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Für  diese  „Beiträge  zur  Geschichte  der  lit.  Sprache"  habe  ich 
folgende  litauische  Werke  des  lö.  und  17.  Jahrhunderts  benutzen 
können : 

1)  Catechismusa  prasty  szadei,  makslas  skaitima 
raschta  yr  giesmes  del  kriksczianistes  bei  del  berneliu 
iaunu  nauiey  sugulditas.  Karaliauczui,  VIII.  dena  me- 
neses  sausia  metu  ujSgimima  diewa  MDXLVII,  abgedruckt 
in  „Litauische  und  Lettische  Drucke  des  16.  Jahrhunderts".  I.  Göt- 
tingen 1874;  citirt  mit  LLD.  I.  nach  Seiten-  und  Zeilenzahl. 

Einzelne  Stellen  dieses  Schriftchens  sind  in  Schleichers  „Li- 
tuanica"  (Sitzungsberichte  d.  Wiener  Akademie  philos.-hist.  Classe 
XL  87)  mitgeteilt;  das  lateinische  Prooemium  hat  Mannhardt  im 
„Magazin,  herausgegeben  von  der  Lettisch-literarischen  Gesellschaft" 
XIV.  129  abdrucken  lassen ;  die  litauische  Vorrede  und  Proben 
des  Catechismus  sind  in  Geitlers  „Litauische  Studien"  S.  Iff.  (vgl. 
Gott.  Geh  Anz.  1875.  268)  enthalten. 

2)  Forma  chrikftima  kaip  baJJniczas  iftatimse  hert- 
zikiftes  Prufu  ir  kitofu  zemefu  laikoma  ira.  Druka- 
wot  Karalauczui  per  Jona  Daubmana  metu  Chriftaus 
MDL IX,  abgedruckt  in  „Litauische  und  Lettische  Drucke  des 
16.  Jahrhunderts"  II— -IV.  Göttingen  1875;  citirt  mit  LLD.  II. 
nach  Seiten-  und  Zeilenzahl. 

Ein  Bruchstück  dieses  Taufformulars  ist  bei  Geitler  a.  a.  0. 
S.  10  ff.   abgedruckt. 

3)  BIBLIA  I  tatai  efti  |  Wifsas  Schwentas  Rafch- 
tas  I  Lietuwifchkai  pergulditas  |  per  |  Jana  Bretkuna 
Lietuwos  Ple-  |  bona  Karaliacziuie.  |  Efaise  65.  Meine 
aulerwelten  follen  nicht  vmbfonft  arbeiten.  |  I.  Cor.  15.  Itaq;  fres 
mei  dilecti,  Stabiles  eftote  et  immobiles;  abundantes  in  opere  Do- 
mi-  I  ni  femper,  Icientes  quod  labor  nofter  non  elt  inanis  in  Do- 
mino. I  1590.  I  Syracid.  18.  |  Ein  menfch  wenn  er  gleich  fein  beftes 
gethan  hat,  fo  ifts  |  noch  kaum  angefangen,  Vnd  wenn  er  meint, 
er  habs  I  vollendet,  fo  fehlt  es  noch  weit.  1 
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Die  Bretkensche  Bibelübersetzung  —  von  mir  mit  Br.  und 
beigefügter  Bibelstelle  citirt  —  wird  in  der  Königlichen  und  Uni- 
versitätsbibliothek zu  Königsberg  (unter  Manuscr.  1214 — 1221)  auf- 
bewahrt; sie  umfasst  fünf  Bände  in  2^  (Papierhöhe:  34^/2  Cm., 
Papierbreite:  21  Cm.)  und  drei  Bände  in  4^  (Papierhöhe:  20^3 
Cm.,  Papierbreite  15^2  Cm;  das  Wasserzeichen  des  Papiers  ist  in 
den  Folio-  wie  in  den  Quartbänden  ein  Fisch).  Alle  acht  Bände 
sind  in  mit  gepresstem  Schweinsleder  überzogene  Holzdeckel  gebun- 
den; die  Pressung  der  Deckel  ist  je  bei  den  Folio-  und  bei  den 
Quartbänden  gleich.  Diese  zeigen  auf  dem  vordem  Deckel  Jesu 
Taufe  mit  der  Unterschrift:  HIC  EST  FILIVS  MEVS  DILECT-|VS 
IN  QVO  MICHI  (sie!)  COMPLACV|;  auf  ihrem  hinteren  Einband- 
deckel ist  ein  zu  Gott  betender  abgebildet  mit  der  Unterschrift: 
MISERERE  MEI  DEI  (sie!)  BEATVS  |  VIR  QVI  NON  IMPVTA- 
VIT  I  .  Die  Foliobände  zeigen  je  auf  beiden  Deckeln  die  gleiche 
Pressung:  das  Bild  Luthers  und  darunter  das  Bild  Melanchthons, 
je  71/2  Cm.  hoch  und  5  Cm.  breit;  unter  jenem  steht  die  Unter- 
schrift: NOSSE  CVPIS  FACIEM  LVTHERI  |  HANC  CERNE  TA- 
BELLAM  SI  MEN  |  TEM  LIBEROS  CONSVLE  CERTVS  E  | ;  (E  = 
eris).  Unter  Melanchyions  Bild  sind  die  Worte  eingepresst :  FOR- 
MA PHILIPPE  TVA  EST  SED  |  MENS  TVA  NESCIA  PINGI 
NOTA  I  EST  ANTE  BONIS  ET  TVA  SCRIPT  1  . 

Der  0.  angegebene  Titel  ist  der  dem  ersten  Bande  vorgesetzte 
Haupttitel,  die  anderen  Bände  enthalten  Specialtitel;  die  Numeri- 
rung  der  Bände  ist  auf  ihnen  angegeben.  Ich  gebe  ihren  Inhalt 
an,  zugleich  die  gelegentlich  bemerkten  Daten: 

Firma  dalis,  foL,  282  BL,  enthält  den  Pentateuch.  Folgende 
Daten  sind  angegeben :  bei  Mos.  L  1 :  Anno  1588.  3.  Julij ;  am 
Ende  von  Mos.  I:  abfolui  5.  die  fept. ;  bei  Mos.  IL  1:  Anno  1590. 
13.  die  Octobr.;  bei  II.  Mos.  39:  22.  Octobris;  bei  Mos.  IIL  1: 
Anno  1590.  22  die  Octobr.;  bei  Mos.  III.  27:  29.  Octob  ;  bei  Mos. 
IV.  1:  Aö  1590.  die  10.  Nouembrj.;  bei  Mos.  IV.  30:  17.  Nouemb.; 
bei  Mos.  V.  1:  Aö  1590.  20.  Nouembrj.;  bei  Mos.  V.  33:  26.  No- 
uembris. 

A7itra  dalis,  fol.,  235  BL,  enthält  Josua,  Richter,  Ruth,  Sa- 
muel I.  und  IL ,  Könige  I.  und  IL  Folgende  Daten  sind  angege- 
ben :  bei  Josua  1 :  Ao.  1589.  13.  Septebris;  bei  Josua  21 :  26.  Sept.; 
unter  dem  letzten  Kapitel  des  Josua:  Intra  dies  13.  laus  deo;  bei 
Richter  1:  Ao.  89.  30.  Sept.;  unter  dem  letzten  Kapitel  des  Buchs 
der  Richter:  Abfolui  7.  Octobris.  Ao.  89.;  bei  Ruth  1:  Ao.  89.  8. 
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Octobr. ;  unter  dem  letzten  Kapitel  des  Buchs  Ruth  steht;  1589.  9. 
Octob.;  bei  Samuel.  I.  1:  Ao.  89.  10.  Octob.;  bei  Sam.  I.  30:  23. 
Octob.;  bei  Samuel.  IL  1:  Ao.  89.  23.  Octob.;  bei  Sam.  II.  31: 
29.  Octob.;  bei  Könige  I.  1:  Ao.  89.  die  30.  Octob.;  bei  Kön.  I. 
22:  11.  Nouemb.;  bei  Kön.  II.  1:  Ao.  1589.  18.  Nouebrj.;  bei  Kön. 
IL  19:  28.  Nouem.;  bei  Kön.  IL  21:  Ao.  1590.  1.  Januarij;  un- 
ter dem  letzten  Kapitel  von  Kön.  II:  1590.  3.  Januarij. 

Treczia  dalis,  fol.,  226  Bl.,  enthält  Chronica  I.  und  IL,  Esra, 
Nehemia,    Esther,   Hiob,  Sprüche  Salomos,  Prediger  Salomo,  Hohe 
Lied.     Folgende  Daten  sind  angegeben:  bei  Chron.  I.  1:  Ao.  1590 
7.  Januarij;  bei  Chron.  I.  27:  13.  Januarij;  bei  Chron.  IL  1:  Ao 
90.    15.   Januarij ;    bei  Chron.  IL  34 :    23.  Januarij ;    bei  Esra  1 
Ao.  1590.  24.  Januarij ;   bei  Esra  8 :  29.  Januarij ;  bei  Nehem.  1 
Ao.  90.  30.  Januarij;  bei  Nehem.  11:  2.  Februarij ;  bei  Esther  1 
Ao.  90.   3.  Februarij ;    bei   Esther   8 :    4.  Februarij ;    bei  Hiob  1 
Anno  1590.  27.  Februarij ;    bei  Hiob  41 :   6.  Martij ;    bei  Sprüche 
Sal.  1:  Ao.  1585.  2.  Decemb. ;  bei  Sprüche  Sal.  28:  11.  Decemb. ; 
bei  Pred.  Sal.  1 :    Ao.  1586.  2.  Martij :    unter  dem  letzten  Kapitel 
von  Pred.  Sah:  4.  Martij.  Ablblut;   intra  triduum;  bei  Hohe  Lied 
1  :  Ao.  1590.  6.  Februarij ;    unter  dem  letzten  Kapitel  des  Hohen 
Liedes :  ablblui  eodem  die. 

Ketwirta  dalis,  fol.,  265  Bl.,  enthält  Jesaias,  Jeremias,  Klage- 
lieder Jerem.,  Ezechiel,  Daniel.  Folgende  Daten  sind  angegeben: 
bei  Jes.  1:  Anno  1590.  11.  Martij;  bei  Jes.  61:  24.  Martij;  bei 
Jerem.  1:  Ao.  1590.  25.  Martij;  bei  Jer.  50:  10.  Aprilis;  bei  Kla- 
gelieder 1:  Aö.  90.  11.  Aprilis;  bei  Ezechiel  1:  Anno  1590.  26. 
Junij ;  unter  dem  letzten  Kapitel  des  Ezechiel:  abfolui  hunc  pro- 
phetam  äö  1590  20  Julij ;  bei  Dan.  1 :  Ao.  1590.  23.  Julij ;  bei 
Dan.  5:  24.  Julij. 

Fenkta  dalis,  fol.,  238  Bl.,  enthält  die  zwölf  kleinen  Prophe- 
ten und  die  Apokryphen.  Folgende  Daten  sind  angegeben:  bei 
Hosea  1 :  Anno  1590.  26.  Augusti ;  am  Schluss  des  Hosea :  abfo- 
lui Ao.  90.  die  27.  Augufti;  bei  Joel  1:  Anno  1590.  28.  August; 
bei  Arnos  1:  Ao.  1590.  29.  Augufti;  bei  Obadia  1:  Aö.  1590.  30. 
Augufti ;  am  Schluss  des  Obadia :  abfolui  30.  Augufti ;  bei  Jona  1 : 
Ao.  1586.  26.  Febr.;  am  Schluss  des  Jona:  1586.  26.  Febr.;  bei 
Micha  1:  Ao  1590.  die  31.  Augufti;  bei  Zephania  1:  Ao.  90.  1. 
Sept.;  bei  Haggai  1:  Aö.  1590.  2.  Sept.;  bei  Sacharia  1:  Aö.  1590. 
2.  die  Sept. ;  am  Schluss  des  Sacharia :  abfolui  3.  Sept. ;  bei  Ma- 
leachi  1 :  Ao.  90.  3.  Septemb. ;    am  Schluss  des  Maleachi :  abfolui 
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äö.  1590.  3.  Sept. ;  bei  Judith  1 :  Ao.  1589.  18.  Februarij ;  am 
Scliluss  des  Buches  Judith :  Abfolui  24  Februarij ;  bei  Weisheit 
Sah  1  :  Ao.  1586.  14.  Martij;  bei  Weish.  13:  18  Martij ;  bei  Weish. 
15:  0.  Aprilis;  bei  Weish.  16:  7  Junij;  am  Schluss  der  Weish. 
Ao.  1586.  die  uero  8.  Junij ;  bei  Tob.  1 :  Tentaui  uertere  Tobiä  in 
lituanicä  linguä  Aö.  1585  die  21  Nouemb.  atq;  ablolui  inter  6. 
dies.  Laus  Deo ;  bei  Jes.  Sirach  1:  Aö.  1585.  12.  Nouembrj.  Prae- 
fatio  Syracidis  fcripta  eft  post  ultimum  caput,  quam  huc  refer; 
am  Schluss  des  Sirach:  Abfolutus  Aö.  1585.  intra  dies  14;  bei' 
Baruch  1:  Ao.  89  25.  Febr.;  am  Schluss  des  Baruch:  abfolui  Ao. 
89.  26.  Februarij ;  bei  Makkabäer  I.  1 :  Ao.  89.  Febru.  27 ;  bei 
Makk.  I.  3:  Anno  1590.  8  Februarij;  bei  Makk.  L  10:  13.  Fe- 
bruarij; bei  Makk.  I.  16:  16.  Februarij;  bei  Makk.  II.  1:  Ao. 
1590  16  Februa.;  bei  Makk.  II.  14:  19.  Februarij;  bei  Stücke  in 
Esther  im  Anfang :  Ao.  1590.  7.  Februa.,  und  am  Schluss :  abfolui 
eode  die;  am  Anfang  von  Susanne  u.  Daniel:  Ao.  1586.  28.  Febr.; 
am  Anfang  des  „Bei  zu  Babel":  1.  Martij;  am  Schluss  des  „Dra- 
che zu  Babel":  ablolui  eodem  die;  am  Anfang  des  „Gebet  Assa- 
riae":    Ao.  1590.  4.  Februa. 

Schepchta  dalis ,  4^,  134  Bl. ,  enthält  den  Psalter.  Folgende 
Daten  sind  angegeben :  bei  Ps.  1 :  Aö  1580  die  uero  20.  Maij ;  bei 
Ps.  114:  5  Julij ;  unter  dem  letzten  Psalm :  Intra  dies  47  (corri- 
girt  aus  27). 

Sehna  dalis,  4^,  297  BL,  enthält  die  vier  Evangelien  und  die 
Apostelgeschichte.  Folgende  Daten  sind  angegeben:  bei  Matthäus 
1:  Ao.  1580  11.  die  Maij;  bei  Markus  1:  Aö.  80.  8.  Maij;  unter 
dem  letzten  Kapitel  des  Markus:  abfolutus  10.  Maij.  Ao.  80.;  bei 
Lukas  1:  Ao.  1579.  6.  Martij;  unter  dem  letzten  Kapitel  des  Lu- 
kas: Incepi  uertere  6.  die  Martij  Et  abfolui  30.  Martij  ao.  79;  bei 
Johannes  1 :  Ao.  80.  3.  Maij ;  bei  Apostelgeschichte  1 :  Ao.  1580. 
5.  aprilis;   bei  Apostelgeschichte  21:  1.  Maij 

Afchma  dalis ,  4^,  239  Bl. ,  enthält  die  paulinischen  Briefe, 
die  beiden  Briefe  des  Petrus,  die  drei  Briefe  des  Johannes,  den 
Brief  des  Jakobus,  den  des  Judas,  den  Brief  an  die  Hebräer  und 
die  Apokalypse.  Folgende  Daten  sind  angegeben :  bei  Römer  1 : 
Ao.  79.  10.  Octob.;  unter  dem  letzten  Kapitel  des  Römerbriefes: 
17.  Octbrj.  Ai.  79;  bei  Korinth.  L  1:  Anno  80.  17.  Februarij; 
bei  Korinth.  I.  14:  2.  Martij  Aö.  80;  bei  Korinth.  IL  1:  3.  Mar- 
tij Aö.  80;  bei  Korinth.  IL  11:  9.  Martij;  bei  Galater  1:  Anno 
79.  17.  Octob.;  bei  Gah  6:  27.  Octob.;  bei  Ephes.  1:  Aö.  79.  27. 
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Octob.;  bei  Eplies.  5:  30.  Octob.;  bei  Philipp.  1:  Aö.  Chri.  1579. 

4.  Nouembr. ;  bei  Philipp.  3;  5.  Nouembij;  bei  Kolos.  1:  Ao.  79. 
30.  Octob.;  bei  Kolos.  4:  31.  Octob.;  bei  Thessal.  I.  1:  Aö.  1579. 

5.  Nouembrj ;  bei  Thessal.  IL  1 :  6.  Nouemb, ;  bei  Timotheus  I.  1 : 
Anno  1580.  8.  die  Februarij;  bei  Timoth.  I.  5:  Anno  80.  9.  Fe- 
bruarij ;  bei  Timoth.  IL  1 :  Aö.  80.  15  Februarij ;  bei  Titus  1 :  15. 
Febr.;  bei  Philemon  1:  16.  Febr.;  bei  Petrus  I.  1:  Aö.  1580.  11 
Martij;  bei  Petrus  L  3:  12.  Martij ;  bei  Petrus  IL  2:  15  Martij; 
unter  dem  letzten  Kapitel  von  Johannes  I:  16.  Martij;  bei  Johann. 
IL  1:  17.  Martij  Aö.  80;  bei  Jakob.  1:  17.  Martij.  80;  bei  Jakob. 
5:  18.  Martij;  am  Schluss  des  Judas-Briefes:  ao.  80.  18.  Martij; 
bei. Hebräer  1:  Ao.  80.  18.  Martij;  am  Schluss  des  Hebräerbrie- 
fes: Aö.  80.  26.  Martij;  bei  Apokal.  1:  Ao.  80.  25.  Martij;  unter 
der  Apokalypse:  Aö.  1580.  die  1.  Aprilis. 

Bretken  hat  seine  Bibelübersetzung  also  in  den  Jahren  1579, 
1580,  1585,  1586,  1588,  1589,  1590  angefertigt;  hiernach  sind  die 
ungenauen  Angaben  Geitlers  Lit.  Stud.  S.  12  und  Fortunatovs  K. 
Beitr.  8.  114  zu  berichtigen.  Bretken  hat  die  einzelnen  Bücher 
nicht  der  Reihe  nach  übersetzt;  er  ist  vielmehr  öfters  von  ihrer 
Reihenfolge  abgesprungen.  Genaues  lehren  in  dieser  Beziehung 
die  obigen  Daten  —  freilich  unter  der,  gewiss  unanfechtbaren  Vor- 
aussetzung, dass  in  dem  erhaltenen  Exemplar  der  Bretkenschen 
Bibelübersetzung  Bretkens  Autographon  erhalten  sei.  Dieses  Ex- 
emplar ist  mit  Ausnahme  von  Luk.  4.  1 — 20  incl.,  an  welcher 
Stelle  eine  steife  Kinderhandschrift  erscheint,  durchaus  von  einer 
Hand  geschrieben ;  die  Schrift  ist  für  ihre  Zeit  sehr  gut.  Der  Text 
ist  auf  beiden  Seiten  von  gebrochenen  Rändern  eingeschlossen. 
Auf  dem  inneren,  schmäleren  Rande  sind  zu  den  zehn  ersten  Ka- 
piteln der  Genesis  die  Verszahlen  mit  roter  Tinte  angegeben;  die 
Verszählung  kehrt  im  32.  Kapitel  des  IL  Buches  Mos.  und  im 
Buche  Tobias  wieder.  Selten  finden  sich  auf  dem  inneren  Rande 
anderweite  Bemerkungen;  um  so  häufiger  erscheinen  sie  auf  dem 
äusseren,  breiteren  Rande :  er  ist  mit  Correcturen,  Glossen,  verein- 
zelt mit  Citaten  und  anderen,  diesen  ähnlichen  Notizen  oft  ganz 
bedeckt.  Indessen  rühren  diese,  auf  dem  äusseren  Rande  enthal- 
tenen Bemerkungen  nicht  alle  von  Bretken  her;  man  unterschei- 
det in  ihnen  deutlich  verschiedene  Hände  (vgl.  dazu  w.  u.),  und 
zwar  ausser  der  Bretkens  speciell  zwei,  die  eines  Tilsiter  Diakonus 
Zacharias  Bloihno  und  die  eines  Katecheten  Albertus  Strifchka 
aus  Widzy;  jener  hat  sich  in  einer  dem  Tobias  hinzugefügten  Be- 
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merkung  genannt:  Hujc  Litlmanico  Tobire  limam  adliibuit  Zacha- 
rias  Blothno  TilCenfis  diacon;  i).  Hiernach  könnte  es  scheinen, 
als  ob  Blothno  nur  die  Bretkensche  Uebersetzung  des  Tobias  durch- 
corrigirt  hätte;  ich  habe  indessen  seine  Handschrift  auch  an  an- 
deren Stellen  erkennen  zu  müssen  geglaubt.  Von  Strilchka  ist  der 
ai'chma  dalis  eine  förmliche  Approbation  der  Bretkenschen  Ueber- 
setzung angefügt:  Ego  Albertus  Strifchka  Catechilta  widzenfis  in 
diftrictu  Magnifici  Domini  STaniflai  Narufchewic,  Magni  procura- 
toris  Wilnenfis,  Testor  hoc  meo  proprio  Chyrographo  me  verfionem 
Noui  Teftamenti  Reuerendi  Viri  Joannis  Bretkij  Pastoris  in  La- 
bia approbare.  Et  cum  hactenus  nulla  prorfus  Icripta  in  nostra 
lingua  lituanica  edita  lint,  non  dubito  quin  haec  verlio  Eccleiiae 
lituanicae,  fi  ederetur ,  magnum  fructum  fit  allatura.  Auch  des 
Strifchka  Correcturen  und  Bemerkungen  sind  nicht  nur  auf  den 
von  ihm  unterschriebenen  Teil  beschränkt.  —  Einige  Randbemer- 
kungen rühren  vielleicht  von  L.  J.  Bhefa  her,  der  auf  der  Rück- 
seite des  Titelblattes  der  fekma  g?«/«'.«  folgendes  bemerkt  hat :  ,,Die- 
fes  Manulcript  von  der  litthauifchen  Bibel  ift  bey  der  neuen,  ver- 
beßerten  Ausgabe  der  litthauifchen  Bibel  in  den  Jahren  1814, 
1815  u.  1816  von  mir  mit  dem  litthauifchen  Text  verglichen  wor- 
den. D.  Rhelä."  In  neuerer  Zeit  war  die  Bretkensche  Bibelüber- 
setzung so  gut  wie  vergessen;  Fortunatov  gebührt  das  Verdienst, 
zuerst  wieder  auf  sie  und  auf  ihren  Wert  aufmerksam  gemacht  zu 
haben  (K.  Beitr.  8.  114  ff.);  ein  paar  kleine  Bruchstücke  derselben 
teilte  Geitler  Lit.  Stud.  S.  12  ff.  mit  2). 

Ehe  ich  mehr  über  Bretken  und  seine  Bibelübersetzung   sage, 


^)  Nach  der  Einleitung-  zur  litauischen  Bibelübersetzung  von  1734/1735 
S.  4  Anm.  1  war  er  „vermutlich  der  jüngere  des  Namens,  der  1609  Diaco- 
nus  und  1617  daselbst  (sc.  in  Tilsit)  Pastor  worden,  da  der  ältere  bereits 
1576  und  zwar  nur  Pfarrer  gewesen."  In  Behms  Vorrede  zum  lit.  Psalter 
von  1625  wird  ,,Zacharias  Blothnau  (sie!),  Littawscher  Pfarherr  zu  Tilsit" 
unter  den  Geistlichen  genannt,  welche  Rhesa  bei  der  Bearbeitung  jenes  Psal- 
ters unterstützten.  Ueber  die  beiden  Geistlichen  Namens  Zacharias  Blothno 
8.  Arnoidts  „kurzgefasste  Nachrichten  von  allen  seit  der  Reformation  an  den 
Lutherischen  Kirchen  in  Ostpreussen  gestandenen  Predigern"  (Königsberg 
1777)  SS.  135,  140,  141,  149. 

'^)  Auch  hier  ist  Geitler  flüchtig  gewesen  ;  statt  amis  13a  Z.  5  steht  in 
der  Hs.  anus,  statt  Saddar  ados  das.  25  Tadda  rados,  statt  2a  nie^  14b  Z.  16 
Tanieg  u.  a. ;  statt  u  hat  er  öfters  unrichtig  ü  gesetzt;  Mos.  I.  13.  7  steht 
in  der  Hs.  nicht  haatymas  (S.  90),  sondern  kaulijmas  und  das  ist  natürlich 
nom.  sg. ,  das.  9.  26  steht  nicht  pagritas  (S.  100) ,  sondern  pagirtas. 
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sind  die  übrigen ,    mir   bekannt   gewordenen    litauischen    Schriften 
Bretkens  zu  nennen.     Es  sind  diess : 

4)  Ein  Band  in  4^  (Königl.  und  Universitätsbibliothek  zu  Kö- 
nigsberg Ce.  230.  4),  enthaltend: 

Poftilla  I  Tatai  efti  |  Trumpas  ir  [  Praftas  Ifchguldi- 
mas  1  Euangeliu,  takamuiu  BaJ^niczoie  |  Krikfchczionilch- 
koie,  nüg  Aduento  |  ik  Wseliku.  |  Per  |  Jana  Bretkuna 
Lietuwos  Plebona  |  Karaliaucziuie  Prufiil'u.  |  Iffpaude 
Karaliaucziuie  |  Jurgis  Ofterbergeras.  |  Ma3ta  Pono 
1591.  I  .  Ein  Blatt  Titel;  6  Seiten  Dedication  an  den  Markgra- 
fen Georg  Friederich;  431  Seiten  Text;  zwei  Seiten  Druckfehler; 
eine  leere  Seite.     Daran  schliesst  sich: 

Poftilla  I  tatai  efti  |  Trumpas  ir  |  Praftas  Ifchgul- 
dimas  |  Euangeliu,  fakamuiu  Bafzniczoie  |  Krikfch- 
czionifchkoie,  nüg  W sei iku  |  ik  Aduento.  |  Per  |  Jana 
Bretkuna  Lietuwos  Plebona  |  Karaliaucziuie  Prufü- 
fu.  I  Iffpaufta  Ivaral  iaucziuie  |  Jurgio  Ofterb  erger  o.  | 
Mgeta  Pono  1591.  |.  Ein  Blatt  Titel;  523  Seiten  Text;  zwei 
Seiten  Druckfehler;    eine  leere  Seite. 

Den  ersten  Teil  dieser  Bretkenschen  Postille  habe  ich  mit  Br. 
P.  citirt,  den  zweiten  Teil  mit  Br.  P.  IL,  beide  nach  den  Seiten- 
zahlen. 

5)  Ein  Band  in  12«  (Königsberger  Stadtbibliothek  C.  a.  144), 
enthaltend : 

Giefmes  |  Duchaunas,  ifch  |  Wokifchka  ing  Lietu-| 
wifchka  lieJJuwi,  per  ne-|kurius  Plebonus  Her-|ce- 
giftes  Prufu,  per-  |  gulditas.  |  Ifipauftas  Karaliauczu-| 
ie  per  Jurgi  Ofterbergera  |  1589.  |  .  Ein  Blatt  Titel;  ein 
Blatt  Widmung  „Reverendis  |  et  doctis  viris  |  Dominis  Paftori-  |  bus 
&  Miniltris  Ecclefia-  I  rum  Lithuanicarum";  ßiy  Bl.  Text;  drei  Bl. 
Register.  —  Von  mir  mit  Br.  G.  (oder  BrG.)  nach  den  Seitenzah- 
len citirt;  an  Br.  G.  schHesst  sich: 

Paraphrafis  |  permanitina  poteraus  mal  da,  per 
Martina  Mofwi-  j  da  ifchguldita.  |  .  Sieben  Blätter,  von 
mir  mit  PM.  nach  den  Seitenzahlen  citirt;    an  PM.  schliesst  sich: 

Kollectas  |  Alba  |  Pafpalitas  Maldas,  pra-  |  ftalu 
Nedeliafu  ir  didzofu  Seh  wen-  |  tefu,  per  wiffus  msetus 
Hercegi-  j  fteie  Prufu  giedamas  |  ifch  |  Wokilchko 
liefzuwio  ing  |  Lietuwifchka  pergulditas  |  Per  |  Jana 
Bretkuna.  I  .  MDLXXXIX.  1  .     Ein  Blatt  Titel,  15  Bl.  Text,  von 
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mir  nüt  Br.  Ko.  (oder  BrKo.)  nach  den  Seitenzahlen  citirt ;  an  Br. 
Ko.  scliliesst  sich: 

Kancionalas  |  nekuru  Giefmiu,  Ba-  |  J5niczioie 
Diewa,  ant  di-|dziun  Schwencziun  l8enu|budu  gie- 
damuiu.  |  Ilfpaultas  Karaliauczuie,  per  |  Gurgi  Olter- 
bergera.  1589.  |  .  Ein  Bl.  Titel,  31  Bl.  Text;  von  mir  mit  Br. 
Ka.  (oder  BrKa.)  nach  den  Seitenzahlen  citirt. 

Wie  aus  den  Titeln  erhellt,  ist  nicht  alles  in  diesem  Bande 
enthaltene  Bretkens  Eigentum  ^) ;  wol  aber  muss  er  für  den  Red- 
actor  desselben  gelten.  Er  sagt  in  der  den  Giefmes  vorgesetzten 
Dedication:  ,,Ante  aliquot  annos,  viri  Reuerendi,  lelectiores  Canti- 
lenas  lacras,  prsecipue  vero  D.  Martini  Lutheri,  per  Martinum  Mof- 
uidiura,  Lituanice  asditas  effe,  optime  noviftis:  Cum  vero  rudern 
Litvanorum  plebeculam,  non  parum  ijsdem,  in  Religione  vera  pro- 
fecisse,  res  ipsa  teftetur;  Et  iam  exemplaribus  diftractis,  vos  ipfi 
alias  eiusdem  generis  cantilenas  transtuleritis ,  &  ä  me  efflagitaue- 
ritis,  ut  ille  vel'ter  &  Moluidij  labor  denuo  typis  euulgetur:  vel'tris 
petitionibus  tam  pijs  ego  refragari  non  debui.  Canciunculas  igitur 
fecundum  cancionale  Witebergenfe  digefsi  &  iroprimi  curaui.  Que 
libellum  ajquo  animo  ut  fufcipiatis,  vos  rogo  et  oro.  Valete  in 
Chrifto.  Regiomonti  Anno  1589.  die  IL  Aprilis.  Johannes  Bret- 
kius."  Es  könnte  hiernach  scheinen,  als  ob  in  die  Giefmes  alle 
dem  Katechismus  von  1547  beigegebenen  Gesänge  aufgenommen 
wären;  diess  ist  jedoch  nicht  der  Fall,  und  nur  die  Lieder  „Pa- 
praschaim  schwentases  dwases"  (LLD.  I.  19.  27)  und  „Bernelis 
gime  mumus"  (LLD.  I.  33.  5)   haben   dort  Aufnahme  gefunden  ^). 

In  dem  von  mir  benutzten  Exemplar  des  in  Rede  stehenden 
Buches  ist  auf  dem  Vorsetzblatt  bemerkt:  „Johannis  von  Gerenk 
(oder  Geremt?j  Adi  12  Julij  Ao  89.  Constat  8  g."  Von  zwei,  hier- 
von verschiedenen  Händen  sind  auf  die  einzelnen  leeren  Seiten  des 
Buches  kirchliche  Hymnen  in  litauischer  Uebersetzung  eingetragen. 
Die  erste  Hand  hat  auf  die  Rückseite  des  vorderen  Einbanddeckels 
—  das  Buch  ist  in  rotes  Leder  gebunden  —  und  zum  Teil  noch 
auf  das  Vorsetzblatt  den  Hymnus  „Chwola  taw  buk  saldus  Diewej 
Chwola   taw    buk    mufu   Pone''    u.  s.  w.    geschrieben;    die   fünfte 


^)  In  Br.  Ko.  S.  26  findet  sich  eine  „Malda  Wiefchpaties  .  .  .  giefmena 
per  I).  Powila  Sperata  pataifita";  über  Paulas  Speratus  vgl.  Rhesa  im  Kö- 
nigsberger Programm  zum  Reformationsfest  des  Jahres  1823. 

■^)  Der  Text  des  Liedes  „Bernelis  gime  mumus"  in  Br.  G.  weicht  in  der 
ersten  Strophe  von  dem  Moswidschen  LLD.  L  33.  5  ab,  vgl-  u.  S.  80. 
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Strophe  dieses  Hymnus  ist,  da  das  Papier  abgeschabt  ist,  unleser- 
lich, die  sechste  Strophe  (auf  dem  Vorsetzblatt)  ist  nur  zum  Teil 
lesbar.  Die  einzige  bemerkenswerte  Form,  welche  dieser  Text  ent- 
hält, ist  aipirty  (d.  i.  atpirkti)  in  der  zweiten  Strophe  ^).  Die 
zweite  Hand,  welche,  wenn  mich  mein  Auge  nicht  sehr  ge- 
täuscht hat,  die  Bretkens  ist,  hat  auf  die  Rückseite  jenes  Vor- 
setzblattes und  auf  die  Rückseite  des  Titelblattes  von  Br.  G. 
(dort  drei  Strophen,  hier  eine  Strophe)  das,  ausserdem,  wie  er- 
wähnt, in  die  Giefmes  aufgenommene,  Moswidsche  „Papra- 
schaim  schwentases  dwases"  geschrieben ;  der  Text  zeigt  hier  keine 
Abweichungen  von  dem  in  Br.  G.  und  LLD.  I.  19.  27  gedruckten. 
Von  derselben  Hand  geschrieben  folgt  der  Hymnus  „PerJJegnok 
mus  Diewe  Tewe  |  Tawa  schwentaie  deschine"  u.  s.  w. ;  beachtens- 
wert ist  in  der  ersten  Strophe  die  Form  mielce  (Parodik  mums 
mielse  tawa)  d.  i.  meil^.  Der  Schluss  dieser  Hymne  steht  auf  ei- 
nem zwischen  dem  Register  zu  Br.  G.  und  PM.  eingehefteten  Blatte ; 
auf  ihn  folgt  daselbst,  ebenfalls  von  Bretkens  Hand  geschrieben, 
das  Lied  „0  Diewe  wifsagalifis  |  Tewe  amj^inasis"  u.  s.  w. ;  es  ent- 
hält in  der  ersten  Strophe  die  bemerkenswerte  Form  efmj  d.  i. 
esme.  Auf  der  Rückseite  jenes  Blattes  folgt,  von  derselben  Hand 
geschrieben,  die  Hymne  „Diekuyu  taw  Diewe  Tiewe  |  Jog  mane  fch§ 
nakti  faugoyej"  u.  s.  w.  ,  aus  der  nur  fch^  zu  nennen  ist  —  das 
einzige  Wort  eines  Bretkenschen  Textes  in  dem  der  Nasalvokal  q 
vorkommt.  Am  Ende  derselben  Seite  stehen  unter  der  Ueber- 
schrift  „In  Natais  (sie!)  Domino  Gaudent  omnes  Angeli"  ein  paar 
litauische  und  deutsche  Zeilen,  die  ohne  Bedeutung  sind.  Dem 
Schluss  von  PM.  sind  (wieder  von  Bretkens  Hand)  hinzugefügt  die 
Hymnen  „Pana  Diewa  pagimde  [  Pana  Christu  pawede"  u.  s.  w. 
(fünf  Strophen)  und  „Nobis  est  natus  hodie"  (in  lit.  Uebersetzung). 
Jene  enthält  nichts  bemerkenswertes;  aus  dieser  habe  ich  anzufüh- 
ren: fzioiafzdes  d.  i.  zvaigzdes  (Str.  2),  Menua  d.  i.  menü  (das.) 
und  kaik  daikis  d.  i.  kek  ddikis  (Str.  3);  fzwiafzdes  und  kaik 
können  Schreibfehler  sein,  müssen  es  aber  nicht  sein.  —  Auf  der 
Rückseite  des  Titels  von  Br.  Ko.  ist  ein  Hymnus  ,,Todrin  o  Chrik- 
fczonie  kofznas  gedok  nu  gesmes  tu"  u.  s.  w.,  der  sprachlich  wie- 
der ohne  Bedeutung  ist,  eingetragen,  und  endlich  ist  auf  die  letzte, 
leere  Seite  von  BrKo.  und  auf  die  Rückseite  des  Titelblattes  von 
Rr.  Ka.  (hier  drei,  dort  vier  Strophen)  der,  auch  schon  unter  den 


*)     Hiernach  ist  u.  S.  89  Anm.  4  zu  berichtigen. 
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Giepmes  befindliche,  Moswidsche  Hymnus  „Bernelis  gime  mumus" 
u.  s.  w.  geschrieben;  auch  diese  beiden  Hymnen  rühren  von  der 
zweiten,  von  Bretkens  Hand  her.  Der  Hymnus  „Bernelis  gime 
mumus"  ist  hier  um  eine  Strophe  vermehrt  und  zeigt  mehrere  Ab- 
weichungen von  dem  Moswidschen  und  dem  in  Br.  G.  enthaltenen 
Text;   sie  werden  bei  anderer  Gelegenheit  besprochen  werden. 

Die  schriftstellerische  Tätigkeit  Bretkens  ist  mit  den  unter  3), 
4)  und  5)  genannten  Werken  nicht  abgeschlossen ;  in  des  Matthäus 
Praetorius  Preussischer  Schaubühne  (im  Auszuge  mitgeteilt  von  W. 
Pierson  „Matthäus  Prätorius'  Deliciae  prussicae  oder  PreuJJische 
Schaubühne.  Berlin  1871"),  wird  öfters  auf  eine  Arbeit  Bretkens 
Bezug  genommen,  die  Prätorius  meist  als  „Ms.",  aber  auch  als 
„Historia  rerum  Prussicarum"  anführt.  Ich  habe  über  dieses  Werk 
und  sein  Verbleiben  nichts  ermitteln  können;  es  scheint  nicht  ge- 
druckt worden  zu  sein. 

Ueber  Bretkens  Leben  finden  sich  nur  spärliche  Nachrichten. 
Aus  Quandts  Vorrede  zu  der  litauischen  Bibelübersetzung  von 
1734/1735  erfährt  man ,  dass  „Johannes  Bretkius  von  Bammeln 
neben  Friedland  gebürtig  und  anfangs  Pfarrer  in  Labiau  war,  wo- 
selbst er  1567  dem  Corpori  Doctrinae  Prutenico  unterschrieben 
und  1580  das  Neue  Testament  ins  Litthauische  übersetzet;  Nach- 
mals Pfarrer  an  der  Litthauischen  Gemeine  in  Königsberg,  allwo 
er  die  Uebersetzung  der  übrigen  Bücher  Heiliger  Schrift  zu  Ende 
gebracht  und  1603  im  Herrn  entschlafen"  (S.  III.  Anm.  2).  Wei- 
ter berichtet  Ostermeyer  Erste  littauische  Liedergeschichte  (Kö- 
nigsberg 1793):  „Johann  Bretke  war  gebohren  zu  Bamblen,  wel- 
ches ein  adlich  Gut  und  Dorf  ist,  im  Hauptamte  Tapiau  gelegen. 
Ob  sein  Vater  Eigenthümer  des  Guts,  oder  nur  ein  Einwohner 
daselbst,  und  schlechter  Mann  gewesen,  ist  nicht  bekannt.  Das 
aber  weiJJ  man,  daj5  der  Sohn  nach  zurück  gelegten  academischen 
Jahren  1563  Pfarrherr  in  Labiau  geworden,  von  da  er  1587  das 
Predigtamt  bey  der  damals  sehr  zahlreichen  Littauisj^hen  Geraeine 
in  Königsberg  erhielt  i),    wo  er  auch  1602  im  Monat  October  ge- 


^)  Zu  den  hier  angegebenen  Daten  bez.  der  Anstellung  Bretkens  in  La- 
biau und  Königsberg  stimmt,  dass  er  sich  auf  den,  vom  Jahre  1580  datirten 
Titeln  der  Quartbände  seiner  Bibelübersetzung  ,,Labguwos  plebonas",  dage- 
gen auf  dem  init, Jahre  1590  geschriebenen  ITaupttitel  derselben  ,, Plebonas 
Karaliacziuie"  nennt;  auf  den  Titeln  der  Bände  2-5  hat  er  seine  Stellung 
nicht  angegeben. 
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storben.  Er  ist  der  erste,  der  in  Labiau  ohne  Tolken  geprediget, 
ob  er  aber  das  Littauische  daselbst  erst  gelernet,  oder  schon  vor- 
her gekonnt,  ja  wohl  gar  von  littauischen  Eltern  gewesen,  wei^ 
man  nicht.  Er  nennt  sich  auf  dem  Titelblatt  seiner  Postille  Bret- 
kuns,  welches  ein  bekannter  Familien-Namen  noch  heutiges  Tages 
in  Littauen  ist"  (S.  18  f.).  Hiermit  stimmen  die  kurz  gehaltenen 
Angaben  Rhesas  Geschichte  der  litthauischen  Bibel  (Königsberg 
1816)  S.  8  und  Jöchers  in  seinem  Gelehrtenlexicon  1.  1370  über- 
ein; vgl.  auch  Arnoidts  „fortgesetzte  Zusätze  zu  seiner  Historie  der 
Königsbergschen  Universität"  (Königsberg  1769)  S.  54,  dessen  An- 
gaben schwerlich  ganz  genau  sind.  Ich  kann  zu  dem  angeführten 
nur  noch  hinzufügen,  dass  Prätorius  Bretken  als  seinen  ,, Elter- 
Vater"  bezeichnet  (Pierson  a.  a.  0.  S.  4). 

Was  Bretkens  Namen  betrifft,  so  schreibt  er  selbst  sich  Bret- 
kunas  und  Breikius ,  in  Bhesas  und  Behms  Vorreden  zum  Psalter 
von  1625  wird  er  Breike  genannt,  Prätorius  nennt  ihn  Breticheriy 
Johann  von  Bretiche^i ,  Herr  von  Br eichen.  Dass  Breikunas  Li- 
tuanisirung  von  Brettchen  sei,  ist,  schon  der  lat.  Form  Breikius 
wegen,  nicht  glaublich  und  eher  lässt  sich  das  umgekehrte  an- 
nehmen. Ich  habe  mich  für  Breiken  entschieden,  indem  ich  die 
litauische  Form  germanisirte;  vielleicht  wäre  Breike  vorzuziehen. 
Ob  die  Bezeichnung  ,,Herr  von  Breitchen''  richtig  ist,  weiss  ich 
nicht. 

Bretken  war  kein  Mann  von  grossen  geistigen  Fähigkeiten. 
In  seiner  Postilla,  dem  einzigen  seiner  Werke,  in  dem  wir  seine 
Individualität  fassen  können,  zeigt  sich  nirgends  eine  erhabene 
Auffassung  eines  Gegenstandes,  nirgends  auch  nur  eine  Spur  von 
tieferer  Empfindung,  nirgends  ein  ansprechender  Gedanke;  alles 
ist  nüchtern,  gewöhnlich.  Zuweilen  hat  sich  Bretken  bemüht, 
volkstümlich  zu  reden,  indessen  diess  ist  ihm  meist  misslungen 
und  oft  ganz  geschmacklos.  Für  die  Trivialität  seiner  Predigten 
führe  ich  ein  Beispiel  an ;  die  Betrachtung  des  Evangeliums  vom 
3.  Sonntage  nach  Epiphanias  hat  er  so  disponirt :  ape  liggas  J3mo- 
niu  ir  ij^gidijma  Pono  Jefaus  Kriftaus  trumpai  kalbefim.  Ant  Pir- 
mo:  Ape  liggas  Szmoniu.  Schicze  turrim  J^innoti:  Ant  Pirmo. 
Kas  ira  raupiai.  Ant  Antro.  Kas  ira  kaulu  ligga.  Ant  Treczio. 
Kodelei  JSmones  kartais  raupfais  kartais  kaulu  ligga  ferga  u.  s.  w. 
Mehr  davon  wird  man  wohl  nicht  wissen  wollen. 

Andrerseits  ist  anzuerkennen,  dass  Bretken  eine  tüchtige  Ge- 
lehrsamkeit besass;    er  war  mit  der  theologischen  Literatur  seiner 
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Zeit  wol  bekannt.  Dicss  zeigen  seine  Citate  in  der  Bibelüberset- 
zung, von  denen  ich  einige  anführe.  Zu  Hiob  22.  24  ist  am  Rande 
bemerkt  „Vide  Ofiand.";  zu  Ps.  120.  1  findet  sich  die  Note  „Vide 
Dionifium  a  Rikel  |  Item  Flamminiü  |  It  Valsebtum  |  It  Luther" ;  bei 
Sprüche  18.  17  ist  bemerkt  „Vide  Vatab  etc.  uerlionem"  und  zu 
das.  20.  27  „Vide  Luther.";  bei  Mos.  IV.  18.  1  steht  das  Citat 
„Vide  Lyram",  zu  das.  21.  11  ist  eine  lateinische  Randglosse  aus 
dem  „Liber  bellorum  Doi"  gesetzt,  zu  das.  v.  14  ist  bemerkt  ,,Vide 
Ly  I  ram  et  (?)  ratali:  |  numero  14  et  (?)  15  ,  K.  Pellicanum.  |  ", 
und  zu  das.  v.  13  ,,Ifch  to  kalbama  ira  knigofu"  findet  sich  die 
Randbemerkung  „vide  Pellicanum",  die  Josua  10.  13  wiederkehrt; 
zu  Josua  24.  27  findet  sich  die  Note  „Sanctuaru  |  figt  locum  mi- 
nifterij  |  prius  qdem  Tabernaculü  |  poftea  Templum.  lUyric";  öf- 
ters ist  auf  Luthers  Marginalnoten  verwiesen,  so  Richter  15.  8, 
IV.  Mos.  27.  20,  21  u.  ö. 

Dass  Bretken  ausser  deutsch,  litauisch  und  lateinisch  auch 
griechisch  und  hebräisch  verstand,  bedarf  kaum  eines  Beweises; 
zu  IL  Chron.  21.  9  hat  er  am  Rande  bemerkt  „Vide  Heb."  und 
IV.  Mos.  5.  9,  15.  21  hat  er  hebr.  n?3nn  als  thruma  beibehalten. 

T  ( 

Vielleicht  war  Bretken  auch  des  Polnischen  kundig,  s.  w.  u. 

Was  die  Vorlage  anlangt,   nach  der  Bretken  seine  Bibelüber- 
setzung angefertigt   hat,    so    ist   in  ihr  zweifellos   die  Luthersche 
Uebersetzung  zu  erkennen.     Das  beweist  der  ganze  Tenor  der  Bret- 
kenschen  Uebersetzung,    das   beweisen  die  in  den  Glossen  enthal- 
tenen  deutschen  Wörter   und  Ausdrücke,    die   sich   sämmtlich   im 
Lutherschen  Text  wiederfinden,  dafür  sprechen  auch  einzelne  Stel- 
len,   an  denen  der  Bretkensche  Text  genau   mit  dem  Lutherschen 
übereinstimmt,  von  der  Vulgata  und  den  LXX  aber  abweicht,  wie 
IL  Mos.   22.  29 :     Tawa  pilnjbe   ir   Afcharas   ne  ufzirukink   (mit 
später  Tinte    am    Rande:    iawa  iauna  tojna  ir  Aleu).     Tawa  pir- 
mqghi  Sunu  turri  man  düti ;    Luther:    „Deine  Fülle  und  Thränen 
sollst  du  nicht  verziehen.     Deinen   ersten  Sohn   sollst   du   mir  ge- 
ben";   Vulgata:  „Decimas  tuas  et  primitias  tuas  non  tardabis  red- 
dere,  primogenitum  filiorum  tuorum  dabis  mihi";    LXX:  ^Arcaqyao, 
alcovog  xal  Xrjvov  gov  ov  xad^vGT€Q}]0€ig"'  (hebr.:  '^nwNb?^  '^>'.72";i  J<"b 
^riNn).     Andere  Stellen   scheinen   darauf  hinzuweisen,    dass   sich 
Bretken    nicht    ausschliesslich    an   Luthers   Uebersetzung   gehalten 
hat  und  dass  er  neben  ihr  auch  die  Vulgata,    vereinzelt  auch  die 
LXX  und  den  hebräischen  Text  zur  Grundlage  seiner  Uebersetzung 
machte.     Man   vgl.  das   o.  über   seine   Kenntniss   des  Hebräischen 
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gesagte  und  ausserdem  I.  Mos.  49.  22:  Duhteres  toaikfchczoij  Ai- 
lemis  [ani  murii]  mit  der  Randglosse  „im  Regiment  paretkas  rede- 
jime^'j  wofür  alle  mir  zugänglichen  Ausgaben  der  Lutherschen  Ue- 
bersetzung  „die  Töchter  treten  einher  im  Regiment"  haben,  wäh- 
rend die  Vulgata  und  der  hebräische  Text  zu  dem  litauischen  ant 
mwm stimmen:  filiae  discurrerunt  super  murum",  "i^i^a  ^b^  JTi^2£  nisn; 
die  LXX  sind  bei  der  Uebersetzung  sehr  abgewichen.  Verein- 
zelt ist  Bretken  gleichmässig  von  dem  Text  Luthers,  dem  der 
Vulgata  und  der  LXX  und  dem  hehr.  Text  abgewichen:  Ritoie 
alba  pariiu  Josua  22.  24,  Luther:  „heute  oder  morgen",  Vulgata: 
„cras",  LXX:  avQiov,  hebr.  'nn?^.  Ich  muss  es  bei  diesen  kurzen 
Bemerkungen  bewenden  lassen,  denn  zu  einer  gründlichen  Unter- 
suchung über  die  angeregte  Frage  bedarf  es  grösserer  Vertrautheit 
mit  den  älteren  Ausgaben  der  Lutherschen  Uebersetzung,  als  ich 
besitze  und  mir  erwerben  kann. 

Dass  Bretken  bei  seiner  Uebersetzung  verschiedene  Ausgaben 
der  Lutherschen  Bibel  benutzt  hat,  geht  aus  verschiedenen  Stellen 
der  ersteren  hervor.  Sam.  IL  23.  2  steht  am  Rande  „haec  ex 
editione  1540"  und  auf  einem  eingelegten  Blatt  ist  bemerkt:  „Anno 
1540.  Der  Geilt  des  Herrn  hat  durch  mich  geredt  vnd  fein  wort 
ift  durch  meine  Zunge  gefchehen.  Der  Gott  Ifraels  hat  mir  ge- 
redet, der  Hort  Ifrael  hat  mir  zugefagt,  der  Herrfcher  vnter  den 
Menfchen"  u.  s.  w.  Hierunter  steht :  „Aha  uetuftior  seditio  fic  ha- 
bet. Der  Geift  des  Herrn  hat  durch  mich  geredt,  Vnd  fein  auf- 
fprechen  ift  durch  meine  Zunge  gefchehen.  Er  fprach,  der  Gott 
Ifrael  hat  mir  geredt,  der  Hort  Ifrael,  der  Herrfcher  vnter  den 
Menfchen"  u.  s.  w.  Zu  IL  Chron.  35.  5  ist  ein  Zettel  eingelegt, 
auf  welchem  bemerkt  ist:  ,,J5ee  ßowekei  Schweniibeie  pagel  alle 
namu  Tiewii  tarp  iufit  hroliu.  Ir  alle  Tiewu  Namu  tarp  Leuiiu 
Q  Sic  Lutheri  ediiio  ht  edita  q  anno  q  37' ^  Zu  Kolos.  2.  20  ist 
am  Rande  bemerkt:  „Vel  fic  fecundum  veterem  Translationem". 

Vielleicht  hat  Bretken  bei  seiner  Bibelübersetzung  auch  pol- 
nische Hilfsmittel  benutzt.  Marfchkinelei  waiko  als  Uebersetzung 
von  „Nachgeburt"  (u.  S.  299  f.)  weist  auf  polnische  Vorlage  hin; 
zu  kurkljs  III. Mos.  11.30  ist  am  Rande  bemerkt:  „Polonus  trans- 
tulit  Salamandra" ;  auf  der  Rückseite  des  zu  IL  Chron.  35.  5  ein- 
gelegten Zettels  steht:  „Dietenbergij  Germ  |  Cracouiana  Polon." 

Wer  die  Raschheit  bedenkt,  mit  der  Bretken  seine  Bibelüber- 
setzung angefertigt  hat  (vgl.  die  o.  S.  VI  f.  verzeichneten  Daten), 
wird  vielleicht  geneigt  sein,    ihn  für  einen  flüchtigen,    oberflächli- 
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chen  Arbeiter  zu  halten.  Indessen  jene  Raschheit  ist  nicht  der 
Leichtfertigkeit  entsprungen,  sondern  einer  ausgezeichneten  Kennt- 
niss  der  htauischen  Sprache.  Der  Wert  der  Bretkenschen  Ueber- 
setzung  ist  von  Ostermeyer  Erste  lit.  Liedergeschichte  S.  19  und 
besonders  von  Rhesa  Gesch.  d.  lit.  Bibel  S.  10  ff.  ^)  mit  beredten 
Worten  anerkannt.  Weniger  anerkennend  drückt  sich  Lepner  aus 
(Der  preufche  Littauer  S.  129),  wenn  er  von  ihr  sagt:  „ich  achte 
nicht,  daJ3  sie  recht  correct,  und  nach  der  Grund-Sprache  allent- 
halben übersetzet  sey''  —  indessen  dieser  Tadel  bezieht  sich  nicht 
auf  Bretkens  Behandlung  der  litauischen  Sprache,  denn  von  Bret- 
kens  Postilla  erkennt  Lepner  (S.  131)  an,  dass  „der  Ruhm- werte 
Mann  sich  darinnen  einer  recht  eigentlichen  Redens-Art  in  der 
Littauschen  Sprache  gebrauchet".  Dass  Bretken  sehr  gewissenhaft 
und  sorgfältig  gearbeitet  hat,  lehrt  ein  Blick  in  sein  Mauuscript 
mit  seiner  Fülle  von  Glossen  und  Correcturen,  überall  ist  er  be- 
müht zu  glätten  und  zu  verbessern.  Oft  ist  seine  Uebersetzung 
ganz  vortrefflich.  Verdienen  seine  Uebersetzungen  von  Jes.  17. 13: 
ios  per fegdines ,  kaip  dulkems  ant  kalnu  wcsias  dara  ir  kaip  We- 
falui  Perkunas  dara  und  von  Hiob  12.  2:  iumus  mirrus  numirs 
Ifchmintis  nicht  den  Vorzug  vor  den  entsprechenden  Stellen  der 
revidirten  Bibelübersetzung  von  1869 :  perfek'mps  jus ,  kaip  pelains 
ant  kalnü  nü  wpjo  iropijas  ir  kaip  dulkcms  7iü  wetrös  nufidüfl ; 
fu  jumis  ißinintis  ißmirs  ?     An   anderen   Stellen   freilich  ist  seine 


*)  Aus  dieser  Schrift  teile  ich  noch  eine  Stelle  mit  (S.  14,  15),  die  für 
die  Geschichte  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  von  Wert  ist :  „Nachdem 
Bretke  mit  grossem  Fleiss  die  Bibelübersetzung  zu  Stande  gebracht  hatte, 
übergab  er  seine  Arbeit  der  fürstlichen  Landesregierung  mit  dem  Wunsch, 
dass  selbige  das  Werk  nochmals  revidiren  lassen  sollte  und  alsdann  dem 
Druck  übergeben  möchte.  Die  Landesregierung  bezeugte  dem  Verfasser  ihre 
Zufriedenheit  und  empfing  die  Handschrift  mit  Freuden  aus  der  Hand  ihres 
Urhebers,  um  sie  sprachkundigen  Männern  zur  Durchsicht  zu  übergeben. 
Die  Durchsicht  verzögerte  sich  aber  über  vier  Jahre  lang,  daher  die  Regie- 
rung 1595  am  18.  Jul.  den  Befehl  ergehen  Hess,  dass  die  Revision  beschleu- 
nigtwerden sollte.  Zugleich  ward  in  der  Verordnung  festgesetzt,  dass  dem 
Uebersetzer  sein  Werk  für  eine  von  ihm  zu  bestimmende  Summe  abgekauft 
werden  sollte.  Letzteres  geschah  auch  wirklich;  denn  Bretke  überliess  die 
ganze  Handschrift  käuflich  an  die  fürstl.  Bibliothek.  Es  erging  1599  den 
14.  Februar  ein  Befehl  an  die  Professoren  Artomedes  und  Pouchenius,  die 
handschriftliche  litthauische  Bibelübersetzunof  der  öffentlichen  Büchersamm- 
lung  einzuverleiben  und  für  künftige  Zeiten  aufzubewahren,  Hiebey  hatte 
es  aber  auch  sein  g-anzes  Bewenden". 
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Uebersetzung  schlecht,  oft  von  der  deutschen  Vorlage  zu  abhän- 
gig; man  vgl. :  ivaikfchczoia  keliu  fawa  Tiewo  ir  io  griekoßi,  kuru 
ghifsai  Ifraelq  hmva  darens  griefcJmu  I.  Kön.  15.  2Q',  Kq  dariau 
e(ch  taiü,  maiia  Szmones?  Micha  6.  3;  melftunfe  karaliaus ^  Ponq 
Zehaoih  Sachar.  14.  IG,  17  ^).  Indessen  solche  Fehler  sind  nicht 
eben  häufig;  vielleicht  hätte  sie  Bretken  auch  noch  verbessert,  aber 
er  mag  eingesehen  haben,  dass  seine  Mühe  vergeblich  gewesen  sei, 
dass  seine  Bibelübersetzung  nicht  gedruckt  werden  würde,  und 
deshalb  mag  er  die  weitere  Arbeit  an  ihr  aufgegeben  haben.  So 
ist  sie  mit  manchen  Versehen  und  Schwächen  uns  erhalten ,  aber 
das  Gute  überwiegt  doch  in  ihr  und  verdient  dieselbe  Anerken- 
nung, die  uns  Bretkens  treuer  und  selbtloser  Fleiss  abzwingt.  Zur 
Würdigung  seines  Charakters  mag  eine  Stelle  aus  der  Dedication 
seiner  PosiiUa  an  den  Markgrafen  Georg  Friedrich  dienen,  die  ich 
als  Schluss  des  über  Bretken  zu  sagenden  hier  mitteile:  „video 
enim  sermonem  Christi  non  eo  modo,  ut  Apostolus  vult,  propter 
librorum  inopiam  inter  Lithuanos  habitare.  Tam  misera  enim  il- 
lius  gentis  conditio ,  ut  hactenus  nee  ipsa  Biblia  in  lingua  sua  ha- 
bere potuerit  et  omnibus  propemodum  libris,  in  quibus  doctrina  de 
Dei  Essen tia  et  voluntate  comprehenditur,  sola  sit  destituta.  Quare 
cum  hanc  Euangeliorum  explicationem  ex  clarijJimorum  Theologo- 
rum commentariis  desumptam  aliorum  judicio  subijcerem  illique 
Studium  et  laborem  meum  qualemcunque  comprobarent  nee  non 
peterent,  ut  illum  Ecclesiae  communicarem,  lubens  illorum  ju- 
dicio acquieui,  non  quod  judicarem  me  perfectum  et  omnibus 
modis  elaboratum  quid  producere  (meo  enim  me  pede  ac  modulo 
metior)  sed  ut  Lithuanorum  inopiae  aliquo  modo  subuenirem  et 
vel  caprinos  capillos  ad  Templum  Domini  offerens  aliis  occasionem 
praeberem ,  ut  aurum  et  gemmas  ad  idem  proferrent,  quo  illud  in 
hac  gente  Lithuanica  probe  extrui  poJ5it,  ac  sermo  Christi  in  ea- 
dem  abunde  habitare  incipiat.  Tum  ut  testarer  me  sermonem 
Christi,  scriptis  Prophetarum  et  Apostolorum  traditum,  confeJJione 
Augustana,  corpore  doctrinae  Prutenico  et  Formula  Concordiae 
eiusdemque  Apologia  illustratum,  ex  animo  amare,  ab  fanaticis 
haereticorum  opinionibus,  imprimis  autem  a  Caluinianorum  blas- 
phemia  abhorrere  nee  non  trigesimum  iam  annum  elaborare  ut  in 
Ecclesia  puritas  doctrinae  conseruetur,  omnis  autem  haeresis  ex 
eiusdem  finibus  exterminetur". 

^)     ronq  kann  Genit.  Sg-.  sein,  wahrscheir.lich  aber  ist  mir,  dass  es  hier 
als  Acc.  Sg.  aufzufassen  sei. 

'  II* 


XX  Einleitung-. 

G)  Ein  Band  in  4^  (Königliche  und  Universitäts-Bibliothek  zu 
Königsberg  Cb.  176.  4),  enthaltend: 

Enchiridion  |  Catechifmas  |  maj^as,  dsel  pal'palitu  | 
Plebonu  ir  Koznadiju  |  Wokifchku  lieJSuwiu  para-|fchits 
per  Daktara  Mar-  |  tina  Luthera.  |  0  il'ch  Wokifchka  lie- 
JJuwia  ant  |  Lietuwil'chka  pilnai  ir  wiernai  pergul-|ditas, 
per  Baltramieju  Willentha  |  Plebona  Karalauczuie  ant  | 
Schteindama.  |  If.chpauftas  Karalau-  |  czui  per  Jurgi 
Ofterber-  |  gera,  Metu  Diewa  |  M.  D.  L.  XXIX.  |  .  Ein  Blatt 
Titel,  40  Bl.  Text;  in  dem  von  mir  benutzten  Exemplare  sind 
die  Blätter  5,  8,  38,  39  herausgerissen;  von  mir  mit  „Enchir." 
nach  den  Seitenzahlen  citirt.     Auf  Enchir,  folgt: 

Euangelias  bei  |  Epiftolas,  Nedeliu  ir  Ichwön-  |  tuju 
dienofu  fkaitomofias,  BaJJniczo-  |  fu  Chrikfczonifchkofu, 
pilnai  ir  wiernai  per-|gulditas  ant  Lietuwifchka  Szodzia, 
per  I  Baltramieju  Willenta  Plebo-  |  na  Karalauczui  ant| 
Schteindama.  |  Priegtam,  ant  gala  priedeta  jra  Hifto-| 
ria  apie  muka  ir  fmerti  Wiefchpaties  mufu  |  Jefaus  Chri- 
ftaus  pagal  kieturiu  |  Euangeliltu.  |  Ifchfpauftas  Kara- 
lauczui per  Jurgi  |  Ofterbergera,  Metu  |  M.  D.  LXXIX.  |  . 
Titelblatt,  drei  Bl.  Dedication  an  den  Markgrafen  Georg  Frie- 
derich, 216  Seiten  Text.  Von  mir  mit  EE.  nach  den  Seitenzahlen 
citirt. 

Willent  bezeichnet  in  der  Dedication  seiner  Evangelien  und 
Episteln  den  Mosvidius  als  seinen  „patruelis*'  (LLD.  I.  VII)  und 
berichtet  von  sich:  „non  solum  a  teneris  annis  in  hac  Academia 
educatus  sum  et  institutus,  sed  postea  eins  Celsitudini  seruiui  et 
in  Ecclesia  hac  docui  annis  propemodum  27,  quibus  in  eo  totus 
fui,  ut  Ecclesia,  cuius  uix  prima  fundamenta  erant  iacta,  in  mea 
gente  et  hac  Principis  ditione  adolesceret,  constitueretur,  et  uer- 
bum  Dei  patria  lingua  longo  lateque  propagaretur.  Eo  consiHo 
a  me  ex  scriptis  Lutheri  quaedam  conuersa  et  edita  sunt  ante,  in 
quibus  Catechesis  illa  parua,  quam  emendatiorem  nunc  quoque 
edidi  cum  alijs  non  nullis  ad  idem  argumentum  spectantibus.  In 
hoc  autem  opere,  quo  Euangelia  et  Epistolae,  quas  Dominieales 
uocant,  continentur,  propemodum  decennium  elaboraui.  Quid  in 
eo  praestiterim  malo  alios  quam  me  testari.  Sane  haec  ipsa  in- 
terpretatio,  a  peritijJimis  quibusque  eins  linguae  et  intelligentibus 
doctrinam  nostram  saniorem  approbata  est  et  collatio  diligens 
ostendet  ....   Nunc  uero   spes  magna  mihi  in  dementia  et  mu- 
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nificentia  C.  T.  reposita  est,  et  futurum  omnino  confido,  ut  raeae 
inopiae  succurratur.  Familiam  alere  cogor  satis  magnam ,  Liberi 
etiam  mihi  plures,  nati  tarn  ex  priore,  quam  hoc  praesenti  coniu- 
gio,  sunt  educandi,  non  nulli  in  studijs  bonarum  artium  enutrien- 
di,  et  quanta  hie  sit  rerum  omnium  Caritas  hoc  tempore,  res  ipsa 
docet  nee  ego  solum  conqueror.  Requirunt  etiam  hae  editiones 
librorum  sumptos  non  paruos.  Sed  querelae  mihi  hoc  loco  non 
sunt  instituendae.  Hoc  unum  a  tua  celsitudine,  quod  restat,  peto, 
ut  mandato  publico  caueat,  ne  uersiones  aliae  in  hanc  T.  C.  di- 
tionem  importenlur  uel  usurpentur.  Satis  enim  constat,  quam  fa- 
cile  hoc  modo  corruptelae  dogmatum  possunt  inuehi  et  propagari, 
praesertim  in  ea  lingua,  quae  plerisque  ignota  est  ...  .  Barth o- 
lomaeus  Willenthus  pastor  Lithuanicus". 

Nach  den  übereinstimmenden  Angaben  Arnoidts  „kurzgefassten 
Nachrichten  von  allen  seit  der  Reformation  an  den  lutherischen  Kir- 
chen in  Ostpreussen  gestandenen  Predigern"  (Königsberg  1777)  I.  22, 
Ostermeyer  a.  a.  0.  S.  267  und  Rhesas  a.  a.  0.  S.  5  wurde  Willent  i. 
J.  1550  Prediger  der  litauischen  Gemeinde  in  Königsberg  und  starb 
als  solcher  im  October  1587.  Ausser  seinen  o.  angeführten  Ar- 
beiten kenne  ich  nur  noch  eine  von  ihm  herrührende  lit.  Ueber- 
setzung  des  Liedes  „Singen  wir  heute  mit  gleichem  Mund'^,  die 
sich  im  Sengstockschen  Gesangbuch  S.  56  befindet. 

7)  Poftilla  I  Lietuwiszka  |  Tatay  eft  |  Izguldimas   prä- 
ftas  I  Ewangeliu   ^nt   koznos  Nedelios  ir  |  Szwentes   per 
wifus  metus,  kurios  |  pagal  buda  fena  Bäzniczioy  Diewä| 
eft    fkaitomos.  |    Nu  iJ3    nauia    fu  didziu  perweizdeghirau 
eft  !  izduota.  |  Nokladu  Jos  Mili  :  Ponios  Zophios  paJJu-| 
J5wes    Ponios  Morkuwienes    Wnuczkie-  |  nies  MarJ^alkie- 
nes  R.  J.  M.  |  Wilniuy  |  per  Jokub^  Morkun^,   tarna  Ku- 
nigäikfczia  Jo  Mili-  |  ftos  Pona  Pong.  KryJStafa  Radiwila, 
Wäiwä-  I  dos  Wilniaus.  |    Metuofe  Diewa   1600.  |  .     Li  2°; 
1  BL  Titel;  4  unpaginirte  Blätter  enthaltend  Dedication,  Vorwort 
und  einen  Katechismus;    dann  folgen  zwei  Teile  der  Postille,   zu- 
sammen 389  BL,   mit   durchgehender   Blattzählung;    darauf  folgt 
die  treczia  dalis  Paftilos,  85  BL  umfassend,  mit  besonderer  Blatt- 
zählung.    Ich  habe  die  unpaginirten  Blätter  und  die  beiden  ersten 
Teile  dieser  Postille  mit  „Post."  nach  den  Seiten  citirt,   und  zwar 
die  unpaginirten  Blätter  mit  lateinischen  Ziffern,  die  beiden  ersten 
Teile   mit  arabischen   Ziffern;    der   dritte  Teil   ist  mit  „Post.  III" 
nach  den  Seiten   (mit  arabischen  Ziffern)  citirt.     Das  von  mir  be- 
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nutzte  Exemplar  dieses  Werkes  befindet  sich  in  der  Königlichen 
und  Universitätsbibliothek  zu  Königsberg  (Ce.  77.  fol.);  über  seine 
Schicksale  und  seinen  Verfasser  habe  ich  nichts  genaueres  ermit- 
teln können. 

8)  Ein  Band  in  8^*  (Königliche  und  Universitäts-Bibliothek  zu 
Königsberg  Ce.  494.  8)  enthaltend: 

Margarita  |  Theologica,  \  CoUecta  &  confcripta  |  ä  | 
M.    Adamo   Eran-  |  cifci,    Jegerndorfenfe,    Mona-  |  fterij 
Heilsbrunnenfis  Abbate.  |  Zemcz'uga  Theologifchka|Kuri| 
Sawieie  aptur,   trumpa  parodima,   ir  |  ifchguldima,   Wi- 
riaufiüiu   daliu    moxlo   Chrik-  |  fconifchkoio  ,   pro  Bazni- 
czes  ir  H'chkallas  |  Orthodoxifchkofes   Confefsies  |  Au- 
guftanos,  alba  Safl'u.  |  0  nu:  |  Lietuwifchkai  jra  pergul- 
dita   per  |  Simona  Waifchnora   warnifchki  |  Plebona   Ra- 
gaines  |  Ifchfpaufta    Karaliaucziuie   Pru-  |  Tu    per    Jurgi 
Öfter berger^,  mse-  |  tiil^,  Chriftaus  1600.  \  .   Ein  Blatt  Ti- 
tel;   zwölf  Seiten   praefatio  (Dedication  an  den  Markgrafen  Georg 
Eriedrich)   unterzeichnet  von  Simon    Waifchnarus  \  Fafior  Hagne- 
tenfis ;    sieben  Seiten  y.Skaitiioiop^^^    unterzeichnet  von  Zacharias 
Blotlmo  I  Lietuivos  Klibons  \  Tilfzeie ;    24  Seiten  ^/rikram   Catho-\ 
lifchkam  alba  Chrik-  \  fczoni fchkam  \  Skaiiiloiui  fweikatos.  \  unter- 
zeichnet von  Simonas    Waifchnors  \   Warnifchkis ,  Plebo  \  nas  JRa- 
gaines ;    drei   Seiten    ,,Malda,    ieib    ifchganitingai  \  numiriumbei'^ ; 
sechs  Seiten  Errata;  eine  Seite  ,,Dalis  moxlu  fchu  knigcBliu^'  -,  270 
Bl.  Text;  zwei  leere  Bl.     Der  eigentliche  Text  der  Margarita  Theo- 
logica schliesst  auf  BL  258»  und  es  folgt  258^  :  ,,Apie  Dusches  \ 
Zmoniu  nvmirv-  \  sviu,  kaip  sv  iomis  \  destisi.  \  Jakubas  Herbran- 
das  D.  [^  Ich  habe  diesen  kleinen  Tractat  mit  zur  Margarita  Theo- 
logica  gerechnet   und   citire   das   ganze    mit  MT.  nach  den  Seiten 
(und  zwar  den   Text  mit   arabischen,    das  ihm  vorhergehende  mit 
lateinischen  Ziffern).     Auf  MT.  folgt: 

Apie  popielzifch-  |  kaie  Miffche  |  D.  Aegidius  Hun- 
nius.  I  .  39  Bl.  und  ein  Blatt  mit  der,  auf  dem  Titel  von  MT. 
stehenden  Angabe  des  Druckers  und  Druckortes.  Von  mir  mit 
AM.  nach  den  Seiten  citirt. 

Der  Tractat  „apie  popiefzifchkaie  Miffche''  ist  zweifellos  eben- 
falls von  Simon  Waifchnors  übersetzt;  dieser  war  ein  geborner 
Litauer,  wie  nicht  nur  aus  seinem  Namen,  sondern  auch  aus  ei- 
ner Stelle  seiner  praefatio  hervorgeht:  „in  mea  quoque  patria  Sa- 
mogitia  et  Lithvania".     Er  sagt  dort  ausserdem  über   sich :   „cum 
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per  triennium  sumptibus  C.  V.  in  hac  Celeberrima  Academia  sim 
enutritus'^  Hiermit  vgl.  Lepner  Der  preufclie  Litthauer  S.  131 : 
„ —  die  Margarita  Tlieologica  Simonis  Wailznari  weyland  Littau- 
fchen  Pfarrer  in  Ragnit,  welcher  in  diesem  Amt  zu  Warna-Kernen 
an  der  Gräntze  gebohren,  wie  er  sich  selbsten  davon  Warnilzkis 
nennet,  und  also  ein  ächter  und  rechter  Littauer  gewesen  ist". 
Nach  Ostermeyer  Erste  lit.  Liedergeschichte  267  wurde  er  1576 
Pfarrer  in  Ragnit  und  starb  dort  1600. 

9)  Ein  Band  in  4^  (Wallenrodtsche  Bibliothek   in  Königsberg 
D.  22)  1),  enthaltend: 

Enchiridion  \  Catechifmas  |  Mal'zas,  dsel  pafpalitu  | 
Plebonu  ir  Koznadiju,  Wo-  |  kifchku  liej^uwiu  parafchits, 
per  I  D.  Martina, Luthera.  |  0  ifch  Wokifchka  liejSuwia 
ant  I  Lietuwifchka  pilnai  ir  wiernai  per-  |  gulditas,  per 
Baltramieju  Willenta  |  Plebona  Karalauczuie.  ]  A  |  Nu 
Diewuj  ant  garbes,  bei  Chrikfchczonims  ant  naudos,  per 
Lazaru  |  Sengftack,  Lietuwos  Plebona  Kara-  \  liauczios 
atnaugintos.  |  Ifchpauftas  per  Jona  Fabriciu  |  Motu 
MDCXIL  I  .  Ein  Titelblatt,  43  BL;  das  von  mir  benutzte  Exem- 
plar ist  unvollständig,  im  Anfang  fehlen  drei  BL  Von  mir  mit 
SE.  nach  den  Seiten  des  Textes  citirt;  auf  SE.  folgt: 

Evangelias,  bei  |  Epiftolas,  Nedeliu  ir  Schwen-|tuiu 
dienofu  flcaitomafias,  Bafzniczofu|Crikfrchczonifchkofu, 
pilnai  ir  wiernai  pergulditas  |  ant  Lietuwifchka  fzodzia, 
per  Baltramieju  I  W^illenta,  Plebona  Karalouczui  |  ant 
Schteindama.  [  Priegtam,  ant  gala  priedeta  ira,  Hiftorial 
apie  muka  ir  fmerti  Wiefchpaties  mufu  Jefaus  |  Chri- 
ftaus,  pagal  kieturiu  Evangeliftu.  A  |  Nu  Diewuj  ant 
garbes,  bei  |  Crikfchczonims  ant  naudos,  per  Lazaru  ! 
Sengftack,  Lietuwos  Plebona  Karaliauczios  |  atnaugin- 
tos. I  Ifchpauftas  Karalauczuie  per  Jona  |  Fabriciu,  Motu 
MDCXIL  I  .  Ein  Blatt  Titel,  drei  Bl.  mit  Willents  Dedication 
von  EE.,  zwei  Bl.  Dedication  an  den  Markgrafen  Johann  Sigis- 
mund  unterzeichnet  von  Lazarus  Sengstock  (datirt:  Regiom.  8.  Id. 
Novemb.  Anno  1612),  ein  Bl.  Ansprache  an  die  lit.  Geistlichen  in 
Preussen  (datirt:  18.  Septemb.  1612,  Lafarus  Sengftak),  111  Bl. 
Text.  Von  mir  mit  SEE.  nach  den  Seiten  des  Textes  citirt.  Auf 
SEE.  folgt: 


^)     Ein  anderes  Exemplar,  das  ich  jedoch  nicht  benutzen  konnte,  befin- 
det sich  in  der  Kgl.   u.  Univ.-Bibl.  zu  Königsberg  unter  Cb.   177.  4". 
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Giesmes  |  Chrikltzionifchkos  1  ir  Duchaunilchkos,  | 
Per  I  Wiffus  msetus  BaJJniczoie  Die-  |  wa  giedamos,  ifch 
Wokifchkia  bei  Len-  j  kifchkia  ingi  Lietuwifchkia  j5odi, 
nekuruu  |  Plebonuu  perwerftos  |  ä  \  Nu  Diewui  ant  gar- 
bes  bei  Chrikfchczia-|nims  ant  naudos  per  Lazaru  Seng- 
ftak  I  Lietuwos  Plebona  Karaliauczios  |  atnaugintos.  | 
Anno  I  CID  IOC  XII.  |  Ifchpauftos  Karaliaucziuie  Prufuu| 
Per  Jon^  Fabriciu.  |  .  Ein  Titelblatt,  zwei  Bl.  Dedication  an 
die  lit.  Geistlichen  im  Herzogtum  Preussen  (datirt:  Regiom.  6.  No- 
vemb:  Anno  1612,  Lazarus  Sengstock),  drei  Bl.  Lobgedichte  auf 
Sengstock  (von  Georg  Reimannus,  Balthasar  vom  Grünendenwalde, 
Johannes  Aldus,  Georg  Beselmannus),  122  Bl.  Text,  vier  Bl.  Re- 
gister; das  von  mir  benutzte  Exemplar  ist  unvollständig,  die  Blät- 
ter 50,  51,  104  und  der  Schluss  fehlen.  Von  mir  mit  SG.  nach 
den  Seiten  des  Textes  citirt. 

Ueber  Sengstocks  Leben  finden  sich  ausreichende  Angaben  in 
Ostermeyers  Litt.  Liedergeschichte  S.  23:  ,, Lazarus  Sengstock,  ge- 
bohren  zu  Lübeck  1562  Freytags  vor  Martini,  empfing  den  Schul- 
unterricht in  seiner  Vaterstadt  und  den  Academischen  in  Königs- 
berg. Von  hier  aus  wurde  er  noch  vor  1588  ^)  ins  Predigtamt 
nach  Werden  und  1590  nach  RuJ5,  1598  aber  an  die  Littauische 
Kirche  nach  Memel  und  1604  nach  Königsberg  befördert,  wo  er 
1621  den  28ten  Februar  gestorben  ist.  Ob  er  die  Littauische 
Sprache  vor  seiner  Beförderung  zum  Predigtamt,  oder  nachher  er- 
lernet, läJJt  sich  nicht  sagen.  Sollte  das  erste  seyn,  so  könnte 
Willentus  sein  Lehrmeister  gewesen  seyn;  wäre  aber  das  letzte,  so 
muJ5  es  ihm  zuwider  gewesen  seyn,  nach  damahger  Gewohnheit 
durch  einen  Dollmetscher  zu  predigen,  daher  er  sich  selbst  aufs 
Littauische  legte,  welches  zu  erlernen  er  in  Werden  und  RuJ5  Ge- 
legenheit genug  hatte". 

SE.  und  SEE.  schliessen  sich  an  Enchir.  und  EE.  im  allge- 
meinen genau  an,  im  einzelnen  aber  finden  sich  vielfache  Abwei- 
chungen, sowol  in  Beziehung  auf  Orthographie  als  auf  den  Text. 
Sengstock  hat  Worte  und  Wendungen,  die  Willent  gebraucht  hatte, 
durch  andere  ersetzt;  der  Text  hat  zuweilen  Erweiterungen  erfah- 
ren :  beispielsweise  hat  Sengstock  in  das  Evangelium  vom  3.  Sonn- 
tage nach  Trinitatis   die  Geschichte   vom  verlorenen    Sohn   aufge- 

^)  Arnoldt  in  seinen  „Zusätzen  zu  seiner  Historie  der  Königsbergschen 
Universität"  (Königsberg  1756)  S.  194  setzt  hinzu,  „nachdem  er  1585  sich 
verheyrathet  hatte". 
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nommen,  die  dort  fehlt.  —  SG.  ist  ein  Sammelband,  wie  schon 
der  Titel  lehrt;  wir  finden  darin  Br.  Ko.  und  PM.  und  als  Ueber- 
setzer  sind  u.  a.  genannt  Willent  (o.  S.  XXI)  und  Mikaloius  Blotnas 
{Giefmie  Suguldita  nüg  Mikaloiaus  Blotna :  ^,Jau  pmertis  eft  ifch- 
galeta'^  u.  s.  w.  S.  162).  Nicht  immer  ist  der  Name  des  Ueber- 
setzers,  bez.  Dichters  genannt;  dass  einzelnes  von  Sengstock  selbst 
herrührt,  beweisen  die  in  einem  SG.  vorgesetzten  und  von  Aldus 
Memelensis  verfassten,  an  Sengstock  gerichteten  Liede  befindlichen 
Worte;  quae  tu,  quae  reliqui  composuere  Viri. 

10)   Der   Psalter  Davids  |  Deutfeh  vnd   Littawilch.  | 
Pfalteras  Dowido  |  Wokifchkai  |  Bei  Lietuwifchkai.  |  Ka- 
raliautzoje    Pruffu    per    Lorintzu    Segebadu    |    Msetoffa 
Chriftaus  1625.  |  .    In  4o;    eine  Seite  Titel,  auf  dem  vor  „Ka- 
raliautzoje  Pruffu"  u. s.w.  ein  Holzschnitt  eingedruckt  ist,  welcher 
David  darstellt,  wie  er  kniend  die  Harfe  spielt;  auf  der  Rückseite 
dieses  Titels  steht  ein  vollständigerer  deutscher  Titel,  der  auf  der 
folgenden  Seite  in  litauischer  Uebersetzung  wiederkehrt :  „Pfalteras 
Dowido,  I  Ing  Lietuwifchkus  Szodzius  pirraiaufei  |  ifchgulditas ,  perl 
K.  Jona   Bretkuna,     Lietuwninku  Plebonu    |    buwufi    Karalautzoie 
Pruffu  Szsemeie.  |   Bet  nu  dabbar  |  Ant  |  Mielaftiwoio  Brandenbur- 
gifchko  Ertzi-|kio  Pruffu,  etc.  etc.  per  thu  Prufifchku  paliktu  Ro-| 
dos  ponu  maloningoio  iffakimo  ]  Per  |  K.  Jona  Rehfa  dabbar  fchit- 
tü  I  cziefu  Lietuwninku  plebonu  Karaliautzoie  |  fupilnafte  atnaugin- 
tas  I  Bei  nüg  nekuriu  ant  tho  prifkirtu  Jnftrutenu,  Til-  |  fifchku  ir 
Ragaines  walfchtziu  Lietuwninku  Plebonu,  kie-  |  kunta  perweifdetas, 
bei   per   maloninga   ifakimo   pirm   pa-  |  mineta  Churfursta  malone 
Diewui   aukfchiaufam    ant  |  garbes    bei    lietuwninkoms    Szmoniems 
Szsemeie  |  ant  naudos  atwirai  ilchpauftas.  I  Karaliautzoje  Pruffu  per 
Lorintzu   Segebadu  |  Msetoffa  Chriftaus   1625.  1  .     Es   folgen   neun 
Seiten  Widmung  an  den  Markgrafen  Georg  Friedrich,   datirt  „Kö- 
nigsberg, den  25.  Septembris ,  Anno  1625"  und  unterzeichnet  von 
„Johannes  Rehfa^    der  Littawichen  Gemein  dafelbften  zu  S.  Elifa- 
beth  verordneter  Pfarrer";    daran  schliessen  sich  8^2  Seiten  Vor- 
wort (deutsch)    des  Professors    Johannes  Behm    (,,Dem  chriftlichen 
vnd  andächtigen  Lefer")  und  anderthalb  Seiten  Vorwort  (lateinisch) 
des  Professors  Samuel  Fuchfius ;  darauf  folgen  fünf  Seiten  mit  sie- 
ben Lobgedichten  auf  Rhesa  (1)  von  Coeleftinus  Miflentas  D. ,   2) 
von  M.  Matthaeus  Reimerus  Graec.  Lit.  P.  P. ,  3)  von  M.  Chrilto- 
phorus  Eilardus,  Poefeos  Profeffor,  4)  von  Jacobus  Rüdigerus,  coe- 
nobii  ad  D.  Mariam  et  majoris  Nofocomii  Lohn.  Paftor,    5)  von 
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Chriftopliorus  Liebruder,  Paftor  Polonicus  in  Lithoftrato,  6)  und 
7)  von  Chrirtophorus  Sappun,  Päl'tor  in  GroJ^  Rucluppcnen),  Auf 
der  folgenden  Seite  steht  ein  Gedicht  des  „Autor  ad  Momum", 
dann  kommt  noch  eine  Seite  mit  Bibelcitaten  und  darauf  folgt  auf 
4^7  Seiten  der  Psalter,  deutsch  und  litauisch;  die  entsprechenden 
Verse  sind  auf  den  neben  einanderstehenden  Blättern  sich  je  gegen- 
über gedruckt,  links  steht  der  deutsche ,  rechts  der  litauische  Text. 
—  Dieser  Psalter  ist  von  mir  mit  „Psal."  nach  den  Zahlen  der 
Psalme  und  ihrer  Verse  citirt;  ich  kenne  ihn  in  zwei  Exemplaren ; 
das  eine  derselben  befindet  sich  in  der  Göttinger  Universitätsbiblio- 
thek (Theol.  Bibl.  62.  4o),  das  andere  in  der  Kgl.  und  Universi- 
täts-Bibliothek zu  Königsberg  (Cb.  175.  4o). 

Johannes  Rhesa  (Rehsa)  war  nach  der  Einleitung  zu  der  Bi- 
belübersetzung von  1734/1735  von  Geburt  ein  Tilsener  und  wurde 
1621  von  Tolminkehmen  als  litauischer  Pfarrer  nach  Königsberg 
berufen,  wo  er  am  30.  August  1629  im  54,  Lebensjahre  gestorben  ist. 
Dazu  erfahren  wir  noch  aus  L.  J.  Rhesas  Geschichte  der  litthauischen 
Bibel  (Königsberg  1816)  S.  21,  dass  er  am  25.  Mai  1576  geboren 
sei,  zu  Königsberg  studirt  und  im  Jahre  1600  den  Ruf  als  Pfarrer 
nach  Tolminkehmen  erhalten  habe  und  dass  er  an  der  Pest  ge- 
storben sei.  —  Die  Mitarbeiter  Rhesas  nennt  Behm  in  seiner  er- 
wähnten Vorrede:  Peter  Nicolai,  Pfarrer  und  Erzpriester  zu  In- 
sterburg,  Georg  Beselmann  Pfarrer  zu  Ragnit,  Zacharias  Blothnau 
litauischer  Pfarrer  zu  Tilsit  (über  ihn  s.  o.  S.  X  Anm.  i) ,  Va- 
lentin Feuerstock  Pfarrer  zu  Georgenburg,  Christophorus  Sappuhn 
Pfarrer  zu  Gross-Ruduppenen ,  Gregor  Wirtzinsius  Pfarrer  zu  Stall- 
upenen,  Christophorus  vom  Stein  litauischer  Caplan  zu  Inster- 
burg  1).     Rhesa  schickte  jedem  von  ihnen  den  von  ihm  bearbeite- 

^)  Ueber  den  Gesichtspunkt,  der  Lei  der  Wahl  dieser  Männer  leitete, 
hat  sich  Joh.  Rhesa  in  einem,  für  die  lit.  Dialektologie  nicht  wertlosen  Briefe 
ausgesprochen,  den  Rhesa  Gesch.  d.  lit.  Bibel  S.  18  Anm.  im  Auszuge  mit- 
getheilt  hat:  ,,lhre  Churfürstl.  Durchlauchten  wissen  allergnädigst  sich  zu 
entsinnen ,  daß  Dieselben  den  von  mir  übersetzten  Psalter ,  zu  revidiren ,  et- 
lichen Pastoribus  im  Insterburgschen  .  .  .  Anordnung  gethan.  Nun  sind  die 
deputirten  Pastores  solchem  hohen  Befehl  nachzuleben  willig.  Kur  ist  die- 
ses ir  nothdürftiges  Bedenken,  daB  hernach  die  anderen  Herren  Pastores 
aus  dem  Ragnitschen  und  Tilsitschen  abermalen  etwas  daran  carpiren,  und 
sonderlich  die  Pronunciationem  betreffend,  viel  zu  corrigiren,  sich  unterfan- 
gen würden.  Solchem  Unheil  vorzukommen  ...  ist  der  Herr  Dr.  Behm  .  .  . 
anräthig,  daß  aus  dem  Ragnitschen  und  Tilsitschen  Amt  zweene  Pastores, 
nämlich  G.  Beselmann   und  Z.  Blothno    (weil   dort    etlichermaaßen   fast  viel 
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ten  Psalter  zur  Revision  zu  und  später  kamen  sie  mit  ihm  in  Ge- 
orgenburg zusammen,  um  sich  über  die  Constituirung  des  Textes 
mündlich  zu  einigen.  Der  Text  wurde  alsbald  nach  dieser  Confe- 
renz  gedruckt  und  Rhesa  selbst  hat  die  Correctur  besorgt,  freilich 
nicht  überall  zum  besten  (Rhesa  Gesch.  d.  lit.  Bibel  S.  18  f.). 

11)  Ein  Band  in  4^  (Königliche  und  Universitätsbibliothek  zu 
Königsberg,  Cb.  422.  4.)  enthaltend: 

Kniga  |  Nobazniftes  |  Kriks'cioniJ^kos  |  Ant  gärbos  | 
Diewuy  Traycey  Szwentoy  |  Wienatijam:  |  Ant  wartoimä| 
Baz'nicioms  dides  Kunigiftes  \  Lietuwos  iJJduotä.  |  0 
dabar  ^ntra  karta  perdrukawota,  |  Supriedu,  nekuriu 
giefmiu,  Ewangeliu  %nt  |  pomietkos  Szwentuju  Diewa, 
teypag  |  Supriedu  nekuriu  inaidu.  |  Kiedaynife,  |  Druka- 
woia,  Joachimas  Jurgis  |  Rlietas,  Meatu  Ponä,  1653.  |  . 
Ein  Bl.  Titel;  zwei  Seiten  mit  einem  Gedicht  „Ant  Herba  Kuni- 
gaykscia  jo  Mihftos",  dem  das  Radziwilsche  Wappen  vorgedruckt 
ist,  unterzeichnet  mit  den  Buchstaben  S.  J.  T;  vier  Seiten  polni- 
sche Dedication  an  den  Prinzen  Johannes  Radziwil,  unterzeichnet 
von  „StärJ^y,  Dozorcy  y  Päl'terce  |  Zborow  W.  X.  Litew.";  drei 
Seiten  „Do  Chrzesciänlkiego  ä  Läikäwego  |  Czytelnikä  |  Przedmowa" ; 
eine  leere  Seite;  272  Seiten  Text  und  zwar  S.  1—120  „Plblmay 
Dowida  Szwenta",  S.  121 — 272  „Giefmes";  7  Seiten  aiphabet.  In- 
haltsverzeichniss ;  eine  leere  Seite.  „Kniga  Nobazniftes"  u.  s.  w. 
muss  als  Titel  des  ganzen  Bandes  betrachtet  werden;  die  Pfolmay 
und  Giefmes  bilden  den  ersten  Teil  desselben.  Sie  haben  keinen 
besonderen  Titel,  und  ich  habe  sie  deshalb  und  weil  sie  durch 
fortlaufende  Paginirung  verbunden  sind,  zusammenfassend  mit  K., 
nach  den  Seiten  des  Textes  citirt.     Auf  K.  folgt: 

Summa  |  Abä  |  Trumpas  ifzguldimas  |  Ewangeliv  | 
Szwentu  |  Per  |  Wifus  meatus,  dienomis  Ne-  |  dolos  Bäz'- 
niciofe  KrikscioniJ^kofe  |  fkaytomu  |  0  ant  gärbos  |  Wie- 
nam  Diewuy,  fu  wala  j  Wiriafniuju  del  ]  päzitka  Wier- 
niems  |  didey  Kunigiftey  Lietuwos  ir  del  naminiku  |  pa- 
baznu  ant  uziwoimä  namiJJkia  |  iJJduota.  |  Kiedaynise,  | 
Drukawoia,  Jochimas  Jurgis  |  Rhetas,  Meatu  Ponä  1653.1. 
Ein  Titelblatt,  288  Seiten  Text;  von  mir  mit  KS.  nach  den  Seiten 
des  Textes  citirt.     Auf  KS.  folgt: 

andere  als  hier  und  im  Insterburgschen  auch  viel  andere  Pronunciatio  in  lit- 
thauischer  Sprache  observirt  wird)  zur  Verrichtung  solches  Negotii  .  .  . 
mochten  hinzugezogen  werden". 
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Maldos  I  Krikfcionifzkos,  |  Wifokiam  rneatuy  ir  rey- 
kalams  |  bendriems  prigulincios:  |  Ant  garbos  |  Diewa 
Traycey  Szwentoy  wiena  |  Tewa,  Sunaus,  ir  Dwasios  S.  | 
Odelnaudos  |  Baznicios  io,  antfwieta  |  ij^layftos.  |  Matt. 
24.  V.  42.  Mar.  13.  v.  33.  37.  |  Dabokit,  jaufkit,  o  melfki- 
tes:  kadangi  nezi-  |  note,  kuri^  adina  Ponäs  jufu  ateys: 
o  k^  I  jumus  kalbu,  wifiemus  katbu  jaufkit.  |  Kiedaynife,| 
Spaude,  Jochimas  Jurgis  Rhetas,  |  Meatu  Pona,  1653.  |  . 
Ein  Titelblatt,  76  Seiten  Text;  citirt  mit  KM.  nach  den  Seiten  des 
Textes.     Auf  KM.  folgt: 

Katechifmas  |  Aba  |  Trumpas  Pamokfias.  |  Wieros 
KrikscioniJJkos  del  waykialu  |  mazu.  1  .  Zehn  Blätter;  von 
mir  mit  KK.  nach  den  Seiten  citirt. 

Die  Buchstaben  S.  J.  T.  unter  dem,  K.  vorgesetzten  Gedicht 
„Ant  Herba  Kunigaykscia"  sind  Abkürzung  von  Stephan  Jawgil 
TelegUi  Bürgermeister  von  Keydan,  von  dem,  wie  die  poln.  Vor- 
rede sagt,  das  in  Kniga  Nohaznißes  enthaltene  Gesangbuch  her- 
rührt; seine  Arbeit  wurde  revidirt  von  Sam.uel  TomaszewsJd ,  Pa- 
stor daselbst  und  Superintendent  der  reformirten  Gemeinden  in 
Zemaiten  (vgl.  auch  Ostermeyer  Erste  lit.  Liedergesch.  S.  274). 
Ich  glaube  nicht  zu  irren,  wenn  ich  in  jenem  den  Verfasser  auch 
der  auf  K.  folgenden  Stücke  erkenne;  sie  werden  in  jener  Vorrede 
in  derselben  Reihenfolge  aufgezählt,  in  der  sie  sich  in  dem  von 
mir  benutzten  Exemplare  des  in  Rede  stehenden  Bandes  aufeinan- 
der folgen.  Demnach  ist  ein  der  Wallenrodtschen  Bibliothek  in 
Königsberg  (unter  D.  595.  4o)  gehöriges  Exemplar  desselben,  in 
dem  KS.  vor  K.  steht,  verbunden.  Diesem  Exemplar  liegt  ein  von 
Ostermeyer  geschriebenes  Blatt  bei,  auf  dem  u.  a.  bemerkt  ist  — 
was  man  im  wesentlichen  schon  aus  dem  Titel  von  K.  ersieht  — 
dass  die  erste  Ausgabe  dieses  Buches  nicht  so  viele  Lieder  gehabt 
habe,  als  diese  zweite,  dass  sie  auch  nur  die  Evangelien  auf  die 
Sonn-  und  grossen  Festtage,  nicht  aber  auf  die  Tage  der  Apostel 
und  Heiligen ,  und  auch  weniger  Gebete  enthalten  habe.  Ich  habe 
jener  ersten  Ausgabe  nicht  habhaft  werden  können  i). 


^)  Herr  Dr.  Reicke  teilte  mir  d.  d.  19.  Juli  1877  mit:  ,,Ich  habe  so  eben 
noch  ein  defectes  Exemplar  von  Kniga  Nobazniftes  unter  Cb.  199.  4*^  (sc.  in 
der  Kgl.  und  Univ.-Bibl.  zu  Königsberg)  gefunden,  welches  ohne  Titelblatt 
u.  s.  w.  nur  die  Seiten  1  — 128  enthält;  es  ist  aber  ein  anderer  Druck,  die 
Verzierungen  stimmen  wenigstens  nicht  überein",  yielloicht  ist  diess  ein 
Exemplar  der  ersten  Ausgabe. 
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12)  Ein  von  Nesselmann  in  den  Neuen  preussischen  Provin- 
zial-Blättern  Jlirgg.  1852  (andere  Folge  Bd.  1)  S.  241  ff.  mitge- 
teiltes Mandat  des  Markgrafen  Georg  Friedrich  vom  Jahre  1578, 
von  mir  mit  U.  nach  den  Zeilen  des  Nesselmannschen  Abdrucks 
citirt;  Berichtigungen  desselben  habe  ich  in  den  Göttinger  „Nach- 
richten" 1877  S.  263  gegeben. 

13)  Ein  von  mir  in  den  Göttinger  „Nachrichten"  1877  S.  241 
ff.  veröffentlichtes  Mandat  des  Markgrafen  Georg  Friedrich  vom 
Jahre  1578;  von  mir  mit  U^nach  den  Zeilen  meines  Abdruckes  citirt. 

Ausser  diesen  Texten  des  16.  und  des  17.  Jahrhunderts  habe 
ich  folgende  Texte  des  18.  Jahrhunderts  benutzt: 

a)  Naujas  |  Teltamentas  |  Wiefzpaties  mufu  |  Jezaus 
Kriftaus,  |  Pirm^  kart%  ant  Swieto  Lie-  !  tuwifzkoj  kal- 
boj,  I  Ant  Ifakimo  |  Maioningiauso  |  Karalaus  Pruffu  I 
&c.  &c.  &c.  I  Su  didziu  dabojimu  pergulditas,  o  |  Ant  Gar- 
bes  Diewui  Traicej'  Szwen-  |  toj'  wienatijam,  |  Lietuwos 
zmonems  änt  ifzganitingos  |  naudos  |  Ifzfpauftas  |  Dru- 
kawöjo  arba  ifzfpaude  Späuftuwoj  Reufnero  Karalauciuj', 
Metu  MD  CGI.  |  .  Ein  Titelblatt,  38  (unpaginirte)  Seiten  umfas- 
send eine  lateinische  Dedication  an  Friedrich  I,  datirt  „Regiomonti 
An.  MDCCI  die  18.  Mensis  Januarii"  und  unterzeichnet  von  ,,Hu- 
millimi  Servi  et  perpetui  apud  Deum  exoratores  Ecclesiarum  Evan- 
gelicarum  Litvanic.  hinc  inde  dispersarum  Ministri  et  Seniores", 
ein  lateinisches  Vorwort  des  Ber?ihardus  vo?i  Sauden,  Sen.  SS. 
Theolog.  D.  et  Professor,  ein  Druckfehlerverzeichniss  (eine  Seite), 
ein  lit.  Vorwort  des  Frid.  Sigismund  Schußehrus  \  M.  Cand.  ßio 
perguldimo  \  Drang  dar  hinikas  ^)  und  ein  Inhaltsverzeichniss  (eine 
Seite);  darauf  443  Seiten  Text;  auf  den  SS.  444  u.  445  folgt: 
„Gromatos  iJ3  feno  Teftamento  krikJJcioniJJkoje  baz'nifcioje  pafkai- 
tomos",  und  auf  den  SS.  446 — 448:  ,,Paz'enklinimas  Gromatü  ir^ 
Ewangeliü,  kurios  per  wiff%  meta  kiekwienoje  Nedeles  ir  Szwentes 
dienoje  pafkaitomos  ira".  Das  Werk  ist  von  mir  mit  T.  citirt,  der 
Text  nach  den  Kapiteln  und  Versen  der  einzelnen  Bücher,  das 
ihm  vorhergehende  nach  den  Seiten  (mit  latein.  Ziffern).  Das  For- 
mat des  Werkes  ist  4**,  das  von  mir  benutzte  Exemplar  gehört  der 
Kgl.  und  Universitäts-Bibliothek  zu  Königsberg  (Cb.  200.  4.). 

b)  Dawädnas|Pamokinnimas  ]  kaipo  |  wiffi,  Lietuwoje| 

^)  Er  wurde  1701  Prediger  in  Budwethen  und  ist  dort  1750,  beinahe 
achtzigjährig-  gestorben;  er  hat  mehrere  Lieder  gedichtet,  die  nach  Oster- 
meyer  a.  a.  0.  ,, allesamt  Meisterstücke"  sind. 
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po  I  Maloningiaufo  Prufü  Karalum'  |  effantieji  Kunnin- 
gai  I  kaip  Diewo  Tarnai  |  tur  elgtis  |  noredami  JJwent^ 
Klebonii  Ured^,  ]  wiernay  iJJpildit.  |  Karalauczüj^  |  Mete 
MDCCXXX.  i  .  Diese  Schrift  findet  sich  in  der  Kgh  und  Univer- 
sitäts-Bibliothek  zu  Königsberg  unter  der  Signatur  Ce.  182.  4°;  sie 
enthält  ausser  dem  Titelblatt  52  Seiten  Text  und  ist  von  mir  mit 
„Daw.  Pam."  nach  den  Seiten  citirt. 

c)  Biblia  i  Taiefti:  |  WilTas  |  Szwentas  |  RaJ^tas,  |  Seno 
ir   Naujo  |  Teftamento,  |  Pagal   WokiJJk^  Perguldim%  |  D. 
Mertino   Luteraus,  |  Su   kiekwieno    Perfkyrimo  \  trumpu 
PraneJJimmu,   |  ir    reikalingu    Pazenklinnimu   tu    paczü 
Zodzü,  I  kurrie  kittofe  Perfkyrimofe  randomi,  |  Nu  kellii| 
Mokytojü   Lietuwoj'  |  LietuwiJ^kay   pergulditas.  |    Kara- 
lauczuje,  1735  |  RaJJtais  iffpauftas  pas  Jona  Endriki  Ar- 
tung^,  0  pardüdamas  |  pas  Pilipp^  Kriftup%  Kanteri.  |  . 
Zwei   Bände   in   8*^    (Göttinger  Universitätsbibliothek   Bibl.  62.  8). 
Der  erste  Band  enthält  den  oben  mitgeteilten  Haupttitel,    dann  8 
Seiten  Widmung  (deutsch)  an  den  König  Friedrich  L,   unterzeich- 
net von  Johann  Jacob  Qvandt  D.  (Oberhofprediger),    ferner  11  S. 
Vorwort  (deutsch)    desselben  Qvandt,    ferner   zwei  S.  Vorrede  (li- 
tauisch) unterzeichnet  von  Johann  Behrendt,  Archi-Presb.  Insterb., 
und  eine  S.  Inhaltsverzeichniss  und  auf  888  S.  das  alte  Testament 
mit  Ausnahme   der  Propheten   und   der   apokryphen   Bücher;    der 
zweite  Band   setzt   zunächst  die   Seitenzählung   des   ersten  Bandes 
fort  und  enthält  (bis  S.  1420)  die  Propheten  und  Apokryphen  mit 
dem  Titel :  Prarakai,  |  fu  |  tomis  Knygomis  |  kurros  waddinamos  | 
Apokrypa,  |  LietuwiJJkay,  |  fu  |  kiekwieno  perfkyrimo  trumpu  |  pra- 
neJJimmu,  |  ir  reikalingu    paz'enklinnimu   tu   paczü  zodzü,  |  kittofe 
perfkyrimofe  randamujü.  |  Karaläuczuje,  mette  1734.  |  Das  auf  die 
Apokryphen    folgende   neue   Testament  umfasst   364  S.   und   führt 
den  Titel:    Naujas  i  Teftamentas,  |  mufü  |  Pono   bei  IJJgannytojo  | 
Jezaus  Kriftaus,  |  LietuwiJ^kay,  |  fu  kiekwieno  Perfkyrimo  trumpu  | 
pranejSimmu,  1  ir  reikalingu  paz'enklinnimu  tu  paczü  zodzü,  kittofe| 
perfkyrimofe  randamujü.  |  Karaläuczuje,   mette  1735.  |  .     Auf  das 
neue  Testament   folgt   dann  noch   ein  Verzeiclmiss  der  Sonn-  und 
Festtags-Evangelien   und  -Episteln   (2  SS.).     Als  Bearbeiter   dieser 
Bibelübersetzung,    die  ich  mit  ,,1734"  citirt  habe,    nennt  Qvandts 
Vorrede   die   Pfarrer;    Reinhold   Rosenberg  (Tilse),    Christoph  Re- 
bentisch (Gumbinnen) ,  Hiob  Naunyn  (Ragnit),  Philipp  Ruhig  (Wal- 
terkehmen),  Christian  Stimehr  (Salau),   Abraham  David  Lüneburg 
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(Memel),  Adam  Friedr.  Schimmelpfennig  (Skaisgirren),  Fabian  Ka- 
lau  (Werden),  Adam  Henrich  Pilgrim  (Insterburg),  Adam  Friedr. 
Schimmelpfennig  (Popelcken),  Christoph  Sperber  (Kalliningken), 
Johann  Behrendt  (Insterburg),  Peter  Gottlieb  Mielcke  (Georgen- 
burg). Genaueres  über  diese  Uebersetzung  s.  bei  Rhesa  Gesch.  d. 
lit.  Bibel  S.  31  ff.  Ich  bemerke  nur  noch,  dass  die  Kgl.  u.  Uni- 
versitäts-Bibliothek zu  Königsberg  von  verschiedenen  Händen  des 
vorigen  Jahrhunderts  geschriebene  Fragmente  einer  Bibelübersetzung 
besitzt  (51  Bl.,  bis  jetzt  ohne  Signatur),  die  sich  mir  bei  genauer 
Prüfung  als  Bruchstücke  des  Manuscripts  der  Bibelübersetzung  von 
1734/35  herausstellten. 

Ausser  diesen  Texten  habe  ich  noch  folgende  ältere  Gramma- 
tiken benutzt: 

a)  Grammatica  |  Litvanica  |  Mandato  &  Autoritate  | 
Sereniflimi  Electoris  |  Brandenburgici  |  adornata  |  & 
praevia  Cenfurä  |  primum  ]  in  lucem  edita  |  ä  |  M.Daniele 
Klein  |  Paftore  Till.  Litv.  |  Prsemiffa  eft  ad  Lectorem 
Prsefatio  |  i>on  minus  utilis,  quam  neceflaria.  |  Cic.  de 
Clar.  Orat.  |  Nihil  fimul  eft  &  inventum  &  perfectum.  | 
Regiomonti,  |  Typis  et  fumptibus  Johannis  Reufneri  | 
Anno  1653.  |  .  In  8^;  das  von  mir  benutzte  Exemplar  (im  Be- 
sitz der  Kgl.  und  Universitäts-Bibliotkek  zu  Königsberg  unter  Bb. 
116.  8«)  enthält  ausser  dem  Titelblatt  28  unpaginirte  Seiten  (De- 
dication  an  den  Kurfürsten  Friedrich  Wilhelm,  Praefatio  ad  lecto- 
rem, latein.  Lobgedichte  auf  Klein  (das  erste  von  Simon  Dach), 
Druckfehlerverzeichniss),  174  paginirte  Seiten.  Es  ist  leider  in  dem 
unpaginirten  Teil  defect,  mindestens  fehlt  ein  Blatt  (nach  dem 
Dachschen  Gedicht) ;  obendrein  ist  dieser  Teil  durch  den  Buchbin- 
der verbunden.     Vgl.  ausserdem  unten  S.  5  Anm.  6. 

ß)  M.  Danielis  Kleinii  |  Compendium  |  Litvanico- 
Ger-  I  manicum,  |  Oder  |  Kurtze  und  gantz  deutliche 
An-  I  führung  zur  Littaufchen  Sprache,  |  wie  man  recht 
Littaufch  lefen,  fchreiben  [  und  reden  fol.  |  Cum  Privi- 
legio  S.  R  M.  Pol.  &  Seren.  |  Elect.  Brandenb.  |  Königs- 
berg, 1  Gedruckt  und  verlegt  durch  Johann  Reufnern,  | 
M.DC.  LIV.  I  ;  im  Besitz  der  Kgl.  und  Univ.-Bibliothek  zu  Kö- 
nigsberg unter  Bb.  116.  8<^.  Kleins  Compendium  hat  ausser  dem 
Titelblatt  vier  Seiten  Vorrede  (unpaginirt) ,  112  Seiten  Text,  zwei 
Seiten  (unpaginirt)  „Errata''. 

Klein  war  bei   der  Bearbeitung  seiner  Grammatiken  von  dem 
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Bestreben  geleitet,  eine  allgemein  anerkannte  litauische  Schrift- 
sprache herzustellen ;  das  geht  deutlich  aus  den  Worten  hervor, 
mit  denen  er  den  Einwand  ungenannter  Gegner  widerlegt  „cujus 
linguae  variae  dantur  Dialccti,  de  hac  certa  quaedam  Praecepta 
Grammaticalia  scribi  nequeunt".  Er  sagt  dagegen  nämlich :  „Grae- 
cae  linguae  plures  dantur  Dialecti;  Est  enim  Dialectus  Attica,  lo- 
nica,  Dorica,  Aeolica,  ut  notum.  Ergo:  Excolamus  unam  aliqvam 
Dialectum,  qvae  communij^ima ,  omniumque  optima  esse  censetur, 
qvalem  modo  indigitavimus.  De  hac  tradamus  Praecepta  et  Re- 
gulas, ita  tamen  ut  caeterarum  qvoqve  fiat  mentio,  qvo  illae  ab 
hac  discerni  poj^int.  Id  qvod  faciunt  Graeci  in  suis  Grammaticis, 
qvorum  qvidam  Dialectos  statim  praeceptis  subjecerunt,  sicut  nos 
in  nostra  Litvanica  Grammatica,  alij  autem  peculiari  libello  Gram- 
maticis annexerunt"  (Gram.  p.  XX).  Jenes  Streben  ist  bei  der 
Beurteilung  der  Kleinschen  Grammatiken,  die  bisher  doch  etwas 
zu  ungünstig  ausfiel,  zu  beachten.  Von  dem  Vorwurfe  ,,die  Spra- 
che geschulmeistert  zu  haben"  ist  Klein  freilich  nicht  frei  zu  spre- 
chen, indessen  wo  findet  sich  ein  Grammatiker  einer  lebenden 
Sprache,  gegen  den  dieser  Vorwurf  nicht  zu  erheben  wäre?  — 
Klein  schöpfte  für  seine  Grammatiken  aus  der  Volkssprache  und 
aus  Texten ;  er  beruft  sich  einmal  ausdrücklich  auf  die  litauischen 
Schriftsteller:  „De  tertia  perfona  Imperativi  hie  notandum  eft, 
quod  fc.  apud  Litv.  Scriptores  triplex  legatur"  (Gram.  S.  125). 
Vor  der  Publication  seiner  Grammatica  hat  er  dieselbe  mehreren 
litauischen  Geistlichen  zur  Prüfung  vorgelegt :  „Nee  ego  cuiqvam 
hoc  meo  conatu  palmam  volo  praereptam,  nee  laudibus  virorum 
in  hac  lingua  exercitatiJJimorum  tenebras  hisce  affundo;  neqve 
animus  mihi  unqvam  fuit,  exiguum  laborem  hunc  Juventuti  aut 
aliis  obtrudere.  In  propatulo  enim  est,  qvemadmodum  bina  mea 
opuscula,  Grammaticen  videlicet  et  S.  Cantionum  libellum  una  cum 
Electorali  Rescripto  ad  jam  denominandos  .  .  .  Dominos  Pastores 
miserim,  videHcet:  Insterburgenses ,  Dn.  Christophorum  Sappun, 
Pastorem  in  GroJJ  Ruduppenen  et  Dn.  Johannem  Klein,  Pastorem 
Cattinov.  Ragnetenses,  Dn.  Johannem  HurteHum,  Pastorem  Ragneti 
et  Dn.  Fridericum  Praetorium,  Pastorem  Zillensem.  Memelenses, 
Dn.  Johannem  Lehmannum  Pastorem  Memelae  et  Dn.  Wilhelmum 
Martinium,  Pastorem  Werdensem.  Viri  hi,  lingvae  Litvanicae  pe- 
ritiJJimi,  ad  Mandatum  Serenissimi  nostri  Electoris  non  domi  sal- 
tem  dicta  opuscula  mea  accurato  studio  pervolverunt  (id  qvod 
etiam  praestitit  Rev.  Dn.  Christophorus  Praetorius,  Pastor  in  urbe 
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Regiomont.  Litvanicus,  suasqve  notas,  qvia  collationi  ob  impecli- 
menta  gravij^iraa  Interesse  non  potuit,  Collegio  transmisit) ,  sed  et 
in  conventu  instituto  de  illis  mecum  contulerunt,  meqve  in  insti- 
tuto  meo  confirmarunt'*  u.  s.  w.  Das  hier  erwähnte  Gesangbuch 
ist  mir  unbekannt ;  nach  Ostermeyer,  der  (Erste  lit.  Liedergeschichte 
S.  36)  über  dasselbe  ausführlich  spricht,  ist  es  im  Jahre  1656  er- 
schienen. Ostermeyer  berichtet  auch  (S.  247)  kurz  über  Kleins 
Leben:  er  war  Tilsener  von  Geburt,  wurde  1636  in  Königsberg 
Magister  und  im  folgenden  Jahre  Pastor  an  der  litauischen  Kirche 
seiner  Vaterstadt;  am  28.  Nov.  1666  ist  er  gestorben.  Hiermit 
stimmen  die  Angaben  Arnoidts  in  den  „Zusätzen  zu  seiner  Historie 
der  Königsbergschen  Universität"  (Königsberg  1756)  S.  154  überein. 

/)  Compendium  |  Gramaticae  Lithvanicae  |  Theo- 
phili  Schnitzen  |  Past.  Cattenov.  |  Regiomonti  |  Typis 
Friderici  Reufneri  |  Ser.  EL  Br.  Typogr.  1  Ao.  1673.  |  . 
Ein  Blatt  Titel,  fünf  unpaginirte  Seiten  Dedicatio  an  Carl  Emil 
„Electoratüs  et  Archi-Cameratus  haeredi",  vier  unpaginirte  Seiten 
Anrede  an  den  Leser,  drei  unpaginirte  Seiten  Gedichte  auf  den  Her- 
ausgeber, 95  paginirte  Seiten  Text,  vier  unpaginirte  Seiten  „Corrigen- 
da'*.    In  der  Kgl.  und  Univ.-Bibl.  zu  Königsberg  unter  Bb.  90.  S^. 

Schultz  war  nur  der  Herausgeber  dieser,  übrigens  recht  dürf- 
tigen Grammatik  ^);  ihr  Verfasser  war  Christophorus  Sappuhn,  dessen 
Name  schon  o.  SS.  XXVI,  XXXII  begegnete  2).  Schultz  sagt  selbst 
in  der  Einleitung :  „En ,  L.  B. ,  Elementa  lingvae  Lithvanicae  sub 
Nomine  Grammatices,  viam  adhuc  valde  inviam  ex  tam  confuso 
chao,  ut  pluribus  videtur,  ad  cognitionem  accuratam  brevi  tem- 
pore addiscendam  Lithvanicam  lingvam  monstrantia,  ultra  lustrum 
sextum  pulvere  qvasi  obruta,  Inventoris  in  pulverem  jam  redacti 
memoriam  refricantia,  memoriam  inqvam  olim  plurimum  reverendi 
Doctissimique  Domini  Christophori  Sappuhn,  Pastoris  Ruddupenen- 
sis  Majoris,  ut  vigilantissimi,  ita  meritissimi,  cujus  tanqvam  Prae- 
ceptoris  mei  aetatem  colendi  recordatio  ...  sit  in  benedictione." 


^)  Theophilus  Schultz  wurde  1650  als  Pfarrer  zu  Ißdaggen  ordinirt  und 
1662  Pfarrer  zu  Kattenau,  s.  Arnoidts  kurzgefasste  Nachrichten  von  allen 
seit  der  Reformation  an  den  lutherischen  Kirchen  in  Ostpreussen  gestande- 
nen Predigern  (Königsberg  1777)  SS.  94,  95,  102. 

^)  Er  ist  1589  geboren,  wurde  1612  Pastor  in  Gross-Rudupenen  und 
starb  hier  1659,  s.  Arnoldt  a.  a.  0.  S.  89. 
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Ausser   den  von  mir  benutzten  Texten  des   16.   und  des  17. 
Jahrhunderts  gibt  es  noch  einige,    die   ich  nur  dem  Namen  nach, 
zum  Teil  auch  aus   kurzen  Proben,    die  gelegentUch  von  anderen 
mitgeteilt  sind,    kenne.    Es   sind   diess:    die  Liedersammlung  des 
Jesuiten  Job.  Jacknowicz  vom  Jahre  1660  (Ostermeyer  Erste  Lit- 
tauische  Liedergeschichte  S.  277),   die  von  Samuel  Boguslaw  Chy- 
linski  im  Jahre  1660  in  London  herausgegebene  Bibel  (Einleitung 
zur  Bibel  von  1734/1735  S.  VI   Anm.  2),    die  Postilla  Catholicka 
des  Jonas  Dauksza,   Wilna  1599  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  15),   Szyr- 
wids  Punktay  Sakimu,    Wilna  1629  (Geitler  a.  a.  0.  S.  17),    das 
Kleinsche  Gesangbuch  (o.  S.  XXXIII)  und  der  im  Jahre  1670   er- 
schienene „Littausche  Catechismus  in  noch  dreyen  Sprachen  !von 
einem  ungenannten"  (Lepner  Der  preusche  Littauer  S.  132).      Ich 
habe  diese  Werke  trotz  wiederholter  Bemühungen  nicht  bekommen 
können.  —    Im  18.  Jahrhundert  ist  mancherlei   gedruckt  worden, 
was  ich  hätte  benutzen  können;    indessen   es  würde   nicht  mehr 
viel  neues  geboten  haben  und  der  Ertrag  einer  Durcharbeitung  der 
Texte  des  18.  Jahrhunderts  würde  in  keiner  Weise  die  darauf  ver- 
wendete Mühe  lohnen.     Ich  habe  mich  davon  bei  der  Leetüre  der 
oben  genannten,  jener  Zeit  angehörigen  Schriften  zur  Genüge  über- 
zeugt,   freiHch  habe  ich  auf  Grund  dieser  Ueberzeugung  die  Bibel 
von   1734/1735   schon    nicht  mehr  ganz   gelesen.     Auch  von   den 
verzeichneten  Texten  des  16./17.  Jahrhunderts  habe  ich  einen,  näm- 
lich Post.,   nicht  erschöpfend  durchgearbeitet;    der  Grund  welcher 
mich  dazu  bestimmte,   ist   der  ungeheure  Umfang   dieses  Werkes, 
dessen  vollständige  Ausbeute  nicht  viel  weniger  als  ein  ganzes  Jahr 
in  Anspruch  nehmen  würde.     Ich   habe  Post,    so  weit  untersucht, 
dass  ich  glaube  überzeugt  sein  zu  dürfen,    dass  ich  den  Sprach- 
und  Schriftgebrauch  dieses  Werkes  in  den  Hauptpunkten  vollstän- 
dig dargelegt  habe;    in  Einzelheiten  wird   sich  mancher  Nachtrag 
machen  lassen.    Ich  habe  geglaubt,  mir  jene  Beschränkung  erlau- 
ben zu  dürfen,  weil  Post  entschieden  nicht  preussisch-litauisch  ist 
und  es  mir  in  dem  vorliegenden  Werk  besonders  auf  den  preuss.- 
litauischen  Dialekt  ankam,   was  mich  jedoch  natürlich  nicht  hin- 
dern durfte  und  nicht  gehindert  hat,    auch   auf  den  Schrift-   und 
Sprachgebrauch  der  mir  zugänglichen  nicht  preuss.-lit.  Texte  (Post., 
Kniga  Nobazniftes,  T)  einzugehen,    weil  die  Besonderheiten  jener 
ja  durch  eine  Vergleichung   mit  diesen  in  mancher  Hinsicht  Licht 
erhielten.     Man  wird  es  vielleicht  tadeln,    dass  ich  in  den  folgen- 
den Darlegungen    und    Untersuchungen    die   angehäuften   Formen 
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nicht  dialektisch  geschieden  habe.     Ich  muss  die  Berechtigung  ei- 
nes solchen  Tadels  anerkennen,  aber  es  ist  mir  unmöglich  gewesen, 
ihn  zu  vermeiden :  dass  die  aufgezählten  Texte  dialektisch  zu  grup- 
piren  sind,  erkennt  man  ja  leicht,  man  sieht  bald,  dass  der  Dia- 
lekt Willents  verschieden  war  von  dem  Bretkens,  dass  dieser  eine 
andere  Mundart  sprach ,   als  der  Verfasser  von  Post. ,    weiter  aber 
kann  man  mit   den   mir  zu   Gebote   stehenden   Hilfsmitteln   nicht 
kommen.     Was  hilft  es ,  wenn  ich  Dialekte  a,  b  ,  c  oder  x,  y ,  z 
unterscheide  und  nicht  angeben  kann,  w^o  jeder  einzelne  derselben 
heimisch  war?    Diess  lässt  sich  nur  auf  Grund  von  Beobachtun- 
gen der  lebenden  Dialekte  ermitteln;  hoffentlich  wird  es  mir  noch 
einmal  möglich  sein,  sie  anzustellen  und  ich  werde  dann  nicht  ver- 
fehlen,   das  versäumte  nachzuholen.     Einstweilen  bin  ich  so  w^eit 
gegangen,  als  ich,  ohne  der  Hypothese  einen  zu  weiten  Spielraum 
zu  gewähren,  gehen  konnte;    hoffentlich  fördert  auch  hier  die  ge- 
meinsame Arbeit  der  mitforschenden,    die  durch   die  überall   von 
mir  gegebenen  Belege  in   den  Stand  gesetzt  sind,    selbst  Untersu- 
chungen  über   die   dialektischen   Verschiedenheiten    der  einzelnen 
Texte  anzustellen.    Ich  habe  dieselben  —  soweit  nicht  das  Gegen- 
teil angegeben  ist   —    alle   sorgfältig  durchgearbeitet,    soweit  als 
möglich  mit  Benutzung  der  den  Uebersetzungen  zu  Grunde  liegen- 
den Originale,  und  ich  bin  darauf  bedacht  gewesen,   die  in  ihnen 
enthaltenen    Abweichungen    von    der    heutigen    preuss.  -  lit. 
Schriftsprache  möglichst  vollständig  zu  sammeln  i).      Die  Mit- 
teilung  dieses  von   mir  gesammelten   Materials  bildet  den  Haupt- 
zweck dieses  Buches ;  gelegentlich  sind  in  ihm  auch  Erscheinungen 
der  heutigen  Schriftsprache,   deren  Nachweis  in  der  älteren  Spra- 
che mir  von  Interesse  zu  sein  schien,  aus  den  älteren  Texten  be- 
legt worden.     Wo   ich   etwas  als  beachtenswert  notirt  habe,    sind 
überall  aus  allen  Quellen  in  denen  es  mir  begegnete,  Belege  dafür 
gegeben :  Texten,  welche  nicht  citirt  sind,  fehlt  die  betreffende  Er- 
scheinung. —    Soweit  jenes  Material   dazu  Anlass   gab,   habe  ich 
^)    Die  ad  hoc  g-eschaffenen  deutschen  und  lateinischen  oder  griechischen 
Lehnwörter,    die   besonders   in  MT.  und  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung 
sich  häufig  finden,  habe  ich  —  mit  wenigen  Ausnahmen  —  bei  meinen  Samm- 
lungen ausgeschlossen,    so  z.  B.  talentas  [talento  Br.  II.  Mos.  37-  24,  25.  39), 
tabernaculas   (Br.  IL  Mos.  26.  6  u.  ö.),    kleinodia   {kleinodias   Br.    I    Mos.  24. 
53),  bubalis,  tragdaphas,  pigargas  (u.  S.  331  unter  tmiras).      Sie  sind  für  die 
Geschichte  der  lit.  Sprache  wertlos  und  beweisen  nur,  was  man  schon  längst 
weiss,   dass  die  Litauer  eine  grosse  Fertigkeit  besitzen,  fremde  Wörter  ihrer 
Sprache  anzupassen. 
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dann  ferner  versucht,  die  durch  es  berührten  Partien  der  litaui- 
schen Grammatik  sprachvergleichend  zu  erklären.  Dabei  ist  im 
Text  auf  den  gemeiniglich  als  „altpreussische  Sprache'*  bezeichne- 
ten litauischen  Dialekt  und  auf  das  Lettische  relativ  am  wenigsten 
Bezug  genommen;  die  Stellung,  welche  die  preussischen  und  letti- 
schen Spracherscheinungen  den  von  mir  aufgestellten  Erklärungen 
gegenüber  einnehmen ,  habe  ich  jedoch  sorgfältig  erwogen  und 
werde  sie  in  einer  Reihe  von  Einzeluntersuchungen  besprechen,  die 
wie  dieses  Buch  und  wie  ein  ihm  tunlichst  bald  nachzusendendes 
Handbuch  der  altpreussischen  Mundart,  als  Vorarbeiten  zu  einer 
vergleichenden  Grammatik  der  s.  g.  baltischen  Sprachen  gelten 
sollen. 

Bei  den  Bemerkungen  über  die  Laute  und  ihre  Veränderungen 
habe  ich  mich  auf  Lautphysiologie  nicht  eingelassen,  nicht,  weil 
ich  den  Wert  dieser  Disciplin  nicht  anerkennte,  sondern  einfach 
aus  dem  Grunde,  weil  ich  bisher  keine  Zeit  gefunden  habe,  laut- 
physiologische Studien  zu  treiben  und  weil  ich  einen  leicht  be- 
greiflichen Widerwillen  dagegen  habe,  Dinge  in  meine  Arbeiten  zu 
ziehen,  die  ich  nicht  durch  eignes,  sorgfältiges  Studium  kennen 
gelernt  habe. 

In  den  lexikalischen  Teil  habe  ich  aus  meinen  Sammlungen 
alles  aufgenommen,  was  in  ein  Lexikon  gehört,  wenn  man  die  Auf- 
gabe desselben  recht  weit  fasst ;  nur  die  LLD.  I.  XII  f.,  IL  XXVI  f. 
zusammengestellten  Wörter  habe  ich,  insofern  sie  nicht  als  in  an- 
deren Texten  vorkommende  zu  erwähnen  waren,  aus  bestimmten 
Gründen  ausgeschlossen.  Die  Ordnung  des  lexikalischen  Materials, 
bei  der  ich  überall  die  altlitauische  Orthographie  beibehalten  habe, 
wird  man  leicht  verstehen.  Sie  ist  alphabetisch,  jedoch  war  mir 
hinsichtlich  der  Consonanten  ihre  moderne  Schreibung  massgebend. 
So  steht  z.  B.  pafwalili  nicht  vor  pafweikinoghimas,  sondern  nach 
pawudawoii,  weil  in  ihm  f=z  ist,  während  das  /'in  pafweikino- 
ghimas heutigem  s  entspricht.  —  Eine  in  dem  lexikalischen  Teile 
einem  Worte  hinzugefügte  einfache  Zahl  verweist  auf  die  Seiten- 
zahlen dieses  Buches,  ein  N.  mit  beigefügter  Zahl  bezieht  sich  auf 
die  Zahlen  der  Seiten  des  Nesselmannschen  Wörterbuches,  auf  de- 
nen die  von  mir  angeführten  Wörter  oder  ihre  Verwanten  sich 
finden. 

Die  Kuhnsche  Zeitschrift  ist  mit  KZs.,  die  Kuhnschen  „Bei- 
träge zur  vergleichenden  Sprachforschung"  sind  mit  K.  Beitr.,  die 
von   mir  herausgegebenen   „Beiträge  zur  Kunde  der  indogermani- 
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sehen  Sprachen"  sind  mit  Beitr.  citirt ;  die  Zahl  18G9  verweist  auf 
die  revidirte  litauische  Bibelübersetzung,  Halle  1869.  Alle  übri- 
gen Citate  sind  ohne  weiteres  verständlich. 

Wegen  der  Menge  der  „Nachträge  und  Berichtigungen"  bitte 
ich  um  Entschuldigung;  zum  Teil  sind  sie  durch  die  Menge  mei- 
ner Notizen  verschuldet,  die  oft  etwas  erwähnenswertes  versteckte, 
zum  Teil  rühren  sie  daher,  dass  mir  MT.  und  AM.  erst  bekannt 
wurden,  als  der  Druck  schon  begonnen  hatte.  Auf  einige  Druck- 
fehler und  kleine  Versehen  machte  mich  Herr  Professor  Hugo  V^e- 
ber  aufmerksam,  dem  ich  dafür  bestens  danke. 

Indices  dem  Werke  hinzuzufügen,  habe  ich  verschmäht,  denn 
diese  „wertvollen  Beigaben"  sind  doch  im  Grunde  genommen  nur 
Eselsbrücken,  welche  die  Bücher  macherei  erleichteren  und  jene 
grandiose  Oberflächlichkeit  begünstigen,  die  man  so  oft  in  sprach- 
wissenschaftUch  sein  sollenden  Schriften  anstaunen  kann.  Ich  kann 
es  Lachmann  vollständig  nachempfinden,  wenn  er  durch  seine  und 
Beneckes  Arbeit  am  Iwein  „den  Auslegern  oder  Herausgebern  an- 
derer Schriften  ihre  Arbeit  zu  erschweren"  wünschte.  Wer  nicht 
einsieht,  dass  die  vergleichende  Sprachwissenschaft  etwas  vorneh- 
mer werden  muss,  kann  noch  nicht  viel  über  sie  nachgedacht  haben. 

Ich  bin  mir  bewusst,  nach  richtigen  Grundsätzen  gearbeitet  zu 
haben,  aber  ich  bin  trotzdem  auf  manchen  Widerspruch  gefasst; 
ich  bin  meinen  etwaigen  Gegnern  entgegengekommen,  indem  ich 
überall  die  vollständige  Objectivität  beobachtet  habe,  die  jeder,  der 
sie  nicht  besitzt,  aus  Schleichers  unvergänglicher  litauischer  Gram- 
matik lernen  kann.  Manche  Schwächen  dieses  Buches  sind  mir 
selbst  w^ährend  seines  Druckes  klar  geworden;  ich  würde  über  sie 
ärgerlicher  sein,  als  ich  bin,  wenn  ich  nicht  Kraft  und  Lust  in 
mir  fühlte,  auf  diesem  Gebiete  weiter  zu  arbeiten. 

Auch  bei  dieser  Arbeit  haben  mich  wieder  die  Vorstände  der 
hiesigen  und  der  Königsberger  BibHotheken  zu  grossem  Danke  ver- 
pflichtet. Herr  Professor  Wilmanns  hat  mir  in  der  entgegenkom- 
mendsten Weise  die  Benutzung  der  aus  Königsberg  hierher  ge- 
schickten Texte  erleichtert.  Herr  Dr.  Reicke  hat  mit  gröster  Be- 
reitwilligkeit für  mich  auf  altlitauische  Texte  gefahndet  und  mir 
manches  zusammengetragen,  was  mir  ohne  ihn  unbekannt  geblie- 
ben wäre.  Bei  der  Lesung  der  Correcturen  unterstützte  mich  Herr 
stud.  phil.  Hubo.     Allen  den  genannten  Herren  herzhchen  Dank! 

Göttingen,  im  August  1877. 

Adaibert  Bezzeiibergcr. 
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Geschichte  der  litauischen  Sprache. 


Zur  Dialektologie. 

Ueber  die  dialektischen  Spaltungen  der  älteren  litauischen 
Sprache  finden  sich  einige  Angaben  in  Kleins  Grammatica  Litva- 
nica,  die  ich  zunächst  mitteile: 

p.  XIV  f.  germanicam  vocem  ein  Brunn  hie  loci  (d.  i.  Tilsit)  et 
in  Samogitia  vocant  ßulline  ^) ,  cujus  Genitivus  est  flullines  Faem. 
Alii  in  magno  Ducatu  Litvanise  et  qui  huic  confines  sunt,  termi- 
nant  hanc  vocem  in  ys  Mascul,  Generis.  Dicunt  enim  ßuUinys, 
Gemtßullinio.  Sic  uppe  Gen.  uppes  Fsem.  Genere  effertur  ab  his, 
ab  illis  in  Mafculino  uppis ,  Gen.  uppio.  Nostrates  cum  Samogi- 
tis  dicunt  penigai  pecunia  ^),  alij  in  Litvania  majore  pinigai  etc. 
p.  XV  f.  Alia  [enim]  enim  est  Dialectus  Curonorum,  alia  Sa- 
mogitarum  et  Memelensium,  alia  Litvanorum  Magni  Ducatus, 
qvse  tamen  postrema  iterum  variat,  pro  diversitate  loci.  Uli  enim 
Incolse,  qvi  in  tractu  Wilnensi  habitant,  fere  ut  Austriaci,  Bavari 
etc.  in  Germania,  lingvse  duritiem  sectantur.  Dicunt  enim  unt 
dungaus  ir  ziames  hus  zinklai  pro  ant  dang  aus  ir  zemes  bus  ienklai ; 
Ir  tadu  ißwis  Sunu  zmogaus  aiaiunti  debefy  pu  galyhy  didziu  ir 
Majeßotu  pro  Ir  tada  ißwis  Sunu  zmogaus  atenti  debefy  pa  galybe 
dide  ir  majeptotu  Luc.  21  ^),  Ab  illis  recedunt  alii  in  tractu  Keday- 
nensi,  magis  autem  in  Caunensi.  Hi  enim  ad  nostram  Dialectum 
propius  accedunt;  Kedaynenses  qvidem  retinent  illas  voces  ziames, 
aiais,  aiait ,  Caunenses  autem  etiam  in  iisdem  vocibus  asperitatem 
respuunt  et  nobiscum  dicunt  ateit ,  ateis ,  prseterqvam  qvod  ziame 
scribunt  cum  ia ,  qvam  scriptionem  tamen  ne  nos  qvidem  impro- 
bare  possumus,  cum  diphthongus  ia  fere  ut  e  secundum  pronuncie- 

tur Hanc  Caunensium   Dialectum  seqvimur  in  Ducatu 

Prussiae,  utpote  omnium  optimam  et  commodissimam.  Insterburgen- 
ses  tamen  Uli,  qvi  fere  in  finibus  majoris  Litvanise  habitant,    non 


^)     Szuline  fehlt  bei  Nesselmann  Wbch.  523. 

*)     Auch  Bretken  hat  peningas   z.  B.  peningais   ApG.  7.  15,     Nach  Nes- 
selmann S.  292  sagt  man  peningas  bei  Memel. 

^)     Die    beiden   Proben   des   Wilnaer   Dialekts   sind    vielleicht    Szyrwids 
Punktay  Sakimu  (vgl.  Geitler  Lit.  Stud.  S.  17)  entnommen. 
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nihil  declinantes  ad  ejus  partis  Litvaniae  lingvam  qvsedam  ab  istis 
mutuati  sunt,  prsesertim  o  in  Genit.  Sing.  I.  Declinationis  et  in 
tertia  persona  Prseteriti  I.  Conjugationis,  qvem  ad  modum  etiam 
ziame,  Malus  scribunt.  Nos  in  Grammatica  nostra  retinemus  qvi- 
dem  illam  terminationem  Genit.  ut  et  terminationem  qvorundem 
Prseteritorum  in  o  ad  differentiam  Genitivi  in  Nominibus  et  tertise 
personse  Prsesentis  in  Yerbis,  attamen  fatemur  in  nostro  districtu 
ut  et  Ragnetensi  et  partem  qvoqve  Insterburgensi  terminationem  a 
esse  communiorem. 

A  Dialecto  Wilnensium  multum,  a  Caunensium  vero  nostraqve 
Dialecto  parum  recedunt  Samogitse.  Hi  enim  ut  finitimi  Curono- 
rum,  ipsorum  qvoque  Memelensium  lingvse  bujus  mollitiem  amant; 
Ideoqve  voces,  qvse  duritiem  qvandam  spirant,  magis  adhuc  emol- 
liunt.  E.  g.  cum  nos  secuti  Litvanos  Magni  Duo.  scribimus  tie 
zodzei ,  tiems  faldzems  zodzems  etc.,  proferunt  illi  bas  dictiones 
sine  aspera  illa  consonante  z  et  dicunt  tie  zodei,  iiems  [aldiems 
zodems.  Sic  dicunt  faldey  pro  nostro  faldzey,  zvaizdu  pro  zvaizdziu 
etc.  Prseterea  amant  qvoqve  brevitatem  sermonis.  Non  enim  ut 
Litvani  Magn.  Duc.  producunt  et  protrabunt  voces  dicendo  tiemus 
daiktamus  padedantis  sed  tiems  daiktams  padedant.  Porro  abbre- 
viant  aut  contrahunt  qvoqve  terminationes  qvorundam  Nominum 
et  Verborum,  fere  ut  Attici  apud  Grsecos.  E.  g.  Ißjaniioj\  At- 
pirktof  pro  Ißganitojey  Atpirktoje,  ßwents,  wiezlihs^  myls  etc.  pro 
ßwenias ,  wiezlibas ,  mielas ,  sie  kalV  pro  kalba ,  kalbam  pro  kal- 
harne,  kalhejom  pro  kalhejome,  Qvanqvam  nee  nobis  ipsis  inusi- 
tata  sit  syncope  illa  ßwents,  wiezlibs,  ut  et  abjectio  ultimarum  vo- 
calium,  prsesertim  in  I.  Conjug. ,  ubi  itidem  dicinms  wadin,  grau- 
din,  fodin  etc.  Imo  in  secunda  qvoqve  Conjug.  Verborum  augmen- 
tum  e  in  Futuro  babentium,  ut  reg  pro  regi,  myl  pro  myli,  kalb  pro 
kalba,  krut  pro  kruiia,  et  in  Infinitivis  wadint,  graudint,  kalbet,  fakyi. 

Cum  hac  vero  Samogitica  Dialecto  omnino  convenit  Dialectus 
Memelensium,  qvi  itidem  dicunt  zodei ,  zodems ,  faldems ,  kartems, 

faldey  etc.  ^J Curoni  ut  Incolse  et  Samogitis  et  Memelensibus 

vicini  talem  habent  Dialectum,  qvse  omnino  ad  mollitiem  flectitur. 

Si  autem  Dialectos  illas  cum  nostra  Germanica  lingva  conferre 
vellemus,  dicerem:  Dialectum  Wilnensium  omnino  respondere  Dia- 

^)  S.  38  bemerkt  Klein  hiermit  übereinstimmend:  Memelenses  e  Nomi- 
nativo  Plur.  horum  paradigmatum  (sc.  zodis,  rmntis)  excludunt  z  ob  leniorem 
sonum  et  dicunt  zodei,  ramtei;  et  hinc  in  Dat.  et  Ablat.  Instr.  zodems,  zo- 
deis  etc. 
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lecto  Germanorum  in  Bavaria,  Austria,  Silesia;  Dialectum  vero 
Caunensium  et  districtuum  Ducatus  Prussise,  Insterburgensis,  Ragne- 
tensis,  nostri  qvoqve,  ut  plurimum  Tilsensis  respondere  Dialecto 
Misnico  Saxonum;  Samogitarum  et  Memelensium  Dialecto  Saxonise 
inferioris;  Dialectum  vero  Curonorum  Dialecto  Inferioris  Germaniae 
seu  Belgij. 

S.  4.  (Secundum  a  i))  familiarissimum  est  Dialecto  Memelen- 
sium, qvi  pro  Ponas  dicunt  Panas  Dominus,  pro  zodis  zadis  ver- 
bum  ,  pro  ßlowinti  ßlawinti  honorare  ^). 

S.  17  ff.  Respectu  Dialectorum  bas  observabis  mutationes: 
A.  1)  Pro  a  habent  Memelenses  e,  ut  er,  eß  ego  pro  ar ,  aß ; 
imitantur  enim  Latviscos  seu  Curetes,  tanqvam  finitimos  suos,  qui 
dicunt  es  täw  seu  iöw  pro  aß,  law.  2)  a  in  crasi  mutant  Wilnen- 
ses  in  o,  ut;  pokim  coram,  ante  oculos  pro  poakim,  not fkiru  non 
separo  pro  neatfkiru.  Et  hsec  mutatio  nostris  qvoque  Litvanis  non 
inusitata  est  ^).  3)  Pro  a  passim  apud  Wilnenses  occurrit  u,  ut 
Dungus  pro  Dangus  cselum,  unkfti  pro  ankßi  mane,  unt  pro  ant 
super  ^).     Sic  Curoni  dicunt  Deewu  Teewu  pro  Diewa  Tiewa. 

JE.  Pro  e  utuntur  Wilnenses  quandoqve  a,  ut  garha  pro  garbe 
honor,  karalyfia  pro  karalyfie  regnum,  iiama  pro  ieme  terra  ^), 
giaras  pro  geras  bonus,  atajo  venit  pro  atejo.  Sic  Prussice  Ta- 
was  pro  Tewas  pater,  aß  pro  eß  est.  —  Quandoque  i  et  y  ut 
zinklas  pro  zenklas  Signum,  miraculum,  iinai  pro  tetiai  ibi,  mani 
pro  man^  me,  ziami  pro  zemq  terram,  karalyßi  pro  karalyße 
regnum,     didiby    pro    didyhe  magnitudo  ^)     (Prussice  ßwints  pro 


*)    S.  darüber  w.  u. 

2)  Uebereinstimmend  hiermit  bemerkt  Klein  in  seinem  Compendium 
S.  4:  Dieses  a  ist  den  Mümmelischen  und  denen  an  der  Samaitischen  und 
Curländischen  Grentze  sehr  gebräuchlich,  die  da  sagen  Panas  für  Ponas  ein 
Herr,  zadis  für  zodis  e.  Wort  etc." 

^)     S.  44  führt  Klein  gelegentlich  an:  nopikanta  odium,  G.  nopikantos. 

*)  Hiermit  vgl.  S.  38:  'Wilnensibus  terminatur  Accusativus  in  m  a  No- 
minat.  in  as ,  ut  Angeln,  Ponu ,  geru  pro  Angela,  Pona  ,  gera;  und  ferner 
S.  45:  Wilnenses  faciunt  hunc  Accufativum  in  u,  ut  tu  dünu ,  tu  adinu  pro 
ta  düna,  ta  adina. 

^)  S.  49  bemerkt  Klein  zu  dem  Wechsel  garbe:  garha,  duße:  dußia: 
Pofterior  terminatio  videlicet  in  a  non  tarn  nobis,  quam  quidem  magni  Du- 
catus Litv.  incolis  quibusdam  usitata  est. 

^)  Hierher  gehört  noch  Kleins  Bemerkung  S.  40:  Wilnenses  faciunt  Abi. 
Loc.  in  y,  ut  prakaity  pro  prakaite  in  sudore;  auch  S.  50  —  im  Druck  feh- 
lerhaft 48;  dieser  Druckfehler  zieht  sich  durch  das  ganze  Buch  hin  — :  Ac- 
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fiwenis  sanctus  i) ,   ni  pro  ne  non).  —    Quandoque  u  ut  ju  pro  j^ 
eam,  kuru  pro  kure^  quam. 

/.  Pro  i  incolse  quidam  magni  Ducatus  Litvanise  frequentissime 
habent  y,  ut  padarey  pro  padarei  fecisti,  daykiay  pro  daiktai  res  2). 
Apud  Curetes  pro  i  reperitur  w,  ut  efmu  pro  efmi  sum. 

O.  Pro  0  in  Genitivis  Sing,  primse  Declinationis  plurimi  Litva- 
norum,  ipsi  quoque  Caunenses  malunt  assumere  a,  ut  pona  Diewa 
tawa  Domini  Dei  tui.  Nonnunquam  etiam  pro  o  in  Nominativis 
Pluralibus  Fsemininorum  reperitur  a,  ut  liggas  piktas  pro  Uggos 
piktos  morbi  mali.  Memelenses  utpote  cum  Latviscis  linguse  mol- 
litiem  amantes  non  tantum  in  Genitivis  sed  aliis  quoque  locis  pro 
0  usurpant  a ,  ut  zadis  pro  zodis  verbum ,  Jakuhs  pro  Jokuhs  Ja- 
cobus,  ßlawin  pro  ßloioin  honorat,  fadin  pro  fodin  collocat. 

U.  U  Litvanorum  Curoni  vertunt  aliquando  in  o  ut  muffo  pro 
mußt  nofter. 

Ratione  Diphthongorum  nullae  apud  Litvanos  occurrunt  muta- 
tiones;  Curoni  vero  diphthongum  ie  sua  Dialecto  mutant  in  ee  aut 
ä,  ut  Deews  Täws  Deus  pater  a  Litvanico  Diews  Tews,  ghräki  a 
griekai  peccata.  Prussi  transponunt  vocales  in  Dipbthongis,  dicunt 
enim  Deiws  pro  Diews  Deus,  Deina  pro  Diena  dies  ^).  Et  pro 
Vocalibus  simplicibus  frequenter  Dipbthongis  utuntur,  ut  turimai  *) 

pro  turime  habemus,  preilaikut  pro  prilaikit  continere 

Litvani  magni  Ducatus  ex  geminis  consonantibus  frequentissime 
unam  abjiciunt,  ut  kitas  pro  kiitas  alius,  zinau  pro  zinnau  scio, 
upe  pro  uppe  fluvius.  —  Duplicium  loco  utuntur  Curoni  una  sim- 
plici  cognata,  ut  femme  pro  zeme  terra,  es  pro  aß  ego,  fwäiha 
deena  pro  ßwenta  diena  sacer  dies  ^).     Sic  Prussice  femie  terra,  as 


cufativus  nominum  in  e  terminatur  in  ^,  ut  giefme,  Acc.  giefme  [Wilnensibus 
in  y,  ut  giefmy,  geryhy\  und  S.  132 :  Nonnulli  praesertim  in  magno  Ducatu 
Litv.  hoc  tempus  (sc.  part.  praet.)  finiunt  etiam  in  is  ,  ut  regejis  PI.  regeji, 
ejis  PI.  eji,  isejis  PL  iseji. 

*)  Es  ist  wol  zu  beachten,  dass  die  Schreibung  ßwints  in  den  alt- 
preussischen  Texten  nicht  erscheint.  Klein  hat  möglicherweise  aus  der  le- 
benden Sprache  geschöpft,  s.  w.  u. 

^)  Diese  Bemerkung  kann  sich  wol  nur  auf  gedruckte  oder  geschrie- 
bene Texte  beziehen. 

^)     Der  nom.  deina  kommt  in  den  preuss.  Texten  nicht  vor. 

*)     Im  preuss.  Enchiridion  turrimai. 

*)  Auch  diese  Bemerkungen  beziehen  sich  offenbar  auf  die  Schrift- 
sprache. 
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ego,  fvnnis  fanctus,  [eimina  pro  ßeimina  ^)  familia,  domestici. 
Consonantes  interdum  transponuntur ,  ut  madla  pro  malda  oratio 
tikars  pro  iikras  rectus,  verus. 

S.  22.  Gravi  notantur  qvsedam  Nomina  in  is ,  ut  Eniphatica 
Adjectiva  Masculina,  geraßs,  ßwentaßs  cum  suis  Fsemininis  geraß, 
ßwentafi  (excepto  didifis,  dideji  secundum  Dialectum  Memelensem 
didaji,  ubi  tonus  eft  in  penultima).  —  Dazu  bemerkt  Klein  in  den 
Berichtigungen:  Ratione  Accentus  Nominum  Adjectivorum  Empha- 
ticorum  reperies  pag.  22  quod  gravi  notentur  in  ultima  ut  geraßs, 
Fsem.  geraß.  Sic  enim  a  plerisque  nostratum  effertur,  qui  et  ge- 
rapyßs  dicunt:  attamen  cum  comunißimus  usus  apud  alios  osten- 
dat,  accentum  rectius  collocari  in  antepenultima,  illi  non  refra- 
gabor. 

S.  60.  Nonnulli  Nominativum  pluralem  horum  Adjectivorum 
(sc.  der  Participien)  formant  ab  Accusativo  Singulari,  saltem  ad- 
dito  e  ex  affixo  Pronomine  Plur./ee,  ut  sit  a  darantiß  PI.  dar  an- 
ließ,  a  bijaniiß  hij anließ ,  sed  talia  Pluralia  minus  usitata  sunt. 
Dialectus  tamen  Memelensium  approbat  Pluralia  Participiorum  in 
is,  dicunt  enim  daranlis ,  hijanlis ,  perejußs ,  et  inde  fortaßis  em- 
phatica  daranließy  hijanließ  2). 

S.  87.  De  Subjunctivo  observabis,  quod  Pluralis  Numerus  a 
quibusdam  Litvanis,  prsesertim  Magni  Ducatus  ita  varietur:  Plur. 
galelume  ,  galelumh*  pro  galelumhim ,  galelumbil ;  likelume ,  like- 
lumh^  pro  liketumhim ,  likelumbil;  lurelume,  lurelumh'  pro  lure- 
lumhim ,  lurelumhil.     Et  abjecto  e  galelum\  likelurrC ,  lurelurrC. 

S.  100.  Memelenses  adjiciunt  bis  verbis  (sc.  denjenigen,  wel- 
che s  oder  sz  vor  den  Endungen  des  Präsens  zeigen)  etiam  Cha- 
racteristicam  Futuri  et  dicunt  alnesßi  pro  aUießu. 

Endlich  ist  zu  erwähnen  eine  in  den  „Berichtigungen"  ent- 
haltene Bemerkung  Kleins:  Circa  5.  Declin.  observabis  Genitiv. 
Mascul.  in  io  ut  meneßo  usitatum  esse  Litvanis  Magni  Duc. ,  pro 
quo  Nostrates  cum  Samogitis  dicunt  meneßes ,  Dat.  menefy ,  ut  et 
piemeny  in  Dat.  Pro  moleres  alii  dicunt  moleris  in  Nom.  Acc.  et 
Voc.  PL  3) 


*)  Die  Schreibung  femie  und  der  nom.  sg.  fem.  feimina  finden  sich 
nicht  in  dem  altpr.  Texten  Für  tikars  schreiben  sie  tickars ,  für  madla 
maddla. 

*)  Vgl-  Kleins  Comperidium  S.  36 :  Im  Mümmelischen  ist  bräuchlich  der 
Nom.  PI.  auf  ein  tis  als   Güvenantis,  Därantis. 

^)    Vgl.  Kleins  Compendium  S.  34:  Auch  sagt  man  in  Plur.  (sc.  nomin.) 


8  Zur  Dialektologie. 

Auch  die  Sappuhn-Schultzesche  Grammatik  berührt  die  litaui- 
schen Dialekte  und  ihre  Besonderheiten  in  einer  zum  Teil  von 
Klein  abweichenden  Weise;  ich  teile  auch  ihre  Bemerkungen  (S.  3ff.) 
vollständig  mit :  Respectu  Dialectorum  [quarum  dantur  tres :  1 )  Sa- 
mogitise  2)  Lithvanise  Regalis  3)  Lithvaniae  Ducalis,  quse  iterum 
vel  Pura,  vel  Semi-Samogitizans ,  vel  Curonizans]  mutantur  (sc. 
vocales) : 

A.  1)  Pro  a  usurpant  Curonizantes  e,  ut  pro  aß  eß  ego,  pro 
ar  er  an.  2)  a  Lithvanise  Regalis  dialectus  in  contractione  mutat 
in  0  ut:  Notfkirru  pro  Ne-atfkirru  Non  feparo.  Hsec  mutatio  et 
Prussise  Ducalis  Dialectis  non  inusitata  ^).  3)  pro  a  Lithvaniae 
Regalis  dialectus  capit  u  2),  ut  dungus  pro  dangus  Coelum,  Unkßi 
pro  ankfti  mane,  unt  pro  ani  fuper. 

E.  1)  pro  e  Lithvaniae  Regalis  dialectus  utitur  a,  ut  et  Samo- 
gitiae,  ut  garha  pro  garhe ,  Karalyßa  pro  karalyße,  ziama  pro 
zieme.  Aiajo  pro  aiejo,  Huic  sese  assimilat  Prussise  Ducalis  Semi- 
Samogitizans  dialectus.  2)  pro  e  usurpat  Lithvaniae  Regalis  dia- 
lectus i  et  «/,  ut  zinklas  pro  zenklas  Signum,  iinai  pro  tenay  ibi, 
Mann\  pro  manne^  me,  ziam'^  pro  ziem^  terram.  Karalyßa  pro 
karalyß^.     Diddibf  pro  diddibq  ^). 

/.  1)  pro  i  Regalis  Lithvaniae  dialectus  frequentissime  usurpat 
y ,  ut  padarey  pro  padarei ,  Dayktay  pro  Daiktai.  2)  Hanc  imi- 
tatur  tum  dialectus  Samogitiae,  tum  Ducalis  Prussiae  Semi-Samogi- 
tizans. 

O.  1)  pro  0  in  Genitivis  Mafculinorum  primae  terminationis, 
quod  dialectus  Prussiae  Ducalis  pura  ubivis  retinet,  tum  Samogitiae, 
tum  Regalis  Lithvaniae,  tum  Ducalis  et  Samogitizans  et  Curonizans 
usurpat  a,  ut  Pona  diewa  tawa  pro  Pono  diewo  tawo.  2)  Non- 
nunquam  etiam  pro  0  in  Nominativis  pluralibus  Faemininorum  uti- 
tur ö5,  ut  Liggas  pikias  pro  Liggos  piktos.  3)  Curonizans  dialectus 
uti  linguae  mollitiem  amans  non  tantum  in  Genitivis,  sed  in  aliis 
quoque  tum  nominibus  tum  verbis  et  fere  ubivis  pro  0  usurpat  a, 
ut  zadis  pro  zodisy  Jakuhs  pro  Jokuhs^  Szlawin  pro  Szlowin,   Sä~ 


moterts,  dukieris  fürnemlich  in  Samaiten,  und  hergegen  Piemenes  für  Pieme- 
nis  in  gross  Littauen. 

^)  S.  6  ist  angeführt:  Notmenna  pro  Ne-atmennu,  Nopkencziu  pro  Ne- 
apkencziu. 

^)     Im  Druck  steht  fehlerhaft  ut. 

^)  Den  litauischen  Wörtern  ist  überall  ihre  lateinische  Uebersetzung 
beigefügt,   welche  ich  fortlasse. 
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din  pro  Sodin.     4)   Cum   hac  in  omnibus  coincidit  Samogitise  dia- 
lectus. 

ü;  pro  ü  Regalis  Lithvanise  dialectus  usurpat  u  simplex  ut  duna 
pro  d'äna,  duk  pro  d'b.k. 

y ;  pro  y,  quod  pura  dialectus  Prussise  Ducalis  retinet,  Samogi- 
tizans  i  longum  usurpat. 

ia ;  ia  diphthongus  mutatur  a  Samogitise,  Lithvaniae  Regalis, 
Ducalis  Prussiae  tum  Samogizante  tum  Curonizante  dialecto  in 
prsesentis  Conjunctivi  prima  persona,  quam  pura  dialectus  semper 
retinet,  in  au,  ut  Rafzycziau  pro  Rafziczia  scribam. 

S.  8;  6?  Lithvanicae  Regalis  dialecto  mutatur  vel  pronunciatur 
ut  3,  ut  zewas  pro  Diewas ;  t  eadem  in  c  mutatur,  ut  ciewas  pro 
tewas. 

Die  weiter  oben  mitgeteilten  Bemerkungen  Kleins  über  dialek- 
tische Schwankungen  bezogen  sich  auf  Laut-  und  Formenlehre; 
zwei  weitere  berühren  die  mundartlichen  Differenzen  hinsichtlich 
des  Wortschatzes.  S.  143  seiner  Grammatik  weist  er  die  Wörter 
tiefog ,  tiefogie  und  tiefam  i)  dem  Memeler  Dialekt  zu:  „Tiefoy, 
iiefogie  ^)  recta  et  tiefam  Memel.  Dialecto",  und  S.  61  seines  Com- 
pendiums  bemerkt  er:  „Für  dieses  Verbum  mokinnu  ist  denen  in 
gross  Littauen  gebräuchlicher  das  Verbum  mokiü  Fut.  mökifu ,  Pr. 
mökiau,  Inf.  mökiii.^^ 

Diese  beiden  Bemerkungen  lassen  sich  sehr  ergänzen  mit  Hilfe 
des  Neuen  Testaments  vom  J.  1701,  in  welchem  die  lexikalischen 
Unterschiede  des  „grosslitauischen"  und  des  „preussisch-litauischen" 
ausgedehnte  Berücksichtigung  gefunden  haben.  In  der  dem  ge- 
nannten Werke  vorausgehenden  litauischen  Vorrede  des  Frid.  Sigis- 
mund  Schustehrus  (s.  d.  Einleitung)  wird  darüber  folgendes  bemerkt 
(p.  XXXVII) :  „kadangi  Lietuwnikai  didzios  LietuwiJJkos  zemes  me- 
kurius  däiktus  tokeis  zodzeis  iJJkalba,  kokiü  Lietuwninkai  Karali J3- 
koje  Pruffoje  tame  iJJmänime  newartoja,  tada  todeley  fkijru  padä- 
rem  ir  zodzius  Lietuwnikü  KaräliJ^koje  Prufloje  irakinom  JJitokiomis 
zijmemis  (  ),  kaip  ant  paweikllo:  Didzios  Lietuwos  Lietuwnikai 
fäko:  Giria,  flow  ore ,  bet  KaräliJJkos  Pruffos  Lietuwnikai  kalba: 
Pufcia  ßow  lauke  Matth.  3.  1 ;  12.  46,  47.  Anie  kalba :  Daßleiß 
hiaurijhes  y  Necijftafq,  darijt ,  Szie  fako:  Perzengt  wenciawonij ß^ 
Matth.  5.  28,  ApreiJSk.  Jono  2.  22.     Anie :  Paßtdwmimas,  ßläwint, 


)    Auch  Nesselmann  Wbch.  S.  98  bezeichnet  t'^säm  als  Memelisch. 

'}     tiefogie  ist  vielleicht,  aber  nicht  notwendig,  Druckfehler  für  tiefogei. 
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Szie :  zegnone  Rimion.  15.  29,  zegnoti ir  tatai  taipo  tolaus. 

Potam  ira  nekurie  zodzei  taipajeg  tokerae  zenkle  uzfilaikantieji  ne 
ant  fkijraus  abejopü  Lietuwnikü,  bet  änt  gerefno  iJ5manimo,  ka- 
dangi  jü  nera  GrekiJJkame  liezuwije,  taipo  prideti  ir  del  to  iJJfpäu- 
fti,  idant  ir  praftokai  tarp  Lietuwnikü  jü  geriaus,  k^  fkaito,  galetu 
pernianijt,  kaip  tatai  inatoma  ira  Galat.  2.  9  i),  Zijdump  11.  19^), 
I  Jono  4.  3  3)  ir  tulole  kitofe  wietofe. 

Wenn  es  mir  gelungen  ist,    die  verschiedene  Anwendung  der 
Parenthese  richtig  auseinander  zu  halten,    so  enthält  das  folgende 
Verzeichnis   alle   diejenigen  Wörter   und   Ausdrücke,   welche  nach 
der  Ansicht   der   Bearbeiter   von   T    im    preuss. -litauischen ,    resp. 
gross-litauischen  ungebräuchlich  waren.     Die  o.  bereits  angeführten 
habe  ich  nicht  wiederholt  *). 
ahelno  [pafpalijto)  Ap.  10.  14. 
alijwos  {aliejaus)  Luk.  10.  34.  ^) 
apfakijdamas  [Kozoni  laikijdams)  Mat.  3.  1.  ^) 
apßingay  {rafkaßney)  Luk.  16.   19. 
atfwere  (ifule)  Mat.  26.  15. 
h^korteis  (keßkes  gimieis)  Ehr.  12.  8. 
Ne  dafileifk  biaurenijbes  {ne  perzenk  wenciawonijßes)   Mat.  5.  27; 

del  biaurinijhes  {praftojimo  wenciawonijßes)  das.  5.  32;  biaure- 

mj'bes  {kekßäwimas)  das.  15.   19. 
bukime  blaiwus  (be  apßgerimo)  I.  Thess.  5.  8. 
Szimtq,  bukUgu  (bäczku)  Luk.  16.  6. 

ßjL  dabojimu  (pilnay)  ir  priderinciay  [davmdnmj)  Luk.  1.  3. 
dekretci  {fudq)  ApG.  25.   15. 
fu  wirißkais  dergetuioai  (gulinüeji)  I.  Kor.  6.  9. 
didzzuwies  {bang 6s  zuwies)  ....  ßirdije  {widuf)  zemes  Mat.  12.  40  7). 

*)     o  jie  tarp  apipiauftitü  (apifakijtu). 

*)     iß  ko  ji  ir  uz  paweikfla  (prifikelimo  iß  numirufü)  prieme. 

^)     o  ßita  ira  Antikriftaus  (dwafe),  ape  kur§  etc. 

*)  Bezüglich  des  folgenden  Verzeichnisses  bemerke  ich  einstweilen,  dass 
die  in  ihm  enthaltenen  Wörter  h^kortis  Bastard  (aus  dem  Deutschen),  hiaure- 
nybe  {biaurinybe),  hlaivus,  dekretus,  dergetuvus,  elgti  (betteln),  gerdas,  gylis, 
klaide,  uzsemti,  malzengsie,  nevdqeznas,  padujis,  palaidone,  skandinti,  paskan- 
dinti,  patveskiu,  pavisiu  (die  Ansetzung  dieser  Präsensformen  ist  nicht  ganz 
sicher),  skardzei,  svetlovgste,  tarpeklis,  uktukti,  nzsiketavoti,  veloka,  aukskulvis 
und  pcwesas  in  Nesselmanns  Wörterbuch  fehlen. 

^)     Nesselmann  Wbch.  S.  4  kennt  alyva  nur  in  der  Bedeutung  Oelbaum. 

^)     Die  Bedeutung  „predigen"  fehlt  bei  Nesselmann  s.  v.  u^isakyti  S.  453. 

')  didzzuwis  ist  etymologisch  richtige  Schreibung  (=  didja-zuvis);  Nes- 
selmann p.  552  hat  sie  in  didzuwis  geändert. 
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Ditnos  mupa  wiffü  dienü  (dünq,  mufu  dienißkq)  Mat.  6.  11. 

iß  dirwös  {lauko)  Mark.  15.  21. 

drangus  {ßiltokas)  Apok.  3.  16. 

dukfek   {buk  palinkpmintas)    Mat.   9.    2;     dukßkit    {ne   nufigqpkit) 

Mark.  6.  50. 
elgdamafis  (uhagäudams)  Mark.  10.  46. 
elgeta  {uhagas)  Luk.  16.  20. 
erdwi  (ankßtus)  ira  broma  (wartai)  Mat.  7.  13. 
ir  galijbe  (ir  macis)  Mat.  6.  13. 
Galuno  (Sliprojo)  Mark.  3.  27. 
tdpo  galwa  fqfparos  {kampinis  akmv)  Mat.  21.  42. 
gerdus  {ßaukfmus)  ape  kariönes  Mat.  24.  6. 

giJUs  giwates  {nüdai  angin)  Rom.  3.  13 ;  giwate  (angis)  ApG.  28.  3. 
Nes  gorüj'u  (zelawoju)  prieß  Jus  gordwimu  (zeläwimu)  Diewo  IL  Kor. 

11.  2.  1) 
griwinü  (fwärü)  Luk.  19.  13. 
Sabbatq,  Baznijcioj^  gwöüije  (Iciuzia)  Mat.  12.  5. 
jalmuznos  (almuzinas)  Mat.  6.  1. 
Jupq  (rubq)  Luk.  15.  22. 
ißdergia  {necij'ßq  ddro)  zmogu  Mat.   15.   11. 
ißtieriojo  (ißmuße)  Mat.  22.  7. 
Kareiwiei  (Z'alnierei)  Mark.  15.  16. 
karßtu  budams  mileioju  {zelotoju)  ApG.  22.  3;  karßta  meile  {zeld- 

wimas)  Job.  2.  17. 
karßtin^  {drug^  Mat.  8.  14. 

ißkahfa  ir  kieriefe  (ant  kampu)  tdiciü  Mat.  6.  5. 
pafkutine  klaide  {kläfta)  Mat.  27.  64. 
klünus  ifkunes)  Luk.  12.   18  ^). 
kraß  (fblelu)  Mat    22.  44. 

iß  anos  laimös  (gawimo)  zuwü,  kurias  uzufeme  (gdwo)  Luk.  5.  9. 
lawonas  {maita)  Mat.  24.  28;    wietq,  lawonü  galwü  {kaukolü)  Mat. 

27.  33. 
wino  liemenies  (medzio)  Mat.  26.  29. 
lingüdami  gälwomis  {kratijdami  gdlwas)  Mat.  27.  39. 
malzenijfle  {wenciawonij fie)  Ebr.  13.  4 ;  iezengia  fbnan  malzenijßes 

{ivenciawonijftes)  I.  Kor.  7.  9. 


^)  Die  Bedeutung  „eifern"  fehlt  bei  Nesselmann  S.  260  s.  v.  goroti.  Das 
Wort  gehört  zu  altpreuss.  garrewingi  brünstig  (Fick  Vgl.  Wbch.^  II.  549). 

^)  klünas  {klonas)  bedeutet  hier,  wie  auch  sonst  (vgl.  „Lexikalisches" 
s.  V.  pldnas)  die  Scheune  selbst  (Nesselraann  S.  220). 
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melinemis  {randais)  I.  Petr.  2.  24. 

»2o^c  {mokino)  Mat.  5.  2. 

Mökeßis  {pinigai)  kraujo  Mat.  27.  6. 

naudc^  (pleßimus)  Luk.  11.  22. 

pradejo  fmuiitis  ir  nerimot  {ßelwartaut)  Mat.  26.  37. 

nefiliti  [ira  lauke)  kuno  I.  Kor.  6.  18  i). 

nehefpecznijfte  iprigäda)  Rom.  8.  35;   nehefpecznijßej"'  {prigädoj^) 

I.  Kor.  15.  30. 
d;?^  newdqcznü  (ne  dekingu)  ir  piktü  Luk.  6.  35. 
ÄM?«70  a^2^  Ä^e«  nuremti  {gruntawoti)  Mat.  7.  25  ^). 
nutranke  jam  {apjüke  ji)  Mat.  27.  44  3). 

^Vwc/e  du  ßnulkiu  pinig elu,  kurie  ddro  päduj^  {jüdiki^)  Mark.  12.42. 
kurie  tur  paduks^  {nufitik)  dnt  bagoiijßes  Mark.  10.  24. 
pagirtas  {ißganijtas)  Luk.   11.  27. 
palaidones  (kekßes)  L  Kor.  6.  15. 
pamftidamaßs  (atdüdqs  atkerßijmc^  IL  Thes.   1.  8. 
gailingay  pafikrutino  [lahay  apfinirio)  Joh.  11.  33;    gailijße  paß- 

judin^s  (apfiniri^s)  das.  v.  38. 
pafkanditas  (prazudijias)  Mark.  16.  16. 
pafkuygalif  {pafiurgalij"')  Mark.  4.  38. 
paßldwinimas  {ißgänimas)  Rom.  4.  9;  paßläwinimc^  (zegnonq)  Ebr. 

6.  17. 
patwiefke  (pawijfe)  Mat.  13.  6. 
perlü  {zemczugü)  Mat.  7.  6. 
permainijias  {perßwiefias)  Mat.   17.  2. 
6?e/  /?^?^üo  (fkilwio)  L  Tim.  5.  23. 
pinigeli  {jüdiki)  Mat.  5.  26. 
prägaran  {peklon)  IL  Petr.  2.  4. 
giwdta  jußc  efl  prakilnefne  (daug  didefne)  nqgi  penas  (walgims),  o 

kunas  uz  dangq,  {ruhc^)  Mat.  6.  25. 
prakurotu  (kalbetoju)  ApG.  24.  1. 
pranökfta  Jus  {pirm  jußu  eil)  Mat.  28.   7. 
eil  ing  prdpulti  {hedugni)  Luk.  8.  31  *). 
/«y  tada  drufka  prazudzia  ßirumq,  {pagend)  Mat.  5.  13. 

*)     Die  „grosslitauische"  Uebersetzung  ist  auffallend. 

*)  Hiernach  ist  der  Artikel  nuremti  bei  Nesselmann  S.  435  wesentlich 
zu  berichtigen. 

')  Bei  Nesselmann  S.  113  hat  nutrankyti  nur  die  Bedeutungen  „abschüt- 
teln, abstossen". 

■*)  Die  Bedeutung  „Tiefe  (Abgrund)"  bat  praptiltis  bei  Nesselmann  S.  296 
nicht. 
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ißejo  priefienin  {priangin)  Mat.  26.  71. 

per  nieJcingc^  priwilimq,  {ißwedimq)  Kolos.  2.  8  ^). 

pur  pur  ä  {hanikä)  Mark.  15.  17. 

pradejo  raßkijt  {ißpeßti)  warpas  Mat.  12.  1 ;  raßkijt  {ißpeßti)  Mark. 

2.  23. 
uzdega  ratq,  uzgimimo  {wiffq,  giwenimct)  Jak.  3.  6  ^). 
pradejo  rugot  {hart)  Mat.  11.  20. 
po  Saikä  mierd  (ketwirciu)  Mark.  4.  21. 
fu  Maria  pafawinta  (paluhitaje)  faw  moterim  Luk.  2.  5  ^), 
Ne  fkandikinte  {prazudikite)  Luk.  6.  37. 
fkardziey  {didziu  trank fmu)  Mat.  8.  32. 

Sodzialka  (Prudas)  Job.  5.  2,  ing  Sodzialkc^  {Prudc^)  das.  v.  4. 
Sofias  (Kreflas)  Mat.  5.  34. 
prieß  ßoraftas  {kunigäikßcius)  Mat.  10.  18. 
Dwafe  tiefa  ßropi  (noringa)  Mat.  26.  41. 
kurie  ira  [wetimi  {lauke)  I.  Kor.  5.  13 ;  nug  pweiimii  {tu  kurie  lauke 

ira)  I.  Tim.  3.  7. 
darhe  fwetlowijßes  {kekßijßes)  Joh.  8.  4. 
ßoiedkü  (ludinfkü)  Mat.  18.  16. 
rubu  ßarloto  {ka^iikos)  Joh.  19.  2. 
Szienawok  {garhink)   Tema  tawo  Mat.  15.  4,  19.  19  *). 
/)o  ßeßelu  (paweßc)  Mark.  4.  32. 
tarpeklis  {iärpas)  Luk.  16.  26. 

yey^z  ^ac?a  a^25  tawa  hutu  tikra  {praßa)  Mat.  6.  22. 
iwdnas  didis  {äudra)  Mat.  24,  39. 
ßirdis  tu  zmonü  uziuko  {uzßkietawöjo)  Mat.  13.   15. 
gei'a  wale  {paßimegimas)  Luk.  2.  14. 

W^eMa  (Dwaß)  tatai  ira  Mat.  14.  26 ;  welüka  {Dwafe)  Mark.  6. 49. 
wezdais  (kariimis)  Mat.  26.  47. 
zatatorius  {äukskalwis)  ApG.  19.  24. 
labay  zenklingq,  {lahay  apfkelhtq)  kalini  Mat.  27.  6. 


*)  iszvedimas  hat  bei  Nesselmann  S.  60  nur  die  Bedeutung  „Beweisfüh- 
rung, Beweis". 

'^)  ratas  hat  hier  die  Bedeutung  ,, Kreis,  Umkreis,  Umfang";  ein  ähn- 
licher Gebrauch  des  Wortes  erscheint  meines  Wissens  im  altlit.  nur  noch 
einmal:    Wifsos  ziames  rate  K.  38. 

^)  Die  Bedeutung  „verloben"  ist  bei  Nesselmann  S.  374  für  paluhyti  und 
S.  455  für  pasavinti  nicht  angegeben  (vgl.  indessen  pasavintinis^  -e). 

*)  szenavoti  hat  bei  Nesselmann  S.  515  nur  die  Bedeutung  „schonen, 
beschonen". 
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Ich  habe  hiermit  alles  mitgeteilt,  was  die  von  mir  untersuch- 
ten altlit.  Texte  über  mundartliche  Schwankungen  innerhalb  der 
litauischen  Sprache   angeben.     Diesen   Angaben  gegenüber   erhebt 
sich  die  Frage,   in  wie  fern  sie  richtig  sind  und  welcher  Gewinn 
sich  aus  ihnen  ziehen  lässt.     Um  zunächst  bei  dem  aus  T.  gewon- 
nenen Verzeichnis  mundartlich  verschiedener  Wörter  stehen  zu  blei- 
ben,  so  spricht  für  die  Correctheit  der  in  ihm  enthaltenen  Anga- 
ben der  Umstand,   dass  eine  Anzahl  der  in  ihm  als  grosslitauisch 
bezeichneten  Wörter  übereinstimmend  von  Nesselmann  als  zemaitisch 
oder  als  im  preuss.-lit.  ungebräuchlich  bezeichnet  werden;   es  sind 
diess:  hroma,  buklogas,  nebespecznas ,  pi'dgaras,  sodzauka  (=^alka), 
svetkas.     Auch  gyvaie  wird  man  hierher  rechnen  dürfen,  denn  die 
Bemerkung  Nesselmanns,  dass  gymta  nördlich  vom  Memelstrom  und 
durch  ganz  Zemaiten  gebräuchlich  sei  (S.  29)  wird  sich  wol  auf 
gyvate  mit  beziehen.     Zu  ihnen  stellt  sich  noch  kerte ,    das  ich  in 
der  Bedeutung  „Ecke"  nur  aus  einer  Dowkontschen  Daina  (n.  24, 
abgedruckt  bei  Schleicher  Leseb.  S.  29  f.)   kenne.     Nicht  minder 
tritt  für  die  Zuverlässigkeit  des  mitgeteilten  Verzeichnisses  die  Tat- 
sache ein,  dass  mehrere  Wörter  derselben  Art,  die  in  Nesselmanns 
Wörterbuch  fehlen,  nur  in  nicht-preuss.-lit.  Texten  der  älteren  Zeit 
nachzuweisen  sind.     Diess  sind  maUenijfte  und  nevdqcznas  (beide 
allerdings  nicht  in  ganz  derselben  Form),  vgl.  „Lexikalisches"  s.  vv. 
Endlich  ist  auch  zu  beachten,  dass  Kleins  Angabe  über  den  mund- 
artlichen Unterschied  der  Verba  mokinti  und  mokyti  mit  der  ent- 
sprechenden von  T  übereinzustimmen  scheint  ^).    Das  Gewicht  die- 
ser Tatsachen  wird  aber  durch  mehrer  es  abgeschwächt:  1)  mehrere 
Wörter,    die  Nesselmann   einer  bestimmten  Gegend   zuweist,    sind 
früher  weit  verbreitet  gewesen;   c'elas  z.  B.,  von  dem  er  bemerkt, 
es  sei  statt  des  gewöhnlicheren  czelas  um  Memel  gebräuchlich,  er- 
scheint forma  chrikst.  38.  33,   40.  36,  und  tikras ,    das  nach  ihm 
in  der  Bedeutung  deszinas  südlich  vom  Haff,  bei  Laukischken  u.  s.  w. 
gebraucht  wird,  erscheint  in  derselben  Bedeutung  Br.  Ezech.  4.  6 
ant  tawa   tikru  fchonu   turreß  atfigulti  und   übereinstimmend  im 
altpreussischen  {tikaras).     Die  Möglichkeit,  dass  schon  im  Anfange 
des  vorigen  Jahrh.  hroma ,   prdgaras  u.  s.  w.   ausschliesslich   „ze- 
maitisch" waren,  wird  dadurch  natürlich  nicht  widerlegt.     2)  Wör- 
ter, welche  in  T  als  „grosslit."  erscheinen,  kommen  jetzt  auch  im 


^)     Das  Verbum  mokyti,  Präs.  mokau  ist  auch  im  preuss.-lit.  nachzuwei- 
sen; es  erscheint  z.  B.  Br.  Ps.  25.  9  pamoka,  corrig.  aus  -inna. 
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preuss.-lit.  vor.  Donalitius  z.  B.  braucht  gleichmässig  dirvä  und 
laüJcas ,  pihas  und  skilvys ;  kareivis ,  das  nach  Nesselmann  beson- 
ders im  zem.  gebräuchlich  ist,  führt  Kurschat  Wbch.  s.  v.  „Krie- 
ger" als  die  richtige  Uebersetzung  dieses  Wortes  an.  3)  Wörter 
derselben  Art,  die  für  die  moderne  Sprache  nicht  belegt  sind,  las- 
sen sich  in  der  älteren  Sprache  in  preuss.-lit.  Texten  nachweisen, 
so  gerdas,  skandinti  vgl.  „Lexikalisches"  s.  vv. 

Will  man  alle  diese  Gründe  gegen  und  für  die  Zuverlässigkeit 
des  aufgestellten  Wörterverzeichnisses  —  zu  den  letzteren  ist  noch 
die  Tatsache  zu  ziehen,  dass  die  revidirte  Bibelübersetzung  von 
1869  sich  in  der  Regel  der  in  T.  als  preuss.-lit.  gekennzeichneten 
Ausdrücke  bedient  — ,  will  man  alle  diese  Gründe  unter  einen  Hut 
bringen,  so  wird  man  annehmen  müssen,  dass  die  Angaben  der 
Bearbeiter  von  T  im  allgemeinen  richtig  sind,  dass  zu  ihrer  Zeit 
die  von  ihnen  als  „preuss.-lit.*'  hervorgehobenen  Wörter  vorwie- 
gend im  preuss.-lit.  im  Gebrauch  waren,  ausserhalb  desselben  aber 
nur  relativ  selten  angewant  wurden;  das  umgekehrte  gilt  von  den 
als  „grosslit."  bezeichneten  Wörtern.  Dass  aber  in  den  beidersei- 
tigen Distrikten  der  Gebrauch  der  einen  den  der  anderen  ganz 
ausgeschlossen  habe,  ist  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich  und 
so  ist  das  kokiü  .  .  .  newartöja  des  Schustehrus  sehr  cum  grano 
salis  zu  nehmen. 

Zu  einem  im  wesentlichen  gleichen  Resultat  kommt  man  be- 
züglich der  0.  mitgeteilten  grammatischen  Bemerkungen  Kleins  und 
Sappuhn-Schultzes.  Ich  halte  sie  sämmtlich  in  so  fern  für  correct, 
als  nach  meiner  Ueberzeugung  die  in  ihnen  enthaltenen  Wortfor- 
men von  jenen  Grammatikern  in  der  Sprache  ihrer  Zeit  gefunden 
sind,  mögen  sie  ihre  Kenntnis  derselben  nun  aus  dem  Munde  des 
Volkes  geschöpft  haben,  oder  aus  Texten,  welche  sie  als  Quellen 
der  von  ihnen  berührten  Dialekte  betrachteten.  Auf  den  ersten 
Blick  mag  allerdings  eine  Bemerkung,  wie  die  o.  S.  9  mitgeteilte 
Sappuhn-Schultzes  (p.  8)  nicht  recht  glaublich  erscheinen.  Sie 
wird  indessen  gestützt  durch  die  Mitteilung  Kurschats  (Grammatik 
S.  36  §  118),  dass  im  polnischen  Süd-Litauisch  d  und  t  unmittel- 
bar vor  e,  e  und  ia,  io,  iu,  iü,  iau,  iui  nicht  stehen  können,  son- 
dern sich  vor  diesen  Vocalen  in  dz  und  ts  verwandeln;  also  dze- 
vas  (ausgesprochen  dsevas)  für  devas,  tsesä  für  tesä.  Ferner  fin- 
det sie  eine  Bestätigung  durch  den  Umstand,  dass  "^cevas  für 
tevas  in  der  Tat  einmal  nachzuweisen  ist:  Dieioä  Cewd  meylend 
puderind  K.  138.     Gegen  diese  Form  lassen  sich  freilich  verschie- 


16  Zur  Dialektologie. 

dene  kritische  Bedenken  äussern;  1)  cevas  für  tevas  findet  sich, 
obgleich  dieses  mit  zu  den  gebräuchlichsten  Wörtern  der  altlit. 
Sprache  gehört,  in  ihr  an  keiner  anderen  Stelle,  weder  in  K  0 
noch  in  irgend  einem  anderen  Text,  2)  C  und  T  sind  in  Schwa- 
bacher  Schrift,  in  der  K  gedruckt  ist,  einander  so  ähnlich,  dass 
nur  der  oberste  feine  Strich  des  T  beim  Druck  abzuspringen 
brauchte,  um  Cewä  aus  Tewä  entstehen  zu  lassen  —  indessen 
Cewä  findet  sich  nun  einmal  und  findet  einen  Halt  an  der  be- 
stimmten Nachricht  der  genannten  Grammatik  ^). 

Was  die  anderen  Angaben  sowol  der  zuletzt  genannten  Gram- 
matik, als  der  Kleins  betrifft,  so  ist  von  ihnen  zu  sagen,  dass  die 
Behauptung,  diese  oder  jene  Formen,  diese  oder  jene  Laute  oder 
Lautübergänge  gehörten  dem  einen  oder  dem  anderen  Dialekt  an, 
nur  dahin  zu  verstehen  sei,  dass  dieselben  dort  besonders  hervor- 
traten und  mehr,  als  anderswo,  beliebt  waren,  nicht  aber,  dass  sie 
ihnen  ganz  ausschliesslich  eigen  gewesen  seien;  dass  also  z.  B.  al- 
lein die  Wilnaer  unt  dungaus,  dass  nur  die  Memeler  zodd^  zodems 
gesagt  hätten,  darf  man  aus  ihnen  nicht  schliessen,  denn  alles, 
was  Klein  und  Sappuhn-Schultze  als  dialektisch  charakteristisch 
anführen,  kommt,  wie  das  in  den  nachfolgenden  Bemerkungen  zur 
Lautlehre  enthaltene  Material  beweist,  zuweilen  auch  ausserhalb 
der  ihm  von  jenen  angewiesenen  Grenzen  vor,  oder  könnte  doch, 
wie  Analoga  lehren,  ausserhalb  derselben  erscheinen.  Freilich  tritt 
es  dann  mehr  zufällig,  gelegentlich  auf,  und  in  so  fern  bieten  die 
angeführten  Mitteilungen  beachtenswertes  Material  für  die  Geschichte 
der  modernen  litauischen  Dialekte,  die  man  freilich  erst  dann  wird 
schreiben  können,  wenn  uns  dieselben  durch  zuverlässige  und  aus- 
führhche  Mitteilungen  bekannter  geworden  sind,  als  das  bisher  der 
Fall  ist. 

Ich  habe  versucht,  die  einzelnen  von  mir  benutzten  altlit. 
Texte  ihrer  Mundart  nach  genau  zu  bestimmen,  ohne  dass  ich  zu 
sicheren  Resultaten  gekommen  wäre.  Ich  unterlasse  es,  meine 
Leser  mit  der  Darlegung  der  bisher  resultatlosen  Untersuchungen 
zu  ermüden  und  behalte  mir  ihre  Wiederaufnahme  für  spätere  Zeit 


*)     Unmittelbar  neben  der  angeführten  Stelle  steht  dort  Diewuy  Tewuy. 

*)  Bielenstein  führt  I.  172  Anm.  als  einziges  Beispiel  für  den  lett.  Ue- 
bergang  von  t  zm  z  rdezeens  an,  das  er  zu  ra'ntit  stellt.  Indessen  im  ülmann- 
schen  Wbch.  ist  das  Wort  richtiger  zu  rika  gestellt,  vgl.  lit,  reke. 
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vor.  Ich  unterscheide  einstweilen  nur  zwischen  preussisch-litaui- 
schen  und  nicht-preussisch-litauischen  Texten;  .diese  unterschei- 
den sich  von  jenen  besonders  durch  die  Anwendung  des  ?,  durch 
consequenteren  Gebrauch  der  Nasalvokale ,  durch  das  häufige 
Auftreten  punktirter  und  accentuirter  Vokalzeichen  und  der  von 
Klein  und  Sappuhn-Schultze  als  nicht-preuss.-lit.  hervorgehobenen 
Lautübergänge  und  Formen.  Andere  Kriterien  werden  sich  weiter 
unten  finden. 


Zur  Lautlehre. 

I.     Bezeichnung  und  Aussprache  der  Laute.  ^) 

Klein  Gram.  Lit.  p.  1  und  Compend.  p.  1  stellt  folgendes  Al- 
phabet auf:  d  a  d  q,  b,  c  c  cz,  d,  e  e  e  q,  (f),  g,  (h),  i  y  ^*,  k, 
l  l,  m,  n,  0,  Pf  r,  s  s  ß,  t,  u  ii,  w,  (y),  z  z.  Das  Alphabet  der 
Schultze-Sappuhnschen  Grammatik  weicht  etwas  ab:  a  ä  ^,  h,  c 
cz,  d,  e  e  q^  ff,  i  |,  j\  k,  l  2),  m,  n^  o,  p,  r,  s  sz,  t,  u  u  ü,  w, 
y,  z  z  3). 

Hinsichtlich  der  Aussprache  des  a  lehrt  Klein  Gram.  p.  1  ff . : 
A  Litvanorum  triplex  est:  Primum,  quod  Litvanorum  maxime  pro- 
prium et  familiarissimum  est,  duriter  et  aperto  aut  diducto  q.  ore 
effertur,  sed  vel  breviori  tempore  et  pronunciatione  contractiori,  ut 
in  german.  vocibus  lang,  Danck,  Hacke,  backe,  E.  g.  fakau  dico, 
daran  facio,  kalawijas  gladius,  et  tum  in  nostra  lingua  sine  accen- 
tu  seu  virgula  scribitur,  vel  longiori  tempore  et  diductiori  pronun- 
ciatione, fere  ut  in  his  vocibus  linguse  German.  vulgaris  seu  infe- 
rioris  Saxonise ,  ut  vocant ,  barch  ,  Harp ,  Sarch ,  Rahr  (sie !)  pro 
Berffj  Harffe,  Sarck,  Karre  ^).     Et  tum  insignari  debet  accentu  seu 

^)  Die  Bretkensche  Bibelübersetzung  ist  mit  lateinischer  Schrift  ge- 
schrieben; in  den  Drucken  ist  deutsche  —  besonders  Schwabacher -Schrift 
angewandt,  ganz  vereinzelt  mit  lateinischen  Typen  untermischt. 

2)     Im  Text  steht  //. 

^)  Die  Typen  sind  in  beiden  Alphabeten  die  deutschen;  a,  ^,  i,  u  ha- 
ben die  gewöhnliche  Form  (durchstrichen).  —  Vgl.  mit  diesen  Alphabeten 
das  des  Katechismus  von  1547  (LLD.  I.  7.).  In  einer  Fibel  (Königsberg  1708) 
findet  sich  folgendes  Alphabet:  a  ä  q,  b,  c  cz,  d,  e  e  e  e,  g,  i  l  j  y,  k,  l  II, 
m,  n,  o,  ü,  p,  r,  /  s  ß  s,  t,  u,  w,  %  z. 

*)  Die  Angaben  Kleins  in  seinem  Compendium  S.  3  ff.  stimmen  mit  de- 
nen in  seiner  Gram,  überein.     Nur  gibt  er  dort  als  deutsche  Beispiele  für  die 
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virgula ,  prsesertim  ante  syllabam  brevem ,  ut  wäkaras  vesper ,  vä- 
fara  sestas,  prifaJdmas  (sie!)  prseceptum,  käras  bellum,  hddas  fa- 
mes,  märas  pestis.  Sic  etiam  ante  u,  cum  quo  diphthongum  con- 
stituit,  ut  käulas  os,  ossis,  kläupu  qusero,  interrogo,  ad  differentiam 
a  secundi  in  verbis  klau  fem  ausculto,  kaulijüs  rixor.  In  nonnullis 
vocibus  etiam  ante  i,  ut  ddiktas  res,  hdime  timor,  wäiksczoju  am- 
bulo.  Appellari  potest  a  durum  seu  diductum.  —  Secundum  a  et 
scriptione  et  pronunciatione  simile  est  a  Germanico  in  vocibus  /a- 
geriy  klagen,  faßen,  tafien,  ut  klaufau  ausculto,  Pona  Diewa  Do- 
mini Dei,  fupraffu  animadvertam ,  mielas  carus.  Familiarissimum 
est  Dialecto  Memelensium  etc.  (s.  o.  S.  5).  Vocari  potest  a  lene 
seu  contractum,  quod  leniter  et  q.  contracto  ore  proferatur.  Puncto 
d  notari  potest  in  iis  vocibus,  ubi  sonum  habet  obscurum  et  q.  o 
mixtum,  ut  A-domas  Adamus,  A'nufas  Johannes,  amen  amen,  d  sed, 
et  in  Nominativis  Pluralibus  Fsemininorum,  ubi  interdum  pro  o  po- 
nitur,  ad  diiferentiam  Genitiv,  singul.  in  os ,  ut  gerds  diends  boni 
dies  pro  geros  dienos,  Pannds  wiezlibds  virgines  honestse  pro  Pan- 
nos  wiezlibos.  —  Tertium  ^  est  cum  virgulä  transversali  in  calce 
eiferturque  ut  an,  sed  aliquanto  lenius  et  obscurius,  quasi  absor- 
bendo  n.  E.  g.  in  Participiis  Prsesentis  temporis  ut  efc^s  existens, 
daras  faciens,  kalbc^s  loquens.  Et  in  Accusativis  Singularibus ,  ut 
Diewq  Tewci  Deum  Patrem,  iq.  dietiq,  illum  diem.  Quidam  expresse 
n  adscribunt  i) ,  ut  dar  ans ,  tan  dienan.  Sic  fwietan  pro  fwietq, : 
Verum  hoc  modo  confunderetur  Accusativus,  ut  ita  dicam  localis 
cum  Accusativo  simplici.  Significat  enim  fwietan  cum  n  in  mun- 
dum,  sine  n  vero  simpliciter  mundum  denotat.  Vocatur  a  trans- 
fixum  et  pronunciatione  differt  a  Polonico  r^,  quippe  quod  fere  ut  o 
effertur:  Iqka  pratum,  mqka  farina,  quasi  lonka,  monka. 

Unzweifelhaft  leitete  Klein  bei  seiner  Angabe  über  die  ver- 
schiedene Aussprache    seines   ersten   a   eine  Vorstellung   von    der 


zuerst  angegebene  Aussprache  des  a  an :  yab,  hacken^  harren^  fchaffen.  „Die 
andere  abzul)ilden  —  sagt  er  —  findet  man  nicht  wol  Worte  in  der  hoch- 
deutschen Sprache,  sondern  man  müsste  es  aus  der  Niedersächsischen  oder 
Käselauschen,  wie  mans  nennet,  hersuchen,  als:  Barch,  Sarg,  Harp,  welche 
Worte  die  alten  Deutschen  wegen  der  von  Natur  langen  Sylben  haben  pfle- 
gen mit' einem  duppelten  a  zu  schreiben,  dergestalt  Baarch,  Saarch,  HaarpJ-'- 
^)  „Etliche  schreiben  das  n  ausdrücklich  dabey ,  düdans ,  darans ,  aber 
die  Art  dieser  Sprach  bringt  mit  sich,  dass  das  n  vor  dem  s  fast  alle  wege 
weggeworffen  und  in  den  nechst  vorhergehenden  Vocalem  eingeschlossen 
wird."    Klein  Compend.  S.  4. 
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Verschiedenheit  der  Betonung.  In  wäharas ,  wäfara ,  prifäkimas 
käras,  bädas,  märas  sollte  das  n  die  geschliffene  Betonung  anzei- 
gen, welche  das  erste  a  dieser  Wörter  in  der  modernen  Sprache 
trägt ;  in  käulas ,  kldupu ,  däiktas ,  bäime ,  iväiksczoju  hebt  es  die 
gestossene  Betonung  der  Diphthonge  hervor,  wie  sie  uns  in  den- 
selben Wörtern  im  modernen  lit.  entgegentritt :  wir  finden  hier  ein 
bestimmtes  Zeugnis,  nicht  nur  dafür,  dass  der  Unterschied  der  ge- 
stossenen  und  geschliffenen  Betonung  im  17.  Jahrb.  im  litauischen 
bestand,  sondern  auch  dafür,  dass  man  ihn  richtig  fühlte,  wenn 
auch  nicht  klar  erkannte.  —  Ueber  den  eigentlichen  Wert  von 
Kleins  zweitem  a  gestehe  ich  mir  nicht  klar  geworden  zu  sein. 

Uebereinstimmend  mit  Klein,  indessen  viel  kürzer  als  er,  spricht 
sich  die  Sappuhn-Schultzesche  Grammatik  über  das  a  aus  (p.  2): 
a  apud  Lithvanos  triplex  est,  ut  figurse  indicant:  a  primum,  sine 
virgula  vel  puncto  simplicem  habet  sonum,  ut  Latinorum  et  Ger- 
manorum ;  ut  ufpraffu  ^).  —  ä  secundum ,  cum  virgula ,  durius  et 
majore  oris  hiatu  effertur,  ut  Säkäu  dico.  —  ci  tertium  quasi  cau- 
datum  n  subticet,  ideo  in  pronunciando  illud  lenissime  quidem,  fed 
tamen  attendendum,  ut  Diewq  Deum. 

Die  von  Klein  gebrauchten  Zeichen  für  a  lassen  sich  in  ge- 
druckten Werken  nachweisen,  so  zunächst  d: 

naßtä  mana  ir  langwä  Post.  III.  36;  kärälij'ke  das.  141;  tdrp  .  .  .  tärpu 
Post.  194:;  fiuzddmäs  das.  105;  Kardlaus  das.  3;  tureddmds  Jzimtä  awiu  das. 
485;  wießpdts  das.  2;  prywdld  das.;  Rdchel  dpwerJde  das.  76;  dtaiivis  das. 
327;  atimd  das.  556;  tätdy  das.  611;  dpe  tdtay  klaufidt  tdrp  fdwe  das.  369; 
antä  ämziu  das.  39;  pds  kidla  das.  193;  dß  das.  379;  dbd  das.  175;  kds  das. 
194;  hvwd  ne  kurfdy  kdrälißkis  das.  719.  —  neißwdreeme  KS.  170;  prddeja 
das.  179;  dnt  zukiatvimd  das.  158;  liepid  das.  161;  iizldyfti  das.  161;  pdkla- 
aufia  das.  213;  zaluoidnciämuy  K.  1;  paßläwynimas  das.  4;  iß  Kdmdros  das. 
14;  deddmi  das.  47;  Padek  mänd  biednay  dusidy  das.  73  pdfkdytitds  das. 
118;  kdlnop  eio  das.  199.  —  dukte  mdnd  fimkiey  nuog  welnd  efti  wärginomd 
Br.  Post,  224.  —  apfdugok  funkey  wdkßciojenczes  ir  Zindanczes  Daw.  Pam. 
32.  —  paßidwinimq  T..  Ebr.  6.  7;  prdgaran  T.  II.  Petr.  2.  4;  prigddof  T  I. 
Kor.  15.  30. 

Aus  diesen  Beispielen,  deren  Zahl  jeder  mit  Hilfe  der  weiter 
folgenden  Citate  vermehren  kann,  erhellt,  dass  das  d  in  Post.,  K, 
Br.  Post.,  Daw.  Pam.  und  T^)  —  in  anderen  Texten  ist  es,  so- 
viel ich  mich  erinnere,  nicht  angewant,  und  in  Br.  Post,  erscheint 
es  nur  ganz  vereinzelt  —  nicht  die  Bestimmung  hat,  die  ihm  Klein 


^)     Lies: /uppra/fu. 

^)     In  T  sind  d  und  e  von  d  und  e  oft  nicht  zu  unterscheiden. 
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zuwies ;  der  Accent  über  dem  d  scheint  ganz  bedeutungslos  zu  sein. 
Es  ist  eine  in  polnischen  Drucken  angewante  Type,  die  bei  dem 
Druck  litauischer  Texte  mit  aushelfen  muste.  Dasselbe  ist  von 
dem  d  zu  sagen  (vgl.  H.  Weber,  Jen.  Lit.-Z.  1875,  Art.  236). 

hädinä  Post.  III.  122:  änos  päykofios  ....  neme  nieko  fu  fäwim  älieiaus 
das.  141;  md«^  das.  53;  atddriiu  das.  148;  trogzdämi  Post.  271;  mesJawe  das. 
260;  'päjhuy  das.  29;  pränaßäy  das.  29;  ätwädziota  das.;  per  näfrus  das.;  täda 
käda  äntay  das.  26;  nung  ßioentä  mokjlä  das.  22;  Atdik  kärälifte  taiva  das. 
VIII.  —  Mieläsirdiße  K.  227;  tu  Föne  mields  das.  8  (im  Reime  auf  fieläs  acc. 
pl.  fem.);  melagis  pyktäs  .  ..  kiträs  das.  10;  Karälin  das.  30;  pägäibes  das. 
67;  mänd  das.  73;  potäm  grahän  zengiam  das.  77;  äpfäke  Fonds  KS.  2;  drti- 
mus  das.  232;  fmdrkus  fmdrku  das.;  dträdome  das.  256. —  ifchtaifiki  ä  paro- 
diki  SE.  3.  —  tdmp  wienämp  Br.  Post.  22 ;  pataife  hrdnges  ßoles  das.  396, 
hrängus  das.  II.  66;  kdraliftes  das.  347.  —  tdrpas  T.  Luk.  16.  26:  ddro  das, 
Mrk.  12.  42;  fu  Maria  das.  Luk.  2.  5;  twdnas  das.  Mat.  24.  39;  paßläwini- 
mas  das.  Rom.  4.  9 ;   aw^  das.  Luk.  6.  35. 

Auch  im  Katechismus  von  1547  nehme  ich  mit  H.  Weber  a. 
a.  0.  dieses  Zeichen  an  und  schreibe  jetzt  mit  ihm:  pdnd,  ands^ 
rdginhi ,  pd  (LLDr.  I.  IX.).  Wenn  ich  den  Punkt  früher  un- 
richtig für  ein  Längezeichen  hielt,  so  war  daran  die  Unreinheit 
des  Druckes  Schuld. 

Ueber  die  Aussprache  des  e  und  den  verschiedenen  Wert  der 
von  ihm  aufgestellten  Zeichen  äussert  sich  Klein  in  seiner  Gram, 
p.  5  ff.  sehr  unklar  und  verworren;  ich  übergehe  deshalb  seine 
dortigen  Bemerkungen  und  teile  lieber  mit,  was  er  in  seinem  Com- 
pendium  S.  5  über  das  e  sagt :  „Die  Littauen  haben  ein  dreyfaches 
e,  gleich  wie  das  a  dreyfach  ist.  Und  kommen  darinnen  mit  den 
Polen  nahe  überein.  Das  erste  e  ist  gleich  dem  deutschen  e  in 
den  Worten  gehen ^  stehen,  belehr en,  gerecht.  Es  wird  aber  unter- 
weilen auch  mit  einem  Punkt  oder  Circumflexe  bezeichnet,  in  den 
Worten,  da  das  e  lang  gesetzet  und  ausgesprochen  wird,  oder 
von  Natur  lang  ist,  als  Utas,  Teioas ,  giesmes ,  regeti  ^  fett.  — 
Das  andere  e  wird  härter  und  mit  mehrer  Auftuung  des  Mun- 
des ausgesprochen,  eben  wie  das  rj  der  Griechen  nach  der  Rami- 
stischen (sie!)  Pronunciation.  Vnd  wo  es  lang  und  wie  in  zween 
Zeiten  ausgesprochen  wird,  kann  es  mit  einem  Strichlein  oben  be- 
zeichnet werden,  damit  maus  im  lesen  desto  bej^er  erkenne.  Als 
egle  f  elnis ,  pwetimas.     Diesem  e  ist  nicht  unähnlich  das  deutsche 

e  in  den  Worten  ledig,  gehen,  nehmen,  hefcliweren In  den 

anderen  Littauischen  Worten,   da  dieses  e  geschwind  und  in  einer 
Zeit  ausgesprochen  wird,  bedarff  es  keines  punkts  oder  strichleins. 
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als  drehu,  geru  y  geffau,^''  —  Hier  ist  wenigstens  der  Unterschied 
der  Zeichen  klar:  e  sollte  unbetontes  e  und  e  bezeichnen  {drehü, 
geriü,  gesaü),  e  und  e  hingegen  gestossen  oder  geschliffen  betontes 
e  (leias ,  tevas  ,  gesmes ,  regeti ,  seti) ,  und  e  sollte  gestossen  oder 
geschliffen  betontes  e  bezeichnen  {egU  i),  elnis,  svetimas). 

Die  Sappuhn-Schultzesche  Grammatik  äussert  sich  über  das  e 
wieder  ganz  kurz  (S..  2) :  e  primum  cum  Germanico  et  Latino  con- 
venit;  e  secundum  cum  accentu  quasi  gravi  pronunciatur  tanquam 
iy  grsecum,  ut  egle,  elnis ;  q  tertium  cum  virgulä  habet  eundem  va- 
lorem  cum  q  ita  signato;  q  caudatum,  sive  in  medio  sive  in  fine 
constituat  Syllabam,  semper  n  in  se  continet,  quod  tamen  in  pro- 
nunciatione  supprimitur. 

Die  von  Klein  und  Sappuhn-Schultze  angewanten  Zeichen  be- 
gegnen in  den  älteren  Texten  sehr  selten;  erst  T  wendet  e,  e  und 
e  häufig  an,  wie  die  o.  S.  10  fi*.  mitgeteilten  Stellen  zeigen.  Zum 
ersten  Male  erscheint  das  e  Willent.  Enchir.  45  ßemes  (nom.  pL). 
Diese  Schreibung  steht  indessen  eben  so  vereinzelt,  wie  turetu  das. 
46,  möto  Br.  P.  8;  fäd  SEE.  124  2).  Meistens  sind  e  und  e  gleich- 
massig  mit  e  bezeichnet; 

prifzenge  Br.  IV.  Mos.  31.  48;  tiirrekes  das,  V.  Mos.  23.  13;  Perfzegno\ 
tas  das.  28.  5;  fennuiu  das.  32.  7;  drebeia  das.  Jes.  7.  2;  reges  das.  22.  8; 
Jchefchis  dejchimts  das  Luk.  24.  13;  degdawa  das.  Weish.  16.  18;  fzmones 
das.  Ps.  2.  1;  Szemes  das.  v.  3;  ivirwes  das.;  iuokefi  das.  v.  4;  halbes  das- 
V.  5;  garbe  Br.  P.  36;  ketiteghimu  das.  412;  ußdeta  das.  417;  meldefi  das. 
418;  ßemena  das.  IL  408;  Prikalbedani  K.  48;  ^jägäibes  K.  67;  bengiäm  .  .  . 
zengiäm  das.  77;  bites  K.  99;  zvayzdes  das.  118;  eio  das.  199;  tewä  Post.  44; 
gimine,  gimines  das.  25;  uzgime  das.;  ßeme  SG.  7;  eghime  das.  165;  gelbek 
das.  204;  dukte,  meta  EE.  18;  mes  das.  149;  fekla  das.  165;  tureia  das.  202 
u.  s.  w. 

Bei  Br.,  aber  gelegentlich  auch  sonst,  erscheint  ce  sowol  für  e 

als  e  3). 

atmja  Br.  I.  Sam.  4.  14;  ceija  Br.  IV.  Mos.  20.  6;  dcel  EE.  180;  wers- 
mcelemis  Br.  Ps.  46.  5;  ßcemes  das.  v.  9;  pcelinus  Br.  III.  Mos.  6.  11 ;  pcelus  Br. 
Jes.  29.  5;  icemimp  Br.  Ephes.  6.  9;  m<re^<7  Br.  Jer.  52.  5;  matu  Br.  I.  Mos. 
5.  32;  fchcefchelije  Br.  Luk.  1.  79;  ceklas  Br.  III.  Mos.  21.  18,  22.  22;  fcenas 
Br.  Josua  14.  11.  In  K  vereinzelt  ae:  aejt  (ist)  KS.  34,  paeciun  (in  den  Ofen) 
KS.  200;  ae  Druckfehler  für  ea? 

Eine  besondere  Bezeichnung  des  e  (e  und  e)   findet  sich  in 


^)     Schleicher  schreibt  egle. 

2)  ce  und  oe  kennt  schon  der  Kat.  v.  1547   (LLD.  I.  7)   als  Bezeichnun- 
gen von  e. 

3)  Vgl.  hierzu  und  dem  folgenden  LLD.  I.  VIII  ff.,  IL  XIX  ff. 
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der  Bretkenschen  Bibelübersetzung;  sie  besteht  in  e  mit  einem  un- 
tergesetzten Haken.  Das  Zeichen  entspricht  genau  dem  modernen 
Zeichen  für  das  nasalirte  e ,  welches  letztere  ich  zur  Transcription 
jenes  Zeichens  verwende.  Wo  also  in  einem  aus  der  Bretkenschen 
Bibelübersetzung  angeführten  Wort  ^  erscheint,  darf  man  dasselbe 
nicht  für  nasales  e  halten,  welches  Bretken  stets  mit  e  bezeichnet. 
Die  folgenden  Beispiele  mögen  den  Gebrauch  des  ^  in  dem  ge- 
nannten Werk  veranschaulichen: 

Dailidem  II.  Chron.  2.  2;  prigqre  Ezech.  39.  19;  Gromata  Szidumpi  tok^ 
ira  II.  Makk.  11.  27;  ^ija  Kichter  18.  20;  Elline  Sprüche  5.  19;  iv^fefnei  I. 
Mos.  3.  8;  weie  Sirach  46.  20;  geda  I.  Samuel.  25.  39;  page^dufi  I.  Mos.  6. 
12.  f^kite  Luk.  17.  1Z\'  peMnofii  Luk.  10.  13;  ijcheM  III.  Mos.  8.  33;  den- 
gle Apok.  4.  5;  ufzdqge  Richter  15.  5;  peti  IL  Samuel.  22.  35;  m^tu  I.  Mos. 
7.  6;  3Ielais  IL  Thes.  2.  11  ;  fu  ie  IL  SamueL  11.  4;  gdafzies  Jer.  15.  12; 
tetep  Jakob.  5.  14;  weftas  IL  Makk.  6.  29;  k^turu  I.  Mos.  8.  6,  IL  Mos.  26. 
8;  efmi  Jes.  65.  1;  Ledai  Jes.  32.  19;   Vfzpeczitoghi  Nehem.  10.  1;  pradqdant 

1.  Mos.  6.  1;  giqlafzies  das,  4.  22. 

Einmal  ist  derselbe  Haken  unter  <^  gesetzt  in  ^kruiai  (Schiffe) 
Jak.  3.  4;  diess  beweist,  dass  ce  und  e  bei  Bretken  völlig  gleich- 
wertig sind. 

Weiter  wird  in  allen  Texten  mit  Ausnahme  von  MT.  besonders 
e,  aber  zuweilen  auch  e  mit  ie  bezeichnet  ^) : 

Tiewa  SE.  8;  Tieioifchko  Br.  Gal.  1.  14;  giejlafzies  Br.  L  Mos.  4.  22; 
kofzamieko  Br.  ApG.  10.  6  (das.  9-  43  kafzameka)  2)5  mietu  IL  Chron.  29.  3; 
anis  ahudu  thienai  prifieke  ira  Br.  I.  Mos-  21.  31  ;  idant  tawie  liaupjintu  Br.  I. 
Makk.  4.  33;  gierafes  Br.  Mat.  13.  48;  alie  Br.  Sprüche  1.  28,  2.  22;  Weish. 

2.  24u.  ö.;  thienai  Br.  P.  IL  113;  Stowieket  EE.  121;  diel  EE.  106,  123; /ee 
[=1  seje  er  sät)  EE.  165;  aprinkie  (=  -k^  Post.  25;  päkiele  (=  -kele)  Post. 
III.  118;  ßnierties  SEE.  22;  mielfkietefe  SEE.  4;  idant  tikrai  fchirdiefpi  die- 


*)  Schleicher  scheint  aus  irgend  welchen  Gründen  die  Ueberzeugung 
gewonnen  zu  haben,  dass  das  altlit.  ie  ausschliesslich  dem  modernen  e  ent- 
spreche; eine  Consequenz  dieser  Ansicht  ist  die  Aufstellung  von  Unformen 
wie  z.  B.  tavSje,  saveje  Compend.^  S.  630.  Es  ist  ihm  ebenso  entgangen, 
dass  auch  in  neueren  Texten  ie  für  e  erscheint,  und  in  Folge  dessen  hat  er 
in  der  Umschreibung  einet  Dowkontschen  Daina  (Leseb.  S.  28.  n.  10.  Str.  2) 
die  beiden  Verse  construirt :  asz  ten  butio  su  ziwelems  \  su  margosSms  lydeke- 
lems,  für  die  man  lesen  muss:  asz  ten  butio  su  zuvelems  \  su  margosems  lyde- 
kelems.  Margosems  ist  =  margo{m)sioms  (e  =  io ,  m  vor  5  geschwunden); 
leider  ist  die  Form  margos'^ms  auch  in  die  Gram.  S.  209  Anm.  übergegangen. 

^)  Das  e  ist  in  diesem  Wort  warscheinlich  aus  en  entstanden,  denn 
-mekas  gehört  doch  wol  zu  minkau,  ksl.  mekükü  zart,  weich;  kaza-  ist  ksl. 
koza  Fell  (entlehnt). 
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tumhitefi  SE.  56;  prifikiele  K.  162;  giwiena  K.  2S6;  ßier dies  K.  12,  linksmos 
ßierdies  T.  Phil.  2.  19, //erc?ee?'s  T.  Rom.  10.  1  *);  Pone  Diewie  (voc.)  KS.  204. 

Weitere  Belege  zu  geben  ist  überflüssig ;  man  findet  sie  in  den 
übrigen  in  diesem  Werk  enthaltenen  Citaten. 

Für  modernes  e,  seltener  für  e  erscheint  in  Knig.  Nobazn.  sehr 
oft  und  in  anderen  Texten  zuweilen  ia  : 

ciäfti  K.  5,  ciäfties  K.  184,  ciafties  KS.  70;  weciara  KS.  145;  abgiadirne 
K.  43,  giadulingä  K.  31;  gialafzin  Br.  Jer.  15.  12,  gialoj'zies  Br.  Apok.  9.  9, 
gialazi  KM.  41,  fu  giälüzims  K.  146;  gialb^  K.  251,  gialhedäivey  K.  4;  gia- 
lumhe  Br.  Ebr.  1.  12;  gidma  KS.  138;  giantis  K.  237;  giäruiu  K.  2;  giaffuoiii 
K.  71  (=  gez-);  änt  teyp  daugiäl  zmoniu  KS.  67;  blogiafnis  KS.  28;  Begiäs 
(=  gQs)  efti  ponas  K.  139;  kialuofi  K.  3,  Kialkisgi  ...  gialbek  KS.  37,  j^aÄi- 
a/Ä  K.  4:,  pe7'kidls  K.  157;  Äm/w  (instr.)  K.  1;  Nukicmteio  K.  144,  nekiancia 
K.  33,  -ÄTac?  ^w  ?2e  kiaftum  K.  186;  kiarßtauia  K.  205  '^);  Kiätwirta  K.  155; 
Waykia  (vocat.)  KM.  7;  akiatiu  K.  8;  waykiälu  K.  9;  waikialus  KS.  26; 
griatinos  K.J  1;  priadkay  (die  Väter)  K.  16;  Riami  (du  stützest)  K.  213, 
riamto'j  KS.  27;  geriafnes  K.  235,  giüridßiio  :  tikriämio  :  ftipriämio  K.  202 
(im  Reim);  Siabru  (gen.  p.  Gesellen)  KS.  158;  Siälpt  (=  szelpt)  K.  245, 
sialpti  K.  266,  yitö^jjos  KS.  31  (vgl.  Lexikalisches  s.  v.);  Siasieluy  (dem  Schat- 
ten) K.  87;  Sziäßtoy  (in  d.  sechsten  sc.  Stunde)  K.  149;  giivianima  KS.  265; 
perziagnoima  K.  60;  ziam(^  Post.  31,  ziame  K.  10,  nufiziamindamy  K.  5;  imw- 
Ä^ay  KS.  1,  Zianklingay  K.  123. 

Dieses  m  vertritt  auch  das  e  des  Diphthongs  ee;    apiriaykßu 
(ich  werde  offenbaren)  KS.  111;  apfiriayßkimas  KS.  85. 
Neben  m  hat  Kniga  Nobarn.  auch  sehr  häufig  ca  3).. 

earßkieciu  K.48  {da.s.  erßkieciay) ;  eaft  K.  102,  143;  beut  KM.  67  ;  galibea  . . 
Imkjmibea  (acc.  sg.)  K.  233;  deabefife  KS.  4;  fudeadi  K.  52,  ÄatZ  regefit  taj 
deaftdntis  zinokit  KS.  2;  deaga  K.  101;  Deakreatas  KS.   16;  deangia  KS.  200 
p)ädeargie  KS. 5;  Dedrä  K.  34,  Idänt  ...  dearintu  K.  223;  wandeanimi  KS.  12 
(7ear5y^KS.9  ;  Kealkites  KS.  57;  leamkime  K.  216;  leanciugays  KS.  11 ;  meaciaus 
(des  Schwertes)  K.  17;  meadzia  KS.  1;  .ße  meala  (Lüge)  K.  12;  primeana  KS.  3 
meatay  K.  60,  3Ieatu  K.  140,  Ä;as  meatays  KS.  25;  pämeafti  KS.  203,  ißmea 
Ji  K.  234;    a>t^s   uzumearkia   KS.  15;   fmearcia   K.   249;    äkmeani  KS.  264 
dpgreßkimea  KS.  241;  giefmea  (instr.)  K.  176;  /zea  (nicht)  K.  2,  233,  neäzinia 
(durch  Unkenntnis)  KS.  27;  tieändre  KS.  8;    ineäßti  KS.  117,  neäßkit  K.  120 
Zmoneas  (nom.)  KS.  203;    gimineas  (acc.)  KS.  134;    m^  peaciti  liepfninga   K 
199;    peaczietim    KS.    117;    peaklä   K.    162   (das.   163  piekla);    peaku   K.  10 
peälay'^)  K.  1  (das.  2  pelay)]  pealanays  (Asche)  K.  119;  peaw«  (du  nährst)  K 
24;  peanukßlä  K.  259;  peaßtas  K.  148;  peardure  K.  149;  rea^  K.  75,  reagime 


^)    Hier  findet  sich  die  für  szirdis  vorauszusetzende  Form  szerdts,  die  im 
preuss.-lit.  nicht  nachzuweisen  ist. 

^)     „er  zürnt";  kersztauti  fehlt  bei  Nesselmann. 

^)    Vgl.  Schleicher  Gram.  p.  8. 

*}    Das  ä  steht  gewiss  rein  zufällig  für  a. 
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KS.  3;  po  treacia  KS.  11;  treamia  K.  170;  Jtipreafnis  KS.  65;  ißfeaka  (wurde 
trocken)  K.  42,  201;  Jeakjis  (wird  gelingen)  K.  22;  Seumfim  K.  228;  feanus 
(die  alten)  K.  67;  Jeargtis  K.  2;  ^m^a  (laufen)  K.  201,  teukti  K.  155;  ^ea/tai/ 
KS.  4;  tearp  (zwischen)  KS.  267,  2Q^]  ßeahiam  KS.  17,  nefijteahim  KS.  168; 
Paukßtealay  K.  87;  Wifoteaneja  (i.  d.  Gemeinde)  KS.  88;  nufiuntea  KS.  10; 
uzkwietea  KS.  145;  ^üeac?a  K.  101,  ißweafi  K.  260;  ^^;eq;*a  (sie  verfolgen)  K. 
44;  Wealnias  K.  213;  Weangiu  (vermeide)  K.  86;  kweapiäncius  KS.  78;  wear- 
giften  weada  KS.  11;  pawearfmiu  K.  1,  2;  weärtäs  (wert)  KS.  33;  nufitwearti 
KS.  134;  uzmveartos  (geöffnet)  KS.  117;  pägiweanime  KS.  3,  awealees  KS.  131. 

Auffallend  steht  KS.  281  weandenio  gen.  sg. ,  was  auf  einen 
nom.  vendü  (Wasser)  hinweist.  Da  indessen  nirgends  sonst  e  für 
a  in  diesem  Wort  erscheint,  so  wird  weandenio  in  wandeanio  zu 
ändern  sein,  vgl.  o.  wandeanimi. 

Ea  vertritt  nicht  nur  einfaches  e ,  sondern  auch  das  den  er- 
sten Bestandteil  des  Diphthongs  ee  bildenden:  Eayk  (komm)  K.  233; 
tas  meailus  ponas  KS.  30 ;  weaykiay  (=  veikei)  K.  102 ;  paweaikf- 
pi  (gen.  pl.)  KS.  7;  apweayzd  KS.  31;  wirßutineais  KS.   12. 

Auch  wo  e  mit  n  zum  ^  geworden  ist,  wird  es  durch  ea  ver- 
treten, indem  das  Nasalzeichen  dem  a  hinzugefügt  wird;  breqfti 
(Körner  ansetzen)  KM.  47;  Greqßk  (wende)  K.  242;  ißwideqs  (se- 
hend) KS.  192.  —  Vereinzelt  erscheint  für  q  indessen  auch  qc^, 
indem  der  nasale  Klang  des  einheitlichsten  Lautes  den  beiden  Tei- 
len, in  die  er  zerlegt  wurde,  sich  mitteilte:  ißwidqqs  KS.  179;  fe- 
dqc^s  das.  174.  —  Endlich  kommt  es  aber  auch  vor,  dass  für  q 
einfach  ea  eintritt,  ohne  dass  der  nasale  Klang  irgendwie  bezeich- 
net worden  wäre:  faweafp  (=  sav?'sp)  KS.  50;  galibea,  linkfmihea 
(acc.  sg.)  K.  233;  vgl.  o.  Begiäs  (=  -ges). 

Es  unterliegt  wol  keinem  Zweifel,  dass  die  Bezeichnung  des 
e  durch  ea  nicht  willkürlich  ist,  sondern  auf  der  Aussprache  be- 
ruht 1),  Dass  die  Entwicklung  dieser  Aussprache  nicht  von  dem 
dem  e  -etwa  vorangehenden  Consonanten  abhängt ,  beweisen  eaß, 
earßkieciu ;  dass  sie  nicht  durch  den  Einfiuss  der  etwa  folgenden 
Consonanten  herbeigeführt  ist,  beweisen  nea,  nufiuntea,  uzkwietea. 
Es  war  unzweifelhaft  allein  die  Betonung,  welche  die  Aussprache 
des  e  als  ea  herbeiführte,  und  zwar  muss  diess  die  gestossene  Be- 


*)  Vgl.  Schleicher  Gramm.  S.  8.  Die  Schreibung  ea  [e  mit  übergesetz- 
tem a)  für  e  und  e  findet  sich  auch  in  der  mir  leider  unbekannt  gebliebenen 
Postilla  Catholica  des  Jonas  Dauksza  (Wilniui  1599) ,  vgl.  die  von  Geitler 
Lit  Stud.  S.  15  f.  mitgeteilte  Sprachprobe.  Das.  S.  16  steht  auch  Dieawo; 
findet  sich  das  öfters? 
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tonung  gewesen  sein,  da  die  von  unten  nach  oben  gerichtete  ge- 
schliffene Betonung  nicht  wol  ein  a  aus  einem  e  erzeugen  konnte, 
weil  der  Klang  des  a  tiefer  ist  als  der  des  e.  Dass  das  ea  sich 
vielfach  in  Silben  findet,  die  nicht  den  Hauptton  tragen,  spricht 
nicht  gegen  meine  Annahme ,  da  —  diess  zeigt  das  lettische  sehr 
deutlich  —  die  gestossene  und  nicht  minder  die  geschliffene  Be- 
tonung sich  auch  in  Nebensilben  finden  kann.  Besonders  interes- 
sant ist,  dass  die  gestossene  Betonung  des  e  auch  da  eintrat,  wo 
es  Bestandteil  eines  Diphthongs  ist,  mochte  dieser  den  gestossenen 
oder  den  geschliffenen  Ton  tragen.  Im  ersteren  Falle  war  es  selbst 
der  hochbetonte  Laut,  so  z.  B.  in  veikei,  dessen  Uebergang  in 
veaikei  (wie  ich  weaykiay  umschreiben  möchte)  uns  lehrt,  dass  in 
dem  Dialekt  der  Kniga  Nobazn.  der  auf  dem  ersten  Bestandteil 
eines  gestossen  betonten  Diphthongs  ruhende  Accent  der  gestossene 
Ton  selbst  war  oder  zuweilen  sein  konnte;  im  anderen  Fall  (so  in 
eayk  =  eaik  —  eik)  ging  das  e  dem  hochbetonten  Vokal  voraus ,  es 
war  Träger  eines  Nebentons,  des  anudättatara  der  indischen  Gram- 
matik und  konnte  als  solcher  gestossen  betont  werden. 

Der  Zusammenhang  der  Schreibungen  ea  und  ia  für  e  liegt 
auf  der  Hand.  Erinnern  wir  uns,  dass  vor  e  die  sog.  weiche  Aus- 
sprache der  Gutturalen  eintritt;  sollte  sie  bezeichnet  werden,  so 
muste  man  z.  B.  für  gearhß  giearbfi  schreiben.  Solche  Schreibungen 
kommen  vor,  aber  nicht  nur  nach  den  Gutturalen,  sondern  auch 
nach  Sibilanten  und  einmal  auch  nach  w,  ein  deutlicher  Beweis 
dafür,  dass  in  der  Mundart  des  Verfassers  von  Kniga  Nobazn., 
wie  wahrscheinlich  im  altlit.  allgemein  (vgl.  auch  Schleicher  zu 
DonaL  S.  335),  e  überhaupt  palatalisirend  auf  vorhergehende  Con- 
sonanten  wirkte.     Ich  habe  folgende  Beispiele  notirt: 

atjakiea  KS.  31;  ipacieai  KS.  11;  ißkieaij  KS.  14;  kiealefy  KS.  6;  kiealo- 
ney  (auf  der  Eeise,  loc.  sg.)  KS.  26;  kieante  (er  litt)  K.  155;  kicieapiäncia 
(instr.  fem.  part.)  KS.  78;  iiearkiealta  KS.  18;  nukieänyia  KS.  32;  pearziedg- 
nojamas  KS.  30;  Pokieatwirtay  (viertens)  KS.  8;  fkiealbiame  K.  261;  weykieay 
KS.  3. 

Da  nun  i  im  lit.  vor  e  zu  schwinden  pflegt,  so  konnte  aus  iea 
das  ihm  zu  Grunde  liegende  ea  von  neuem  entstehen;  ferner  aber 
konnte,  da  e  im  lit.  häufig  in  i  übergeht  und  da  dieser  Uebergang 
hier  durch  das  ihm  vorangehende  i  begünstigt  wurde,  iea  zu  ia 
werden,  vermittelt  durch  iia,  das  sich  KS.  226  in  giiariaus  (bes- 
ser) findet.  Hieran  knüpft  sich  von  selbst  die  Frage,  wie  sich  die 
Schreibung  ie  zu  ia  verhalte.  Aus  ia  muste  nach  lit.  Lautgesetzen 
ie  werden,  und  so  könnten  die  o.  nachgewiesenen  ie  genau  die  Aus- 
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spräche  wiedergeben  i)  und  ihr  entsprechend  gewählt  sein.  Indes- 
sen wahrscheinlicher  ist  es  doch,  dass  die  Schreibung  ie  nach  pol- 
nischem Muster  gewählt  ist  und  wie  e  selbst  nicht  immer  genau  die 
Aussprache  des  e  und  e  wiedergibt.  Hinter  ihr  verbergen  sich  höchst 
wahrscheinlich  die  verschiedensten  Formen  des  e-Lautes :  das  reine 
e,  das  ea,  das  ia,  das  ie,  das  aus  diesem  entstandene  e,  aus  dem 
selbst  jeder  Zeit  wieder  einer  dieser  Laute  gebildet  werden  konnte. 

Das  e  wird  meist  mit  ie  seltener  mit  e  bezeichnet:  Diewas  Br. 
L  Mos.  22.  3  u.  ö.;  ghrieJca  Willent  EE.  106,  ghrekuu  SE.  57 
efchkau  {=  je-)  Br.  L  Kor.  10.  33  efchkoti  Br.  P.  IL  167,  efch- 
kaia  Br.  Luk.  9.  9,  Efchkoket  Enchir.  60  u.  s.  w.,  einmal  mit  iee  : 
kitieems  KS.  184.  —  Klein  und  Sappuhn-Schultze  rechnen  es  zu 
den  Diphthongi  improprise  s.  u.  —  Dass  die  Schreibung  ie  zum 
Teil  auf  der  Aussprache  beruhte,  beweist  ifchtiosos  Br.  P.  41,  108 
(wahrlich',  =  isz  tesös),  in  dem  io  aus  ie  durch  Assimilation  an 
das  folgende  o  entstand ;  man  muss  e  also  diphthongisch  als  i-e 
ausgesprochen  haben.  Ferner:  Pijemuo  KS.  153,  tije  das.  177,  in 
denen  der  erste  Teil  des  e  zu  ij  distrahirt  ist. 

Was  das  i  betrifft,  so  unterscheidet  Klein  Gram.  p.  8  drei  Ar- 
ten desselben:  1)  i  parvum  et  breve  2)  jod  Latin orum  3)  i  pro- 
ductum.  Von  diesem  sagt  er:  Tertium  est  i  productum  aut  gemi- 
natum  (quemadmodum  Veteres  omnes  vocales  longas  geminare  so- 
lebant),  et  ita  scribitur  iJ  vel  contracte  y.  Accedit  ad  Chirek 
longum  Hebrseorum  aut  y  Gallicum  efferturque  ut  ü  in  vocibus 
übel,  muffen,  hüffen  ^).  Usus  ejus  est:  1)  in  iis  dictionibus  ubi 
syllaba  aliqua  necessario  producenda  est ,  ut  myliu  amo ,  teifyhe 
justitia,  malonybe  gratia,  humanitas,  zinys  incantator,  aiteiwys  ad- 
vena,  daryfu  faciam,  darys,  daryk,  darycza,  daryii,  darydams,  et 
sie  in  rehquis  verbis,  quse  augmentura  habent  in  Futur o  y  longum. 
2)  In  Adverbiis,  quse  a  nominibus  derivantur;  illa  enim  prse  aliis 
merito  y  longo  scribuntur,  tum  propter  accentum,  quem  pleraque 
habent  in  ultima,  tum  etiam  ob  discrimen  nominis,  ut  geray  bene, 
piktay  male,  maloney  gratiose,  iskiey  expresse,  articulate  ^).     3)  Ubi 


*)  So  wird  e  als  ie  in  der  Mundart  von  Andrjewo  ausgesprochen,  Geitler 
Lit.  Stud,  S.  21.     Ueber  die  Aussprache  des  e  als  ia  s.  Schleicher  zu  Donal.  S.  334. 

^)  Vgl.  Klein  Corapend.  S.  7:  Das  ander  i  ist  das  lange  i,  oder  ein  lan- 
ger Vocalis,  und  wird  also  geschrieben  y,  gilt  so  viel  als  bey  den  Deutschen 
das  ü  in  den  Worten  ühel,    l^hiir,  anrühren. 

')  Ebenso  betont  man  heute:  gerat,  piktai,  malonci;  iszkei  kommt 
nicht  vor. 
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loco  in  ponitur,  ut  yfakimas  pro  infahimas  mandatum,  yfpätidziu  ^) 
pro  infpaudziu  imprimo,  y  miefta  pro  in  sive  ing  mießa  in  civita- 
tem.  —  His  adjicitur  ^*,  virgulä  transversali  notatum,  quod  paulo 
obscurius  profertur,  quam  in  2). 

In  den  Texten  findet  sich  i  und  y  promiscue  für  i  und  i  z.  B. 
virai  Enchir.  6;  yr  (und)  K.  90;  wiriaußs  Br.  I.  Mos.  21.  22. 
Daneben  wird  i  auch  durch  /  bezeichnet,  z.  B.  Wiruj  Br.  P.  180 ; 
wainjka  Br.  Ezech.  16.  12.  —  Dass  i  zuweilen  nicht  geschrieben 
ist,  wird  weiter  u.  zur  Sprache  kommen. 

Ueber  0  ist  wenig  zu  sagen ;  Klein  erklärt  es  für  anceps,  wor- 
über w.  u.  Zweimal  erscheint  nasales  0 :  Kofni  Br.  Sprüche  23. 
8  und  hruwo ,  corrig.  aus  kruwoij  Br.  Tob.  11.  12.  Einmal  steht 
ö  =   0 :  paftiprinöiei  PM.  10  (wol   —   ü). 

Das  ü  erscheint  in  dieser  Bezeichnung  zuerst  forma  chrikst., 
vgl.  LLDr.  II.  p.  XXI  und  in  der  Folgezeit  häufig;  sie  stammt  un- 
zweifelhaft aus  deutschem  Schriftgebrauch.  Die  Schreibung  tl=uo, 
ua  erscheint  schon  in  der  Wiener  Hs.  von  Notkers  Psalmen;  im 
12.  u.  13.  Jh.  ist  sie  ziemlich  allgemein  (oft  missbräuchlich  für  ou 
und  u).  Seit  dem  12.  Jh.  findet  sich  daneben  die  Schreibung  t; 
(Grafi",  Diutisca  II.  234,  235).  Im  14.  Jh.  ist  ü  seltener;  es  wird 
durch  ü  verdrängt  (weil  uo  meist  in  ue  umlautete),  das  auch  zur 
Bezeichnung  von  u  diente.  Im  16.  Jh.  erhielt  beinahe  jedes  u  in 
der  Cursivschrift  ein  aus  jenem,  früher  häufig  über  u  stehendem  0 
entstandenes  w-Zeichen.  Im  17.  Jh.  setzte  sich  dieser  Gebrauch 
ganz  fest  und  hat  sich  bis  heute  in  der  w-Form  unserer  Current- 
schrift  erhalten.  —  Ich  erwähne  diese  Dinge,  weil  sich  die  hervor- 
gehobenen verschiedenen  deutschen  Schriftzeichen  auch  in  lit.  Tex- 
ten nachweisen  lassen,  ohne  über  den  historischen  Zusammenhang 
der  beiderseitigen  Zeichen  bestimmt  zu  urteilen.  —  Neben  ü  findet 
sich  —  wenn  wir  von  den  Lautübergängen  absehen  — :  uo  tuolous 
Post.  11,  Wanduo  Br.  Jos.  4.  18,  thuo  Br.  Math.  12.  34;  üo  püo- 
das  Br.  Ps.  60.  10,  atpitolufei  Br.  P.  235;  o  polanczius  Br.  Ps. 
145.  14;  ou  neändre  zioiloujanti  KS.  8,  joug  KS.  177,  195,  vgl. 
Geitler  Lit.  Stud.  S.  21.  Anm.;  0  nhgi  EE.  43,  SEE.  49;  giedzhs 
SEE.  107;  u  (so  fast  immer  bei  Sengstock)  wiffnfu  gierufu  dar- 
b^fu  EE.  165,  nug  SE.  13  u.  s,  f.;  ao  ddoti  Post.  741.  —  Ueber 
ü  mit  beigefügtem  Nasalzeichen  s.  w.  u. 


^)    z=i-spdudzu  (mit  gestossen.  Ton)  vgl.  0.  S.  19. 

^)     Vgl.  Sappuhn-Schultze  S.  2 :  /*  .  .  .  habet  n  subintellectum. 
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In  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  ist  fi  sehr  häufig  von 
u  (mit  übergesetztem  w-Haken)  nicht  zu  unterscheiden  sobald  das 
übergesetzte  o  nicht  ganz  geschlossen  war  oder  hier  die  beiden 
Enden  des  Hakens  einander  genähert  waren.  Bei  oberflächlicher 
Betrachtung  der  Handschrift  könnte  man  leicht  in  Versuchung 
kommen,  darauf  hin  die  Anwendung  des  ü  in  ihr  zu  leugnen,  und 
annehmen,  Bretken  habe  ü  consequent  durch  ii  ersetzt.  Indessen 
dass  ein  Unterschied  von  u  und  u  bei  ihm  bestand ,  und  dass  er 
ihn  auch  in  der  Schrift  überall  hat  bezeichnen  wollen,  geht  un- 
zweifelhaft daraus  hervor,  dass  mehrfach  u  und  uo  mit  einander 
wechseln ,  so  Math.  12.  34  Kü  fchirdis  pilna  ira ,  thuo  hurna 
plußa ;  Josua  3.  16,  4.  7  wandü,  das.  4.  18  Wanduo.  Ferner 
auch  daraus,  dass  uo  zuweilen  durch  Durchstreichen  des  u  und 
Rundung  des  über  u  stehenden  Hakens  in  ü  corrigirt  ist  (diess  ist 
in  Psalter  besonders  häufig) ,  und  endlich  aus  Rom.  7.  21 ,  wo 
Band  äs  (I.  sg.  med.)  durch  Durchstreichen  des  ä  und  des  über  u 
stehenden  o  in  Randu  corrigirt  ist.  —  Ich  habe  ü  überall  da  an- 
genommen, wo  deutlich  über  u  ein  o  geschrieben  ist,  und  zugleich 
die  zunächst  verwanten  Texte  die  Annahme  des  ü  rechtfertigten. 

lieber  die  Aussprache  des  ü  bemerkt  Klein  Gram.  S.  14:  ü 
pronunciatur  ut  i  Hebrseorum,  e.  gr.  akmü  lapis,  quam  vocem  si 
Hebraicis  literis  scriberes  ^  necessario  foret  ultima  litera,  ut  i^pö« 
Sic  düna  panis  nDii. 

Ueber  u  bemerkt  Klein  Gram.  S.  15:  U  breve  in  hrangus, 
brangumi,  longum  in  mufu ,  jufa  et  in  fine  omnium  Genitivorum 
pluralium.  —  Diese  Bemerkungen  sind,  wie  die  moderne  Sprache 
lehrt,  wieder  völlig  richtig.  Für  u  wird  zuweilen  v  oder  w  ge- 
schrieben: Szinaw  (ich  weiss)  Br.  G.  115;  bilaw  Br.  P.  II.  173; 
fakaw  das.  500;  apfakaw  Br.  P.  50;  Bvwd  Post.  719,  Bvwo  Post. 
III.  52.  —  Einmal  ist  es  durch  ü  bezeichnet:  ant  Strünü  Mg.  zu 
ant  inftermentu  Br.  Ps.  4  Ueberschr. ;  einmal  durch  ov :  ovbogams 
(den  Armen)  KS.  6;  vereinzelt  durch  u  z.B.  naido  BrKo.  1,  bran- 
giaüfefis  BrP.  IL  379. 

Ueber  die  Aussprache  des  u  belehrt  uns  die  Schultze-Sappuhn- 
sche  Grammatik  S.  2 :  /j  in  eo  continetur  ^).  —  Ich  knüpfe  an  ^ 
an,  um  über  die  Nasalvokale  im  Zusammenhang  einiges  zu  bemerken. 


^)  Klein  Compend.  S.  9  bemerkt:  „Vnterweilen  findet  man  das  u  mit 
einem  Querstrichlein,  und  alsdann  wird  es  fast  wie  im  ausgesprochen,  denn 
in  selbigem  das  n  steckt,  so  vor  dem  «  abgeworffen  war." 
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An  den  Stellen  wo  die  heutige  wissenschaftliche  lit.  Gramma- 
tik die  Zeichen  der  Nasalvokale  zu  setzen  pflegt,  und  an  vielen 
anderen,  an  denen  sie  das  bisher  nicht  getan  hat,  finden  sich  die- 
selben in  den  altlitauischen  Texten.  Was  die  Form  derselben  be- 
trifft, so  gebraucht  Bretken  in  seiner  Bibelübersetzung  den  heuti- 
gen et,  ^,  /,  u  entsprechend  a,  e,  /,  u;  dagegen  in  seiner  Postille 
hat  er  —  mit  wenigen  w.  u.  zu  erwähnenden  Ausnahmen  —  keine 
besonderen  Bezeichnungen  der  Nasalvokale  angewant;  in  seinen 
Giefmes  begegnet  nur  einmal  (handschriftlich)  ein  durchstrichen  es 
e  (=^):  Diekuju  law  Diewe  Tiewe,  Jog  mane  fchq  nakti  faugojej. 
In  den  anderen  altlit.  Texten  erscheinen  den  modernen  q  und  ^ 
entsprechend  durchstrichene  a  und  e  (von  mir  mit  q  und  ^  wie- 
dergegeben). Ein  i  und  u  findet  sich  in  der  älteren  Literatur  je- 
denfalls nur  sehr  selten;  leider  habe  ich  versäumt,  mir  über  ihr 
Vorkommen  resp.  Fehlen  genaue  Notizen  zu  machen.  Ich  habe 
mir  nur  dafizinodineia  EE.  21  (durchstrichenes  i)  notirt,  dagegen 
kein  ?^;  es  mag  gelegentlich  ein  solches  vorkommen  —  aber  ge- 
wiss nur  ganz  vereinzelt.  Neben  den  besonderen  Zeichen  der  Na- 
salvokale und  mit  ihnen  wechselnd  erscheint  auch  Vokal  -\-  Nasal 
z.  B.  ranßo  (gen.  sg.),  ranßa  acc.  sg.  Br.  P.  IL  245,  ranfiai  (In- 
terlineargl.  zu  balkei)  Br.  Jes.  6.  4,  raßq  Br.  Luk.  6.  42,  rqßa 
(acc.  sg.)  EE.  90,  SEE.  98  (das  heutige  rastas);  ferner  Nasalvokal 
+  Nasal ,  vgl.  ausser  LLD.  I.  IX,  IL  XXI  noch  bqndos  EE.  9 ; 
qmßinai  EE.  53;  palaidan  Aioina  Br.  III.  Mos.  16.  26;  Pafzade- 
tqnie  Br.  Mat.  1.  24;  ant  Br.  Luk.  11.  33,  qnt  Post.  28,  quid  das. 
39;  ney  qntä  dqngaus ,  ney  qnt  zidmes  das.  263;  wqndeniie  das. 
473;  tarp  gieqnciu  KS.  27;  Jos  fzioahe  nei  nakti  ne  g&^fa  (sie!) 
B.  Sprüche  31.  18 ;  kadangi  i)  Br.  Prediger  5.  19.  Endlich  kommt 
es  nicht  selten  vor,  dass  einfacher  Vokal  an  Stelle  einer  dieser 
Bezeichnungen  erscheint,  oft  unmittelbar  mit  ihr  wechselnd,  vgl. 
z.  B.  eßh  prikelßu  Dowidui  teifa  Augliu  Br.  Jes.  23«  5;  fchitas 
atgrifza  iopi  Br.  I.  Mos.  8.  11,  Ballandis  .  .  .  atgrinfza  iopi  das. 
v.  9;  nom.  sg.  part.  nepagelbas  .  .  .  nefergas  .  .  .  neapginas  .  .  . 
neramdans  BrG.  66. 

Es  fragt  sich  nun,  wie  man  jene,  mit  dem  Zeichen  nasaler 
Aussprache  versehenen  Vokale  aussprach.  Zwei  Stellen  der  Bret- 
kenschen  Bibelübersetzung  weisen  darauf  hin,  dass  der  einem  Vo- 
kal untergesetzte  Punkt  einen  reinen  Nasal,   oder  die  Aussprache 


*)     Der  Punkt  steht  in  der  Hs.  —   zufälliof  —  unter  dem  ?». 
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Vokal 4-Nasal  (nicht  Nasalvokal)  bezeichnen  konnte;  es  sind  diess: 
IL  Kön.  7.  3  ikki  numirfchtq  (L  pl.)  und  Tob.  IL  12,  wo  kruwoy 
(fufaifeda)  in  kruwo  (=  kruwona)  corrigirt  ist.  Indessen  ich  be- 
zweifle, dass  die  punktirten  Vokale  Bretkens  durchgehends  diese 
Aussprache  hatten,  denn  es  finden  sich  in  seinen  Schriften  Laut- 
übergänge —  z.  B.  von  an  in  ait  — ,  welche  die  Existenz  von  Na- 
salvokalen mit  Bestimmtheit  voraussetzen.  —  Dass  die  Verfasser 
von  Post,  und  K.  ^  und  ii  als  Nasalvokale  mit  sehr  starkem  na- 
salen Klang  sprachen,  lässt  sich  beweisen,  denn  in  diesen  Werken 
—  in  K  selten,  in  Post,  sehr  häufig  —  erscheint  ^  häufig  an  Stel- 
len wo  man  *^(w,  un)  erwartet;  a^  und  ii  müssen  einander  also  ziem- 
lich gleich  gelautet  haben,  sie  müssen  also  beide,  wie  bemerkt,  mit 
sehr  kräftigem  nasalen  Nachhall  gesprochen  sein,  denn  nur  da- 
durch werde  sie  sich  bis  zur  Verwechslung  ähnlich.     Man  vergl. ; 

Ik  Eghipta  päwadinau  funa  mana  11  \  funa  (acc.  sg.)  3,  29;  giara  waifia 
. . .  pikta  waifia  544 ;  pakaia  (acc.  sg.)  55,  428 ;  nekieles  ant  io  didefnis  tarp 
funa  tnoterißha  28;  ätsiusiu  aß  iufump  Helioßiu ,  kurfäy  prigreß  nekuriäs 
vzkruwintäs  ßirdis  tewa  prieß  funus  o  funa^  prieß  teivus  31  (Maleachi  4.  6); 
dass  tewa  nicht  für  tewn..  sondern  für  tewäm  stehe,  wird  durch  funa  unwahr- 
scheinhch  und  dadurch  dass  der  gen.  pl,  auf  u  (=  u)  von  a-Stämmen  das 
regelmässige  ist  Also  weiter:  daug  kita  daykta  ir  zenklu  12;  Ponas  weyzdi 
iz  dangaus  fawo  ant  wifa  redimu  funu  zmoniu  50;  tie  .  .  .  buwa  izgi  phari- 
zeußq.  30 ;  per  nafrus  zmonia  ßwenta  29 ;  awia  (gen.  pl.)  54 ;  zmones  pradei^ 
buwo  Jilwartuot  izgi  ana^  häifu  zodziu  21;  käczeib  iq,  tenäy  ne  daug  yeio  3; 
der  gen.  pl.  iq  (msc.  u.  fem.)  ist  überhaupt  sehr  häufig ,  z.  B.  hilokit  iog  la 
wießpats  paywälä  2 ;  käip  angelay  nuog  m  dangimä  atftoio ,  kalbeio  piemenis 
48;  tarpu  iufa,  ftowi ,  kurio  ius  nepäziftat  30;  iufa^  {^^^-  pl-)  32;  tie  kurie 
buwa  nusia^fti  30;  nufia^ft  29;  apfkazdaivo  523;  siurite  ziday  izgi  Jeruzalem 
Kunigus  ir  Lewitäs  Jonop ,  idant  ghi  klauftq,  kas  tu  esi  30;  Kurjay  zmogus 
iz  iufu  tureddmds  fzimtä  aiviu  ir  idy  wienq  pamejtq,  dr  ne  palieki  u.  s.  w. 
485;  Sunus  mdno  mielieghi  kuriiis  J'au  na  iz  nauia  ingiiu  8;  apfkqzdami  K. 
142;  mufa^  (gen.  pl.  v.  asz)  K.  140;  del  .  .  läukima  tq  dagktu  KS.  1;  wiernuiq 
( —  vernuju)  K.  232  ;  tq  daiktii  K.  200. 

Es  erhebt  sich  die  fernere  Frage,  ob  die  in  denselben  Wör- 
tern und  Formen  unmittelbar  wechselnde  Schreibung  (punktirter 
oder  durchstrichener  Vokal  und  Vokal  +  Nasal)  eine  Verschieden- 
heit der  Aussprache  andeutet  oder  nicht.  Ich  bin  geneigt,  dieselbe 
mit  nein  zu  beantworten,  wage  indessen  nicht  eine  bestimmte  Ent- 
scheidung zu  treffen. 

Ferner  ist  zu  erwägen,  ob  in  denjenigen  Wörtern  und  For- 
men, in  denen  abweichend  von  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  na- 
sale Aussprache  nicht  bezeichnet  ist,  dieselbe  in  der  Tat  gefehlt 
habe.     Diess  ist  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich.    Gegen  eine 
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derartige  Annahme  ist  geltend  zu  machen,  dass  in  der  älteren 
Sprache  zuweilen  der  Nasal  nicht  bezeichnet  ist,  wo  ihn  die  mo- 
derne Sprache  aufweist,  z.  B.  papsißegti  Br.  Nehem.  9.  16;  Age- 
lains  Br.  P.  61;  dass  nicht  selten  in  denselben,  unmittelbar  neben 
einander  stehenden  grammatischen  Formen  das  eine  Mal  der  Na- 
sal gesetzt  wurde,  das  andre  Mal  nicht,  obgleich  ihre  Aussprache 
doch  unzweifelhaft  eine  gleiche  war,  man  vgl.  z.  B.  bufenczen 
dietia  Br,  P.  18,  wiffa  tc^  fkolq  EE.  124,  walnan  linkfma  Saßine 
SG.  109,  oder  Stellen,  wie  die  o.  mitgeteilten  z.  B.  daug  kiiq 
dayktq  ir  zenklu  =  daug  kiiu{n)  daikiu{n)  ir  zenklu(n):  ist  es  nicht 
völlig  unwahrscheinlich  dass  man  das  eine  Mal  un  als  q,  {ong)^  das 
andere  Mal  als  u  gesprochen  habe?  Man  fasse  endlich  das  Ver- 
hältnis der  Bretkenschen  Drucke  zu  seiner  handschriftlichen  Bibel- 
übersetzung in  das  Auge:  hier  bezeichnet  er  mit  grosser  Regel- 
mässigkeit die  nasale  Aussprache  der  Vokale  und  verwendet  für 
sie  eine  besondere  Bezeichnung,  dort  aber  wendet  er  diese  gar 
nicht  an  und  bezeichnet  selbst  an  Stellen,  an  denen  er  in  der  Bi- 
belübersetzung consequent  den  Nasal  zu  setzen  pflegt  (z.  B.  im  Su- 
pinum,  im  gen.  pl. ,  acc,  sg.  u.  a.)  nur  verhältnismässig  selten  die 
nasale  Aussprache  durch  beigesetzten  Nasal.  —  Ich  glaube  diesen 
Tatsachen  gegenüber  die  Behauptung  aufstellen  zu  dürfen,  dass 
der  Mangel  der  Bezeichnung  nasaler  Aussprache  in  altlit.  Texten 
nicht  den  Mangel  dieser  Aussprache  selbst  beweise.  Die  Schrift- 
steller über  Hessen  es  den  der  Sprache  kundigen  Lesern,  den  Nasal 
selbst  zu  suppliren. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  ich  von  diesen  Sätzen  nur 
vorsichtig  Gebrauch  machen  und  gemacht  wissen  will:  wenn  ein 
Text  oder  eine  Gruppe  von  Texten  in  einer  grammatischen  Kate- 
gorie den  Nasal  mit  einer  gewissen  Consequenz  setzen,  wenn  an- 
dere aber  an  derselben  Stelle  ihn  consequent  nicht  bezeichnen,  so 
wird  kein  Besonnener  daraus  schliessen  wollen,  dass  in  der  Mund- 
art der  letzteren  trotzdem  der  Nasal  gesprochen  sei,  sondern  im 
Gegenteil,  dass  die  nasale  Aussprache  in  ihr  früher  geschwunden 
sei,  als  in  der  Mundart  jener. 

Endlich  ist  noch  ein  Punkt  zu  berühren.  Ich  habe  oben  er- 
wähnt, dass  in  den  altlit.  Drucken  —  mit  Ausnahme  der  Bretken- 
schen —  den  modernen  q  und  q  entsprechend  durchstrichene  a 
und  e  verwant  werden,  dass  aber  den  modernen  i  und  it  ent- 
sprechende Tj^pen  so  gut  wie  gar  nicht  vorkommen:  an  ihrer 
Stelle  erscheint  i  und  u,   oder  in  und  un,   und  ebenso  werden  in 
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Bretkens  gedruckten  Texten  q  und  ^  durch  a ,  e  oder  an ,  en  be- 
zeichnet. Weshalb  vermied  man  durchstrichene  i  und  u  entspre- 
chend den  durchstrichenen  a  und  e?  weshalb  vermied  Bretken 
auch  die  letzteren  in  seinen  Drucken?  Ich  glaube,  die  hierzu  be- 
stimmenden Gründe  waren  rein  ausser  lieh.  Die  Druckereien,  in 
denen  litauische  Texte  gedruckt  wurden,  besassen  die  Typen  q  und 
^  wesentlich  polnischer  Drucke  wegen;  sie  scheuten  sich  entspre- 
chende i-  und  w-Typen  in  grösserer  Zahl  anzuschaffen,  da  diesel- 
ben nur  in  litauischen  Drucken  zur  Anwendung  gekommen  wären, 
und  sich  die  Kosten  ihrer  Anschaffung  bei  der  Seltenheit  derselben 
nicht  rentirt  haben  würden.  In  Folge  dessen  waren  die  Verfasser 
litauischer  Texte  gezwungen,  sich  zu  behelfen,  und  ersetzten  die 
Nasalvokale  |*  und  it  durch  i ,  u  oder  in ,  un ,  ohne  dass  sich  er- 
kennen lässt,  welche  Gründe  sie  zur  Wahl  der  beiderseitigen  Be- 
zeichnungen bestimmten.  Es  konnte  ferner  aber  sehr  wol  der  Fall 
eintreten,  dass  der  in  einer  Druckerei  vorhandene  Vorrat  an  q- 
und  ^-Typen  für  den  Druck  eines  grösseren  lit.  Textes  nicht  aus- 
reichte: wollte  der  Autor  in  diesem  Falle  nicht  ein  buntes  Ge- 
misch von  Bezeichnungen  der  nasalen  a  und  e  in  seinem  Werke 
haben,  so  gab  er  die  durchstrichenen  a  und  e  ganz  auf,  und  be- 
zeichnete jene  Laute,  wie  i  und  w,  durch  a,  e  oder  an^  en.  Die- 
sen Weg  hat  Bretken  eingeschlagen,  und  daher  kommt  der  Mangel 
an  q  und  ^  in  seinen  gedruckten  Texten. 

Aus  dem  gesagten  geht  wol  bereits  hervor  —  sonst  sei  es  noch 
besonders  hervorgehoben  —  dass  ich  auf  die  in  altlit.  Texten  er- 
scheinende Bezeichnung  nasaler  Aussprache  einen  grossen  Wert 
lege.  Ich  hebe  diess  deshalb  besonders  hervor,  weil  uns  dieselbe 
w.  u.  an  manchen  sehr  auffallenden  Stellen  entgegentreten  wird. 
Ueberall,  wo  sie  in  einem  Wort  oder  in  einer  grammatischen  Form 
mit  einer  gewissen  Consequenz  gesetzt  ist  und  sich  mit  sprachver- 
gleichenden  Mitteln  rechtfertigen  lässt ,  halte  ich  sie  für  authen- 
tisch und  für  einen  Factor,  mit  dem  die  historische  Erklärung  li- 
tauischer Sprachformen  unbedingt  zu  rechnen  hat.  Diess  ist  um 
so  gebotener,  als  die  Fälle,  in  denen  die  Bezeichnung  nasaler  Aus- 
sprache unzweifelhaft  fehlerhaft  steht,  verhältnismässig  sehr  selten 
und  vereinzelt  sind.  Die  von  mir  —  ausser  in  LLD.  I.  und  II.  — 
bemerkten  Fälle  sind: 

kas  mane  padare  fudze  Br.  Luk.  12.  14:  biloia  faivam  tarnu  Br.  Richter 
19.  13;  apie  EE.  19;  [eherne  czeffe  (Zeit)  EE.  100;  czpjti  Post.  34,  Linl- 
fminketefe   EE.  3;    cz^fties  EE.  25;    J^rufalem  EE.  7;    gi^ra  (gut)  EE.  38; 
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kurfai  EE.  10;  i^^r  EE.  106;  f^la  (schleiclien)  EE.  172;  wi^ra  EE.  42;  (^jch 
SEE  205;  griefchnikas  SE.  75;  kalna  SG.  86;  pak^les  SEE.  56;  paklufni  SE. 
2;  m^adziu  KS.  242;  peklos  K.  161;  cnatoje  (Tugenden)  K.  184;  pcenczenkomis 
(Braten)  Br.  P.  IL  195;  gi-i^kas  das.  53;  bek^lliauiefit  das.  21;  teip  Br.  P. 
427,  II.  22  ^);  akfaminta  (Sammet)  Br.  P.  60  [aksömits). 

Manches  andere   hierher  gehörige  werde  ich  w.  u.  behandeln. 

Ueber  die  Diphthonge  bemerkt  Klein.  Gram.  S.  13 :  Diphthongi 
alise  sunt  proprise :  ae,  ay,  au,  ei,  ey,  ui,  uo  vel  u,  alise  impropriae : 
ia,  ie,  io,  m.  Nota  ...  Diphthongos  improprias  leniori  sono,  quam 
quidem  proprias  efferri  ^) ,  prsesertim  ta ,  quse  fere  ut  e  simplex 
pronunciatur  ^).  Qua  propter  plures  voces ,  quse  alias  in  ia  desi- 
nunt,  haud  raro  simplici  e  scribuntur,  ut  winicze  pro  winicia  vi- 
nea,  baznicze  pro  baznicia  templum,  kencze  pro  kencia  patitur. 
Et  vice  versa  didzaußa  pro  didzaufe  maxima,  ziame  pro  zeme 
terra,  winicia  pro  unnicze  vinea.  Sic  etiam  io  fere  ut  ia  effertur, 
ut  ivalgio  cibi,  ukio  domus,  pmercio  mortis,  quasi  walgia ,  ukia, 
fmer6ia. 

Ich  habe  diesen  Bemerkungen  nichts  hinzuzufügen,  ausser  dass 
auch  die  Diphthonge  oi  (in  entlehnten  Wörtern,  wie  z.  ß.  Jioitmä- 
nas  Hauptmann:  Hoitmanai  Br.  Jes.  22.  3)  und  üi,  worüber  spä- 
ter, nachzuweisen  sind,  und  füge  zum  Schluss  des  über  die  Vokale 
gesagten  nur  noch  einiges  wenige,  auf  sie  bezügliche  hinzu.  —  Zu- 
weilen ist  langer  Vokal  durch  doppelte  Schreibung  bezeichnet, 
z.  B.: 

äpfigoobe  KS.  172;  awealees  (Schafe)  KS.  131;  hrookti  (austreiben)  KS. 
179;  Bunds  SE.  63;  ghrekuu  (gen.  pl.)  SE.  57;  deetii  SK.  167;  karooia  (sie 
hingen)  KS.  179;  kudikieluu  (gen.pl.)  SE.  63;  leeta  KS.  203;  meetea  KS.  261; 
mookia  KS.  179;  neißwareeme  KS.  170;  paklaaußa  KS.  213;  wilkus  pleeßan- 
cius  KS.  173;  praßeete  KS.  111;  priegdeneninkuu  (gen.  pl.)  SEE.  95;  reagiedi 
KS.  191;  io  Rußibe  ir  Selawimas  ruuks  ant  tokio  iviro  Br.  V.  Mos.  29.  20; 
fees  Br.  Arnos  9.  13,  feefti  KS.  149,  feeftu  KS.  167;  tureek  KS.  169;  uumay 
KS.  202;  zweeris  KS.  168.  Auch  fürga  (war  krank)  KS.  227  wird  man  hier- 
her stellen  dürfen. 

Schon  Willent  kennt  einen  über  u  gesetzten  Strich  als  Län- 
gezeichen —  später  allgemein  sehr  häufig,  z.  B.  in  der  Bibelüber- 
setzung von  1Y34  —  in  paftq  EE.  47.     Ob  dagegen  in  yü  EE.  58, 


^)  Diese  letzten  4  (resp.  3)  Wörter  sind  die  einzigen,  in  denen  in  Br. 
P.  ^  erscheint. 

^)  Vgl.  Sappuhn-Schultze  S.  3:  Improprise  (sc.  Diphthongi)  sunt  qua- 
tuor  ia ,  ie,  io ,  in.  De  his  notandum  quod  lenius  efferantur  et  i  ante  voca- 
lem  quasi  quiescat. 

^)     Vgl.  Kurschat  Gramm.  S.  14  §  38. 
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SEE.  64;  yüfu  EE.  114,  121  i);  koiu  EE.  117;  tu  128;  Kaulü 
EE.  212  1);  W//)/  SEE.  84  (alles  gen.  plur.)  und  yüs  (nom.  pl.) 
EE.  72,  101  der  Strich  Längezeichen  oder  Nasalzeichen  sein  soll, 
ist  mir  zweifelhaft. 

Unter  den  Consonanten  ist  über  Bezeichnung  und  Aussprache 
des  h  nichts  zu  bemerken.  Das  moderne  c  wird  auch  im  altlit. 
mit  c  bezeichnet;  Willent  wendet  auch  accentuirtes  c  an  (der  Ac- 
cent  ist  so  breit  und  kurz,  dass  man  ihn  oft  für  einen  Punkt  hal- 
ten kann),  z.  B.  paliecawoju  EE.  210;  macis  EE.  120,  127,  mace 
EE.  118.  Ausserdem  wird  es  zuweilen  mit  tz  wiedergegeben  ; 
Hertzigißu  Br.  Ephes.  1.  21,  matznus  SG.  64;  dafür  ist  tc  einge- 
treten in  Hertcigiftamus  Br.  Ephes.  3.  10.  In  Fremdwörtern  ver- 
tritt c  lat.  c  z.  B.  Alcimus  Br.  IL  Makk.  14.  3. 

Für  das  moderne  cz  wollte  Klein  Gram.  S.  4  zwei  verschie- 
dene Bezeichnungen,  6  und  cz  einführen;  er  sagt  darüber:  Si  quis 
autem  prseterea  accurate  scire  vellet,  ubinam  et  quo  cum  discri- 
mine  6  aut  cz  scribendum  sit,  dicerem,  quod  6  adhiberi  debeat: 
1)  in  iis  vocibus,  ubi  t  mutatum  est  in  c,  ut:  pacios  a  Nominativo 
pati  ipsa,  erskeSiei  ab  ersketis  sentis,  Spina,  iarnaiciu  a  tarnaite 
famula.  2)  In  Nominibus  secundse  Declinationis  ia  finientibus,  ut 
waznicia  auriga,  baznicia  templum,  wincia  vinea,  ulicia  platea. 
3)  ubi  aliquando  mollius  vox  efferenda  est,  quam  quidem  tfch  Ger- 
manicum  requirit,  ut  ceftis  honor,  licina  larva,  mylincio  amantis.  — 
Cz  autem  scribendum  foret,  ubi  dictio  aliqua  durius  pronunciatur, 
prorsus  ut  Germanicum  ifch ,  E.  g.  czartas  Diabolus  funczu  mitte, 
czonai  hie,  (Notabis  6  rarissime  scribi  sine  adjecto  i,  cz  autem 
eo  opus  non  habere.) 

Vielleicht  hatte  Klein  bei  seiner  Unterscheidung  dasselbe  im 
Auge,  was  Kurschat  Gram.  S.  28  zur  Unterscheidung  von  cz  und 
czi  bestimmte  {gmczas ,  wercziü) :  in  den  älteren  Texten  ist  ein 
entsprechender  Unterschied  nicht  gemacht.  Bretken  verwendet  fast 
ausnahmslos  cz,  die  anderen  Texte  schwanken  zwischen  cz  und  6, 
mit  verschiedenen  Modificationen  dieser  Zeichen  und  vereinzelten 
Besonderheiten.     Man  vgl.  die  folgenden  Beispiele: 

kaczeihigi  Post.  529 ;  käczeib  das.  3,  czionai  das.  V,  mirczia  MT.  XLVIII ; 
kaczei  Br.  P.  IL  153,  netikincziu  Br.  P.  G^/erganczes  das.  34;  butzia ''^)  Br. 
P.  46,  pafkutziaufieghi  das.  230,  netzedia  Br.  P.  IL  408,  pufse  tziefo  Br.  Apok. 
12.  14,    ifchwedantziamus  Dwafienms  Br.  I.  Timoth.  4.  1,  neapkentz  EE.  177, 


^)     Hier  ist  der  Strich  etwas  gekrümmt. 

^)     Zu  der  Schreibung  tz  vgl.  Geitler  Lit.  Studien  S.  21  Anm. 
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faktzeis  Br.  IL  Mos.  26.  33,  fchitze  BiKo.  20,  AJlitze  SEE.  1  ;  wetczere  En- 
chir.  68,  katczei  SEE.  18,  Bilantczem  SEE.  84;  Baßnicio  EE.  24,  marcios  Br" 
Luk.  3.  19;  Atfch  Br.  I.  Kön.  17.  19,  titfchauti  Br.  IIL  Mos.  18.  18:  Ziesu 
Br.  Esther  1.  1.  —    Ueber  dz  =  cz  s.  w.  u. 

Später  mag  man  sich  nach  Kleins  Regel  gerichtet  haben,  vgl. 
z.  B.  toäkßdiojenczes  {—   vaik-)  Daw.  Pam.  32. 

Ueber  d  ^j  ist  nichts  zu  merken ;  über  dz  —  hinsichtlich  des- 
sen Klein  keinen  Unterschied  zwischen  dz  und  dzi  (dzaukfmaSy 
geidziu)  macht  —  nur  das ,  dass  es  mit  dz  bezeichnet  wird ,  dass 
aber  schon  früh  (besonders  in  Post,  und  K)  für  z  z  eintritt.  Ver- 
einzelt steht  dcz  =  dz^  z.  B.  zodczu  MT.  XXXIII,  fkundczemos 
SG.  227. 

F  =  deutschem  f  findet  sich  in  Fremdwörtern ,  einmal  ist  es 
durch  V)  bezeichnet:  raudonoie  Vartvoie  Br.  Ezech.  23.  14;  hin- 
sichtlich des  g  2)  beachte  man,  was  Klein  über  seine  Aussprache 
sagt  (Gram.  S.  7):  G  apud  Litvanos  semper  durius  effertur,  quam 
quidem  apud  Latinos  et  Germanos,  lenius  tamen  quam  k  ^)  .  .  . 
A  nonnullis  scribitur  cum  adjuncto  ?',  sed  saepe  prseter  rei  necessi- 
tatem,  quum  et  sine  illo,  ex  linguse  proprietate,  tali  modo  efferri 
debeat.  In  quibusdam  tamen  vocibus  i  requiritur,  ut  dzaugiüs  gau- 
deo ,  giefme  canticum ,  daugiaus  plus  etc.  —  Um  das  von  Klein 
angezogene  k  auch  gleich  hier  zu  erledigen,  so  sagt  er  darüber 
(S.  9);  K  modo  scribitur  sine  e,  ut  Karalus  rex  et  tum  valet  ut 
Germanicum  k  in  vocibus  Koller^  koftbalir ;  modo  cum  e,  ut  kieias 
durus  et  tum  congruit  cum  Germanico  k  in  vocabulis  König,  keiner. 

H  allein  und  in  den  Verbindungen  ch  und  ph  findet  sich  vor- 
wiegend in  Fremdwörtern.  Auch  in  echt  lit.  "Wörtern  erscheint  es 
besonders  in  Verbindung  mit  anderen  Consonanten:  dh  =  d  dhumu 
MT.  5  (das  einzige  derartige  Beispiel,  welches  ich  kenne) ;  rh  =  r  ; 
rhodos  MT.  74,  Rhij  (verschlingt)  BrG.  43 ;  gh  1)  =  g  z.  B.  ißro- 
wa  nereghima  (unsichtbare  Speise)  Br.  Tob.  12.  9 ;  ghrieka  EE. 
106,  ghriekai  EE.  118  (gehören  genau  genommen  nicht  hierher). 
2)  =  j  z.  B.  eghime  SG.  165,  ataghimas  Post.  1,  pafiarc^ghi  jü- 
diki  EE.  94,  ghi  Br.  I.  Mos.  21.  16,  und  so  überaus  häufig  in  al- 
len Texten;  th  ihu  Br.  IL  Mos.  2Q.  24  und  so  sehr  häufig.  Al- 
leinstehend vertritt  h  an  zwei  Stellen  in  SG.  /  fij :  harrhei  marai 
pahudinas  (Kriege  und  Pestilenz  entstehen)  220;  marhu  (des  Mee- 
res) 210. 

^)     lieber  dh  und  ebenso  yh  s.  w.  u. 

'^)     Ueber  </  =  y  s.  u. 

^)     Vgl.  Kurschat  Gram.  §  71. 
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Dass  für  j  gh  eintrete,  wurde  eben  bemerkt ;  in  der  Regel  ist 
es  mit  i  bezeichnet:  iang  {==  jeng)  Br.  Hos.  9.  16,  Br.  P.  393; 
api'hs  EE.  160;  wc^^ndeniie  Post.  473  u.  s.  w.  Ausserdem  erscheint 
an  seiner  Stelle  auch  ij  z.  B.  atceija  Br.  I.  Samuel.  4,  14,  ateiju- 
fius  das.  25.  11  u.  s.  w. ;  ausserdem  y:  yuffu  EE.  89  u.  a. ;  ghi: 
fceke  ghio  Br.  IL  Sam.  20.  14;  g:  waikfchogi  (=  vaikszcz-)  Br. 
ApG.  21.  24;   kraugs  Br.  G.  101  (=  kraüjas)  u.  a. 

lieber  die  Aussprache  des  l  lehrt  Klein  Gram.  S.  10  folgen- 
des: L  in  quibusdam  vocibus  virgula  transfixa  notatum  imitari  vi- 
detur  Polonorum  l,  quanquam  Litvanis  non  ita  commune  est,  ut 
Polonis,  ut:  wale  voluntas,  dalis  pars,  lofka,  mahne  gratia,  lau- 
pßnu  celebro,  guliu  jaceo,  galiu  possum,  ubi  l  fere  scribitur  loco 
duplici  /,  ut  galiu  quasi  galliu  etc.  (Quibusdam,  prsesertim  pere- 
grinis,  hsec  litera  pronunciatu  diflicilis  esse  videtur;  verum  haud 
difficulter  illam  efferet,  si  quis  superiorum  dentium  gingivas  extre- 
mitate  linguse  moUiter  stringat,  eamque  duplicando  quasi  pronun- 
ciet.) 

Die  angeführten  Beispiele  erscheinen  vom  Standpunkt  der  heu- 
tigen Sprache  aus  betrachtet  zum  Teil  unrichtig  gewählt  zu  sein, 
indessen  es  wäre  vorschnell,  sie  dafür  zu  erklären  ^).  —  Ein  t  lässt 
sich  an  zwei  Stellen  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  annehmen, 
nemlich  IL  Mos.  20.  18  kalna,  und  Ps.  15.  5  nekalioio.  Beide 
Lesungen  sind  indessen  nicht  ganz  sicher.  In  preuss.-lit.  Drucken 
habe  ich  l  —  oder  vielmehr  ein  Zeichen  mit  dessen  Wert,  nemlich 
l  mit  einem  Haken  an  der  rechten  Seite  —  nur  im  Psalter  von 
1625  gefunden  vgl.  Apreuss.  Monatsschr.  XII.  347,  wo  ich  zugleich 
gezeigt  habe,  dass  dieses  l  zwei  verschiedene  Werte  hat,  dessen 
einer  mit  dem  des  in  dem  Kat.  v.  1547  angewanten  l  zusammen- 
trifft. Sehr  häufig  begegnet  l  in  nicht-preuss.-lit.  Drucken.  Ich 
führe  einige  Beispiele  aus  Post,  und  Knig.  Nobazn.  an: 

langwa  Post.  III.  36;  bilaßu  Post.  165,  hilotä  das.  529;  laugdami  das. 
55;  a2)fiwü(jdami  das.  4;  ant  klaufima  das.  194;  lampas  Post.  III.  141;  lazda 
Post.  51;  2^''^y'^valä  das.  2;  kieles  das.  28;  kalbeio  das.  369;  ant  aslicios  ir  aM 
asilaycm  das.  2;  volakti  das.  648;  mieloßirdifkes  das.  521;  laywe  das.  155; 
laywes  nuog  wöla  huivo  apleiemos  das.;  pas  kiula  das.  193;  melägiu  das.  253; 
abnegäla  (war  krank)  das.  719;  lofkon  Post,  III,  69;  meylena  K.  138;  pear- 
kiealta  KS.  18;  Mieläsirdiße  K.  227,  mieläßirdißes  K.  220;  toalda  K.  83; 
pünäs  K.  93;  loßm  K.  226;  Kahiay  ir  pakalnes  K,  60;  ßlawinä  K.  106; 
pajlußnifte  KK.  19;  laako  K.  30;  gialbetum  K.  24;  mäloney  das.;  patolay  ... 
päkolay  KS.  15;  Klaufik  ..  Powüä  .  .  pamokßamp  .  .  kciibä  KS.  242;  Anielu 

^)    Vgl.  Kurschat  Gram.  §  91. 
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K.  260;   kalheja  KS.  56;   impüe  KS.  246;    äpläyftas  (verlassen)  K.  145;   pra- 
puolea  (fiel)  KS.  241 ;  pägdl  reyhalä  K.  244,  u.  s.  w. 

Ueber  m  und  n  ist  weiter  nichts  zu  bemerken,  als  dass  sie 
zuweilen  nur  durch  einen  Strich  über  dem  ihnen  vorhergehenden 
Vokal  bezeichnet  werden  (vgl.  o.  S.  34)  z.  B. ; 

anus  ifchkrakifm  tvifsüp  Weiüp  Br,  Jer.  49.  32;  tawä  Br.  Ezech.  3.  26; 
wancUs  Br.  IL  Petr.  2.  17;  koßnä  ßmogui  Br.  P.  IL  358;  dangaus  karalifto 
(in  das  Himmelreich)  das.  78-  ^^^^  das.  354;  hudäs  das.  298;  da  \  gaiis  das. 
356;  ät  das.  323;  JerufaU  das.  210;  giwB  (=  -na)  Br.  P.  248;  nerek  das. 
291;   liudidäs  das.  361. 

Vereinzelt  erscheint  in  Post,  und  Kniga  Nobazn.  accentuirtes 
71  z.  B.  siu7ite  Post.  30;  pon  (vocat.  sg.)  K.  ^^.  22b  \  piemenemis 
(Hirten)  KS.  172;  mukofn  K.  193;  pazincia  (I.  opt.)  K.  113;  hi- 
Janciämuy  K.  22. 

Ueber  p  und  r  ist  nichts  zu  erinnern ;  q  begegnet  selten  und 
vertritt  alsdann,  mit  u  oder  w  verbunden  kip),  z.  B.  quarfchin 
Br.  Ps.  143.  12;  ifchreikfchdams  qwapa  Br.  IL  Kor.  2.  14  (in  den 
folgenden  Versen  erscheint  qwapas  mehrfach). 

S  wird  in  der  Regel  mit  /*,  s  bezeichnet;  Willent  und  Seng- 
stock setzen  einige  Mal  ff=sim  Anlaut :  ffunus  EE.  20.  28 ; 
Sfunelei  SEE.  91;  ffuditi  SEE.  191.  Vereinzelt  steht  [z,  ß  ^  s; 
tenenüßigaftie  fchirdis  EE.  151 ;  wifßms  krikfcliczonimß  Br.  P. 
23.  —  Post,  und  Kniga  Nobazn.  setzen  häufig  s,  besonders  vor 
folgendem  i: 

SuMgiprafk  Post.  8;  Nusiqfk  das.  1;  wisi  das.  8;  Kärälmis  ghie  tikieios 
das.  3;  klaujkis  das.  22;  mit  aslicios  das.  2;  päsiuntinm  das.  369;  Hunte  das. 
30;  wesiu  (werde  führen)  K.  34;  atdive^io  K.  33;  Dwäsia  K.  225,  u.  a. 

Für  sz  erscheint  in  den  Bretkenschen  Schriften,  in  MT. ,  bei 
Willent  und  Sengstock  in  der  Regel  fch ,  in  Post,  und  Kniga  No- 
bazn. ß  oder  s  i).  Die  beiden  letzteren  Bezeichnungen  wendet 
auch  Klein  an,  während  Sappuhn-Schultze  fz  braucht.  Als  Unre- 
gelmässigkeiten sind  hier  zu  erwähnen: 

ßmogifku  hudu  Br.  P.  8;  wario  falmq  Br.  I.  Sam.  17.  38;  Per  Chloa 
fzeimina  Br.  I.  Kor.  1.  11,  Szeimina  Br.  IL  Kön.  3.  17;  raktas  Szulienies  Br. 
Apok.  9.  1;  niefezia  Br.  Eöm.  9.  ]0;  pafsifzilda  Br.  Jes.  44.  16;  wirf  zaus 
negaus  Br.  Jer.  20.  11;  Maijze  Br.  Y.  Mos.  25.  13;  iefkoiote  EE.  24;  pra- 
gaifchßante  .  .  .  nepragaifchßante  karuna  EE.  32 :  Vaikfcziokit  EE.  47 ;  äpe 
defimta  . . .  adina  KS.  40;  po  fio  giwenima  K.  168;  nefioiey  K.  154;  ifchraja 

*)  z.  B.  sialpti  helfen  K.  266,  Mieläsirdifte  K.  227.  —  Klein  Gram. 
S.  11  bemerkt:  Litera  s  ß  tali  modo  signata  et  scripta  apud  plerosque  No- 
stratum  huc  usque  in  nullo  fere  usu  fuit;  Hi  enim  Germanos  secuti  ejus  loco 
usurpare  consueverant  fch. 
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(schrieb)  Br.  G.  12,  79;  prajikis  KS.  76;  aukftos  Br.  G.  38;  ßvientte  K.  210; 
fitam  K.  228 ;   niiofirdziay  K,  97  u.  dgl.  m. 

z  wird  in  den  Bretkenschen  Schriften  und  bei  Willent  mit  f 
bezeichnet  z.  B.  harfdai  Br.  I.  Chron.  20.  5;  fopofiq  Br.  Jes.  3.  1; 
rafumu  Br.  IL  Mos.  3L  3;  Kurfai  wardan  Pono  blufnis  Br.  IIL 
Mos.  24.  16;  Weifdekile  EE.  113.  Die  übrigen  Tezte  setzen  da- 
für z  und  ganz  vereinzelt  z  z.  B.  läzdc^  Post.  51.  Vereinzelt  steht 
auch  bei  Br.  IV.  Mos.  5.  14  dwafe  fzeloghimo ,  dazu  aber  am 
Kande  Zelawimo  (durchstrichen)  und  Zeloghimo  i). 

Das  z  bezeichnet  Bretken  in  der  Regel  mit  fz  (ßj ;  ausnahms- 
weise durch  fch  oder  f: 

fchantui  (dem  Eidam)  Richter  19.  15;  kaip  erfchils  fchwengia  Sirach  33. 
6;  Kas  fchinna  (majzu)  iem  kas  nufsidawe  I.  Samuel.  20.  26;  pas  Efchera 
II.  Sam.  2.  13,  4.  12;  maj'chq  walandq,  I.  Kön.  2.  20;  fchadeiei  IL  Chron.  6. 
16;  pagiefchefiu  Baruch  6.  6;  wie/chlihume  Ephes.  6.  4;  feptini  Schihurei 
Apok.  4.  5;  dirha  liepfnoie  [fchariofu]  Jes.  44.  12;  grnfchus  I.  Mos.  6.  2; 
Jchinokefi  Br.  P.  250;  Sirgq  Esther  6.  11;  Siednos  dienos  Esra  3.  5,  imket 
nog  fiedno  kurfai  IL  Mos.  25.  2;  pokojniti  V.  Mos.  22.  18;  parwafq  (Furt) 
Richter  3.  28,  12.  5;   Sodzui  Br.  P.  95. 

Willent  schliesst  sich  dem  Gebrauche  Bretkens  an;  "vereinzelt 
steht  dafizinodineia  EE.  21.  —  MT.  hat  z  und  ß,  z.  B.  galwa 
zalcza  .  .  .  Baßniczei  74.  —  Die  übrigen  Texte  gebrauchen  i,  das 
aber  sehr  verschiedene  Formen  hat:  bald  ist  über  z  ein  Punkt, 
bald  ein  Akut,  bald  ein  wagerechter  grader  Strich,  bald  eine 
Schlangenlinie  gesetzt.  Da  mir  die  entsprechenden  Typen  nicht 
sämmtlich  zur  Disposition  stehen,  so  transcribire  ich  alle  jene 
Formen  mit  z. 

Für  ü  erscheint  durchgehend  w^  nur  Willent  ersetzt  es  zuwei- 
len durch  u  oder  v :  pauojumais  Enchir.  6 ;  uira  EE.  49 ,  virai 
Enchir.  42,  Viriaufüßus  das.  6;  Vaikfcziokit  EE.  47.  —  Ein  ein- 
ziges Mal  hat  Bretken  ph  =  v ;  pamefkite  iußc  Balphonjße  Ezech. 
14.  6. 

X  erscheint  mehrfach,  zuweilen  mit  f  verbunden ; 

paduxin  Br,  Luk.  1.  46;  tefilinxmin  das.  v.  47;  linxfmai  Enchir.  47; 
tuxtanti  das.  16;  anxti  EE.  59;  nepalix  tawieje  akmeris  ant  akmenia  EE.  101 
paduxinaia  Br.  Luk.  1.  58,  paduxinki  diifchia  mana  Wiefchpati  EE.  1585 
nedalikem  ,  het  mefkem  burtas ,  kam  texiffe  EE.  208;  Linxfmiiik^tefe  EE.  3; 
palinxminoimas  MT.  74  u.  a. 

lieber  y  war  weiter  oben  die  Rede.  —    Consonantenverdoppe- 


*)     Einmal    hat  Bretken    c  =  ::  (jetzt  z)  gesetzt :    Nefa  afch  ponas  taiva 
Diewas  ejmi  Celotoghis  Dieivas  II.  Mos.  20.  5  (lat.  zelare,  gr.  ^tjAow). 
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lang  findet  sich  vielfach,    einige  Beispiele  mögen  ihre  Zwecklosig- 
keit  veranschaulichen; 

nepalikka  Br.  IL  Mos.  10.  15;  fzelliaiva  Br.  Ebr.  9.  4;  terp  plefchimmo 
Br.  Josua  7.  21;  Elle  (=  ale)  Br.  I.  Kön.  17.  13;  Schullenis  Br.  Nehem.  9. 
25;  Nimimas  {—  namasi  Br.  Hesek.  10.  4  u.  ö. ;  ikki  das.  9.  3;  cziejpi  (loc.) 
SEE.  4;  pajsimega  Br.  Luk.  19.  32;  nufsiiikem  Br.  IL  Kön.  18.  22;  ffuditi 
EE.  184;  ügummas  .  .  .  platummas  Br.  IL  Mos.  26.  8;  fuprata  ant  to  ,  tatai 
Pono  Szodi  efantt  Br.  Sachar.  11.  11;  dowanna  Br.  P.  89;  Wannagas  Br. 
Hiob  39.  26  u.  a. 

Umgekehrt  kommt  es  vereinzelt  vor,  dass  statt  etymologisch 
berechtigter  Geminate  nur  ein  Consonant  geschrieben  wird  z.  B. 
EE.  187  adaritu  =  ad-dariiu  für  at-daritu  ^). 

Aussergewöhnliche  Schriftzeichen  kommen  in  den  altlit.  Texten 
nicht  vor.     Der  Apostroph  ist  nur  sehr  vereinzelt  angewant. 

II.     Die  Laute  und  ihre  Yeränderuugeii. 

Ich  beginne  die  Besprechung  der  lautlichen  Eigentümlichkei- 
ten, welche  die  mir  bekannten  altlit.  Texte  zeigen,  mit  den  Nasal- 
vokalen. Soweit  dieselben  in  grammatischen  Endungen  erscheinen, 
werden  sie  w.  u.  zur  Sprache  kommen;  einstweilen  zähle  ich  nur 
vom  lexikalischen  Standpunkte  aus  diejenigen  Wörter  auf,  in  wel- 
chen abweichend  von  dem  modernen  Schriftgebrauch  —  natürlich 
so  weit  mir  derselbe  bekannt  ist  —  in  den  altlit.  Texten  nasale 
Aussprache  eines  Vokals  angegeben,  bez.  Nasal  nach  Vokal  ge- 
schrieben ist;  ferner  aber  auch  diejenigen,  welche  in  den  lit.  Wör- 
terbüchern mit  einem  Nasalzeichen  erscheinen,  das,  nur  auf  Grund 
des  nicht-preuss.lit.  Sprachgebrauches  oder  sprachvergleichender 
Erwägungen  angenommen,  in  den  älteren  Texten  seine  Bestätigung 
findet.  Von  T  sehe  ich  in  der  Regel  ab,  da  in  ihm  die  Nasalzei- 
chen schon  vielfach  fehlerhaft  gesetzt  sind  (z.  B.  im  acc.  dual.). 

Anfa  (,,der  Rinken")  Br.  IL  Mos.  25.  12,  taukai  anfa  apdenge 
Br.  Richter  3.  22  u.  ö. ;  anfeliopa  Br.  Esther  1.  6  {^sä^  vgl.  Schlei- 
cher zu  Donal.  S.  333). 

Anfzols  Br.  Jes.  1.  30,  Anfzolu  das.  v.  29,  Anfzolus  das.  2. 
13,  anfzolai  Br.  Sachar.  11.  2,  po  Anfzolu  Br.  Susanna  u.  Dan. 
V.  58,  kaip  qfzolas  Br.  Sirach  24.  22,  pas  Anfzolus  Br.  Richter 
4.  11,  anfzolu  .  .  .  Anfzolq  Br.  IL  Sam.  18.  9,  Anfzolo  das.  v.  10, 
Anfzole  das.  v.  14,  anzuohis  K.  30,  anzolas  quercus  Klein  Gram, 
p.  62;  Anfzüline.  lankoie  Marginalgl.  zu  Girioie  Mamre  Br.  I.  Mos. 


^)    Vgl.  Kurschat  Gram.  §  132. 
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13.  18,  14.  13,  afzoline  lankoie  ebenso  zu  das.  18. 1,  aber  AufzüHnopi 
Randgl.  zu  Girrioppi  More  das.  12.  6  (heut  duzülas ;  azolas,  qzolas 
„bei  Memel  und  in  Zem.",  -uzülas  bei  Szyrwid,  vgl.  Nesselmann  s.  vv., 
Geitler  Lit.  Stud.  S.  76,  uiolinus  das.  46.  227,  lett.  äßls). 

arbq  ..  .  arba  T.  Mat.  .6.  24,  arh(i  Daw.  Pam.  18,  heut  arhä; 
daneben  mit  auslautendem  o :  regedams  awele  paklidufe  .  .  .  alho 
wilko  gainioiama  Br.  P.  63,    dbo  KS.   132. 

10  fanu  pa  io  pabundindams  Br.  I.  Kön.  15.  4  {pabüdinii;  der 
Nasal  ist  aus  dem  Präsensthema  bünda  eingedrungen ;  vgl.  gr.  Ttvv- 
^dvo/nai). 

bqg  (sie  laufen)  EE.  80  {bekii ;   das  ^  steht  wol  fehlerhaft). 

czinße  (ac.  sg.)  Br.  P.  IL  497  {czyze,  deutsch  „Zins";  vgl.  u. 
cziefze), 

definiinq  Br.  Ebr.  7.  2,  iris  defintinas  kwiecziu  millu  Br.  IIL 
Mos.  14.  10,  defintina  das.  v.  21,  Wifsi  Definiinai  ^)  [Defchimti- 
nai\  Szemeie  das.  27.  30.  (Heut  deseiines,  poln.  dsiesiqcina), 

kurie  teipaieg  perdrenfei  elges  Br.  I.  Makk.  5.  67.  (Heut  drc^- 
sei,  bei  Szirwid  drusus), 

dumburjs  Randgl.  zu  III.  Mos.  11.  36  0  wienok  Schullinei  ir 
prudai  ir  cefzerai  ira  czifii  (Nesselm.  S.  148  duburys  ^  vgl.  lett. 
dumbris). 

kaip  anis  apgenfa  kaip  knatas  apgefa  Br.  Jes.  43.  17 ,  Nebe- 
efsa?it  malkos  apgefa  ugnis  Br.  Sprüche  26.  20,  Jos  fzwake  nei 
nakii  ne  genfa  das.  31.  18,  Lampas  giqffci  EE.  182,  nevßgqs  (III. 
praes.)  das.  160.  (Heut  gesii,  praes.  ge^stü,  vgl.  ksl.  gasnq,ii). 

mana  infczios  Br.  Jes.  16.  11  („inwendiges"),  infcziofa  Inter- 
lineargl.  zu  kune  das.  46.  3,  Infczios  Br.  IL  Chron.  21.  19,  In- 
fczofu  das.  V.  15,  18  („Eingeweide"),  IL  Makk.  9.  5  („Därmen"), 
per  infczas  7nielafchirdi?igiftes  Diewa  Br.  Luk.  1.  78,  infczias  ir 
fchirdis  Br.  Apok.  2.  23,  cziflik  mana  ifzczias  (Randgl.  inkftis) 
Br.  Ps.  2Q.  2,  Infchczes  (Nieren)  Br.  Hiob  16.  13  2). 

kanddngi  (denn)  T.  Rom.  13.  6  (jetzt  kadängi). 

kanfnelio  Br.  P.  IL  343;  Kgfii,  kuri  walgijei,  iurri  ifchwemti 
Br.  Sprüche  23.  8  {kqsiielis,  kc^snis,  ksl.  kqsÜ). 

tiktai  keniuri  fchimtai  Taleniii   Br.  IL  Makk.  3.  11,    Ifbofeth 

^)     lieber  diesen  Wechsel  des  Genus  vgl.  Beiträge  I.  48  und  w.  u. 

^)  Aus  diesen  Zusammenstellungen  erhellt  die  Gleichheit  von  iszczos  (= 
in-sfjd-)^  und  inkstis  (=  in-k-stja-) ;  sie  sind  von  in  {i)  abgeleitet  und  bedeuten 
ursprünglich  „inwendiges".  Andrer  Ansicht  ist  Joh.  Schmidt  Vokal.  L  81, 
IL  470. 
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Saulo  funus  huwa  kentuni  defchimiies  mcehi  Br.  IL  Sam.  2.  10. 
Das  n  ist  aus  penki  eingedrungen  i). 

piktas  Szoles  [kiikalius\  Br.  Mat.  13.  25,  piktoia  Szole  \kuka- 
lei\  das.  V.  26,  kitkalius  das.  v.  30,  kunkalius  Br.  P.  IL  436.  (Jetzt 
kükälei,  ksl.  kc^koli). 

Raißi  ir  Ic^ßi  KS.  148,  Fonds  fufpaußiems  Iqßiemus  \  Rodzia 
fawo  gierib^  K.  117  (Ps.  146.  8),  Ligus  ßojaus  Icißiemus  \  Kurie 
ne  iur  girdeimä  \  Kalbeima  \  Nie  kam  ne  derantiemus  K.  43  (Ps. 
38.  14).  (Heut  löszas,  bei  Nesselmann  auch  luszas  und  luszas ;  vgl. 
läßam  (dem  Krüppel)  Post.  IIL  118,  laßu  T.  Ebr.  12.  13,  lofchus 
Br.  P.  IL  204). 

be  mqßi7ieghima  LLD.  IL  41,  42,  mcißidamy  K.  5  (heut: 
mqsiyii ;  vgl.  parmunsiyti  Geitler  Lit.  Stud.  S.  101). 

neatmqskiet  LLD.  I.  5,  4,  me,ßi  Post.  225  (jetzt  mesii ;  der 
Nasal  ist  sprachvergleichend  nicht  zu  rechtfertigen). 

mjnß  Br.  I.  Kön.  14.  10,  wiens  Sienana  minßzaris  Br.  I.  Sam. 
25.  34;  ßawa  pacziii  minfzalus  geriu  Br.  Jes.  36.  12  (jetzt  mfszii, 
mpalaiy  vgl.  lat.  mingere). 

aine^ße^s   (gebracht  habend)   Post.  520    (jetzt  neszii  ^    nesziaü  ; 

vgl.    7]-V€yK-0V). 

Nqßi  EE.  153,  Nqfa  Enchir.  3,  SE.  2  u.  ö.,  nefy  Post.  388, 
N^ßing  KS.  74.     Jetzt  nesä,  nesäng. 

Ach  nimgu  novit  miegoti  ir  ilßii  Br.  Mark.  14.  41,  Nung  K. 
46,  nun  SE.  63,  64,  65,  nu  Br.  Mat.  10,  19,  Luk.  6.  21,  Baruch 
2.  11,  Jer.  20.  12,  25.  3  u.  ö.  Jetzt  nü,  nügi,  ksl.  nü,  nq ;  vgl. 
nunai  =  "ksl.  nyne^  gr.  vvv^  sskr.  nünam. 

nq  (nicht)  K.  105,  Anis  ßika  n^  fani  tikra  SG.  225  (jetzt  ne)\ 
n^r  Post.  30  {=:^^'nq-yrä-,  ner);  nejzurie  (einige)  EE.95  (jetzt  nekürs); 
nü  kiiu  ne^ka  iureiu  ißchmokti  Enchir.  46  (jetzt  nekäs) ;  nqwietia  SE. 
5  (ne  vens);  nefiektai  SE.  75  (=:  ne  tikiai);  niejiad  Post.  III.  118 
(=  nekäd).  —  Die  Form  7ien  findet  einen  Halt  in  nen-t  LLD.  I. 
6.  14  und  nen-g  (n^gi  T.  Mat.  27.  64,  nengu  T.  I.  Kor.  15.  6); 
vgl.  skr.  nanu. 

Tegul  po  io  weydu  ßwenciausiau  TJpes  ptqßti   ne  perßoid   K. 


*)  Das  folgende  Zahlwort  übt  öfters  Einfluss  auf  die  Lautform  des  vor- 
hergehenden aus,  vgl.  lit.  devyni  ksl.  deveJTi  für  *nevym,  *neveti  wegen  des- 
zimtis,  des^ti;  germ.  fedvör  stsiit  *hvedvör  wegen  ßmj  {dieses  selbst  durch  As- 
similation aus  *fenhvi-;  volfa  aus  *volhva-  wegen  des  anlautenden  Labials; 
-/</,  -libi-  aus  lik-  durch  Einfluss  des  Verbs  liban). 
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83;  vgl.  pleszii  in  der  Bedeutung  „frohlocken"  Nesselm.  S.  307) 
und  lett.  plösitls  sich  reissen,  balgen,  toben,  lärmen. 

idant  ifchplotu  \ifchplantintu]  kaip  ir  fzcepi  Randgl.  zu  idant 
ios  hutu  plakiai  ifchkallas  Br.  IV.  Mos.  16.  38 ,  idant  ne  ißiplan- 
tau  talians  Br.  ApG.  4.  17.  Jetzt  plätinii ;  der  Nasal  ist  aus  dem 
Präsens  planlü  entsprungen. 

tatai  wifs  daugfingai  rqffi  daugi  knigofa  SE.  2.  Der  Nasal 
ist  aus  dem  Präsensthema  {randü)  eingedrungen,  vgl.  skr.  raran- 
dha  perf.  zu  radh. 

ranfto  (gen.)  ranfla  (ac.)  Br.  P.  IL  245,  ranftai  Interlineargl. 
zu  balkei  Br.  Jes.  6.  4,  ratißams  Br.  IL  Chron.  34.  11,  7'q,ßa  (acc.) 
EE.  90,  SEE.  98,  raßa  Br.  Luk.  6.  42.  Jetzt  rqslas,  bei  Szyrwid 
rust-galis  (Nesselm.  S.  429).     Vgl.  Geitler  Lit.  Stud.  S.  106. 

ranßies  Randgl.  zu  ghis  ißitempe  [perßßega]  ant  waiko  po 
tris  kartus  Br.  I.  Kön.  17.  21;  jetzt  razyti  (Nesselm.),  vgl.  lett. 
rölitis  und  skr.  rnja-te  Präsensthema  zu  arj  =  ogey-co. 

rqgeii  (sehen)  Post.  81.  Jetzt  regelt  i);  ich  kann  den  Nasal 
nicht  rechtfertigen. 

ppranßai  (corrigirt  aus  fprantai)  Br.  I.  Kön.  7.  31,  Spran- 
ßais  .  .  .  Spranßu  Br.  IL  Chron.  4.  12.  Vgl.  spräustis  y  sprästis 
bei  Nesselm.  S.  495  f. 

ßhwi^füia  SEE.  130  (vom  Blitz);  szvemti ,  vgl.  szvintu. 

Ghis  tadangi  Praraku  budams  Br.  ApG.  2.  30,  iadangi  das. 
V.  33,  15.  10,  I.  Chron.  27.  7,  tadc^  EE.  1,  4  SEE.  17,  2b,  tqda 
T.  Mat.  5.  19,  7.  12,  iadq,  das.  23.  1.  Vgl.  o.  ka?idängi,  tado  : 
Kaip  tado  Dowidas  Br.  I.  Sam.  24.  17,  Kaip  tado  trecze  diena 
das.  30.  1,  iadu  und  kadu  bei  Geitler  Lit.  Stud.  S.  17,  ksl.  kc^duy 
ta^du,  kc^de^  tq,de,  preuss.  is-quendau,   is-stwendau. 

ßptini  Schiburrei  ungnies  de^ie  Br.  Apok.  4.  5;  damit  vgl. 
indeket  Ogm  Bi\  IV.  Mos.  16.  7.     Jetzt  ugnis ;  ksl.  ogni  skr.  agni'^). 


^)  Ueber  die  Etymologie  s.  Nachrichten  von  der  K.  Ges.  d.  W.  zu  Göt- 
tingen 1876  S.  228. 

2)  Dem  Verhältnis  von  umjnis  zu  ognis  entspricht  das  von  ylunsnis 
(Geitler  Lit.  Stud.  S.  84)  zu  glosnis.  Wie  in  diesen  Wörtern  suffixaler  Nasal 
in  die  Wurzelsilbe  getreten  ist  —  vgl.  auch  die  III.  Conj.-Classe  —  so  auch 
z.  B.  in  drunguas  (eigentlich  „warm",  Grundform  '-^drugna-  oder  *dragna-  vgl. 
ahd.  truchan  trocken).  In  anderen  Wörtern ,  in  welchen  auf  consonantisch 
schliessende  Wurzel  ein  Nasal  folgt,  wird  sich  wol  meistens  derselbe  Laut- 
wandel vollzogen  haben ;  der  Nasal  mag  freilich  oft  schon  früh  wieder  aus 
der  Wurzelsilbe  geschwunden  sein.  Als  Beispiele  nenne  ich:  makna,  kiikne, 
dregnas  (über  die  Etymologie  s,  G.  G.  A.  1875  S.  283),  drigna  (vgl.  Beitr.  I. 
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kas  iur  Vrqda  EE.  25,  Vr^da  das.  74.  Jetzt  uredas ;  poln. 
urzc^dy  ksl.  urqdü. 

fuwandinne  Br.  P.  382,  vgl.  u.  pawodinna.  Entweder  ist  der 
Nasal  aus  der  Ableitungssilbe  in  in  die  Wurzelsilbe  vad  (ksl.  «a- 
e/e^e,  ahd.  far-uuäzan.  skr.  ?5«g?)  getreten,  wie  das  w.  u.  noch  zu 
bemerken  sein  wird  (z.  B.  loc.  pl.  darhunse  aus  darhusun)  oder 
'Vand'  ist  gleich  skr.  vand  loben,  preisen. 

gemhes  [wanfchus]  Br.  IV.  Mos.  4.  14;  jetzt  väszas  vgl.  Nes- 
selm.  S.  55  und  Geitler  Lit.  Stud.  S.  99  (ouszus). 

Szanßs  (nom.  sg.)  Br.  P.  II.  358,  ßanßs  acc.  pl.  das.  50. 
Heut  zc^sis ,  vgl.  zousis  Geitler  Lit.  Stud.  S.  123. 

fzanflu  Randgl.  zu  vdilu  Br.  Ps.  32,  9  (Nesselmann  zdslasy 
„bei  Szyrwid  zuslai,  bei  R.  M.  zaislai'\  vgl.  zdndas). 

bucziau  fzwagantziu  waru  Br.  I.  Kor.  13.  1  (bei  Nesselmann 
S.  535  ZKagetij  vgl.  zvengti  ksl.  zvqslt). 

Höchst  auffallend  steht  endlich  der  Nasal  in  fatuns ,  fotuns  : 
ifchmakau  bei  fatuns  buti  bei  badüti  Br.  Phil.  4.  12,  ir  walge  wifsi 
bei  buwa  fatuns  Br.  Mat.  15.  37,  tapa  fatuns  ir  riebus  Br.  Nehem. 
9.  25,  Beda  iumus  kurie  fatus  efte  Br.  Luk.  6.  25,  ir  walge  wifsi 
ir  fatus  tapa  das.  9.  27,  ir  kada  fatus  buwo  Br.  Job.  6.  12,  bukite 
fatus  Br.  Jak.  2.  16,  Kurie  fotuns  buioa  Br.  L  Sam.  2.  5,  kaip 
fotus  buwo  Br.  ApG.  27.  38.  —  Vielleicht  ist  die  Form  erstarrter 
instr.  pl.  (über  n  für  m  s.  w.  u.). 

Die  Veränderungen  welche  ^.  und  q  erlitten  haben ,  geben  zu 
besonderen  Bemerkungen  nicht  Veranlassung.  Aus  an  (^)  sind, 
wie  die  obigen  Zusammenstellungen  zeigen,  ww,  ti,  ä  (q),  o,  ü,  au, 
ai  entstanden.  Das  ist  natürlich  nicht  mit  einem  Male  geschehen, 
sondern  allmählich  und  auf  Grund  verschiedener  Zwischenstufen, 
welche  J.  Schmidt  Vokal.  I.  47  zum  Teil  aufgestellt  hat.  Einige  dersel- 
ben sind  in  den  altlit.  Texten  noch  nachzuweisen :  1)  Nasalvokal  + 
Nasal  1),  vgl.  LLD.  I.  IX,  IL  XXI,  oben  S.  29  und  ausserdem  mc^ns 
Pone  K.  272,  giwendqmas  KS.  QQ,  rqmioy  (loc.  sg.  f.  ruhig)  KM. 
68,  wqndeniie  Post.  473,  graudqnimä  K.  235,  wande/ni  SE.  62,  da- 
fizinod^neia  EE.  21,  iciffif^nis  ßmonems  das.  19,  newiqnas  das.  36, 
diqnos  das.  134,  die^nas  K.  94.  2)  Langer  Vokal  +  Nasal  z.  B. 
Sziwats  fünkus  efti  pannas  SG.  1  {-^ stank ,  funkus  für  svünkuSf 
svankus).     3)  Langer  Nasalvokal,  vgl.  o.  Kgfni. 

68),  druznas ,  trudnas ,  kresnas ,  stmdnas  (poln.  smeiny) ,  bübnas  (poln.  b^ben), 
bügnas  (niederd.  bunge) ,  lugnas  geschmeidig,  biegsam  (vgl.  palingnas  demü- 
tig, Grundform  lag-na-). 

^)     Vgl    Geitler  Lit.  Studien  S.  21  Anm. 
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Aus  der  letzten  Stufe  entsteht  einfacher  langer  Vokal,  den 
wir  in  vielen  grammatischen  Endungen,  die  auf  -n  -|-  Nasal  beru- 
hen, finden  werden,  so  im  instr.  sg.  z.  B.  cziepä  Br.  P.  414,  im 
acc.  pl.  z.  B.  Saros  (=sorus)  Br.  Jes.  28.  25.  —  Der  Uebergang 
von  langem  Nasalvokal  in  langen  Vokal  erscheint  am  deutlichsten 
in  Post. ,  in  dem  für  c^  =  iv  vereinzelt  a  und  o  erscheint ,  z.  B. 
tärpu  erßkieczia  (neben  iarp  erßkieciu)  194,  ne  kieles  qnt  io  di- 
defnis  iarp  funq  moterißko  28. 

Altes  a  +  Nasal  konnte  sich  also  in  verschiedener  Weise  ent- 
wickeln; es  konnte  ^-J-^^^al  worden,  das  nun  selbst  zu  e^  +  Nasal 
(vgl.  Schleicher  Gram.  S.  31,  Kurschat  Gram.  §  155,  wundenim^ 
wimdenio,  wundeni,  runka,  untis  Geitler  Lit.  Stud.  S.  18  f.;  vgl. 
w.  u.)  und  weiter  zu  e/  (=  u)  werden  konnte  (vgl.  Kriftus  .  . .  ira 
duguna  {— dangünd)  nueiens  Br.  P.  IL  115;  acc.  sg.  priliginirnUy 
ku ,  kialu  Geitler  Lit.  Stud.  S.  17),  oder  es  konnte  wieder  durch 
die  Mittelstufe  ^  +  Nasal  langer  Vokal  und  zwar  o ,  u  entstehen, 
aus  denen  ferner  u  (kurz  oder  lang)  erwachsen  konnte,  vgl.  idant 
...  atßüfiu  Br.  P.  IL  93  (aus  -siant-tu;  heut  siüsti)^  wifsas  karis 
fü  io  Br.  IL  Sam.  3.  23  (aus  san  iam{i) ;  heut  sü  iü')^  fä  ligei 
Br.  P.  11?  (=  sulyg) ;  ßmugui  SEE.  34  (=  zmo-gui ,  aus  "^zman- 
gui).  —  Aus  langem  a  +  Nasal  entstand  entweder  o,  u  -{-  Nasal 
vgl.  iümpi  Br.  IL  Makk.  12.  9;  daraus  langer  Nasalvokal:  welmies 
ne  kalia  fzmoniu  ra?ikosna  inkliuti,  nei  u.  s.  w.  Br.  Susanne  u.  Dan. 
V.  23,  Diakü  Br.  I.  Chron.  2.  55,  waiku  Br.  IL  Kön.  14.  6,  Namu 
das.  8.  5,  21.  5,  fapniü  Br.  Sirach  34.  2,  anü  Br.  I.  Sam.  30.  22 
(alle  gen.  pl.).  Daraus  entstand  langer  Vokal  (o,  ^),  der  weiter 
zu  u  werden  konnte,  wie  in  den  acc.  sg.  sweikatu  LLD.  I.  2Q.  20, 
garhu  Geitler  Lit.  Stud.  S.  17.  Oder  es  konnte  aus  ä  -|-  Nasal  in 
ähnlicher  Weise  auch  a  entstehen,  das  dann  weiter  zu  a  verkürzt 
werden  konnte  (so  im  instr.  sg.  der  «-Themen).  —  Bisweilen  konnte 
a  -[-  Nasal  in  demselben  Worte  verschiedene  Wege  einschlagen,  da- 
her kommt  das  Nebeneinander  "^ungnis-ognis ,  kukalei  s.  o.  und 
kükaleis  Br.  P.  212  u.  clgl.  i) 

Der  Uebergang  von  an  in  au,  der  sich  o.  in  anfzolas-aufzolas 
beobachten  Hess,  ist  im  altlit.  —  abgesehen  von  dem  Superlativ- 
suffix,  der  I.  sg.  opt.  -au  aus  -c^  —  mehrfach  nachzuweisen  ^)\ 


*)     Die  nicht  preuss.-lit.  Formen  der  Präposition  uz  :  azu  und  uz  weisen 
mit  jener  zusammen  auf  altes  azu. 

^)    Aus  Nesselmanns  Wbch.   vgl.   anksziiräs   und   augsiirai  (bei  Nesselm. 
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gelfzinas  Vfsklauftuwes  Br.  Ps.  107.  16  neben  Vfzfklanftwwiis  (acc.  pl. 
Riegel)  das.  147.  13,  vgl.  sJdid  Nesselm.  S.  481  und  Vßklanda  unter  „Lexi- 
ka!." —  Bämblys  Randgl.  zu  baublys  (übergeschrieben  huhlys)  Br.  Ps.  102.  7 
(Nesselm.  S.  334).  —  Tu  fzinnai  mane  tatai  darancze  ifch  priivertimo  nei  at- 
hoiencze  didzo  graikfchtumo ,  kiiri  ant  mana  galwos  nefchoin ,  kada  turiii 
didzoti.  Bet  laikaucze  tatai  ufzu  neczifta  Skepata  nei  nefchoiencze  tatai  tiktai 
czeju  Didzawimo  Br.  Stücke  in  Esther  3.  11  [laikaucze  ■=z  laikaticze). 

Die  Beobachtung  des  Ueberganges  von  an  in  ai4r,  bez.  die  An- 
nahme eines  älteren  q,  erklärt  ferner  am  ungezwungensten  den  in 
der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  häufigen  Wechsel  von  dugsinti 
und  daugsinti  vermehren: 

paukfchtei  tefsidukfin  ant  Szemes  I.  Mos.  1.  22,  büket  waifingi  ir  dukjin- 
kites  das.  v.  28  (an  beiden  Stellen  ist  von  späterer  Hand  a  über  u  geschrie- 
ben), Daukjmkites  das.  9.  1,  dukjinfiu  (corrigirt  aus  dank-)  das.  16.  10,  Jzmn- 
nims  pradedant  pafsidukfinti  das.  6.  1,  padukjinfiu  das.  17.  2,  padukfink  das. 
19.  19,  kerfclitas  dukfinafsi  Sirach  18.  12,  padaukfinii  Gebet  Assar.  v.  36, 
padukfinoiau  Jes.  51.  2,  pafsidukfinoie  Jer.  3.  16. 

Ueber  die  Berechtigung  der  Annahme  einer  Grundform  dqg- 
vgl.  J.  Schmidt  Vokal.  L  172;  der  Nasal  hat  sich  vielleicht  in 
danksin  LLD.  L  28.  8  erhalten.  —  Nicht  minder  erklärt  die  Vor- 
aussetzung eines  älteren  ^  die  auffallenden  Formen  raufchau^  rau- 
fchiau  Br.  L  Joh.  2.  13,  14:  Rafchau  iumus  Tiewamus  .  .  .  RaU' 
fßhmi  iumus  Jaunikaiczamus  .  .  .  Raufchau  iumus  waikamus  ,  .  . 
Raufchiau  iumus  Tiewamus  .  .  .  Raufchiau  iumus  Jaunikaiiiemus. 
Der  Nasal  ist  bewahrt  —  falls  q  eben  nicht  fehlerhaft  steht  — 
KS.  18  del  to  parqßa.  Die  verwanten  Sprachen  (lett.  rakstit^  skr. 
arsh  (arc)  stossen,  stechen)  rechtfertigen  freilich  die  Annahme  von 
q  in  raszyii  nicht.  —  Endlich  sind  hier  anzuführen:  ^mauziausias: 
maufzaufi  iodiki  Br.  Luk.  12.  59,  wirefnis  tur  tarnauii  maufzau- 
ßam  Br.  Rom.  9.  12,  für  mazidusias ,  vgl.  mdzas  preuss.  massais 
weniger  lett.  maf  wenig  ksl.  mezinü  minor  (Grundform  man-za-? 
vgl.  skr.  mandk  ein  wenig);  taucziau  Br.  P.  75  (=  taczaü)-,  und 
endlich  "^praufchau  in  tada  praufchaus  wiefchpaii  Br.  Ps.  18.  7 
(=  praszaüs,  vgl.  ksl.  prosiii).  Die  Annahme,  dass  die  erste  Silbe 
der  drei  angeführten  Wörter  ursprünglich  q  enthalten  habe,  erhält 
eine  Stütze  durch  den  Umstand,  dass  neben  au  auch  o  in  ihr 
nachzuweisen  ist:  moßas  (klein,  nom.  sg.  msc.)  Br.  G.  6;  Dirpk  kaip 
noris  tocziau  daugiefni  ne  ifchiaipifi  Br.  Prediger  3.  9,  kaczei  pats 
fawe  law  padücziaus  ufz  newalnikq,  tocziau  nieks  hutu  Br.  Tob.  9. 


6,  14;    vgl.  Fick^  II.  709  und   ahd.  angar ,    engering  ,    engerling),    banksztüs- 
baugsztus ,  prandas-ptraudas. 
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2;  Profchom  Br.  G.  57.  Nebeneinanderstehende  a,  o,  au  in  der- 
selben Silbe  aber  weisen  mit  ziemlicher  Bestimmtheit  auf  älteres 
^  1),  aus  dem  alle  drei  Laute  entstanden,  zurück. 

Oben  zeigte  sich,  dass  der  aus  ä  -f-  Nasal  entstehende  lange 
Vokal  bald  als  a,  bald  als  o  oder  ü  erscheint;  ein  besonderer 
Grund ,  welcher  die  eine  oder  die  andere  Vokalfärbung  hervorrief, 
existirt  nicht.  Die  Vokale  ä ,  o ,  ü  sind  in  der  älteren  Sprache 
ganz  gleichwertig  und  wechseln  auch  an  Stellen  unter  einander, 
an  denen  ein  Nasal  nicht  auf  sie  folgt.  Ganz  besonders  fällt  bei 
der  Leetüre  altlit.  Texte  ihr  Schwanken  in  der  Bezeichnung  des 
modernen  o  in  die  Augen:  bald  erscheint  o,  bald  a,  in  dem  einen 
Texte  (so  in  U^  im  Kat.  v.  1547)  ist  dieser  Laut  der  häufigere, 
in  einem  anderen  jener,  in  einem  wird  an  einer  Stelle  vorwiegend 
a  gebraucht,  an  einer  anderen  aber,  die  wie  jene  in  der  modernen 
Schriftsprache  nur  o  zeigt,  hat  sich  o  eingenistet,  während  andere 
Texte  an  die  hieraus  sich  ergebende  Regel  sich  durchaus  nicht  bin- 
den. Oft  wechseln  a  und  o  unmittelbar  neben  einander  in  densel- 
ben Wörtern,  z.  B.  ifcheidawa  ifch  Eden  Sirawe  .  .  .  ir  ißidalidawa 
ing  ketures  .  .  .  Strowes  Br.  L  Mos.  2.  10;  penkiai  deschimiai  dienai 
Br.  P.  IL  134,  aber  das.  135  penktoi  deschimtoi  dienoi  (^loc.  sg.). 
Kurz,  überall,  wo  heute  o  steht,  könnte  im  altlit.  a  stehen,  vgl. 
maiaia  Br.  Luk.  1.  62  (=  mojojo),  hilaia  panas  das.  20.  42  (  = 
hilojo  po7ias) ,  Karakige  Br.  Jes.  18.  21  (=  korokigi) ,  Sakanui 
humo  mana  Br.  Rom.  7.  23  (==zokanui  umo  mano)^  pagal  dawa- 
nas  Br.  Ephes.  3.  7  (—  dovanos). 

Noch  auffallender  ist  es  jedoch,  dass,  besonders  in  der  Bret- 
kenschen  Bibelübersetzung,  seltener  in  anderen  Texten,  o  zuweilen 
für  modernes  a  eintritt.  Ich  zähle  zunächst  nur  diejenigen  Wör- 
ter auf,  in  denen  o  für  a  in  der  Wurzelsilbe  eintritt,  da  Schwan- 
kungen zwischen  o  und  a  in  nichtwurzelhaften  Silben  mit  allen 
anderen  in  ihnen  begegnenden  Vokalschwankungen  w.  u.  zusammen- 
gestellt sind.  Diejenigen  Wörter,  in  denen  o  resp.  a  von  einem  Na- 
sal gefolgt  ist,  hätten  eigentlich  w\  o.  aufgeführt  werden  müssen; 
ich  stelle  sie  jedoch  hierher,  weil  sie  mit  zum  Beweise  dienen,  dass 
die  bez.  o  lang  seien: 

Schiteij)  tapa  Phüißai  miromditi^)  Br.  I.  Sam.  17.  13;  treczia  dalis  No- 
müfu  karaliaiis  Br.  II.  Chron.  23.  5;   ronkofa  (in  den  Händen)  SG.  210;    lo- 


*)     Vgl.  in  der  neueren  Sprache  [jaucziu]  baubis  und  bobis. 
^')     Das  o  ist  nicht  ganz  sicher. 
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tüonq  Br.  Tob.  2.  4,  7  ^);  kordo  neturedams  Br,  I.  Sam.  17.  50;  tada  7nes  taio 
tornaufim  das.  12.  10;  kodelei  tu  teip  dorai  Br.  I.  Kön.  1.  6,  Pons  dedora  man 
fchitai  ir  tatai  Br.  Ruth  1,  17,  delei  trankfmo ,  kuri  anis  Sc/mrzvu  ir  Gelef- 
zais  dore  Br-  I.  Makk.  6.  41;  wortoghima  Br.  P.  II.  119;  borjkutis  Br.  Richter 
16.  17;  boro  (=  bare)  Br.  Mark.  16.  14;  mornas,  mornai  immer  in  Post  und 
mornamuy  K.  255 ;  fmorkiäsniu  K.  6 ;  kurie  pagolbos  iumjn  iejchka  Br.  I.  Makk. 
8.  1;  kaip  apleifta  Schaka  ir  atfzola  (corrig-irt  aus  -las)  Br.  Jes  17.  9,  Wi- 
natjzola  Br.  Jak.  3.  12;  Dieivas  teip  Molonei  '^)  pajsirodens  buwa  Br.  II.  Makk. 
15.  27;  moloningi  fzodei  gierai  moka  Br.  Sprüche  16.  21,  moloningos  das.  31. 
26;  fchirdi  Jaiva  paiüolioienjis  das.  16.  32,  Wiras  ne  ifchlaikcis  [2Jatvolioiens] 
Dumfe  das.  25.  28;  ifchwodüti  Br.  Sprüche  13.  8;  pagal  tq  kurfai  ins  patvo- 
dina  Br.  I.  Petr.  1.  15;  knri  ins  ujzmufchet  ir  pakubinot  Br.  ApG.  5.  30;  apt- 
kropija  krauiu  Br.  Ebr.  9.  21;  atfokiti  Br.  P.  44  (Antv/ort  geben);  do:  Die- 
was  teip  nüdemais  afchtrai  ne  doboiafi  ßmogans  giivenimo  Br.  P.  II.  220:  po: 
Jßjch  .  .  .  iceifdeiau  loijsii  ne  poteifei  kentenczin  .  .  .  bwca  afcharos  ne  poteifei 
kentencziii  .  .  .  ne  poteifei  darantis  Br.  Prediger  4.  1 ,  ne  lixidik  ne  poteijei  Br. 
Römer  13.  9,  poniekink  SG.  203,  idant  tau  podariczo  EE.  42,  idant  .  .  .  ne- 
poftocza  SEE.  37,  poßijtama  SEE.  6,  pomokitmnbei  Br.  II.  Chron.  6.  27,  pomokfla 
Br,  P.  168,  328;  pro:  kaip  dnmai  prowaromi  ira  Br.  Ps.  68.  3,  proftoies  Br.  P. 
IL  59,  ius  manne  apleidot  [proftoiotl  Br.  Richter  10.  13,  kaktai  iumus  ne  biicziau 
pronefches  Br.  ApG  20.  20,  kurie  proeijo  Br.  Mark.  15.  29,  bei  kas  proeija  bei 
kas  bus  Br.  Weish.  8.  8,  pro  ivijffa  miej'ta  .  .  .  ir  pjro  wijjus  io  kiemus  Br.  P. 
106,  propülima  Br.  P.  83,  propulti  Br.  G.  79,  profchalaiczius  Br.  II  Chron.  2.  17. 

Ich  halte,  wie  ich  bereits  o.  andeutete,  diese  sämmtlichen  o 
für  lang  ^) ;  bei  den  vor  m ,  n ,  v ,  r ,  l  stehenden  ist  im  allgemei- 
nen zu  beachten,  dass  diese  Consonanten  in  den  indogermanischen 
Sprachen  überaus  häufig  Dehnung  kurzer  Vokale  herbeiführen,  eine 
Tatsache,  die  zuerst  in  ihrem  vollen  Umfange  nachgewiesen  zu 
haben,  das  bleibende  Verdienst  J.  Schmidts  ist.  Bei  einigen  der 
obigen  Wörter  lassen  sich  besondere  Momente  zur  Rechtfertigung 
der  Annahme,  dass  die  in  ihnen  enthaltenen  o  =  heutigem  a  lang 
seien,  anführen:  zu  miromditi  vgl.  das  heutige  nurümdyti  und  To- 
mas;  boro  (Präsens  hariii)  findet  sein  Analogon  in  dem  heutigen 
köriau  (Präsens  kariü ;  vgl.  lett.  bai'U-bäru) ;  pugolhos  ist  genit.  des 
heutigen  pagdlha  (mit  unveränderlichem  Ton) ;  atfzola  und  winat- 
szola  haben  neben  sich  zoU ,-  bei  pakobinot  ist  das  Ablautsverhält- 


^)  An  beiden  Stellen  ist  das  Wort  durchstrichen  und  numireli  überge- 
schrieben. 

^)     Das  /  ist  Correctur;  wovon? 

^)  Klein  Gram.  p.  15  macht  die  auffallende  Angabe:  „o  breve  est  in 
priwole ,  dienomis ,  longum  in  malone.'-'-  Er  hat  wol  „vmbetont"  und  „kurz" 
verwechselt  [pryvoU ,  denomis ,  maiöne).  —  Zur  Dehnung  des  a  vor  Nasal 
vgl.  noch  iszmonimuy  Geitler  Lit.  Stud.  S.  18,  onsa  das.  99,  lontas  aus  *lan- 
tas ,  Utas  aus  *lentas  das.  95). 
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nis  hckti-hoginti ,  sedeti-socUrdi  zu  berücksiclitigen ;  zu  pawodinna 
vgl.  0.  S.  43  fawandinne ;  apJcropiJa  findet  seinen  Reflex  in  ksl. 
pokrapljati ;  po  und  pro  haben  noch  heute  lautlich  identische  For- 
men neben  sich  (ksl.  pa  und  pra) ;  neben  do  ist  in  der  älteren 
Sprache  eine  gleichlautende  Präposition  do  —  germ.  tö  ahd.  zuo 
nachzuweisen,  s.  u. 

Ist  meine  Annahme  richtig,  so  hat  sich  ergeben,  dass  eine 
Reihe  von  heutigen  a  (kurz  und  lang)  auf  älterem  mit  o  wechseln- 
den ä  beruhen,  das  nach  Ausweis  der  verwanten  Sprachen  in  vie- 
len Fällen  erst  auf  litauischem  Sprachboden  aus  kurzem  a  erwach- 
sen ist,  und  dass  ferner  für  heutiges  o  in  der  älteren  Sprache  viel- 
fach a  [a)  und  0  nebeneinander  erscheinen;  mit  anderen  Worten: 
es  hat  sich  ergeben,  dass  die  Bezeichnung  der  Länge  des  a-Lautes 
in  der  alten  Sprache  zwischen  a  und  o  schwankt.  Folglich  kann 
auch  die  Aussprache  derselben  keine  feste,  sie  muss  eine  zwischen 
a  und  ö  schwankende  gewesen  sein,  das  altlit.  a  kann  also  nicht 
reines  «,  das  ö  nicht  reines  ö  gewesen  sein:  beide  Schriftzeichen 
a  und  o  sind  Bezeichnungen  eines  Lautes,  den  man  am  richtigsten 
mit  ä  wiedergeben  würde  ^).  Aus  ihm  konnte  einerseits  «,  ander- 
seits ö  werden;  durch  seine  Verkürzung  konnte  einerseits  ä,  an- 
drerseits 0  entstehen;  dieses  aber  muste  bei  der  Abneigung  der  lit. 
Sprache  gegen  kurzes  o  sich  in  ä  oder  ü  verwandeln. 

Die  lautliche  Entwicklung,  welche  ich  o.  angenommen  habe, 
lässt  sich  auch  noch  an  der  Hand  einiger  aus  dem  polnischen  ent- 
lehnten Wörter  nachweisen,  die  heut  a  gegenüber  poln.  a  zeigen, 
in  der  älteren  —  jedoch  nicht-preuss.-lit. !  —  Sprache  aber  als 
zwischen  a  und  o  schwankend  nachzuweisen  sind: 


^)  Auf  diesen  Mittellaut  weist  noch  in  der  modernen  Sprache  hin  der 
Wechsel  von  a  und  o  in :  kapustas-kopustas ,  klapcziis-klopczus ,  kratas-krotas, 
artas-ortas  [urtas],  atis-otis,  avate-otmie,  valunge-volimge,  ivada-ivoda,  vagone- 
vogone,  präga-proga,  vzmava-iizmova,  pazaras-pazoras,  cigönas-cigonkä,  cigan- 
kä;  dvaronas-dvarankä;  kricszczonis-krikszczonka  ^  krikszczanka.  Ferner  weist 
auf  ihn  noch  der  Umstand  hin ,  dass  im  Dialect  von  Anykszczei  „betontes 
langes  a  zu  o  wird"  (Schleicher  zu  Donal.  335);  in  Wirklichkeit  hat  sich 
hier  a  als  o  erhalten.  Ferner  der  dialektische  Wechsel  von  a  und  o  (Schlei- 
cher Gram.  S.  29).  Wo  hingegen  unbetontes  o  einer  Endsilbe  sich  in  a  ver- 
wandelt (Schleicher  Gram.  S.  29,  zu  Donal.  S.  337,  Kurschat  Gram.  §§  49, 
109)  darf  man  annehmen,  dass  o  zu  «  verkürzt  und  dieses  in  a  verwandelt 
sei,  jedoch  auch,  dass  ä  zu  ö  und  weiter  zu  a  wurde.  —  Ueber  die  Erhal- 
tung des  ä  in  der  heutigen  Sprache  vgl.  Schleicher  Gram.  S.  30,  Kurschat 
Gram.  §  51. 
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skorbus  Post.  39  {s/cdrbas,  poln.  skarh) ;  pjolmay  K.  1  (heut  psälmas  poln. 
psalm  rnss.  psalomü);  liekorftwu  KS.  238  (heut  l'^kärstva ,  poln.  lekarstvo). 
Vgl.  dazu  noch  aßord  T.  445  (poln.  oßara  ;  jetzt  aperä)  und  Morkus  immer 
in  T  {Markoßius,   poln.  Marek). 

Nichts  als  eine  Umgestaltung  jenes  ä  ist  das  lit.  ü  (vgl.  Kur- 
schat Gram.  §  61),  für  das  sich  o.  S.  27  noch  einmal  die  Schrei- 
bung ao  fand.  Schleicher  hielt  in  seiner  Grammatik  das  ü  für 
einen  der  w-Reihe  angehörigen  Laut ,  ebenso  in  seinem  Compen- 
dium,  ohne  sich  jedoch  fest  an  diese  Ansicht  zu  binden  (vgl.  z.  B. 
Compend.3  S.  564).  Ich  habe  mich  bereits  G.  G.  A.  1875  S.  229 
gegen  sie  ausgesprochen;  einen  ausführlichen  Gegenbeweis  anzu- 
treten versage  ich  mir,  da  die  Unrichtigkeit  jener  Ansicht  auf  der 
Hand  liegt  und  beschränke  mich  auf  die  Bemerkung,  dass  in  al- 
len bisher  aufgestellten  richtigen  Etymologien  das  u  als  Reflex  ei- 
nes a  (ä)  erscheint,  dass  unsichere  Etymologien  nichts  beweisen 
und  dass  das  einzige,  was  scheinbar  zu  Gunsten  der  Auffassung 
Schleichers  spricht,  der  scheinbare  Wechsel  von  ü  und  av  in  der 
VIIL  Conj.-Cl.  (nach  Schleichers  Zählung)  ist,  der  indessen  durch 
Vermengung  der  VIIL  und  der  IX.  Con.-Cl.  entstanden  sein  wird.  — 
Nehmen  wir  an,  dass  ü  Umgestaltung  von  ä  sei,  so  erklärt  es  sich 
leicht,  dass  die  ältere  Sprache  bisweilen  a  für  ü  zeigt,  und  dass 
—  noch  in  der  modernen  Sprache  ^)  —  nicht  selten  o  mit  ü  wech- 
selt. In  den  älteren  Texten  kann  ich  folgende  a  für  späteres  ü 
nachweisen : 

naglas  LLD.  I.  25.  8  2) ;  apfchro  odas  Br.  IL  Mos.  25.  5  (1S69:  übßrü-, 
Nesselm.  obszrus,  Kurschat  opszrüs);  Diewo  dawona  ira  Br.  Ephes.  2.  8  p)a- 
gal  dawanas  das.  3.  7  (v^l.  KS.  69  duowanu  .  .  .  duowänäs  .  .  .  duowänäs, 
Schleicher  und  Kurschat:  dovanä);  danis  IV.  Mos.  18.  30,  Esra  <1.  20,  Br.  P. 
IL  328,  dani  Br.  IL  Chron.  8.  8,  Kichter  1.  28,  30,  33,  Luk.  20.  22,  Br.  P.  7 
{dünis  Nesselm.  S.  145);  jmdanais  j^adarüi  Br.  Weish.  12.  9  (Kurschat  ^jat/o- 
nas);  pridatkofa  Randgl.  zu  Labije  Br.  Sprüche  15.  6  (vgl.  -dütkas  bei  Nes- 
selm.); ada  Br.  Josua  5.  7  (mit  den  Randglossen  piauiamoia  adele,  pirmade), 
fermegas  ifch  adu  Br.  I.  Mos.  3.  21,  appiavjtißt  galeJi  ados  das.  17.  11,  biis 
appiaujtitas  ant  galelio  ados  das.  v.  14  (vgl.  ada  bei  Geitler  Lit.  Stud.  S.  76'); 
Kurschat:  oda);  Natrinos  ir  Vfnes  Br.  Jes.  34.  13  (vgl.  Nesselm.  S.  424); 
Nudeia    Weidomaitiio  teipo  gadüienczio  Br.  Hiob  27.   8   (mit  der  Kandgl.  kur- 

^)    Vgl.  Schleicher  Gram.  S.  30. 

^)  Weshalb  naglas  =  nüglas ,  selbst  wenn  es  aus  poln.  nagly  entlehnt 
ist,  nicht  „in  Betracht  kommt",  wie  J.  Schmidt  K.  Beitr.  VIIL  472  behaup- 
tet, verstehe  ich  nicht.  An  die  Entlehnung  des  ht.  Wortes  glaubt  J.  Schmidt 
übrigens  selbst  nicht  ganz  fest  vgl.  Vokal.  IL  165. 

^)  ^gl-  <l^s.  S.  85  hala  und  Geitlers  Vorbemerkung  zu  Aniksczcziu  Szi- 
lelis  (S.  40).  —     üeber  na  =  nü,  nu  s.  w.  u. 
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fai  teipo  gadoij)  (Kurschat  godeti ,  godüs) ;  Efch  regiu  Deiwius  nfzkiqianczius 
ifch  Szemes  Br.  I.  Sam.  28.  13  (1869:  uzküpanczus;  Nesselm.  und  Kurschat 
hopti);   iami  mejiftafi  Br.  Sprüche  3.  12  (jumi);  Id/Jam,   lofchus  s.  o.  S.  41  *). 

Ebenso  alle  Fälle,  in  denen  o  gegenüber  heutigem  ü  erscheint, 
aufzuzählen,  ist  mir  nicht  möglich,  denn  diese  Vertretung  erscheint 
auf  fast  jeder  Seite  eines  altlit.  Textes.  Nur  ein  paar  Beispiele 
mögen  Platz  finden: 

Piemo  Br.  P.  II.  55;  prapolims  SG.  104,  ^^o/zw  Br,  P.  121 ;  nüg  noglofos 
fmerties  SG.  192;  fu  thü  teifoiu  Br.  Mat.  27.  19;  iciffas  tos  fzodzius  Br.  P. 
162;   nianofius  das.  IL  56;  Namojn  Br.  Josua  2.  19. 

Dagegen  gebe  ich  alle  Fälle,  in  denen  ü  (uo)  ein  späteres  und 
sonstiges  o  vertritt: 

kiitai  Randgl.  zu  Jtamhrais  linnu  Br.  Josua  2.  6 ;  Icrüpas  (ac.  pl.)  Br.  IL 
Sam.  17.  19;  Süla  Br.  IL  Kön.  4.  10;  wienülikto  menofio  Br.  Sachar.  1.  7; 
Pakaiüti  Br.  Prediger  3.  8;  fchefchu  ülektu  Br.  I.  Sam.  16.  4;  ißivis  fimu 
zmuogaus  atanti  Post.  10;  ^m^-M/«  Randgl.  zu  gerintis  wina  Br.  Ps.  69  13; 
tvifsofu  iufu  Trabüfa  Br.  IL  Mos.  35.  3  ;  iviffoju  fawa  Gromatüfu  Br.  P.  IL 
458;  Tautuofq  Br.  Esra  9.  7 ;  anuofe  dienofe  Post.  47;  kniguofe  das.  11;  kienü 
(=  ki^no)  Br.  Joh.  19.  24;  Gerket  wijji  ifch  tu  (sc.  Kelicha)  Br.  P,  358;  kuo 
(gen.  sg.)  KS.  78;  juo  (gen.  sg.)  KS.  12,  23  ^j;  del  bnyfiuos  gaylibes  K.  87; 
nuog  tiios  Moterißkies  KS.  60;  nuog  tuos  grieku  fkolos  KS.  231;  ftojiiofi  (er 
wurde)  KK.  5;  kuriuoie  (loc.  sg.  fem.)  K  158;  Nezimiote  (ihr  wisst  nicht) 
KS.  282;  dahuokimefgi  KS.  4;  pabudmvüjo  T.  Mat.  7.  26;  fabüti  Br.  Jes.  58. 
14  (suböti);  agünus  Glosse  zu  büfzes  Br.  IL  Mos.  26.  32. 

Ausser  a  und  o  erscheint  auch  u  in  altlit.  Texten  für  moder- 
nes ü;  da  auch  heutiges  o  in  ihnen  durch  u  vertreten  wird,  o  und 
ü  aber  mit  einander  wechseln ,  so  lässt  sich  nicht  bestimmen ,  ob 
u  aus  diesem  oder  ob  es  aus  jenem  Laut  entstanden  ist.  Umge- 
kehrt finden  sich  auch  o  und  ü  an  Stelle  des  heutigen  u  ^j,  dessen 
Geschichte  aus  demselben  Grunde  sich  nicht  bestimmen  lässt.  Ich 
verzeichne : 


^)  a  für  ü  findet  sich  einmal:  KS.  177  tälays  biiddys  (auf  viele  Weise). 
Dieses  ü  geht  deshalb  unzweifelhaft  auf  d  zurück  (die  Schreibung  tfih  s.  u.) ; 
vgl.  preuss.  touls. 

'•^)  Da  im  Katech.  v.  1547  u  für  ü  erscheint,  so  darf  man  in  —  das  ich 
unnötig  in  tu  ändern  wollte  —  24.  31  als  gen.  sg.  msc.  auffassen.  In  Bret- 
kens  Giesmes  S.  62  lautet  der  citirte  Vers:   Atmufchk  io  ftrelas  deganczias, 

^)  Fick  Vgl.  Wbch.  ^11.  538  verwirft  mit  Unrecht  die  neben  dem  ge- 
wöhnlicheren kiipa  erscheinende  Schreibung  küpa;  sie  ist  alt  und  gut  be- 
zeugt: ko2Ki  (Schaar)  Br.  G.  88,  kuopa  (Haufen)  K.  72,  kuojios  K.  41,  knopofp 
KS.  252,  küpus  SG.  177.  Folglich  kann  nicht  kup  die  Wurzel  des  Wortes 
sein. 
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.  1)  altlit.  o  =r  heutigem  u'^):  Tu  domoghi  Br.  IL  Chron.  25.  19,  piktas 
dumaSy  knres  ghis  prijch  Szidus  domoia  Br.  Esther  9.  25,  domoi  (IIL  sg.  prs.) 
Br.  P.  288  {dmnoti).  Fehlerhaft  ist  ist  das  o  in  Dochaunifchku  (gen.  pl.)  Br. 
P.  288. 

2)  altlit.  ü  =  heutigem  u:  dümoie?n  (s.  o.)  Br.  P.  152,  dümos  das.  II. 
149;  türeia  Br.  P.  294,  tures  das.  418;  tülas  kartu  das.  IL  139;  paius  Br. 
P.  238;  liüdima  das.  IL  90,  lüdditi  Psal.  50.  7;  hürna  (ac.  sg.)  Br.  Ko.  8; 
Küniga  (gen.  sg.)  MT.  288;  nekürie  das.  408;  Po  fugültmui  das.  455;  hüdais 
(modis)  das.  73  ;  hüfia  EE.  165,  bükite  das.  30,  buk  (es  sei)  Br.  Ka.  9,  pri- 
hüti  Br.  P.  IL  1G9  2).     Vgl.  dazu  o.  S.  44. 

3)  altlit.  u  =  heutigem  o  ^}:  Pirmime  pirmoio  waifiaus  Br.  IL  Mos.  23. 
19;  atßmvay  idu  entferntest  dich)  K.  142;  Jujaa  Br.  Josua  11.  16. 

4)  altlit.  u  =  heutigem  w  *):  duczio  EE.  22,  tedudi  Br.  Dan.  2.  4  (vgl. 
<?m/j5  .  .  .  dojt  Br.  G.  4);  dwi  Bofzi  .  .  .  kofzna  Bufze  Br.  I.  Kön.  7.  16  (das. 
V.  17  kofznos  Büfzes). 

An  diese  Wörter  reihen  sich  organisch  diejenigen  an,  welche 
ein  einem  modernen  a  entsprechendes  u  enthalten,  neben  dem  o. 
bereits  das  ihm  zu  Grunde  liegende  o  nachgewiesen  wurde.  Die 
Stellung  der  einzelnen  Laute  zu  einander  erklärt  sich  durch  die 
Annahme  eines  ihnen  zu  Grunde  liegenden  ä,  das  einerseits  die 
dargelegte  Entwicklung  zu  o  (ü)^  u  vornahm  5),  andrerseits  zu  a 
wurde,  das  sich  in  der  modernen  Schriftsprache  festsetzte.  Die 
zu  nennenden  Wörter  sind: 

tiurumda  Br.  P.  200;  Nummas'^)  Br.  Ezech.  10.  4,  giwenom  wiename 
Numine  ir  efch  pagimdziau  pas  ie  numme  Br.  I.  Kön.  3.  17,  numme  (loc.)  das. 
V.  18,  IL  Kön.  15.  5,  Br.  P.  106,  Ntime  Br,  I.  Chron.  18.  5,  niimq  Br.  IL  Kön. 
20.  13,  iki  Jlenkfnio  Numo  Br.  Ezech.  9.  3,  Slenkfniop  Nummo  ir  Nummas 
prifsipjle  Migle  das.  10.  4,  ing  Numus  Br.  P.  IL  454;  Adomas  iei  wienas  he 
moters  butu  pujfilikens  Br.  P.  178. 


^)  Ableitungs-  u.  s.  w.  Silben  bleiben  auch  hier  einstweilen  unberück- 
sichtigt 

2)  Der  Stamm  hü  =.  bo  (aus  bvo-)  verhält  sich  zu  dem  Präsensstamm 
*ba  (=  bva,  vgl.  einstweilen  ksl.  beachü  vom  Präsensstamm  he,  hve)  wie  z.  B. 
der  Infinitivstamm  gedo-  zum  Präsensstamm  gMa-. 

^)  Zum  Uebergang  von  o  in  u  vgl.  die  Locative  lunku ,  runku  bei  Geit- 
1er  Lit.  Stud.  S.  31;  ferner  den  Wechsel  von  o  und  ic  in:  groblotas-grublotas ^ 
dzova-dzuva,  ozeksnis-uzeksnis,  pomputis-pumputis ,  bijone-bijmie,  persona-per- 
suna  (Nesselm.). 

*)     Zu  u  für  ü  vgl.  Schleicher  Gram.  S.  31. 

^)  Wie  lebendig  in  der  älteren  Sprache  der  Wechsel  von  a  (a)  -o-u  war 
zeigt  Br.  G.  20  Nor  mus  kiek  czieja  peneti,  Dufchas  kunus  nur  faugoti,  Nug 
wijfa  pikta  nar  apginti. 

*)  Vgl.  nmn-kare  Geitler  Lit.  Stud.  S.  98;  dass  numas  nicht  notwendig 
aus  nomas  entstanden  sein  muss,  erhellt  aus  S.  44. 
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Hieran  schliessen  sich  die  Wörter,  welche  u  an  Stelle  des  heu- 
tigen a  enthalten,  ohne  dass  für  u  älteres  ö  nachzuweisen  wäre  ^) : 

tuwe  {=:fave)  Br.  P.  203;  kuriau  {■=karävja)  SG.  206;  tuxtanti  kurta  WH . 
266  [kärtu);    damit  vgl.  aus  T:    wurdana  Mat.   18.  20  (värdan) ,    turnams  das. 

22.  8  (farndms).  Vielleicht  gehört  hierher  auch  *pakujus  {pakäjus):  Mes 
norim  pakumi  tarp  fawens  giicenti  Br.  I.  Makk.  7.  28 ,  pakuiu  fu  ieis  turekite 
Br.  I.  Thesal.  5.  13.     Doch  kann  diess  u  auch  aus  poln.  o  entstanden  sein. 

Ich  kann  die  Geschichte  des  lit.  a  noch  nicht  verlassen;  sie 
bedarf  noch  nach  verschiedenen  Seiten  hin  der  Besprechung.  Das 
a  ist  der  gesetzmässige  Vertreter  von  n  in  entlehnten  Wörtern ;  nur 
vereinzelt  ist  in  solchen  o  geblieben  z.  B.  in  ohyvatelis  (alt  ohiwie- 
telis   vgl.    afch    imca   Ra7ikofna  padüßu    Ohiwietelius  Br.  II.   Mos. 

23.  31,  Ohiwieteleis  das.  34.  12,  ohiweteleis  das.  v.  13,  ohiwieteliu 
Br.  Jes.  6.  11)  poln.  ohywatel  (Nesselm.  S.  30);  von  ihm  kann 
man  mit  Bestimmtheit  nicht  sagen,  ob  es  kurz  oder  lang  sei. 
Im  altlit.  findet  sich  o  in  entlehnten  W^örtern  häufig,  so  —  von 
biblischen  Namen  sehe  ich  ab  —  in  folgenden: 

ant  formos  Br.  IL  Sam.  14.  27;  hodino  (loc  sg.)  SEE.  19  (russ.  godina); 
fcorpianu  Br.  Luk.  10.  19;  korwoius  Br.  IL  Mos.  12.  39  (russ.  koroväj ,  auch 
karavdj);  Sbr oipiikai  Br.  II.  Chron.  28.  14  (poln.  zbroja ,  zhrojotvnik);  paka- 
tnoretns  [Woitams]  Br.  II.  Mos.  1.  11,  Arzo  Woito  Br.  I.  Kön.  16.  9,  Woito  das. 
IL  23.  8  (poln.  voyt);  datve  Offiera  halwanu  Br.  ApG.  7.  41,  offerawoia  Br. 
Jos.  8.  31  (poln.  ofiara  ,  oßarowac);  ovbogams  KS.  6  (poln.  ubogi);  karalius 
czeftoiüoia  ghi  didei  Br.  I.  Makk.  11.  26  (poln.  cz^stovac);  bogotais  Br.  I.  Kor. 
1.  5,  bogotiße  Br.  Pred.  6.  2  (poln.  bogaty);  Bolus  Br.  IL  Sam.  17.  9,  I. 
Chron.  21.  6,  Boüma  das.  IL  18.  29  {Baiaus  Br.  I.  Makk.  4.  21)  (russ.  boj); 
r abotos  Br.  Sprüche  31.  7,  rabotana  iiveftas  Br.  Sirach  22.  15  (poln.  roJo^a) ; 
padivare  tur  prieg  kojzamieko  Br.  ApG.  10.  6  (kajzameka  das.  9.  43)  (vgl. 
poln.  koza);  nobofznas  Br.  ApG.  10.  2,  nobozniße  KS.  90  (poln.  nabozny);  per 
praroka  Jeremiofchu  Br.  Mat.  2.  17,  kuri  Dufche  to  praroko  neklaußs  Br. 
ApG.  3.  23,  Prarokams  Br.  Apok.  11.  18  (poln.  prorok);  kurfai  afchtra  mo- 
tikkci  tureio  Br.  Apok.  14.  18,  leido  ßttvo  Motikkq  das.  v.  19,  motikkci  Br.  I. 
Sam.  13.  20,  motikku  das.  v.  21  (poln.  motijkd);  Apoßldalu  Br.  G.  78  (poln. 
apostol):  Sakonas  Br.  P.  129,  Sokone  das.  217,  Br.  G.  70,  Sokonop  Br.  Ne- 
hem.  10.  28  (poln.  zakon) ;  nug  ßiwotos  Augiwes  Br.  Sirach  50.  24  (poln  zy- 
vot);  Mißru  pilnafchcze  dide  p)fiwabija  proßüßus  Br.  Weish.  14.  18  (poln. 
prosty);     Zolnieriay  KS.  258  (poln.  zolnierz^));  koralius   Br.  I.  Kön.  8.  64,  I. 


^)  Zum  TJebergang  von  a  in  u  vgl.  narnieti  bei  Geitler  Lit.  Stud.  S.  97 
gegenüber  sonstigem  nurneti,  und  aus  Nesselmanns  Wbch. :  karabas-kurabas, 
karbas-kurbas,  japanczia-jupanczia,  urnotelis  für  *ÄaV-.  Endlich  \^\.  "^salava: 
Salaivos  Glosse  zu  Ißh  fchu  ijsip)lat{na  Salos  Pagonu  Br.  I.  Mos.  10.  5,  ne- 
ben sulava  bei  ÜSTesselmann  S.  469.  Die  Schreibung  solovo  ist  nachgewiesen 
Zs.  f.  preuss.  Gesch.  X.  717. 

^)  Das  Wort  ist  das  deutsche  „Söldner" ;  lit.  zalna  ist  aus  kalneriis  ent- 
nommen. 
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Sam.  8.  19,    korialius  das.  v.  20,  koraliui  Br.  II.  Chron.  2.  12,  ant  fawo  Kü' 
rolijftes  dangaus  Br.  II.  Tim.  4.  18  (russ.  koröU))  *hordtti  s.  w.  u. 

Bei  einigen  dieser  Wörter  darf  man  zweifeln,  ob  ihr  o  das 
rein  erhaltene  slav.  o  sei;  wo  nemlich  ein,  die  Dehnung  von  a  be- 
wirkender Consonant  auf  o  folgt,  könnte  es  lang  und  aus  dem,  aus 
slav.  0  umgewandelten  lit.  a  entstanden  sein;  von  karvöj'as  steht 
es  überhaupt  nicht  fest,  ob  es  slav.  Lehnwort  sei:  in  der  Mehrzahl 
der  obigen  Wörter  ist  indessen  die  Annahme,  dass  ihr  o  das  slav. 
0  sei,  unvermeidlich.  Aus  ihm  hat  die  spätere  und  zum  Teil  schon 
die  gleichzeitige  Sprache  a  gemacht,  in  Folge  einer  Abneigung  ge- 
gen 0  das  sich  heute  nur  dialektisch  ^) ,  in  der  älteren  Sprache  in 
echt  litauischen  Wörtern  nur  gelegentlich  in  Flexions-  und  Ablei- 
tungssilben und  im  Wechsel  mit  a  nachweisen  lässt.  Wenn  nun  die 
litauische  Sprache  so  rücksichtslos  mit  fremdem  Gute  wirtschaftete, 
so  liegt  die  Vermutung  nicht  fern,  dass  sie  das  eigne  in  noch  viel 
schonungsloserer  Weise  behandelt  habe,  dass  sehr  viele,  in  echt 
litauischen  Wörtern  erscheinende  a  Umgestaltungen  eines  früheren, 
in  den  slav.  Sprachen  erhaltenen  o  seien.  Diess  ist  die  Meinung 
Havets  Memoires  de  la  Societe  de  Linguistique  IL  276 :  „dans  toute 
la  flexion  le  slave  est  d'accord  avec  toutes  les  langues  europeennes 
pour  la  repartition  de  o  et  e,  et  Va,  qu'offre  a  la  place  de  o  le 
lit. ,  langue  toute  moderne ,  ne  peut  etre  qu'hysterogene  ...  Je 
n'hesiterais  pas  ä  remplacer  par  o  une  foule  d'a,  que  M.  Fick  at- 
tribue  ä  l'europeen  sur  l'autorite  du  lituanien."  Diese  Bemerkun- 
gen verdienen  gewiss  volle  Beachtung ;  um  indessen  lit.  ä  auf  älte- 
res ö  zurückzuführen,  müsten  für  es  Zusammenstellungen  gemacht 
werden,  wie  ich  sie  früher  für  das  got.  /  und  u  gegeben  habe 
(Got.  ö-Reihe).  Ich  bin  zur  Zeit  nicht  in  der  Lage,  sie  anfertigen 
zu  können,  bezweifle  übrigens  lebhaft,  dass  sie  in  vielen  Fällen  ö 
als  Vorläufer  eines  lit.  ä  nachweisen  würden.  In  einzelnen  Fällen 
lässt  sich  früheres  o  vielleicht  aus  der  späteren  Sprache  erschlies- 
sen;  man  beachte  z.  B.  das  Verbum  pülti  mit  seinem  Ablaut  pulu 
pü'liau  pülsiu  2).  Er  erklärt  sich  am  einfachsten  durch  die  Vor- 
aussetzung einer  Wurzelform  pol  (aus  pal  germ.  fallan)\  aus  ihr 
wäre  gebildet  polu  {pulu),  puliau  (puliau),  pdlsiu,  pölti.  Das  o 
des  Infinitivstammes  ging  dann  später  in  ü  über.  —    Dergleichen 


*)    Vgl.  Kurschat  Gram.  §  52,  Schleicher  zu  Donal.  S.  335. 

^)     In   ihm   liegt   eine   Vermengung  der  II.  mit  der  IV.  Conj.-Cl.  (IV.  1 
B.  b)  vor;    das   praeter,  pulaii  in  in-apuolo  Anikszcziu  Szilelis    v.   11  (Geitler 
Lit.  Stud.  40) ;   dagegen  ijpoliau  schon  LLD.  I.  30.  1. 
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liesse  sich  noch  mehr  anführen,  jedoch  nichts  sicheres  und  über- 
zeugendes. —  Kurz  ist  0  wol  als  Bestandteil  des  Diphthongs  ou, 
der  zuweilen  in  Post,  erscheint,  z.  B.  iuolous  11  (=  toliaüs)^ 
nouta  ßwiefibe  53  (naujä). 

Nicht  selten  findet  sich  a  in  altlit.  Texten  an  Stelle  des  heu- 
tigen e  {e  und  e)  ^);  in  farkals  Br.  Weish.  7.  26,  per  Sarkalq  Br. 
I.  Kor.  13.  12  ist  a  unzweifelhaft  aus  e  entstanden  (russ.  zerkalo). 
Auch  in  anderen  Wörtern  ist  dasselbe  möglich,  zum  Teil  wahr- 
scheinlich ;  dass  bei  dem  Uebergang  von  ema  die  Aussprache  des 
ersteren  als  ea  mitwirkte,  liegt  auf  der  Hand.  Vgl. ; 

Szants  2)  Br.  Richter  15.  6,  fchantui  das.  19.  5,  fzantiii  Br.  I.  Makk.  10. 
54,  biloia  fawani  fzantai  (am  Rande :  „Eidam  fzents")  Br.  Tob.  10.  9,  Szantu 
Br.  I.  Sam.  18.  18,  21,  22,  23,  26;  Szalmü  Br.  Hohe  Lied  4.  13;  parmeßu 
Br.  Ps.  17.  11,  parwa/a  Br.  Richter  3.  28,  12.  5,  parpulde  Br.  Sirach  3.  26, 
te-  I  parjhnaina  T.  Jak.  4.  9  (heut  par-  und  per-) ;  ängalai  Br.  Mat.  13.  49 
(heut  ängelas^  aber  anialai  LLD.  L  29.  14,  poln,  anyol) ;  apiakints  (verblendet) 
SG.  45;  ir  ataijo  gallefzies  wartwnp  Br.  ApG.  12.  10  (preuss.  geho  lett.  djel- 
Jis  ksl.  zelezo);  naßtä  mana  ir  langivä  Post.  III.  6,  langwa  (ac.  sg.  fem.)  KM. 
52,  Idngiüibes  K.  8.  {lengvas);  dakmvotu  (danken)  Br.  P.  II.  358  (jetzt  deka- 
voti;  vielleicht  =  dak-);  Walikas  aivina  Br.  G.  109  [velykos);  ant  flmikscia 
K.  72  [slenkstis);  ßifilakia  K.  71  [l'ekti  fliegen);  änt  dwieiu  lantu  K<  188, 
änt  läntü  T.  ApG.  27.  44  (lentä);  lädu  (Schloossen)  K.  217  [ledas);  plame  (Ge- 
schlecht) K.  18,  Iß  Doiüidä  plames  K.  139,  plames  K.  39,  T.  Apok.  13.  17, 
Phil.  3.  5  (pleme,  poln.  plemie^  ksl.  pleme);  fkläpay  (Gewölbe)  K.  5  {skUpas)\ 
attramtas  (Verstössen)  KS.  60  [tremti) ;  jjvakejai  (Kaufleute)  T.  Apok.  18.  3,  23 
{prekijas);  taftoio  taw  kaip  tu  woW  Br.  P.  278(=r^ti-);  ghis  ius  wadin  ha-  \  gunaisi 
(Flüchtlinge)  Br.  P.  II.  57  [hegünas);  malawimüp  MT.  84  {melävimas);  dabe- 
Jiffa  das.  486  [debesis) ;  tanai  SEE.  '29  [tenai) ;  -ga  in  nefan-ga^  io-ga,  betai-ga, 
Belege  s.  w.  u.  (neben  -ge  und  -gi) ;  bat  (==  bet)  Post.  244,  batayg  K.  1  u.  ö. ; 
nodamais  Br.  Ps.  77.  9  (=  nüdemais  vgl.  pradem)  ^). 


*)  Zum  Wechsel  von  a  mit  e  und  e  mit  a  vgl.  Schleicher  Gram.  S.  31  f., 
zu  Donal.  S.  338. 

'^)  Ist  nicht,  wie  Fick  Vgl.  Wbch.^  IL  547  meint,  aus  ksl.  z^ti  entlehnt, 
sondern  mit  ihm  urverwant ;  beide  gehören  zu  skr.  jamdtar  gr.  yccfißQÖs  (Fick 
a.  a,  0.  559). 

^)  Aus  der  späteren  Sprache  lassen  sich  auch  noch  einige  a  für  e  nach- 
weisen, so  in:  czarnylas  neben  czernylas  {czerniliu  Br.  Jer.  36.  18;  poln.  czer- 
nidlo),  gratas  neben  gretas,  kldvas  neben  klevas,  dnialas  neben  etnalas,  akselis 
neben  ekselis,  larmas  deutsch  lärm.  Ferner  auch  e  für  a;  elknne  neben  alkime 
elktmas  schon  Br.  Hiob  31.  22),  erelis  neben  arelis [zem.]^  terba  neben  tarba{^o\n. 
torba),  ekete  neben  akas  (zem.),  eszis  (zem.)  neben  aszis,  eszmü  neben  asztnü, 
kUmeris  neben  kldmeris,  lempe  neben  lampe.  Zum  Wechsel  von  a  und  e  vgl. 
noch:  degilei-dagilei,  drevis-dravis,  dremblys-dramblys,  eknifas-akrufas  (Br.  IV. 
Mos.  24.  4  Aekrutai) ,    elksnis-dlksnis  (zem.),    ehnuzna-ahnuzita ,    elnies-almens, 
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In  Suffixen,  wie  a,  -ysta,  -ha,  -yha  u.  a.  halte  ich  a  für  älter 
als  das  daneben  vorkommende  e;  ebenso  da,  wo  es  an  Stelle  eines  durch 
Einfluss  eines  vorhergehenden  Palatels  entstandenen  e  steht  ^),  z.  B.  ; 

fchafchal  (diesseits)  Br.  Jos.  13.  27,  Jehafchalle  Br.  I.  Makk  5.  42,  fcha- 
pus  (übergeschrieben : /c/mZ)  Br.  I.  Sam.  16.  3;  eians  Br.  P.  250,  idant  pra^- 
ianjis  tttr  rmfsijteheti  Br.  Jer.  18.  16:  Piktoia  Dwafse  Br.  I.  Sam.  16.  14,  15, 
kaip  ia  piktoia  Jchirdis  noreia  Br.  Baruch  1.  22;  padzmva^  iang  newieno  wai- 
fiaus  nebegal  nejchti  Br.  Hosea  9.  16,  Szidai  iang  (dieweil)  diena  prigatawijmo 
bmoa  Br.  P.  393;  hekti  nog  ataifanczio  narfo  (part.  fut.)  Br.  Luk.  3.  7, 

Consequent  halte  ich  auch  das  a  in  aukßtafnio  Post.  33,  ßwen- 
täpnis  KS.  65,  atanti  Post.  10,  K.  166  für  älter  als  das  sonstige  e. 
Dieses  ist  aus  Ja  {ia)  entstanden ,  in  jenen  Formen  ist  /  [i)  wie 
mehrfach  (s.  w.  u.)  zwischen  t  und  a  eingebüsst  (Comparativsuffix 
esnis  aus  jc^s-ja-Sf  part.  praes.  ens  aus  i-ant-s  =  sskr.  i-an{is),  gr. 
Iwv).  —  Aelter  als  das  heutige  e  {szetönas)  scheint  auch  das  a  in 
Szatanas  Br.  Mark.  3.  2Q  zu  sein. 

Aber  nicht  nur  das  a  an  und  für  sich,  sondern  auch  als  Be- 
standtheil  des  Diphthongs  ai  erscheint  an  Stelle  des  sonstige  e 
(in  ei).  Hier  ist  vor  allem  das  Verbum  ataiti  mit  seinen  Ablei- 
tungen zu  nennen;  ein  einfaches  aiti  erinnere  ich  mich  nicht  gele- 
sen zu  haben,  und  dass  das  ai  speciell  an  das  Compositum  ataiti 
gebunden  ist,  scheint  aus  Fügungen,  wie  eljo  .  .  .  iki  ataijo  Br. 
Mat.  2.  9  hervorzugehen.  Dadurch  wird  wahrscheinlich,  dass  ai 
in  ataiti  nicht  einfach  aus  ei,  sondern  dass  es  durch  Contraction 
von  a-ei  [ata-eiti ,  über  ata  vgl.  Nesselm.  S.  11)  entstand  (über 
solche  Contractionen  s.  w.  u.);  sollte  gelegentlich  auch  ein  Simplex 
aiti  vorkommen,  so  würde  ich  sein  ai  als  aus  ataiti  entnommen 
betrachten.     Einige  Belege  für  ataiti  sind  wol  nicht  überflüssig: 

ataiti  Br.  Mat.  11.  3,  atais  Br.  P.  4,  Br.  I.  Mos.  49.  10,  ataifanczio  Br. 
Luk.  3.  7,  ataijo  Br.  ApG.  12.  10,  ataijau  Br.  Mat.  5.  17,    ataia  .  .  .  ataiome 


emerai  (Br.  Sprüche  28.  3  nom.  sg/^meras)  -amarai ,  erdvas-ardvas  [ardwas 
Br.  IV.  Mos.  23.  14,  Baruch  6.  30,  paardwinjiu  Br.  II.  Mos.  34.  24)  veldene- 
valdene,  vengiis-vangus,  tekis-takis,  merva-ma7'va,  mehiycza  (Memel)  -malngcza, 
neras-naras,  stembras-stambras,  eszutas-aszutas,  teszlä-taszlä,  lendonys-landonys, 
levendelai-lavenda,  zestis-zdstis,  kenkor ezus-kankorekis,  apteka-aptaka,  dengalas- 
dangalas,  verenka-varenka,  veJone-vajone,telokas-talokas,  selava-salava,  pryzedä- 
pryzada  (aus  Nesselm.). 

^)  Den  Uebergang-  von  a  in  e  nach  j  constatirt  Klein  Compend.  p.  7 : 
„Zu  mercken  ist,  wenn  in  der  Littauschen  Sprach  nach  dem  j  folget  die  En- 
dung auff  ein  as,  als  Isganytojas,  kraujas,  naujas,  so  wird  das  a  gar  gelinde 
ausgesprochen  fast  wie  ein  e.  Drumb  etliche  wol  gar  ein  e  schreiben  dörf- 
fen:  Isganytojes,  kraujes,  nauj'es.''^ 
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EE.  21,  atayu.fi  EE.  161,  ataghima  Post.  1,  ataiwis  Br,  P.  II.  17,  ataiwiu  ins 
nepaminket  nefa  ins  J'zinnat  Schirdi  ataiwiu  Br.  II.  Mos.  23.  9  u.  a. 

ai  für  eA  erscheint  ausserdem  in  ^); 

raikala  (ac.  sg.)   Br.  P.  II.  359;    Mana  dienas  graitefnes  huwa   Br.  Hieb 

9.  25;  wifsi  Griekai  ira  atlaidzomi  Br.  Mark.  3.  28,  Perlayfkig  K.  69,  -4<- 
laydes  das.  70,  läyjkit  (lasset)  KS.  251,  aplaydzia  T.  Mat.  5.  30;  fkraifte 
Br.  Jes.  3.  24. 

Wie  a  statt  des  gewöhnlichen  e,  so  erscheint  umgekehrt  nicht 
selten  e  für  sonstiges  a,  und  zwar  ist  e  teils  der  ältere  Laut  (so 
in  epch,  efchwa),  teils  der  jüngere: 

Efch  Br.  Jes,  1.  2  und  sehr  oft;    kaip    erfchils  fchwengia  wifsu  efchwu 
Br.  Sirach  33.  6;    Elle  (aber)  Br.  I.  Kön.  17.  13,   Hiob  14.  16,    22.  30,    Esra 

10.  13;  elwienas  (preuss.  erains)  Br.  II.  Sam.  17.  3,  Luk.  9-  48,  19.  15,  I.  Kor. 
9.  25,  Rom.  9.  33;  er  Br.  Jes.  7.  13,  8.  19,  Mat.  5.  46,  47,  6.  26,  Br.  P.  28 
u.  ö. ;  erkes  Br.  Sirach  48.  20,  erkiaus  .  .  .  delei  IHewifchko  Sakano  Br.  Gal, 
1.  14;  Ekliegi  Br.  Mat.  11.  5  [eklas  öfters);  atgebena  ghi  Jerufalemana  Br. 
IL  Kön.  23.  30;  idatit  to  fugauti  gelecziau  Br.  Philip.  3.  12,  Smertis  praritas 
ira  afit  apgeleijmo  \_per  apgaleijmq]  Br.  I.  Kor.  15.  55,  kurfai  .  .  .  welina  ap- 
geletu  Br.  P.  95,  geleghimo  das.  IL  99,  geletu  das.  111;  gerfas  Br.  Luk.  1.  65, 
4.  37;  .  .  .  mietoSy  ape  knre  tarn  Diewas  kelbeiens  buica  Br.  I.  Mos.  22.  3,  kelb^- 
ies  MT.  498 ;  kü  ghis  pranefchaw  Br.  I.  Mos.  44.  5 ;  pagel  fawa  dide  ifchminti 
Br.  Sirach  33.  11,  pagel  ifakimo  Br.  Nehem.  13.  5,  pagel  Br.  Ps.  18.  25,  page- 
lei  MT.  443,  LLD.  IL  39.  18;  tadda  Jofephas  fepnawa  Br.  I.  Mos.  37.  5, 
anüdu  fepnaxva  das.  40.  5  (das.  v.  8  mes  fapnaivam) ,  tu  mane  ifchgandini 
Sepnais  Br.  Hiob  7.  14;  imk  Berneli  ir  io  Motinq  Jewefp  Br.  Mat.  2.  13, 
feweye  (loc.)  Enchir.  48,  SE,  44;  f^zin^  (Gewissen,  preuss.  sen-)  Post.  267; 
idant  anis  Jawa  drapanus  ijfkelptu  Br.  IL  Mos.  19.  10;  nefa  tureio  apfifze- 
deghimq  Br.  ApG.  18.  18;  tas  turreia  tris  fchakkas  ir  buwa  fzellioens  Br. 
I.  Mos.  40.  10,  nieko  nepalikka  fzelioienczio  das.  IL  10.  15,  kuri  fzelliawa 
Br.  Habak.  9.  4;  Szelatoreis  Randgl.  zu  fu  auf  kaieis  Br,  Weish.  15.  3  (russ. 
zölüto);  terp  (unter)  K.  16,  terp  plefchirnrno  Br.  Jos.  7.  21,  terpei  Pagonu  Br. 
Galat.  1.  16;  czerta  (gen.  sg.)  SG.  178  (poln.  czart) ;  paklepa  (Unehre)  EE.  34, 
Tatai  fakau  pagal  paklepq  Br.  Kor.  11.  21  {paklapa  Nesselm.  216);  trenkszma 
(ac.  sg.)  KS.  237  {triäuksmas) ;  perdrenjei  s.  o.  S.  40;  ebrofas  häufig  bei  Br. 
z.  B.  Micha  1.  7  {ubrozas,  poln.  obraz);  dezvehlÄ).  L  6.  24,  ißdewe  das.  16.  14. 

Ebenso  steht  ei  zuweilen  für  sonstiges  ai: 

greikfchtumq,  Br.  Ezech.  16.  14,  23.  42,  apfigrafzinai  Greikfchtumu 
das.  V.  40,  newilkeioji  fawa  greikfchtumu  Br.  IL  Mos.  33.  4,  ifschwilk 
tawa  Greikfchtuma  das.  v.  5;  anneip  Br.  P.  68;  antreip  SG.  210;  teip  teipo 
bei  Br.  (Bibel)  sehr  häufig  neben  taip ,  taipo ,  vgl.  noch  teijyaieg  Br.  1.  Mos. 
7.  3,  21.  14,  teipaig  SG.  97;  paleika  Br.  I.  Makk,  12.  47;  fzeibaioa  Randgl. 
zu  fchibeia   Br.  Ps.  18.  9;   fteiges   Glosse  zu  Pafsifkubinoia  Br.  L  Mos.  24. 

^)  Wechsel  von  ai  und  ei  in  der  späteren  Sprache  in:  gaidus-geidus, 
trainija-treinija ,  iraininis-treininis ,  saidokas-seidokas  (so  Br.  I.  Mos.  27.  3), 
atsainus-atseimis ;   vgl.  auch  pleiskanos  (pleskanos)  neben  plaskanos. 
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20;  pet'meimtas  (verändert)  KS.  56;  päheygima  (Ende)  K.  180;  po  keyrey  (zur 

Linken  KS.  282,  283;    meijSe   (im  Sack)  T.  Mat.  11.  21;    Deilides  (gen.)  das. 

13.  25;   Tatei  Br.  G.  90;  patfey  KK.  20;  geilefiop  MT.  267,  geilefsi  das.  271. 

Andrerseits  findet  sich  e  (ie)  zuweilen  für  sonstiges  i  (y): 

Numereliop  teneeit  Br.  III.  Mos.  21.  11,  treti  diena  kelefi  ifch  numerujiu 
Br.  P.  426,  ifch  numerußu  SEE.  36,  nüg  numerufuyu  SEE.  58;  akis  yü  ap- 
ßelpufas  buwa  EE.  58,  apßelpufias  SEE.  64,  apfzelpti  (corrigirt  aus  -fzilpti) 
Br.  I.  Sam.  3.  2;  diena  atemima  ia  Br.  Luk.  9.  51  ^);  te  ufzufigen  Br.  Luk. 
9.  23;  Diewas  .  .  .  ßadeia  Gimene  Abrahamo  dedei  ^)  padukfinti  Br.  P.  130; 
heldeß  (Getümmel)  Br.  Ezech.  1.  24;  inlend  (kriecht  hinein)  Br.  P.  II.  163 
(zweimal);  tagedel  Br.  P.  47,  taifge  ßodzeis  das.  366;  ßierdies  K.  12,  vgl.  o. 
S.  23;  Ir  Jugrifza  Jefus  macije  Dwafias  ieng  Galilea  Br.  Luk.  4.  14  {=en-g): 
tiektai  =  tiktai^)  stets  bei  Willent,  auch  sonst  vgl.  LLD.  II.  XX;  welkfnines 
Br.  Hiob  41.  19  (vilksnyne  Nesselm.  S.  79);  fcherfehonis  (ac.  pl.)  Br.  Weish. 
12.  8  [szirszonas) ;  ingewenancziu  MT.  111,  teip  tikrai,  kaip  geiveni  Br.  Jud. 
12.  4,  Jus  nedirpket  pagal  darhu  Szemes  JEgypto,  kurioie  gewenot  Br.  III.  Mos. 
18.  3,  gewen  Br.  P.  123,  kek/chifteie  geicen  Br.  P.  175,  gewenima  das  II.  471, 
idant  gewentu  das.  207 ;  igetu  (=  igytu)  Daw.  Pam.  3 ;  cziefze  Br.  II.  Chron. 
8.  8,  cziefze  Br.  Jes.  14.  4  ;  kaip  widui  cziefta  ira ,  kad  wirfchiui  cziefta  ira 
Br.  Luk.  11.  40;  Wienmedis  Br.  Joh.  15.  1,  wieno  niekadai  negerfit  Br.  Jer. 
35.  6,  wiene  Br.  Mark.  15.  23. 

Cziefze  hat  inlautenden  Nasal  eingebüsst  s.  o.  S.  40;  czieftas 
poln.  czysiy  {czystas)  und  wienas  (Wein)  poln.  vino  {vynas)  sind 
durch  ihr  ie  höchst  auffallend.  In  den  übrigen  zusammengestellten 
Wörtern  ist  e  der  ältere,  dem  heutigen  i  zu  Grunde  liegende  Laut. 
In  ingewenancziu  u.  s.  w.  ist  e  anzunehmen  vgl.  preuss.  geywas,  geiwcm ; 
ebenso  in  dem  späten  ^getu.  —  a  für  heutiges  i  habe  ich  nur  in 
einem  (entlehnten)  Worte  gefunden;  Nieka  negirk  apracz  Diewa, 
kq  ghis  pats  kalb  hei  dara  SG.  85;  apracz  =  apricz  (Nesselm. 
S.  315  „südlich  vom  Memelstrom"),  poln.  oprocz  ^). 
Bisweilen  steht  i  für  sonstiges  e  und  e  ^) : 


^)    atemimas  bedeutet  hier  aussergewöhnlich  das  „vs^eggenommenwerden". 

2)     Vielleicht  (indessen  sehr  unsicher)  ist  d^dei  zu  lesen. 

')     Entstanden  aus  tSk-tai  vgl-  ta-tai,  tok-tai,  an-tai  u.  a. 

"*)  In  Nesselmanns  Wbch.  erscheint  ein  Wechsel  von  i  und  a  in  idant 
neben  zem.  adant  (das  ich  im  altlit.  nicht  gefunden  habe) ,  in  skilus  neben 
skalits ,  wo  indessen  Uebergang  von  a  in  i  mit  Notwendigkeit  nicht  ange- 
nommen zu  werden  braucht ,  und  in  dem  Memelischen  incz ,  int  neben  ancz 
(Geitler  Lit.  Stud.  S.  76) ,  ant  {ant ,  int  =  gr.  avra ,  ancz ,  incz  =  gr.  dvil). 
Int  erscheint  auch  im  Dialekt  von  Anykszczei;  Schleicher  zu  Donal.  S.  334 
erkennt  darin  die  Präpos.  ^. 

^)  „e-f-w  wird  in  Samog.  häufig  =i  oder  =  m"  Kurschat  Gram.  §  156; 
vgl.  Schleicher  Gram.  S.  32,  zu  Donal.  S.  335  und  nindres  Punktay  Sakimu 
bei  Geitler  Lit.  Stud.  S.  17,   kinte^   kincia,  szwyntay,  tinay  das.  18,    uzdingies 
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filwartauiet  Br.  P.  II.  227 ;  Ne  ifchkok  aukJcJitefnin  Br.  Sirach  3.  22, 
ifchkoti  Br.  P.  311,  paifchhatas  Br.  Luk.  11.  50;  czija  (Zeit)  Br.  P.  54;'  Wi- 
roie  (Glaube)  das.  II.  27;  dina  (Tag;)  K.  16;  nikacze  (=  nekoczia  Nesselm. 
S.  419)  Br.  Jes.  30.  24;  Ruha  ifch  Werhludo  gaiir^i  [fchiriu]  Br.  Mat.  3.  4; 
nufpljtiheii  Br.  P.  101;  hiij)  kada  noretu  ghi  giriaus  ifchklaufti  Br.  ApG.  23. 
20;  plib(ma  (ac),  j^'^'^^oniu  (gen.)  SE.  72,  Plibonuie  (loc.)  das.  74;  ßwintas  K. 
174,  176;  thinai  Br.  I.  Mos.  2.  11,  19.  22  u,  ö.,  tinai  Br.  P.  150  u.  ö. ,  thi 
Br.  Judith  2.  7,  ild  Br.  P.  58,  66 ;  Suwmciaivojimo  Daw.  Pam.  9,  fujfkvincia- 
wodinot  das.  10;  fchime  amßiie  (in  hac  vita)  MT.  118;  priejigoie  (in  juramento) 
das.  270.  347;  wifchpatis  das.  391. 

/  fehlt  bisweilen  an  Stellen,  an  denen  man  es  heute  zu  schrei- 
ben und  zu  sprechen  pflegt  (vgl.  LLD.  II.  XX): 

ateijufus  Br.  I.  Sam.  25.  11;  fchefchu  Br.  I.  Mos.  5.  18  (das.  v.  15  fche- 
fchiu) ;  Viriaufüfius  Enchir.  6 ;  doju  Br.  Luk.  4.  6,  düfu  SEE.  38,  uzjigifu 
T.  Mark.  14.  31,  melfüs  das.  32;  nüg  noglofos  fmertics  SG.  192;  fcheme{fwiete) 
Br.  Mat.  12.  32;  ape  kurus  Br.  Josua  20.  2;  altoraus  SE.  66;  tikome  Interli- 
neargl.  zm  j^afsitikicm  Br.  Ebr.  6.  9;    neprietelus  EE.  31  u.  a. 

In  einzelnen  Fällen  mag  diess  Fehlen  des  i  nur  graphisch  sein, 
in  den  meisten  aber  beruht  es  unzweifelhaft  auf  der  Aussprache 
und  wir  lernen  aus  ihnen,  dass  schon  in  alter  Zeit  gelegentlich 
„Erweichungen"  in  der  Aussprache  vernachlässigt  wurden  (Kurschat 
Gram.  §  42).  —  Umgekehrt  aber  ist  in  einigen  Fällen  ein  i  an 
Stellen  gesetzt,  an  denen  es  in  der  neueren  Sprache  —  soweit 
ich  über  sie  urteilen  kann  —  nicht  erscheint. 

hiau  LLD.  I.  6.  10,  12;  karialius  Br.  Jos.  10.  25,  karialiu  Br.  P.  105  u. 
ö. ;  praßiudime  (Verdammnis)  Br.  P.  390;  Pirmieghi  Siorajtai  .  .  .  hiti  apfiun- 
kinoie  Szmones  Br.  Nehem.  5.  15,  fiunkus,  fiunkiems  Br.  G.  57;  ziadeima  KM. 
28;  prießiafcze  (causa)  MT.  4:hQ\  fchiauke  (er  rief)  Br.  G.  24;  pliaufchkeimus 
MT.  396;  fiaiihienczimi  das.  432;  Kiokia  (qualis)  das.  303;  praßiuwe  Br.  G. 
103;  pridftiria,  priäftirio.  (Leinewand)  KS.  252;  inujiu  das.  152  (mtisu);  koi- 
KJiamp  (zu  den  Füssen)  das.  281;  Dieicas .  . .  Chriftu  toißam  Sivietui . .  .  paßadeia 
SE.  56;    Po  triu  menefiy,  ijchjzieglieivom    Br.  ApG.  28.  11  (=  -zegliavom). 

In  diesen  Wörtern  ist  ein  unursprüngliches  /,  bez.  i  entwickelt 
(vgl.  J.  Schmidt  K.  Beitr.  VI.  147  ff.),  das  später  wieder  einge- 
büsst  ist.     Was   die   Aussprache  jenes  i  betrifft,    so  mag  sie  zwi- 

das.  19,  ma?d  LLD.  I.  4.  16,  5.  3.  üeber  i  für  (7  vgl.  Schleicher  Gram. 
S.  33.  —  In  Nesselmanns  Wbcb.  findet  sich  nicht  selten  i  für  und  neben  e: 
Gryta-  Greta ,  czvirtis-czvertis  ,  kimpAne-kemjnne ,  ilijos  dena-elijos  dena ,  Ilze- 
Elke  ,  iva-evä  ,  evä,  vgszna-veszna ,  vilena-velena  ,  vinczava-venczava  ,  vinteris 
(Szyrvid)  -venteris,  vypUnti-veplinfi ,  Biridzus-Bendzus ,  birzelis-berzelis ,  blinde- 
bletide,  pirdis-2ie?^dis,  pimpe  {'äzyryid)  -peinpe,  mikszran-mekszras,  minkas  {Szyrvid) 
-menkas,  czypulas-czepulas,  nindre  (Szyrvid)  -nendre  (s.  o.).  —  Endlich  vgl.  my- 
ronai  (aus  *?neronai)=:vieiro7iai  Nesselm.  S.  398.  —  £  ist  für  i  eingetreten  in 
enknnstas  z=z  inkanfifas  pohi.  inkaust,  gevelis  deutsch  „Giebel",  kedelys  „Kittel" 
und  einigen  anderen. 
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sehen  i  und  j  geschwankt  haben;  Klein  Gram.  p.  14  lehrt:  (Nota) 
Quasdam  ex  Diphthongis  habere  admixtum  i,  ubi  nempe  linguse 
proprietas  id  requirit;  maxime  post  literas  b,  6,  k,  l,  m,  p,  w,  z, 
quse  inde  Diphthong!  impurse  dici  possent,  ut:  biaurus  foedus, 
ramciui  baculo,  weikiey  cito,  tankiey  ssepe,  ukiid  domui,  arkliui 
equo,  gimiui  faciei,  vultui,  giwiui  aniraanti,  zodziui  verbo.  Observa 
i  illud  post  literas  b,  /? ,  m,  w  fieri  mobile  et  ut  jod  efierri,  ut 
biaurus  q.  bjaurus.  Sic  a  lobis  est  lobio  q.  lobjo,  piauiu  c^.  pjauju, 
a  gimis  gimio  q.  gimjo^  a  liezuwis  liezuwio  q.  liezuwjo. 

Für  das  heutige  iszkadä,  neben  welchem  seltener  auch  szkadä 
vorkommt,  erscheint  in  der  älteren  Sprache  fkada  :  nug  fkadu  SG. 
178,  iei  ghi  ifch  to  fkada  gaun  Br.  II.  Mos.  21.  23,  jei  kas  ant 
Lauko  .  .  .  fkada  padaris  das.  22.  5,  vgl.  fkaditi  SG.  204,  fkad- 
liwas  („schädlich")  Wefals  Br.  Jes.  28.  2,  fkadliioiems  toaikamus 
das.  1.  4.  Während  hier  i  noch  nicht  vorgeschlagen  ist,  ist  an- 
derseits anlautendes  i  einmal  eingebüsst  in  Juda  Szkariots  K.  146. 

Vereinzelt  steht  e  für  heutiges  u  ^) :  Wenk  lo,  ieib  ne  butum- 
bei  rabotana  iwefias  ir  io  purwu  ne  betumbei  apdraikitas  Br.  Si- 
rach 22.  15  (=  bütumbei) ;  pa  wifsus  rebefzius  Ifraelo  Br.  I.  Kön. 
1.  3  (=  rubezim) ;  repefcziu  Br.  Ps.  127.  2  (=  rüpesczu);  tu  De- 
fches  mana  ifch  fchirdies  apfiemei  Br.  Jes.  38.  17  (=  düszios). 
Vielleicht  ist  das  erste  e  der  drei  letzten  Wörter  durch  Assimila- 
tion von  u  Sin  e  entstanden,  betumbei  aber  mag  fehlerhaft  sein 
die  letzte  Silbe  {bei)  kann  zu  dem  Schreibfehler  verführt  haben. 

Ableitungs-  und  Flexionssilben  zeigen  nicht  selten  Vokalschwan- 
kungen, welche  in  der  heutigen  Schriftsprache  nicht  erscheinen. 
Besonders  häufig  findet  sich  o  für  und  neben  a;  so  1)  im  nom. 
sg.  msc.  a-Stämme  z.  B.  wienos  SG.  230  2)  dat.  pl.  derselben 
Stämme  z.  B.  kaip  io  Tiewomus  dare  buwa  Br.  II.  Chron.  21.  19 
3)  loc.  sg.  msc.  adj.  z.  B.  ne  fenome  rauge  Br.  I.  Kor.  5.  8  4)  part. 
prs.  pas.  von  Präsensthemen  auf  a  z.  B.  iwedoma  ira  gierefnia 
nuodeia  Br.  Ehr.  7.  19  5)  Suffix  des  part.  imperf.  z.  B.  ko  fiowit 
weifdedomi  Dangun  Br.  P.  413  6)  I.  pl.  prs.  von  Präsensthemen 
auf  a  z.  B.  ape  tai  kalbom  Br.  Ebr.  4.  13  7)  II.  pl.  prs.  dersel- 
ben Präsensthemen  z.  B.  nufsitikiu  kaip  pafziftot  Br.  IL  Kor.  3.  6 
8)  III.  prs.  derselben  z.  B.  Kas  iro  Szmogus  Br.  Ebr.  2.  6  9)  Im- 
perf. kaip  gerai  mokindowais  iauns  budams  Br.  Sirach  47.  16.  — 
Diese  sämmtlichen  o,  deren  vollständige  Belege  w.  u.  bei  der  Be- 
sprechung der  Conjugation  und  Declination   zu   geben  sind,    halte 

^)     Nesselmann  Wbch.  belegt  auch  Schwanken  zwischen  e  und  o:  eheiis 
-ohelis,  elektis-olektis,  eglus-oglus^  klesztarus  (Szyrvid)  -klosztorus,  jegere-jogere. 
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ich  für  lang,  mit  Ausnahme  des  ersten.  —  O  für  und  neben  a  fin- 
det sich  ferner  noch  in  einer  Anzahl  von  einzelnen  Wörtern;  wo 
ich  nicht  das  Gegenteil  angebe,  halte  ich  das  o  für  lang: 

patomkai  Randgl.  zu  waihii'^waikai  Br.  Sirach  4.  17;  Jonaihonui  Br.  I. 
Makk.  10.  3;  tas  ira  Teftomentas  Br.  Ebr.  8.  10,  krauias  Teftomento  das.  9. 
20 ;  alkonas  Br.  Mat.  25.  35,  alkonci  das.  v.  37,  efme  alkoni  ijch  paftnikawi- 
mo  Br.  I.  Makk.  3.  17  ^);  Dargonos  bufenczios  ne  dahoies  nieks  Br.  Sirach  16. 
19,  dargonojpi  Br.  Ebr.  12.  8;  Diewo  dawona  ira  Br.  Ephes.  2.  8,  doicona  Br. 
Sirach  18.  17,  dawonos  Br.  I.  Tim.  4,  14,  datoonomis  Br.  G.  22,  dowonaiu  das.  24, 
dawonoia  Br.  P.  153,  dowonots  Br,  Philem.  22  2);  o  kad  izgirdo  mine  prdeioncia, 
klaufe  kcis  tay  hutu  KS.  49  (Luk.  18.  36) ;  ufzfaka  We)iczowonifte  Br.  I.  Tim. 
4.  3;  Diekowoket  Br.  Ps.  118.  1;  ne  laikei  [pilnowoiei]  pri/akima  Br.  I.  Kön. 
13.  21;  tarnowimas  Post.  521;  antra  karta  nufzowinno  netikinczius  Br.  Jud.  v.  5; 
ponowoimu  KM.  38;  Gatowu  Br.  G.  95;  nüg  Wakoro  Br.  Apok.  21.  13,  Wa- 
karop  corrigirt  aus  -korop  Br.  Josua  1.  4;  Teipo  iei  elgfimes  liggofu  ir  fweiko- 
taie^),  Diewui  intikfim  Br.  P.  195;  wienotighis  Br.  I.  Kor.  8.  4"*);  ejch  wifso- 
dai  pas  ius  buwau  Br.  ApG.  20.  18^). 

Ferner  finden  sich  Schwankungen  zwischen  o,  ü  und  u : 

bagotoms  Br.  P.  IL  197',  fopolius  das.  II.  11;  dokite  ialmofznas  Br.  Luk. 
11.  41;  klaigonu  (gen.  pl. ,  fanaticorum)  MT.  226,  239,  354  {klaidünas);  ifch 
pirmuniu  Br.  I.  Mos.  4.  4,  Pirmune  pirmoio  waifiaus  Br,  IL  Mos.  23.  19;  riukle 
{■=zrijokle)  Br.  Sirach  31.  20;  gialbek  warguoli  K.  23  [vargidys)',  Jpindülis  SG. 
105;  Saros  (ac.  pl.  •=.  Sorus)  Br.  Jes.  28.  25;  prifakimufu  Br.  P.  180. 
Ferner  zwischen  u  und  a: 


^)  alkonas  enthält  wahrscheinlich  o,  wenn  auch  das  moderne  älkans  durch 
seine  Uebereinstimmung  mit  preuss.  alkins  und  ksl.  lacinü  Ö  zu  verbürgen 
scheint.  Das  Wort  ist  eine  participielle  Bildung  mit  Suffix  sskr.  äna  zend. 
ana  und  äna  (grundsprl.  -a-na-)  wie  sie  im  lit.  noch  vorliegt  in  pleszünas, 
begünas,  lebünas,  lepünas,  dgkünas,  klaidünas  (s.  o.  *klaigonas),  rijünas,  galu- 
nas,  palaidünas,  malünas,  tekünas,  pateikünas,  aiejünas,  zigunas,  deren  ü  aus  dem 
in  nevydonas ,  pavydonas ,  valdonas  erhaltenen  ö  entstand  (vgl.  bijune-bijone, 
persuna-persona  u.  a.)  (vgl.  jedoch  mego-ti :  mego-nas ,  mirklo-ti  :  mirklo-nas , 
panuro-ti  :  nuro-nas).  Vermutlich  durch  den  Accent  entstand  alkanas  aus 
alkanas  =  ksl.  lacinü,  und  durch  Wandel  des  Accentes  wurde  es  zu  dlkänas. 

^)  dargona  (darganä)  und  davona  [dovanä]  —  vgl.  nütakanof  Nesselm. 
S.  95  loc.  sg.  —  sind  Bildungen  mit  dem  Abstractsuffix  -and  (richtiger  -wa), 
vgl.  die  Bildung  des  griech.  und  germ.  Infinitivs.  O  findet  sich  in  den 
gleichgebildeten  malone,  nu-terone,  korone ,  korawöne;  in  den  drei  letzteren 
gehört  das  o  den  zu  Grunde  liegenden  Verben  an. 

^)     Das  o  in  fweikotaie  halte  ich  für  kurz. 

*)  Das  o  in  wenotighis  ist  vielleicht  aus  an  («)  entstanden,  vgl.  vSnun- 
taSf  venintelis  [kelintas  ■=.keliuntas),  vSnutinis  =-  venotinis.  Beiläufig  erwähne 
ich,  dass  in  den  lit.  Bildungen  auf  -tmta-,  wie  ve?iunta-,  dSnimta  ahd.  samant 
seine  Erklärung  findet. 

^)     Vgl.  lett.  visäds. 
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biiduwa  Br.  Luk.  21.  37  (vgl.  o.  mokindoiüats);  Spitali  (dual.)  Br.  II.  Mos. 
28.  25;  afuhü  T.  I.  Petr.  1.  17  (poln.  osoba);  iiidejmus  Diewui  pafsimextuncziis 
MT.  64  (vgl.  0.  präeioncia) ;  paftariaiifoia  MT.  345,  vßmokefi  paftaraghi  m- 
diki  EE.  94 ,  paftaraghi  SEE.  102 ,  paßarofa  dienofa  EE.  133 ,  änt  paßara 
jo  nteima  KS.  2 ,  daneben  pafteraghi  Br.  P.  II.  292  *) ;  dirzell  autuwo  jo  T. 
Luk.  3.  16,  äututvo  das.  10.  4,  äutuwq  das.  15.  22,  ApG.  7.  33  u.  ö. 

Scheinbar  in  einer  Ableitungssilbe  wechseln  o ,  ü ,  u  mit  e  in 
altlit.  fchefcholisy  -ülts,  -ulis  neben  -elis:fchefcholiui  Br.  Ebr.  8.  5, 
po  mana  Schefcholiu  Br.  Richter  9.  15,  fchefchuoleia  Br.  Ps.  107. 
10,  Schefchüli  Br.  Jes.  38.  8 ,  Schefchulis  das.  32.  2 ,  pa  iu  (che- 
fchuliu  das.  34.  15,  fchefchuleie  SG.  5,  fchefchielis  Br.  Prediger  7. 
1,  fchefchieli  Br.  Ebr.  10.  1,  (chcefchelije  Br.  Luk.  1.  79,  fchefche- 
laitis  (Schemen)  Br.  Ps.  39.  7.  —  In  der  Tat  aber  hat  sich  dieser 
Wechsel  in  einer  Wurzelsilbe  vollzogen,  denn  szeszelis  ist  redupli- 
cirte  Bildung  und  entspricht  dem  skr.  cigira  m.  n.  Kühle,  Kälte, 
Frost  (vgl.  begrifflich  lit.  vesiis  kühl,  luftig,  schattig),  Wurzel  kar 
(Fick3  L  548),  die  im  lit.  als  szar  {szarmä  =  pers.  U-^,  pehl. 
sarmäh  Kälte)  und  szal  (Nesselm.  S.  512)  erscheint. 

Ferner  erscheint  in  Ableitungssilben  a  für  e  und  umgekehrt; 

Skepatq  Br.  Stücke  in  Esther  3.  11;  zwirbldlis  (Sperling)  K.  179;  kau- 
lälu  (Gebeine)  K.  41;  pelanus  (Asche)  K.  87,  pealanays  K.  119;  icis  kas  gi- 
wana  KM.  41;  ivandania  (Wasser)  das.  74;  meflewa  (acc.  sg.)  Br.  Luk.  20.  22, 
meßewos  Br.  ApG.  5.  37  {mezlawos  T.  I.  Kor.  16.  2);  ßiwadin  prietalkas  Br. 
Luk.  15.  9  {pretelka) ;  kiti  karelei  Br.  II.  Makk.  5.  16 ;  ßnettvos  Randgl.  zu 
Jenyhes  [giwenimo]  Br.  I.  Mos.  8.  13;  glweßi  Br.  II.  Makk  7,  37;  Pawaßj'i 
Br.  Sirach  24.  35;  metus  iciefchpates  malce/iigus  Br.  Luk.  4.  19  {ce  =a?);  an- 
neip,  antreip  s.  o.  S.  56;  iupencziu  (ac.  sg.)  Br.  IL  Tim.  4.  13. 

Ebenso  erscheint  in  Flexions-  und  Ableitungssilben  e  für  i 
und  i  für  e  ^j: 

Muitenikai  Br.  Mat.  5.  46,  47;  ßioeye  (=  savyje)  Enchir.  48,  SE.  44; 
ißhtajchitus  Schullenis  Br.  Nehem.  9.  25,  raktas  Szulienies  Br.  Apok.  9.  1; 
augewe  Br.  P.  31;  pajsifzeminket  SE.  40;  Gimene  Br.  P.  130;  nereg  ißh  dar- 
bu  Dailedi  Br.  Weish.  13.  1;  Wißteaneja  (in  d.  Gemeinde)  KS.  88;  eme  faiva 
Rukiela  Br.  III.  Mos.  10.  1  (rukylas) ;  wienims  (dat.  pl.)  Br.  P.  84,  Br.  Ju- 
dith 12.  11;  Saulije  Br.  Apok,  19.  17;  prietilui  Br.  P.  II.  447;  Szmonims  Br. 
L  Kön.  18.  22  u.  ö.,  Szmonißi  Br.  Stücke  in  Esther  8.  7,  IL  Chron.  23.  20; 
wiffami  czieß  Br.  P.  16,  SEE.  4,  EE.  4;  ßhirnty  (loc.  sg.)  LLD.  I.  6.  6,  ßa- 
ny  das.  10.  4;  abiju  Br.  P.  IL  361;  prifaki  SEE.  63;  wandinio  Br.  I.  Mos. 
1.  2;  kalbißs  (Sprache)  Br.  P.  372;  regi  (=  -g§)  Br.  P.  IL  29;  furinkis  (= 
-Qs)  EE.  21;    maniy  (=  -n§)  EE.  5;    „Heerde  kaimines^''  Kandgl.  zu  Br.  III. 

*)  Geitler  Lit.  Stud.  S.  102  führt  pastaras  als  zemaitisch  an ;  genau 
entspricht  lat.  posterus. 

^)  Vgl.  o.  S.  57  Anm.  5,  und  ausserdem  tawis  Punktay  Sakimu  bei  Geit- 
ler  Lit.  Stud.  S.  17,  ing  silpniby,  radi,  raszty  das.  18. 
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Mos.  5.  6;  Pcelinm  das.  6.  11,  peMnofu  Br.  Luk.  10.  13;  galitamhim  Br.  P. 
135;  ant  jSemis  das.  34;  apfaugojimi  (=  -jami)  Daw.  Pam.  52;  pedili  Randgl. 
zu  Rifchteli  Br.  Jes.  24.  22 ;   -,s-e?  (Medium)  für  -si  s.  w.  u. 

Vereinzelt  steht  e  für  sonstiges  w;  Nefa  pumifchmas  Swietas 
buwa  geidelingas  Br.  IV.  Mos.  11.  4  (das.  v.  34:  geidulingas  Szmo- 
nes);  u  für  i:  nera  wienuntelio]  Br.  Jes.  14.  31  (vgl.  o.  S.  60  Anm.  4), 
und  i  für  a:  afdhliwai  (besonders)  Br.  I.  Chron.  20.  9  ^). 

Bezüglich  der  Diphthonge  ist  zu  merken,  dass  zuweilen  neben 
ihnen  nur  ihr  erster  Bestandteil  erscheint,  und  zwar  nicht  nur 
dann,  wenn  sie  heute  gestossen,  sondern  auch,  wenn  sie  geschliffen 
betont  werden,  was  auf  einen  Wechsel  der  Betonung  hinweist  (vgl. 
Schleicher  Gram.  S.  33).     So  findet  sich  zunächst  a  für  ai: 

kap  Br.  P,  II  211  [kaip] ;  Tracei  SG.  173  [traue);  JEr  pajkatei  iu  Menüs 
Br.  Hiob  9.  2,  pafkatita  Br.  II.  Sara.  24.  4  [paskaityti);  wakas  Br.  Jes.  8.  4, 
wakai  Br.  P.  168,  tvakais  Br.  Rom.  8.  14  (vaikas);  Laßnikimes  Br.  Jer.  49. 
20  (das.  22.  6  laifzinkimes) ,  lafzindamas  Br.  Weish.  15.  9 ,  kieliu  kijzihos 
(Rennbahn)  beg  ,  .  .  bet  wienas  gaun  lafzibq  Br.  I.  Kor.  9.  24  (ebenso  T ;  bei 
Nesselm.  S.  352  läizait  und  läzau  u.  s.  w. ,  bei  Kurschat  S.  350  nur  lazyboSy 
lazhitis) :  fu  wifsa  MeJ'a  ir  gahva  bei  Stabeis  Br.  III.  Mos.  4.  11;  tapaieg  Br. 
P.  106;  mafchta  Br.  II.  Kor.  12.  21;  ifchkrakifiu  Br,  Jer.  49.  32,  ifchkrakjta 
Br.  II.  Chron.  18.  16  [iszkraikyti) ;  ifchtafama  Br.  II.  Kor.  8.  19  (isztaisyti) ; 
Dalide  Br.  II.  Makk.  2.  30,  Weish.  14.  2,  Balides  Br.  Baruch  6.  7;  wanikus 
Br.  P.  237  [vainikas) ;  wäksciot  K.  41 ,  wakßciojenczes  Daw.  Pam.  32  {vdik- 
szczoti);  galleiosi  kofznas  Br.  L  Makk.  14.  16  {gaileti);  bafieghi  K.  37  (baisüs); 
tatai  ira  Swieto  palanias  Br.  Weish.  6.  26  Qetzt paläima  fem.);  Ghissa  Br.  Mat. 
3.  12  {jisai}\  tureia  (IL  sg.  prt.)  Br.  Ezech.  27.  12  {turejai),  kad  buiva  dwükos 
ynetu  KS.  25  {buvai);  apiverte  tos  auJiJ'chtinakus  Br.  Richter  7.  13  (bei  Nes- 
selm. S.   16  auksztynaikas) ;  nafras  (instr.  pl.)  Br.  Mat.  15.  8  {^=.  nasraiH). 

Einigemal  steht  ai,  wo  die  neuere  Schriftsprache  nur  a  zeigt: 
kcepalaiti  dünos  ifch  Piragniku  uliczios  Br.  Jer.  37.  21,    bei  Nes- 


■^)  Nesselmanns  Wbch.  enthält  eine  grosse  Zahl  von  Wörtern,  die  in 
einer  Ableitungssilbe  Vokalschwankungen  zeigen :  ventaras-venteris ,  liktarnä- 
likternä,  marszalka-tnarszelga ,  nedatka-nedetka  {ne-dafka  die  zahnlose?  vgl. 
Fick^  I.  610),  serada-sereda ,  zalasas-zalesas  ,  kepanos-kejjenos ;  ducanä-düvinä, 
garbatia-garbina  [garbinotas  Br.  Hohe  Lied  5.  11);  kimenai-kiminai ,  erzelas- 
erzilas  ,  eidene- eidine,  brizgelas-hrizgilas ,  o-etena-retina,  teter va-tetirtui  (Redupli- 
cationssilbe) ;  vabalas-vabolas  (zem.),  verpalas-verpole,  apalka-apolka,  ardamas- 
ardomas  ,  inkaras-inkoras ,  mezlava-mezlova ,  migdalas-migdolas ,  selava-selova, 
zokramentas-zokromentas ,  (vadavas-vadovas  Geitler  S.  119);  minava-rnimwe, 
abaras-aburas ,  kaukara-kaukura,  devalus-devulus ;  cukorus-cukiirys,  karosas- 
karusas,  uksosas-uksusas,  marmoras-marnmras ;  Velava-Velova-Vehwa;  talekas- 
talokas;  cimbalas-cimbclis-cimbolas ;  iiaranka-varenka-varimka  ;  kirne lei- kimu lei ; 
kalenderis-kalendorus  [kalendras);  jerczikas-jerczakas ;  tepalas-tepylas-tepulei. 
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selm.  S.  194  ho.paläüs.  —    ing  wifsus  arraikus  Galileos  Br.  Mark. 

1.  28,  Araikus  Br.  Hiob  38.  20,  pas  Leuiiu  Gronicze  \^Araiki\  Br. 
Ezech.  48.  12,  (chiiie  ira  Araikei  das.  47.  13,  arraikis  Br.  Josua 
12.  2,  aber  Arraki  das.  v.  4,  arrakis  das.  1.  4.  Nesselmann  hat 
S.  8  arrakis  „Grenzstein"  aus  dem  Brodowskischen  Wbch. ,  und 
S.  9  drikis  „Grenzstein,  Markstein"  („bei  Ragnit  unbekannt").  Ich 
halte  ar-raikis  für  die  ursprüngliche  Form,  vgl.  Präfix  ar  unter 
„Lexikalisches"  und*  rekii  schneiden ,  apraika  Schnitt ,  Abschnitt : 
arraikis  bedeutet  eigentlich  „das  abschneidende",  „die  Grenze".  — 
Klaifcziu  i)  Interlineargl.  zu  Ponas  Klafdma  . .  .  nuga  padaris  Br. 
Jes.  3.  17;  demnach  ist  klaßyii  vielleicht  aus  klaißyti  entstan- 
den. —  Auffallend  steht  graißinimas  (das  schmücken)  Br.  Esther 

2.  12,  vgl.  grazüs  lett.  grefns,  grefnums ;  das  ai  wird  jedoch  rich- 
tig sein,  denn  es  findet  sich  auch  in  den  von  grazüs  nicht  zu  tren- 
nenden graikfchtas ,  grieikfchtas  (vgl.  „Lexikalisches"),  graiksziu- 
mas  und  graiksztinti  vgl.  LLD.  I.  XII.  —  Offenbar  falsch  steht  ai 
in  ivaikarais  (des  Abends)  Br.  Ps.  59.  15,  vgl.  ksl.  vecerü, —  Ueber 
fzwailgicziau  u.  a.  s.  w.  u. 

a  für  au  findet  sich  in: 

rapfütas  EE.  27  {raiqmiias) ;  ikki  Marin  ra-  \  donn  Br.  Josua  24.  6  {rau- 
dunas);  kraiu  Br.  P.  429,  kranmii  MT.  71,  krugis  LLD.  I.  10.  11  {kraüjas); 
neklafa  Br.  P.  IL  359  {klausyti) ;  hiarijbes  T.  I.  Petr.  4.  4  (biaurybe) ;  efch  buwa 
alkonas  Br.  Mat.  25.  35  {huvaii) ;  naius  (novos)  MT.  400  {naüjas). 

E  erscheint  an  Stelle  von  ei  ^) : 

Swekina  ius  wifsi  SchiventiegJii  Br.  IL  Kor,  13.  12,  Swekina  ins  Brolei 
Br.  Ebr.  13.  24  {sveikinti) ;  icb  fawa  Mace  tvel  atgautu  Br.  IL  Sara.  8.  3,  ieh 
Br.  Sachar.  1.  20  {jeih):  Baßniczos  kunigas  netur  atief ti ,  Nei  Diewas  nor 
atief ti  Br.  P.  IL  54,  atledima  Enchir.  6,  atledzem  SE.  19  {atleisti);  Efch  wel 
nuefiu  ing  mana  ivietq  Br.  Hosea  6.  15  [nueiti);  tepaieig  MT.  401  (=  teij)-); 
Atewiäys  KS.  118  [ateivis] ;  ne  fkaitet,  kq  Dowidas  dare,  kada  iam  rekeio  Br. 
Mark.  2.  25  [reiketi);  papekti  LLD.  I.  31.  20  {papeikti);  Ghis  nukrepia  De- 
befis  Br.  Hiob  37.  12  [nukreipti] ;  anis  J'edeio  the  ir  priivefdejo  ghi  Br.  Mat. 
27.  3G,  ivefdeti  Br.  P,  295  {veizdeti) ;  melingi  K.  186  [meilmyas) ;  teife  Br.  G. 
60  {teisei) ,  tefijbes  T.  Mat.  5.  6 ;  Deärä  fii  wiernayfes  \  O  biauris  {■=  biauri- 
nas)  puykaijes  K.  34,  fu  piktayfes  (im  Beim  auf  grießnäyfeis)  K.  29,  teyjes 
(im  Beim  auf  tokiayfiäys)  K.  46;  tu  icienok  meine  nepafmaiige  (IL  sg.  prt.)  Br. 
I.  Sam.  24.  19;  Kai^w  tolie  MT.  444,  447  {tölei,  tolt). 

In  einigen  Wörtern  steht  ei,  in  denen  die  hochlitauische  Schrift- 
sprache (vgl.  Geitler  Lit.  Stud.  S.  54)  nur  e  bez.  e  hat:  Deiwiße 
Br.  P.  54,  325,  326,    per  Deiwiße  SG.  55,    deiwißes  Post.  6,  12, 


^)     Das  Wort  fehlt  bei  Nesselmann. 

■^j     Es  steht  für  ai  in  niiodemes  K.  56  (=  -mais). 
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deiwißeia  SG.  15,  DeiwifchJca  hutihe  Br.  P.  IL  179,  Deiwifchkoie 
hutibeie  das.  181,  Deiwifchka  perßegnoghima  Br.  Ko.  15,  deiwifch- 
kame  giwenime  Br.  L  Mos.  5.  22,  deiwifchkai  das.  6.  9.  Vgl.  dei- 
vys ,  deive,  deivaitts,  deivaite  bei  Nesselm.  S.  140.  —  lieype  (be- 
fahl) ghi  Ponäs  jo  pdrduot  KS.  229  {lepii,  vgl.  preuss.  laipinna 
u.  a.).  —  weifchpatije  (im  Herren)  MT.  352  (vgl.  preuss.  waispat- 
tin).  —  keikwiens  (jeder)  das.  146  (kekvens).  —  Für  das  heutige 
suderinti  versöhnen  erscheint  einmal  ^sudeirinti  und  in  der  Bret- 
kenschen  Bibelübersetzung  häufig  ^sudairinti :  Sudeirinai  SG.  24, 
fudairinoia  Br.  Coloss.  1.  22,  idant  ghis  ios  fudairintu  po  akim 
pono  Br.  IL  Mos.  28.  38,  Aaronas  tefudairin  das.  30.  10,  weifdefiu 
hau  nefudairinfiu  iufu  Griekus  das.  32.  30  u.  ö.;  -dairinti,  -dei- 
rinti  verhalten  sich  zur  Wurzel  dar  (Fick^  IL  581),  wie  z.  B.  vaira 
Ruder  (=  v-aira),  eira  (Nesselm.  S.  23  ^))  zu  der  Wurzel  ar  (Fick^ 
IL  519).  —  Fehlerhaft  steht  heit  (sondern)  Br.  P.  376,  das  ei  ist 
wol  durch  das  unmittelbar  vorhergehende  ieib  herbeigeführt;  auch 
in  weißliboms  MT.  107  {vezlybas)  und  zeimciugays  (mit  Perlen)  T 
I.  Tim.  2.  9  halte  ich  ei  für  unrichtig. 

Ehe  ich  die  Vertretung  von  ui  durch  u  berühre,  sind  einige 
Worte  über  jenen  Diphthongen  selbst  zu  sagen.  Aus  meinen  Zu- 
sammenstellungen G.  G.  A.  1875  S.  273  ff.  erhellt,  dass  ui  in 
Fremdwörtern  den  Laut  ü  vertritt,  so  das  slav.  y  und  das  deut- 
sche ü ;  vgl.  hierfür  z.  B.  cekrutai  .  .  .  walioiomi  ira  mafza  Stuire^ 
katrul  tas  nar ,  kurfai  ßuirija  Br.  Jak.  3.  4  vgl.  an.  styra  ndd. 
Stüer  2).  In  litauischen  Wörtern  hingegen  ist  ui  vorwiegend  aus 
ai  entstanden  ^) ;    dieses  lässt  sich  an  Stelle  des  späteren  ui  noch 

^)     Kommt  eira  selbständig  vor?  und  ist  prieira  niclit  :=prie-ira? 

*)  Aus  diesem  ui  ist  später  i/  geworden,  vgl.  styras  Nesselm.  S.  502. 
Uebergang  von  ui  in  y  wird  w.  u.  noch  an  anderer  Stelle  erscheinen. 

*)  Mein  Nachweis  a.  a.  0.  beschränkte  sich  auf  die  in  Wurzelsilben 
stehenden  ui,  er  gilt  indessen  auch  für  die  an  anderer  Stelle  erscheinenden. 
Ich  hebe  dafür  hier  nur  ein  Beispiel  hervor.  Das  von  Nesselmann  S.  20  an- 
geführte esluy  „recht  so,  wohl !"  findet  sich  Br.  Jes.  10.  28  in  der  Bedeutung 
,,lass  gleich  sein":  Ghis  ateit  (e/liuij  ing  Aiath;  1869  hat:  Jis  ateit  [te  efie 
taipo)  u.  s.  w.  Ich  denke,  es  bedarf  keines  Beweises,  dass  ejliui  Optativ  von 
es-  ist,  gebildet  mit  Suffix  lui  [liui)  ==  preuss.  lai  [eilai,  schlusilai)  lett.  läi 
{läi  tu  näz).  Eslui  ist  beachtenswert,  weil  in  den  Mundarten  von  Memel  und 
Russ.  Crottingen  der  Optativ  mit  lai  und  in  einer  sich  eng  an  das  lettische 
anschliessenden  Weise  gebildet  wird,  vgl.  Kurschat  Gram.  §  1160.  Zu  über- 
sehen ist  nicht,  dass  Klein  eine  abweichende  Form  des  Wortes  überliefert; 
er  führt  Gram.  p.  137  als  Adverbia  Concedendi  an:  ^^e/le^  tegul  esto^  sit  ita". 
£fle  kann   =  esliaii)  stehen. 
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an  zwei  Stellen  in  der  mir  bekannten  altlit.  Literatur  nachweisen  ^) : 
regedams  awele  .  .  .  wilko  gainioiama  Br.  P.  IL  63,  vgl.  gainioti 
Geitler  Lit.  Stucl.  S.  83  und  guinöti  Nesselm.  S.  263;  ferner  dat. 
fawdmäy  ~  -mui  :  Imk,  ziayne!  tdy  käs  ir  täwo  \  Bo  reyks  atduoii 
czefa  fawo.  \  Ne  duos  ämzinay  put  ßiwdmäy  \  Päweykfluy  läbay 
milimamuy  K.  237.  Der  Reim  fawdmäy  :  mtli?namuy  ist  —  da  K. 
durchaus  nicht  ungeschickt  reimt  —  auffallend ,  indessen  dieses 
Bedenken  lässt  sich  durch  die  Annahme  beseitigen,  dass  das  d 
nicht  reines  a,  sondern  das  nach  o  hinneigende  ä  gewesen  sei. 
Diese  Annahme  ist  deshalb  unbedenklich,  weil,  soweit  sich  die  Ge- 
schichte des  ui  verfolgen  lässt,  es  nicht  aus  ät  vermittelst  oi  — 
wie  ich  früher  Apr.  Monatsschr.  XIIL  390  irrtümlich  annahm  — 
sich  entwickelt  hat,  sondern  aus  ai,  a  aber,  wie  o.  S.  48  nachge- 
wiesen ist,  den  Lautwert  ä  hatte.  Die  Formen,  auf  welche  sich 
diese  Ansicht  stützt,  sind  die  folgenden  Dative:  Bemeliui  Br.  P. 
128,  7iepreiilüi  das.  216,  dangiiiemüiem  Tetvm  AM.  13,  wiraufernüiem 
SE.  37,  SEE.  72,  giwamüyem  Diewui  SEE.  58,  Demeiriui  Br.  L  Makk. 
7.  2  2).  Demnach  haben  wir  anzunehmen,  dass  das  heutige  üx  {üi) 
vermittelt  durch  nx,  üx  aus  Cn  entstand  ^).  —  Der  Diphthong  ui 
findet  sich  im  altlit.  an  einer  Stelle,  für  die  er  in  der  heutigen 
Schriftsprache  nicht  bezeugt  ist;  Garba  buk  Tewui  ir  Sunui  ir 
fchwentai  Dwaffei  ieipoiui  SG.  212;  der  Reim  Sunui :  teipoiui  findet 
sich  auch  Br.  G.  35.  Teipoiui  entspricht  dem  heutigen  iaipaje{-g), 
für  welches  MT.  und  AM.  überall  teipaieig  bieten;  zu  Grunde  liegt 
teipü-jai  {Jai,  jei  =  ksl.  i). 

U  für  ui  findet  sich  häufig  im  Dativ;  es  genügt  dafür  hier 
einige  Belege  anzuführen:  ikki  tarn  czefa  Br.  IL  Kön.  18.  4;  daug 
Darbo  ir  didzos  Proces  iamu  reik  Br.  IL  Makk.  2.  27 ;  ne  galite 
Diewui  flufziii  ir  Mammonu  Br.  Luk.  16.  13. 

Es  bleibt  eine  Anzahl  mehr  allgemeiner  vokalischer  Erschei- 
nungen zu  besprechen  übrig. 

Contraction  und  Krasis  finden  sich  mehrfach;  die  Silben  aje 
werden   zu   ai  zusammengezogen   —  vgl.  das  weiter  u.  über  J  be- 

^)  Vgl.  dazu  paskajjlakas  Anikszcziu  Szilelis  v.  227  (Geitler  Lit.  Stud. 
S.  46). 

*)  Vgl.  Geitler  Lit.  Stud.  S.  21  Anm.:  „w,  ü  erscheint  [in  der  Mundart 
von  Andrjewo]  als  äu  Uäu),  sonst  ou  mit  dunklem  o;  Öu  auch  für  ui  (aus  üi) 
des  Dativ  Sing,  der  msc.  a-Stämrae." 

^)  Die  Geschichte  des  ui,  wie  ich  sie  o.  gezeichnet  habe,  hat  sich  wahr- 
scheinlich ebenso  im  altpreuss.  abgewickelt ;  ich  verweise  auf  die  zahlreichen 
M  für  auslautendes  ai. 
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merkte  — :  teipaig  SG.  97;  ebenso  entsteht  oi  aus  oji  (=  oja)  : 
puiwertois  Br.  G.  2,  73  i)  —  dass  i  sehr  häufig  aus  y^,  ja  entsteht, 
ist  bekannt,  vgl.  auch  Kurschat  Gram.  §  160  — .  Bisweilen  geht 
die  Silbe  ja  {je)  ganz  in  einem  vorhergehenden  langen  Vokallaut 
auf  vgl.  LLD.  I.  X  Anm.  ^)  —  Aus  ija  entsteht  e :  graude  perkune 
danguie  Br.  Ps.  77.  19,  kaip  Perkune  nug  Piehi  Br.  Sachar.  9.  14. 
Aus  o-\-a  entsteht  o:  pokimis  EE.  46,  l21,pokim  das.  140,  184,  MT. 
69,  oder  a  :pakim.  MT.  106.  Aus  e-\-a  wird  o  (vgl.  o.  S.5):  nohglohßitäs 
Post.  5,  notayi  K.  230,  ioteyi  K.  94,  nopfikiamßa  KS.  124,  nopifakijcia 
T.  1.  Kor.  9.  16,  uzunodbojd  KS.  25,  noibojau  T.  Ebr.  8.  9,  nopfireißke 
T.  I.  Job.  3.  2,  notmefkiet  T.  Ebr.  10.  35,  noiliekl  das.  v.  26,  Nopplßos 
K.  2 ;  aber  auch  e  und  a  können  aus  e-\-a  entstehen :  7ietahoi  ( = ne-ata- 
boj)  SG.  169,  Mißrai  ernedboghi^v.^düYk.  A.  38  (  =  ne-ad-boji;  oder 
=ne-d(a)-boji?),  N^apikariioje  Daw.  Pam.  11.  Aus  e -\- i  kann  ei, 
e  oder  e,  aus  e  -j-  ^^  kann  ei  und  aus  e  ~\-  e  kann  e  entstehen: 
Wienas  he  ira  Wiras  Br.  IL  Chron.  18.  7  neben  nebeira  Br.  Apok. 
17.  8  und  DußJie  mana  iehira  ciela  manipi  Br.  IL  Sam.  1.  9, 
Jeng  amßinai  neßgaileczia  Br.  G.  76,  nißkalbes  K.  13;  neiküeYi^. 
130 ;  neia  das.  199.  —  Dass  a  -\-  a  und  a-\-u  zu  a  werden  konn- 
ten, beweisen  altlit.  '^paamßiii,  "^paumßiii  gegenüber  dem  späteren 
pamstyti  und  altlit.  umßities  (vgl.  „Lexikal."  s.  v.) :  Schitaipo  pa- 
amße  fchiiie  Rafbaijßen  Br.  I.  Makk.  9.  41 ,  kurfai  mana  ge^da 
paumße  ant  Nabalo  Br.  I.  Sam.  25.  39. 

Häufig  ist  Synkope  zu  beobachten;  folgende  Fälle  habe  ich 
gesammelt  ^j; 

slußdamij  LLD.  I.  16.  3;  hloia  (sprach)  SEE.  67;  ßivate  (im  Leibe)  das. 
166;  tarpu  paßjtamuiu  (unter  d.  Bekannten)  das.  27;  Kraliumi  (König)  Br. 
P.  384,  karliße  (acc.  sg  )  BrG.  124;  Jutwerju  KM.  20  (=  -re»;  ejch  iuu  ti- 
kios  Amfzinanghi  ins  gelbjanti  Br.  Baruch  4.  22,  daive  iemus  fzenklq,  Diewq 
ios  gelbfenti  Br.  IL  Makk.  8.  23;  turdami  Br.  P.  IL  213  (=  -redami) ;  kelß 
Br.  P.  34  (=  kelias);    häufig  im  Fut.:    Kaulü  io  nelaußijte  EE.  212,    huße 

^)  Vgl.  Klein  Gram.  p.  35  :  ^Jsganytojas  et  Isganytoßs ,  Gelhetqjas  et 
Gelhetojis  .  .  .  quas  per  Syiicopen  ita  scrlbuntur:  Isganytois,  Gelhetois  .  .  aut 
rectius  Isga7iytojs,    Gelhetojs.^^ 

'"^)  So  steht  auch  makitos  für  makito{ja)s  in  der  von  mir  früher  nicht 
verstandenen  Stelle  LLD.  I.  9.  28  f. ;  sie  ist  zu  übersetzen :  ein  verständiger 
Lehrer  quäle  das  Knäblein  nicht  mit  vielem  Buchstabiren. 

^)  Aus  Nesselmanns  Wbch.  lässt  sich  Synkope  nachweisen  in:  kimynai- 
kmynai,  kanape-knäpe ,  kegele-kegle ,  kamerotas  (Schleicher  Leseb.  S.  249  ka- 
marots)  -kamrotas,  kaleda-kalda,  ve2)alis-veplys,  ahatene.  abatije-abtene,  abtije, 
bibeliszkas-bibliszkas ,  sümberas-stimbras ,  szalinys-szidnis.  Vgl.  auch  Geitler 
Lit.  Stud.  S.  110  s.  v.  snakas:   ne  b[e)leke  nel  snako. 
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das.  89,  Br.  G.  124,  atimfte  EE.  33,  neimfiofte  .  .  .  tada  ne  ieiftd  Post.  III. 
118,  turefme  KS.  149;  ebenso  im  Medium:  infkirfcha  Br.  P.  II,  213,  Wiefch- 
patis  priffwala  in  Br.  P.  2,  mijtikes  Br.  G.  117,  SG.  106,  141,  nujtiketi  das. 
107,  nüfdeims  das.  157;  ;5eÖ!'i'^r/MT.  4:4:1,  neb fitrankite  SG.  151,  nebfinkadsis.{=te-, 
ne-be-);  DarikteBr.G.  105,  dekte  das.  107,  walgikt  das.  109,  a(/i(oZ;(5  SG.  168, 
nedarikte  SE.  4  (imperat.);  kadyi  SE.  56,  SEK.  95,  96,  tadgi  SE.  61  (kadägi, 
tädägi) ;  idättt  .  .  .  ne  titintti  K.  70,  titint  das.  150  (titinoti) ;  iulrapa  iJcJimintis 
Br.  Ephes.  3.  10,  tnlropa  Br.  Mat.  13.  3,  ncgalinczius  tidrapamis  ligamis  Br. 
Luk.  4.  40  (tfileriöpas) ;  pafinnt7ii  acc.  sg.)  Br.  G.  109,  pufiantnius  das.  110 
(Apostel);  Zokne  SG.  105  (zokane);  kas  paflcptnai  (heimlich)  nüg  iii  darama 
ira  Br.  Ephes.  5.  12:  amßnoghi  MT-  87,  amßna  Br.  G.  68,  amzna  K.  11,  171, 
a7n/Moz  (loc.  f.)  Br.  G.  89,  amßnai  (adv.)  Br.  P.  17,  II.  111,  AM.  38  (amzinas) ; 
Apafchlams  (den  Aposteln)  Br.  P.  IL  136;  oflycziu  Br.  I.  Mos.  12.  16,  aflicze 
das.  IV.  22.  30  ff.  (asilycze) ;  kalmora  Br.  Ezech.  9.  2  (aber  das.  v.  3  kalamorq) 
(kalmorus,  poln.  kalamarz);  Kieturolka  KS.  286  (=-lika);  Adma  (gen.  sg.)  Br. 
G.  68  (Adam);  doivnas  (ac.  pl.)  Br.  G.  69,  100,  doivnai  (umsonst)  das.  76;  tikme 
(wir  glauben)  KM.  44;  Kogdel  (weshalb)  KS.  259:  ij'chpaznimas  MT.  287 
(= -pazinimas) ;  Sänzne  (Gewissen)  K.  169,  fanzney  (loc.  sg.)  das.  173;  Lapfchi 
Interlineargl.  zu  Guleghima  Br.  Hohe  Lied  3.  9  (bei  Nesselm.  löpiszys  und 
lopszys).     Vgl.  G.  G.  A.  1875  S.  1315. 

Consonantengruppen  werden  nicht  selten  durch  einen,  sich  in 
sie  einschiebenden  Vokal  getrennt,  eine  Erscheinung,  die  jetzt  mit 
dem  aus  der  indischen  Grammatik  entlehnten  Namen  Svarabhakti 
(Teilvokal)  bezeichnet  zu  werden  pflegt.  Sie  erscheint  in  verschie- 
denen Lautfärbungen  zunächst  zwischen  /-f~  Konsonant.  Das  schönste 
hierhergehörige  Beispiel  ist  das  Wort  gelzis  (lett.  dfelfe ,  preuss. 
gelso  ksl.  zelezo).     Es  erscheint  (mit  seinen  Ableitungen): 

a)  ohne  Svarabhakti^):  gelßies  wartump  EE.  156,  SEE.  164, 
Jei  kas  kuri  Gelfzimi  ifchtiks  Br.  IV.  Mos.  35.  16,  tirfchta  Girre 
gelfzitni  bus  pakirfia  Br.  Jes.  10.  34,  Schitai  io  gelfziiias  Lowis 
Br.  V.  Mos.  3.  11,  iu  iungas  gelfzins  ira  Br.  Sirach  28.  24,  gelfzi- 
nas  (corrig.  aus  giel-)ufskla7idas  Br.  Jes.  45.  2,  gelfzinas  Vßklau- 
ßuwes  Br.  Ps.  107.  16,  gcelfzina  Gifla  Br.  Jes.  48.  4,  gelfzinas 
Br.  Dan.  7.  7. 

b)  Die  Svarabhakti  erscheint  als  e,  so  in  dem  jetzt  gebräuch- 
lichen gelezis.     Vgl.  gallefzies  wartump  Br.  ApG.   12.  10. 

c)  Die  Svarabhakti  erscheint  als  i  :  gelifzis  Br.  V.  Mos.  8.  9. 

d)  Die  Svarabhakti  tritt  als  a  auf:  gellafzis  Br.  V.  Mos.  27.  5, 
GcBlafzis  Br.  Daniel  2  öfters,  gelafchies  (corrig.  aus  giel-)  Rikfchte 
Br.  Apok.  12.  5,  gelafzies  Murus  Br.  II.  Makk.  11.  9,  Bes  nera 
g^lafzies,  kurfai  galetu  Gialafzin  .  .  .  fudaufziti  Br.  Jer.  15.  12, 
gelaßies  (gen.  sg.)  Br.  P.  IL  469. 

^)     Nach  Schleicher  Glossar  z.  Leseb.  S.  240  ist  gelzis  zemaitisch. 
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e)  Die  Svarabhakti  erscheint  als  o ;  Pancerus  kaip  gialofzies 
pancerius  Br.  Apok.  9.  9. 

Die  übrigen  Wörter,  in  denen  Svarabhakti  zwischen  l  und  fol- 
gendem Consonanten  eingetreten  ist,  sind: 

Naphtali  ejt  greitas  Ellenis  Br.  I.  Mos.  49.  21,  Ellenis  (nom.  sg.)  Br. 
Jes.  35.  6,  Br.  P.  34,  Elleni  (ac.  sg-.)  Br.  V.  Mos.  14.  5,  kada  Ellinei  niefcliczi 
ira  Br.  Hiob  39.  1,  Elline  .  .  .  Ellinas  Br.  Sprüche  5.  19;  Wellihludu  Br. 
Hiob  1.3,  Wellibludas  das.  v.  17  (vgl.  jedoch  ksl.  veUbadu) ;  'ponkiu  olaktu 
.  .  .  fchefchu  olaktu  .  .  .  feptmiu  olaktu  Br.  I.  Kön.  6.  6  ■*),  üidkti  (ac.  sg.) 
KS.  200,  ülakti  T.  Luk.  12.  35,  ülaktü  T.  Apok.  21.  17,  tvie7iq  volakti  Post. 
648;  wceladenios  Bandgl.  zu  Tieivainiftes  Br.  IV.  Mos.  18.  21,  das.  v.  22  Wa- 
ladenios  Bandgl.  zu  demselben  Wort;  pilanas  (voll)  EE.  215. 

Svarabhakti  erscheint  ferner  zwischen  r  -}-  Consonant  und  Con- 
sonant-f-r;  Gerufche  (RQih.Qv)  Br.  III.  Mos.  11.  19  (gersze);  czere- 
pyczes  Randgl.  zu  plitas  Br.  Luk.  5.  19  (vgl.  jedoch  russ.  cerepü) ; 
kurifsai  ira  man  ligus  Br.  Jer.  50.  44  (vielleicht  ist  i  organisch; 
Pronominalstamm  kurja-);  ant  infiermeniu  Br.  Ps.  4  Ueberschr. 

Ferner  zwischen  v  -j-  Consonant  und  Consonant  +  v :  indiwinu 
(gen.  pl.)  Br.  P.  IL  459  (vgl.  jedoch  ksl.  divinü);  padawarios  (gen. 
sg.)  das.  395  (von  padvaryje)  ^). 

Ferner  zwischen  z  -\-  Consonant  und  Consonant  -|-  z :  amißina 
prapülima  Br.  P.  5,  ne  ifch  czefchifchku  iildai  hei  ir  amußinu 
wargu  das.  72;  eia  wiffi  paffirafchidintu  koßinas  mieftana  fawa 
SEE.  8. 

Endlich  erscheint  Svarabhakti  zwischen  k  +  Consonant  in  {ifch- 
ganimas)  ifchrinkuium  (salus  electorum)  MT.  326  und  in  dukeieris 
LLD.  L  17.  4;  so  lese  ich  jetzt  für  das  corrupte  dukeietis  des  Ori- 
ginaldruckes.    Andrer  Ansicht  ist  J.  Schmidt  K.  Beitr.  VIII.  472  ^). 

^)     Bei  Nesselra.  olektis,  vgl.  alkmie  und  preuss.   ivoltis,  looaltis. 

*)  Vgl.  preuss.  {nä-)deicisin  gegenüber  lit.  dvesti;  ahd.  zeuuene  (Müllen- 
hoff  u.  Sclierer  Denkm.    194,  39);    europ.  fava  dein  =:  arisch  tva  u.  a. 

^)  Aus  dem  Nesselmannschen  Wbch.  lässt  sich  Svarabhakti  nachweisen  in: 
mergele-mar igele,  dj'ainhlys-drambalus,  karczma-karczema  (poln.karczma),  gerkle- 
gerkele,  deszra-deszera,  dedeszra-dedeszeras,  g7'ivna-griviiia  {i^o\n.grzy\na),  Ansas- 
Anusas  ,  qsdinis-qsidinis ,  ezgys-ezegys  (preuss.  assegis) ,  bragas-baragas ;  dazu 
aszeka  Geitler  Lit.  Stud.  S.  78  für  oszkä,  szirszola  das,  neben  szirszlys  Nesselm. 
S.  520.  Ein  beachtenswerter  Fall  der  Svarabhakti  liegt  ferner  vor  in  ganabyti 
prügeln  neben  gubyti  {iiir  g^ibyti)  prellen,  schlagen;  die  Grundform  beider 
Verba  ist  ganbiti  vgl.  ahd.  chempho  an.  kappi.  —  Vgl.  endlich  kudderis, 
kudduris  Nesselm.  S.  207  gegenüber  Br.  Jer.  38.  11  kuddrtis ,  das.  v.  12  kii- 
drus.  —  Svarabhakti  scheint  endlich  vorzuliegen  in  dem  modernen  galündu 
neben  gldndau  und  folgenden  altlit.  Formen:  neglan/dams  Br.  Pediger  10.  10, 
paglanda  Br.  Ps.  7.  13,  Kadda  afch  Szaibus  mano  Kardo  glanfiu  Br.  V.  Mos 
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Mit  Svarabhakti  Hand  in  Hand  geht  die  s.  g.  Metathese  eines 
Vokals  resp.  Consonanten;  sie  findet  sich  in:  prim  LLD.  I.  30.  34, 
T.  Jud.  V.  4  {  =  pirm)',  hrunatas  Br.  H.  Mos.  2Q.  36,  27.  16  u.  ö. 
neben  ifch  burnahi  („scharlachfarbig")  (chilhip  das.  26.  1  (vgl.  hur- 
notas  Nesselm.  S.  338)  i);  czefiingefnis  Br.  P.  H.  419  (vgl.  czest- 
ningas  Nesselm.  S.  164);  prilignita  Br.  Ka.  48  (=  -gintd) ;  Nu- 
marnik  Br.  G.  43  (=  -rink).  Endlich  ist  hier  zu  nennen  das 
heutige  nyksztys  Daumen  gegenüber  dem  älteren  '^inksziys  (alt- 
preuss.  instixSy  lett.  dial.  iksiis) :  nukiria  anis  iem  inkfchczius  ran- 
kit  ir  koiu  io  Br.  Richter  I.  6,  nukirfchiais  inkfchteis  das.  v.  7. 
Die  Form  ninksztis,  welche  Geitler  Lit.  Stud.  S.  97  aus  einer  Dow- 
kontschen  Schrift  belegt,  ist  wol  durch  Vermengung  von  '^inksztys 
und  ^{i)niksziys  entstanden. 

Verhältnismässig  häufig  sind  in  nebeneinanderstehenden  Silben 
befindliche  Vokale  assimilirt,  und  zwar  ist  die  Assimilation  sowol 
vor-  als  rückwärtswirkend  gewesen: 

(jirdeiom  .  .  .  girdoiom  (wir  haben  gehört)  Br.  P.  93 ;  dabihimes  das.  54 
(dabokimes) ;  gelboia  (es  half)  Br.  G.  124  (=  -beiä);  faukau  T.  Luk.  12.  37, 
59  (sakaü,  vgl.  jedoch  o.  S.  47  atfokiti);  nakada  LLD.  I.  4.  22;  napawirfta 
AM.  59  (=:  ne-pavirsta) ;  geroie  Janatweie  (in  gutem  Alter)  MT.  517;  Naja  ghi 
toll  ira  Br.  Sh'acli  15.  8  (n§sa);  regodomi  Br.  Mark.  13.  29  (regedami) ;  ifchiiofos 
s.  o.  S.  26;  Janas  ir  Abfolom  Br.  Makk.  11.  17;  Jefepho  (des  Joseph)  Br. 
P.  116;  kaj'inimis  Br.  P.  30  (kozonimis);  nebuwifius  (ac.  pl.  msc.  part.  praet.) 
MT.  78;  Anis  atj'kire  wifsiis  iwafchailaiczius  nog  Ifraelo  Br.  Nehem.  13.  3 
ipraszalaitis);  Szaibaiwimas  Randgl.  zu  Schiebai  fzibba  Br.  Baruch  6.  60  (zai- 
bavimas) ;  Jeroboam  (=Jerobeam)  findet  sich  durchgehends  Br.  I.  Kön.  14 
und  öfters  im  folg. ;  darati  Br.  P.  7  (daryti)  und  umgekehrt  padiriti  thinai 
fumifchimmq  Br.  Nehem.  4.  8  (padaryti);  todol  T.  Jak.  4.  2  (=to-del) ;  So- 
peghimas  wifsida  prifsideia  Br.  II.  Makk.  9.  11  (visadä);  mana  SEE.  31  (man§); 
ifch  to  dirwa  ta  tvadinima  ira  Krauin  dirwa  Br.  Mat.  27.  8  (vadinamä)  und 
umgekehrt  fchitas  .   .  .  ivadanamas  ira  Br.  P.  3  (vadmamas). 


32.  41 ;  indessen  galandu  ist  wol  die  ursprüngliche  Form  (vgl.  auch  Fick^ 
II.  731).  Das  Wort  ist  gebildet,  wie  sklandaa  schwebe,  schwanke  vgl.  altlit. 
sklandei  glatt,  skl^sti  schleudern,  die  wahrscheinlich  zu  europ.  skal  (Fick^  I. 
813)  gehören,  vgl.  ir.  scal  zerstreuen,  lit.  skilti  spalten,  gr.  axaXkia  [sklatidei 
glatt  :=■-  behauen).  Wie  von  dieser  Wurzel  sk[a)landa-  gebildet  ist,  so  führt 
galanda-  auf  eine  Wurzel  gal.  —  In  sklanda-  und  glanda-  liegt  —  beiläufig 
bemerkt  —  dieselbe  Bildung  vor,  wie  in  ksl.  bade-,  boda.  Got.  standa-  lässt 
sich  hiermit  nicht  zusammenstellen  (Schleicher  Compend.^  782) ,  weil  sein  d 
nach  Ausweis  von  stopun  auf  t  zurückgeht. 

^)     Vgl.  dazu  tramyna  (Nesselm.  S.  112)  neben  termynas  (Schleicher  Glos. 
z.  Leseb.  S.  328). 
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Auch  in  einer  Anzahl  der  w.  o.  aufgeführten  Wörter,  wie  nu- 
mereliop ,  dakawoiu ,  afsibliwai  u.  a.  ist  die  Möglichkeit ,  dass  As- 
similation in  ihnen  wirksam  gewesen  sei,  in  Betracht  zu  ziehen. 

Vereinzelt  ist  Epenthese  nachzuweisen ;  so  in  kaiczei  :  Kaiczei 
tu  paikanghi  grußuweie  fugruftumhei  Br.  Sprüche  27.  22;  in  waid- 
zoti  (=  vadzioti) :  liepe  .  .  .  ghi  fchiteipo  pra  wißa  Miefta  waid- 
zoti  Br.  II.  Makk.  4.  38;  in  pridailinime  (in  administratione)  MT. 
60;  in  apfaikiuß  (acc.  sg.  part.  prt.)  Br.  P.  69;  mijstaiiima  LLD. 
I.  15.  2Q,  und  in  ^numaizinii  :  io  fila  [fiipribe]  ne  buwa  numai- 
fzinta  Br.  V.  Mos.  34.  7.  —  Apfaikiufi  und  numaifzinta  gegenüber 
ist  jedoch  in  Erwägung  zu  ziehen ,  ob  ihr  ai  nicht  auf  an ,  ^  zu- 
rückgehe, vgl.  0.  ßiukau,  atfokiti  und  ^mauziausias,  moßas.  Viel- 
leicht ist  auch  in  Klaifczm  s.  o.  S.  63  und  Szaihaiwimas  S.  69 
Epenthese  anzunehmen. 

Die  Neigung  der  modernen  Sprache,  am  Ende  eines  Wortes 
stehende  Vokale,  resp.  Silben  wegzuwerfen,  ist  in  der  älteren 
Sprache  bereits  sehr  ausgebildet  ^). 

mes  fapnawam  Br.  I.  Mos.  40.  8  (I.  pl.);  filwartauiet  Br.  P.  II.  227  (II. 
pl.);  vjSgem,  kencz  Br.  P.  67,  prapül  das.  22,  gnvB  das.  248,  dekaioaij  Br.  Luk 
17.  9  (III.  sg.),  waikfczio  SEE.  5  (III.  pl);  daß  Br.  P.  418  (I.  sg.  fut);  duf 
SG.  6  (III.  sg.  fut.);  düt  Br.  P.  22  (inf.) ;  Ju  Jefnm  das.  398;  häufig  im  loc. 
sg.  z.  B. :  ßmogui  Br.  Ephes.  3  16,  tikrb  ir  ivienb  Wierb  SE.  15  ^),  kruwoi 
Br.  P.  IL  36,  dienoy  äßmoiä  K.  139;  Jaunikait  Br.  Prediger  11.  9,  Pon  K. 
71.  u.  ö.  (beide  voc  sg.) ;  im  nom.  sg.  fem.:  ta  giiva  hehudam  numirtifi  ejti 
Enchir.  44,  tawa  karalift  ataik  Br.  Mat.  6.  10,  diimodam  K.  123,  Wieriib  Br. 
G.  62,  rijkßte  Aarono  ^  kuri  huwo  prazijdus  T.  Ebr.  9.  4,  Tada  kelus  Maria 
tofe  dienofe  nuejo  T.  Luk.  1.  39,  Koki  huwo  ftoius  Unkjmibe  Post.  55,  mote 
mano  iau  teipag  dienu  fawo  priaugus  das.  IIL  58 ,  Dieivas  regeia  iog  Jchwie- 
fihe  (über  die  beiden  letzten  Silben  ist  nachträglich  fa  geschrieben)  gier 
huwa  Br.  I.  Mos.  1.  4;  Darik  hagot  duf  che  mana  SG.  148  (acc.  oder  instr. 
sg.  fem.);  im  niv. :  jra  fakit  Enchir.  5,  paraschit  LLD.  I.  12.  29,  ßinom  das. 
IL  36.  16,  vfchguldit  das.  38.  8,  leih  paßintumbitn  io  darhus  Ir  kas  iam  luh 
eft  ßeme  Br.  G.  33 ;  ius  peiket  Ger  hei  milit  Pikt  Br.  Micha  3.  2 ;  im.  nom. 
pl.  msc:  A  teip  mes  iam  rupeftingai  Schtvie/ibes  iefchkokim  pilnai ,  Mufu 
piktihes  paßindam,  Darhus  tantßbia  atmejdam  SG.  107,  m^s  hudam  io  zmone- 
mis  I  Garbinkim  Pona  Giefmemis  K.  119,  Szirdife  laykidam  \  Zokonq  pildi- 
dam  K.  84,  turedam  ...  Spiaudidchn  K.  146,  duodatn  K.  15,   Tardam  K.  47; 


^)  Vgl.  Sappuhn-Schultze  S.  7:  Vocalis  ultima  frequentissime  per  Apo- 
strophen aufertur,  ut  Parafzyf  ir  pro  parafzyta  ira.  Su  manini'  pro  Ju  ma- 
nimi.  Ne-prieteluni'  pro  Ne-prietelumi.  —  Non  omnes  promiscue  vocales  ab- 
jiciuntur,  sed  tantum  breves  et  quidem  a,  i  frequentissime,  e  rarius.  Inter- 
dum  tamen  etiam  ancipites,  ut  Mwiii's  pro  Mumus,  Ju?n^s  pro  Jumus. 

*)     Die  ö  sind  lateinisch. 
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Kriftu  ifcli  numiruji  prijfikelufi  Br.  P.  II.  38  (gen.  pl.);  Dieivs  gelht  milint 
fatce  SG.  152  (ac.  sg.  part.);  mirrus  ßmogaus  Br.  G.  123  (mirrus  =  -sio); 
Surinkit  man  mana  ifchrinktüfius ,  Tikinczius  ir  ifch  nania  gimufius ,  [Ne 
mirjchus  icale  mana,  Bet  padarus  ta  SG.  168  (ac.  pl.  part.  prt.);  tat  (=  ta- 
tai)  häufig  in  Post.  z.  B  ape  tat  33,  vgl.  kurs  ßit  äba  tat  päddris  KS.  129, 
tat  T.  Mat.  12.  34;  faw  (=  savo)  Br.  G.  90;  Ik  gal  K.  149;  fchitai  alh  an- 
tat Br.  Prediger  11.  6  ^);  imgal'  Br.  Ps.  119.  149,  166;  kif  das.  119.  160. 

Umgekehrt  aber  hat  in  nicht  wenigen  Fällen  die  ältere  Spra- 
che vokalischen  Auslaut  bewahrt,  der  in  der  späteren  eingebüsst 
ist.     So  in  folgenden  Fällen: 

7ieg  cmtä  dcmgaus ,  neg  qnt  ziämes  Post.  263 ,  nuog  to  cziefo  antd  dmziu 
das.  39,  anta  ßemes  SG.  26,  Ponui  Chriftiii  anta  chcolas  das.  70,  anta  das. 
146,  177,  K.  12,  64  vgl.  LLD.  II.  XXVI;  neta  (als)  EE.  39,  kitur  ifchgatiima 
n(era  neta  Baßniezote  MT.  251  (net);  betag  KS.  129,  BeMag  das.  255  (bet); 
dela  (wegen)  K.  19,  172;  vßtviffa  Br.  G.  68  (uzvis);  affieraicoti  wienatai  (immer) 
tas  paczias  affieras  Br.  Ebr.  10.  1 ,  tankei  ivienaiai  (einerlei)  affieratüotu  das. 
V.  11,  tcienatai  (immer)  SG.  140,  wienatei  BrG.  111  (venät);  ne  rudaji,  kurfai 
.  .  ,  dotu  garhe  Diewii,  lifcJiei  tafsai  atavwjs  Br.  Luk.  17.  18  (Hsz);  pagalei 
MT.  185  u.  ö.  (pagäl);  tvalgikite  ira  gerkite  (edite  et  bibite)  MT.  231  (ir) ; 
ritoi  alba  poritu  Br.  P.  II.  477  (pory't);  Sotaga  SG.  166,  Jatiiga  Br.  II. 
Makkab.  12.  7  (zotag);  idante  (damit)  Post.  153,  452,  III.  28,  K.  75,  137, 
idanti  LLD.  I.  15.  3,  SE.  52  (idänt  2));  Atfchigi  Br.  Prediger  2.  1  (acz);  iu- 
kajgu  (corrigirt  aus  -kagri)  tnr  dejehimti  ftcaru  Br.  Luk.  19.  2b^  jakagg  KM. 
19,  inkaig  SG.  158,  iukag  KS.  274,  iakig  Post.  13  (jük);  atpenti  LLD.  I.  16. 
28  (atpencz^));  Nefanga  Br.  Jer.  7.  17,  Luk.  1.  38,  76  (nesäng) ;  geditisi  kaip 
(übergeschrieben  ioga)  gal  nufsideti  Br.  Sirach  4.  25  (jog  *)) ;  patlabai  Br.  Jer. 
38.  7  (patläb);  pajkucziaufei  Br.  Dan.  8.  3  (adv.  superl.);  kieka  iu  kalbeio  Br. 
ApG.  3.  24  vgl.  tiekagi  Br.  I.  Kor.  11.  5  [kS'k,  t'^k);  tris  dienas  pirmo  ir 
tris  dienas  jjo  Schtventies  Br.  I.  Makk.  10.  35  (pirm);  be  mafzo  ne  iklimpau 
Br.  Sprüche  5.  14,  be  mafzo  (vielleicht)  Br.  Hiob  1.  5,  IL  Sam.  14.  15,  Be 
mafza  Dietvas  2)er  mus  ko  ne  ifchtaißs  Br.  I.  Sam.  14.  16  (bemäz);  anafcha- 
lia  Randgl.  zu  anapus  Jordana  Br.  Josua  9.  1 ,  Schefchalle  Br.  IL  Mos.  27. 
21^  fchefchale  das.  IV.  21.  14,  niekas  nepafsiliktu  fchafchalle  Br.  I.  Makk.  5. 
42  (anäszal,  sz^szal).  —  Mit  sehr  verschiedenem  Auslaut  erscheint  die  Prä- 
position tärp :    ubagai  tarpa  Szmoniu  Br.  Jes.  29.  19,    kuri  ins  tarpa  thu  ne- 

^)  ,,diess  oder  das";  es  erhellt  hieraus,  dass  antai  (vgl.  Nesselm.  S.  7, 
Schleicher  Glos.  z.  Leseb.  S.  254,  zu  Donal.  S.  166)  eigentlich  Neutrum  zu 
ans  ist,  wie  sztai  (alt  *szitai  vgl.  z.  B.  Br.  I.  Mos.  1.  29  Ir  diewas  biloia: 
fchitai  efch  iumus  datviau;  1869:  Ir  Dieioas  tare,  ßtay  aß  jum-dioiem  daw- 
jau)  Neutrum  zu  szts.     Beide  Neutra  wurden  später  interjectionell  gebraucht. 

^)     Kurschats  Schreibung  fdänt  ist  historisch  unbegründet. 

^)  atpenti ,  atpencz  hingegen ,  hinwider ,  widerum ,  zurück  ist  Ursprung« 
lieh  loc.  sg.  {^atp)erdyje)  von  "^at-pentis  „Rückweg",  vgl.  preuss.  pintis,  pentes 
Weg,  Strasse,  ksl.  jmti  Weg. 

*)  Jog  ist  Instrumental  des  Pronominalstammes  Ja  mit  angehängtem  -git): 
ganz  nahe  verwant  ist  Jen-g,  gebildet  wie  tadan-g^  kadan-g,  n^an-g. 
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fchwentn  padaret  Br.  Ezech.  26.  23,  pir77mnis  tarpa  tu  Br.  Rom.  16.  5,  tarpa 
Karaliaus  hei  Szmontu  Br.  II.  Kön.  11.  17,  taijm  taiva  waiku  Br.  IL  Joh.  v. 
4,  tarpa  iu  das.  III.  v.  9,  II.  Chron.  28.  15  ,  tarpa  Fagonu  Br.  II,  Sam.  22. 
50,  Stücke  in  Esther  8.  6,  tatai  ira  ifchmintis  tarpa  Tikru  Br.  I.  Kor.  2.  6; 
Sathanas  tarpo  iu  ateija  Br.  Hiob  2.  1,  tarpo  io  Tarnu  das.  4.  18;  tarpa  iu/q 
ftowi,  kurio  ins  nepäziftat  Post.  30,  tärpu  das.  194,  tarpa  Sennniu  Br.  Weish.  8. 
10,  tarpu  Waiku  Diewo  ir  . . .  tarpu  Schwentym  das.  5.  5,  tarpu  faives  Br.  P.  II. 
15,  tarpu  yiijfu  EE.  23,  40,  tarpu  das.  60,  SEE.  27;  tarpei  ta  Br.  G.  105,  ierpei 
Pagonu  Br.  Gal.  1.  16,  terpei  fawe  Br.  Luk.  24.  15,  terp)ei  das.  7.  32,  Ephes. 
2.  14.  terpei  fawes  Br.  P.  589,  terpei  waiku  Br.  Ps.  12.  2,  tarpei  materu  Br. 
Luk.  1.  28;  tu  tarpe  Br.  Joh.  4.  31  ^).  —  Für  das  indeclinable  dang  lässt 
sich  als  vollere  Form  neben  dauyi  auch  daugia  (nicht  nur  mit  dem  genit. 
construirt)  nachweisen:  mafz  daugigu  ira  Br  IV.  Mos.  13.  19,  Namuj'u  Tiewa 
mana  j'ra  daugi  giwenirnu  EE.  151  ,  anis  IJraelui  daugi  Skados  dare  Br.  I, 
Makk.  11.  41;  daugia  Tarnu  randoje  Br.  I.  Sam,  25.  10,  pafake  .  .  .  daugia 
tu  apkaltais  nuweftus  Br.  I.  Makk.  5.  26,  daugai  (Druckfehler  für  daugia)  kito 
graudina  Br.  P.  IL  242  (Luk,  3.  18),  ieib  iufu  daugia  .  .  .  butu  Br.  I.  Mos.  9. 
7,  daugia  dzentjlu  Br.  I.  Makk.  11.  24.  Einmal  steht  dauge  =  daugia  :  datige 
doivanu  Br.  Dan.  2.  48  ^). 

Den  Uebergang  von  der  Besprechung  der  Vokale  zu  der  der 
Consonanten  mögen  diejenigen  Wörter  bilden,  in  welchen  Entste- 
hung eines  Vokals  aus  einem  Consonanten ,  oder  die  Umwandlung 
eines  solchen  in  einen  Vokal  zu  beobachten  ist.  Zunächst  ist  hier 
der  Uebergang  von  Z  in  w  zu  nennen,  der  nichts  verwunderbares 
hat  wenn  man  sich  daran  erinnert,  dass  in  deutschen  Dialekten 
nicht  selten  u  aus  /  entsteht  (Got.  A-Reihe  S.  17  Anm.  2),  dass 
die  Grosspolen   l  als   w   sprechen   z.  B.  nakwadawa  für  nakladala 

^}  Die  Formen  tarpa ,  tarpo ,  tarjm  lassen  sich  in  verschiedener  Weise 
erklären;  terpei  und  tarpe  sind  loc. 

^)  Dieses  daug,  daugi,  daugia  ist  noni.  acc.  ntr.  eines  Stammes  daugja- ; 
diese  Formen  v^^urden  schon  frühzeitig  indeclinabel  gebraucht:  daugi  knigoju 
SE.  2,  daugia  ekliemus  atadawe  regeijmq  Br.  Luk,  7.  21.  Die  Casusnatur 
blickt  aber  noch  deutlich  durch  in  Wendungen,  wie  daugia  plefganti  (,,voll 
Schwätzens")  Br.  Sprüche  9.  13,  Die  übrigen  Casus,  welche  von  dem  adject. 
Stamme  daugja  —  bisweilen  mag  es  der  substantivische  sein  —  vorkommen, 
sind:  gen.  sg.  hat  kas  tutäy  ira  tarp  teip  daugia  in  Post.  244,  kas  daugio  nor 
mokintisi  Br.  Prediger  1.  18,  kaczei  daugio  prafchoties  Br.  P.  IL  103,  idant 
atfidenktu  daugia  fchirdu  dumas  Br.  Luk,  2,  35 ,  gawa  didi  PlefcJmnmq  dau- 
gio Aukfo,  Sidahro  u,  s,  w,  Br.  I.  Makk.  4.  23,  ij3  daugio  ßirdziü  T.  Luk.  2. 
35,  ißgirdau  halfq  daugio  Angelü  T,  Apok.  5.  .11;  dat.  sg,  daugiam  dera  ßmo- 
gui  Br,  P,  67;  instr.  sg.  daugiu  LLD.  I,  9,  28;  löc.  sg.  daugime  paßiikiu  EE, 
35 ;  dat.  pl.  pafsirode  daugiemus  Br.  Mat  27.  53,  Ghis  daugiemus  Sudereghi- 
mq  paftiprins  Br.  Dan.  9.  27,  dangiems  Br.  Eöm.  16.  2;  loc.  pl.  Äfeile  dau- 
gio fq  ifchaufch  Br.  Mat.  24.  12,  daugiofq  daiktoju  Br.  Mark.  6.  20;  gen.  pl. 
(bestimmt)  Daugiuiu  pikta  fchirdis  Br.  G.  79. 
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(Smith  Gram.  cl.  poln.  Sprache^  S.  7  Anm.  2),  dass  in  Warschau 
das  l  häufig  als  „lo'^  mit  dem  charakteristischen  vertieften  Klange 
der  Stimme"  gesprochen  wird  (Brücke  Grundz.^  S.  57).  Dieser 
Uebergang  findet  sich  in  faudaus  =  saldaüs  :  kurie  i[ch  rukfchto 
Saldu  ir  ifch  Saudaus  rukfchta  dara  Br.  Jes.  5.  20;  ferner  ist  er 
nachzuweisen  in  sodzauka,  sozauka  (bei  Nesselm.  S.  A&^)  =  sodzalka : 
Sodzialka  (Prudas)  T.  Joh.  5.  2,  ing  Sodzialkq  {Prudq)  das.  vv. 
4  und  7,  fodzialkof  iprude)  das.  9.  7  (vgl.  o.  S.  13);  ferner  in 
auka  Opfer ,  aukinininkas  Opferer ,  aukuoti  opfern ,  aukuras  Altar 
(Geitler  Lit.  Stud.  S.  79),  die  unzweifelhaft  zu  altlit.  elkas  heiliger 
Hain,  lett.  elks  Götze  (Beitr.  I.  42)  gehören,  vgl.  ani  kalnais ,  ku- 
rius  wadino  auko  kalnais  arha  alko-kalnais  (Geitler  a.  a.  0.  s.  v. 
aukuras).  Endlich  wird  man  Uebergang  von  al  in  au  auch  in 
hozaunyczia  (Nesselm.  S.  206)  neben  kozelnyczia  (gen.  kofalniczios 
Br.  Nehem.  8.  4)  annehmen  dürfen.  Freilich  hat  kozelnycza  /, 
dagegen  saldüs,  sodzalka,  alkas  l ;  vgl.  jedoch  o.  S.  36.  —  Einmal 
hat  l  aus  sich  ein  i  erzeugt:  ieih  fzicailgicziau  grafches  Dieioo 
flufzbas  Br.  Ps.  27.  4.  Es  liegt  hier  offenbar  Schleichers  „kaum 
mouillirtes  (palatales)  /"  vor  (vgl.  auch  Kurschat  Gram.  §  82)  i).  — 
In  ähnlicher  Weise  ist  einmal  i  aus  r  entstanden,  das  dann  ge- 
schwunden ist:  Kaplanai  tesia  wenas  mateis  wirai  LLD.  I.  15.  5 
(I.  Tim.  3.  12);  mateis  —  moters  vgl.  bair.  Wuim,  kuiz,  Fuicht  = 
Wurm,  kurz,  Furcht  (Weinhold  Bair.  Gram.  S.  168);  über  Schwund 
von  r  s.  w.  u.  —  In  entsprechender  Weise  hat  sich  vielleicht  ein- 
mal ein  u  aus  r  entwickelt:  Tiewai  Mauroßt  raiidonopii  ifchgelbeii 
ira  Br.  I.  Makk.  4.  9;  da  indessen  regelrecht  j  (i)  auf  r  folgen 
sollte,  so  bin  ich  geneigt  Maurofio  für  einen  Schreibfehler  zu  hal- 
ten, der  durch  das  folgende  raudonofu  veranlasst  wurde.  —  Ein- 
mal lässt  sich  Entstehung  eines  u  aus  v  nachweisen:  ant  iurgdu- 
wietes  T.  Mat.  11.  16;  ebenso  lässt  sich  der  umgekehrte  Vorgang 
beobachten  in  z.  B.  iamauwia  (  =  tarnauia)  Br.  Jer.  27.  11  —  eine 
Schreibung,  die  gleichmässig  vokalische  Aussprache  des  v  und  des  J 
beweist.  —  Dass  aus  j  -}-  Vokal  i  entstehe,  kam  bereits  o.  S.  QiQ 
zur  Sprache;  über  Contraction  von  v  -\-  Vokal  in  u  werde  ich  an 
an  einem  andern  Ort  handeln. 

Ich  wende  mich  zu  den  Consonanten. 

Die  in  der  heutigen  Schriftsprache  giltigen  Regeln  bezüglich 
der  Verwandlung   von   t   und  cz  sind  in  der  älteren  Sprache  noch 


^)     LLD.  L  8.   11   Bais%7ies  für  Baisines  ist  wahrscheinlich  Druckfehler. 
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nicht  völlig  durchgedrungen,    wie  die  folgenden  Zusammenstellun- 
gen dartun  ^) : 

Jaunikaiczanms  Br.  1.  Joh.  2.  13  neben  Jaimikaitiemus  das.  v.  14;  atmin- 
kime  wieta  ußgitnimo  Kriftaus  ejfanti  aname  miefte  Br.  P.  49 ;  nit  nieka  ne- 
tureia  faica  rankoie  Br.  Bichter  14.  6,  kas  nit  niekas  ira  Br.  Arnos  6.  13, 
Nefa  Pagonu  deiwes  nit  nieka  nera  Br.  Jer.  10.  3  (Nesselm.  S.  419  niczne- 
kas);  Atnefche  iem  ipatei  ir  aniemus  teipaieg  ipatei  Br.  I.  Mos.  43.  22  (ypa- 
czei);  tho  iautims  fchiteipo  hus  Br.  I.  Sam.  11.  7;  er fchkeczofa  Bandgl.  zu 
erfchkietifa  Br.  Ps.  118.  12;  Ja  aplinkui  gjdinteis  Mieftais  Br.  Jud.  v.  7;  fu 
czefte  (ehrlieh)  Br.  IL  Makk.  13.  16  ;  Alie  wienok  ne  tufchtis  ateik  Br.  Sirach 
35.  6  (tüszczas);  häufig  steht  t  für  cz  im  g^en.  pl.  von  /-Themen,  wie  Wie- 
fchpatu,  prießaßu  u.  a.     Vgl.  w.  u. 

Auch  die  Behandlung  des  d  schliesst  sich  nicht  immer  genau 
an  die  heute  geltenden  Regeln,  vgl.  didime  (corrigirt  aus  didzame) 
furinkime  Br.  Ps.  22.  26;  Tatai  buht  dide  (später  übergeschrie- 
ben didza)  Bagotifte  Br.  Tob.  5.  27 ;  ant  ßada  iawa  Br.  G.  23  (auf 
dein  Wort),  ßodio  das.  91.  —  Man  beachte  die  Verschiedenheit  der 
auf  ^,  d  und  cz,  dz  folgenden  Vokallaute. 

Das  /  2)  erscheint  nur  in  einigen  Fremdwörtern ,  so  in  dem 
durchstehenden  affierawoti  opfern,  ferner  in:  ant  formos  Br.  II. 
Sam.  14.  27;  Tfui  ßr.  Mark.  15.  29,  Br.  P.  389;  farbomis  Br. 
P.  60;  Fdrifeufzciy  Post.  741;  ^vzfrafawoii  (betrüben,  ängstigen): 
kad  iu  vzfrafawoij  \  kuri  vz  griekus  koroij  K.  255  (poln.  frasovac); 
kaip  tiktai  Säule  paßikiele,  iroßos  kiis  kiia  Br.  IL  Makk.  10.  28. 
troßos  (vgl.  auch  irofnei  (treffend)  AM.  51)  gehört  zu  dem  moder- 
nen iropyti  (poln.  irafic) ,  in  dem  /",  wie  meistens,  zu  jö  geworden 
ist.     In  anderen  Wörtern  ist  es  in  kv  übergegangen,   so  in  kvar- 


*)  Czetule  und  tetnie  bei  Nesselm.  S.  164  sind  von  einander  zu  trennen; 
jenes  ist  poln.  ciotxla.  Zu  hatwynys-hacziüynys  das.  S.  322  vgl.  poln.  hotvina- 
bocvina.  lieber  ancz ,  incz  neben  ant ,  int  s.  o.  S.  57.  Die  Form  aiczvaras 
(Geitler  Lit.  Stud.  S.  76)  führt  auf  einen  Stamm  aiti-  (vgl.  dazu  Apr.  Monat- 
schr.  XIII.  412).  —  Beiläufig  erwähne  ich,  dass  in  der  Bretkenschen  Bibel- 
übers.  an  manchen  Stellen  czelas  in  celas  corrigirt  ist. 

^)  Vom  g,  dessen  Auftreten  in  altlit.  Texten  zu  besonderen  Bemerkun- 
gen keine  Veranlassung  gibt,  ist  zu  bemerken,  dass  aus  dem  Nesselmann- 
schen  Wörterbuch  einmal  Uebergang  von  gv  in  g  nachzuweisen  ist  in  ginta 
(Kurschat  glntos,  ,,bei  Stalliippönen  gvlntos'"')  Gewinde;  ferner  einmal  Ueber- 
gang von  gv  in  &,  in  dem  entlehnten  imheras  Ingwer;  ferner  einmal  Ueber- 
gang von  ^7  in  5  in  padraiibelis  Beischläfer,  padrauhele  Beischläferin  (S.  153) 
neben  draugalas  Buhler,  draugala ,  podraiigeje  Beischläferin,  altlit.  draugauti 
buhlen.  Vyventi  Glück  wünschen  ist  vielleicht  aus  ^gyventi  leben  lassen  ent- 
standen. 
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has  (kvarha)  y  kvarmas  {kvarma),  kvartuna^).  Diess  kv  ist  aus 
chv  entstanden,  das  noch  mehrfach  nachzuweisen  ist:  Chwartunos 
Br.  Jer.  22.  30,  chwariuna  Br.  I.  Makk.  8.  23.  Für  das  kv  in 
dem  jetzigen  kvalczavöii  findet  sich  im  altlit.  kw  :  ifchkwalfczewoi 
(sie  fälschen)  Br.  Post.  IL  316,  vgl.  fchirdis  fupranta  qualfchiwo- 
ßus  fzodzius  Br.  Sirach  36.  21;  chw :  chwalczawoii  Br.  IL  Makk.  3. 
15,  wogq  fucliwalczawotumbim  Br.  Amos  8.  5;  das  f  ist  bewahrt  in 
falfchiwu  :  idant  .  .  .  neklaupikt  falfchiwu  Szodziu  Br.  IL  Mos.  5.  9 
(vgl.  pähzas U.S.W.  Nesselm.  S.  277).  —  In  dem  modernen  markgrövs 
ist  deutsches  f  zu  v  geworden,  vgl.  o.  S.  35;  in  hriszas  (Nesselm. 
S.  345)  zu  h. 

Ueber  das  Vorkommen  von  h  in  echt-litauischen  Wörtern  war 
bereits  o.  S.  35  die  Rede.  Häufig  erscheint  es  im  Anlaut  von 
Lehnwörtern  als  Vertreter  von  polnischem  und  deutschem  h  oder 
polnischem  und  russischem  g.  Die  spätere  und  zum  Teil  schon 
die  gleichzeitige  Sprache  hat  dieses  h  entweder  fortgeworfen  oder 
in  g  verwandelt.  —   H  steht  gleich  deutschem  und  polnischem  h  in : 

hoitmonas  (jetzt  etmonas,  poln.  hetman ;  die  Entlehnung  ist  ursprünglich 
wol  aus  dem  dänischen  hövedsmand  geschehen):  Hoitmonu  Br,  L  Makk.  13. 
54,  Hoitmannai  Br.  Jes.  22.  3,  vgl.  Eftmanu  Br.  Richter  11.  6*);  hercikis^ 
hercikiße,  herciffifte  [ercikis,  ercigyste,  deutsch  herzog):  H e?' ciki?ni  Br.l.Sam. 
18.  13,  hertzikiftes  forma  chrikst.  Titel,  Hertzigijtu  Br.  Ephes.  1.  21,  Hertci- 
giftamus  das.  3.  10;  hohloti ,  hehlawoti  (eveliauti,  poln.  heblovac,  hobeln): 
.^^hehlawoia  ich  höfle"  Randgl.  zu  ejch  ios  hobloiu    Br.  Hosea  6.  5;    ^herceras 

^)  Ob  auch  kvarczyti  hierher  gehört?  Li  der  Form  ^kvarszinti  [hirie 
2)er  Inftatimus  kwarfzinti  bmva  Br.  Zephan.  3.  18,  ghi  kivarfchinoia  Br.  Rich- 
ter 16.  16)  und  der  Bedeutung  ,, ausfragen"  erinnert  es  lebhaft  an  deutsch 
„forschen";  vgl.  ausserdem  poln.  /or5oz;6!C  forciren ,  hetzen,  jagen.  —  Zum 
Uebergang  von  sz  in  cz  vgl.  necz-nesz  (Nesselm.  417);  ezurvine-szurvine,  szur- 
sztyne,  szurksztyne  (Nesselm.  524) ;  pleczkä-pleszka  (aus  deutsch  ßasche,  mlat. 
ßasko  oder  poln.  ßaszka  dimin.  zu  flasza) ;  hjcznas ,  alt  Ufchnas  (so  Br.  IIL 
Mos.  25.  52,  I.  Sara.  16.  11;  lifchnei  adv.  (sehr)  Br.  Apok.  16.  21,  Br.  P.  IL 
25)  neben  lisz  (russ.  lisne ,  lisrnj).  Cz  ist  zu  sz  geworden  in  szvertas  neben 
czvertis  (poln.  cmerc;  Nesselm.  532)  und  wol  auch  in  pa^muszkas  neben  pa- 
pauczkas  (Nesselm.  S.  277).  —  Entsprechend  ist  s  zu  c  geworden  in  locka 
(Memel;  Nesselm.  S.  371)  neben  loskä  ^^ohy.  laska)  und  mäckas  neben  maskas 
(Nesselm.  386) ;  endlich  wol  auch  in  medelenckas  neben  medelenskas  (Nesselm. 
S.  390)  und  phjckas  neben  plyskas  (Nesselm.  S.  309).  C  ist  zu  z  geworden 
in  puzoti  neben  pucoti  (Nesselm.  S.  302). 

2)  Es  erscheinen  noch  andere  Formen  des  Wortes:  Hofftmanai  (corri- 
girt  aus  Hoit-)  mit  der  Randbemerkung  Hoftmanai  Br.  IL  Mos.  14.  7;  War- 
dai  Huftmanu  Br.  IV.  Mos.  1.  4;  Hetmmiai  Br.  ApG.  16.  35,  Hetmonai  das. 
V.  36,  Etmonais  das.  v.  38  mit  der  Randgl.  Heftmanams. 
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(Trabant;  poln.  hercerz):  Herceru  (^eii,  pl.)  Br.  II.  Kön.  11.  6  u.  ö.;  hamhiti 
(ambiti  Nesselm.  S.  5,  poln.  han bic) :  Hamhia  ghi  teipaieg  ir  Szelnerei  Br.  P. 
390,  ia  Wardas  ftoiejpi  pahanhitas  PM  2,  SG.  109;  hehenas  (poln.  heban,  lat. 
ebenus):  ifch  Medzio  Hebeno  Br.  I.  Kön.  10.  12;  hnkis ,  hukenikas  (ükis, 
ükininkas;  ükis  =  doutscb  hufe  ^)) :  hukia  LLD.  I.  11.  1,  Hukenikui  Br.  Mat. 
20.  1,  Hukeniko  das.  v.  11. 

Für  polnisch-russisches  g  bez.  polnisches  h  erscheint  h  in: 

hadnas ,  hadnns  (gadnas,  gadnüs  und  adnas,  poln.  godny,  russ.  godnyj): 
hadnas  Br.  IL  Mos.  35.  31,  Philip,  4,  12,  icifsi  ne  hadnus  tapa  Br.  Rom.  3. 
12,  hadni  das.  1.  32,  nehadno  Ps.  119.  37,  nehad7ioghi  AM.  7;  hadina  (adynä 
und  gadyna,  russ.  godina  poln.  godzina):  hädinä  Post.  III  122,  hodino  (loc. 
sg.)  SEE.  19,  hadina  EE.  189,  Ps.  102.  14,  Hadinas  MT.  471,  vgl.  Hadi- 
ninjko  Randgl.  zu  Siegoraas  Br.  Jes.  38.  8 ;  pahanis  (pagonis,  russ.  poganinü 
poln.  poganin  lat.  paganus) :  pahanis  Br.  Luk.  12.  30,  ufzu  pahani  Br.  I.  Tim. 
5.  8;  herha  (gen.  sg.)  K.  III.  (erbas  Nesselm.  S.  19,  russ.  gerbü  poln.  herb); 
horditi  stolz  gegen  etw.  sein ,  verachten  (russ.  gorditüsja ,  vgl.  gordyj  poln. 
hardy) :  hayfus  irä  narfas  Dietvd  änt  ivifii  paniekintoju  ir  pahorditoju  Ponä 
Jezufä  Kryjtuja  KS.  241  (vgl.  Akis  kuri  apiokia  Teiva  o  gordia  paflußnijte 
motinos  KK.  19). 

Zu  den  zuletzt  genannten  Wörtern  gehört  auch  priehada  {pre- 
gadäj:  priehadofe  Post.  IIL  121,  prihadu  K.  240;  ein  genau  ent- 
sprechendes slav.  Wort  kann  ich  nicht  nachweisen  ^).  —  Zweifel- 
haft ist  mir  das  h  in  "^humas  =  ümas  Sinn:  huma  (ac.  sg.)  Post. 
IIL  121,  humo  Br.  Rom.  7.  23,  humu  das.  v.  25,  humus  SE.  13, 
humüfna  T.  Ebr.  8.  10;  entweder  ist  h  prothetisch  (vgl.  Kurschat 
Gram.  §  67)  und  das  Wort  das  direct  entlehnte  russ.  yniü ,  oder 
h  vertritt  deutsches  g  {ymü  ksl.  umü  gehen  sammt  lett.  oma, 
gaume  auf  deutsches  '^'gauma  (Fick^  IIL  97)  zurück,  vgl.  ahd. 
gouma  neman,  mhd.  goume  nemen,  mndd.  gom  nemen  up  und 
lett.  gaume  ne'mt,  Ömä  ne'mt). 

Endlich  findet  sich  h  im  Anlaut  dreier  Wörter,  die  wol  echt 
litauisch  sind:  humas  =  ümas  schnell  (vgl.  Fick^  IL  518);  huma- 
me  egJiime  SG.  165,  humai  (adv.)  Br.  I.  Sam.  4.  14,  humas  daikis 
das.  21.  8,  SG.  139,  143;  hada  =  üda  Haut  (lett.  dda):  pirma 
hada  Br.  I.  Mos.  17.  23  ff.,  das  h  ist  jedoch  mit  Ausnahme  der 
ersten  Stelle  durchstrichen;  huszti  tönen  =  üszli  (Nesselm.  S.  36 
„sausen,  brausen,  rauschen",  uz-uzu  „aufbrausen,  erschallen,  ertö- 


*)     ükis  aus  "^'ükvis  (vgl.  o.  ginta  aus  gvinta)    =  *üßs. 

^)  Auch  aldsas  (so  bei  Nesselm.  S.  4;  bei  Donal.  älasas)  =  russ.  gölosü 
poln.  haias  gehört  hierher,  und  ebenso  alkas  (bei  Nesselm,  S.  4;  bei  Br.  IL 
Kön.  25  17  nom.  sg,  alka  Knauf,  fu  fidahrinais  alkais  (Puckeln)  Br.  Hohe 
Lied  1.  11)  neben  ''^golka  Knauf:  gcdki  Randgl.  zu  divi  Bofzi  Br,  I.  Kön.  7. 
16,  golkos  das,  8.  8  (poln.  gaika;  russ.  golovka?). 
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nen*'):  Jdm  änt  gärhos  wifokidys  linkpmay  zäyfläys  hußkit  K.  120, 
H  erscheint  ferner  in  der  Laut  Verbindung  ch ,  die  ( —  abge- 
sehen vom  foh  ~  sz  —  nur  in  Lehnwörtern  auftretend)  slavisches 
und  deutsches  ch  wiedergibt,  das  von  der  späteren  Sprache  in  k 
verwandelt  ist.     Dieses  ch  habe  ich  gefunden  in: 

chaczei  (ohgleich)  Br.  G.  69,  EE.  41,  111,  SEE.  46,  chaizei  Ps.  27.  3, 
40.  6,  46.  2,  4,  chacz  MT.  XIX  (jetzt  kaczei(g)  ^),  aus  poln.  clioc) ;  Minichai 
(Mönche)  Enchir.  46  (minykas,  deutsch  mönch ,  poln.  mnich);  rochunda 
(Rechenschaft)  Enchir.  40  (rokündas,  vgl.  poln.  rachovac);  chwalitu  (preisen) 
Br.  P.  IL  208,  clmola  (Lob)  buk  Diewui  Br.  Ps.  68.  36,  anta  chivolas  SG.  70, 
Chwola  Ps.  68.  36  (kvolyti,  kvola,  poln.  chvalic,  chvala);  duchaunifchka 
(geistlich)  Br.  Rom.  7.  14  (dukauniszkas ,  vgl.  poln.  duchovny);  chlafta  (Be- 
trug) Post.  in.  122  (klastä;  woher  entlehnt?);  ^patiecha  (Freude):  Tu  giwoy 
werjme  linkfmihes  j  Pilnäs  pätiecJm  gierihes  K.  180,  ne  duok  reglet  pätiechos 
piktamiiy  K.  203  (poln.  pociecha) ;  ßrochäs  (Gefahr)  KS.  204,  ßrochie  K.  38, 
Niekad  ftrochä  ne  regiefm  K.  25  (strökas,  poln.  strach  russ.  strachü);  *j9a- 
chliebcius  (Schmeichler) :  Bodäy  pachliehciaus  ziedna  nehebuta  \  Kurie  nafruofe 
ne  tur  tijkrnmä  K.  10  (poln.  pochlebca);  be  dachadu  (praeter  stipendia)  MT. 
435  (dakadas,  poln.  dochod);  Kelicha  Br.  Jes.  51.  17  (kylykas,  poln.  kielich 
deutsch  kelch) ;  dchwotas  (Lust)  Randgl.  zu  Br.  Y.  Mos.  28.  47,  achiootingas, 
achwotnas  Randgl.  zu  das.  32.  15,  achwotnei  Interlineargl.  zu  gieiduliofa  das. 
28.  56,  iSchirdies  achicutas  Br.  Jes.  26.  8  (akvata  Nesselm.  S.  4^),  russ.  poln. 
ocJiota) ;  ,, Pracht  pjclia^  pifchnumu'-''  Randgl.  zu  dide  Puikijte  Br.  I.  Makk.  9- 
37  (poln.  pycha  Stolz,  Hochmut)  ^). 

Ueber  ch  in  der  Lautverbindung  chv  =  /  war  bereits  o.  die 
Rede.  —  Bezüglich  der  Nasale  ist  zu  merken,  dass  sie  bisweilen 
mit  einander  wechseln,  dass  m  erscheint,  wo  man  n  erwartet  und 
umgekehrt  n,  wo  sonst  m  zu  stehen  pflegt.  Ich  meine  hier  nicht 
Schreibungen,  wie  impiile  Br.  IL  Makk.  12.  13,  13.  15,  impuliu 
Br.  P.  IL  418,    Dtoafse   Pono  impuczie  Br.  Jes.  40.  7   gegenüber 

^)  Da  dieses  Wort  also  entlehnt  ist,  so  darf  man  nicht  mit  Bielenstein 
II.  371  es  zu  lett.  käutschu  stellen  wollen.  Das  lett.  -schu  entspricht  genau 
dem  lit.  -czau  (in  taczaü ,  taczail) ,  das  von  dem  Pronominalstamme  tja-  ge- 
hildet  ist,  wie  Jan  von  dem  Pronominalst,  j«-.  Man  darf  demnach  auch  nicht 
lett.  tatschu  dem  lit.  tacz  gleichstellen,  wie  in  Ulmanns  Wbch.  geschehen  ist. 

^)     Beachte  kv  aus  ch. 

^)  k  aus  ch  auch  in  dumläkas  (Rauchloch),  Icikas  aus  deutsch  loch.  — 
Aus  dem  deutschen  parochie  entstand  —  wie  akvata  aus  ochota ,  vgl.  kvorta 
=  poln.  karta,  deutsch  karte  —  parakvija  (vgl.  Kurschat  Wbch.  S.  104a),  und 
daraus  (indem  k  vor  v  zu  p  wurde,  hinter  dem  v  schwand  wie  in  aimlus  Geit- 
1er  Lit.  Stud.  S.  77  aus  apvaiüs)  parapija.  In  analoger  Weise  hat  sich  der  o 
nachgewiesene  TJebergang  von  g  '\\i  b  vollzogen.  —  Der  umgekehrte  Ueber- 
gang  von  pmk  liegt  in  3  Lehnwörtern  vor:  klecus  deutsch  j!^/«^s  (Nesselm. 
S.  217);  kraposas  (das.  223)  iür  ^praposas ;  klebönas  zzz  plebönas,  -poln.  pleban. 


78  Zur  Lautlehre. 

inpulti  SG,  180,  denn  diese  letztere  Schreibung  mag  auf  einer  ety- 
mologischen Erwägung  beruhen,  sondern  Fälle,  in  denen  der  Wech- 
sel uns  selbst  überraschend  entgegentritt  und  nicht  willkürlich  ge- 
macht sein  kann,  sondern  auf  der  Aussprache  beruhen  muss.  Er 
findet  sich  mehrfach  von  Sibilanten :  Sokanas  kuri  Moifefchius  na- 
mans  Jakubo  fkarbu  paliecewoia  Br.  Sirach  24.  33,  ebenso  Br.  II. 
Tim.  1.  IG:  Wiefchpats  tedüdi  Mielafchirdingifle  namans  Onepiphora 
und  Br.  Hiob  5.  3:  efch  keikiau  Namans  io  umai^);  ferner:  ir  imiu 
pufches  bei  amfzolus  Br.  Jes.  44.  14;  anfzinai  Br.  P.  122;  atail 
manemfpi  (durchstrichen)  augiwe  wiefchpaties  mana  manemppi  Br. 
Luk.  1.  43;  Br.  I.  Sam.  28.  15  kann  man  Diewas  atfioia  nog  ma- 
nens  oder  .  .  .  manems  lesen;  Padek  mums  cziefu  fankihes,  Wefk 
mums  dangu  po  fcho  pmeriies  Br.  G.  41  {mums  =  miis  preuss. 
mans)  ^) ;  grimfchkiie  manenfp  Br.  I.  Sam.  23.  23,  Acz  grimfchkem 
Namopri  das.  9.  5  (die  Schreibung  mit  n  ist  o.  S.  29  nachgewie- 
sen). —  Indessen  auch  vor  anderen  Consonanten  tritt  jener  Wech- 
sel ein;  vor  d:  Szimde  in  dem  in  BrKo.  enthaltenen  handschrift- 
lichen Text  des  Mosvidschen  Liedes  Bernelis  gime  mumus  u.  s.  w. 
(LLD.  I.  33 ;  vgl.  o.  Einleitung)  für  ßinde  des  Mosvidschen  Textes 
(Z.  15 — IG  meines  Abdruckes);  vor  h:  ieipo  ir  iufu  daikiopii  fkan- 
bancziofq  Br.  I.  Kor.  14.  7 ,  Eit  fkanbedams  Diewa  ßodis  Br,  G. 
128,  pahanbitas  s.  o.  S.  7G  (das  n  kommt  vielleicht  auf  Rechnung 
des  polnischen) ;  vor  p :  linpancze  ligga  Br.  P.  IL  385 ;  vor  k :  pri- 
jnkim  Br.  G.  126,  atßunket  Br.  IL  Kön.  G.  23;  endlich  an  drei 
Stellen  im  Auslaut:  iei  kas  taw  ims  fkraifii  [fermegam^  Br.  Luk. 
G.  29;  Chwolam  mes  taw  dorne  Br.  Ka.  36  (beachte  das  folgende 
m);  kan  SG.  19  (dat.  sg.). 

Die  Vertauschung  der  Nasale  in  den  angeführten  W^örtern 
entstand,  wie  ich  glaube,  dadurch,  dass  Vokal  +  Nasal  als  sehr 
kräftiger  und  volltönender  Nasalvokal  ausgesprochen  wurde:  wie 
man  beim  Hören  eines  solchen  schwanken  kann,  ob  er  aus  Vokal 
-f-  m  oder  aus  Vokal  -\-  n  entstanden  sei,  so  kann  man,  wenn  man 
phonetisch  schreiben  —  und  die  besonderen  Zeichen  für  die  Nasal- 
vokale nicht  anwenden  —  will,  schwanken,  ob  man  den  nasalen 
Klang  mit  m  oder  n  bezeichnen  solle  ^).     Um  ein  solches  Schwan- 


^)  Preussische  „Accusative"  wie  grikans ,  dilans ,  Crixtiänans  wird  dar- 
nach wol  niemand  mehr  für  solche  halten  wollen. 

'^)     Vielleicht  ist  das  zweite  mums  nur  Druckfehler. 

')  Einmal  hat  sich  Bretken  aus  einer  solchen  Verlegenheit  dadurch  ge- 
holfen, dass  er  beide  Nasale  setzte:    Tiewunmj^  Br.  P.  42.  —    Uebrigens  fin- 
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ken  begreiflich  zu  finden,  muss  man  sich  daran  erinnern,  dass  das 
Schreiben  in  litauischer  Sprache  nichts  ganz  gewöhnliches  war, 
dass  also  die  einzelnen,  welche  sich  damit  beschäftigten,  gelegentlich 
unsicher  sein  konnten,  wie  die  litauischen  Wörter  am  besten  zu 
fixiren  seien  i).  —  üebrigens  findet  sich  m  für  7i  auch  ohne  er- 
kennbaren Grund  in  atfchlaima  Br.  Jes.  1.  12  (atszlainas  Nesselm. 
S.  12).  —  M  wechselt  endlich  mit  n  in  dem  aus  dem  polnischen 
entlehnten  defmtina  {-as)  (vgl.  o.  S.  40):  defimtina  Br.  P.  13, 
Deßmiinq  Br.  I.  Makk.  3.  49,  IV.  Mos.  12.  11,  18.  26  2),  nftg 
kofzno  defimtino  defmiina  das. ,  du  deplmtinu  das.  15.  6 ,  vjißus 
deßntinus  das.  18.  21,  deßniinq  das.  28.  5,  deßniina  das.  V.  26. 
12.  Der  Grund  des  Wechsels  liegt  hier  klar  auf  der  Hand:  de- 
ßniina wurde  an  deszimtis  angelehnt.  Die  Form  deßhimtinus  er- 
schien schon  o.  S.  40,  vgl.  noch:  deßlivniina  (ac.  sg.)  Br.  P.  352, 
defchimiinq  Br.  Mat.  23.  23. 

Ich  gehe  zum  s  über,  von  dem  hervorzuheben  ist,  dass  es  zu- 
weilen im  Auslaut  nach  Nasalvokal  und  Nasal  schwindet  ^) : 

Ne  gr^ßk  weyda  Jawo  nuog  meine  fmutnoid  K.  86;  mokikites  nüg  man^ 
wUi  Post.  8  (Mat.  11.  29);  kalbeio  nekurie  iz  pasümtiniu  io  tärp  faices  .  .  . 
äpe  tdtäy  klaufiät  tärp  Jcnve  das.  369;  Iddnt  .  .  .  wimeftumbim  nuog  fatv^ 
ruhus  grieku  Jawo  das.  9;  izgi  faice  das.  13;  wiefzpats  atinid  nuog  mane 
vreda  das.  556 ;  ant  mäne  .  .  .  nuog  mdiie  das.  III.  53 ;  hilodami  tarp  fawe 
Br.  P.  II.  145  (einige  dieser  Formen  sind  vielleicht  als  accus,  aufzufassen,  s. 
w.  u.);  Zmoddtn  (nom.  sg.  msc.)  K.  74;  Tärddm  (das.)  K.  77;  atfpirdäm 
(das.)  K.  105;  ieia  {■=  \-ejes):  kad  hmvd  ißwarita  ana  niinea ,  ieia  nutwerea 
ranka  jos,  ir  kieles  mergayte  KS.  237  (Mat.  9.  25;    1869:  \ejes  nutwere);  for- 


det sich  in  der  heutigen 'Sprache  gelegentlich  wirkliches  Schwanken  zwischen 
n  und  m  z.  ß.  in  den  dialektischen  P'ormen  juns  und  jums  (ihr)  vgl.  Kur- 
schat Gram.  §  856a. 

^)  Man  vgl.  übrigens  sskr.  und  zend.  m  für  zu  erwartendes  n  (aus  ns) 
(Benfey  üeber  die  Entstehung  und  Verwendung  der  im  Sanskrit  mit  r  an- 
lautenden Personalendungen  S.  55  ff.  des  Separatabdrucks;  zwei  zend.  acc.pl. 
auf  am  habe  ich  G.  G.  A.  1874  S.  1433  nachgewiesen). 

^)  Das.  V.  24  hat  Br.  defeti  geschrieben,  aber  et  ausgestrichen  und  im- 
tinq  (oder  mitina?  so  kann  man  auch  das.  12.  11  lesen)  angehängt. 

^)  inanq'  u.  s.  f.  für  manes  führt  Schleicher  Gram.  S.  79  aus  der  ge- 
wöhnlichen Umgangssprache  an,  vgl.  Kurschat  Gram.  §  531,  605,  854,  861  — 
864.  lieber  Abfall  von  s  nach  m  im  Dialekt  von  Wilkomierz  vgl.  Geitler  Lit. 
Stud.  S.  58  (vgl.  das.  S.  19  int  sewe  =  änt  sav^'s  Richter  9.  8  in  Memelscher 
Mundart,  jedoch  das.  S.  20  int  anq  kalnq  vzejes).  —  Vorschlag  eines  s  er- 
scheint in  skvarmas  (Nesselm.  S.  483)  neben  kvärmas  (vgl.  Schleicher  zu 
Donal,  S.  336) ;  anlautendes  s  ist  abgefallen  in  jn'dga  neben  spräga  (Nesselm. 
S.  495)  lett.  spraga. 
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gatas   ivifsiem    (dives  in   omnes)   MT.    334,   vgl.   {Klaiojmai)   Entluijiaßarum 
ir  tiemu  ligu  paklaigeliu  da«.  176  (tiemu  =  *teinaTis). 

Da,  wie  sich  w.  u.  zeigen  wird,  der  gen.  sg.  von  «-Themen 
ursprünglich  auf  ans  auslautete,  so  gehören  hierher  auch  die 
gen.  kuria  LLD.  L  17.  4  und  lelija  das.  33.  7,  welche  Stelle  zu 
emendiren  ist  in :  kaip  rasze  iz  lelija ,  da  ihr  nicht  nur  in  dem 
lat.  Hymnus  „Dies  est  laetitiae"  ut  rosa  de  lilio  entspricht,  sondern 
da  Br.  G.  80  (in  dem  Liede  „Der  Tag  der  ist  so  freudenreich") 
Kaip  roße  ifch  lelios  hat,  und  der  o.  bereits  erwähnte  handschrift- 
liche Text  in  Br.  Ko.  an  der  in  Rede  stehenden  Stelle  Kaip  rofze 
ifch  lelia  lautet;  endlich  der  gen.  dieno :  ghis  nueia  pufzczona 
wienos  dieno  eghima  Br.  I.  Kön.  19.  4.  An  das  o.  nachgewiesene 
ieia  reiht  sich  eine  noch  beachtenswertere  Form:  kaip  huwa  he 
fedu  ant  Oleiaus  kalno  Br.  Mat.  24.  3;  fedu  ist  nom.  sg.  msc. 
part.  praes. ,  u  steht  =  an{t)s  (vgl.  essiis  Punktay  Sakimu  bei 
Geitler  Lit.  Stud.  S.  18  f.)  und  die  ganze  Form  schliesst  sich  auf 
das  engste  an  die  lettischen  (adverbiellen)  Participia  auf  -u  wie 
sedu,  siävu  (Bielenstein  II.  176)  an.  —  Fehlerhaft  fehlt  s  im  nom. 
sg.  fchirdi  Br.  G.  26;  an  der  Parallelstelle  LLD.  I  34.  31  steht 
richtig  fchirdis. 

Vereinzelt  erscheint  in  Drucken  ß  an  Stelle  von  pi,  so  fenaßs 
Br.  P.  IL  511,  wiriaußem  SEE.  200  und  umgekehrt  steht  ebenso 
vereinzelt  [i  für  zu  erwartendes  z  [ß):  fiodzems  Br.  P.  99,  Paga- 
lei  Siodza  Br.  G.  21  ^).  Ich  bezweifle,  dass  diese  Schreibungen 
auf  der  Aussprache  beruhen. 

Der   zwischen  k  (g)  und  i  bisweilen  eingeschobene  Sibilant  ^) 


^)  Vereinzelt  ist  z  aus  z  entstanden ,  z.  B.  in  numazgojma  MT.  255, 
zokana  MT.  73,  101 ;  vgl.  bei  Nesselm.  ahazas  neben  abazas  poln.  ohoz.  In 
deutschen  Lehnwörtern  vertritt  z  häufig  deutsches  s :  akczyze  Accise  (poln- 
akcyza);  czyze  (daneben  aber  auch  czyse)  Zins;  auch  z  vertritt  in  ihnen  deut- 
sches s:  JElze,  Elze  Else,  gizelis  (daneben  auch  güelis)  Gesell.  Dass  auch  sz 
deutsches  s  wiedergibt  wird  sich  w.  u.  zeigen. 

^)  Abweichend  von  der  heutigen  Sprache  steht  er  in  elkftijfi  Br.  P.  179 
[elgtis  Nesselm.  S.  18).  —  Bisweilen  kann  man  nicht  entscheiden,  ob  in  der 
Lautverbindung  kszt  der  Sibilant  oder  ob  der  Guttural  jünger  sei,  z.  B.  än- 
ksztas  enge  kann  =  ang-ta-s  (vgl.  ksl.  aglü)  stehen,  oder  auf  anz-ta-s  (vgl. 
azosü)  beruhen.  Ebenso  kann  leksztas  flach  (Nesselm.  S.  355,  vgl.  mhd.  l<^ge 
flach  Fick^  III.  262)  aus  leg-ta-s  (vgl.  ksl.  l^ga)j  oder  aus  lez-ta-s  (vgl.  preuss. 
lasinna)  entstanden  sein.  Deshalb  darf  man  nicht,  wie  ich  früher  (G.  G.  A. 
1875  S.  1324)  getan  habe,  änksztas  gegen  die  Richtigkeit  der  von  Ascoli  ent- 
deckten Uebereinstimraung  litu-slav.  und  arischer  tönender  Sibilanten  ein- 
wenden. 
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zeigt  Schwankungen  zwischen  5  und  sz ;  so  finden  sich  minkftais 
und  minkflus  EE.  6,  aukftai  Br.  Sprüche  9.  3,  aukßiniu  Br.  Ne- 
hem.  9.  4,  aukfioie  Galileoie  Br.  Tob.  1.  1,  ank floßt  kalnoßt  Br. 
IL  Makk.  12.  21,  ankßi  (früh)  corrigirt  aus  atikßJui  Br.  Jos.  8.  14; 
ähnlich  steht  in  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  häufig  iukßh- 
tantis  dessen  ßh  in  f  corrigirt ,  nicht  selten  aber  stehen  geblieben 
ist  z.  B.  Skida  pwerintcze  iukßhta7iti  Minu  I.  Makk.  14.  24;  auch 
Br.  P.  IL  7  steht  tukßhtantis.  Auch  sonst  findet  sich  ßch  für  f 
nach  den  die  Verwandlung  von  s  in  sz  begünstigenden  Consonan- 
ten  ^) :  linkßhmo  Br.  P.  IL  212,  linkßhmi  das.  379  2);  trenkszma 
(ac.  sg.)  KS.  237  (triänksmas) ;  nukirßhtais  inkßhteis  Br.  Richter  1.  7  ; 
harßhkutjs  (aus  barskutis  =  barzd-skutis)  das.  13.  5,  I.  Sam.  1.  11; 
kerßchie  ir  narßhe  Br.  I.  Makk.  2.  44;  loerßhtuß  (sie  mögen  sich 
wenden)  SE.  4.  —  Vor  cz  geht  s  gern  in  sz  über  ^) :  rupeßhczio  Br. 
Prediger  8.  16,  ißli  wißo  rupeßhczio  Br.  Weish.  10.  9,  be  rupe- 
ßhcziu  Br.  Mat.  28.  14;  ßraipfchcziu  Br.  Jak.  3.  5;  prießaßlicziu 
(instr.)  Br.  IL  Makk.  13.  4;  klaufik  ßi  pilnaßhcze  Br.  Ezech.  44. 
5;  fa  ißhganßczia  Br.  Ps.  73.  19.  Andrerseits  vgl.  Walßzopit  Br. 
I.  Makk.  8.  24.  —  Bisweilen  verschlingt  sz  ein  ihm  folgendes  cz  *)  ; 
O  ißdraßno  niekurie  ißh  waikßhoiencziu  Szidu  Br.  ApG.  19.  13, 
pats  waikßhogi  das.  21.  24,  waikßhoio  das.  1.  21,  perwaikßhoia 
Br.  Mat.  12.  43;  krikßhonis  (nom.  pl.)  Br.  P.  84;  pußhe  Br.  I. 
Sam.  26.  3. 

Einmal  ist  —  wie  im  lett.  und  preuss.  —  s  vor  i  zu  sz  ge- 
worden; gleichzeitig  hat  dieses  sich  folgendes  s  (oder  2)  assimi- 
lirt:  ßhiaußhdams  EE.  142,  SEE.  150  5). 


*)  Vgl.  bei  Nesselmann:  viksva-vikszva,  kekstas-kekztas,  pleksne-plekszne, 
rangstus-ranysztus.  Wechsel  von  s  und  sz  begegnet  dort  ausserdem  beson- 
ders in  Lehnwörtern:  ajjsaczas-apszaczas,  mastas-masztas,  spoda-szpoda  u.  a.; 
aber  auch  in  lit.  Wörtern :  kastiwas-kasztuvas ,  dedesva-dedeszva,  timsras-tim- 
szrus. 

'■^)  Hinsichtlich  des  Wortes  linksmas  herrscht  in  Br.  P.  grosse  Confusion : 
linfkma  87,  154  u.  ö.,  Imfkmo  das.  95,  ptdinfkminoyhinia  145,  157,  palijki)n- 
noghimu  159,  linkminams  IL   192. 

^)    Vgl.  pesczas-peszczas  Nesselm.  S.  287. 

*)     Vgl.  ausczoti-auszoti  Nesselm.  S.  16. 

^)  Gelegentlich  dieser  Bemerkungen  über  lit.  Sibilanten  bemerke  ich, 
dass  Schleichers  Lehre  von  der  Wandelbarkeit  derselben  (Gram.  §  24,  Com- 
pend.^  S.  31  i)  —  Ausnahme  von  Schleichers  Regel  ist  reifchk-  \  danis  (offen- 
barend) Br.  G.  4;  fehlerhaft  ist  wol  trofkj'chme  (im  Durst)  Br.  Ka.  42  — 
sehr  erheblich  geändert  werden  muss,    um  richtig  zu  werden,  denn  in  allen 
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Aus  z  -\-  z  in  Zusammensetzungen  ist  s  (ss)  geworden  (Kur- 
schat Gram.  §  144  b):  iffkelbht  Br.  II.  Mos.  19.  10;  ifsipilde  Br. 
Mark.  1.  15;  ifßkalbineti  Br.  P.  IL  204;  iffprus  Br.  Arnos  9.  1, 
iffprufii  Br.  Jer.  46.  6;  neufigine  Br.  Joh.  1.  20,  EE.  7,  ufigmet 
Br.  ApG.  3.  13.  Vereinzelt  steht  ifchflumpti  Br.  IL  Mos.  10.  11. 
Aus  z -\- z  ist  einmal  unregelmässig  szz  geworden:  Vfchßenge  En- 
chir.  18.  —  Vereinzelt  ist  im  fut.  die  Verschmelzung  von  szs  zu 
sz  unterblieben :  applefchßs  Br.  Habak.  2.  8 ;  kureme  Dangus  nuog 

etymologisch  klaren  Fällen  ist  nicht  einem  wurzelhaften  Guttural  ein  Sibi- 
lant vorgeschoben,  bez.  angehängt,  sondern  die  Wurzel  lautete  vielmehr  von 
Alters  her  auf  Sibilant-j-Guttural ,  oder  auf  Sibilant  allein  aus ,  an  welchen 
später  im  lit.  ein  Guttural  trat;  vgl.  hrekszta ,  breszko  ksl.  brezgu  \/^brazg 
=  skr.  bhrajj  rösten  (vgl.  Hübschmann  KZs.  XXIII.  390)  [br'ekszta  ist  ur- 
sprünglich wol  von  der  Morgendämmerung  als  der  Zeit,  in  der  es  anfängt 
hell  und  warm  zu  werden,  gebraucht;  später  wurde  es  auf  die  Dämmerung 
überhaupt  und  so  auch  auf  die  Abenddämmerung  bezogen ,  vgl.  Geitler  Lit. 
Stud.  S.  80);  rezgiüy  regzti  \frazg  (Beitr.  I.  68j;  mezgü  vnegzti  \f  mazg  (Fick^ 
II.  632);  blizgeti  gehört  zu  mhd.  blas  (Zimmer  Die  Nominalsuffixe  a  und  d 
in  den  germ.  Sprachen  S.  68);  reiszkiu,  reikszti  y/^risz  (Fick^  II.  644);  trosz- 
kulys,  trokszti  yftars  germ.  pars  (Fick^  III.  132);  trifkszti  y/'tarsk  (Fick^  II. 
569);  tyszkintiy  tyksztanti,  tykszanti  [kaktä)  liegen  neben  tizus  (Nesselm.  S.107); 
braszk'eti,  braszküs,  bräkszmas  gehören  zu  lett.  brafchet  lärmen.  —  Das  Ver- 
hältnis der  Wurzelformen  drask  und  draks  ist  mir  nicht  klar;  ich  kann  nur 
sagen,  dass  Schleichers  Vermutung,  die  von  Nesselmann  angesetzten  Infini- 
tivformen ohne  s  seien  die  älteren,  nicht  zutrifft.  Nesselmann  hat  die  Infi- 
nitive drekti ,  drikti ,  ebenso  regti  einfach  unrichtig  angesetzt;  vgl.  niekas 
negal  eiti  ing  Namus  Stiproio  ir  io  Indus  drekfti ,  Net  pirmai  Stipraghi  fu- 
rifchens  tada  io  Namus  drekfUi  Br.  Mark.  3.  27 ;  Szabatigai  tar  iu  fudrikfti 
Br.  G.  67.  —  In  dem  Guttural ,  welcher  z.  B.  in  trokszti  und  blizgeti  ange- 
treten zu  sein  scheint,  erkenne  ich  das  Element  -ska-  (vgl.  lat.  7ianci-sco-r, 
adole-sco  u.  s.  w.) ,  das  im  lit.  noch  deutlich  vorliegt  in  pravirszkyti  zu  wei- 
nen anfangen  (aus  pra-virk-skyti)  und  in  meszkoti  langsam  gehen  aus  m^[dyk- 
skoti  (vgl.  ksl.  muditi  cunctari  Fick^  IL  6i\7).  Wie  nun  die  in  Rede  stehende 
Erscheinung  zu  erklären  sei,  ob  Wandel  des  Gutturals  oder  des  Sibilanten  — 
vgl.  Oleksas  z=z  Oleckas  Nesselm.  S.  30  —  oder  ob  keiner  von  beiden  anzunehmen 
sei  und  die  ganze  Erscheinung  in  das  Gebiet  der  Lehre  von  den  eingescho- 
benen Gutturalen  gehöre  —  vgl.  einstweilen  lett.  brakschket  neben  bräkschet 
■=  lit.  braszk'eti  —  will  ich  einstweilen  nicht  entscheiden;  ich  neige  mich  zu 
der  letzteren  Erklärung  und  hoffe  sie  demnächst  an  anderem  Orte  ausführen 
zu  können.  Mit  den  obigen  Wörtern  zusammen  werden  alsdann  diejenigen 
zu  behandeln  sein,  welche  52  an  Stelle  von  sk  zeigen,  wie  szökti  neben  ksl. 
skakati;  das  sz  entstand  zweifellos  aus  ks  [ksz)  vgl.  lituslav.  deszina  aus  deksina^ 
nom.  pl.  kulfchnis  Br.  ApG.  3.  7  (für  kulksznys,  Nesselm.  S.  208;  vgl.  lat.  calx, 
calcar) ;  lit.  derszlukas  aus  ^derkszlakas  (deutsch  durchschlag)  (vgl.  andrerseits 
varstotas  aus  ^varksiotas  =  varksztotas). 
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ugnies  fugaifchs  Br.  IL  Petr.  3.  12   (vgl.  Klein  Gram.  S.  100;    o. 

5.  7). 

Sonderbar  steht  fchmerii  (ac.  sg.)  Br.  P.  32  (Tod). 
Von  den  Dentalen  ist  zu  sagen,    dass   sie   zuweilen  in  Guttu- 
rale übergehen  ^)  ; 

aksakiti  LLD.  I.  6.  13;  idank  das.  10.  22;  takai  das.  14.  12;  tarnaukiek 
das.  29.  15  (Br.  G.  96  in  demselben  Verse  Tarnauket);  ne  ifch  tikekes  .  .  . 
bek  dmnok  Br.  Sirach  7.  17 — 18;  Rubefzus  iny  Schaure  eft  nuy  Liefzuivio 
Mariu,  km-is  ant  kcw^Jci  Jordano  eft,  ir  eik  (unterstrichen;  am  Rande  steht 
eit)  aukfchtiniii  mit  BetJi  Hayla  bei  nufsitrauk  ifch  Schcmres  .  .  .  ir  ateit 
aukfchtiniu  Akmenioj)  u. s.w.  Br.  Jos.  15.  5-6;  Tawa  Dantis  ira  kaip  Stodas 
Awiuy  kurios  ifch  plaukimmo  ateik,  kurios  wifsos  dwinus  nefcha  Br.  Hohe  Lied 

6.  5;  makerifchJciefjjt  Br.  P.  II.  297;  iyänt  (damit)  KS.  92;  aklepimas  SG.  57; 
fweklicia  KS.  246  (Saal,  svetlyczä  poln.  s'vietlica) ;  troßka  (sie  dürsten)  K.  3 
(trökszta) :  Fäzinfike  iuos  kalboid  K.  223  (paz^site) ;  Tti  ifch  loijjakiu  me-  | 
gziu  ßardzio  icalgifi  Br.  P.  244  (medzu) ;  Chrikfchka  (gen.  sg.)  MT.  253  (kri- 
ksztas) ;  Enthufiaftai  ir  kiti  tiems  liyus  paklaigelei  (Enthusiastorum  et  simi- 
lium  Fanaticorum)  MT.  107,  iKiklaigeliii  das.  176,  Pakluig^lu  das.  439  u.  ö. 
(*paklaidelis) ,  vgl.  o.  S.  60  klaigonu  (=  klaidünu);  icerblugu  (gen.  pl.)  KS.  8 
(verbliüdas). 

Einige  dieser  k  für  t  mögen  durch  Assimilation  entstanden 
sein,  so  in  aksakiti  u.  a. ,  andere  haben  sich  spontan  entwickelt: 
ein  lautlicher  Vorgang,  der  bei  der  Erklärung  des  imperativischen 
k  sehr  zu  beachten  sein  wird.  —  Zweimal  ist  die  eigentümliche 
Aussprache  des  t,  die  es  zum  k  werden  liess,  durch  die  Schreibung 
kt  bezeichnet:  infzenklinkti  (nom.  pl.)  Br.  IL  Chron.  12.  15;  ußu 
mirfchkta  SG.  32.  —  Dreimal  findet  sich  übrigens  auch  der  um- 
gekehrte Uebergang  (eines  Gutturals  in  einen  Dental),  in :  lailikiet 
LLD.  I.  5.  3;  truschas  das.  27.  23  (Br.  G.  65  in  demselben  Verse 
krufchos) ;  padal  Post.  523  (^—  pagäV)\  vgl.  irauszis  (Nesselm.  S. 
112)  neben  krauszis  (das.  225  ksl.  krusika,  chrusa),  und  viltszikei 
neben  vilkszikei  (Nesselm.  S.  79). 


^)  Aus  der  späteren  Sprache  vergl. :  ätpuskas  (Nesselm.  S.  12)  gegen- 
über adpuftus  (ac.  pl.)  KS.  147,  153  poln.  odpust;  kurklelis  (Nesselm.  S.  212) 
neben  tiirklelis  (das.  S.  110)  und  turtlelis  (G.  G.  A.  1875  S.  1342  f.);  kaszka 
„bei  Memel  üblich  für  kasztas'-''  (Nesselm,  S.  184);  iszdverqs  (Nesselm.  S.  159, 
y/^dhvarFick^l.  640)  neben  iszgveres  (Nesselm.  S.  274);  szpogas  neben  szpoda 
(poln.  szjjada,  ital.  spada  aus  gr.  andd^r]);  in  p)ungelis  (Nesselm.  S.  298),  brang- 
vynas  (das.  343),  blingys  (das.  341)  stammt  g  für  d  wol  aus  der  deutschen  Volks- 
sprache Ostpreussens.  —  Uebergang  von  t  m  k  hat  —  ausser  in  sekmas  — 
wol  auch  stattgefunden  in  kdklas  Hals  (bei  Br.  Rom.  3.  13  „Schlund",  vgl. 
kaklas  marin)  das  zu  gr.  xoTvXrj  Höhlung  zu  gehören  scheint. 

7* 
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Uebergaiig  eines  Dentals  in  h  scheint  auch  in  dem  Suffix  -kla- 
vorzuliegen;  um  ihn  richtig  zu  beurteilen  ist  ein  Blick  auf  die  einge- 
schobenen Gutturale  zu  werfen.  Eingeschobener  Guttural  fehlt  bis- 
weilen an  Stellen,  an  denen  er  in  der  späteren  Sprache  fest  gewor- 
den ist  ^);  so  erscheint  aufas  für  und  neben  äuksas  :  fchimta  tuk- 
fianti  Talentu  aufo  Br.  I.  Chron.  23.  14,  aufina  Br.  Ebr.  9.  4, 
Aufkalliui  Br.  Jes.  46.  6,  Aufkalio  Br.  Jer.  10.  9,  Aufkalei  das. 
V.  14,  Aufkailei  Br.  Richter  17.  4;  Kunnigaifchczius  Br.  Ps.  105. 
22  vgl.  LLD.  I.  2^.  8;  pchiefchtona  Br.  Sirach  33.  30  {szeksztas, 
vgl.  Fick^Il.  781).  Andrerseits  findet  er  sich,  wo  er  für  die  neuere 
Sprache  nicht  bezeugt  ist:  Kerkfchtas  Pono  Diewo  papjka  ani  tu 
Br.  IV.  Mos.  12.  9  (kerszias);  hlegfdinga  Br.  V.  Mos.  14.  18  {hlez- 
dinga  Nesselm.  S.  341).  Gelegentlich  erscheint  statt  des  einge- 
schobenen k  ein  g ;  so  ist  Br.  Jes.  11.  5  infcziu  corrigirt  in  ing- 
fcziu  (s.  0.  S.  40),  vgl.  kunigaigfcziu  EE.  21,  kunigaig (chtis  das. 
22,  Kunigaig fczeis  SEE.  129.  Schwankungen  zwischen  Media  und 
Tenuis  begegnen  auch  sonst;  die  im  altlit.  erscheinenden  sind  w.  u. 
zusammengestellt.  Sie  finden  sich  speciell  auch  im  Suffix  -kla-: 
„Kriegsrüstung  ginglus'^  Randglosse  zu  Br.  I.  Makk.  6.  20;  Pada- 
rikite  .  . .  ifch  iufu  Piuglu  Ragotines  Br.  Joel  3.  15,  Vfzmufchkite 
Piuglus  das.  v.  18;  käme  tokfai  [ze^iglas  ira  Br.  III  Mos.  13.  57; 
ftehuglingus  Br.  P.  279  {stebiiklingas,  von  stehüklas).  Jenes  Suffix 
wird  bekanntlich  aus  älterem  -tla-  =  skr.  tra  erklärt  (Bugge  KZs. 
XX.  134  E.,  Burda  K.  Beitr.  VI.  245),  und  gegen  diese  Erklärung 
lässt  sich  lautlich  nichts  einwenden,  der  Uebergang  des  einen  Suf- 
fixes in  das  andere  scheint  noch  deutlich  vorzuliegen  in  dem  alt- 
lit. twartklas  Hürde:  Piemens  neiokiu  Twarlklu  ne  iaifis  Br.  Jes. 
13.  20.  Wir  sehen  hier  deutlich,  wie  Suffix  -kla-  aus  Dental  -\- 
la-  entsteht,  indem  sich  zwischen  ihn  und  /  ein  Guttural  einschiebt 
(Benfey  G.  G.  A.  1857  S.  1628).  Indessen  muss  jener  Dental  ein 
t  gewesen  sein  ?  Nein ,  denn  auch  aus  -dla-  konnte  -kla-  entste- 
hen. Oben  zeigte  sich,  dass  der  eingeschobene  Guttural  als  k  und 
als  g  erscheint;  schob  sich  zwischen  dl  ein  g ,  so  entstand  -dgla-y 
-gla- ,  schob  sich  k  ein,  so  entstand  -dkla- ,  -ikla- ,  -kla-.  Das 
letztere  ist  offenbar  das  häufigere  gewesen,  vielleicht  deshalb,  weil 
das  /  in  -dla-  hart  gesprochen  wurde.     Es  fragt  sich  nur,   welche 


^)  Formen  mit  und  ohne  eingeschobenen  Guttural  lassen  sich  auch  sonst 
nachweisen;  Yg\.  pa-kaslys ,  pa-kasys  (Nesselm.  S.  276)  neben  keksze;  vgl. 
ausserdem  balkstu  (Szyrwid;  Nesselm.  S.  318)  neben  balstii  und  wol  auch 
tirkszlis-tirszlis  (Nesselm.  S.  106;. 
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Erklärung  des  Suffixes  -kla-  annehmbarer  erscheint ;  führt  man  es 
auf  -dla-  zurück,  so  gehört  es  direct  zu  gr.  -^Ao-,  lat.  -hulo-  (Fick 
Beitr.  I.  65),  zu  denen  auch  das  westslavische  -dlo-  sehr  schön 
stimmt.  Dieses  selbst  soll  allerdings  nach  Joh.  Schmidt  K.  Beitr. 
VII.  240  aus  -tlo-  entstanden  sein ,  weil  vor  dem  Suffix  -lo-  z ,  d, 
t  m  s  übergehen.  Indessen  dieser  Grund  lässt  sich  durch  die  An- 
nahme beseitigen,  dass  in  den  Wörtern,  in  welchen  jener  Ueber- 
gang  Statt  fand ,  die  Suffixe  -{d)lo-  und  -slo-  mit  einander  ver- 
mengt seien  (vgl.  J.  Schmidt  a.  a.  0.  S.  241),  und  so  spricht  nichts 
dagegen  lit.  naszykle  und  ksl.  nosilo  (Fick  KZs.  XXII.  380),  poln. 
nosidlo  auf  ein  gemeinsames  naszidhla-  zurückzuführen.  Erklärt 
man  hingegen  -kla-  aus  -tia-,  so  gehört  das  Suffix  zu  germ.  -ßla-, 
skr.  -tra-.  Ich  entscheide  mich  für  die  erstere  Erklärung,  beson- 
ders deshalb ,  weil  das  Suffix  -dla-  =  -dhla-  noch  in  einer  ande- 
ren lit,  Bildung  vorzuliegen  scheint,  über  die  ich  w.  u.  sprechen 
werde.  Was  das  altpreuss.  und  lett.  betrifft,  so  fügen  sie  sich  der 
einen,  wie  der  anderen  Erklärung  des  lit.  -kla-.  Das  altpreuss. 
ebsentliuns  gibt,  da  im  preuss.  mehrfach  t  für  d  erscheint,  keinen 
Ausschlag.  —  Um  nichts  zu  übergehen,  erwähne  ich,  dass  einmal 
-la-  für  -kla-  erscheint  in  antras  ßenlas  EE.  121.  Hier  ist  d  oder 
g  zwischen  Consonanten  geschwunden,  wie  öfters,  s.  w.  u. 

Ich  wende  mich  zu  den  Schwankungen  zwischen  Media  und 
Tenuis,  indem  ich  zunächst  die  Fälle  aufführe,  in  denen  Media  an 
Stelle  zu  erwartender  Tenuis  getreten  ist  ^) : 

fawa  reme/dwos  Br.  Sirach  38.  35,  remefdwos  Br.  P.  IL  510  (ksl.  reme- 
stvo);  ,,Buch  biigas'"'-  Ranclgl.  zu  pufchis  ir  Skroblus  drauge\  Br.  Jes.  41.  19 
(poln.  buk,  deutsch  buche);  didzius  dzudus  Br.  Richter  2.  7  (poln.  cud);  roczi- 
tumbei  .  .  .  rodzitninbei  Br.  L  Makk.  7.  38  (poln.  raczyc);  kadz  SG.  139,  kad- 
zeig  das.  126  [kaczei)-,  reblioiencziu  Randgl.  zu  Br.  I.  Mos.  8.  17  {reploti); 
efch  didei  wergfiuos  Br.  Jes.  22.  4,  wergfma  Br.  Baruch  4.  11  {verkti ,  verks- 
mas);  Palengket  Br.  Jes.  55.  3  (1869:  Palenkkit;  palenkti);  ikki  io  plaukams 
paaugus  ikki  Erelio  plugfnu  (übergeschrieben  mis)  Br.  Dan.  4.  30  [plünkjna) ; 

^)  Aus  Nesselraanns  Wbch.  vgl.:  krogiu-krokiu  (vgl.  jedoch  XQCoCoj-cro- 
cio);  genze-gensze  {lett  dfese) ;  rublotas-ruplotas;  marszelga-marszalka;  pfodis- 
potas ;  blakis-plakis  (lett.  plakis) ;  pelega-peleka  (preuss.  pellekis  Giebel) ;  vis- 
geti  u.  s.  w.-visketi  vgl.  pawifkeia  Br.  II.  Sam.  22.  8,  Pons  kad  Marias 
itüifkin  K.  30  (aus  vtt-ska- ,  vgl-  got.  vipon  schütteln,  sskr.  vgath  zittern, 
schwanken  Fick^  I.  785).  Das  Schwanken  zwischen  plega  Schlag  (Bretken 
schreibt  immer  plega ,  plcega  mit  der  Bedeutung  „Plage")  und  pleka  ist  viel- 
leicht nur  scheinbar,  vgl.  gr.  nXriyvvfjn  neben  lit.  pldku.  —  Ygl.  endlich  di- 
mas  und  druniti  bei  Geitler  Lit.  Stud.  S.  81  ;  ätlahas-atlagas  (Nesselm.  S.  11) 
ist  mir  etymologisch  nicht  klar. 
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daugia  plefganti  Br.  Sprüche  9.  13,  lüefzgeias  Br.  Hiob  11.  2,  plefchgeghima 
Br.  IL  Mos.  32.  25,  Ps.  90.  9  [pleszketi,  pleszkejimas) ;  beikiams  Br.  P.  110 
(verachtet;  peikti);  glausiti  LLD.  I.  6.  20  [klausyti);  tegtai  das.  15.  14  {tiktai) ; 
Kurjai  tig  (welcher  glaubt)  MT.  166;  Tadai  dariket,  kaip  daßnai  gerfit  Br. 
P.  62  {tatai);  welinas  fu  io  hugliftemis  Br.  P.  13  [huklyste) '^) ;  Hertzigiftu  Br. 
Ephes.  1.  21,  Hertcigiftamiis  das.  3.  10  (vgl.  o.  S.  75). 

Der  Wechsel  von  supöti  und  suhöti  ist  schon  alt;  die  letztere 
Form  kann  ich  an  folgenden  Stellen  nachweisen  :  wirfchui  suhoß  (mit 
der  Randgl.  pluß,  wol  von  plüsti  schwimmen)  Br.  V.  Mos.  28.  13 ; 
Kaip  erelis  ifchwed  fawa  waikus  ir  ant  iu  puhoij  (mit  der  Randgl. 
fkraida ,  langd)  das.  32.  11;  Gliis  fubawa  Br.  IL  Sam.  18.  9; 
fuhawa  Br.  Sachar.  5.  7;  efch  tawe  dufiu  fuhüti  ant  aukfchitiiu 
Br.  Jes.  58.  14;  ßihüieniis  pcelus  das.  29.  5;  ne  dotumhimes  puhüti 
Br.  Ephes.  4.  14;  fubawa  Randgl.  zu  laikies  ant  io  Br.  Joh.  1. 
32.  —  Supöti  und  suhöti  sind  ganz  von  einander  zu  trennen,  vgl. 
gr.  ooßsü)  und  ksl.  svepiti  (Fick^  IL  692). 

Vereinzelt  erscheint  Media  für  sonstige  Tenuis,  wo  man  jene 
als  älter  betrachten  kann :  twirtai  ir  angfclitai  Br.  Hiob  41.  6 ; 
hriegfclitant  das.  3.  9  (s.  o.  SS.  80,  82). 

Seltener  findet  sich  Tenuis  für  gew^öhnliche  Media  2) :  puda- 
woiußus  Br.  P.  II.  327  {budavöii) ;  kalwaielÄÄ).l.Vl.^d-^  dufkeijma 
Randgl.  zu  ufzima  Br.  Ezech.  3.  13,  dufkeghima  Br.  Esra  3.  13, 
dufkeia  das.  und  v.  11  (Nesselm.  ditzgeti)\  ifch  ßidcehintü  Barrönü 
Psal.  ^^.  15  {sudeginti).  —  Auch  in  pcen  (vgl.  „Lexikalisches") 
kann  man  Tenuis  aus  Media  erklären,  und  es  hene  gleichstellen; 
es  entspricht  jedoch  möglicherweise  dem  ksl.  pone  vel,  saltem.  — 
Mehrfach  wird  w.  u.  Tenuis  für  Media  im  Auslaut  begegnen  (vgl. 
dagegen  Kurschat  Gram.  §  175),  wie  in  teipak  KS.  28;  Jok  K. 
255,  193,  iuok  KS.  26 ;  Giedokimek  K.  164 ;  Ragaukitek  to  Pona 
jus  wißoki  zmones  K.  40  (Ps.  34.  9),  bätäik  (=  betaig)  Post.  III.  102. 

Häufig  ist  tönender  Consonant  vor  folgendem  stummen  stumm 
geworden  3);  z.  B.: 

^)     Büklus  aus  bud-lu-s,  'sfhhnd'hf 

2)  Vgl.  noch  kagenti  (Szyrwid;  Nesselm.  S.  170)  -gageti  (Fick-^  II.  545); 
drekinti  {drekinki  schon  SG.  74)  -dreginti  (G.  G.  A.  1875  S.  283) ;  klelavoti 
u.  s.  w.  (Nesselm.  S.  217;  fwietas  knigas  ne  apkleptu  Br.  Joh.  21.  25;  pakle- 
haivojimo  T.  I.  Thes.  2.  5)  -glebti  (Fick^  11.558);  megzdzoti-mekszczoti  (Nesselm. 
S.  391);  atkaley  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  171)  -atgaley  (Nesselm.  S.  237);  greszle- 
grezle  (Nesselm.  S.  269).  —  Zum  Wechsel  von  stummen  und  tönenden  Con- 
sonanten  vgl.  ausserdem:  ^/^szf/s-Äv^4;y.s  (Nesselm.  S.  214),  kuszteti-kiizdeti  {äa3.)j 
kremsle-kreynzle,  daprak-dabrak,  lasza-laza. 

^)     Gehört  hierher  wiefchlibume  Br.  Ephes.  6.  4  {v(i'zlibümas)f 
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Pafzwilkterek  fzeminia  Br.  V.  Mos.  26.  15  {zvilg-tereti) ;  Idant  anis  fawa 
dra'panus  iffkelptu  das.  II.  19.  10  {isz-skalb-ti) ;  nedirpket  das.  III.  18.  3  (dtrb- 
ti);  hekti  Br.  Luk.  3.  7  {beg-ti);  ius  kurie  paiunkot  fu  kurwomis  elkftijfi  Br. 
P.  179  {elg-sti-si);  ant  yuffa  iiriegla-pfczia  EE.  89  [pr^-glob-stis) ;  fufektos  Br. 
Jes.  1,  7  {seg-ti);  fprokßa  EE.  4  [sprog-ti);  dikftam  (sticht  micli)  Br.  Ps.  73. 
21  {dyg-ti);  apfchraadu  Br.  IL  Mos.  36.  19,  apfchro  odas  das  25.  5  (1869: 
übßrü);  adgrifchüi  EE.  109  [at-griz-ti) ;  perfzenktaie  Wenczawaniftes  Br.  Rom. 
7.  3  [per-zeng-toja] ;  «c?aw^  atfidenktii  Br.  Luk.  2.  35  {at-si-deng-ti) ;  aukti  EE. 
31  [aug-ti] ;  daiikfinketefi  Enchir.  53  [daug-sinti);  warkfme  Br.  G.  10  [varg- 
smas);  ne  pardaufchtii  das.  76  [par-daiiz-ti)  ]  ßinkfniui  Vssii.  57.  7,  Szinkfni 
das.  119.  133  [zing-snis]  *). 

Eben  so  oft  —  natürlich  unter  Beobachtung  der  ausserdem 
geltenden  Lautgesetze  —  wird  stummer  Consonant  vor  unmittelbar 
folgendem  tönenden  zum  tönenden  (vgl.  dagegen  Kurschat  Gram. 
§  129  a)  2);    z.  B.: 

Iztraugdams  K.  24  (iz-träuk-ti) ;  fitlaugdams  K.  68,  laiigdami  Post.  55 
{Icmk-ti);  ßaugdams  K.  31,  fchaugdams  Br.  Luk.  8.  28,  ßaugdamos  Post.  III. 
142  {szaük-ti);  Gnigofu  Br.  II.  Chron.  34.  30  (knygos);  palengdami  (kellius 
fawa)  Br.  P.  136  [pa-lenk-ti);  braugdams  das.  284,  braiigdami  das.  II.  280 
[braük-ti);  perfegdinetu  das.  II.  62  [sek-dineti) ;  ivergdams  das.  II.  269,  SG. 
218  [verk-ti);  ufzmufzdinoia  Br.  IL  Chron.  36.  17  {uz-müsz-ti) ;  Paßkagdinkite 
MT.  429  (käk-ti);  nuplagdina  EE.  203,  SEE.  208  {pläk-dinti) ;  trugdinti  Enchir. 
67,  SE.  67  {trük-dmti);  apiuogdami  Post.  411  ,  apmgdami  EE.  76,  SEE.  82 
(juk-ti);  apringdaioa  Post.  670  (ap-rtnk-ti) ;  mezdämi  das.  260,  mezdanii  das. 

4,  T.  Mark.  15.  24  {=  met-dami) ;  ßuzdämäs  Post.  105  {=  siunt-damas) -,  apß- 
lüilgdami  das.  4,  nuwilgdina  K.  150  (vtlk-ti);  Trokzdams  K.  149  (trokszti): 
iauzdamas  K.  76  (Jaüt-ti) ;  kiazdams  das.  (k^t-ii) ;  tverzdami  T.  Mat.  22.  5 
{vert-ti)  ^).  Zweimal  ist  die  ganze  Lautgruppe  ksz  vor  d  tönend  geworden: 
trogzdmni  Post.  271;  reigßdams  SG.  8  (reiksz-ti). 

Häufig  steht  ah-  vor  tönendem  Consonanten  =  -ap- :  ahleidz 
mane  Br.  Ps.  27.  10,  ableidzet  Br.  Jes.  65.  11;  ahhariumhei  Br. 
Sirach  48.  10;  ahgaifchq  EE.  142;  ahginii  Enchir.  24;  ahßwalgiii 
EE.  86;  neahglohiami  Br.  Köm.  11.  33,  neahglohiemi  EE.  81,  noh- 
globßitds  Post.  5;    abnegdla  das.  719;    ahßadeies  LLD.  IL  34.  14. 

1)  Für  branktas  (Nesselm.  S.  343)  steht  EE.  36  und  Br.  IL  Kor.  12.  7 
brangtas  (mit  der  Bedeutung  „Pfahl");  für  slenknis  erscheint  *slengsnis  Br. 
IL  Mos.  26  {ßengfiiiop). 

2)  Durch  diesen  Uebergang  entstand  girgzdeti  knarren  aus  ^girkszdUi 
vgl.  gärsas  Ton  ahd-  cherran.     Vgl.  ausserdem:    vidgarna-vytgarnis  (Nesselm. 

5.  78),  adverija-atverija  (Nesselm.  S.  70),  edverniszkas  (Nesselm.  S.  18)  aus 
*at-vert-nisz-kas  (über  ad-  vgl.  jedoch  w.  u.). 

^)  Die  Sappuhn-Schultzesche  Gram.  S.  49  verwandelt  t  und  d  vor  dawau 
gleichmässig  in  z:  awdziu  aivzdaicau,  gaudziu  gauzdawau,  batidzin  bauzdawaUy 
krecziu  krezdawau,  kwiecziu  kiviezdaivau,  geidziu  geizdawmi,  leidziu  letzdawau, 
glaudziu  glauzdaivau  u.  s.  w. 
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Da  ah  aber  auch  vor  stummen  Consonanten  erscheint:  Ewängelia 
ahfakomä  KS.  6;  ahftingay  K.  60  ^)\  abftahiiu  KM.  38;  ahfirifchame 
MT.  392  —  so  sind  zwei  verschiedene  Präfixe  anzunehmen:  ah-  — 
preuss.  eh-  ksl.  ob-,  ap  =  gr.  iitl  (Fick^  II.  517).  Ebenso  sind 
ad  und  at  für  das  altUt.  anzunehmen  (jenes  =  lat.  ad,  dieses  =  ksl. 
oiü);  die  beiden  Formen  sind  frühzeitig  in  einander  geflossen,  sind 
aber  im  altht.  noch  deuthch  zu  erkennen,  s.  w.  u. 

An  vier  Stellen  ist  p  zwischen  m  und  t  eingeschoben  ^) :  ams 
huwa  ipchftumpti  wfig  Pharaono  Br.  IL  Mos.  10.  11;  apimptas  SG. 
218,  atimpti  U.  72,  prympta  das.  171.  Auch  in  fadrumhßai  Br. 
Ezech.  32.  2:  ßidrumhßai  (das  h  ist  mit  späterer  Tinte  in  p  corri- 
girt)  wandeni  tawa  koiamis^  vgl.  das.  v.  13:  Szwieries  kakio  nagai 
padrumhfijs  und  Br.  Sirach  43.  16:  Ghis  ifch  faioa  maces  deheßs 
fudrumpßia  („macht  dick'^  —  ist  scheinbar  ein  Labial  eingeschoben ; 
wahrscheinlicher  indessen  hat  das  gewöhnliche  drumstas  sammt 
seiner  Sippe  (Nesselm.  S.  157)  ein  h  eingebüsst  und  gehört  zu  drahnüs 
feist,  beleibt,  dramhlys  Schmeerbauch  ^).  Jenes  h  hat  sich,  falls  diese 
Vermutung  richtig  ist,  in  den  angeführten  altlit.  Formen  erhalten*). 

An  Stelle  der  aus  sr  entstandenen  anlautenden  Lautgruppe 
str  ist  in  der  älteren  Sprache  noch  in  einem  Wort  der  ältere  An- 
laut nachzuweisen:  ghi  apiüs  ßienas  ßiwa  iwirtai  EE.  160,  Sto- 
wieket  iada  apßijuße  ßienas  yüfu  das.  121,  Srienas  (ac.  pl.)  SEE. 
29.  Freilich  könnte  hier  auch  t  ausgefallen  sein  (vgl.  darüber  w. 
u.),  wie  in  Srodinikas  Br.  IL  Makk.  5.  15,  Sradliwifchka  das.  12.  3 
[dare  Sradliwißchka  Darha)  die  anlautende  Gruppe  zdr  (poln.  zdrada) 
ein  d  verloren  hat.  —  Umgekehrt  findet  sich  einmal  anlautendes 
str  gegenüber  sr  der  heutigen  Schriftsprache:    ißhpilk  Siruha  Br. 


*)  äpstas,  apsüngas  u.  s.  w.  lassen  sich  vom  Standpunkte  des  litauischen 
aus  nicht  zu  lat.  ojjes  stellen  (Fick^  L  490);  vielmehr  gehört  äpstas  zu  ap- 
sto-ti y  wie  nü-da-i  (pl.,  der  sing,  ist  LLD.  IL  XXV  Anm.  nachgewiesen)  zu 
nti-dü-ti  (vgl.  apdüti) ,  wie  in-da-s  zu  i-de-ti,  su-das  zu  su-de-ti ,  prS-das  zu 
pri-de-ti  oder  pri-du-ti. 

^)  Zwischen  m  und  l  ist  Labial  eingeschoben  in  dem  zem.  j^ajf^fnbius 
(Geitler  Lit.  Stud.  S.  100). 

^)  Vgl.  as  drohhi  ags.  drefe  ahd.  truopi  trübe  (vom  Wetter,  von  Flüs- 
sigkeiten ;  =  dick,  verdickt),  betrübt  (vgl.  franz.  avoir  le  coeur  gros). 

'^)  In  derselben  Stellung  scheint  p  eingebüsst  zu  sein  in  homstine;  dar- 
auf hin  weist  die  Nebenform  kupstine  (Nesselm.  S.  204,  211).  P  scheint 
auch  in  tetivä  (Nesselm.  S.  100)  neben  temptyva  geschwunden  zu  sein;  indes- 
sen jenes  betrachtet  man  besser  als  slav.  Lehnwort  (russ.  tetivä). 
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Richter  6.  20  (aber  das.  v.  19  ipile  fruha)  {sriuha)  i).  —  Wenn 
Schleicher  Gram.  §  24  Anm.  die'  Verwandlung  von  anlautendem  sr 
in  sir  dem  „niederlitauischen"  zuschreibt,  so  ist  ausser  dem  bereits 
bemerkten  noch  hervorzuheben,  dass  sich  die  Form  Stroive  Br.  II. 
Mos.  14.  27  u.  ö.  findet. 

Einmal  ist  vor  /  ein  d  eingeschoben  ^)  (d.  h.  /  hat  ein  d  aus 
sich  erzeugt,  wie  z.  B.  im  got.  ivaddje  für  tvadje  grdsprl.  dvajam; 
mittellat.  madius  aus  lat.  majus  u.  a.) :  Ir  ifchediens  ant  ireczios 
hadinos  ifchtojda  kiUis  pateikenczius  ant  iurgatviczos  Br.  P.  229 
(Mat.  20.  3);   ifchediens  =   isz-ejqs. 

Ausstossung  eines  Consonanten,  die  o.  bereits  mehrfach  zu  er- 
kennen war,  findet  sich  nicht  selten  ^) : 

aftoia  Br.  Höbe  Lied  2.  17,  iog  fchis  Kelichas  wtg  manes  aftofu  Br.  Mat. 
26.  42,  aßoij  Br.  Ps.  104.  7,  aftoti  Br.  IL  Chron.  33.  8,  Br.  P.  IL  26  (-/-  = 
-ts-) ;  idant  ivenkumhite  EE.  45,  dayka  (gen.  sg.)  K.  123,  daihu  (gen.  pl.)  Br. 
P.  42,  67,  takai  das.  47,  tikkai  das.  300,  tik  KS.  120  {-k-=-kt-)\  tciffüju  dai- 
tüfu  Enchir.  52  {-t-=z-kt- ^)) ;  tataij  efi  Br.  P.  224  {-J-=i-st-) ;  paklufuma  MT. 
69  {-J-z=L-sn-;  kurz  vorher  paklufnuma);  Jchaiifmas  Br.  I  Makk.  5.  31,  didzu 
Jchaufynu  Br.  ApG.  8.  7,  palinßninims  SG.  215,  palinsmik  LLD.  I.  13.  5,  ant 
akies  mirfnia  Br.  G.  85,  fu  dziaufmii  das.  12  (-/-  =  -ks-)]  fii  dziaukmu  Br. 
G.  29,  didei  mektaffi  Br.  P.  179,  palinkminoghima  (gen.  sg.)  das.  217,  kurie 
perkreipta  tnokla  kalb  Br.  ApG,  20.  30  [-k-=^-ks-) ;  pufczoia  pafsilicziaii  Br. 
Ps.  55.  8,  ikki  ifchkaczian  Judatvon  Br.  Nehem.  2.  7  {-cz- z=z -kcz-) ;  norint 
ivaifchczoczian  Br.  Ps.  23.  4  {-fch-=~ksch-);  melkiteji  Br.  P.  23  (-lk-  =  -lsk-), 
akies  widziu  Br.  Ps.  17.  8,  tawa  Widzius  te  nefsiliawia  Br.  Jer.  KU.  2.  18, 
ividziu  Br.  Sprüche  7.  2  (-dz-  r=:-zdz-);  defchimes  LLD.  I.  6.  17  [-7n-=-mt-); 
kiewaika  das.  7.  3  [-iü-r=-kv-) ;  filwatnfa  das.  32.  8  (-i5-=-r^-) ;  nopus  das.  29- 
5  (-5  = -/s  ^)) ;  pebra7igci  pardawiau  Enchir.  30  {-br-=z-rbr) ;  pajlaczei  'Rt.  G. 
93  (-cz-  =  -^)cz-) ;  (/rau-  |  tarnis  T.  Apok.  19.  10  {-t-—'gt-);  Ifchgeltoias  Br. 
P.  72  {-lt-  —  -lb{e)t-);    vgl.  noch  Bernoto  MT.  276  (Bernhardi). 

Besonders  mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  ein  Dental  im 
inneren  einer  Consonantengruppe  gern  schwindet: 


*)     Vgl.  nastrai  —  7iasrai  Geitler  Lit.  Stud.  S.  97. 

'-*)     Sonderbar  ist  d  eingeschoben  in  J'ezdus  =  Jezus  (Nesselm.  S..39). 

^)  Vgl.  dazu :  Jomarkas-Jormarkas,  Magrytn-Margryta,  maszeroti-?narsze- 
roti ,  kaprolus-*ka?'prolus  (aus  Nesselm.),  nineti-nirneti ,  a2^ent-atpent  (Geitler 
Lit.  Stud.  SS.  77,  97),  amer^s  (Nesselm.  S  5)  -atmSryti  (das.  394),  asaladitas 
(das.  10)  -apsaladitas  (das.  454),  udoti-uldoti  (das.  34),  demedis-devmedis  (das. 
140);  bavihia  (das.  322)  scheinbar  aus  ba{n)mvilna  ist  so  aus  dem  poln.  [ha- 
velna)  entlehnt.  —  Anlautender  Consonant  ist  fortgeworfen  in  akrütas  für 
*rakrtitas  (Nesselm.  S.  3). 

*)     Ich  habe  noch  atpirty  notirt  (=  atpirkti)^   aber  ohne  Citat. 

^)     Vgl.  Br.  G.  96  Ant  kurio  kaip  tveias  vfchpus,    Toiau  fchalin  nupuls. 
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rägotinia  dßrä  KM.  15  {asztras  *));  kromnikai  czefningiaufieghi  Br.  Jes. 
23.  8,  czefningus  das.  v.  9,  czefningas  das.  28.  5,  43.  4,  44.  23,  czefningai 
das.  28.  29,  II.  Makk.  4.  22  (czestningas);  cziefnis  SG.  5  (aber  T.  Luk.  14.  13 
czeßni)  {czestnis  ^)) ;  neczeflhüos  naudos  ne  iefchkqs  Br.  Tit.  1.  7,  delei  faioa 
neczefliwiftos  Br.  P.  II.  89,'  neczefliious  ivirus  Br.  Kichter  9.  4,  ßczesliwäs  K. 
189  {czestlyvas) ;  pasnikdwqs  T.  Mat.  4.  2,  pafnikawens  Br.  P.  264  (aber  j?a/if- 
nikaudami  Br.  II.  Makk.  13.  12;  jetzt:  pästininkauti) ;  Deßims  zodzhi  Diewd 
K.  189,  defzims  Post.  635  [deszimts];  daiks  Br.  P.  IL  378  [ddikts);  Apafch- 
lams  das.  136  {-fehl- ■=.  szt{a)l-) ;  harfchhdjs  Br.  Richter  13.  5,  horfkutis  das. 
16.  17  {härzdskutis ;  bei  Schleicher  Glos,  zu  Lesebuch  S.  260  bärz-skutis). 

Der  lautliche  Vorgang,  welcher  sich  hier  beobachten  lässt, 
der  Schwund  eines  von  Consonanten  umgebenen  Dentals  ist  in  der 
späteren  Sprache  sehr  häufig  zu  erkennen  und  es  fragt  sich,  ob 
die  Fälle,  in  denen  er  nicht  Statt  gefunden  zu  haben  scheint, 
nicht  nur  auf  dem  Papier  stehen  ^).  Uebrigens  sind  auch  andere 
Consonanten  in  gleicher  Stellung  geschwunden;  vgl.  bälnas  gegen- 
über altlit.  balgnas  (Fick^  IL  572):  Bei  Balgnas  ant  ko  ghis  ioij 
Br.  IIL  Mos.  15.  9,  vgl.  pahalgnawa  fawa  Asila  das.  L  22.  3,  pa- 
halgnawa  Br.  IL  Kön.  4.  24,  IL  Sam.  17.  23,  'pahalgnoiens  das. 
19.  26 ,  du  afsilu  halgnotu  das.  16.  1 ,  Balgnoket  .  .  .  pahalgnoia 
Br.  L  Kön.  13.  13,  pahalgnoia  das.  v.  23,  pahalgnoket  .  .  .  pabal- 
gnoie  das.  v.  27.     Vgl.  das  o.  über  drumstas  bemerkte  *). 

Auch  sonst  sind  Consonanten,  die  in  der  späteren  Sprache 
eingebüsst  sind,  im  altlit.  nachzuweisen ;  so  in  fidrabras  —  sidäbras 
vgl.  „Lexikalisches"  (G.  G.  A.  1875  S.  1316);  in  drukiibe  —  dru- 
iybe :  twirtibe  [drukiibe]  opfaka  darbus  io  ranku  Br.  Ps.  19.  2,  vgl. 
LLD.  I.  XII.  {druktas  kommt  noch  im  zem.  vor  vgl.  Geitler  Lit. 
Stud.  S.  55);  in  paifkarbinikas  Br.  Rom.  16.  3,  vgl.  fkarbnicze 
corrigirt  aus  patf-  Br.  IL  Makk.  3.  6  (jetzt  paskdrbininkas  vgl. 
poln.  podskarbi,  podskarbstvo). 


^)  aszrus  für  asztrus  bei  Geitler  Lit  Stud.  S.  78 ;  aismares  für  *aistma- 
res  (Nesselm.  S.  13);  nakvoii-naktvöti  (das.  414);  remesninkas-remestininkas 
(das.  435);    smdrve-smördve  (Sdhleicher  zu  Donal.  S.  334)  u.  a. 

^)  ,,Im  gewöhnlichen  Sprachgebrauche  spricht  man  czes?iis  und  ebenso 
czesningas,  czt^snavoti''''  (Nesselm.  S.  164).     So  schon  poln.  czesny. 

^)  Amtmonas  ,  hlaiizdkauUs  ,  hlaiizdlauza  ,  czestlyhas  ,  geltliga  ,  geradejtst- 
nyhe,  geradejistninkas  ,  grisztmetis  ,  klystvera ,  majenfnastis  ,  mdrtmerga  ,  pust- 
ketnis,  imstlaukai,  zaUwikslas. 

'*)  Aus  der  späteren  Sprache  vergleiche  noch:  kirvarpa-kirmvarpa  (Nes- 
selm. S.  201),  hurmistras-hurg^nistras  (Nesselm.  S.  337  f.),  zaltis  (Nesselm.  S. 
538)  -zalktis  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  122,  lett.  dial. /«77v^5  ^ohew  fa' Itis ,  JcClk- 
sis) . 
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Fast  alle  die  o.  aufgeführten  Wörter,  in  denen  Schwund  eines 
Consonanten  Statt  gefunden  hat,  gehören  in  das  Gehiet  der  Lehre 
von  der  Assimilation,  da  der  betreffende  Consonant  eben  dadurch, 
dass  er  dem  vorhergehenden  oder  folgenden  Consonanten  assimi- 
lirt  wurde,  schwand.  Consonantische  Assimilation  fand  auch 
ausserdem  im  altlit.  in  der  ausgedehntesten  Weise  Statt;  ehe  ich 
sie  nachweise  erwähne  ich  nur  noch,  dass  sich  mehrfach  die  Aus- 
stossung  der  ersten  von  zwei  auf  einander  folgenden  ähnlich  lau- 
tenden Silben  beobachten  lässt  i).  So  in  dem  w.  u.  zu  belegenden 
wandemi  aus  vav^denemi ;  ferner  in:  dowamis  Br.  P.  162  {=-ana- 
mis) ;  ne  dokim  neioienam  neiokia  papikiimo  Br.  IL  Kor.  6.  3  {pa- 
piktimo  =  -inimo);  ufzupeczita  Br.  Esther  8.  10  {-iia  =  -etita) ; 
rafchkofit  giwena  Br.  Apok.  18.  9  (aus  rafkafziofii). 

Bisweilen  ist  /  einem  unmittelbar  folgendem  b  assimilirt:  Ahha 
Br.  Ps.  88.  11,  aba  paftate  (Randgl.  mit  jüngerer  Tinte  zu  padare) 
Br.  ApG.  2.  36,  äbä  Post.  175,  aba  das.  2,  Abag  K.  37,  68  ,{  = 
abäy  alba,  arbä  ^)) ;  iikrapis  Ifchgebetoias  Br.  P.  120,  Ifchgebetois 
das.  71  (=  -gelbetoj'as) ;  kabba  Br.  I.  Kor.  12.  30  kann  man  zur 
Not  auch  kalba  lesen.  —  Assimilation  von  d  Sixi  m  fand  Statt  in 
emi  und  gie?ni:  f,emi  edo  habet  edi ,  ed ,  giemi  cano  giedi ,  gied'* 
Klein  Gram.  p.  120,  ,,gemi  gedojau  ,  .  .  giemi  dojau"  Sappuhn- 
Schultze  pp.  58,  59,  vgl.  Schleicher  Gram.  S.  253.  Szyrwid  hat 
auch  pamemi  für  pamedmi  (Nesselm.  S.  391  s.  v.  megzdzöju).  — 
Dass  d  auch  folgendem  l  assimilirt  wurde,  wird  sich  w.  u.  zeigen  ^). 

Nicht  selten  sind  durch  andere  Laute  getrennte  Consonanten 
an  einander  assimilirt ;  vgl. : 

fchiaufchdams  s.  o.  S.  81 ;  graboh  SG.  53  (mehrfach),  darhob  SE.  32,  po- 
iam  linxfmas  taiva  darboh  eik  Eiichir.  36,  Jakulib  giivenfi  Br.  Sirach  24.  13 
[-h  —  -pi  *)) ;  neng  cziefchifchkas  naudas  Griekii  tureti  (mit  der  Randglosse 
nei  ifch  czefchifchku  rafchkofzu  naridq  tureti)  Br.  Ehr.  11.  25,  ne  ifch  cze- 
fchifchku  .  .  .  tvargn  Br.  P.  72,  czefchifchku  das.  IL   105,  raschkaschesu  LLD. 


^)  Vgl.  akötas  neben  akototas  (Nesselm.  S.  3)  und  apynai  (das.  S.  8)  == 
*api-pynai,  api-penai;  in  lunas  (Szyrwid;  Nesselm.  S.  375)  neben  lulynas  ist  die 
zweite  Silbe  geschwunden. 

^)  Die  P'ormen  alba  und  abbu  führt  auch  die  Sappuhn-Schultzesche  Gram. 
S.  71  auf. 

^)  Vgl.  einstweilen  czarnylas ,  czernylas  aus  poln.  czernidlo ;  auch  sölas 
Bank  (aus  sadla-s  vgl.  got,  sitls  lat.  sella)  ?  —  Assimilation  von  6  an  w  nehme 
ich  an  in  ganä  genug,  das  wie  ich  glaube,  aus  *gabna  (vermittelt  durch 
*gamnaf)  entstand  und  zu  ksl.  gohino  copia,  ubertas  gehört. 

*)     Die  Media  findet  sich  in  dieser  Postposition   nur  in  diesen  Wörtern. 
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I.  18.  19,  rafchkafchnai  Br.  G.  121  [cztfsiszkas,  räskaszis) ;  pafchhifchnus  Br. 
IL  Kön.  18.  7  (Kursohat:  ^«S2^?ASzm<s,  Nesselm.:  pasl-  und  jmszluzmts) ;  atra- 
dau  awi  mana  ,  kurz  hiiwa  pragaifchtfchi  EE.  88  {■=■  -szust) ;  ijchgaifinfiu 
Br.  Ezech.  25.  7  {■=. -szisiii) ;  gimimes  Br.  P.  132  {—-mm-);  he  .  . .  faligimima 
(sine  exaequatione)  MT.  52,  gnvcemima  das.  540  (  =  -m"m-);  ^er  tarnawimi  das. 
221  {=■ -nawima) ;  priweiftetoies  (nutrices)  das.  434  {=z-det-};  Ja  gimtitoies 
Br.  P.  139  {=-dytojeis);  gagimde  Br.  G.  81  {=zpag-):  ftehuklinkas  K.  10  (= 
-kling-);  idant  mujti  humas  nenit/imintu  {verzage}  Br.  G.  17  {:= -simin-) ;  Tamp 
Poniep  doßningamp  K.  40  (=  -ningamp) ;  k^vie.ftumimnp  (zu  den  Gästen)  Br. 
Luk.  14.  7  (ein  gen.  pl.  auf  -m  ist  ausserdem  nicht  nachzuweisen);  amßima 
LLD.  I.  12.  11  (für  amßina)\  po  futweriwo  (=-twerimo)  Br.  P.  7;  auch /er- 
megam  für  -gaii  s.  o.  S.  78  durch  Assimilation?  ^)  • 

Teilweise  Assimilation  erscheint  in:  alwiemas  Br.  P.  230  {m 
für  n  wegen  des  Labials  v) ;  Betppecznifia  Br.  Hieb  24.  23  (//*  für 
/"wegen  des  folgenden  cz  ==  tfch;  poln.  bezpieczenstvo)  2). 

Neben  Assimilation  ist  auch  Dissimilation  nachzuweisen;  vgl. 
Ruha  ifch  Werhludo  gauru  Br.  Mat.  3.  4  neben  Welbludu  Br.  Jos. 
20.  7 ,  Schiteipo  eme  Tarnas  defchimii  Welbludu  ifch  Welbludu 
fawa  pono  Br.  L  Mos.  24.  10,  Welbliudams  das.  vv.  19,  20;  Purio 
pludeghimas  (am  Rande  puliu  (corrigirt  aus  puriu)  pludeghimas) 
Br.  II.  Sam.  3.  29  (vgl.  Bechtel  Ueber  gegenseitige  Assimilation  und 
Dissimilation  der  beiden  Zitterlaute  in  den  ältesten  Phasen  des  In- 
dogermanischen. Göttingen  1876  S.  28  f.)  ^),  —  Vgl.  ferner:  ußgi- 
nimo  (gen.  sg.)  Br.  P.  56  (=  -gimimo) ;  gimdanäs  (geboren)  K. 
230  (im  Reime  auf  mirdamds). 

Das  Zahlwort  für  sechs:  szeszi  ist  nach  Ausweis  der  verwan- 
ten  Sprachen  aus  "^seszi  entstanden.     Diese  Form  findet  sich  noch 


'^)  Aus  Nesselmanns  Wörterbuch  sind  anzuführen:  szursztas-znrsztas  (S. 
551),  szf7'osznaS'Strosznas  (S.  506)  und  auch  sziksznä ,  dessen  ältere  Form 
sikszna  Nesselm.  S.  465  aus  Szyrwid  anführt;  das  Wort  gehört  zu  preuss. 
saxtis  Rinde,  lett.  segt  bedecken,  segene  Decke,  und  bedeutet  ursprüngUch 
„Haut".  —  Eine  Art  von  Assimilation  ist  es  auch,  wenn  levendelei  zu  leven- 
drelei  wird.  —  Ueber  vielleicht  stattgefundene  Assimilation  von  h  an  r  s. 
am  Ende  dieses  Kapitels. 

•  ^)  ^gl-  dabei  jedoch  den  o.  S.  75  Anm.  1  nachgewiesenen  üebergang  von 
s  in  c.  Teilweise  Assimilation  ist  vielleicht  auch  in  dem  späten  szerzantas 
(Nesselm.   S.  516)  aus  *serzantas  anzunehmen. 

')  B.  entstand  spontan  aus  /  in  nrbauM  neben  itlbauti  (über  die  Etymo- 
logie s.  Fick  Beitr.  I.  64)  und  umgekehrt  /  aus  i-  in  skvahnas  neben  skvar- 
mas  (Nesselm.  S.  483,  vgl.  o.  S.  79  Anm.  3).  Durch  Assimilation,  bez.  Dis- 
similation entstand  Wechsel  von  r  und  /  ausser  in  den  von  Bechtel  ange- 
führten Fällen  noch  in  Raulus-Laurentiiis .  und  barhälas  (Nesselm.  S.  321) 
-barbares  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  79);  kurszöle  (Donal.)  ,, Kaltschale". 
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einmal,  sie  ist  indessen  wol  hysterogen:  aus  szeszi  entstand  durch 
Dissimilation  "^seszi ,  ebenso  auch  "^'szesi  und  aus  einer  dieser  For- 
men entstand  weiter  durch  Assimilation  '^sesi ;  vgl. :  per  ßeßids 
diends  .  .  .  pe?'  fiäfids  diends  Post.  VII,  fcheßs  metus  Br.  Joh.  2. 
20,  fcheßime  Br.  Tob.  14.  3,  fcheßa  Br.  P.  232.  —  Wie  ""seszi 
durch  die  Mittelstufe  szeszi  zu  *szm  wurde,  so  entstand  aus  mw- 
siszkis  das  vereinzelte  '^rnufchifkis  :  mufchifkiu  (gen.  pl.)  Br.  P. 
404,  und  aus  czesiszkas  (s.  o.)  das  vereinzelte  '^czefcMfkas -.wargai 
kurie  czefchifki  .   .   .  ira  Br.  II.  Kor.  4.   17. 

Die  beiden  Consonanten  j  i)  und  v  sind  zuweilen  geschwun- 
den; andrerseits  kann  man  in  Jemet  BrG.  (ihr  nähmet)  Vorschlag 
eines  j  (oder  Je  =  e?),  in  neprighimaie  (ihr  nehmt  nicht  an)  SEE. 
88,  ne  prighimtumbite  EE.  42,  prighimketeß  das.  3,  prijemes  das. 
Einschub  eines  j  (vgl.  Kurschat  Gram.  §  101) ,  in  iikjghie^  (die 
Gläubigen)  EE.  78  (=  iik?^,  tikie-)  Zerdehnung  von  i  in  tj  ,  und 
umgekehrt  in  ßnertje  (loc.  sg.)  Br.  P.  IL  11,  bj'eis  (du  fürchtest 
dich)  das.  293,  bjenczunß  das.  254  Zusammenziehung  von  ij  bez. 
yj  in  j  annehmen.  —    Wörter,  in  denen  j  geschwunden  ist,  sind : 

nudea  (Hoffnung)  MT.  369;  neheturea  Br.  Judith  7.  12,  tarea  Br.  Rom. 
4.  11,  tureoni  Br.  I.  Makk.  13.  3,  turrea  Br.  F.  69,  netarea  das.  153  (-ea, 
-eo-=L-ejo);  baifeos  Br.  Hiob  6.  7  (=-4;V>5);  halben  Br.  IL  Kön.  6.  28,  Josua 
8.  1,  L  Sam.  20.  27  (—--e/o);  tikeomefe  SEE.  65  {=z-eJo-);  iiebiatumbim  LLD. 
I.  24.  6  {■=z-ijo-);  ana  Galwia  Br.  I.  Makk.  6.  37  [galvljas);  fzarias  Br.  Rom. 
12.  20  [zarijä) ;  prijilia  Enchir.  1  {pri-silyja) ;  iriu  Jchimta  Br.  I.  Mos.  5.  23, 
pa  triu  Menefiu  das.  38.  24  {=ztrijü).  Vgl.  noch  karalifte  .  .  .  pagataicjtae 
(ac.  sg.;  -ae  ^-aje)  MT.  371. 

Ob  in  ßdeginoima  {affierd)  Br.  Jos.  22.  27  (aus  ßdeginojima), 
prigatawijmo  (gen.  sg.)  Br.  P.  393,  issai  LLD.  I.  16.  32,  pakaingi 
Enchir.  6  ( —  pakajingi)  j  vor  i  geschwunden  ,  oder  nach  polni- 
scher Orthographie  nicht  geschrieben  ist  (Schleicher  Gram.  S.  10) 
ist  schwer  zu  entscheiden.  —  Im  Anlaut  ist  —  scheinbar?  —  / 
geschwunden  in  Efaiaßhus  Br.  Jes.  39.  3,  5  u.  ö. 

V  ist  in  folgenden  Wörtern  zwischen  Vokalen  geschwunden  ^) : 


^)  Auf  lautliche  Berührung  zwischen  /  und  g  scheinen  —  ausser  der 
Schreibung  g  für  j  —  hinzuweisen:  geras ,  gerelis  (Nesselm.  S.  251),  gerube- 
jeriibe  (das.  253);  für  gente  [gentere]  (Nesselm.  S.  250;  Fick'  IL  638)  schreibt 
Klein  noch  jente  :  jerde ,  Jentei^s  p.  54;  jente ,  jentes  et  Jente  ,  jentei's  p.  72. 
Die  Schreibung  mit  g  mag  durch  iVnlehnung  an  gentis  entstanden  sein. 

'^)  Anlautend  ist  v  vorgesetzt  in  vnolea  (Fels)  KS.  8;  einmal  fehlt  es  im 
Anlaut  gegenüber  der  heutigen  Sprache  in  organais  (mit  Orgeln)  BrG.  83.  — 
Leber  Entwicklung  und  Schwund  von  v  vgl.  ausserdem  o.  S.  77  Anm.  3. 
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buau,  buo:  Efch  ikfcholei  Labanip  ilgai  ijchhiau  Br.  I.  Mos.  32.  4,  bna 
SEE.  69,  buo  Post.  10,  235  {:=ibuvaü,  büvo):  pribuima  (praescntise)  MT.  363; 
nepua :  fchaknis  ij'chminties  nejyua  Br.  Weish.  3.  15  {=-2niva);  fuyriuo ,  ujz- 
griia:  fchetra  Dotvido ,  kiirfai  fugriao  Br.  ApG.  15.  16  (= -uro) ,  te  ujzgrua 
Er.  Ps.  140.  10  {=-uva);  inklua  Br.  II.  Makk.  12.  24  {=z-uvo). 

Man  kann  jedoch  alle  diese  u  —  uv  auch  so  auffassen,  dass 
jene  älter  seien  und  sich  x)  aus  ihnen  noch  nicht  entwickelt  habe. 

In  T  erscheint  zweimal  v  an  Stelle  von  h  (durch  Assimilation?), 
fwodwa  Mat.  22.  8  (svodbä) ;  pawudawofu  das.  16.  18  {budavöti). 
Der  nicht  seltene  —  und  auch  noch  heute  vorkommende  —  Wech- 
sel von  vezlyhas  und  vezlyvas  (Nesselm.  S.  73;  vgl.  wiezliwame 
Post.  122,  wiezliwibey  K.  83,  wiezliway  K.  44,  newiezliwj ftes  K. 
223,  wiezlivjijfte  T.  Phil.  4.  5,  wiezliwijfiq  T.  II.  Petr.  1.  3,  wiez- 
liwi  T.  Tit.  2.  2,  wiezliwijbe  T.  I.  Tim.  2.  15  u.  ö.)  ist  nicht  durch 
Lautwandel  von  ^  in  t?  zu  erklären,  da  vezlyvas  die  ältere  Form 
zu  .  sein  scheint  (russ.  vezlivyj ,  vgl.  Schleicher  Glos,  zu  Donal. 
S.  323  1)). 


Zur  Wortbildungslehre. 

In  der  litauischen  Sprache  erscheinen  unverhältnismässig  oft 
Schwankungen  nominaler  Themen;  ich  verzeichne  zunächst  die 
hauptsächlichsten  Arten   derselben  nach  Nesselmanns  Wörterbuch. 

1)  Neben  -a-  und  -/ß-Stämmen  liegen  -ä-  und  -/«-Stämme: 

abydas-abyila ,  agonas-agona  ,  apipenas-apipena  ,  apvartis-apvarte  ,  arödas- 
aroda,  arpas-arpa,  ataudai-ataudos,  aikarpai-atkarpos,  atloszas-atlosza,  atniai- 
nas-atmaina,  aiiskaras-auskarä,  avetis-avete,  avecza,  badmirys-badmire,  bagne- 
tas-bagneta ,  balzenas-balzena ,  bartas-barta ,  bedugnis-bedugne ,  bezdas-bezda, 
bybelis-bible ,  blauzdas-blauzda ,  ble/as-blej'e  ,  bozis-boze  ,  braimas-h'aima ,  bi'äz- 
das-bräzda ,  bromas-broma ,  bruiszis-bruisze ,  bruknys-brukiie ,  bübnas-bubnä, 
burtas-burta  ,  cibulis-cibule  ,  cinas-citia  ,  czekis-czeke ,  czyczkas-czyczka  ,  dalgis- 
dalge,  Deimenis-Deimenia,  delnas-delna,  desetkas-desetka,  drotas-drota,  drozlis- 
drozle,  eimenas-eimena ,  gaisas-gaisa  ,  gantinis-gantine  ,  gäsas-gäsa,  geradejas- 
geradeja,  Gerdavas-Gerdava,  girtnolis-girmole,  gyventis-gyvente,  grüzas-grüza, 
gumburis-gumbure,   gütas-güta,    ilingis-ilinge,   indas-inda,  iszvakarei-iszvakares, 


^)  Uebergang  von  b  in  v  und  von  v  in  b  ist  in  der  neueren  Sprache 
nachzuweisen  in:  vebrüs  neben  bebrüs,  votagas  (zem.  Nesselm.  S.  86,  Geitler 
Lit.  Stud.  S.  121)  -botägas  (poln.  batog);  p)erva  (Nesselm,  287)  neben  kvär- 
bas;  palszyvas  neben  palszybas  (Nesselm.  S.  277;  poln.  falszyny);  senove  (Nes- 
selm. S.  462)  -senobe  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  107). 
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jostas-josta  ,  kailis-kaile  ,  kahtas-kakta ,  kaledas-kaleda ,  kalesas-kaUsa ,  kalkei- 
kalkes,  kardneszas-kardnesza  ,  kardüpelis-kardtipele,  karünas-karüna ,  Katena- 
vas-Katenava  ,  kegehjs-kegele,  kempinis-kempine ,  kilpas-kilpa,  knypkis-knypke, 
kokas-koka,  k62)tas-koptä,  kosas-kosä,  kovas-köva,  krantas-kranta,  krenas-krena, 
kresas-kresa,  kropas-kröpa,  krükis-kruke,  kruszas-krusza^  kuikis-kuike,  kulys- 
kule,  kümas-kumä  ^) ,  kütas-küta ,  kvartunas-kvartuna ,  kvosas-kvosa ,  laiszkas- 
laiszka,  ledzigas-ledziga  ^  lenszis-lensze ,  lytis-lyte ,  lübas-lüba,  maknas-makna, 
marlakas-marlakä,  marszalkas-marszalka,  niatikas-matika,  inätkas-mätka,  mau- 
das-maudä,  meknys-mekne  ,  mekszras-mekszra ,  menturis-menture ,  metas-metä, 
metelis'inetele  ,  migdalas-migdala  ,  mirtas-mirta  ,  mükas-müka ,  naikas-naika^ 
naktikövas-naktiköva ^  7iebaitis-nehuite ,  pahangas-jjabanga ,  pddazas-jjddaza ,  pa- 
lepis-2)alepe,  ^;a//?jas-2>«/wa,  panczekas-panczeka;  pantis,  panczas-pancza,  papau- 
czkas-papauczkä,  parendas-parenda,  pdsogas-päsoga,  pauksztis-paukszte,  pavardis- 
pavarde,  pcwirzis-pavirze ,  puzaras-pazara  ,  pazoras-pazora ,  peczvetis-peczvSte, 
pelekas-peleka,  2^^^'^^-p^^'(^  t  pcrvaras-pervara,  petmas-petma,  pylis-pyle,  pjuris- 
pjure,  plaüskas-j)lauskay  plonis-plone ,  jjodangis-podange ,  pöras-porä,  prdgas- 
präga  ,  prajerkas-prajerka ,  ^jraw^as-jarawÄa  ,  praiistuvis-praustiive ,  pravardis- 
pravarde,  j^i'ekiametis-jJrekiamete,  pr'evarpstis-prevarpste,  j^f'ißdas-prieda,  prigadas- 
prtgadä,  privaizdas-privaizda,  püpelis-püj)ele,  purpuras-purpura,  pusnynas-pus- 
nyna,  puszynas-puszyna ,  püddangtis-püddatigte ,  randasranda ,  rasälas-rasalä, 
rödas-röda,  rudynas-rudyna,  7'umbas-rumba,  seras-sSrä,  skSdras-sk'^dru,  sklutas- 
sklufä,  smilgas-smilga,  soras-sora,  spiras-spira,  stymas-styma,  szdrmas-szdrma, 
szekas-szeka,  szeksztas-szekszta,  szepas-szepa,  szeszis-szesze,  szlegas-szlega,  szpykis- 
szpyke,  szrübas-szriiba,  tabdkas-iabdka,  tarbas-tarba,  taszlas-taszlä,  taukis-tauke, 
tavoras-tavorä^  trüsas-trüsa,  tübas-tubä  {patübis-patübe),  tvankas-tvanka'^),  urS' 
das-ureda,  icrksztulis-urksztule,  vzdas-uzda,  uzvazas-uzvaza,  ügas-üga,  vägas-vagä, 
vainas-vaina,  vairas-vaira,  vupsas-vapsa,  varenas-varena,\varzas-varza,  vasaro- 
jei-vasarojes ,  vazmas-vazma ,  vedrynei-vedrynes  ,  velenas-velena ,  verbas-verbä, 
vidrynei-vidrynes ,  vikis-vike ,  viksznis-vikszne ,  vüms-vilnia,  vingis-vinge,  vink- 
sznas-vinksztia ,  viras-vira,  virksztis-virkszcza ,  vogas-vogd,  vokas-vokä,  zogaS" 
zoga,  zaboklis-zabokle,  zalas-zala,  zemczugas-zemczuga,  zvyrias-zvy na  ^). 

2)  Neben  a-Stämmen  liegen  -ya-Stämme : 

akas-akis,  ukstinas-akstinis,  dmalas-ämalis,  atszlainas-atszlainis ,  begas-be- 
gis ,  bybas-bybis  y  brizgilas-brizgilis ,  brunas-brunis  ,  brüzginas-brüzginis ,  buvas- 
bnvis  ,  cimbalas-cimbelis  ,  dedas-dedis  ,  dvylas-dvylis ,  edesas-edesis ,  elnas-elnis, 
eras-eris,  ezeras-ezeris,  gandras-gandrys,  gomuras-gomurys,  graibsztas-graibsztis, 


^)  Vgl.  Kurschat  Wbch.  s,  v.  Pathe;  kümas  und  kumä  finden  sich  beide 
schon  früh,  vgl.:  kurie  .  .  .  kumomis  ira  SE.  52,  wij'si  kumai  das.  54,  fu 
kumomis  das.  60,  ivaiku  kumomis  jra  Enchir.  56,  kumomis  ,,fampt  den  Vad- 
dern"  das.  62,  kumas  LLD.  II.  38.  22, 

^)     Vgl.  skr.  tvaCy  tvaca,  suryatvac  und  lat.  iümca? 

^)  Kurschat  Wbch.  s.  v.  „Feuchtigkeit"  unterscheidet  begrifflich  zwi- 
schen dregniimas  und  dregnumä  (fehlt  bei  Nesselm.  S.  154).  Dieser  Unter- 
schied ist  schon  alt,  vgl.  Br,  Hiob  8.11:  Er  gal  meldai  aukti  iei  tietur  dreg- 
numä [tiejlow  dregnumoie]. 
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grizulas-grjzulis  ,  Izraelas-Izraelis  ,  kdtulas-katnlys ,  kluperas-kluperis ,  kuhilas- 
kiibilis ,  kunkulas-kunkulis ,  knrtas-knrtis ,  mägztas-mdgztis  ,  milzinasmilzinis, 
misingas-misingis  ,  näras-näi'is  ,  pälagtiH-palagis  ,  jj^^^^tts-parszis  ,  pasaitas-pa- 
saitis  ,  pavirpas-jjavirpis ,  pavizdas-pavizdis ,  pelenus-j^elems  ,  pumpuras-pumpu- 
rgs  ,  retas-retgs ,  staibas-staibis  ,  stambras-stambris  ,  szalvas-szalvis ,  szeras-sze- 
ris ,  szvmas-szvmis  ,  ietSnas-tefenis  ,  ietervinas-tetervinis ,  trinytas-ti'inytis  ,  nba- 
gas-ubagis,  vdbalas-vdbalis,  vitrikas-vitrikis,  zobras-zobrys. 

3)  Neben  -«-Stämmen  liegen  -ya-Stämme: 

apiauszra-apiauszre ,  aptekä-apteke ,  bavilna-bavilne ,  buda-bude,  dailyda- 
dailyde,  dila-dile,  gelda-gelde  ,  gysla-gysle^  grova-gvove ,  jutryna-jutryne  ,  kai- 
mynka-kaimynke^  kela-kele ,  kiausza-kiausze ,  klauda-klaude ,  krampa-krampe, 
kukna-knkne ,  laiika-lauke  ,  misza-misze  ,  pagira-pagii'e ,  pana-2June  ,  ^Jrtt'öi/a- 
pavade ,  pempa-pempe  ,  pepla-peple ,  pisa-pise ,  pleizgana-pleizgane ,  pleiskanos- 
pleiskanes  ^  plika-plike  f  pludros-pludres  ^) ,  poczyna-poczyne ,  pona-pone,  pupa- 
pupe,  premena-premene^) ,  sproga-sproge ,  stona-stone  ,  tarma-iarme ,  vzkaba- 
nzkabe,  üla-üle,  veza-veze,  vyga-vyge,  vyszna-vyszne. 

4)  Neben  -«-Stämmen  liegen  -/«-Stämme: 

apginklas-apginkle,  balsas-balse,  bamborokas-bamboroke,  berzynas-berzyne^ 
bijonas-biJo?ie,  delsikas-delsike,  elkunas-elkune,  grybas-grybe,  kamporas-kampore^ 
karklas-karkle ,  kaukolas-kaukole  ,  kazelekas-kazeleke  ,  klynai-klynes ,  klumpas- 
klumpe,  kruzas-kruze,  plaktiwas-plaktuve,  prekabas-prekabe,  sles7ias-slesne,  ty- 
ras-tyre ,  trüszkas-trüszke ,  tiirtas-turte  ,  verpalas-verpole ,  vindas-vinde,  virvas- 
virve, 

5)  Neben  -/«-Stämmen  liegen  -«-Stämme. 

grandis-granda  ,  grmdis-grmda ,  grynszalis-grynszala ,  izUzei-izlizos ,  pirdis- 
jnrda,  vikszris-vikszra. 

6)  -«-,  -«-  und  -/«-Stämme  wechseln  mit  einander: 

atraifas-atraita-atraite ,  braunas-brcmna-braime  ,  dagas-dagä-dage ,  ylas-yla- 
yle,  kuilas-kuila-kuile,  lubystas-liibysta-lubyste,  negelkas-negelka-negelke,  nümo- 
nas-nümona-nümnne ,  pelkai-pelkos-pelke ,  i'emas-rema-reme ,  urvas-urva-urve, 
tizklodas-uzkloda-uzklode,   valgyklas-valgykla-valgykle. 

7)  -«-,  -Ja-  und  -«-Stämme  wechseln  mit  einander: 

padumas-padunns-padmna  ,  pavydas-pavydis-pavyda  ,  strökas-strokts-stroka, 
varsnas-va  ?'sms-varsim . 

8)  -«-,  -ja-  und  -/«-Stämme  wechseln  mit  einander: 

galgas-galgis-galge ,  kiöcas-kiöcis-kiüce  [kioce]  ^) ,  krepszas-krepszis-krepsze, 
kukalas-kukalis-kukale,  musztüvas-musztüvis-musztiwe,  ventaras-venteris-v entere, 

9)  -^-,  -/«-,  -/«-Stämme  wechseln  mit  einander: 

eila-eile-eilis ,  iszvakaros-iszvakares-iszvakarei ,  paina-paine-painis ,  vesta- 
v^'ste-vestis,  zopla-zople-zoplys. 


*)     Es  ist  richtiger  pludros,  pludres  zu  schreiben,  deutsch  plunder-hosen. 
^)     D.  i.  j)re-tnena;    zu  mena  vgl.  zend.  de-indna ,    n-niäna,    altpers.  mä- 
niya,  pehl.  man. 

^)     Aus  dem  deutschen,  hessisch  kotze. 
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10)  Ein  -a-  oder  -«-Stamm  liegt  neben  einem  -e-Stamm:  räk- 
sztas-räksztis y  dala-dalis. 

11)  -ja-  und  -/a-Stämme  liegen  neben  -^-Stämmen  (masc.  oder 
fem.) : 

haltis-baltis ;  hluznis,  bluzne-bluznis,  gdive-gdtvis,  gile-gilis,  kaline-kdlinis ; 
kdrtis,  kdrte-kdrtis ;  kinis,  kine-kmis,  kulis-kulis,  kulnis-kulnis,  kumscza-kum- 
stis;  pj litis  ,  pjute-pjntis ,  plake-plakis ,  plekszte-pleksztis  ^  plesztike-plesztikis , 
plyne-plynis  ,  plusze-pluszis  ,  rakszte-raksztis ,  reszutis-reszutis ,  upe-upis  ,  nsne- 
usms  ^). 

12)  Ein  -a-  oder  -«-Stamm  wechselt  mit  -ja-,  -ja-  und  -i- 
Stamm : 

aulas-aulis[io)-aule-aulis[es) ,  gulba-gulbe-gulbis{es)  ,  krdtas-krdta-krdte-krd- 
tis[es)  2). 

13)  Neben  -a-Stämmen  liegen  -w-Stämme; 

dürnas-darnus,  gojas-gojus,  krdiiszas-krauszus,  pelai-pehis,  s  kr  ob  las- skr  ob- 
his,  spegas-spegus,  szitikas-szinkus ,    tdnas-tdnus,  tepaläs-tepahis  ^). 

14)  -/a-Stämme  wechseln  mit   -w-Stämmen: 

cukurgs-ctikorus  ,  czelis-czelus  ,  dagilis-dagilus  ,  doleris-dolerus ,  dramblys- 
drambdlus,  kadaggs-kadagtus,  kalenderis-kalendorus,  karöblis-karöblus,  kerdzei- 
kerdzHS,  kurelis-knrelus,  m'eris-merus,  pretelis-pretelius. 

15)  -a-,  -ja-,  -w-Stämme  liegen  neben  einander: 

amzas-amzis-amzus  '*) ,  bezdas-bezdis-bezdus  ,  girpelnas-girpelngs-girpelnus, 
kliszas-kliszis-klisziis . 

16)  -ö-,  -ä-  und  -w-Stämme  wechseln  mit  einander: 

delczas-delcza-delczi/s  ,  gaisr as-gaisra-gaisrus  ,  sabalas-sabalä-sabalus ,  szesz- 
kas-szeszka-szeszkus ,  vöias-vola-völus. 

Zu  diesen  Beispielen,  die  sich  zum  Theil  ohne  grosse  Mühe 
vermehren  liessen,  vgl.  noch:  czena-czene-czems(es)-czenus ,  Kara- 
lauczei-Karalauczos-Karalauczus ,  lügas-lüge-lugüs ,  prekis-prekiä- 
prekius ,  drignas-drigna-drignis{i6)-drigne-drignus. 


^)  Nesselm.  S.  100  bildet  von  tevönis  den  Gen.  ievonio,  dag-egen  Kurschat 
Wbch.  s.  V.  Erbe  tevonifs;  zu  der  letzteren  Form  stimmt  Br.  Gal.  4.  30:  ne 
bus   Tieivonimi  Simiis   Tarnaites. 

^)  Neben  skröstas ,  skrostis  [czo)  Backe  ist  skrosia,  skrostts{(is)  fem., 
oder  skrosie  anzunehmen,  vgl,  den  Acc  Dual,  abi  fkrofti  V.  Mos.  18.  3  in 
den  Bibelübersetzungen  von  1734  und  1869. 

3)  Nesselm.  S.  356  führt  nur  lengvas  leicht  an,  Kurschat  dagegen  Wbch. 
II.  20b  lengvas  und  lengvüs  (vgl.  auch  Schleicher  Donal.  Glossar  S.  225); 
lengvüs  findet  sich  schon  Br.  IL  Kor.  4.  17:  miifu  wargai,  kurie  czefchifki  ir 
lengwus  ira. 

*)  Dazu  noch  in  T.  der  Gen.  Sg.  amzies  :  nüg  ßiös  dabar  efancios  äm- 
zies  piktos  Gal.  1.  4,  ivg  miera  tobulos  amzies  Ephes.  4.  13. 
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Solche  Themenscliwankungen  finden  sich  schon  in  den  älte- 
sten Texten;  ich  verzeichne  —  in  der  Reihenfolge  der  obigen  Bei- 
spiele —  diejenigen  Wörter,  welche,  abweichend  von  der  heutigen 
Sprache,  in  der  älteren  Sprache  verschiedene  Stämme  besitzen, 
beschränke  mich  hierbei  jedoch  auf  den  Nachweis  der  in  der  heu- 
tigen Sprache  fehlenden  Stämme: 

ad  1)  ^aferas  Opfer  (aperä) ;  instr.  sg.  affieru  Br.  Maleachi 
3.  8;  '^at-takis  Rache  (atakes  Wiedervergeltung  Nesselm.  S.  11): 
attakio  geidenti  Br.  Ps.  8.  3,  duft  attukin  das.  18.  48;  '^auksztuma 
Höhe  (auksztümas) :  nog  Aukfchtumos  nuceiens  buwa  Br.  IL  Sam. 
16.  1 ;  "^därai  pl.  Verlöbniss  (dorä  Einigkeit) :  fu  tawimi  Darus 
padarifiu  Br.  Hosea  2.  19,  20,  Kaip  antai  Jaunikis  merga  koke 
miledams  iofpi  pirfchlius  fiuncz,  fa  ie  dorus  geria'^),  potam  fwodba 
pakel  Br.  P.  175;  "^dauhas  Höhle  (daubä):  ifch  dauho  Br.  Richter 
20.  33;  "^doras  Einigkeit  (s.  o.  därai):  Jeng  pakaiaus  dori  buß7n 
Br.  G.  22,  SG.  90  2) ;  "^dovanas  Gabe  (dovanä) :  newieno  dowano 
neprißokot  EE.  116;  gurkle  Kehle  (gurklys  Kropf,  Adamsapfel, 
Nesselm.  S.  263) :  gurkle  Glosse  zu  kaklas  Br.  Hohe  Lied  5.  16 ; 
kodyla  W^eihrauch  (kodylas) :  alieius  ir  kodila  AM.  48 ;  kurklele 
Turteltaube  (kurklelis  Nesselm.  S.  212) :  nom.  sg.  Kurklele  Br. 
Jer.  8.  7 ;  ^langa  Fenster  (längas) :  [edeio  the  Jaunikaitis  .  .  . 
Langoie  Br.  ApG.  20.  9 ;  Hauka  Feld  (laükasj :  dziauktes  ßallofes 
laukas  SG.  28;  ^mazgine  Waschwasser  (mazginys  Nesselm.  S.  388): 
Moab  ira  mana  mafgines  püodas  Br.  Ps.  60.  10,  108.  10;  "^medega 
Holz  (medegas  Nesselm.  S.  390):  instr.  sg.  medega  Br.  I.  Kön.  5. 
8 ;  narsa  Zorn  (närsas) :  narfa  pereija  per  tawa  waiku  waikus  Br. 
Sirach  47.  22,  Nes  narfa  Dietva  tau  galiaufei  ant  iu  ataia  Br.  L 
Thes.  2.  16,  tomis  ira  pabengta  Narfa  Diewo  Br.  Apok.  15.  1, 
nom.  sg.  7iarfa  Br.  Richter  3.  8,  Weish.  19.  1,  SG.  104  u.  ö. ; 
pamoksla  Lehre  (pamokslas):  Taiai  ira  piktoia  pamokfla  Br.  Sa- 
char.  5.  8;  "^'pare^dkas  Ordnung  (poln.  porz^dek;  paredka  Form, 
Modell  Nesselm.  S.  434):  Päredkie  yr  imezliwibey  K,  83;  '^perkuna 
Gewitter  (perkünas  Gewittergott) :  Gelbek  mus  Wiefchpaiie  Nüg 
perkunas  ßiebu  ir  nepagadu  Br.  G.  55 ;  pilnaszcze  Fleiss  (pilnastis 
(io)  Nesselm.  S.  291):  idant  iufu  pilnafchcze  ifchreikfchta  buiu  Br, 
IL  Kor.  7.  12,   wißakioi  pilnafchczoia  (am  Rande:  pilnaftije)  das. 


^)     Man  beachte  diesen  offenbar  volkstümlichen  Ausdruck. 
^)    dori  ist   Loc.  Sg.   (damit  wir  in  der  Einigkeit  des  Friedens  seien  = 
„dass  wir  im  rechten  Frieden  stehn"). 
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8.  7;  pradzas  Anfang  (pradzä);  ifch  pradzia  Br.  Luk.  1.  2,  3,  70, 
ifch  pradzio  das.  11.  50,  Joh.  9.  32,  Br.  P.  244;  ''putas  Schlacke, 
Schaum  (putä) :  Natnai  Ifraelo  man  pawirta  Puitu  .  .  .  pawirta 
Sidabro  puitu  Br.  Ezech.  22.  18  (zu  Sidahro  puitu  die  Randgl. 
„Silberschaum") ;  "^sandäras  Einigkeit  (sändora) ;  Scliirdis  iu  eft  he 
fandara  Br.  G.  29;  ^smuika  Geige  (smuikas);  fu  dzaukfmu  ir 
Smuikomis  Br.  I.  Sam.  18.  6;  "^siraigis  Schnecke  (straige  Nesselm. 
S.  506) :  ßraigei  Randglosse  zu  ißenna  Br.  Ps.  58.  9  i) ;  "^siulpa 
Säule  (stülpas);  instr.  sg.  fiulpa  {drufkos)  Br.  Weish.  10.  7,  SiuU 
pas  (ac.  pl.)  Br.  IL  Kön.  18.  4;  *siusias  Toben  (susta  Nesselm. 
S.  471):  ipaczu  fawa  fiufiu  (insigni  furore)  MT.  106. 

ad  2)  halvonia-  Götze  (balvönas):  gen.  pl.  hähvoniu  KS.  242, 
instr.  pl.  Balwoneis  Psal.  78.  59;  '^dabariinia-  gegenwärtig  (dabar- 
tinas  Nesselm.  S.  124) :  dahariinios  ir  aieifencios  giwdios  T.  I.  Tim. 
4.  8 ;  keikimia-  Fluch  (keikimas) :  apfhvilko  keikimmiu  Psal.  109. 
18;  mesinas  von  Fleisch  (mesinis):  Mefina  Schirdi  Br.  Ezech.  36. 
26;  "^parplas  {parplys  Erdkrebs  Nesselm.  S.  278)  parplai  Rand- 
glosse zu  fcorpiami  Br.  Luk.  10.  19;  po7iia-  Herr  (pönas):  Dau- 
gia  Tarnu  randofe  fcho  czefa ,  kurie  nog  poniu  fawa  aiftoij  Br. 
I.  Sam.  25.  10;  *jör?/-w^5/rtÄ  Vorstadt  (prymestis):  ifchkurena  primi- 
eftus  Br.  I.  Makk.  11.  61 ;  '^sapnis  Traum  (säpnas)  ^) :  fapni  regeia 
Glosse  zu  Tadda  Jofephas  fepnawa  Br.  L  Mos.  37.  5,  Klaußket, 
prafchau,  kq  efch  fapnije  regeiau  das.  v.  6,  regefim,  kas  io  fapnei 
ira  das.  v.  20;  senis  adj.  alt  (senas) :  ßnis  Dikas  Br.  Sirach  25. 
4;  "^'skrelis  Fittich  (skrelas  Flederwisch  Nesselm.  S.  482):  ilgais 
fkreleis  Br.  Ezech.  17.  3;  '^treinis  Drittel  (treinas  Nesselm.  S.  114): 
treini  Hesek.  5.  2  in  der  Bibel  von  1734 ;  vargia-  Elend  (värgas) : 
ac.  sg.    Wargia  K.  135  3). 

ad  3)  Häufig  finden  sich  Wörter  Siui-ysia  und  -gba  neben  solchen 
auf  -ysie  und  ybe  :  draugysia  Rotte  (draugyste)  :  draugifta  Br. 
IV.  Mos.  16.  11;  kaliyha  Schuld  (kaltybe) :  kaliiba  Br.  Jer.  2.  19; 
kekszysta  Blutschande  (kekszyste):  Kekfcliifla  Br.  III.  Mos.  20.  17; 
kupczysia  Kaufhandel  (kupczyste):  kupczißa  Br.  Jes.  23.  18;  '^me- 
los  Hefen  (mö'les  und  melios  Nesselm.  S.  392) :  ac.  pl.  Micelas  Psal. 
75.  9 ;    melaszirdmgysia    Barmherzigkeit    (melaszirdingyste) :    mie- 


^)    ßraigei  ist  Nom.  Plur. ;  oder  ist  es  tär  firaigie  verschrieben? 
'^)     Sajmia-  ■=  lat.  somnio-. 

^)     Der  Nom.  Sg.  Fem.  von  giminelas  verwant  (Nesselm.  S.249)  lautet  T. 
Luk.   l.  .'36  gitnmiete,  woraus  auf  ein  Mascul.  giminetis  zu  schliessen  ist. 
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lafchirdingißa  ir  Wierniße  Br.  II.  Sam.  15.  20;  '^paslysta  Bot- 
schaft (paslyste):  pafliflq  Br.  IL  Sam.  18.  22,  Haggai  1.  13;  pH- 
nysta  Fülle  (pilnyste):  pihtißa  Glosse  zu  Br.  IL  Mos.  29.  22; 
"^pretelysta  Freundschaft  (pretelyste) :  prietelißa  Br.  ApG.  7.  14 ; 
'^razhajysta  Mord  (razbajysto):  rafbaijißos  Br.  Luk.  23.  19,  25; 
"^smirdysia  Bosheit  (smirdyste) :  fmirdißa  Br,  Jer.  18.  8  u.  a.  m. 
Ausserdem  vgl. :  "^ankszle  Bedrängnis  (ankszta  Enge  Nesselm.  S.  6): 
anhßien  K.  76 ;  pekle  Hölle  (peklä ,  lett.  pekle)  :  Pekle  efch  law 
hufia  pawtetre  Br.  Hosea  13.  14;  "^senatva  Alter  (senatve) :  gen. 
sg.  fenatwos  Br.  Jes.  23.  7. 

ad  4)  Haive  Kahn  (laivas  Nesselm.  S.  253):  kad  zengie  Jezus 
ing  laywq  Post.  155,  laywes  nuog  wolci  huwo  apieiemos  das.  ^),  loc. 
sg.  taiweje  T.  Mat.  4.  21. 

ad  5)  *paveiris  Pestilenz  (pavetra  Nesselm.  S.  280):  iawe  hei 
tawa  Szmones  Pawietriu  ifchiikpiu  Br.  IL  Mos.  9.  15,  Efch  ghi 
fudipiu  pawietriu  Br.  Ezech.  38.  22,  ac.  sg.  pawietri  Br.  IL  Chron. 
7.  13,  loc.  sg.  päwieirij  K.  78 ;  *uzpakala  Rücken  (uzpakalis  Nes- 
selm. S.  276):  Philißai  wija  Saula  ir  io  ßtnus  ifch  ufzpakalos 
Br.  L  Chron.  11.  2. 

ad  6)  *desintinas  und  desintina  (dese'tines),  s.  o.  SS.  40,  79 
und:  ifch  Defintino  Br.  Nehem.  10.  38,  Definiinus  Br.  Maleachi 
3.  10;  ^gvolte  Gewalt  (gvöltas  und  gvolta  Nesselm.  S.  274):  ac.  sg. 
gwolie  Psal.  119.  122;  "^sirele  Pfeil  (strelas  und  strelä  Nesselm.  S. 
506):  nom.  pl.  fireles  K.  42;  "^ülas  Fels  (ülä  und  üle  Nesselm.  S. 
32):  ulop  Rimmon  Br.  Richter  20.  45,  47,  üle  Rimmone  das.  v. 
47,  21.  13,  ülai  Br.  Hiob  29.  6,  kugis,  kurfai  fudaufza  Olus  Br. 
Jer.  23.  29. 

ad  7)  ^'he77ihas  und  hamhia-  Nabel  (bamba):  io  ftiprihe  ira  io 
ßrenüfu  ir  io  macis  Bemhe  io  Pilioo  Br.  Hiob  40.  11,  hamhiui  Br. 
Sprüche  3.  8. 

ad  8)  "^pagrahis  Keller  (pagrabas  und  pagrabe  Nesselm.  S. 
266) :  idant  ghis  fu  iawimi  butu  tawa  Pagrahije  Br.  V.  Mos.  28. 
8;  '^mnaginai  Mark  (smaginei  und  smagines  Nesselm.  S.  486):  in- 
str.  pl.  Smaginais  Br.  Hiob  21.  24. 

ad  10)  ^szerszo?iis ,  ^szirszonis  Hornisse  (szirszonas  Wespe 
Nesselm.  S.  520):  ac.  plur.  fnherfchonis  Br.  Weish.  12.  8,  fchir- 
fchonis  Br.  IL  Mos.  23.  28. 


^)     UebersetzuTi^  von  Mat.  8    24;    der  Plur.  hier   in   der  Bedeutung   des 
Sing. 


.,e  ot  Med/ae;,,,  ^^         CAMPBELL 


:^V 
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ad  11)  "^'kalis  Katze  (kate'  Nesselm.  S.  185):  nom.  pl.  katis 
Br.  Baruch  6.  21;  '^olektis  (to)  (olektis  (es)  Nesselm.  S.  30):  «7- 
gummas  .  .  .  tiir  huti  dwidefchimts  ir  apchiüni  olekiei  Br.  IL  Mos. 
26.  2,  gen.  sg.  olekczio  das.  v.  13  u.  ö. ;  pastatis  ,  postatis  Wesen 
(substantia)  (pästate  Nesselm,  S.  409,  poln.  postac):  nom.  sg.  pa- 
ßatis  MT.  84,  85,  poßatis  das.,  ac.  pl.  paßaiis  das.  15;  '^pile  Fe- 
stung (pilis  Nesselm.  S.  290)  i):  turreia  gera  Twirtihe  [Pille]  Br. 
L  Makk.  6.  18,  ac.  pl.  wißas  pilles  das.  15.  7,  loc.  sg.  pilleie  Br. 
I.  Chron.  12.  16,  loc.  pl.  pilleßi  (corrigirt  aus  -ißi)  das.  28.  25; 
prezascze  Grund  (prezastis  (-es  und  -io)  Nesselm.  S.  315):  nom. 
sg.  prießaßze  MT.  5;  "^saktis  (io)  Heft  (saktis  (es)  Nesselm.  S.  459): 
instr.  pl.  ßtktzeis  (corrigirt  aus  fakteis)  Br.  II.  Mos.  26.  33;  *ä%- 
ris  (es)  (skyris  (io)  Nesselm.  S.  478) :  skirim  abgesondert  KS.  56 ; 
'■^szidenis,  '^szulinis  (es)  masc.  Brunnen  (sczulinys  Nesselm.  S.  523; 
vgl.  0.  S.  3  szuline):  Schullifzis  Gillyhiu  tapa  ußkimßhii  Br.  I. 
Mos  8.  2,  Schiillinefp  das.  14.  7,  Takle  ira  Schulinis  he  loandps 
Br.  IL  Petr.  2.  17,  ißhtaßhitus  Schidlenis  Br.  Nehem.  9.  25,  vgl. 
0.  S.  61 ;  teoainis  (es)  Erbe  (tevainis  (io)  Nesselm.  S.  100) :  nom. 
pl.  Tetrainis  Br.  G.  35;  zipis  (io)  Fluss  s.  o.  S.  3  (upe  und  upis 
(es)  Nesselm.  S.  34);  *zveris  (io)  Tier  (zveris  (es)  Nesselm.  S.554): 
baißis  fzwerei  Br.  Jer.  50.  39,  kuna  .  .  .  padawe  anis  Szwierems 
Br.  I.  Makk.  7.  17. 

ad  12)  '^gelezas  Eisen  (gelezis  (-es  und  -io)  Nesselm.  S.  248) : 
delei  .  .  irankßiio ,  kuri  anis  Scharwu  ir  Geleßais  (übergeschrie- 
ben: ßimis)  dore  Br.  L  Makk.  6.  41;  *sq.kalbis  (-io)  Verabredung 
(sukalba  und  sukalbis(es)  Nesselm.  S.  173):  ac.  pl.  ß^kalbius  K.  51. 

ad  13)  aitras  strenge  (aitrüs  Nesselm.  S.  13) :  nom.  sg.  aytrds 
KS.  104;  "^alioras  Altar  (altorius) :  ac  sg.  naughi  Altora  Br.  I. 
Makk.  4.  47 ;  '^-gaizas  bitter  (gaiziis  Nesselm.  S.  245) :  ne  büket 
gaißi  priefch  yas  Enchir.  42;  hadnus  tüchtig  (gadnas  Nesselm. 
S.  236 ,  vgl.  sugadnus) :  ne  todel  kas  hadnus  ira  Br.  IL  Kor.  10. 
18,  vgl.  0.  S.  76;  '^kalmoras  Schreibzeug  (kalmorus  Nesselm.  S. 
174) :  kalmorq  Br.  Ezech.  9.  2 ,  kalamora  das.  v.  3 ;  "^kleidunus 
Ketzer  (klaidünas  Nesselm.  S.  218):  nom.  pl.  kleidunus  Br.  P.  IL 
311;  "^padabnas  passend  (padäbnus  Nesselm.  S.  124):  Bat  ar  pa- 
dabna ,  \  kad  giefmes  Syona  \  Butu  giedotos  ziameia  Pagona?  K. 
111;  paklusnas  gehorsam  (paklusnüs  Nesselm.  S.  216):  nom.  sg. 
paknufnas  Enchir.  17,   ac.   pl.  nepaklupnas  ßmones  .  .  .  paklupnas 


^)    ^gl-  preuss.  'pile. 
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das.  6 ;  siipnus  schwach  (silpnas  Nesselm.  S.  465) :  kurfai  ßlpnus 
ira  Br.  Rom.  14.  2;  teisas  gerecht  (teisüs  Nesselm.  S.  100):  nom. 
sg.  teyfas  Post.  3,  gen.  sg.  nug  krauia  Abel  ieifoio  Br.  Mat.  23. 
35,  loardana  Teifoio  tafsai  Teifoio  algan  gaus  das.  10.  41,  Efch 
ne  efmi  kaltas  krauio  to  Teifoio  das.  27.  24,  loc.  sg.  labije  netei- 
fame  Br.  Luk.  16.  11,  nom.  pl.  Teißeghi  Br.  Mat.  13.  43,  ac.  pl. 
ir  teifofius  ufzgawa  Smeriies  pagundimas  Br.  Weish.  18.   20  i). 

ad  14)  "^pläszczas  Mantel  (ploszczus  Nesselm.  S.  310) :  instr. 
pl.  plafchczeis  Br.  Dan.  3.  21;  spetis  Schwärm  (speczus  Nesselm. 
S.  492):  Spietis  bitfchiu  Br.  Richter  14.  8  ^). 

ad  15)  rubezas  Grenze  (rubezius,  plur.  rubezei  Nesselm.  S. 
106):  ikki  Rubefzop  Br.  Josua  19.  12. 

ad  16)  '^koznadejus  Prediger) :  Galas  Kofnadieiaus  Salamono 
Br.  Prediger  Postscript,  kofnodieiaus  Br.  Mat.  3.  3;  vgl.  auch  den 
ac.  sg.  /2Vm(Brei):  tas  turreia  irfchwirtq  tiriu  Br.  Drache  zu  Ba- 
bel V.  32,  jetzt  tyras  und  tyre  (Nesselm.  S.  106). 

Dass  mehrere  der  hier  aufgeführten  altlitauischen  Formen  an- 
ders erklärt  werden  können,  als  ich  sie  aufgefasst  habe,  liegt  auf 
der  Hand  ^j;  da  indessen  die  vorgetragene  Auffassung  derselben 
zulässig  ist,  so  mögen  sie  mit  dazu  dienen,  den  Themenwechsel  der 
altlit.  Sprache  zu  veranschaulichen.  Die  Ursachen,  welche  densel- 
ben bewirkten,  sind  unschwer  zu  erkennen.  Der  Unterschied  der 
grammatischen  Geschlechter  wurde  dadurch  gelockert,  dass  die  lit. 
Sprache  das  Neutrum  bis  auf  wenige  kümmerliche  Reste  verlor; 
die  früher  neutralen  Stämme  traten  zum  Teil  in  die  Kategorie  der 
Masculina,  zum  Teil  in  die  der  Feminina  über,  zum  Teil  aber  mö- 
gen sie  zugleich  Masculina  und  Feminina  geworden  sein.  Dadurch 
wurden  speciell  die  Schranken  zwischen  -a-  und  -a-Stämmen  ver- 
wischt, um  so  mehr  als  die  Declination  beider  in  mehreren  Casus 
(Accus.,  Dat.,  Gen.,  Loc.  Sg.;  Accus.,  Dat.,  Loc.  Plur.)  sich  entweder 
völlig  oder  doch  im  wesentlichen  deckte.  Die  Berührung  zwischen 
-i-  und  -2a-Stämmen  entstand  dadurch,  dass  seit  alter  Zeit  die  -i- 
Themen  zur  Bildung  mehrerer  ihrer  Casus  -m-Themen  verwanten, 
dass  schon  frühzeitig  der  Nom.  Sg.  von  masc.  -^a-Themen  vielfach 
mit  dem  Nom.  Sg.  Masc.  von  -«-Themen  zusammenfiel.     Die  Berüh- 


^)     Aus  dem  Adverb  pigai  Br.  Mark.  14.  11    kann   man   auf  ein  Adject. 
pigas  scliliessen. 

*)     Diese  Beispiele  bilden  nur  eine  Unterabteilung  von  n.  13. 
^)     Vgl.  das  w.  u.  zur  Declination  bemerkte. 
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rung  von  -<2-Th einen  mit  -ia-  und  -^-Themen  nahm  vom  Nom.  Sg. 
der  ersteren  ihren  Ausgang;  das  thematische  a  hatte  schon  früh 
die  Neigung  in  ihm  zu  schwinden.  Es  wurde  zunächst  unzweifel- 
haft zum  irrationellen  Vocal;  neigte  sich  dieser  zum  i  hin,  so  be- 
rührte sich  der  Nom.  Sg.  von  -a-Themen  mit  dem  von  -i-  und  -ia- 
Themen,  neigte  er  sich  andrerseits  zum  u  (vgl.  die  Nom.  Sg.  auf 
-05  0.  S.  59  und  w.  u.),  so  war  ein  üebergang  von  -a-Themen  in 
die  Declination  der  -w-Themen  und  umgekehrt  von  -w-Themen  in 
die  Declination  der  -«-Themen  ermöglicht,  der  auch  noch  dadurch 
begünstigt  wurde,  dass  schon  frühzeitig  einige  Casus  der  beider- 
seitigen Paradigmata  zusammenfielen. 

Das  waren  im  wesentlichen  die  Ursachen  jener  Themenschwan- 
kungen 1);  in  älterer  Zeit  waren  sie  unzweifelhaft  auf  bescheidene 
Gränzen  beschränkt,  je  mehr  aber  das  Litauische  verfiel,  je  mehr 
es  so  ganz  ausschliesslich  zu  der  Bauernsprache  wurde,  die  es 
heute  ist,  desto  häufiger  wurden  jene  Gränzen  überschritten,  und 
so  entstand  jenes  Durcheinander  von  Stämmen,  das  sich  in  Nes- 
selmanns Wbch.  zeigt. 

An  dieser  Stelle  mögen  einige  Worte  über  lit.  Composita  Platz 
finden  2).  Schleicher  lehrt  Gram.  p.  132:  „Allen  Zusammensetzun- 
gen kömt  in  gleicher  Weise  zu,  dass  das  das  zweite  Glied  bildende 
Nomen,  mag  seine  Declination  ursprünglich  sein  welche  sie  wolle, 
in  die  -^'«-Declination  übertritt",  und  verzeichnet  als  Ausnahmen 
nur  die  Zusammensetzungen  mit  ne- ^  pryszirdis  und  veszpats. 
Eben  so  sagt  Kurschat  Gram.  §  388:  „Der  zweite  Theil  der  Zu- 
sammensetzung nimmt  meistens  die  Form  der  contrahirten  ia- 
Stämme  an  .  .  .  Die  in  neuerer  Zeit  entstandenen  Zusammen- 
setzungen kehren  sich  jedoch  nicht  immer  an  die  Regel"  '^).  — 
Prüft  man  den  Tatbestand,    so  findet  sich,    dass  weder  in  neuer, 


^)  Wodurch  der  Wechsel  von  -d-  und  -m-Stämmen  entstand,  will  ich 
nicht  entscheiden. 

^)  Nesselmann  gibt  Wbch.  S.  409  dem  Adj.  vyrmoterinis  die  Bedeutung 
„ehelich,  die  Ehefrau  betreffend",  S.  82  dagegen  ,,eheHch,  die  Ehe  oder  die 
Eheleute  betreffend".  Ist  die  letztere  Bedeutung  die  richtigere,  so  findet 
sich  in  vyrmoterinis  die  Spur  eines  Dvandvacompositums.  —  Ganz  vereinzelt 
steht  das  Compositum  *vyn-ir-fyg-medis  :  Ghys  fukule  jü  Win-ir-Fig-m(Bdzius 
(Ynd  fchlug  jhre  Weinftöcke  vnd  Feigenbäwme)  Psal.  106.  33 ;  es  ist  vermut- 
lich nach  deutschem  Muster  gebildet,    vgl.  indessen  das  spätgriech.  vtjhno^ 

^)    Manche  können  das  gar  nicht,  z.  B.  mesedejas. 
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noch  in  alter  Zeit  diese  Regel  durchgehende  Giltigkeit  gehabt  hat. 
Aus  Nesselmanns  Wbch.  führe  ich  an: 

aitviaras  ^),  auskarä,  auskaras,  hitkurhas,  hlaiizdlauza,  hutanga^  daurjnora^ 
devxjnkalha,  deiiynszarvas,  didaszva,  dykvera,  dvizakas,  girparszas,  ffi/vplaukai, 
gyvsakai,  kalatauka,  kalihoha,  kaulligä  ^),  kelvartai,  klgstvera,  kojliga,  lauka- 
gonas  ,  lauksargai ,  laukvargas  ^  lygdraugai,  maitveda  ,  mesedrus  ,  naujmestas, 
naktikövas,  naktikova,  pedsakas,  piktczurna^  pirmlakai,  pirmtakunas ,  pirmva- 
karas^},  pusdvmas,  sausledai,  szaurstulpai,  szunjoda,  tesaveta,  vaidvandü,  vyszn- 
üga,  zodmaina,  zuberklas  *),  zuvedra. 

Andere  Composita  haben  neben  einer  unregelmässigen  noch 
eine  regelmässige  Form,   so: 

butmalka-butmalke ,  dviszakas-dviszakis ,  gudkarklas-giidkarklis  ^) ,  kard- 
neszas-kardneszys  ,  kaspma-kaspine ,  kerplesza  {Y)or\2i\\i.)-kerplesze  ,  kirmvarpa- 
kirmvarpis,  kraujliga-kraujlige  ,  lappisas-lappisys ,  lauknesza-lauknesze ,  ledta- 
kas'ledtakis ,  ledzigas-ledzigis ,  martmerga-martmerge,  naiijveda-naugvedza  ,  pa- 
klydvSra-paklydvere  ,  pelegaudas-ptelegaudis ,  pelenrusas-pelenrnsts  ,  petnesza-p)et- 
nesze,  2^i(sauksinas-pusaiiksinis ,  pusmerga-pusmerge,  rankpehias-rankpelnys,  rud- 
mesa-rudmese ,  skersvagas-skersv>agis ,  szventveta-szventvete ,  szutiszudas-szunszu- 
dis ,  ugnaveta-ugnavete ,  venturtas-venturtis ,  vezligä-vezlige ,  vynüga-vynüge ,  ze- 
müga-zemüge. 

Mehrere  der  obigen  unregelmässigen  Composita  sind  vielleicht 
als  solche  zu  streichen;  da  Nesselmann  die  Bezeichnung  der  pa- 
latalen  Aussprache  der  Consonanten  vielfach  vernachlässigt  hat, 
so  gehören  einige  der  von  ihm  angeführten  Composita,  deren  zwei- 
tes Glied  äusserlich  als  -a-Stamm  erscheint,  in  Wirklichkeit  viel- 
leicht der  nicht-contrahirten  -e'ö-Declination  an.  Trotzdem  bleibt 
eine  grössere  Zahl  von  Compositis,  deren  letztes  Glied  die  Form, 
welche  es  als  selbständiges  Wort  zeigt,  bewahrt  hat.  Auch  in  den 
älteren  Texten  finden  sich  solche  Composita: 

kariowadas  (später  corrigirt  in  -dis)  Br.  I.  Sam.  14.  53,  Holoferno  kar- 
ivado  Br.  Judith  13.  19,  karriowadq  Br.  I.  Kön.  16.  16;  Szidbendrai  Br.  ApG. 
13.  43,  Szidai  ir  Szidbendrai  das.  2.  11,  Nikolaiu  Szidbendrn  das.  6.  5,  ben- 
dradarbitiikai  Br.  I.  Kor.  3.  9;  pusgiiva  (ac.  sg.)  Br.  P.  IL  374;  krauiadirwa 
Br.  ApG.  1.  19;  Laukowelinams  Br.  III.  Mos.  17.  7  *). 


^)     Aus  aiti-varas  vgl.  o.  S.  74. 

'^)     Schleicher  Gram.  S.  234  hat  kaüllige. 

')  Das  heutige  pimgim^a  ist  aus  pirmai-gimes  (nicht  aus  pirma-gim^s) 
entstanden,  vgl.  pirmaigimenßs  Br.  Apok.  1.  5. 

*)     zuberklas  =  zuv-berklas  „Fischbohrer",  vgl.  ahd.  poron. 

^)  Das  erste  Glied,  welches  als  selbständiges  Wort  nicht  vorkommt, 
steckt  auch  in  gudable  und  vielleicht  in  den  Ortsnamen  Gudiveitschen,  Gudel- 
len  (Hoppe  Ortsnamen  des  Regierungsbezirks  Gumbinnen  SS.  13,  16). 

^)     1869:  kraujo-dirioa,  lavkü-welniams. 
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Fassen  wir  nun  die  Tatsache  in  das  Auge  ,  dass  die  meisten 
Composita  als  -^a-Stämme  flectirt  werden,  so  bezweifle  ich,  dass 
diess  durch  wirkliche  Erweiterung  derselben  mit  Suffix  -ia-  be- 
wirkt wurde,  obgleich  in  den  verwanten  Sprachen  derartiges  vor- 
kommt, vgl.  yaoTrjQ  :  6(.io-yaOTQiog,  örjf.iog  :  STtL-örjiuiog,  Mkaaaa  : 
ETtL'd^aldaaiog  u.  a.  Erinnern  wir  uns,  was  Schleicher  über  die 
Bildung  der  Composita  weiter  lehrt:  „Das  erste  Glied  der  Com- 
posita verliert  in  der  Regel  die  Endungen  -a,  -i  und  -ia,  nur  -u 
pflegt  zu  bleiben.  Bisweilen  aber  tritt  zwischen  den  zwei  Gliedern 
ein  Compositionsvocal ,  der  den  Ton  hat  i),  -cE-,  seltener  -6-  oder 
-y-  ein  ^j."  Diese  Bemerkungen  gelten  auch  für  die  ältere  Spra- 
che, vgl: 

annopus  Jordano  1734  V.  Mos.  11.  30;  bendrätärnius  (Mitknechte)  KS* 
232;  karwedis  Br.  II.  Sam.  2.  8,  vgl.  o.  kariowadas;  ant  krikßtakelü  T.  Mat. 
22.  9;  mazatikieji  das.  6.  30;  lengiüofchirdifte  Br.  I.  Tim.  6,  11;  mielofchir- 
dingifte  Br.  Mat.  23.  23,  mielofchirdiiiyiftes  Br.  II.  Kor.  1.  4  ;  Mielojchirdi- 
ßies  Br.  Jak  3.  17;  pilwajyeniey  (Schmarotzer)  KS.  243;  pirmadeljs  Br.  II. 
Mos.  34.  19;    W eidamainei  Br.  Mat.  6.   16  u.  ö.,    Weidomaini  Br.  Hiob  34.  30. 

Diese  Compositionsvocale  sind  Umgestaltungen  des  themati- 
schen Vocals  des  ersten  Gliedes  [y  aus  ia)  ^)\  die  Composita, 
welche  sie  zeigen,  sind  die  altertümlicheren.  Sie  wurden  gebildet 
indem  auf  den  thematischen  Vocal  des  ersten  Compositionsgliedes 
der  Accent  trat,  der  einerseits  Dehnung  jenes  Vocales  bewirkte, 
andrerseits  durch  seine  weite  Entfernung  von  dem  thematischen 
Vocal  des  zweiten  Compositionsgliedes  die  Entwickelung  des  letz- 
teren zum  irrationellen  Vocal  begünstigte.  Die  Aussprache  dessel- 
ben neigte  zum  e  hin,  das  palatalisirend  auf  den  vorhergehenden 
Consonanten  wirkte.  So  entstand  aus  z.  B.  nasarölaukas  durch  die 
Mittelstufe  vasarölaukes  ein  vasarölaukies ;  damit  war  der  Nomin. 
Sg.  in  die  Declination  der  -/a -Stämme  übergetreten,  und  ihm  folg- 
ten die  übrigen  Casus.  Indem  dieser  Vorgang  bei  vielen  Composi- 
tis  sich  wiederholte ,  andere  nach  ihrer  Analogie  gebildet  wurden, 
entwickelte  sich  die  o.  angeführte  Regel,  die,  nachdem  sie  einmal 


)     Vgl.  jedoch  Kurschat  Gram.  S.  67  §  224. 

*)  Nesselmann  hat  Wbch.  S.  396  darhimetis ,  darbitnete,  karszUmetis^ 
karsztimete  und  das  S.  417  naiijikaulis  mit  i. 

^)  Nach  Schleicher  Gram.  S.  132  findet  sich  dieser  Compositionsvocal 
nur  in  Zusammensetzungen  von  Substantiv  mit  Substantiv.  Vgl.  indessen 
durnakalhis  ,  gausakalbis ,  melakalbis  ,  trumpakalbis  ,  greitatikis ,  umatikls  bei 
Nesselm. 
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eingewurzelt  war,  auch  da  in  Kraft  blieb,  wo  der  thematische  Vo- 
cal  des  ersten  Compositionsgliedes  trotz  des  auf  ihm  ruhenden  und 
Dehnung  bewirkenden  Accentes  geschwunden  und  so  der  Accent 
frei  geworden  war;  er  ist  in  solchen  Compositis  bisweilen  auf  ihre 
Endsilbe  getreten,  meist  aber  ist  er  auf  das  erste  Compositionsglied 
zurückgezogen.  —  Was  die  angeführten  Ausnahmen  von  der  Regel 
betrifft,  so  sind  sie  durchaus  nicht  als  unrichtig  zu  bezeichnen; 
sie  konnten  und  können  überall  entstehen,  wo  der  Sprechende  bei 
der  Bildung  eines  Compositums  sich  der  Formen  erinnert,  welche 
die  von  ihm  vereinigten  Wörter  in  ihrer  Selbständigkeit  einneh- 
men. —  Beiläufig  mag  daran  erinnert  werden,  dass  Dehnung  des 
das  erste  Compositionsglied  auslautenden  Vocales  sich  auch  hn 
Altbaktrischen  (vaedhyäpaiii ,  ahurotkaesha  i)  u.  a.  vgl.  Spiegel 
Gram.  S.  102)  und  im  Sanskrit  findet  (Benfey  Vollst.  Gram.  S.  246 
§  621  IV).  Vielleicht  wurde  auch  in  den  arischen  Sprachen  einst 
der  thematische  Vocal  des  ersten  Compositionsgliedes  durchgehends 
oder  doch  häufig  accentuirt ,  vgl.  sskr.  vicva  :  vicm-deva ,  vicca- 
mitra,  vicva-räj  (freilich  auch  tncvdtas,  mcväthä). 

Ich  knüpfe  noch  einige  Bemerkungen  über  die  lit.  Composi- 
tion  an.  Bei  Bretken  finden  sich  die  Composita  "^gaidegyste  und 
szi/csznesparms  (oder  gaide-,  szikszne-?) :  Gaidegi ße  (siC.  sg.)  Mark. 
13.  35;  Schikfchnepparnis  V.  Mos.  14.  16,  Schihfchniefparniu  Jes. 
2.  20.  Jenes  enthält  das  Thema  gaidia- ,  demnach  wird  aus  die- 
sem sziksznia-  zu  entnehmen  sein,  das  jedoch  sonst  nicht  vorzu- 
kommen scheint.  —  Altpreuss.  Monatss.  XIII.  398  habe  ich  auf 
die  im  lit.  vorkommende  Umstellung  von  Compositionsgliedern  hin- 
gewiesen und  dafür  ryszgalois  und  medwinis  (LLD.  II.  XXVII)  an- 
geführt 2).  Das  letztere  Wort  ist  im  altlit.  nicht  selten,  vgl.;  ^m- 
piowe  thinai  Medwini  Br.  IV.  Mos.  13.  24,  inedioinis  SG.  212,  Br. 
Job.  15.  1,  5,    medioinije    das.  v.  4,    mcedwinis  Br.  Ezech.  15.  2. 


^)  Das  o  hat  Fr.  Müller  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie  Phil.- 
Hist.  Classe  70.  S.  69  ff.  für  kurz  erklärt;  indessen  seine  Ansicht  scheitert, 
abgesehen  von  den  bereits  von  Spiegel  Arische  Studien  I.  6  ff.  hervorgeho- 
benen Gründen,  an  der  Anordnuiig  älterer  Zendalphabete  (Lepsius  Abhand- 
lungen der  Berliner  Akademie  1862  8.  307),  an  jyöUi  =z  jxjäUi  =  skr.  jY- 
vätii ,  an  döis  =  ddis  =  ved.  ddj/h ,  an  iiböyö  =  skr.  uhhayoh ,  mainyö  = 
skr.  manyo,  dhakhshöhvn  und  raocohva  {-ohva  aus  -auhva,   -ah-hva)  u.  a. 

^)  Vgl.  auch  die  Ortsnamen  Lackmedien- Medlauken ,  Warglauken-Lauk- 
ivargen  Hoppe  Altpreuss.  Monatss.  XII.  356,  Die  Ortsnamen  des  Regierungs- 
bezirks Gumbinnen  (Gumbinnen  1877)  S.  16. 


Zur  Wortbildungslehre.  107 

Ausserdem  sind  nocli  zu  nennen:  Jcaliboba  neben  bobkalys  (Nesselm. 
S.  175)  und  szlütgirne  statt  des  zu  erwartenden  "^girtiszlüte  (Kur- 
schat Gram.  §  379).  —  Endlich  erwähne  ich,  dass  das  Litauische 
ebenso  wie  andere  indogerm.  Sprachen  (vgl.  Fick  in  Curtius  Stud. 
IX.  165  ff.;  Gott.  G.  A.  1876  S.  1372)  die  namenartige  Kürzung 
von  Compositis  kennt;  eine  solche  liegt  z.  B.  vor  in  vilkätas  Wer- 
wolf  neben  vilkäkis  und  vilktäkis  (Nesselm.  S.  79),  ferner  in  du- 
nininkas  Bäcker  neben  dunkepis,  dünkepys  (Kurschat  Wbch.  s.  vv. 
„Bäcker"  und  ,, Brotbäcker";  vgl.  „Dünkcepjs,  Pekarus,  Pekarcziua^' 
Randglosse  zu  Br.  I.  Mos.  40.  1  Schinkarius  Karaliaus  Egypto  ir 
DünenjkSj  das.  v.  5  Dünkcepjs  Randgl.  zu  piragnikas^  das.  v.  16 
Dimkepeiu  Randgl.  zu  Wiriaußs  Kepeiu) ;  ferner  in  pudzus  Töpfer 
neben  podazedis  (Topf-bildner) :  podafzidjs  Randglosse  zu  püdzitis 
Jer.  18.  6,  podfziedzei  Randgl.  zu  Podzei  Br.  I.  Chron.  4.  23;  fer- 
ner in  szimiininkas  ein  Führer  von  Hunderten  neben  Schimtwadjs 
Randglosse  zu  Schimiinikas  Br.  Mat.  8.  5  u.  a.  ^) 

Ich  wende  mich  zur  Besprechung  einiger  stammbildender 
Suffixe. 

LLD.  IL  43.  2  fand  sich  karalifke  das  ich  (p.  XXVII)  zu 
preuss.  Bildungen  wie  aiicktimmisku,  dehüutisku  gestellt  habe;  das 
Wort  erscheint  noch  einmal:  kdrälifke  Post.  III.  141.  Das  gleiche 
Suffix  ist  in  dem  Gen.  Sg.  mieloßirdifkes  (Barmherzigkeit)  Post.  521 
und  dem  Acc.  Sg.  Smirdyfchkq  (Tücke)  Psal.  55.  4  erhalten.  — 
Das  secundäre  Abstractsuffix  tä ,  das  in  z  B.  sveikatä  an  den 
Stamm  sveika-  angefügt  ist,  ohne  dass  dessen  Auslaut  verändert 
ist  (vgl.  skr.  ghoratä,  ksl.  slabota,  sramota),  zeigt  vor  sich  Schwäch- 
ung des  primären  Stammauslautes  -a  in  nobaßyiita  (Andacht)  En- 
chir.  36  (vgl.  germ.  haüipa  ,  hauhipa).  Zu  nobaßnita  vgl.  {delei) 
kekfchiies  (Hurerei)  Br.  P.  IL  366. 

Die  von  Schleicher  Gram.  S.  124  aufgestellte  Suffixform  -e- 
ninkas  ist  aus  -e-ninkas  (vgl.  lett.  sineniks,  ma'lzen!ks,  käjenlks, 
istenlks,  Ötreniks  Bielenstein  I.  288)  entstanden.     Vgl.: 

hiirfeniks  Br.  P.  IL  493;  Godcnikas  Br.  P.  25,  Godetiikui  Br.  Sirach  14. 
3:   Griekeniku  Br.  IV.  Mos.  16    38;   Lindenikas  Br.  Jer.  42.  5;  Maineniku  Br. 


*^)  Auch  pedulotas  (Nesselm.  S.  282)  gehört  hierher;  arklys  pedulotoms 
kojomis  heisst  nicht,  wie  Brodowski  und  Mielcke  angeben,  ,,ein  Pferd  mit 
weissen  Füssen"?  sondern  kann  nur  „ein  Pferd ,  dessen  Füsse  eine  weisse 
Fessel  haben"  {pedida-  =  mhd.  vezzel  der  Teil  vom  Hufe  bis  an  das  erste 
Gelenk  des  Pferdefusses)  —  bedeuten.  Pedulotas  muss  Kürzung  von  balt- 
pediilotas  sein. 
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Mark.  11.  15;  mnitenikus  Br.  P.  II.  361,  3Iititemkai  Br.  V?ii.  5.  46,  47,  21. 
31,  32,  muitenikais  Br.  Luk.  5.  30  u.  ö.  ;  prieydeneninkun  (gen.  pl.,  Tagelöh- 
ner) SEE.  95;  Priefchenika  Br.  Jer.  KU.  4.  12;  Schimtenikiii  Br.  ApG.  22. 
25;  Vkeniks  Br.  P.  32,  35,  Hukenikui  Br.  Mat.  20.  1,  Hukeniko  das.  v.  11, 
Mute    Vkenike  Br.  Sprüche  12.  4;     Waidenike  Mofe  Br.  Sprüche  27.  15  u.  a. 

Das  Suffix  hat  schon  frühzeitig  Verstümmelungen  erlitten,  vgl. : 

ij'ck  Piraynikn  uliczios  Br.  Jer.  37.  21  ;  h'omnikai  Br.  Jes.  23.  8;  zowad- 
nikai  (Läufer)  EE.  21;  Priefchniku  Br.  Jer,  18,  19;  pagalbtiike  Br.  I.  Mos. 
2,  18;  ifchdrodnika  (ac.  sg.)  Br.  P,  361;  Peftnikus  I,  Makk.  12.  49,  SG.  149; 
Vrcdnikus  Br.  I.  Makk.  12,  45,  Vrednikui  Br.  P.  II.  323;  Winicznikamus  Br. 
Mat,  21.  33,    Winicznikump  das.  v,  34,    Winicznikai  das    v.  35. 

Die  volle  Gestalt  des  Suffixes  liegt  vor  in  Sapninikai  (Träu- 
mer) Br.  Jud.  V.  8  und  prießinikas  T.  Mat.  5.  25  ;  eine  Form  e- 
ninkia-  erscheint  in  ßoUniiikiump  Br.  P.  IL  372  und  ßolenikiu 
das.  388.  An  sie  schliesst  sich  die  gewöhnliche  femininale  Form 
-i-ninke  zunächst  an. 

Dass  für  das  Suffix  -ioßs  in  der  älteren  Sprache  -iojas  (-/«- 
jas)  erscheine,  hat  Schleicher  Gram.  S.  100  bereits  bemerkt.     Vgl.; 

gunditoias  Br,  Mat.  4.  3,  gunditojas  T.  das. ;  ifchgelbetoias  Br,  Jes.  43.  3 
u.  ö, ;  ijchpvftitoias  das,  16.  4;  kaufitoias  Br.  IV.  Mos.  24.  16,  Richter  11.  10; 
krikfchtitoias  Br.  Mat,  3.  1;  tnakitaias  ,  paprawitaias  Br.  Rom.  2.  20;  per- 
fzengtaias  das,  v.  22  und  27;  Jutwertoias  Br.  Ebr.  11.  10;  uzweizdetojas  T. 
Luk.  12.  42. 

Für  das  Femininum  vgl,  perfzenktaie  Wenczaiva7iißes  Br,  Rom. 
7.  3  (ebenso  1869);  Unkftnintoia  (sc.  dvase)  Br.  Job.  15.  26,  16.  17. 

Ebenso  hat  Schleicher  a.  a.  0.  S.  108  bereits  bemerkt,  dass 
das  Suffix  -ej'a-  in  der  älteren  Sprache  den  Nom.  Sg.  Msc.  -ejas 
bilde,  vgl,  z.  B.  Nefchieias  Br.  I.  Sam.  14.  14,  dcnoejas  T.  Jak. 
4.  12;  aber  schon  früh  findet  sich  die  Form  -ejis  vgl.  z.B.  Seieghi 
ir  Piuweghi  Br.  Jer.  50.  16.  —  Das  vereinzelt  vorkommende  Suf- 
fix ija-s  scheint  aus  -ejas  entstanden  zu  sein,  vgl.  prekijas  (Nes- 
selm.  S.  314)  neben  prakejai  T.  Apok.  18.  3,  23. 

Ein  Suffix  -aukä  scheint  in  zydauka  Jüdin  {Drußlla ,  kuri 
huwo  Szidauka  Br.  ApG.  24.  24)  vorzuliegen;  wahrscheinlich  je- 
doch ist  zydauka  aus  ^zydalka  =  zydelka  entstanden  ^). 


^)  Beiläufig  mögen  noch  ein  paar  vereinzelte  Bemerkungen  Platz  fin- 
den !  Auch  das  Lit.  kennt  ein  ,,individualisirendes"  Suffix  -an  (en)  vgl. 
aplaidü  und  palaidü,  die  Nesselmann  SS,  360,  362  nach  Szyrwid  anführt. 
Das  Fem.  zu  palaidü  ist  2)(daido?ie  (o,  S.  12);  -one  entspricht  skr.  -dm  (in- 
dräni  u.  a,),  weshalb  -dtii  nicht  dem  lit.  -ene  gleichgestellt  werden  darf,  wie 
u.  a.  Benfey  Or.  u.  Occ.  I,  268  getan  hat.  —  Scheinbar  lic^'^t  ein  Suffix  -svä 
vor  in  nausva  Nutzen   (Nesselm.  S,  417);    man  fasst  das  Wort  indessen  bes- 
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Das  Suffix  des  Comparativs  {ps7ija)  erscheint  dreimal  als  -^sja-: 
liadnefis  vz  neliadne^sni  präßit  gali  Post.  15;  didqfnis  KS.  283; 
acc.  sg.  daugqfni  AM.  67.  Br.  P.  411  steht  daug^iepne ,  was  in 
daugenfne  zu  emendiren  sein  wird.  Vielleicht  ist  in  diesem-  e^snia- 
die  alte,  von  Schleicher  Compend.^  467  postulirte  Form  des  Com- 
parativsuffixes  erhalten,  vielleicht  jedoch  ist  -q.snia-  erst  aus  -esnia- 
entstanden  indem  der  Nasal  der  letzten  Silbe  in  die  vorletzte  trat. 
Ueber  Formen  wie  ßweniäfnis  KS.  65  s.  o.  S.  55.  —  Das  Super- 
lativsuffix 'iausia-  ist  zweimal  durch  -iusia-  vertreten :  wiffu  gerufe 
palaima  Br.  P.  II.  378;  pa  wirufeis  Kunigais  Br.  P.  357.  Die 
beiden  Suffixformen  zu  Grunde  liegende  Form  -iansia-  hat  sich 
scheinbar  in  aukfchcziajifefis  Br.  P.  IL  99  erhalten;  wahrschein- 
licher ist  hier  jedoch  7i  Druckfehler  (für  u). 

Um  den  Begriff  eines  Adjectivs  zu  modificiren,  wird  demsel- 
ben in  der  heutigen  Sprache  der  Ausgang  -oka-  (lett.  -dka-,  Com- 
parativsuffix)  gegeben.  Die  älteren  Grammatiker  gebrauchen  -oku- 
statt  -oka-  wenn  der  primäre  Adjectivstamm  auf  -u  auslautet,  vgl. 
Klein  Gram.  p.  23:  Circumflexo  notantur  Medise  Diminutivorum 
ab  Adjectivis  derivatorum,  ut  gerökas  mediocriter  bonus,  filpnökas 
subdebilis  1),  funkokus  subgravis;  das.  p.  QQ:  faldokus  subdulcis  a 
faldus  dulcis,  funkokus  subgravis  a  funkus  gravis ;  Sappuhn-Schultze 
Compend.  p.  20 :  faldokus  subdulcis  a  faldus  dulcis.  —  Beiläufig 
erinnere  ich  daran,  dass  im  litauischen  Spuren  eines  Comparativus 


ser  als  ^naustua  (über  Synkope  des  ^  s.  o.  S.  90),  naud-tvd  auf  (vgl.  martve, 
martuve),  —  Oben  S.  60  Anm.  2  habe  ich  das  Abstractsuffix  -nd  erwähnt; 
zu  den  dort  hervorgeheben,  mit  ihm  gebildeten  Wörtern  sind  noch  inilükatai 
das  Warten  (Nesselm.  S.  375)  und  ^''atihana  Ruhe  (in  atüsanos  denos  ruhige 
Tage,  Nesselm.  S.  25)  hinzuzufügen.  Wie  hier  nd  an  einen  Verbalstamm  auf 
-a  trat,  ebenso  ist  es  an  den  Aoriststaram  auf  -sa-  und  den  Futurstaram  auf 
•sja-  getreten;  so  entstanden  die  Suffixformen  -send-,  -snd-  (Gott.  Gel.  Anz. 
1875  S.  284)  und  -sjand-  (lett.  -schana,  lit.  -sind,  vgl.  Geitler  Lit.  Stud.  S.  75) 
von  denen  jene  unmittelbar  zu  der  Endung  des  ved.  Infin.  Aor.  sani  [i^ra- 
bhüsJuhii ,  neshäni) ,  diese  zu  der  Endung  des  griech.  Inf.  Fut.  Act.  aeiv  ge- 
hört. Ebenso  wie  das  s  des  Suffixes  snd  gehört  das  der  Suffixe  sia,  sma, 
sfra ,    sti  (vgl.  skr.  gäbhasti)  dem  Aorist  an. 

^)  Dieselbe  Bedeutung  hat  siljmintelis,  vgl.  saldintelis,  ^j//?im^f^7/s  {pilnin- 
telei  MT.  348  (diligenter),  534),  gliipmtelis,  jaunintelis,  nüginte.lis  (die  drei  letz- 
teren bei  Donalitius),  ^stiprintelis  [Begwel  ftiprintelei  reike  ta  regula  laikiti 
denique  necesse  est  firmissime  hanc  regulam  teuere  MT.  386).  Diese  Ad- 
jectiva  sind  Deminutiva  von  adj.  Stämmen  auf  -inta- :  silpnintelia-  von  ^'silp- 
7ii7ita-,  janninteUa-  von  *jaiminta-  u.  s.w.;  *stlpninta- ,  ^jauninta-  u.  s.  w.  ver- 
halten sich  zu  silpna- ,  jauna-  u.  s.  w.  wie  lat.  gracilento-  zu  gracilo-. 
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deminutus  nachzuweisen  sind  in  daugelaus  etwas,  wenig  mehr, 
pirmelaus  etwas,  wenig  früher  (Nesselm.  SS.  131,  293),  zera.  gere- 
lesnis  und  balteUsnis  (Kurschat  Gram.  §  957);  vgl.  Bielenstein 
IL  61. 

Im  altlitauischen  findet  sich  das  Adverbium  Compar.  ^)  dau- 
gesni  :  daugefni  (mehr)  Br.  Jes.  1.  13;  kada  prißeJdau  wandinems 
.  .  .  per  Szeme  daugefni  ne  eiii  das.  54.  9;  daugiasn  (länger)  Post. 
556.  Es  ist  adverbiell  gebrauchtes  Neutrum ;  vgl.  dazu  das  Adv. 
Compar.  ilgesnei  (Nesselmann  Lit.  Volkslieder  n.  223  v.  14,  Schlei- 
cher Gram.  S.  220). 

Die  Meinung  Schleichers,  die  Adverbia  auf  -yn,  wie  auksziyriy 
geryn,  mazyn,  senyn,  zemyriy  seien  durch  Suffigirung  der  Postpo- 
sition -na  y  -71  an  Adjectiv stamme  entstanden  (Gram.  p.  293),  ist 
irrig.  In  der  älteren  Sprache  endigen  diese  Adverbia  in  der  Re- 
gel auf  -i7iiui,  -inui,  -iniu  oder  i7iiü  ^).     Man  vergleiche : 

eijati  didiniui  Br.  Gal.  1.  4;  Szeminiui  Br.  Jes.  47.  1,  Weish.  4.  19,  Joh. 
8.  8,  zeminiui  AM.  Q>2^  ßemmyniui  Ps.  59.  12;  aukfchtiniui  AM.  51,  Br.  Sirach 
27.  28,  Obadja  v.  4,  Joh.   11.  41,  Br.  P.  II.  281;  mafziniui  Br.  I.  Mos.  8.  5. 

atbullinui  Br.  II.  Kön.  20.  11;  artinui  Br.  Mos.  IL  20.  21,  III.  9.  5;  gi- 
linui  Br.  G.  42;  aukfchtinui  SG.  145,  Br.  V.  Mos.  1.  42,  Kichter  20.  24;  il- 
ginui  Br.  II.  Tim.  3.  9;  zemynui  1734  Ezech.  47.  18,  aukfchtinui  ir  zeminui 
MT.  445. 

ziaminiu  K.  112,  zeminiu  Post.  214,  ßeminiu  Br.  P.  8,  fzeminiu  Br.  Joh. 
8.  6,  Apok.  3.  12,  Mos.  I.  11.  7,  II.  19.  11,  32.  7,  IV.  11.  25,  14.  45;  auk- 
ßtiniu  Post.  III.  36,  aukfchtiniu  Br.  IV.  Mos.  13.  22,  Judith  5.  22,  Luk.  12. 
29,  Ephes.  4.  8,  Br,  P.  II.  118,  aukfchtiniu  hei  fzeminiu  Br.  Jes.  'S.  22;  ma- 
fziniu  Br.  L  Mos.  8.  3;  artiniu  Br.  Mos.  I.  27.  21,  II.  19.  21,  24;  athidiniu 
Br.  Jer.  KU.  1.  13;  ilginiu  .  .  .  platiniu  Br.  Mos.  I.  13.  17,  II.  26.  16,  36.  21, 
Sachar.  5.  2,  ilginiu  ir  trumpiniu  Br.  Weish.  7.  18;  piktiiiiu  Br.  Mark.  5.  26, 
piktiniu  .  .  .  dauginiu  K.  185;  toliniu  Br.  Jer.  5.  23;  fzwake  fchiviefiniu  enti 
Br.  Sprüche  4.  18. 

ilginiu  iü  2iih:ii?iiü  Br.  II.  Tim.  3.  13;  aukfchtiniu  Br.  II.  Chron.  11.  4. 

Vereinzelt  findet  sich  die  verkürzte  Form  auf  -gn  :  ifcheit 
aukfchti7i  Br.  Jos.  18.  18,  iü  ilgyn  jü  iolyn  Psal.  74.  23.  Einmal 
steht  -niu  für  -yniii  :  ari7iiu  Br.  P.  253. 

Diese  Endungen :  -yniui,  -y7iuiy  -yniu  {-niu)y  -yniü,  -yn  las- 
sen sich  sämmtlich  mit  Leichtigkeit  auf  früheres  -iniüi,  -iniäi  zu- 


^)  Dass  im  altlit.  auch  vom  Partie,  ein  Adverbium  gebildet  werden 
konnte,  zeigt  siutusiai  töricht  :  Siutufiay  man^  gundina  K.  82. 

*)  Die  Endung  -g?ia,  die  Kurschat  Gram.  §  799  aus  ,, alten  Schriften" 
anführt,  kenne  ich  nicht;  die  Endung  -gnui  findet  sich  noch  bei  Nesselm. 
S.   16  in  auksziynui  (ohne  Angabe  der  Herkunft  des  Wortes). 
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rückführen  i),  d.  h.  auf  das  Adverb  eines  adjectivischen  Stammes 
auf  -inia-,  dessen  Zusammenhang  mit  den  Verbis  auf  -inti,  -i?ioli 
auf  der  Hand  liegt,  ohne  sich  einstweilen  jedoch  genauer  bestim- 
men zu  lassen  ^).  Die  vorausgesetzte  Endung  -iniäi  ist  in  der  äl- 
teren Sprache  nicht  nachzuweisen,  ihre  Annahme  jedoch  ist  un- 
bedenklich, vgl.  einerseits  auksziijnai  neben  auksztynui  (Nesselm. 
S.  16),  andrerseits  pakalniui  Br.  I.  Sam.  25.  20.  —  pakälnuiy  pa- 
kdlnai  (Nesselm.  S.  174). 

Mehrmals  ist  an  die  Endung  -yniu  pleonastisch  die  Postposi- 
tion -na  gefügt:  päkälniuna  {Zmogus  kayp  wänduo  päkäbiiuna 
eyii)  K.  77;  artiniun'  .  .  .  geriniun  K.  43;  ziaminiun  K.  88;  aiik- 
fchtiniu  Glosse  zu  Aukfchiumon  Br.  I.  Sam.  10.  13 ,  ufzeija  auk- 
pchtinm  Br.  Richter  8.  8. 

Was  über  die  Bildung  der  Participia  u.  s.  w.  hervorzuheben 
ist,  werde  ich  w.  u.  bemerken.  Hier  berühre  ich  nur  noch  das 
Abstractsuffix  -ima-s  2);  es  beruht  auf  älterem  -amas  (vgl.  lett. 
-uma-s)^  vgl. :  po  loioiamu  radafi  krauht  praleijmas  Br.  Sirach  22. 
30;  waikscioiamu  K.  47;  he  redifchko  pawadinama  (sine  legitima 
vocatione)  MT.  218;  atleidamq  grieku  (remissionem  peccatorum) 
MT.  211^).  Gelegentlich  ist,  wie  im  Part.  Praes.  Pass. ,  a  vor  m 
gedehnt:  7iieko  he  fudumoiomo  ne  dariti  Br.  ApG.  19.  36.  Kur- 
schat hat  erkannt  (Gram.  S.  103;  5),  dass  die  in  Rede  stehenden 
Nomina  actionis  von  dem,  von  ihm  mit  Recht  angenommenen  Ao- 
riststamm gebildet  werden.  Folgerichtig  darf  man  nicht  von  ei- 
nem Suffix  -ima-s  oder  -ama-Sj  sondern  kann  nur  von  einem  Suf- 
fix -ma-  sprechen ;  vgl. :  dirbau  ich  arbeitete,  Stamm  dirha-  :  dirha- 
ma-s,  dirbimas ;  viriaü  ich  kochte.  Stamm  viria-  :  viria-ma-s,  viri- 
mas ;  emiaü  ich  nahm.  Stamm  emia-  :emia-ma-s,  emlmas ;  vogiaü 
ich  stahl.  Stamm  vogia  :cogia-'ma  s ,  cogimas ;  gelbejau  ich  half. 
Stamm  gelbeja-:gelheja-ma-s ,  gelbejimas ;  välgiau  ich  ass.  Stamm 
valgia- :  valgia-ma  s,  vdlgymas ;  gedojau  ich  sang,  Stamm  gedoja- : 
gedoja-ma-s,  gedöjimas ;  ieisinau  ich  rechtfertigte.  Stamm  ieidna- ; 
teisina-ma-s  ^    teisinimas ;    mislyjau  ich  dachte,   Stamm  mislyja-  : 

1)     -yniu,  -yniü  :  -ynui,  -yniui=-imj)eäzm  K.  96:  ^''^JeWiwt  (Nesselm.  S.  275). 

^)  Sonderbar  und  mir  unverständlich  ist  die  Bildung  ilgainui  eine  Zeit 
lang  (Nesselm.  S.  25). 

^)     Einmal  -imia-s,  o.  S.  99. 

*)  Br.  P.  195  schliesst  die  Seite  mit  faiu-  \  dini-,  die  folgende  fährt  fort 
dinamas.     Hier  ist  a  Druckfehler. 

^)     Vgl.  Schleicher  in  den  „Nachträgen  zur  Grammatik"  (Leseb.  S.  364). 


112  Zur  Wortbildunffslehre. 


o 


mislyja-ma-s ,  mhlyßmas  und  mhlymas ;  ragavaü  ich  schmeckte, 
Stamm  ragava-  :  ragava-ma-s ,  ragävimas.  Die  einzige  Ausnahme 
von  der  Regel,  dass  die  verbalen  Nomina  auf  -ma-s  vom  Aorist- 
stamm formirt  werden,  findet  sich  nach  Schleicher  bei  den  Verbis 
seiner  achten  Conj.-Classe;  er  stellt  auf:  püUüjimas  Eiterung 
(praet.  püliavau)  und  durnujimas  (praet.  durnavaü).  Wären  diese 
Formen  richtig,  so  würden  sie  schlagend  die  Richtigkeit  meiner 
Annahme  (o.  S.  49)  beweisen,  dass  das  Praeteritum  der  VIII.  Conj.- 
Classe  dieser  ursprünglich  fremd  und  aus  der  IX.  Conj.-Classe  in 
sie  eingedrungen  ist:  da  ü  mit  o  etymologisch  gleichwertig  ist, 
so  sind  die  Verba  auf  -üti  und  -oii  gleiches  Ursprunges,  da  diese 
ihr  Praeteritum  regelrecht  auf  -ojai/,  bilden ,  so  werden  jene  einst 
ein  Praeteritum  auf  -ujau  (vgl.  pahudawüjo  o.  S.  50)  gebildet  ha- 
ben, das  sich  in  püUüjimas,  durnujimas  u.  s.  w.  finden  würde  — 
indessen  diese  Formen  sind  unrichtig.  Kurschat  bildet  die  zu  Ver- 
bis der  VIII.  Conj.-Classe  gehörigen  Nomina  actionis  auf  -avirnas: 
püliävimas,  durnävimas,  sapnävimas  u.  s.  w.  mit  denen  daindvimas 
bei  Donal.  (X.  96  Nes.)  übereinstimmt. 

Auch  zu  den  Verbalstämmen  ist  einiges  auf  Grund  des  in  den 
altlitauischen  Texten  enthaltenen  Materials  zu  bemerken. 

Verba  auf  -i^iti  i)  haben  in  der  heutigen  lit.  Sprache  biswei- 
len gleichbedeutende  Nebenformen  auf  -inoti  (Praes.  -inoju)  neben 
sich,  vgl.  gdrbinii  und  garbinöti,  Unksminii  und  linksmiiiöti ,  sti- 
prinii  und  siiprinöii  u.  a.  ^)  Beide  Verbalbildungen  sind  auch  im 
altpreuss.  anzunehmen,  vgl.  dilinai ,  erschwäigsiinai ^  niswintinai 
(daneben  niswiniina) ,  deren  ai  am  wahrscheinlichsten  auf  älteres 
äj{a)  zurückzuführen  ist,    und  Nesselmann  Die  Sprache  der  alten 
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^)  Einmal  erscheint  —  abweichend  von  der  heutigen  Sprache  —  ein 
Praes.  -i7Üu  von  einem  Verbum  auf  -inti  :  tmßmvinniu  (ich  vertilge)  Psal. 
101.  5. 

^)  Klein  Gram.  p.  130  ist  geneigt,  die  Verba  auf  -inoti  zu  den  verb. 
deminutis  zu  rechnen:  „[Dominutiva  plura  apud  Lituanos  dantur,  vel  in  eju 
...  vel  in  auju  ,  . .  vel  in  oju  .  .  .]  [Quo  pertinere  videntur  garbhioju,  fweiki- 
nopi].  Dazu  vgl.  Sappuhn-Schultze  Compend.  S.  41  :  Frequentativa  sunt, 
quae  desinunt  vel  in  iu  ut  Pülinejn  crebro  labor,  Siuntineju  saepe  mitto,  ... 
vel  in  üja  ut:  Darhulüju  frequenter  aliquid  ago.  Diminutiva,  quae  desinunt 
vel  in  eju ,  ut  Waikßtineju  parumper  ambulo ,  hlavftineju  paululum  attendo, 
mirrineju  paululum  morior;  vel  in  awju,  ut  pataikaivju  paululum  otior,  Ger- 
raivja  modicum  bibo;  vel  in  oju,  ut  Sruhoja  sorbillo,  Linoja  paululum  pluit, 
Girsnoju  paululum  bibo.  Huc  pertinere  videntur  Garhinoju  paululum  laudo, 
Sweikoju  paululum  valeo. 
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Preussen  S.  59.  Im  Lettischen  erscheinen  den  lit.  Verbis  auf  -inoti 
entsprechende  (auf  -inät)  in  grosser  Menge,  dagegen  dürfte  eine 
der  lit.  Verbalbildung  auf  -inu ,  -inti  entsprechende  in  ihm  kaum 
vorkommen.  Diess  spricht  für  das  Alter  der  Verba  auf  -inoti,  das 
ausserdem  noch  durch  die  von  ihnen  nicht  zu  trennenden  gotischen 
Verba  airinon ,  drauhiiiion  ,  faginon  ,  liorinon  u.  s.  w.  (L.  Meyer 
Got.  Sprache  S.  225  §  221)  verbürgt  wird.  Die  Verba  auf  -inu, 
-inti  hingegen  finden  keine  genaue  Entsprechung  in  den  verwan- 
ten  Sprachen  —  über  A.  Ludwigs  Vermutung  (Der  Infinitiv  im 
Veda  S.  153)  s.  w.  u.  — ,  wodurch  sie  sich  als  jung  erweisen.  Ich 
halte  die  Verba  auf  -inti  für  verkürzt  aus  solchen  auf  -inoti;  die 
Verkürzung  nahm  ihren  Ausgang  von  der  I.  Sg.  Praes.  -iny%{nii), 
die  entweder  zu  -inoju,  oder,  durch  Contraction  von  Syä  zu  ä,  zu 
-in\mi),  weiter  -inu  wurde  ^).  Zu  dieser  I.  Sg.  Praes.  wurde  dann 
nach  Analogie  von  sukü  :  sükti  der  Infinitiv  -inti  gebildet  und  so 
die  Flexion  der  Verba  auf  -inti  geschaffen.  Diese  Annahmen  er- 
halten dadurch  eine  wesentliche  Stütze,  dass  die  Bildung  -inoju, 
-inojau,  -inoti  in  der  älteren  lit.  Sprache  bei  weitem  häufiger  als 
jetzt  ist,  dass  für  viele  heutige  Verba  Siui  -inti  solche  3iui  -inoti(-inäti) 
in  ihr  nachzuweisen  sind.  Besonders  hervorzuheben  ist,  dass  die 
vollere  Form  ausschliesslich  im  Praeteritum  und  dem  auf  ihm  be- 
ruhenden Nomen  actionis  auf  -ma-s  nachzuweisen  ist;  dieser  Um- 
stand zeigt,  dass  die  verkürzte  Form  hier  zuletzt  eingedrungen  ist, 
dass  man  eher  z.  B.  sodinü,  sodinii  {sodt'ti)  als  sodinaü  sagte,  dass 
nach  Analogie  von  sukii  :  mkti  eher  aus  -inu  der  Infinitiv  -inti, 
als  nach  Analogie  von  sukü  :  sukaü  das  Praeteritum  -inau  gebil- 
det ist.     Man  vergleiche  nun: 

X>iktinoios  Br.  Mat.  13.  57;  apgiedinoio  Br.  Mat.  22.  6;  pafunkinoiei  Br. 
Jes.  47.  6;  daugf inoioß  Br.  ApG.  7.  17;  ne  pajsiyierinoia  Br.  Mat.  11.  20; 
patwirtinoia  Br.  I.  Makk.  4.  61  ;  garhinoia  Br.  Tob.  7.  17;  anis  iruftinoia  ir 
ikerfchinoia  Br.  Jes.  63.  10;  pajsiinmkfchtinoia  Br.  II.  Kön.  18.  19;  kibinoia 
Br.  Ps.  78.  58;  wargifioia  Br.  I.  Makk.  13.  32;  ugnimi  ifchdeginaie  buwa  Br. 
Baruch  1.  2,  fudeginoio  Br.  ApG.  19.  19,  fudeginoia  Br.  Arnos  2.  1,  fudeghi- 
7ioia  Br.  11.  Makk.  6.  11;  pafj'ißeminoia  Br.  P.  70,  paaukfchtinoia  .  .  .  pafze- 
minoia  Br.  Sirach  33.  12,  JK'az}^  Mofefchus  pufchczoia  fzalti  paaukfcJitinoio, 
Schitaipo  tur  Sztnogaus  Simus  paaukfchtintas  buti  Br.  Joh.  3.  14,  Szmones 
wifsur  paaukfchtinoiei  ir  pagarbinoiei,  nei  anas  puniekinoiei  Br.  Weish.  19. 
21,    kadangi  ghis   ie  paniekinnoiens  ira  Br.  IL  Mos.  21.  8;    apiekinoio  Br,  I. 


^)     Auch   das   Lettische   bildet  von  Verbis  auf  -inät  das  Praes.  -inu  (ne- 
ben -inajn). 
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Joh.  2.  11;  Szemcn  ijchbiaurinoia  los  Ohiwietelei  Br.  Jes.  24.  6^  fiibiaurinotau 
das.  43.  28;  ifchplatinoia  das.  45.  12,  ijclqilatinoiau  Br.  Sirach  24.  22,  Cheru- 
binai  ifchplatinoia  Jawa  Spay^nus  Br.  II.  Mos.  37.  9;  artinaiufe  Br.  Luk.  19. 
37,  /r  A:aj^  artinoiofe  Egyjitopi  Br.  I.  Mos.  12.  11;  fudairinoia  Br.  Kolos.  1. 
22  (vgl.  o.  S.  64);  vgl.  noch:  paftipprinojei  Daw.  Pam.  8,  paftiprinoia  Br. 
Sirach  44.  24,  MT.  XXIX,  Jtiprinoiosi  Br.  ApG.  9.  19,  ftiprinaiofi  (corrigirt 
aus  -nafe)  Br.  II.  Chron.  26.  8. 

pafweikinoghimas  (der  Gruss)  EE.  148,  158*);  Sudeginoimo  afßeras  Br. 
II.  Chron.  24.  14  u.  ö. ;  6e  ...  J'aliginoima  MT.  35,  56,  priliginojnius  das.  86; 
apteißnojmo  das.  142,  apteifinnjma  das.  349 ;  priffch  .  .  .  gimdinojmus  das. 
316;  6e  .  ,  .  papiktinojma  das.  410;  vgl.  noch:  aww  ixmm  bus  palinkßmnoghi- 
mu  Br.  Ezech.  14.  23 ;  delei  paßiprinoghimo  Br.  P.  68. 
Zu  der  verkürzten  Bildung  -inu,  -inii  vgl.  : 

paaukjchtinoiau  corrigirt  in  -tinuu  Br.  Jes.  1.  2,  paaukfchtintas  Br.  Sirach 
44.  23 ;  padukfintas  das.  v.  22 ,  wet  padukfinii  nei  pamafzinti  Br.  Sirach  42. 
22;  eßh  ius  padaukßnfiu  ne  maßinj'iu  Br.  Baruch  2.  34;  ißhplathianti  (ac. 
sg.  part.  praes.)  Br.  Dan.  4.  17;  Kas  garbins  Br.  Sirach  17.  25;  Eßh  tawe 
paßeminoiau,  a  eßh  tawe  antra  karta  nepaßeminßa  Br.  Nahum  1.  12;  ßmo- 
nes  apßnknitas  (aus  -kintas)  Enchir.  5 ;  Sndeirinai  SG.  24. 

Was  über  die  Verba   auf  inii  bemerkt   wurde,    gilt  auch  für 
die  auf  -dinii :  sie  sind  Verkürzungen  von  solchen  auf  -dinoii  (lett. 
dinät)  2) ,  vgl. : 

paßakidinoiau  Br.  Jes.  43.  12,  pafakidinoia  das.  45.  21,  apßikidinoiuß 
(ac.  sg.  part.)  Br.  P.  93;  ußmußdinoia  Br.  II.  Chron.  36.  17;  paßididinoia 
Br.  I.  Kön.  22.  35;  ißhplakdinoia  Br.  P.  II.  338;  padaridinoio  Br.  Tob.  1.  5; 
apßkrikßhdinoio  Br.  Mark.  1.  5;  nuwejdinoia  Br.  P.  11.213;  ijchdedinoia  Br. 
Jer.  36.  20;  atweßdinoio  Br.  Judith  2.  9;  pakirjdinoia  das.  v.  17,  nukirjdi- 
noiau  Randglosse  zu  Janas  ira,  kiiri  eßh  nukirtinoiau  Br.  Mark.  6.  16;  at- 
wadindinoia  Br.  I.  Sam.  22.  11;  kepdinoia  Br.  Jer.  29.  22;  athndinoia  Br,  I. 
Makk.   1.  23;   Muna  Tietoas  mane  prißekdinoia  ir  biloia  Br.  I.  Mos.   50.  5. 

Für  die  verkürzte  Bildung  auf  -dinti  vergleiche: 

bitwa  aptrankdine^  Br.  II.  Kön.  18.  16;  ne  prigaudinkes  Bei  zu  Babel  v.  6; 
pamußhdhioia  ...  x^rißkidiyia  Br.  I.  Makk.  1.  25,  imßkidinau  Br.  Jes.  48.  5; 
piaiißidino  (sie  liessen  beschneiden)  K.  139. 

Neben  -inoii,  -dinoii  finden  sich  gleichwertig  auch  -inetiy  -di- 
neti :  paraßi?ietus  (um  sich  schätzen  zu  lassen,  eigentlich :  um  sich 
aufschreiben  zu  lassen)  KS.  16;  düdams  prifigaudineii  Br.  Sirach 
19.  4;  0  Jefii  naplakdineio  Br.  Mat.  27.  26.  —    Vermutlich  sind 


*)     sveikinoti  heisst  nach  Nesselm.  S.  509  ,, anfangen  gesund  zu  werden". 

'^)  Dass  das  d  in  -dinti,  -dinoti  lett.  -dinät  die  Wurzel  dd  (lit.  dü'ti) 
vertritt,  zeigen  sehr  deutlich  folgende  Stellen:  nndurdinßm  Ptandglosse  zu 
doßm  nudurti  Br.  Judith  5.  26 ;  Dükigi  ißhßhuukti  Interlinearglosse  zu 
ißhßhaukdink  Br.  Richter  7.  3. 
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-inoti  uucl  -ineti  verschiedene  Umgestaltungen    einer   gemeinsamen 
Grundform  inäii  i). 

Das  m  der  Endung  -inti  konnte  zu  /,  weiter  zu  y  werden;  in 
Folge  dessen  berührten  sich  die  Verba  auf  -inii  mit  denen  auf 
-yti  (ksl.  -iii)  ^j,  deren  Conjugation  sie  zuweilen  ganz  angenommen 
haben.  Nachweisen  lässt  sich  diess  jedoch  nur  in  wenigen  Fällen : 
für  krlkszlyli  und  pdniyii  (pfänden)  sind  in  der  älteren  Sprache 
'^krikszlinti  und  '^'■panünii  nachzuweisen  {PrifiwerfJdle  apfikrikfch- 
iindamies  kiek  wienas  Br.  P.  95;  nupaniink  Br.  Sprüche  20.  16, 
27.  13);  vgl.  dazu  noch  apnüdinias  walgis  (vergiftete  Speise)  AM. 
72  (bei  Nesselm.  S.  423  apnudyias)   und  loalgiket  T.  Mat.  26.  26. 

In  der  litauischen  Verbalbildung  tritt  bekanntlich  häufig  ein 
suffixales  e  auf.  Es  findet  sich  in  den  secundären  Verbis  auf  -eti, 
wie  seilejuy  seile jau,  seile  ti,  die  zu  den  slav.  abgeleiteten  Verben 
auf  -eti  gehören  {umeje-ü  ,  ume-ii)\  ferner  in  der  I.  Conj.-Classe 
z.  B.  skambü^  skamhejau,  skambeii,  deren  e  vielleicht  dem  ksl.  e 
in  mire-ii,  zire-ti  (mire-it ,  z\re-Ü) ,  gr.  7;  in  ßoGxij-oco,  ^eXr'j-ocOy 
TvitTTj-ötD  {ß6oy,e-Te,  d^eXe-Ts,  Tv/tTe-re)  gleich  zu  stellen  ist;  end- 
lich in  der  IV.  Conj.-Classe  z.  B.  regiii ,  regejau ,  regelt,  deren  e 
noch  besonderer  Untersuchung  bedarf.  Für  alle  diese  e  erscheint 
in  den  älteren  Texten,  zum  Teil  nicht  selten,  ^;  vgl.: 

yus  ßmones  dcel  manes  (jedys  ir  perfekines  EE.  180,  Jh  jif^f'ß^kitieimais 
(cum  persecationibus)  MX.  386;  klauj'ineti  das.  530;  tirdi7i(iti  (forschen)  Psal. 
77.  7. 

jra  kalb^ta  (dictum  est)  MT.  396,  kalheJÄ  das  420,  nukalb(^jmas  das. 
425,  tiukalbejmai  das.  450,  kalb^ta  das.  451,  ij'chkalbeimi  das.  459,  Zodis  kuri 
kelbeies  ej'ini  das.  498,  jra  kalbeie  (sie  haben  gesprochen)  das.  537;  ifdigel- 
beti  das.  274,    ifchgelb^tas  das.  370,  pagelb^ti  das.  457,    ijchgelbeti  das.  504; 


^)  Kurschat  Gram.  §  1285  Anm.  1  erklärt  alle  Verba  auf  -ineja  für  De- 
minutiva;  bei  Sappalm-Schultze  o.  S.  112  Anm.  2  erscheinen  sie  als  Deminu- 
tiva  und  Frequentativa.  Ein  unverkennbares  Frequentativum  auf  -ineti  ist 
"^neszineti  bin  und  her  tragen :  Potius  7ieliejjes  ej'ti,  K/tna  J'awa  nejchineti  Nei 
fkrinelejna  rakinti  SG.  123;  ein  anderes  ist  dirbin'eti  an  folgenden  Stellen: 
]Vi(\fchpatie  ne  dirbinek,  ?ies  ne  efmi  wertas  Br.  Luk.  7.  6,  MartJui  labui  dir- 
bineia  flußidamu  das.  10.  40.  Bei  Nesselm.  8.  128  ist  dirbin'eti  reines  Demi- 
nutiv. —  Wie  man  sieht,  gilt  Kurschats  Bemerkung  für  die  ältere  Sprache 
nicht. 

'^)  Einmal  steht  ie  für  das  y  eines  Verbs  auf  -yti ,  in:  fkuitiek  MT. 
XIX.  Wahrscheinlich  ist  hier  aber  ein  Druckfehler  anzunehmen;  ^u't  Jkai- 
tiek  folgt  nemlich  unmittelbar  tiektui, 
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fkamheti  das.  426;    idant  zade^tu  das.  452,    apßadeies  das.  506;    nedere^ia  AM. 
44;  ieng  bud^tutnbime  MT.  471,  Budqküe  das,  5]1',  ferf/ietoiei  K.  110. 

Kriftas  fakofi  kentenfes  ir  mirfens  Br.  P.  262,  didzius  wargas  kententitm- 
bei  Br.  Ezech.  22.  5,  /cent^iq  MT.  8G2,  kente^ti  das.  XXXVIII;  dtüy  ture^  nialti 
maltuweje  EE.  134  (Mat.  24.  41),  Ghys  turqs  ffhy  ant  wiffa  lobia  ^^(tßatiti  das. 
135,  k/fr/ai  2)r'igatawiti  ture^s  tmva  kielie  pirm  tawes  das.  6,  alba  wiena  tures 
Qieapikanto  ^  o  antra  mil^s  das.  111,  tur^s  tawe  ant  ranku  nefchoti  das.  44, 
reges  ghys  nora  ir  pilnibe  tures  das.  216,  anis  miefafchirdiße  ajyfures  das.  180, 
kü  turqs  Xl'uditi  das.  184,  tures  (III.  fut.)  SEE.  50,  kurfai  mg  ghi  intik^tu  .  .  . 
a2)turqtu  am/Jinuie  yiwata  MT.  146,  Idant  .  .  .  ajduretu  das.  166,  njehture^i 
das.  211,  iei  turetu  das.  322,  7iebetureAami  das.  503,  turetumbime  das.  528, 
aptur^kite  das.  540,  tur^tumbei  AM.  46,  tur^s  das.  10;  idant  ir  yus  intikietum- 
bit  SEE.  214,  tik^kite  Euangeliiei  MT.  141,  intiketu  das.  274,  tike^ti  das.  339, 
tik^dami  das.  378,  ieng  .  .  .  tiketu  das.  394;  nekurie  fe  ftotvedami  EE.  210, 
SEE.  2\2 ^  ftoiü^ia  MT.  360,  ifchftow^ti  AM.  3;  /2e/*a  weijd^ghima  ant  perfonu 
yemimp  SE.  39,  weifd^dami  MT.  504,  priweifd^ia  AM.  44;  fed^ja  EE.  73: 
gird^dami  MT.  486,  497;  penetoiei  (nutritores)  das.  434;  giedqtiefi  (sich  schä- 
men) das.  281 ;  «ew//  .  .  .  pergalqtu  das.  142,  gal^tu  das.  156,  196,  negal^iome 
das,  415,  pergal^ia  das.  428;  reg^ia  EE.  10,  regiejiu  K.  86,  rß^e^/  MT.  359, 
aprege^ti  das.  486;  mileti  SE.  9,  10,  kurs  faiva  ßiivata  7mles  EE.  166,  Te^i}; 
Diewas  Sivieta  numileia  MT.  328,  500;  nor^ia  MT.  442,  469,  noretumbei  AM. 
10,  noredams  KS.  259;  paßliteja  MT.  447,  neprifilite^  das.  518;  zWaw^  ^//c/t- 
mok^tu  (bezahle)  MT.  XXX ;  nemin^ti  nemin  (er  erinnert  sich  gar  nicht) 
AM.  28. 

Ausserdem  vgl. :  fcJilaweJmas  (Segen)  MT.  455  (cf.  szlovek 
Nesselm.  S.  528);  idant  .  .  .  iautqtu  (ut  sentiat)  das.  132;  in^ 
kleid^ghima  (Irrtum)  EE.  130,  nekleidefiil  SE.  35  i);  sowie  "^pase- 
^^/öf 5  (Nachfolger) :  Apafchtolams  teipaieig  ir  iu  pafeke/lems  MT.  212. 
Icli  vermag  die  in  Rede  stehende  Erscheinung  nuri  durch  die 
Annahme  zu  erklären,  dass  das  Lit.  früher  eine  Verbalbildung 
Praes.  -enja ,  Praet.  -enjau ,  Infin.  -e?iti  besass ,  die  durch  Ueber- 
gang  von  e?i  (vor  Consonant)  zu  e  mit  den  abgeleiteten  Verbis  auf 
-ej'u,  -ejau,  -eti  zusammenfiel  und  historisch  zu  ved.  ishanya,  kr- 
panya,  damanya  (die  A.  Ludwig  Der  Infinitiv  im  Veda  S.  153  zu 
den  lit.  Verbis  auf  -inti  stellt)  und  den  griech.  Verbis  auf  -aivoj 
(=avLü}),  wie  OQjLialva),  orjfiialvco,  xaXeftalvoj^  gehört.  Zur  Zeit  je- 
nes U eberganges  wurde  diese  Bildung  unklar  und  das  ^  drang  aus 
ihr  in  manche  Stellen,  an  denen  historisch  nur  e  berechtigt  war  2). 

^)  *jauteti  findet  sich  in  der  Bedeutung  „wachen"  Br.  Luk.  2.  8:  bmva 
piemens  taieg  Jchalije  iautedami;  zu  kleideghima ,  nekleid^kit  vgl.  kliedesis 
Geitler  Lit.  Stud,  S.  92, 

2)  akenti  eggen  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  76)  legt  die  Yermutung  nahe,  dass 
das  gewöhnliche  ekeli,   akeii  auf  ciketi  beruhe. 


Zur  Wortbildungslehre.  117 

Die  litauische  Sprache  besitzt  —  in  geringer  Zahl  —  inten- 
sive und  frequentative  Verba  auf  -lüti ,  -loti ,  wie  äugalüti  schnell 
in  die  Höhe  wachsen  {diigti) ,  darhaUti  immerfort  arbeiten ,  sich 
häufig  mit  etwas  beschäftigen  ^) ,  zirgliöti  mit  gespreizten  Beinen 
gehen  {zergti)  u.  a.  Sie  berühren  sich  äusserlich  auf  das  engste 
mit  den  deminutiven  Verben,  wie  särgalifui  kränkeln  [sirgti),  atim- 
loti  kleine  Stücke  herunternehmen,  abzwacken,  zupfen  {imti,  Geit- 
1er  Lit.  Stud.  S.  78)  ^).  Beide  Arten  von  Verbis  sind  scharf  von 
einander  zu  sondern ,  denn  während  die  letzteren  einfaches  demi- 
nuirendes  /  enthalten,  ist  das  ableitende  l  jener  aus  dl  entstanden. 
Die  älteren  preuss.-lit.  Texte  zeigen  dieses  noch  bisweilen,  schon 
frühzeitig  aber  hat  die  Verwandlung  von  dl  in  /  stattgefunden. 
Vgl.: 

'^susieidlüti  :  Jefus  daßnai  faffieidlaioa  fu  paßuniineis  faica 
(da  ging  Jesus  mit  seinen  Jüngern  gern  hin)  EE.  189,  Jefus  daß- 
nai [ufßeidlawa  SEE.  196. 

*pareidlü(is,  ^wersdlüii  :  nieku  hudu  .  .  .  atleidimop  grieku  po 
akimis  Diewa  nepareidlawos ,  kaip  Popiezipchkei  tq,  pwietifchkoghi 
huda  faziniump  werfdlawa  (Nequaquam  . . .  pertinuit  ad  . . .  remis- 
sionem  peccatorum  coram  Deo,  ut  Pontificij  hunc  morem  politicum 
...  ad  conscientias  accomodarunt)    MT.  290. 

"^priraszydlüii  :  Mimkai  karalißoie  Popießifchkoie  zmogiii  neal- 
gimufem  walna  wale  prirafcJiidlawa  daikiufa  dwaßfchkufa  (Monachi 
in  regno  Pontificio  homini  non  renato  liberum  arbitrium  tribue- 
runt  in  rebus  spiritualibus)  MT.  137. 

"^aiminedluii  :  Augußinus  .  .  .  ßxka  :  Chrikßhtq  krauiumi 
Christaus  raudonüienii.  Ir  D.  Lutherus  ieipaieig  tuloie  wietoie  at- 
mincedlawa  (Augustinus  .  .  .  scribit:  Baptismum  sanguine  Christi 
rubere.  Id  quod  etiam  D.  Lutherus  multis  in  locis  repetivit)  MT. 
244. 

^pridüdlüli  :  .  .  .  nenaudingu  ceremoniu  .  .  .  kurioms  maci 
iüdzinißhkaie  pridüdlawa  (inutiles  ceremonias  .  .  .  quibus  vim  ma- 
gicam  tribuerunt)  MT.  263. 


*)  In  der  älteren  Sprache  als  ^clarhaliüti  nachzuweisen:  darbalimva  ir 
rupinos  AM.  76.  — ■  Bei  Klein  lautet  dasselbe  Verbum  darbiilüti:  „Alia  (sc. 
verba)  in  üju,  ut  darhulüju  frequenter,  crebro  aliquid  ago"  Gram.  S.  129; 
ebenso  bei  Sappuhn-Schultze  s.  o.  S.  112,  Anm,  2. 

^)     Ebenso  im  Lettischen,  vgl.  Bielenstein   I.  310. 
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Hszsakydlüii ,  '^'siovedlüli ,  "^hudluii  :  ifohkei  [aioa  praßojmus 
po  akimis  Baßtiiczes  ifchfahidlawa,  iog,  kaip  iadai  huvm  paproiis, 
per  kiek  dieiiu  ftowedlawa  Baßniczoie ,  fa  zenklais  kaltjhes,  a  po- 
tamgi  ifchkei  hudlawa  prijmami  (commemorabant  sua  delicta  pu- 
blice coram  ecclesia,  ut,  sicut  tum  consuetudo  erat,  per  aliquot 
dies  starent  in  templo,  cum  signis  reatus,  et  deinde  publice  reci- 
perentur)  MT.  282. 

^nupelnydluti  :  per  iatai  nieku  budu  nenupelnidlatoa  atleidima 
grieku   (nequaquam  merebatur  remissionem  peccatorum)    MT.  283. 

'^cadindluti  :  .  .  .  darba  Atpirkima,  delei  kurio  fenoj  Baßnicza 
wadindlaioa  evxccQtOTtav  alba  dekawojma  (opere  Redemtionis,  pro- 
pter  quam  vetustas  usa  fuit  appellatione  evxaqiOTiag)  MT.  318; 
rafchtinikai  Weczere  Pona  dyaTtrjv  wadindlawa  (scriptores  coenam 
domini  dyditrjv  nominarunt)  das. ;  fenieghi  orthodoxi  Weczere  Pona 
nug  furxnkima  ovva^iv  wadindlawa  (veteres  orthodoxi  coenam  Do- 
mini a  congregatione  ovva^tv  nominarunt)  das.  319. 

"^darydluti  :  Pharaonas  .  .  .  ant  waiku  Ifraela  .  .  .  7iepakaiu 
daridlaiua  (Ph.  .  .  in  filios  Israel  . . .  stimulos  exercuerat)  MT.  348. 

'^badydluii  :  kaip  kunigai  Baal  drafke  alba  badidlawa  fawa 
kunus  (ut  sacerdotes  Baal  fodiebant  sua  corpora)  MT.  373. 

'^prasineszdlüii ,  "^palaikydluti  :  T^wai  .  .  .  praßnefchdlatoa 
iciffokeis  lemtumais,  gerq  teipaieig  faßine  palaikidlarva  (Patres  .  . . 
excellebant  omnibus  virtutibus  et  bonam  conscientiam  .  .  retine- 
bant)  MT.  460. 

*suvalydlüti  :  moteris  .  .  .  fu  didczu  blagnijmu  atgalos  fawefp 
puicalidlaiva  (uxores  .  .  .  horribili  levitate  rursus  sibi  adjunxerunt) 
MT.  467. 

^apsiieplfUi^  "^pasiahjdluii  :  kurie  baifiomis  ir  ifclikiomis  biau- 
ribemis  apfiteplaiva  .  .  .  ipaczoje  ftikroio  loietoie  gedulirtgüfa  ru- 
büfa  .  .  .  paftaiidlawa  (pollutos  atrocibus  et  manifestis  sceleribus 
.  .  .  collocare  in  certo  loco  templi  sc.  mos  fuit)  MT.  290. 

"^atailüii,  Haizyluü^  Hinksmindluii  :  Schunis  iopi  atailawa  Ir 
woiis  io  laißilawa ,  A  thü  ghi  linkfmindlawa  SG.  145  (die  Hunde 
liefen  zu  ihm,  leckten  seine  Schwären  und  trösteten  ihn  damit). 

'^aiaiUdi :  ie  alailawa  the  ir  apfikrikfchtidina  ihe  Br.  Joh.  3.  23. 

"^eiluti  :  Ir  gimditaiei  ia  eilaiva  kiek  meta  ing  Jerufalern  Br. 
Luk.  2.  41. 

"^aprinklüti  :  anis  pirmopias  loietas  aprinklawa  EE.  115,  SEE. 
123  (Luk.  14.  7). 
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"^paneszUdi :  karrui  derantis  Wirai  huwa^  kurie  Skidq  ir  karda 
panefchlawa  Br.  I.  Chron.  6.  18  i). 

'^nutaryl'^ti  :  Tatai  jra  las,  kuri  mes  tureiom  vß  apiftka  ir 
nfüarilawome  pakalbiedami  EE.  149  (Weish.  Sal.  5.  3),  nutarila- 
wome  (wir  verspotteten)  SEE.  157. 

^priimlüti : pafchwentinima  prijmlawa  (sie  empfingen  die  Weihe) 
Enchir.  46,  SE.  42. 

^lureltiti  :  Ant  fchwenies  tada  turelawa  Sorafta  pagal  paiun- 
kima  loiena  kalini  ßmonemus  ifclüeißi  EE.  202,  SEE.  206  (Mat. 
27.  15). 

^pamuszlüti  :  kiekwienas  hukinikas  Welikas  awina  ufch  fawe 
bei  ufch  fawa  fcheimina  pamufchlawa  (mactabat  agnum)   AM.  42. 

Auf  den  ersten  Blick  scheinen  die  obigen  Formen  auf  -dlavä 
(woraus  -lavä  entstand,  vgl.  o.  S.  91  Anm.  3)  Umgestaltungen  der 
III.  Imperf.  {-davä)  zu  sein;  bei  genauerer  Betrachtung  lässt  sich 
diese  Ansicht  nicht  aufrecht  erhalten.  Sie  gehören  vielmehr  zu 
Verbis  auf  -dlM  (lüti)  2),  die  ich  für  abgeleitet  von  Nominibus 
auf  -dla-  halte^);  Suffix  -dla-  glaubte  ich  bereits  oben  S.  85  in 
dem  Suffix  -kla-  erkennen  zu  dürfen.  Es  entspricht  dem  lat.  -bulo- 
und  die  Verba  auf  -dlüfi  scheinen  sich  so  auf  das  engste  an  lat. 
Verba,  wie  fabulari,  latibulari,  pabulari,  stabulari  anzuschliessen  ^). 
Gegen  diese  Erklärung  könnte  jemand  einwenden,  dass  mit  Suffix 
-dla-  ( =  -kla-)  im  Lit.  besonders  nomina  instrumenti  gebildet  wer- 
den, und  dass  es  deshalb  nicht  wahrscheinlich  sei,  dass  es  zu- 
gleich in  den  Grundformen  der  obigen  Verba  mit  frequentativer 
oder  intensiver  Bedeutung  enthalten  sei.  Dieser  Einwand  wäre 
indessen  ganz  nichtig,  denn  in  z.  B.  girtü'klis  Trunkenbold,  ryjö- 
klis  Fresser  sind  Nomina  auf  -kla-  mit  eben  solcher  Bedeutung 
enthalten,  wie  man  sie  für  die  Basen  der  Verba  auf  -dlüti  anzu- 
nehmen hat. 


*)     Vgl.  das.  13.  8,  34:    kurie  nefchodawa  Skidas  ir  Ragotines. 

*)  So,  und  nicht  -dlauti  ist  als  Infinitiv  anzusetzen;  *bailauti  {kog  hag- 
laut turecia  \  Norint  yr  fmerti  regiecia  K.  68)  ist  von  hailüs  abgeleitet. 

^)  Aus  ihnen  selbst  sind  dann  wieder  Nominalthemen  entnommen,  vgl. 
rinklava  Steuer  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  106)  neben  aprinklawa,  lett.  neschlava 
(Ulmann  Wbch.  S.   171)  neben  panefchlawa. 

'*)  Vgl.  auch  ahd.  italjan  von  ital ,  ags.  idel  ursprüngl.  „vergänglich" 
{\^i  gehen;  Suffix  -del{a),   -tal{a)  zu  lat.  -bili-s  in  sta-hili-s  u.  a.). 
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Zur  Declination.  1) 

Ich  bespreche  die  Declination  der  Substantive,  Adjective,  Par- 
ticipien,  Pronomina  und  Zahlwörter  indem  ich  die  in  den  mir  be- 
kannten altlit.  Texten  enthaltenen  beachtenswerten  Formen  nach 
der  Reihenfolge  der  Numeri  und  Casus,  verzeichne  und  zu  erklä- 
ren suche.  Ich  bezeichne  mit  I.  die  a-Stämme ,  mit  IL  die  ja- 
Stärarae,  mit  III.  «•  Stämme,  mit  IV.  /«-Stämme,  mit  V.  e-Stämme, 
mit  VI.  w-Stämme,  mit  VII.  consonantische  Stämme. 


Substantiv  a. 

Singidaris, 

Nominativ. 

I.  Ausgang  meist  -as  oder  -s;  daneben  -os :  Nefa  PONOS  ^)  nera  fu 
Ifraeln  Br.  II.  Chron.  25.  7,  Wiros  tos  tiir  gieditis  Br.  Sirach  25.  24,  ifch 
kiü-  bniva  krikfchtos  Jano  Br.  Mat.  21.  25,  Iß  tos  iniezafties  Habakukas  Prä- 
räkos  icärgays  pdplud^s  ßaukia  KS.  59.  II.  Endung  meist  -ja.s,  daneben  -jts 
(z.  B.  IJchganitoies  EE.  9) ,  woraus  -es :  Berneies  Br.  P.  73  ^) ;  ferner  -jis 
(bez.  is) :  nufzuditois  Br.  Josua  20.  3,  6,  perßengtois  Br.  P.  II.  361,  Zelotois 
Enchir.  15,  apgintois  SG.  106,  linkßnintois  das.  201,  Ifchgebetois  (=  -gelb-) 
Br.  P.  71;  ferner  -js:  kraugs  Br.  P.  393;  endlich  ist  -j{a)-  ganz  von  einem 
vorhergehenden  langen  Yocal  absorbirt  (vgl.  o.  S.  QQ)  *) :  kraus  SG.  34 ,  Vß- 
weifdetos  (Speiseraeister)  EE.  26,  ifchganitos  Enchir.  52,  SE.  iS^ftveczm  mi- 
letos  das.  39,  .^reditos  (corrigirt  aus  -tojis)  Regent"  Randglosse  zu  Jofephas 
buiva  iwnas  Szemeie  Br.  I.  Mos.  42.  6.  III.  Endung  in  der  Regel  a ;  dane- 
ben a:  nauienq  K.  134,  Pagalba  Psal.  14.  8,  tawq  Rankq  das.  139.  10;  ka- 
ralift  mit  abgeworfener  Endung  s.  o.  S.  70.  IV.  Endung  in  der  Regel  ia 
[Divajßa  EE.  48  =  dvasia?  oder  zu  III?),  oder  e  [ie);  daneben  ^ :  iau  tau 
periednotä  yra  ruftib^  Diewo  Post,  25,    kalt^  das.  521,  ßwiejibq  das,  III.  27, 


^)  Die  litauische  Declination  ist  neuerdings  behandelt  von  Leskien  (Die 
Declination  im  Slavisch-litauischen  und  Germanischen.  Leipzig  1876).  Ich  be- 
daure,  in  sehr  vielen  Punkten  von  Leskiens  Ausführungen  abweichen  zu  müs- 
sen, habe  mir  indessen  Polemik  gegen  dieselben  versagt,  weil  ich  hoffe,  über- 
zeugt sein  zu  dürfen,  dass  Leskien,  nach  Durchsicht  des  von  mir  gesammel- 
ten Materials,  auch  ohne  dieselbe  manche  seiner  Ansichten  ändern  wird. 

^)     Das   S  ist  vielleicht  erst  später  zugeschrieben. 

^)     Berneleis  (Kril'tus)  das.  109  ist  Druckfehler  für  Bernelies. 

*)     Vgl.  Kurschat  Gram.  §  519. 


Zur  Declination.  121 

malon^  Psal.  89.  50,  DtfJ'ch^  das.  130.  5,  teifi/bq  T.  Rom.  1.  17.  VI.  Endung 
in  der  Regel  -us ;  aus  -jus  ist  -is  geworden ,  in :  neprietelis  EE.  27,  56  (we- 
prietelus  das.  31),  prietelis  T.  Joh.  11.  11  ^);  zuweilen  erscheint  aus  :  zmagaus 
LLD.  I.  33.  11^),  Krißaus  Br.  P.  74,  Darikem  ieipo,  kaij)  darens  ira  Schwert- 
tas  Karaliaus  Dowidas  das.  263,  Diewas  ira  mano  Karaliaus  Psal.  74.  12; 
fehlerhaft  sind  die  Endungen  -üs  {Jefüs  Br.  P.  255)  und  -us  [Tawa  funus 
Salomonas  hus  karaliumi  Br.  I.  Kön.  1.  17).  VII.  ßmo  Br  G.  120,  Piemo 
Br.  P.  II.  55,   wanduo  K.  68. 

Zu  PONOS  u.  s.  w.  (L)  vgl.  Schleicher  Gram.  S.  340  (zu  S.  32) 
und  zu  Donal.  S.  335.  Aus  nauien^,  ruftib^  u.  s.  w.  (III.  und  IV.) 
darf  man  nicht  schliessen,  dass  der  Nom.  Sg.  der  -ä-  und  'ja- 
Themen  einst  durchgehends  auf  -^  auslautete,  sondern  dass  aus 
der  grossen  Zahl  der  einen  Nasal  enthaltenden  Casusendungen  ih- 
rer Paradigmen  der  Nasal  gelegentlich  in  den  Nom.  Sg.  einge- 
drungen ist.  Unzweifelhaft  endete  der  Nom.  Sg.  der  -«-Stämme 
früher  zuweilen  auch  auf  -o  und  es  ist  nur  Zufall,  dass  derartige 
Formen  nicht  vorkommen,  vgl.  den  Nom.  Sg.  Fem.  der  bestimmten 
Adjectiva  {gerö-ji),  preuss.  gyioaio,  menso  u.  a.  —  Die  Nominative 
zmagaus ,  Krißaus ,  Karaliaus  erhalten  ihre  Rechtfertigung  durch 
zend.  bäzäus  Yt.  10.  75,  asbäzäus  Yt.  14.  12,  apers.  dahyäus  (Spie- 
gel apers.  Keilinschriften  S.  202),  got.  sunaus  Luk.  4.  3,  diabulaus 
das.  V.  5  u.  a.  (Leo  Meyer  Got.  Spr.  §  431  S.  574  3);  vgl.  Benfey 
Ueber  die  Entstehung  des  ig.  Vocativs  S.  59  f.). 

V  o  c  a  t  i  V. 

I.  Endung  meist  -e  (Mißre  Mat.  12.  38,  19.  16,  Mark.  10.  17),  die  zu- 
weilen schwindet  (vgl.  o.  S.  70),  daneben  -ai :  Mißrai  geraßs  Br.  Luk.  18.  18, 
Mißrai  das.  3.  12,  18.  8,  Mat.  8.  19,  Mark.  4.  38,  9.  38,  Joh.  3.  2;  Tewai 
Abrahamai  Br.  Luk.  16.  24,  30,  Tewai  das.  15.  12,  18,  21,  16.  27;  Latrai 
ir  tingis  Tarne  Br.  Mat.  25.  26.  II.  Plebotie  ir  koznadij  Enchir.  9,  berneli 
EE.  154,  Jaunikait  Br.  I.  Sam.  17.  58;  einmal  erscheint  die  Endung  -m  : 
Wiefchpatie ,  mana  gineiu  (am  Rande  ola)  ne  tilek  man  Br.  Ps.  28.  1 ,  häufi- 
ger -au:  Brolau  Br.  Jer.  22.  18,  Gana  man,  manas  Brolau,  laikikes  ka  turri 
Br.  I.  Mos.  33.  9,  paniekintoiau  Br.  Jes.  33.  2,  Ifchganitoiau  Psal.  17.  7,  ßi- 
üvereiau  K.  167,  abgineiau  K.  193,  daweiau  KM.  27.  VI.  Regelmässige  En- 
dung ist  -au,  einmal  -aus:  Po  tawim  eime,  fimaus  Ifai  Br.  I.  Chron.   13.   18; 


1)     Kurschat  a.  a.  0.  §  696. 

^)  Ist  von  mir  mit  Unrecht  in  zmagus  geändert;  auch  der  handschrift- 
liche Text  in  Br.  Ko.  hat  Esti  Szmogaus  pilnas. 

^)  Die  Nominative  auf  -aus  hat  Bernhardt  in  seiner  Ausgabe  der  got. 
Texte  sämmtlich  beseitigt;  gewiss  mit  Unrecht. 
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zweimal  erscheint,  -ii:  O  Jefa  Chrifte  Br.  G.  7,  Jefn,  Chrifte  fauyok  niun  das. 
17.  VJI.  Von  den  regelmässigen  Formen  weicht  ab:  o  biednas  piemenie 
Post.  54. 

Der  Vocativ  auf  -ai  (I.)  ist  meines  Erachtens  ursprünglich 
feniin.  -a-Stämmen  eigen.  Sie  bilden  im  Sskr.  und  Altbaktr.  ih- 
ren Vocativ  auf  zweierlei  Weise,  auf  -a  i)  und  auf  -e  (=  äi  2)), 
vgl.  ved.  amha  (Grassmann  Wbcli.  S.  96)  neben  z.  B.  ambilame 
(das.) ,  zend.  zaothra  und  zaothre  (Justi  Zendspr.  S.  120).  Das 
Lit.  muss  sich  einst  bezüglich  der  Bildung  dieser  Form  eng  an  die 
arischen  Sprachen  angeschlossen  haben;  aus  dem  Femin.  drang 
der  Vocat.  auf  -ai  in  die  Declination  der  masc.  -«-Themen,  die 
sich  an  die  der  femininalen  anschloss,  vgl.  buwa  Sjnegas  ißiuntens 
Br.  n.  Sam.  15.  10;  kopnadieia  (nom.  sg.)  Br.  P.  II.  83;  Keims 
eft  7iug  pmerties  Chrißus ,  Kaip  karßige  lahai  matznus  SG.  64  ^). 
Die  masc.  -«-Stämme  haben  schon  frühzeitig  gleichbedeutende  -a- 
Stämme  neben  sich  erzeugt:  neben  koznadejä  (Kurschat  Wbch.  s. 
V.  Prediger)  aus  poln.  kaznodzieja  ist  koznadejas  (Nesselm.  S.  206) 
gebildet;  zum  Teil  sind  sie  ganz  in  -«-Stämme  umgewandelt:  für 
"^spega  (poln.  spieg)  ist  szpegas  eingetreten.  Diese,  aus  -«-Stäm- 
men entstandenen  -«-Stämme  haben  den  Vocativ  auf  -ai  bewahrt, 
und  so  ist  er  in  das  Paradigma  der  letzteren  eingedrungen,  wo  er 
sich  vereinzelt  erhielt  *),  während  ihn  die  Declination  der  -«-The- 
men frühzeitig  aufgegeben  hat.  —  Formen  wie  koznadij\  bernelij 
Jaunikait  (II.)  sind  klar;  gineiu  lässt  sich  syntaktisch  als  Instru- 
mental auffassen.  Einfacher  indessen  wird  die  Form  für  Vocat. 
erklärt  ^) ;  sie  schliesst  sich  an  lett.  Vocat.  wie  tewu  (Bielenstein 
II.  9)  und  ist,  wie  ich  glaube,  ursprünglich  der  -w-Declination  ei- 
gen (vgl.  got.  smiu ,  daifpu  L.  Meyer  Got.  Spr.  S.  574 ,  gr.  ^rj^v, 
Ix^v  u.  a.) ,  aus  der  sie  in  die  -«-(-/«-) Declination  eindrang ,  wie 


*)     Vgl.  gr.  To'^oja,  TIeQGu,  äol.  vvucfa. 

^)  Anders  urteilen  über  das  e  Benfey  Vocat.  ö.  82  und  Schleicher  Com- 
pend.^  574. 

^)  Der  Nom.  -ßige  könnte  auch  einem  -w-Stamm  angehören,  vgl.  ahd. 
-genyio  [und-gengio,   lant-pikertgeo  u.  a.). 

'^)  lieber  sein  Vorkommen  in  der  heutigen  Sprache  vgl.  Schleicher  Gram. 
S.  175,  Kurschat  Gram.  §  499,  Mielcke  Anfangsgründe  S.  27  [Nabagay, 
Draugay) 

®)  Der  von  Smith  De  locis  quibusdam  etc-  II.  37  Anm.  besprochene 
Vocat.  Sg.  Fem.  auf  -ii  {o  adatü  o  acus)  ist  vermutlich  aus  -o  entstanden  und 
vocativisch  gebrauchter  Nominat.  (s.  o.). 
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der  Vocativ  anÜ-au:  Brolaii,  paniekintoiau,  futwereiau  (Schleicher 
Gram.  S.  182,  Kurschat  Gram.  §  517»),  vgl.  die  ksl.  Vocative 
kraju  {kraj),  kosu  (kosi)  u.  s.  w.  —  Der  Vocat.  ßinaus  (VI.)  ist 
ein  vocativisch  gebrauchter  Nominat.  auf  -aus  (s.  o.),  die  Form 
Jefu  ist  aus  dem  griechischen  entnommen;  piemenie  endlich  (VIT.) 
ist  vom  Stamm  pemeni-  gebildet,  vgl.  Kurschat  Gram.  §  726. 

Bezüglich  der  Betonung  des  Vocativs  ist  eine  Bemerkung  Kleins 
Gram.  p.  39  anzuführen :  „Localis  in  e,  qui  in  Nominibus  Substan- 
tivis  as  linientibus  Vocativo  similis  est ,  distinguitur  tamen  ab  illo 
Accentu:  Vocativus  enim  accentum  habet  in  penultima,  Ablativus 
in  ultima,  qui  inde  quoque  puncto  supra  e  finali  differentiae  causa 
insigniri  potest,  ut  Vocativus  sit  Pöne,  Abi.  Pone.^'  Kleins  Beto- 
nung des  Locat.  {pone)  stimmt  zu  der  heutigen,  seine  Betonung 
des  Locat.  {pö?ie)  aber  weicht  von  der  heutigen  {pone)  ab.  Zu 
Kleins  Betonung  vgl.  Schleicher  Gram.  S  203  §  93  Anm.  und 
Nachträge  zur  Gram.  (Leseb.  S.  347,  zu  S.  176).  Die  Betonung 
pöne  ist  unzweifelhaft  die  ältere,  oder  doch  mindestens  eben  so  alt, 
wie  die  Betonung  pone,  vgl.  Benfey  Vocat.  S.  35. 

A  c  c  u  s  a  t  i  V. 

Der  Accusativ  endigt  meist  auf  -n  (algan  Br.  Mat.  10.  41, 
Schitan  Szemen  Br.  I.  Mos.  24.  7,  akmenin  Hr.  Luk.  19.  44,  vmn- 
denin  SG.  218)  oder  nasalen  Vocal,  der  jedoch  in  der  Schrift  nach 
Massgabe  des  o.  S.  29  ff.  (vgl.  z.  B.  huma  Post.  III.  121)  bemerk- 
ten behandelt  ist.  Besonders  zu  beachten  sind  die  im  folgenden 
bemerkten  Formen : 

I.  Tieive  ifchlaikik  iüs  ing  (übergeschrieben  per)  taico  Wardo  Br.  Job. 
17.  11,  ne  mokis  kas  artinio  fawo  Br.  Ebr.  8.  11,  Ahrofo  Psal.  106.  19;  narsu 
LLD.  I.  34.  11,  niunalde  Diewa  Tiewa  narja  Br.  G.  26,  Dieica  7iumalde  narfu 
SG.  51 ,  per  J'aiva  ußgimimu  mus  ifcJigelbeia  SG.  25.  II.  kraughi  Br.  Ezech. 
39  19,  kraughi  Br.  P.  19,  375;  kurfai  prigatatviti  tur^s  tawa  kielie  ptr?n  tawes 
EE.  6,  kielie  dasf.  7-  III.  Die  Endung  -m  s.  o.  S.  78  und  vgl.  prifch  Idumeam 
Br.  I.  Makk.  4.  61  ;  Tikieghims  ghi  (sc.  Abraham)  apteißna  Ir  feklo  io  pa- 
daukjina  Br.  G.  128,  imk  Berneli  ir  io  Motino  SEE  23,  pafweika  moterifch- 
kie  tq  paczq  hadino  EE.  128,  to  paczq  hadino  das  28,  SEE.  32,  dura  amfzina 
ir  per  prahango  dide  Schlcnve  Br.  II.  Kor.  4.  17  ^).  IV.  nereg  ifch  darbu 
Dailedi  Br.  Weish.  13.  1.  V.  Wiefchpaczian  (übergeschrieben  ti)  flufzijau 
Br.  ApG.  20.   19  '•^) ,     ifchminte  ir  wijfus  humus  dmve  SE.   13.     VI.  ßtmte  ghis 


^)     Vgl.   das.  8.  2  dzcunjfmas  buwo  per  jn'ahanga. 
^)     slüzijti  c.  acc   kömmt  sonst  nicht  vor. 
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Joram  fmva  Snnü  Br.  II.  Sam,  8.  10,  funü  Br.  I.  Kön.  1.  11:  neprieieli  Br. 
P.  272,  297,  karali  Br.  II.  Chron.  36.  17,  Kariali  Br.  Jer.  52.  8,  Karali  das. 
V.  9;  die  Endung  -a  s.  o.  S.  30. 

r)ie  Accusative  Wardo ,  ariimo ,  Abrofo  (I.)  ,  feklo ,  Molino, 
hadino,  prabango  (III.)  haben  auslautendes  o  für  q,  vgl.  o.  S.  44; 
dieses  o  ist  zu  w  geworden  in  ^«arsM ,  ußgimimu  (I.)  vgl.  o.  S.  5 
Anm.  4  und  Kurschat  Gram.  §§  526,  600.  Die  Accusative  krau- 
ghi  (IL)  und  Dailedi  (IV.)  zeigen  i  für  auslautendes  ^/  y?;iW2e  (IL) 
steht  für  kelic^.  Idumeam  (III.)  halte  ich  für  lateinische  Form; 
Wiefchpaczian  und  ifchminie  (V.)  sind  nach  der  Declination  der 
-jci",  bez. -/a-Stärame  gebildet.  Siimi,  funü  (VI.)  sind  nach  I.  ge- 
bildet (ü,  II  aus  q) ;  neprieieli,  karali  schliessen  sich  an  die  Nomi- 
native neprieielis,  prieielis  an.  Ihr  ^  (=  i*)  ist  aus  iiv  contrahirt; 
sie  könnten  jedoch  auch  aus  den  Nominativen  neprieielis,  ^karalis 
direct  gebildet  sein  (nach  Analogie  der  contrahirten  -y«-Stämme, 
vgl.  den  heutigen  nom.  pl.  kardlei). 

Instrumental. 

Neben  den  regelmässigen  Formen  der  heutigen  Sprache  kom- 
men die  folgenden,  mehr  oder  minder  von  ihnen  abweichenden  vor: 

I.  Tu  cziefü  Br  P.  414;  kurio  budo  das.  II.  32,  krauio  pludimo  firga 
Br.  Mat.  9.  20,  po  Saikczo  (unter  den  Scheffel)  Br.  Mark.  4.  21,  Diewo  Psal. 
18.  29;  Kas  ne  eaft  iß  tvieros  grieknm  ira  KK.  15  (Rom.  14.  23),  po  tveay- 
diim  io  (vor  ihm)  das.  IL  Adma  püli  (durch  Adams  Fall)  Br.  G.  68;  bluß- 
nitoiü  MT.  119,  poliu  Br.  P.  121,  Jveliü  Br.  L  Kön.  1.  49,  ramczuo  Br.  I.  Sam. 
14.  43;  pa  paiüiej'io  Br.  Mark.  4.  32,  pa  Pawefiu  Nehiikadnezaro  .  .  .  ir  pa 
Patviefio  Belfazero  Br.  Baruch  1.  12,  hrolio  Br.  P.  29;  pa  iu  fchefchuliu  Br. 
Jes.  34.  15;  paioießimi  Br.  Ps.  80.  11,  krauiumi  ausnahmelos  in  MT.  (z.  B. 
XXXIX,  45,  70,  71,  197,  305)  und  AM.  (z.  B.  6),  ßanarumi  MT.  249.  III.  ßa 
Märiia  motino  io  Post.  105;  ßa  ßawa  ivißsa  Salna  Br.  Ezech  32.  31,  iey  7Yc- 
wu,  Älotinq,  Sunu,  Dukterimi  .  .  .  ejßi  Enchir.  29,  3Iotinq  SE.  25,  yüs  pada- 
rete  (sc.  namus  mana)  Raßbainiku  olq  EE.  101,  olq,  SEE,  109,  Ghis  dura.  .. 
iarnus  ßawa  vgnies  liepßnq  EE.  11,  dünq  das.  43,  ßu  tq  wierq  Post.  3,/«  to- 
kiq  lüierq  ir  ßu  tokiq  dumq  das.  9,  Idzdq  das.  51.  IV.  Kupkelia  Br.  Mat.  10. 
42;  ßu  Mdrije^  paliubitäiq  moierimi  Post.  47,  Kuri  tikra  naßchl^  ira  SE.  40, 
Enchir.  44,  dqßchinq  Psal.  138.  7,  werßmti  MT.  299,  dußiq  KS.  68,  ßa  Dwaßiq 
Post.  8.  V.  ißchmintime  Br.  P.  IL  128;  ßchirdi  SG.  182,  schyrdy  LLD.  I.  4! 
28;  ßchirde  Br.  Mos.  V.  19.  6,  I.  20.  5,  6,  Weish.  9.  3,  ake  Br.  P.  IL  430, 
ugne  Br.  Mos.  V-  9.  5,  ßa  ketwirta  dale  das.  IL  29.  40,  IßcJmiincze  Br.  Sprü- 
che 24.  3;  akiä  Post.  III.  119,  ißminciä  T.  I.  Kor.  1.  30,  Smercia  K.  144, 
ugnia  KM.  21,  ßa  ißchgatißzczia  Br.  Ps.  73.  19,  ivißsadais  klcioia  ßchirdzia  Br. 
Ebr.  3.  10,   ßirdzia  K.  90,     Szirdzia  tikrqia  K.  111;    ßa  iciernq  ir  pdkdrnq 
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ßyrdzia  Post.  2,  Szirdziia  K,  100;  padare  ftiprihe  petije  Jaiva  Br.  Luk.  1,  51, 
2)adare  ßipribe  Teteie  fawa  Br.  P.  IL  259.  VI.  Simu  s.  o.  unter  III,  ßmoqu 
Br.  G.  1,  SG.  1,  ghis  JSmogn  gime  das.  9  (aber  das  VI  ßmogum  gimes  effi); 
oljejümi  Psal.  92.  11;  fu  Simami  Dieioa  MT.  504.  VII.  wandenu  MT.  80- 
Nei  tu  wel  fu  artimoio  fawa  Motermi  gulek  Br.  III.  Mos.  18.  20,  motermi 
das.  20.  10,  I.  Sam.  27.  3,  Tob.  1.  11,  23;  efch  ins  ivandemi  krikfchtiju  Br. 
Luk.  S:  16,  wandemi  Br.  P.  40,  412,  II.  112,  Br.  I.  Job.  5.  G,  I.  Sam.  30.  11, 
Mos.  I.  9.  11,  21.   14,   19,   II.  40.   12,  III.  1.  9,  13,  Jes.   11.  9;    akmenemi  Br! 

1.  Sam.  17.  50,  tvandtnemi  SE.  23,  MT.  225;  fu  wandinhni  SEE.  68;  ivandei- 
I  mi  Br.  P.  41,  46,   wandeimi  das.  II.  239,  377,  426,    Br.  Job.  1.  26,  31,  33, 

ApG.  1.  5  (corrigirt  aus  -demi,  indem  t  zwiscben  e  und  m  eingescbaltet  ist), 
IL  Cbron.  18.  26,  Mos.  IIL  8.  21,  V.  23.  11,  Siracb  15.  3,  Juditb  10.  3,  Mat. 
3.  11,  Ezecb.  16.  9,  taiva  Gerimmas  Wandeimi  fumaifchitas  Br.  Jes.  1.  22; 
ivandeinu  (scbeint  aus  -deimi  corngirt  zu  sein ;  am  Rande  ivandemi)  Br.  Job. 

2.  7,  wandejnu  (corrigirt  aus  -denu)  Br.  Ps.  104.  3. 

Vor  allem  ist  die  Form  ifchmintime  in  das  Auge  zu  fassen. 
Suffix  -me  für  -mi  kommt  nur  in  ihr  vor,  trotzdem  halte  ich  -me 
für  richtig.  Um  es  zu  verstehen,  muss  man  es  als  -me  ansetzen. 
Ich  betrachte  -me  als  entstanden  aus  dem  altlit.  Suffix  des  Instr. 
Plur.  -meis  (=  ksl.  me),  aus  dem  durch  die  Mittelstufe  "^-mes  schon 
früh  -mis  erwachsen  ist.  Nehmen  wir  an,  dass  das  Lit.  von  Haus 
aus  seinen  Instr.  Sg.  mit  dem  Suffix  -mi  (=  ksl.  mr)  bildete,  so 
verhält  sich  -mis  :  -mi  =  -meis  {^-mes)  :  -me  i^-mei) ,  d.  h.  nach 
Massgabe  des  lautlichen  und  begrifflichen  Verhältnisses  von  -mis  : 
-mi  ist  aus  -meis  (^-mes)  ein  -me  {*-mei)  entnommen,  -me  ist 
also  jünger  als  mi  —  ksl.  mt  (wenn  auch  nicht  direct  aus  ihm 
entstanden,  da  auslautendes  i  nicht  in  e  oder  gar  e  übergeht), 
aber  es  ist  sehr  wol  möglich,  dass,  nachdem  -me  einmal  Leben 
gewonnen  hatte,  es  das  alte  -mi  ganz  verdrängte,  und,  dass  das 
gewöhnliche  -mi  erst  aus  ihm  entstanden  ist,  wie  in  der  I.  Sg. 
Praes.  -mi  aus  -me  entstand.  Mit  Sicherheit  lässt  sich  diess  je- 
doch nicht  behaupten. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  übrigen  o.  zusammengestellten 
Formen ,  so  sind  die  zu  I.  und  II.  gehörigen  leicht  verständlich  ; 
-a-  und  -ja- Stämme  bildeten  ihren  Instr.  Sg  auf  -a-mi,  -j'a-mi 
(bez.  -me);  indem  nun  a  vor  mi  zu  c^  wurde,  oder  -i  abfiel  und 
a -}- m  sich  zum  (^  verbanden,  und  q,  die  lautgesetzlich  m.öglichen 
Veränderungen  erlitt,  also  zu  ä,  o,  ü,  u  wurde,  entstanden  die  o. 
entgegentretenden  Ausgänge  -umi,  -um,  -ii,  -o,  -ü,  -u,  deren  Ent- 
wicklung sich  in  den  einzelnen  Fällen  natürlich  nicht  immer  mit 
Bestimmtheit  angeben  lässt.  —  püli  (II.)  ist  durch  Contraction  von 
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'üt  zu  i  entstanden  (s.  o.  prie(elis).  —  Auch  die  unter  III.  und  IV. 
aufgeführten  Formen  sind  klar:  r/.  —  ä  -|- m(^),  o  =  (^  =  ä-\-m{i)y 
e.  —  ic^  —  iä  -\-  m{i).     Der  heutige  Ausgang  des  Instr.  Sg.  der  -«- 
Stämme  ist  unzweifelhaft  aus  -a  entstanden ;  das  zeigen  auch  sehr 
deutlich  die  von  Kurschat  Gram.  §  601    und  0 eitler  Lit.  Stud.  S. 
56  angeführten  dialektischen  Formen.  —  Von  den  unter  V.  zusam- 
mengestellten Formen  ist   ifchmintime  mit  Rücksicht  auf  sein  Suf- 
fix o.  schon  besprochen;    es  ist,  wie  die  gewöhnlichen  Instrumen- 
tale der  -e-Stämme  {naktimi ,    szirdtmi)  durch  Suffigirung  von  -mi 
(-me)   gebildet.      Neben    dieser   Instrumentalbildung    erscheint    bei 
Femininen   in   der  heutigen  Sprache  noch  eine  andere  auf  -«  (-e) 
in    z.  B.   akie.      Bei  oberflächlicher  Betrachtung  mag  man  geneigt 
sein,  a/cie  aus  aki  -\-  ä  (a  gleich  dem  sskr.  Instrumentalsuffix  a)  zu 
erklären.      Die  obigen  Formen  widerlegen  diese  Erklärung.      Viel- 
mehr  beruht  akie  nach   Ausweis  von  ßyrdzic^  zunächst  auf  akic^, 
und  dieses,  wie  Peteie  zeigt,  auf  akiä-\'ja;  akiä-  ist  ein  -m-Stamm, 
den  für   akie  vorauszusetzen   deshalb  unbedenklich  ist,    weil  auch 
der  Locativ  Sg.  der  -2-Declination  nachweislich  auf  einem  -iä-  bez. 
-ea-Stamm    (dieser   bei   Masculinen,   jener    bei   Femininen)    beruht 
(vgl.  auch  0.  die  Accus.  Wiefchpaczian^  ifehminte),  und  Jc^  ist  das 
ksl.  instr.  Suffix  y<j  {pqti-jq ,   ryho-jci).      Ich  behaupte   also:    der 
moderne  Instrumental  Sg.  Fem.  der  -2-Declination   auf  -a-  ist  ur- 
sprünglich  yon  einem   -m-Stamm   durch   Anfügung  von  -jc^  gebil- 
det.    So   entstand   die   Form   z.  B.   akiäj'q, ,    die  weiter  zu  akejq, 
akejq   und    akijq ,    akej'e    (cf.   Peteie)    und   akic^   (cf.  ßyrdzic^   und 
akiü,  duncziu  Kurschat  Gram.  §  QQ2,  Geitler  a.  a.  0.),  akij'e  (vgl. 
petije)  und  akia,  ake  wurde.     Dieselbe  lautliche  Entwicklungsreihe 
der  Grundform  akiäjq  wird  w.  u.  der  Locativ  zeigen.  —  Die  Form 
fchirdi  kann  aus  fchirde  entstanden  sein,  oder  für  fchirdi  stehen.  — 
Die  Instrumentale  Smiu,  ßmoga  (vgl.  Kurschat  Gram.  §  700)  kön- 
nen —  su7ium{i),  ßmogum{i),  sunit,  ßmogii  sein  oder  nach  Analo- 
gie des  Instr.  Sg.  der  -(/-Declination  (meist  -u)  gebildet  sein,    wie 
unzweifelhaft  oljejümi,   Sunami  (-  sunämi ;  vgl.  u.  sunais,  sunams) 
nach   dieser   Analogie   gebildet   sind.  —    Formen,    wie  akmenemi, 
wandenemi  (VII.)  sind   in   doppelter  Weise   erklärbar:    sie  können 
für  akme^iia  mi,  wandenia-mi  stehen,  also  von  -^V^-Stämmen  gebil- 
det sein,  oder  sie  sind  zu  beurteilen  wie  ksl.  kamen-e-mi,  imen-e- 
mi ,   got.  vatn-a-m ,  namn-a-m  { Got.  a-Reihe  S.  53  Anm.  2).     Ich 
entscheide  mich  für  die  letztere  Erklärung.  —  Der  Instr.  wandemi 
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entstand  aus  vandenemi,  indem  -en-  vor  -em-  ausgestossen  wurde 
(vgl.  o.  S.  91),  oder  aus  '^vandenmi,  das  aus  vandenemi  oder  van- 
denimi  verkürzt  ist,  wie  motermi  aus  ^moteremi  oder  moierimi ; 
aus  "^nandenmi  kann  auch  wandeimi  entstanden  sein  (durch  üeber- 
gang  von  en,  ^  in  ei),  wahrscheinHcher  jedoch  beruht  dieses  auf 
vandenimi y  das  durch  Epenthese  zu  '^wandeinimi  wurde,  woraus, 
nach  Analogie  des  Verhältnisses  von  vandenimi  zu  vandemi,  wan- 
deimi gebildet  wurde.  Unzweifelhaft  durch  Epenthese  des  i  ent- 
stand wandeinu  aus  vändeniu ;  man  erwartet  wandeiniu  für  wan- 
deinu ,  indessen  die  Einbusse  des  i  der  letzten  Silbe  hat  nichts 
auffallendes  und  findet  sich  auch  in  dem  zuerst  angeführten  loan- 
denu  (vgl.  auch  o.  S.  58 J.  Dass  wandinimi  aus  candenimi  durch 
Assimilation  von  e  an  i  entstand,  liegt  auf  der  Hand. 

Dativ. 

I.  Endung  meist  -ui;  daneben  -u :  l^Itilemoiiui  mielam  ir  mufu  payalb- 
nika  Br.  Plülera.  v.  1 ,  Powüa  pafsirode  lieyeghimas  Br.  ApG.  16.  9 ,  T'iewu 
io  numinis  das.  7.  4,  Jonathan  atfake  Jawa  Tiewu  Sual  Br.  I.  Sam.  20.  32, 
mirfchtant  'Tiewu  io  Br.  öirach  30.  4,  maiaia  tiewu  la  Br.  Luk.  1.  62,  pafsi- 
7ne(/a  tewu  iuju  das.  12.  32,  Tiewu  MT.  77,  ikki  tarn  czej'u  Br.  Nehem.  2.  16, 
Micha  5.  2,  ikki  Jcham  czeßi  Br.  I.  Chron.  13.  29,  Br.  P.  II.  109,  128,  ikki 
pereiuj'iam  cziej'u  Br.  Dan.  2.  9,  tarn  MieJ'tu  Br.  Mat.  10.  15,  artimu  SG.  105, 
maieftatu  das.  197 ,  Simonu  Br.  Luk.  24.  34,  ikki  paj'sirodljmu  Br.  I.  Tim.  6. 
14,  filpniaujtam  daiktu  Br.  I.  Petr.  3.  7,  bilaia  darjziniku  winiczas  Br.  Luk. 
13.  7,  ligus  hutu  ia  apJ'cJiwieJlanmiain  kumi  Br.  Pliil.  3.  21,  ftowint  ivinu  po 
io  akim  Br.  Nehem.  2.  1,  biloia  loifsam  pulku  Br.  Richter  9.  48,  tarnas  bi- 
loia  Jawam  Ponu  das.  19.  11,  bilaia  panas  panu  manani  Br.  Luk.  20.  42, 
paj'sake  tat  panu  J'aivam  das.  14.  21,  bilaia  tarnu  Juwatn  das.  und  v.  23,  bes 
dekawaij  tarnu  anam  das.  17.  9,  tarnu  nianam  das.  7.  8,  kurjai  .  .  .  doty> 
garbe  Diewu  das.  17.  8,  Panniafp  kuri  paj'zadeta  buwa  wiru  das.  1.  27,  {ka- 
ralijfte)  ligus  ira  raugu  das.  13.  21,  Mes  nufsitikim  Ponu  muju  Dieivu  Br.  II. 
Kön.  18.  22,  ant  pagalbos  Ponu,  ant  pagalbos  Ponu  Ricerunip  Br.  Bichter  5. 
23,  ponu  Diewu  SG.  147,  Dieivu  Br.  P.  II.  100,  Ponu  Post.  15,  prifakiei  ta- 
wam  Tarnu  Mofefchui  Br.  Nehem.  1.  7,  karoghimu  bufent  arkosi  Br.  Siiach 
39.  34.  II.  Nibai  -iui  die  Endung  -iu:  broliu  Br.  Mat.  7.  4,  Berneliu  Br. 
P.  165,  Szodziu  das  262,  zodcza  MT.  XXXIII,  Ejdnt  tada  kariu  tarp  Namu 
Br.  II.  Sam.  3.  0.  V,  Neben  -iai  [-iei ,  -ei)  kommen  die  Ausgänge  -ie,  -ü 
und  -y  vor:  J'nierczui  ir prapultie  amßinaiei  MT.  163,  tvießpatii  K.  53,  WieJ'ch- 
patiy  padedanczem  EE.  74,  Wiejchpatiy  das.  99,  ifchmintiy  SEE.  27,  Kiek 
wiefzpdti  mdno,J'kieli  Post.  556,  iki  J'nierti  KS.  270.  VI.  Endung  -ui  und  -u: 
Karaliui  Darin  wißq  pakaiu  Br.  Esra  5.  7,  Jei  tadu  Karaliu  patinka  das. 
V.  17,  Karaliu  Br.  P.  37 ,  ßmoyu  das.  178,  248,  Sunu  SG.  150,  Ceßoriu  SE. 
37.     VII.  Von  aussergewöhnlichen  Formen  sind  hervorzuheben:  liyn  akinenie 


128  Zur  Declination. 

MT.  138  (similem  lapidi),  DuJäeriy  p]E.  2,  55,  SEE.  2,  Diikterij  T.  Mat.  21. 
5,  diikteri  KS.  74,  akme.ni  SG.  53. 

Nach  Ausweis  der  o.  S.  65  zusammengestellten  Dative  Berne- 
neliüi  u.  s.  w. ,  zu  denen  ich  nachträglich  noch  stelle :  tynklui 
jmeftam'üiem  mariofha  EE.  187,  Karalui  kaip  wirauf&müiem  En- 
chir.  41,  EE.  66,  pirmamüiem  EE.  212,  gitvamüyem  Diewui  das. 
52,  ftahu  vßmufchtamüiem  das.  118,  reikeniemuiem  (dem  dürftigen) 
das.  117,  SEE.  125  —  ist  die  dativische  Endung  -ui  der  -a-  und 
-M-Stämme  aus  -äi  entstanden.  Diese  Endung  gehört  zunächst  der 
-fl-Declination  an  und  entstand  durch  Contraction  des  thematischen 
a  mit  dem  a  der  Dativendung  -ai.  Aus  der  -«-Declination  ist 
dann  die  Endung  *-a^ ,  -ui  in  die  -«^-Declination  eingedrungen 
(vgl.  0.  S.  65  nepreiilui ,  Demelriüi) ,  um  später  hier,  wie  dort  in 
-ui ,  und  bisweilen  in  -u  überzugehen.  Ich  hebe  aber  ausdrück- 
lich hervor,  dass  nicht  alle  o.  aufgeführten  Formen  auf  -u  not- 
wendig als  Dative  betrachtet  werden  müssen,  sondern  z.  T.  In- 
strumentale sein  können ;  einen  ziemlich  ausgedehnten  Wechsel  von 
Dativ  und  Instrumental  werde  ich  w.  u.  nachweisen  i).  —  Dative 
auf  -u  statt  -ui  finden  sich  in  mehreren  modernen  Dialekten 
(Schleicher  Gram.  S.  175,  Kurschat  Gr.  §§  525,  698).  Zu  den 
Dativen  der  I.  Declination  ist  noch  zu  bemerken,  dass  Br.  Richter 
5.  4  {Ponui)  Diewui  aus  Diewam  corrigirt  ist,  was  die  Vermutung 
nahe  legt,  dass  in  der  Volkssprache  des  16.  Jh.  gelegentlich  der 
Dativ  Sing,  von  Substantiven  nach  der  pronominalen  Declination 
gebildet  sein  möge.  —  Auch  die  -d-  und  -e-Stämme  bilden  ihren 
Dativ  mit  Suffix  -ai  {mergai  aus  mergä-ai^  szirdzei  aus  szirdi-ai) ; 
indem  in  den  letzteren  -ai  (nach  i)  zu  ei,  und  dieses  weiter  zu  e 
wurde,  entstanden  Dative,  wie  prapuUie ;  indem  sich  das  nunmehr 
auslautende  e  in  i  verwandelte,  entstanden  die  noch  heute  in  Nord- 
west-Samogizien  vorkommenden  Dative  auf -^^  {loießpatii,  ifchmiiiiiy  ; 
akii  Kurschat  Gram.  §  660,  vgl.  auch  lett.  si'rdij) ;  durch  Zusam- 
menziehung von  -ii  in  y  und  Kürzung  von  y  zu  i  entstanden  die 
von  Kurschat  Gram.  §  660  angeführten  Formen  szirdzi,  szirdi,  an 
die  sich  die  o.  erwähnten  wiefzpdii ,  fmerti ,  deren  -i  man  noch 
als  lang  wird  betrachten  müssen  (vgl.  lett.  si'rdi),  unmittelbar  an- 
schliessen.  —  Die  unter  VII  aufgeführten  Formen  gehören  mit  den 


*)     Vgl.  einstweilen  hiloia  faioam  tarnu  Br.  Richter  19.  13,  wo  tarnn  am 
besten  als  dativisch  gebrauchter  Instrunientalis  aufgefasst  wnrd. 
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eben  besprochenen  zusammen;    auch   sie  kommen  in  der  heutigen 
Sprache  dialektisch  vor  (Kurschat  Gr.  §  733). 

Da  der  o.  angenommene  Üebergang  von  -ei  in  -ii  Bedenken 
erregen  könnte ,  so  erwähne  ich ,  dass  er  auch  in  nuoßalij  heim- 
lich {apkalba  nuoßalij  artima)  K.  85  (Ps.  101.  5)  —  nüszalei  (Nes- 
selm.  S.  511)  anzunehmen  ist. 

Genitiv. 

I.  Endung  meist  a  oder  o;  daneben  a:  Kada  regiefit  tiopikanta  izpu.ftii' 
ma  J)  apfakita  per  Dimieli  Pränäfza  Post.  764  (Mat.  24.  15),  per  wifa  czefa 
zyiüäta  fatüo  das.  12,  pägineio  Jprowas  wifo  izgänima  zmoniu  das.,  icertas  to 
J'udna  das.  521,  Ant  kalnq  fzauhfmas  eft  girdetas  das.  76  (Mat.  2.  18),  ant 
lauka  das.  47(,  prieme  lofkon  giminq  Izräelaus  tarna  fäwo  das.  III.  69  ,  ifch 
rafchta  Jchiventa  SE.  2,  Dußiä  ißeio  iß  kima  K.  147,  Nuog  Tewa  K.  122, 
del  wifo  Jwieta  KS.  148,  Teifibe  kuna  (jastitia  carnis)  MT.  152.  II.  Endung 
meist  -ia  oder  -io;  daneben  -ia:  fededdms  ant  aslicios  ir  ant  äsilaycia  Post.  2, 
Weizdekite  qnt  Figos  medziq  ir  ant  icifu  medziu  das.  11  ^).  —  ßada^  ßodio  s. 
o.  S.  74;  abiioie  AM.  4,  ißganytoje  Daw.  Pam.  14.  III.  Endung  meist  -as 
öder  -OS,  daneben  -a,  -o  vgl.  o.  S.  80  und  ifch  ranka  tawa  SE.  73,  und  -as; 
bukite  iviffi  tvietias  dumqs  EE.  90,  SEE.  98,  mit  atitros  dienos  kuri  fekafe  po 
dienqs  priefigatawima  EE.  213,  ifch  ülas  dwaßfchkos  das.  32,  ant  ülqs  das. 
37,  ant  tos  ülas  das.  157,  üla,s  SEE.  43;  endlich  -us:  Sztnogus  .  .  .  tewalga 
nüg  fchos  Dümis  ir  teger  nüg  fcho  kelicho  Br.  P.  68.  IV.  Neben  -ios ,  -ias 
{Dwafsias  Br.  Luk.  1.  41,  67;  fchwentos  Dwafios  Br.  ApG.  6.  3)  und  -es  er- 
scheint die  Endung  -^s:  garb^s  EE.  19,  MT.  369,  nei  Dangaus  nei  Szcem^s 
Psal.  73.  25,  Defchinqs  das.  142.  5,  fazin^fp  MT.  290,  anurnpi  kurie  po  kaires 
bus  Post.  132,  ghys  pawifdeia  ant  pakarnift^s  mergaites  fawa  das.  158,  fiebu- 
kem  godingi  noprofnas  fchlowe^s  das.  \\0^  fchlotc^s  das.  112,  gana  tau  malon^s 
mana  das.  36,  reikmenqs  SE.  19,  galibqs  Post.  12.  V.  Neben  der  Endung  -es 
{-ies,  -es)  finden  sich  die  Endungen  -qs  und  -is :  aut  pazint^s  fawo  Post,  5, 
tas  jra  kaltas  peklas  vgnif^s  EE.  94,  vgniqs  SEE.  102;  £ik  t^  fchirdis  mana 
krona  (fahr  hin  meins  Herzens  werte  Krön)  SG.  127,  nug  peklas  ugnis  das. 
65,  vgnis  LLD.  I.  25.  5,  smertis  das.  8  ^).  VI.  Neben  -aus  tritt  vereinzelt 
die  Elldung  -us  auf:  dangus  LLD.  L  33.  17,  vzu  cziefä  Herodä  zidu  kuralus 
l^ost.  III,  52,  Karalius  Br.  P.  106,  pakaius  das.  280,  VII.  Neben  den  von 
Schleicher  anerkannten  Formen  aktnens,  dukters  (z.  B.  Mater s  Br.  I.  Mos.  20. 
18)   finden    sich    verschiedene  von  ihnen  abweichende:     akmeniet  Br.  Luk.  6 


*)     Im  Druck  iz  puftiimq. 

^)  Zweifehaft  ist  rubeziq  in:  moterißkie  Kananeyfka  eio  izgi  anq  rubeziq 
Post.  224  (Mat.  15.  22).  Die  Form  kann  Gen.  Sg.  (IL,  vgl-  o.  rubejzop)  oder 
Plur.  sein  (IL  oder  VI.). 

^)  Gehört  der  Gen.  Sg.  macys  EE.  13  hierher?  oder  steht  y  für  e  und 
gehört  er  zu  IV.? 

10 
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48,  Piemetiies  Br.  P.  If.  66,  Br.  II.  Chron.  18.  16,  Prod.  12.  11,  Jchunnies 
gahca  Br.  II.  Sam.  3.  8,  /(omenüfp  Br.  P.  II.  393,  Menefies  Br.  Esra  6.  10, 
Ezech.  1.  1,  dehefies  Br.  Nehera.  U.  12.  Dehhefies  Psal.  99.  7,  ijJ  debeju's  T. 
Mat.  17.  5,  Moteries  Br.  Mat.   1.  6,  Mark.  6.  17,    10.   2,  Sirach  9.  1,   42.  6, 

I.  Kor.  7.  27,  MT.  440,  T.  Mark.  10.  2,  Ephes.  5.  23,  Moferie's  T.  Mat.  19. 
3,  feferies  Br.  Joh.  11.  1,  Dnkteries  Br.  Mark.  7.  29,  Ehr.  11.  24;  materis 
LLT).  I.   11.  3;   Fiemenes  Br.  .Mark.  G.  34,    Br.  P.  61,    debefes  Br.  I.  Kön.  8. 

II,  materes  Br.  Luk.  14.  26,  Rom.  1.  27,  Moteres  Br.  Mat.  19.  3,  I.  Mos.  24.  4, 
20.  3,  46.  10,  ifchwida  .  .  .  ant  J'awa  fef-  |  fers  ranku  ir  girdeia  J'zodzius  Jie- 
bekkos  J'awa  fefseres  Br.  I.  Mos.  24.  30;  nepalix  taiüieje  akmens  ant  akmenia 
EE.  101,  akmenia  Br.  Luk.  19.  44,  20.  18,  akmenio  Br.  Joh.  2.  6,  wandenio 
Br.  P.  145,  Br.  Joh.  4.  13,  Mark.  4  1;  icandinio  Br.  Joh.  4.  14,  Jes.  27.  12, 
28.  2,  Sirach  44.  23,  I.  Makk.  11.  7 ,  Br.  P.  11 ,  akminio  Br.  Sachar.  3.  9; 
feminies  Br.  Jes.   14.  20;  ivatideno  T.  Mark.  9.  41;  wandino  Br.  P.  356. 

Wie  die  o.  zusammengestellten  Formen,  zu  denen  man  noch  die 
w.u.  aufgeführten  ad jecti vischen  und  pronominalen  vergleichen  wolle, 
zeigen,  heruht  die  Endung  des  Gen.  Sg.  der  -a-  und  -la-Starame 
zunächst  auf  -q  (daraus  -«,  -o),  die  der  -d-  und  -^a-Stämme  auf 
-c^s  (daraus  -äs ,  -os ,  bez.  -es)  ^) ;  -qs  findet  sich  im  Ksl.  wieder 
(duse^  y  hogynje^) ,  die  Endung  -^  wird  in  ihm  ebenso  durch  -a  re- 
flectirt  wie  die  Endung  "^-ma  (Dat.  Dual.)  durch  -ma.  Aeltere 
Form  der  letzteren  ist  -mc^s  (s.  w.  u.)  und  ebenso  glaube  ich  die 
Endung  des  Genit.  Sing.  Masc.  -^  auf  älteres  -qs  zurückführen  zu 
müssen,  was  lautgesetzlich  zulässig  ist,  da  auslautendes  -s  nach  Na- 
salen schwinden  kann  (s.  o.  S.  79)  und  im  Gen.  Sg.  Fem.  zuwei- 
len geschwunden  ist  (s.  o.  S.  80;  vgl.  Kurschat  Gram.  §  598); 
wahrscheinlich  hat  sich  diese  vollere  Endung  -qs  in  dem  Genit. 
sounons  des  zweiten  preuss.  Katechismus  rein  erhalten.  Ist  die 
Zurückführung  von  -q  auf  -as  richtig,  so  ist  der  Genit.  Sg.  der 
-a-(-ia-)  und  -ä-[-iä-)St'dmme  ganz  gleich  gebildet,  nemlich  durch 
Anfügung  von  -?iii  an  den  Stamm.  Dass  die  letzteren  das  -s  be- 
wahrten, die  ersteren  hingegen  es  aufgaben,  ist  vielleicht  eine  Folge 
der  Betonung  :  mit  Ausnahme  der  Substantiva  mit  unveränderlicbem 
Ton  haben  alle  männlichen  -a-  und  -m-Stämme  im  Genit.  Sg.  den 
Accent  auf  der  ersten  Silbe-  die  weiblichen  -ä-  und  -m-Stämme 
hingegen  schwanken:  mergös ,  pabaigös,  zol'es  neben  ränkos,  mdl- 
kos,  zvdkes,  pempes  u.  a.     Vermutlich  hat  die  Betonung  jener  das 

')  Nach  Geitler  Lit.  Stud.  S.  57  wird  ..der  Goiiit.  Sg.  der  weil)lichen 
-«a-(-e-)Stämmp  von  Dauksza  oft,  von  Dowkont  (im  Budas)  consequeiit  mit 
einem  Nasal  geschrieben". 
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s  erhalten  und  durch  ihren  Einfluss  blieb  es  auch  in  den  letzte- 
ren. —  Die  Genitivendung  -ns  ist  allein  von  Benfey  Ueber  die 
indogerm.  Endungen  des  Genit.  Singul.  ia?is ,  ias ,  ia  (Göttingen 
1874)  erkannt  worden;  der  von  ihm  gegebenen  Erklärung  dieser 
Form  gestehe  ich  jedoch  nicht  folgen  zu  können.  Für  die  nord- 
europäischen Sprachen  ist  die  Annahme  eines  Genitivsuffixes  ianSf 
oder  ias,  oder  ia  ungerechtfertigt  und  begrifflich  ist  die  Zurück- 
führung  des  Genitivsuffixes  auf  das  Comparativsuffix  nicht  unan- 
fechtbar. Nach  meiner  Meinung  ist  -c^s  aus  -a-na-s  entstanden, 
und  diese  Form  ist  aus  der  Pluralendung  des  Genit.  -ä-nam  ge- 
folgert {änas  :  ändm  —  as  :  am).  Das  Litauische  und  Slavische 
besassen  die  Endungen  -as  und  -dm  (akmens,  kamene ;  akmenü,  ka- 
menü),  dass  dem  slavolettischen  Sprachstamm  die  Endung  -ändm  ^) 
fremd  gewesen  sei,  ist  nicht  zu  beweisen.  Man  erinnere  sich,  dass 
alle  indogerm.  Sprachen  gern  eine  von  zwei,  auf  einander  folgen- 
den ,  gleichlautenden  Silben  einbüssen ,  und  man  wird  an  der  Zu- 
rückführung  von  z.  B.  pönu  auf  pdnandm  keinen  Anstoss  finden. 
Ich  nehme  jene  Endung  für  die  -a-  und  -a-Stämme  um  so  be- 
stimmter in  Anspruch,  als  sich  nur  mit  ihrer  Hilfe  die  Endung 
des  Genit.  Sing,  befriedigend  erklären  lässt;  neben  pdnandm  mag 
jedoch  von  Alters  her  auch  pdndm  bestanden  haben,  vgl.  zend. 
aredranäm  neben  zanddm.  —  Aus  pdnandm,  mergdndm  sind  also 
—  und  zwar  schon  in  der  Zeit  der  lituslav.  Spracheinheit  —  nach 
Analogie  von  '^akmendm  :  '^akme7ias  die  Genitive  Sing,  "^pdnanas 
mergdnas ,  pdnqs ,  mergqs  gebildet.  Diese  neu  geschaffenen  For- 
men verdrängten  ältere,  die  wiederherzustellen,  unmöglich  ist; 
dass  dieselben  spurlos  verschwunden  sind,  kann  nicht  auffallen, 
denn  überall  in  der  Sprache  dominirt  die  Form,  rjTtq  aKOvovTeooL 
vewTazrj  cc{,i(piTteXrjTai.  —  Die  Genitive  ahiioie  (des  Zweifels),  iß- 
ganytoje  (II.j  haben  auslautendes  e  für  o,  wie  das  auch  sonst  vor- 
kommt. Dünus  (III.)  steht  für  dunos  oder  dünc^s.  Die  Formen 
pazini^s,  vgnip^s  (V.)  beruhen  auf  -t«- Stämmen;  die  Genitive  fehir- 
disy  ugnis,  smertis  (V.),  dq,ngus ,  karahis ,  pakaius  (VI.)  enthalten 
das  Genit.-Suffix  -as  {fchirdis  =  szirdi-as,  vgl.  dtdis  aus  didia-s  ; 
dangus  aus  dangu-as)  vgl.  altind.  ari-ds ,  pdgvas ,  zend.  khrathwö^ 
tanvö ,    got.  sunus ,    daupus  (L.  Meyer  Got.  Spr.  S.  574;    -us   aus 

')  Ueber  ihr  Vorkommen  im  germanischen  Sprachstamm  vgl.  Scherer 
ZGDS.  428  und  Zimmer  Ostgermanisch  und  Westgermanisch  (Berlin  1876) 
S    32, 

10* 
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-uas).  Auch  die  lett.  Formen  sir^ds ,  alus  fügen  sich  am  leichte- 
sten den  Grundformen  sirdias ,  aluas.  —  Das  Urteil ,  welches 
Schleicher  Gram.  S.  192  Anm.  1  über  die  Formen  akmen'e  s  und 
dkmenio  fällt,  dass  sie,  „unursprünglich  und  falsch"  sein,  ist  in 
dieser  Fassung  ungerecht.  Moderne  Dialekte  kennen  diese  Formen 
(Kurschat  Gram.  §.  732),  späteren  Texten  scheinen  sie  auch  niclit 
fremd  zu  sein  (Schleicher  führt  Leseb.  S.  98  aus  der  Dowkont- 
schen  Sammlung  zemaitischer  Sprichwörter  an:  szunes  balsus  neis 
i  danffit,  und  die  von  Rhesa  in  seinen  Aesopischen  Fabeln  ge- 
brauchte Form  szunes  (Smith,  de  loc.  qu.  IL  75)  wird  wol  als 
szunes  aufzufassen  sein),  und  die  älteren  Texte  brauchen  sie,  wie 
die  obigen  Belege  zeigen,  in  grosser  Ausdehnung  [akmetiies  =  ak- 
menes,  moteries  —  moieres  u.  s.  w.),  Akmenes,  moieres  sind  Gen. 
Sg.  der  Stämme  akme?ii-,  moteri-y  akmenio  beruht  auf  dem  Stamm 
akmenia- ;  icandinio,  wandino,  akminio,  /^wm/es  enthalten  inneres, 
aus  e  entstandenes  ^,  vgl.  o.  den  Instrumental  wandinimi :  in  wan- 
dino und  wandeno  ist ,  wie  in  dem  Instrumental  wandenu ,  i  vor 
auslautendem  Vocal  nicht  geschrieben.  Was  die  gleichmässig  zu 
beurteilenden  Formen  Piemenes,  dehefes,  materes,  fefseres  betrifft, 
so  ist  ihr  letztes  e  entweder  =  e,  oder  —  e.  Im  ersteren  Falle 
sind  sie  wie  akmenies  u.  s.  w.  beurteilen ,  im  letzteren  reflectiren 
sie  die  grundsprachlichen  Formen  auf  -as  {piemeMes  —  TCOL(.ievog, 
debefes  =  skr.  ndbhasas ,  maiers  —.  /LirjTQog  ksl.  matere).  Die 
letztere  Deutung  ist  meines  Erachtens  vorzuziehen;  von  Piemenes, 
maieres ,  fefseres  könnte  man  auch  annehmen ,  dass  sie  aus  den 
gewöhnlichen  Yormeii  pe mens ,  mdfers,  sesers  durch  Entwicklung 
von  Svarabhakti  in  den  auslautenden  Consonantengruppen  -ns,  -rs 
entstanden  seien.  Dass  diese  Annahme  indess  unrichtig  sein  würde, 
zeigt  das  von  ihnen  nicht  zu  trennende  debefes,  in  dem  das  letzte 
e  nicht  Svarabhakti  sein  kann,  denn  wenn  in  debes-as  (man  ent- 
schuldige diese  Unform  !)  der  Vocal  des  Genitiv  Suffixes  einmal  ge- 
schwunden war  (wie  in  akmens\  so  konnte  der  Rest  (debes-s)  nur 
debes  gesprochen  werden  i)  und  Entwicklung  von  Svarabhakti  war 
unmöglich;  wie  aber  in  debefes,  so  ist  sie  auch  in  Piemenes,  ma- 
ieres,  fefseres  nicht  anzunehmen.  —    Der  Genitiv  materis  ist  ent- 


^)  Bielenstein  setzt  (II.  51)  allerdings  den  Nominativ  und  den  (lenitiv 
dehhess  an,  aber  diese  Form  lässt  sich  gar  nicht  aussprechen;  ich  bin  über- 
zeugt dass  der  Lette  statt  ihrer  debes  oder  debeses  spricht,  und  so  hat  auch 
der  Katechismus  von   1586  [debbejes  4.   4,  debbes  6.   35,   11.  33). 
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weder  vom  Stamme  mäteri  gebildet,  wie  die  Genitive  fchirdis, 
ugnisy  smertis  (s.  o.),  oder  sein  i  ist  aus  e  entstanden.  —  Zu  er- 
wähnen sind  endlich  noch  die  Genitive  mates  Br.  Luk.  3.  19  und 
matcis  LLD.  I.  15.  5;  der  letztere  wurde  schon  o.  S.  73  bespro- 
chen, der  erstere  steht  für  indies  (lett.  mätes)^  oder  für  mdters  ; 
in  diesem  Falle  wäre  r  vor  s  geschwunden. 

L  o  c  a  1 1  V.  ^) 

I.  Ausser  der  Enduug  -c  erscheint  die  Endung  -i:  fofti  Br,  G.  1,  (jhrieki 
das.  25,  czieß  das.  56,  czleQt  Efc].  4,  dori  s.  o.  S.  98,  praftocjhimi  Wenczaivo- 
niftes  Br.  Joh.  8.  3;  ferner  die  Endung  -ie:  tami  czefie  EE.  94,  eija  icel  na- 
tu ie  Br.  Tob.  1.  25,  pareik  mwiie  Br.  Mat.  9.  6,  pareija  Saulas  namie  Br.  I. 
8ara.  24.  23,  iei  namie  paßiltekhii  Br.  Weish.  8.  15,  namie  (heim)  Br.  I.  Makk. 
4.  24,  II.  Kön.  15.  20,  Br.  P.  163  u.  ö.;  ferner  -ia:  därzia  (im  Garten)  K. 
150;  ferner  -ije:  Bieimje  Br.  Luk.  12.  21,  I.  Makk.  2.  57,  narfijc  (corrigirt 
aus  -j(i)  Br.  Ps.  2.  5,  7iamije  K8.  245;  ferner  -ija:  ej'ch  Tiewija  ir  Tieiras 
tnanija  ira  Br.  Joh.  14.  10;  ferner  -eie:  jjaneie  LLD.  I.  17.  12,  Dieweie  Br. 
J.  Joh.  4.  16,  I.  Sam.  23.  16,  Tob.  13.  8,  Br.  P.  II.  139,  287,  Dieicieie  MT. 
86,  uiekas  neßinna  kas  Dieweie  ira  Br.  I.  Kor.  2.  11,  ejch  l'ieweie  (corrigirt 
aus  -ia)  ir  Tiewas  manije  (corrigirt  aus  -ja)  ira  Br.  Joh.  14.  11;  ferner  -i^: 
j)äkdrndmq  nusiziäminime  Post.  1,  wardq  Psal.  118.  26,  124.  8,  129.  8,  Kad- 
dagin^  das.  120.4,  randoghim^  das.  137.  3;  ferner  -ia:  darzia  KS.  91;  ferner 
-nie:  F/ibonm'e  SE.  74,  Fo7itiie  Br.  I.  Sam.  20.  8,  30.  6,  Sachar.  10.  7,  12, 
Jes.  45.  24,  25,  Jer.  KU.  3.  18,  Linkfmibe  Ponuie  efti  iufu  ftiprihe  Br.  Ne- 
heni.  8.  10,  Mana  fchirdis  eft  linkfma  Ponuie,  mana  Ragas  eft  pakiletas  Po- 
nuie Br.  I.  Sani.  2.  1,  Ponuie  Zehaothe  in  dieweie  das.  12.  5,  Ponuie  iufu 
Dieiveie  Br.  Joel  2.  23,  Diewuie  Tiewuie  Br.  I.  Thes.  1.  1,  Jud,  v-  1,  Sunuie 
ir  Tieivuie  Br.  I.  Joh.  2.  24,  Dieivuie  mufu  Tieicuie  Br.  II.  Thess.  1.  1,  P>ie- 
wuie  Br.  Koloss.  3.  3,  Duchuie  Br.  I.  Kor.  14.  16;  endlich  -uia:  warduia  Br. 
Ps.  124.  8  (am  Bande  wardana).  II.  Besonders  hervorzuheben  sind  nur  die 
folgenden  Formen:  kelle  (auf  d.  Weg)  SG.  51,  MT.  434,  dali  gaivai  .  .  .  dreg- 
numa  mede  Oleiaus  Br.  Eöm.  11.  17,  krauje  T.  Rom.  3.  25,  I.  Kor.  11.  25;  kiala 
(auf  d.  Weg)  KS.  M\  Japnija  Br.  Mat.  2.  12,  20,  22,  tarne  ukija  Br.  Luk.  10.  7, 
fzodija  Br.  Joh.  8.  31 ;  ghis  .  . .  mafgos  .  .  .  faiva  Skraifte  krauieie  tvinaogu  Br. 
Mos.  I.  49.  11,  krauieie  das.  III.  17.  14,  SE.  29,  kraugeie  LLD.  I.  13.  27,  fche- 
J'chuleie  SG  5;  fchej'chuoleia  Glosse  zu  tumfumoie  Br.  Ps.  107.  10,  flufzidami 
geiduliams  ir  daugeia  rafchkofiams  Br.  Tit.  3.  3;  Diiceie  ifchganitaiuie  manamc 
Br.  Luk.  1.  47,  Chrifiuie  atpirktoiuie  MT.  61,  tarne  fanaruie  (articulo)  das. 
249,  weiuie  Br.  Kön.  I.  19.  11,  II.  2.  11,  weiuie  Randglosse  zu  padare  halj'a 
didzame    (corrigirt    aus    -ome)    weie    Br.   Sirach    46.    20^);    fapnüie    MT.   74. 

^)  Man  vgl.  zu  den  folgenden  Formen  die  w.  u.  nachgewiesenen  ad- 
jectivischen  und  prominalen  Locat.  Sg. 

■^)  MT.  161  hat  der  Text  krauiuie  (im  Blut),  im  Druckfehlerverzeichnis 
ist  diess  jedoch  in  kraughieie  corrigirt. 


134  Zur  Declination. 

III.  Neben  der  Endung  -oje  erscheinen  die  Endungen  -oj^  :  naturoiq  MT.  358; 
-oja  :  rankoia  Br.  Sirach  33.   13,    Sprüche  21.   1,    tamfumoia  Br.  Pred.   6.  4. 
Toia  hadinoia  Br.  Tob.  3.  24,    neapikantoia  Br.  Mat.  6.  24,   fudnoia  dieiioia 
das.  11.  22,  ifkaloia  Br.  Mark.   1.  23,  toi  faloia  Br.  ApG.  28.  11,    tiefoia  Br. 
Joh.  8.  44,  fargoja  K.  3,  garhoia  K.  79;  -oj  :  toi  wietoij  Br.  II.  Makk.  3.  39, 
Koznoiä  wietoy  K.  91;    -ai  und  -oi  :  rankai  Br.  G.   35,   kowai  das.  76,  fchai 
liepfnai  Br.  Luk.  16.   24,  Dünai  SG.  119,  rankoi  Br.  Weish.  9.  16,  wietoi  Br. 
Mat.  2.  21;    -o  ;  miliftö  Enchir.  15,    tikro  wierö  das.  19,    ^o  3faldo  das.  21, 
^rec2o  c?tewo  EE.  102,  Düno  SE.  78,  Sziemo  SEE.   137.     IV.  Neben  ailioie  Br. 
P.  90,  puftiniaie  Br.  Luk.  3.  2,  4,  Dwafiaie  das.  1.  17,  Baßniczeie  Br.  G.  125 
vgl.:    walioje^  Psal.   139.  13,  kaczei  paftaty^  Diewa  biiwa  EE.  6A;  fchwejitib^ie 
ir  teifib^ie  MT.  254,    wirfchntinqie  draugift^ie  (in  externa  societate)  das.  311, 
wiffoie  gimin^ie  das.  333,  gimin^ie  das.  430,  filpnibeje  das.  389,  fazin^ie  das. 
417,  graufm^ie  das.  425,    nobazmftqie  das.  471,    draugift^ie  das.  4"9,   iveczer^ie 
AM.  19 ; /cÄi<;ew^i6^  iV  garbq  EE.  45  (I.  Thess.  4.  4),  ^wrs  we//^  giiuen  Dieive 
giwen  EE.  83;    A;mJ9  6^«<?o  ataiweis  fzemeio  Egypto  Br.  ApG.  13.  17;  fzemeia 
das.  V.   14,   II.  Mos.   10.  21;    ziämeia  Post.  105,    duobeid  K.   199,   necziftibeia 
ßr.  III.  Mos.  5.  3,  gimineia  Post.  556,  tamfibeia  Br.  Joh.  8.  12,  ßmogifteia  .  .  . 
deiwifteia  SG.  15,  ivifsoia  J'awo   Schloioieia  Br.  Mat.  6.  29,  Divafioia  Br.  ApG. 
20.  22,  piiftinoia  Br.  Mat.  3.   1,  pujzczoia  [pußinoia]  das.  3.  3,  pujzczoia  Br. 
Joh.  1.  24;    Dwaßja  ir  tiefoia  Br.  Joh.  4.  23,  24,  Dicaßja  Br.  ApG.  19.  21, 
ßemija  das.  7.  29,  malonije  Br.  II.  Kor.  1.  12;  reikmenioij  Br.  Sirach  29.  11, 
Jchicentoi  Szemei  Br.  Weish.  12.  3,    dwa/ßo   Enchir.  61,    Baßnicio   EE.  24, 
darigui  taip  ir  Szeme  Enchir.  22.      V.    Neben   der  Endung    -yje  finden    sich 
die   Endungen   -eie  :  fmerteie    SG.    109,    PM.  3,    ßnerteihe   LLD.  II.  34.  11, 
nakteie    das.  I.  13.  21,    Br.  P.  394,   ßhirdeie   SEE.  28,   ßhirdeije   MT.  280, 
Dimßeie    Br.    II.  Mos.  38.  31;    wießhpateie  LLD.  II.  38.  5;    -ija  :  akija  Br. 
Mat.  7.  3,    Luk.  6.  41   (zweimal),    naktija   ßr.  ApG.  23.  11,  31,    Mat.  2.  14, 
fchirdiju  Br.  Sprüche  6.  14,   Br.  Ps.  10.  11,  13.  3,   Mat.  5.  28,    Mark.  2.  6, 
I.  Kor.  7.  37,  ßirdija  K.  29,  90,     Wijfoia  buytiia  K.  116,     Wießhpatija  Br. 
ApG.  14.  3;    -eia  :  nakteia   SG.  112,    PM.  7;    -ija  :  ßnertija  Br.  Ps.  13.  4; 
-ei^  :  ifchgaßeie    LLD.    IL   41.    20;     -ie  :  ugnie    SG.    3;    -e  :  vgne    das.    93, 
Br.  G.  25;   -ii  :  kuroi  naktii  das.  179;    -i  •'  buyti  K.  45.     VI.  Ausser  der  re- 
gelmässigen   Endung    -uje    erscheinen    die   Endungen   -nja  :  dängujq  KK.  7 ; 
-iii^:  dangui^  LLD.  I.  34.  5;  -ui  :  buk  pakaiui  Br.  Luk.   12.   19;  -uia  :  ßmida 
KS.  17,    dänguia   das.  136,    Dangnia    Br.  Mat.  7.  11,    16.   17,  19,  K.  30,  96, 
widnia  Br.  Joh.   19.  18;    -ui  :  dangui  Br.  Esra  6.   11,    Philip.  3.  20,    Koloss. 
1.  16,  EE.  88,  SG.  178,  K.  96,  dangui  .  .  .  ßemce  LLD.  IL  36.  3,  widui  nakties 
Br.  P.  IL  2h,  ßmogni  Br.  Ephes.  3.  16,  SEE.  120,  pakaiui  LLD.  I.  26.  4,  28; 
-ie  :   Tu  karalaüdärns  Dangie  fawo  K.  181 ;  -ej  :  Dögaj  im  handschriftlichen 
Text  des   Liedes    ,,Bernelis   gime   mumus"    (LLD.  I.  33)  in  Br.  Ko. ;    -ume  : 
paßate    anis   ie   fawa    Wietona  patimme    Widume   Namu   Br.  II.  Sam.  6.  17. 
VII.    Von   der  regelmässigen  Formation  weichen  nur  ab  die  Locative:    ican- 
denij^  FE.  84'    lüandenija  Br.  Mat.  8.  32,   icandeniia  KS.  140;    Meneßje  Br. 
P.  14;    Wandenie  Br.  III.  Mos.  15.  11;    ivandene  EE.  134,  SEE.  142;   watide- 
niy  K.  69;    wandinije  Br.  II.  Kor.  11.  26. 
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Ueberblickt  man  alle  diese  P'ormen ,  so  ergibt  sich  zunächst 
das  zweifellose  Resultat,  dass  die  Locative  Sg.  aller  Stämme  zu- 
nächst auf  Formen  mit  dem  Ausgang  -jq,  beruhen;  dieses  -jq,  ist 
nicht  zu  trennen  von  der  sskr,  Endung  des  Loc.  Sg.  Fem.  -yäm 
[känld-yäm),  die  im  Altbaktrischen  als  -ya,  -yä  {-ya,  -yd  :  -ydm 
~  zhnyä  ,  dzhaya  :  hvaydmi ,  dhcayd^ni)  in  weitem  Umfange  zur 
Bildung  des  Loc.  Sg.  verwant  ist  (Scherer  ZGDS.  S.  287  betrach- 
tet hier  -ja  als  organische  Form  des  Suffixes).  Es  ist  möglich 
und  mir  sogar  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  Locativendung  -jdm 
ursprünglich  nur  den  weiblichen  -a-Stämmen  eigen  war  und  sich 
vc>n  ihnen  aus  durch  Formübertragung  verbreitete.  Im  Litauischen 
hat  sie  in  allen  Paradigmen  Eingang  gefunden  und  alle  anderen 
Locativsuffixe  verdrängt,  so  z.  B.  das  Suffix  -^,  von  dem  keine 
sichere  Spur  mehr  zu  erkennen  ist.  Ausser  im  Sanskrit,  Altbak- 
trischen und  Litauischen  lässt  sich  ein  Locativsuffix  -Jdm  mit 
Sicherheit  nicht  nachweisen,  vielleicht  steckt  es  in  dem  osk.  Lo- 
c,2ii\\  fiismm  (Inschrift  von  Pietrabbondante)  vom  Nom.  Sg.fus?iu; 
über  die  ksl.  Formen  toh,  ceii  u.  s.  w. ,  in  denen  man  es  früher 
suchte,  vgl.  Leskien  a.  0.  S.  119. 

Indem  im  Litauischen  "^-jam  (daraus  -jq  vgl.  dängujq,,  -/^  vgl. 
dqngtde^,  -ja  vgl.  fzemeio ,  -ja,  -je)  an  -a-Stämme  trat,  verwan- 
delte sich  der  thematische  Vocal  derselben  in  e  und  so  entstanden 
Locative  wie  '^tevejq, ,  *decejq ;  sie  wurden ,  indem  e  vor  dem  vo- 
calisch  gesprochenen  j  zu  e  w^urde  ^)  —  \g\.dve'ju  (—  got.  ivaddje) 
aus  düejdm  —  zu  "^^tevej'q, ,  ^dei'ejq  (vgl.  paneie ,  Dietvieie) ,  die 
durch  die  noch  heute  vorkommenden  Locative  nameje,  nam'e  (vgl. 
Schleicher  Gram.  S.  265,  Nachträge  z.  Gram.  Leseb.  S.  348;  Kur- 
schat Wbch.  s.  V.  „heim"  ^)),  sodne'  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  57)  wie- 
dergespiegelt werden.  In  der  neben  diesen  vorkommenden  preuss.- 
lit.  Form  deveje  (Schleicher  Leseb.  S.  348,  Kurschat  Gram.  §§  502, 
528)  ist  e  aus  e  entstanden,  wie  das  dialektisch  mehrfach  vor- 
kommt (Schleicher  Gram.  S.  32).  —  Das  aus  e  entstandene  e  wur- 
de zu  y  (vgl.  die  moderne  Forn  devyje),  und  so  entstanden  die 
Formen  '^tevyjc^,  "^devyj'q,  (vgl.   Tieicija,  Diewije  s»,  die  durch  Zu- 


^)  Die  Bemerkung,  dass  die  von  Schleicher  angesetzten  Formen  taveje, 
saveje  Unformen  seien  (o-  S.  22  Anm.  1)  nehme  ich  hier  zurück. 

2)  Vgh  namej  1869  Weish.  8.  15;  nammef  1734  V.  Mos.  20.  6,  8,  das. 
v.  7  nammej. 

^)    Vgl.  Diewije  1869  Jud.  v.  1,  Ueberschrift  z.  Apokalypse. 
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sammenziehung  von  yj  zu  j{i)  zu  *teviq,  '^devic^  (vgl.  darziq),  wei- 
ter zu  *l€vq,  *devf^  (vgl.  miäizidminime^) ,  oder  "^teviä,  '^devid,  oder 
^tevie ,  '"^'devie  (vgl,  darzia ,  namte  ^)) ,  dann  zu  ieve,  deve ,  end- 
lich auch,  durch  Schwächung  des  auslautenden  -e  zu  -i  (oder 
entstand  -i  aus  -^*  =  ^  ?)  zu  */<5m,  *G?^'t?e  werden  konnten  (vgl.  fofli, 
czieß;  Kurschat  Gram.  §  528,  Geitler  a.  a.  0.).  Ueber  ein- 
zelne Punkte  des  angenommenen  Entwicklungsganges  dieser  Lo- 
cative  lässt  sich  streiten:  im  grossen  und  ganzen  aber  ist  er  un- 
angreifbar und  findet  ein  Analogon  an  der  Entwicklung  des  Instr. 
Sg.  auf  -a  von  -e-Stämmen  s.  o.  S.  126.  Was  die  Locat.  auf  -uia, 
-Ute  von  -«-Stämmen  betrifft,  so  sind  sie  durch  Formübertragung 
aus  der  -w-Declination  zu  erklären,  vgl.  die  Vocative  auf  -jau  von 
-««-Stämmen  (o.  S.  123).  —  Die  Entwicklung  des  Locat.  Sg.  der 
-ea-Stämme  schliesst  sich  genau  an  die  des  Locat.  Sg.  der  -«- 
Stämme  an;  aus  *zodie-j(p  wurde  in  der  Regel  ^)  *zodej^  {zöde 
führt  Kurschat  §  528  aus  Memel  an) ,  "^zodyj'q ,  zodyje ,  aus  *üe- 
jejc^  wurde  "^vejejq,  vejyje.  Vejyje  und  zödyje  sind  die  gewöhn- 
lichen Formen  der  heutigen  Sprache;  sie  stehen  auf  einer  alter- 
tümlicheren Stufe,  als  z.  B.  tece,  deve,  denen  vefe^  zode  entsprechen 
würden  —  Formen,  die  wie  kelle  {=  Mala  für  kialia) ,  mede^ 
krauje,  wqie  zeigen,  auch  gebildet  werden  konnten.  Ifchganitaiuie, 
weiuie  sind  zu  beurteilen,  wie  PUbonuie,  Ponuie ;  das  u  in  fapnüie 
halte  ich  für  Druckfehler  für  w.  —  An  -a-  und  -ta-Stämme,  ebenso 
an  -w-Stämme  trat  das  Locativsuffix  ^-jdm ,  ohne  eine  Aenderung 
der  thematischen  Vocale  zu  bewirken  (vgl.  naturoiq,  walioj^,  ddn- 
gtfjq^});  es  ist  hier  schon  früh  zu  j  («)  verkürzt  (wietoy ,  rankaiy 
Szemei,  dangui)  und  -a-  und  -ea-Stämme  haben  es  bisweilen  ganz 
aufgegeben  [milifiö,  Szeme)  ^).     Was  die  zu  den  letzteren  gehörigen 


^)     Die  o.  belegte  Form  namie  kann  man  auch  als  nami^[-je)  auffassen. 

^)  Nicht  immer,  denn  die  in  manchen  Gegenden  vorkommenden  Formen 
auf  -ije  (Kurschat  Gram.  §  510)  reflectiren  älteres  -ie-ja. 

^)  Diese  Form  hat  sich  auch  erhalten  in  dem  alten  Adjectiv  dangujajis 
der  himmlische  (daneben  auch  dangnjajis  und  dangujejis  s.  „Lexikal.") :  feie- 
iäs  dänguiaijs  KS.  38,  dänguiais  das.  Es  ist  zu  zerlegen  in  den  Locat. 
dangvja  und  das  Pronom.  ßs  („der  im  Himmel",  vgl.  müstfjts,  j'üsujis,  jojeßs 
(Schleicher  Gram.  218),  die  durch  Anfügung  des  Fron,  fis  an  die  Genitive 
müsu,  Jüsu,  jojo  entstanden  sind. 

■*)  Solche  Formen  erscheinen  bekanntlich  in  der  modernen  Sprache  sehr 
häufig,  vgl.  u.  a.  Kurschat  Gram.  §  602. 
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Formen  [chweniib^ ,  garh^ ,  meilq  betrifft ,  so  sind  sie  durch  Con- 
traction  von  e-j^  in  -^  entstanden ;  die  Formen  fchwentibqie ,  lei- 
fib^ie ,  draugift^ie  u.  s.  w.  sowie  pakaiui  sind  entweder  sämmt- 
lich  falsch  -  dh.  das  Nasalzeichen  steht  entweder  überhaupt  oder 
doch  an  seiner  Stelle  fehlerhaft  — ,  oder  es  ist  ein  Wandel  der 
Nasalirung  { fchtvenlib^ie  aus  szcentybej^)  anzunehmen;  diese  An- 
nahme ist  jedoch  nicht  unbedenklich.  Den  Locativ  paftaty^  habe 
ich  zu  IV.  gestellt;  er  lässt  sich  jedoch  auch  zu  V.  ziehen  vgl. 
0.  S.  101.  Die  Locative  Dangie  und  Dagcsj  (VI.  vgl.  zem.  dünge 
Kurschat  Gram.  §  701)  sind  nach  I.  gebildet  vgl.  Instr.  Sg.  Suna- 
mi ,  Instr.  PI.  funais ;  der  Locativ  widume  ist  nach  Analogie  der 
pronominalen  bez.  adjectivischen  Locative  gebildet.  Der  Locat.  Sg. 
der  -«-Stämme  ist,  wie  der  Instr.  Sg.,  nicht  von  diesen  selbst,  son- 
dern von  neben  ihnen  liegenden  -ia-  bez.  -m-Stämmen  gebildet 
(vgl.  nakteiüy  ifchgc^ßeie.,  wiefchpateie)  ;  smertgje,  nakiyje  beruhen 
also  auf  *5mer^m/^,  ^nakiiäjc^y  '^smeriejc^^'^nakiejc^  In  den  männ- 
lichen Locativen  ist  das  der  Casusendung  vorausgehende  e  durch- 
aus zu  e  geworden  (darauf  hin  weist  das  constante  y  vor  -je,  das 
nur  durch  diese  Annahme  seine  Erklärung  findet),  gelegentlich 
mag  auch  das  e  der  weiblichen  Locative  sich  vor  j  in  e  verwan- 
delt haben,  vgl.  die  ostlit.  Form  szirdeje  (Kurschat  Gram.  §  663). 
Aus  "^smerie/q,,  "^naktejci;  entstanden  eben  so  smeriyjey  naktyje  wie 
aus  ^zodejc^,  zödyje.  Die  verkürzten  Formen  ugnie  i),  ugne,  naktii, 
buyti  fasst  man  meines  Erachtens  am  besten  als  ugne{-je),  naktyj 
buity{'-je)  auf,  kann  sie  jedoch  auch  den  Formen  kelle  ,  namie, 
fofti  gleichstellen.  Die  unter  VII.  zusammengestellten  Formen 
schliessen  sich  unmittelbar  an  die  zu  V.  gehörigen  an.  Zu  wan- 
dinije  vgl.  den  Instr.  loandinimi  u.  a. 

FhiJ'alis. 

Nominativ    und    V  o  c  a  t  i  v. 

Es  sind  nur  wenige  Abweichungen  von  den  regelmässigen  For- 
men der  heutigen  Sprache  zu  verzeichnen : 

I.    wiffi  Tiewa  ir  Augiives  Br.  P.  II.  480.      II.    bei  kiti  Mokintini  ataijo 
Br.  Job.  21.  8,     0    Vfzpeczitnghi  (Randglosse:     Vfzufzenklintoghi)    hiiwa    Br. 

')     Wif/oka  ifchmintie  („in  aller  Weisheit")  EE.  30  wird  besser  als  In- 
strumental, denn  als  Locativ  aufgefasst. 
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Nehem.  10.  1.  IV.  grafme^a  (Drohun«fen)  MT.  102,  faßin^s  (conscientiae)  das. 
144.  V.  wiffi  Wießpnts  Daw.  Pam.  25.  VII.  akmenis  Br.  P.  265,  Br.  l.Chron. 
30.  8,  I.  Kön.  6.  7,  Hiob  41.  21,  T.  Mat.  4.  3,  Mark.  13.  1,  KS.  53,  Wände- 
nis  Br.  Ps.  77.  17,  T.  Apok.  17.  15,  Piemcnis  Br.  Nahum  3.  19,  Br.  P.  78,  81, 
T.  Mat.  8.  33,  Luk.  2.  8,  Post.  48.  jnemienis  SEE.  9,  3Iotens  Br.  ApG.  8.  12, 
Enchir.  42,  KS.  83,  KK.  19  (hier  als  Vocat.),  ßfaferis  Br.  Kolos.  3.  18,  Ba- 
ruch  6.  28,  Dukteris  Br.  I.  Mos  24.  13,  ApG.  2.  17,  KS.  260  (hier  Vocat.), 
feferis  Br.  Joh.  11.  3,  T.  Mat.  13.  56;  Materias  {^mKsiX\(\Q  Mater  es)  Br.  Ebr. 
11.  35;  ßanes  KS.  60,  muferes  T.  Ephes.  5.  2^1,  fej eres  Br.  P.  52,  dehefes  Br. 
Ps.  18.  13,  Bmbhefes  Psal.  07.  2,  Wandenes  das.  104.  10,  Wandences  das.  77. 
17;  okwenei  Br.  Luk.  19.  40,  Iliob  41.  19,  V.  Mos.  8.  9,  Josua  4.  21,  I.  Kön. 
7.  9,  Jes.  37.  19,  vandenei  Br.  Pred.  1.  7,  Sachar.  14.  8,  Ezecb.  26.  19,  Jes. 
15.  6,  Tob.  8.  7  (hier  später  corrigirt  in  icandjnei),  uiandimd  .  .  .  ivandenei 
Br.  II.  Kön.  5.  12,  ivandinei  (Vocat.)  Br.  Gesang  d.  drei  Männer  v.  61,  Pie- 
menei  (Vocat.)  Br.  Sachar.  11.  7,  fzebnenei  Br.  Sprüche  27.  25,  Dcehbceffei 
Psal.  77.   18;    akmes  AM.  60. 

Tieiva  steht  für  tevai  vgl.  o.  S.  62  (entsprechende  Nom.  PL 
weist  Kurschat  Gram.  §  529  nach) ;  Mokiniini ,  Vfzpe-czHogihi, 
Vf27ifzenkli7i(oghi  (vgl.  lett.  greki,  zeli,  sapm)  fallen  lautlich  mit 
dem  Nom.  PI.  Adj.  z.  B.  geri  zusammen,  das  auslautende  i  hat 
sich  hier  wie  dort  gleichmässig  entwickelt  (aus  e  =  ei).  —  Die 
Formen  grafme^ ,  faßine^s  (vgl.  daneben  Pannios  Br.  Nahura  2.  8, 
kekßios  T.  Mat.  21.  32)  schliessen  sich  eng  an  die  entsprechenden 
ksl.  Nominative  duse,,  volje^  und  an  die  w.  u.  belegten  pronomina- 
Nominat.  PI.  Fem.  auf  -qs  an;  wir  sehen,  dass  schon  in  der  Zeit 
der  slavo-lettischen  Spracheinheit  der  Nominat.  Plur.  der  -«-Stäm- 
me auf  -qs  C^-ans)  endigte,  und  es  liegt  kein  Grund  vor,  der  uns 
zurückhalten  könnte,  die  gewöhnlichen  litauischen  Formen,  wie 
mergos,  värnos,  ryksztes  u.  s.  w.  auf  ältere  Formen  mit  dem  Aus- 
gang -c^s  (bez.  -iqs)  zurückzuführen,  und  uns  zwänge,  sie  zu  got. 
gibos,  ved.  gnds  zu  stellen.  Die  Erklärung  der  Nominativ-Endung 
-^5  hat  Scherer  gegeben  indem  er  sie  ZGDS.  291  der  gleichlau- 
tenden Accusativ-Endung  gleichstellt  und  das.  474  bemerkt:  „das 
Eindringen  des  Acc.  Plur.  rc^ky  in  den  Nominativ  Plur.  .  .  wird 
noch  begreiflicher  wenn  man  erwägt,  dass  es  vermuthlich  eine  Ne- 
benform Grdf.  rankds  für  den  Accus.  Plur.  gab."  —  Wießpats  für 
*veszpafys  zeigt  eine  starke  Verkürzung.  —  Die  unter  VII.  zusam- 
mengestellten Formen  sind  auch  in  der  späteren  Sprache  nachzu- 
weisen, vgl.  seseres ,  dukteres  ,  duhteris  ,  seserys  ^  äkmeiiys  ,  mene- 
siai  bei  Kurschat  Gram.  §  737;  Möteres  Ebr.  11.  35,  dukteres  I. 
Mos.  24.   13  in  der  revidirten  Bibelübersetzung  (Halle  1869);  szu- 
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nei  Schleicher  Leseb.  S.  98  Z.  24,  szünes  das.  133  Z.  24;  vgl. 
ausserdem  Geitler  Lit.  Stud.  S.  58,  Smith  de  locis  q.  IL  52  ff. 
Die  Formen  akmenis  ,  Wande7iis  ,  Piemenis  ,  Moter^is  ,  DukteriSy 
feferis  gehören  -z-Stämmen  (vgl.  Nom.  Sg.  seseris  Kurschat  Gram. 
§  731)  an  —  dass  sie  auf  akmenes,  wandenes  u.  s.  w.  beruhen,  ist 
weniger  wahrscheinlich  — ,  die  Formen  akmenei^  loandenei  {wem- 
dinei  vgl.  o.  wandinije,  wandino^  tva7idtmmi),  Piemenei,  fzelmetiei, 
Dcsbbceffei  gehören  -m-Stämmen  an ;  Materias  beruht  wahrschein- 
lich auf  dem  Stamm  mäterid- ,  könnte  jedoch  auch  für  maier  es 
stehen  (über  ia  für  e  s.  o.  S.  23);  moteres,  feferes  sind  vielleicht 
als  moteres ,  seseres  aufzufassen ,  besser  jedoch  stellt  man  sie  zu 
ved.  mdtdraSi  svdsdras ;  ßunes  entspricht  genau  gr.  7,vv€g,  debefes 
(vgL  den  gleichlautenden  Genit.  Sg.)  geht  auf  '^nabhas-as  zurück. 
Der  Nom.  PI.  akmes  steht  für  ^akm^s  —   äkmens. 

CT-Stämme  berühren  sich,  wie  o.  S.  101  f.  gezeigt  ist,  zuwei- 
len mit  -a-Stämmen  und  bilden  gelegentlich  Formen  nach  der  -a- 
Declination.  Besonders  häufig  tut  diess  sünus  (vgl.  preuss.  soü- 
nan ,  soünas) ,  und  es  ist  deshalb  zu  beachten ,  dass  Br.  I.  Makk. 
2.  28  früher  der  Nom.  Plur.  Sunai  gestanden  hat;  er  ist  später 
in  Sunus  corrigirt. 

Die  heutige  Schriftsprache  bildet  nach  Nesselmann  von  karä- 
lius  und  zialnerius  die  Nomin.  PI.  kardlei  und  zialnerei.  Die 
ältere  Sprache  bildet  diese  Formen  regelmässig:  karalius  Br.  P. 
60;  Klaufia  ia  teipaieg  ir  fzahiierus  biladami  Br.  Luk.  3.  14,  Bei 
fzalnerus  wede  ghi  ing  Ratufze  Br.  Mark.  15.  16 ,  Szielnerus  Br. 
Job.  19.  23. 

Endlich  erwähne  ich  hier,  dass  mehrere  Wörter,  die  Nessel- 
mann nur  im  Pluralis  nachweist,  sich  in  der  älteren  Sprache  auch 
im  Singularis  nachweisen  lassen.  Der  Singularis  zu  iszczos  (Nes- 
selm.  S.  29,  vgl.  o.  S.  40)  findet  sich  KS.  2:  iscioje  arba  ziicate 
cißos  Pdnnos :  zu  paiamses  (Nesselm.  S.  88j  K.  79 :  Päidmfiy ;  zu 
nMai  (Nesselm.  S.  423)  Br.  P.  IL  8:  nudu,  zu  imdos  (das.)  Psal. 
140.  3:  Angies  nüda ;  zu  turgawiczios  (Nesselm.  S.  HO)  Br.  Jes. 
23.  3:  iu  buwai  .  .  .  pagonu  Turgawicze ;  zu  udilai  (Nesselm.  S. 
33)  Br.  Ezech.  29.  4:  Efch  law  Vdila  idefiu  nafrüpna  und  Br. 
Jes.  37.  29 :   indefiu  .    .    .    Vdila  taiva  burnana. 

A  c  c  11  s  a  t  i  V. 

Auch  hier  sind  nur  wenige  Formen  zu  erwähnen: 
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I.  Sarns  Br.  Jes.  28.  25.  III.  rankas  Br.  Sprüche  31.  20,  rankas  SE,  60; 
kiek  dienos  (täglich)  Br.  Ps.  61.  9,  68.  20,  73.  14  u.  ö.  IV.  e%s  (vices)  MT. 
470.  VII.  akmenis  Br.  P.  320,  EE.  53,  Piememu  Br.  P.  83,  KM.  59,  wa?tde- 
nis  SE.  59,  LLD.  II.  35.  19,  moterü  MT.  462,  Br.  II.  Chron.  21.  17,  Br.  P. 
281,  Enchir.  51,  KK.  19,  i/'chin'da  .  ,  .  Diäteres,  Snnus  ir  Dukteris  fugaiitus 
Br.  I.  Sam.  30.  3,  Dukteris  Psal.  106.  37.  KM.  56;  Maters  Br.  Tit.  2.  4, 
3Ioters  Br.  II.  Sam.  12.  11,  I.  Makk.  13.  6;  tvandenius  Br.  Jes.  19.  7,  Ne- 
hem.  9.  11,  Judith  16.  5,  Piemenins  KM.  68;  akmenus  Br.  II.  Chron.  9.  1, 
icaiidetius  Br.  Jes.  23.  3. 

Saros  habe  ich  hier  und  o.  S.  60  als  Accus.  PI.  des  Masc. 
soras  (Nesselra.  S.  466)  aufgefasst  {-os  =  -üs  =  -ans  ^  vgl.  w.  u. 
wiffas),  was  völlig  zulässig,  da  die  gewöhnliche  Endung  -us  wahr- 
scheinlich zunächst  auf  -tis  (vgl.  den  Accus.  Plur.  Masc.  der  be- 
stimmten Adjectiva  z.  B.  gerü's-ius)  zurückgeht.  Saros  lässt  sich 
jedoch  auch  als  Accus.  Plur.  des  Femininums  söra  betrachten  und 
zu  dienos  stellen  (zu  kiek  dienos  vgl.  z.  B.  kiek  menefi  Br.  Apok. 
22.  2),  das,  wie  rankas,  eiles  zeigen,  zunächst  auf  denc^s  beruht.  — 
Die  Accusative  akmenis ,  Piemenis ,  wandenis  ,  moteris ,  dukteris 
schliessen  sich  unmittelbar  an  die  o.  nachgewiesenen  gleichlauten- 
den Nominative  an ;  Moters  {Maters)  ist  aus  moteres  verkürzt  (vgl. 
dükieres)  Die  Formen  wandenius ,  Piemenius  und  akmenus ,  wan- 
denus  (für  -nius ,  vgl.  den  Genit.  Sg.  wandeno)  gehören  zu  den 
Nominativen  akmenei^   Piemenei^  wandenei. 

Der  Accus.  Plur.  Szmoneis  Psal.  94.  5  ist  in  Szmonies  zu 
bessern;  den  der  consonantischen  Declination  angehörigen  Accus. 
Plur.  dantes  (vgl.  Genit.  PL  dantu)  habe  ich  schon  Gott.  G.  Anz. 
1874  S.  1234  Anm.  1  aus  Behms  Vorrede  zum  Psalter  v.  1625  in 
dem  Sprichwort  Dewas  dawe  danies ,  Dewas  dos  ir  dones  nachge- 
wiesen. Dieselbe  Form  findet  sich  in  demselben  Sprichwort  bei 
Hartknoch  Dissertationes  selectae  p.  92 :  Dievca  dawe  dantes^  Dievva 
dos  ir  duona,  wo  Dievva  beidemal  in  Dievvas  zu  ändern  ist. 

Instrumental. 

Neben  den  regelmässigen  Formen  der  heutigen  Sprache  er- 
scheinen in  den  älteren  Texten  mehrere  von  ihnen  abweichende, 
die  im  folgenden  verzeichnet  sind: 

I.  na/ras  Br.  Mat.  15  8  [Schitie  Sztnones  artinafse  rnanenfp  fawa  ntifras) 
s.  o.  S,  62;  Ir  wakaris  ijcheidmca  Br.  Judith  12.  8;  po  apekunais  ir  prie- 
ivaifdumis  SEE.  18  (Gal.  4.  2).  II.  fu  gimtitoies  Br.  P.  139  (vgl.  o.  S.  92). 
IV.  fchis  tawa  funus,  kuris  labi  fawa  fu  kekfchemeis  (corrigirt  aus  kiek-)pra- 
rada,  ataija  Br.  Luk.  15.  30;   fzmonims  Br.  Sirach  9.  23.      VI.  fa  funais  Br. 


Zur  Declination.  141 

Mat.  20.  20,  J'h  fawa  Snnais  Br.  11.  Kön.  4.  4,  5,  Ju  faiva  ketureis  Jimais  Br. 
I.  Chron.  22.  20,  J'ii  io  hroleis  ir  Junais  das.  26.  9  ff.,  ij'chlikufeis  io  J'anais 
Randglosse  'l\x  Ja  palaiku  io  Sunti.  Br.  Mos.  III.  10.  12,  JU  fawa  Moteriniis 
Sunais  ir    Waikais  das.  IV.   16.  25,  Sunais  Br.  Nehem.  10.  28,  II.  Chron.  20, 

13,  Esra  3,  9  (zweimal),  II  Mos.  IS.  3,  Jer.  35.  3  (hier  übergeschrieben 
-umis)  VII.  akmenemis  Br.  Mat.  21.  35,  Jer.  3.  9,  pieineriemis  KS.  172,  de- 
hej'emis  Br.  Mark.   14.  62,  Moterems  Hr.  Nahum  3.   13;  Muteriemis  Br.  Apok. 

14.  4;  Sejertriis  KM.  24,  akmemis  (später  von  anderer  Hand  durch  überge- 
schriebenes fii  in  ukmenimis  corrigirt)  Br.  IV.  Mos.  14.  10;  akmeneis  corri- 
girt  in  ukmenimis  das.  15.  36  und  ebenso  III.  Mos.  24.  23,  akmeneis  Br.  P. 
60,  das.  II.  425,  Br.  Luk.  21.  5,  Josua  7.  25,  II.  Chron  3.  6,  I.  Sam.  30.  6, 
Mos.  in.  20.  2,  V.  13.  10,  Judith  10.  21,  Ezech.  23.  47,  Sirach  50.  10,  Apok. 
17.  4,  Piemeneis  Br.  IV.  Mos.  14.  33;  Jerufalem  ,  kxrjai  .  .  .  aknienais  (am 
Rande  steht  mit  später  Tinte  -nemis)  nameczoghi  tawemp  J'iiwJ'tuoJ'ius  Br.  Mat. 
23.  37. 

Zu  na  fräs  und  gimiitoies  vgl.  su  las  ^  su  auksa  peningas  ^  su 
sedabrenes  peningas ,  su  keiures  arkles  bei  Geitler  Lit.  Stud.  S.  20 
und  Kurschat  Gram.  §  533.  —  Wakaris  schliesst  sich  an  die  lett. 
Formen  auf  -is,  wie  iatvis  bernis  (Bielenstein  II.  35)  ^j ;  priewaip- 
dumis  ist  nach  Analogie  des  Instr.  Plur.  der  -w-Stämme  gebildet, 
oder  steht  für  prevaizdomis.  Diese  Form  wäre  durch  Anfügung 
des  Instrumentalsuffixes  -7nis  an  den  -«-Stamm  und  Verwandlung 
des  thematischen  Vocales  in  o  (vgl.  u.  den  Dativ  Tiewomus)  ge- 
bildet. —  In  kekfchemeis  ^j  hat  sich  die  alte,  schon  o.  S.  125  an- 
geführte slavolettische  Form  des  Suffixes  des  Instrumental  Plur. 
erhalten  (?wm==ksL  mi);  -meis  gehört  nicht  zu  sskr.  -bhis,  zend. 
-bis,  sondern  zu  zend.  -bis,  wofür  man  auch  -byis  oder  -biyis  le- 
sen könnte,  und  das  ich  auf  grundsprachliches  -bhayas  zurück- 
führe, worüber  ich  bei  anderer  Gelegenheit  handeln  werde.  —  In 
fzmonims  ist  i  aus  e  entsti^nden.  Der  Instrumental  fmiais  ist  nach 
der  -ö-Declination  gebildet.  Das  letzte  e  in  akmenemis  (nebst 
piemenemis,  debefemis)  stellt  man  am  besten  dem  der  Casusendung 
vorangehenden  -e  in  ksl.  kamenemi!  gleich;  auch  Moterems ,  das 
den  Vocal  des  Instrumentalsuffixes  eingebüsst  hat,  und  Moieriemis 
kann  man  auf  mätere-meis  zurückführen,  möglicherweise  jedoch 
liegt  ihnen  der  Stamm  moieriä-  zu  Grunde.  Die  Instrumentale 
Plur.  Sefermis   und   akmemis  sind  zu  beurteilen  wie  die  Instr.  Sg. 


^)  Br.  P.  II.  417  steht  der  Instrum.  PI.  imßinjtamis ;  er  ist  aber  im 
Druckfehlerverzeichnis  in  paßinjtamais  corrigirt. 

'^)  Dadurch,  dass  an  dem  Worte  corrigirt  ist,  ohne  dass  die  Endung 
geändert  wurde,  erhält  dieselbe  einen  besonderen  Grad  von  Verlässlichkeit. 
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wandemif  Motermi  (o.  S.  127);  ahmeneis,  Piemeneis  sind  von  den 
erweiterten  Stämmen  akmenia- ,  p'emetiia-  gebildet,  akmenais  steht 
für  akmeniais. 

Dativ. 

Der  Dativ  Pliir.  ist  in  den  mir  bekannten  älteren  Texten  im 
allgemeinen  ebenso  gebildet  wie  in  der  späteren  Sprache;  das  Suf- 
fix erscheint  oft  als  -mus ,  ist  aber  überaus  häufig  schon  zu  -ms 
gekürzt.  Nur  wenige  Formen  verdienen  besonders  hervorgehoben 
zu  werden: 

I.  Waikamas  Psal.  78.  4;  3Ies  ftoiomies  fußedoms  Jawa  gieda  Br.  Ps.  79. 
4,  a)iis  ant  in  nedare  De(/ininio  kaip  io  Tiewomus  dare  buwa  Br.  II.  Chroii. 
21.  19;  mumus  taiva  tarnems  padeki  Br.  G.  50;  namans  s.  o.  S.  78.  II.  Szod- 
zioms  Psal.  106.  12,  itjzmujchieiorns  (Randglosse:  mifzuditoiumas ;  oder  -musf) 
tiewu,  uj'zmujchieiouis  augiwes,  uj'zmuj'chieioms  fzmoniu,  kiekj'chaimikoms  .  .  . 
j)erJzengtoioms  prifegos  Br.  I.  Tim.  1.  10,  biiaßu  pioweioms  Post.  165;  Bro- 
lims  Br.  II.  Sam.  15,  20,  I.  Kor.  G.  8,  ApG.  15.  23,  paßakiket  tai  Jakubui  ir 
Brolims  das.  12.  17,  paHkßchüma  Br.  IL  Makk.  9,  15,  Mokintinims  Br.  Mat. 
16.  21,  19.  23  [Mokintmiems  das.  16.  20),  kunnigaikßhtims  Br.  Sprüche  31. 
4.  III.  Dußchomas  dzaukßma  pridek  SG.  62.  IV.  Szmonims  Br.  I.  Kor.  14.  2, 
Pred.  12.  3.  VI.  Eßh  iemits  .  .  .  düßiii  .  .  .  gereßni  ivardq,  nei  Sunams  ir 
Dukterems  Br.  Jes.  56.  5,  Simamus  Br.  Nehem.  10.  30,  13.  25,  Esra  9.  12 
(daneben  ßanams),  ßanams  Br.  I.  Chron.  27.  15,  neprideltams  Br.  G.  66.  VII. 
piemcnerns  Br.  P.  IL  477,  Moterems  Br,  IL  Sam.  6.  19,  Esther  1.  9,  I.  Kön. 
11.  8,  dukterems  Br.  IV.  Mos.  18.  11,  Jes.  56.  5,  kada  prißiekiau  ivaiidinems 
das.  54.  9;  IVandiniams  Br.  Sprüche  8.  29,  3Ioterianis  Br.  I.  Chron.  17.  3, 
Dukteriams  Br.  IV.  Mos.  18.    19. 

Die  ältere  Form  des  Casussuffixes  -maus  (vgl.  Smith  de  locis 
q.  II.  ^2,  Schleicher  Compend.^  571)  lässt  sich  durch  Vergleich- 
ung  von  -mas  (  Waikamas ,  Dafchomas)  mit  -mus  noch  deutlich 
erkennen  (vgl.  auch  w.  u.  jumums  und  mumus).  Dass  -maus  aus 
-mjans  =  -hhjams  entstanden  sei  (Schleicher  a.  0.)  ist  auf  Grund 
der  Lautgesetze  entschieden  zu  bestreiten;  mehr  als  -hhams  lässt 
sich  für  -mans  nicht  voraussetzen  und  bei  jener  Form  darf  man 
um  so  mehr  stehen  bleiben,  als  die  ein  bh  enthaltenden  Casussuf- 
fixe unzweifelhaft  nicht  auf  -bhi,  sondern  auf  -hha  zurückgehen. 

Die  von  -a-  und  -e'ß-Stämmen  gebildeten  Dative  PI.  auf  -omusy 
-oms  zeigen,  dass  in  der  älteren  Sprache  der  thematische  Vocal 
vor  dem  Casussuffix  —  wenigstens  zuweilen  —  gedehnt  gesprochen 
wurde;  diess  ist  um  so  mehr  zu  beachten,  als  Schleicher  die  Da- 
tive pönäms  (bei  Donalitius  —  — ),  dälgiams  ansetzt,  was  Kurschat 
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Gram.  §  498  für  unrichtig  erklärt.  Auch  nufzudiioiumas  (oder 
-mus ;  man  kann  zwischen  beiden  Lesarten  schwanken,  doch  ist 
jene  vorzuziehen),  dessen  letztes  u  auf  o  beruht,  weist  auf  jene 
Dehnung  hin.  In  directem  Gegensatz  zu  jenen  Formen  mit  gedehn- 
tem Stammvocal  vor  dem  Casussuftix  scheint  tarnems  zu  stehen, 
man  vgl.  jedoch  den  zemaitischen  Dativ  und  Instrumental  Plur. 
mergims  für  mergöms ,  mergomh  (Kurschat  Gram.  §§  605,  607) ; 
einen  -«a-Stamm  wage  ich  aus  iarnetns  nicht  zu  folgern  (vgl.  w. 
u.  den  Locativ  Tiewifchkeme).  —  In  Brolims  u.  s.  w.  ist  i  aus  e 
(oder  -e?)  entstanden,  vgl.  dazu  iauiims  o,  S.  74,  wo  auch  Jauni- 
kaiiiemus  (neben  Jaunikaiczamus)  nachgewiesen  ist;  in  Szmonims 
steht  i  für  e.  Die  unter  VI.  zusammengestellten  Formen  schliessen 
sich  an  den  Instrumental  funais  an;  vgl.  dazu  noch  Kurschat 
Gram.  §§  702,  703,  704.  —  Piemeiiems ,  Moterems ,  dukterems, 
wandinems  (für  rjandenems ,  vgl.  o.  S.  139)  können  sich,  wie  auch 
Wandiniams ,  Moteriafiis ,  Dukieriams ,  an  ksl.  kamenemu  ,  mate- 
remü,  duster emü  anschliessen,  doch  können  sie  auch  der  -ia-,  bez. 
-^a-Declination  angehören;  zu  der  letzteren  Annahme  entschliesse 
ich  mich  bei  den  zuletzt  genannten,  zu  der  ersteren  bei  den  zu- 
erst genannten  Wörtern. 

Genitiv. 

Der  Genitiv  PI.  endigt  in  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung 
in  der  Regel  auf  -^t  (z.  B.  pratku  Dan.  11.  4,  wandenu  I.  Mos.  1. 
6),  häufig  auch  auf  -un  (vgl.  Obiwietelei  Sallun  niiülla  Jes.  23.  2); 
der  auslautende  Nasal  hat  sich  dialektisch  erhalten  (Kurschat  Gram. 
§§  530,  604).  —  Einige  Formen  der  älteren  Sprache  sind  beson- 
ders namhaft  zu  machen: 

I.  nug  Waiku  ikki  Waika  icaikams  Psal.  45.  18;  tarp  Schetrd  das.  120. 
5;  delei  J'awa  Narnu  Br.  II.  Kön.  8.  5;  Szidü  Br.  F.  344.  IV.  ßmoniu  das. 
128,  417.  V.  fchu  prießußü  delei  das.  349;  2)rießaJ'ta  das.  IL  39,  LLD.  II. 
41.  23,  aufn  Br.  Mat.  11.  15,  I.  Mos.  35.  4,  fchej'chu  ülektu  ir  plafchiakos 
aitkj'chtas  Br.  I.  Sain.  IG.  4,  olekiu  Br.  Ezech.  40  mehrmals,  olaktu  s.  o.  S. 
GS,  der  Gen.  Plur.  olektu  ist  in  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  häufig 
aus  olekcziu  corrigirt  (so  Judith  1.  2  ff.,  II.  Makk.  13.  5,  II.  Chron.  3.  3  ff.); 
Divafe  Ifchmintu  Br.  Sirach  39.8,  apioükti  fchariva  krutu  wieras  Br.  I.  Thes. 
5    8^),    fchirda  SEE.   133,  154,     idant   atfidenktu   daugia  fckirdu  dumtiH    Bi*. 

^)  D.  i.  ,,mit  dem  Brustpanzer"  (Luther;  „dem  Krebs"),  vgl.  Br.  Ephes. 
6.  14  apjhvilke  krutift  teißbe  (corrigii't  aus  -bes)  ,, angezogen  mit  dem  Krebs 
der  Gerechtigkeit-'.     Demnach  bedeutet  krütis  nicht  nur  „Mutterbrust". 
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Luk.  2.  35,  Wiefchpats  Wiefchpatu  Br.  Apok.  19.  16,  Wiefchpaiü  Psal.  136. 
3 ,  nahtiL  Br.  Mat.  4.  2 ,  per  ketures  defchimts  dienu  ir  naktu  Br.  Mos.  I.  7. 
12,  ^>o  anu  keturti  defchimties  dienu  ir  naktu  das,  V.  9.  11,  Ketures  defchimts 
naktu  das.  II.  24.   18,  naktu  Br.   P.  264,  273.     VII.  akmeniü  T.  Mat.  3.  9. 

Die  Formen  Waikq,  und  Scheträ,  deren  Auslaut  sich  eng  an 
die  alte  Endung  des  Genit.  Plur.  -am  anschliesst,  müssen  vielleicht 
zu  den  o.  S.  30  zusammengestellten  Genitiven  Plur.  mit  -c^.  für  -u 
gestellt  werden ;  ich  habe  mich  gescheut  das  zu  tun,  weil  die  Ver- 
tauschung von  it  mit  q.  in  preuss.-lit.  Texten  mit  Sicherheit  nicht 
nachzuweisen  ist.  Aus  der  Endung  -dm  entstanden  ^,  u,  un  (if), 
d,  ü,  u.  —  Zweifelhaft  bin  ich  bei  der  Beurteilung  von  prießaßu, 
ulekiUi  Ifchminiu,  krutit ,  [chirdu ,  Wießhpaht ,  naktu:  entweder 
sie  gehören  zu  V.  und  haben  i  hinter  t,  d  eingebüsst,  wie  aufu, 
oder  —  und  das  ist  mir  wahrscheinlicher  —  prießaßu,  ülektu  i), 
Ifchmintu ,  krutit  sind  nach  Analogie  von  fchirdit ,  Wiefchpatu, 
naktu  gebildet  und  diese  gehören  der  consonantischen  Declination 
an  (Stamm  nakt-  —  got.  ?iaht-  griech.  vvyiT-,  Stamm  veszpai-  vgl. 
lat.  com-pot- ,  im-pot- ,  Stamm  szird-  ~  lat.  cord-),  —  akmeniü 
schliesst  sich  an  den  Nom.  PI.  ahnenei ,  Instr.  akmeneis  an. 

L  o  c  a  t  i  V. 

Die  ältesten  Formen  des  Casussuffixes  scheinen  sun,  san,  sen 
zu  sein,  s.  u. ;  Fortunatov,  der  K.  Beitr.  8.  115  zuerst  auf  die  En- 
dungen Sil  und  sq  hingewiesen  hat,  führt  sie  auf  grundsprachliches 
-svam  oder  -svan  (zend.  -hva ,  apers.  -uvä)  zurück  und  erkennt 
den  auslautenden  Nasal  in  gr.  -oglv,  -oiv  (==  ofiv)  und  präkrit. 
surh  wieder.  Diese  letzteren  Formen  beweisen  indessen  nicht,  dass 
die  grundsprachliche  Endung  des  Locat.  Plur.  auf  Nasal  ausgelau- 
tet habe,  denn  gJ^lv  kann  öfL-\-v  scpekyivaTiKov  sein  und  präkr.  sum 
ist  auf  Grund  der  Worte  Lassens  „Nasalis  Prakritica  finalis  in  for- 
mis  derivandis  momenti  est  nullius"  (Instit.  ling.  präkr.  p.  308) 
mit  einem  gewissen  Misstrauen  zu  betrachten,  um  so  mehr,  wenn 
man  die  Endungen  des  Nom.  Voc.  Acc.  PL  Ntr.  dtm,  um,  üim, 
und  die  Endung  des  Instr.  Plur.  htm  =  skr.  bhis ,  aus  der  Jiinto 
gebildet  wurde,  wie  sunto  aus  sum,  berücksichtigt,  sowie  der  schon 
in  den  Veden  erscheinenden  Nasalirung  auslautender  a,  ^,  ü  (Ben- 
fey  Vollst.  Gram.  §§  11,  86,   Einleitung   z.   Sämaveda   p.  XXXII) 


^)     Die  Correctur  von  olekcziu  in  olektu  (s.  o.)  ist  der  von  {penkis)  olek- 
czius  in  olektis  Br.  IL  Chron.  3.  11  analog. 
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und  der  Bemerkungen  E.  Kuhns  Beiträge  zur  Paligrammatik  SS. 
34,  58  sich  erinnert.  Die  Entscheidung  über  die  Zulässigkeit  ei- 
nes indogermanischen  Locativsufiixes  -svam  oder  -sta7i  steht  also 
beim  Litauischen,  das  euphonische  Nasalirung  auslautender  Vocale 
nicht  kennt.  Ich  bezweifle  nun  sehr  lebhaft,  dass  der  auslautende 
Nasal  der  lit.  Locativsuffixe  -sq,  -su,  -sq  aus  der  indogermanischen 
Grundsprache  stamme;  der  Grund,  welcher  dagegen  spricht,  ist, 
dass  ein  dem  ksl.  -chu ,  sskr.  -su  i) ,  die  durch  Samprasarana  aus 
^sva  =  zend.  -hva  entstanden  sind,  entsprechendes  lit.  Suffix  des 
Loc.  PI.  -üu  (ohne  Nasalirung)  noch  deutlich  nachzuweisen  ist  in 
den  altlit.  Locat.  Plur.  von  äsz,  tu  :  mufuie,  iufuie  (s.  w.  u.),  die 
durch  Anfügung  der  Endung  des  Locat.  Sing.  -jq.  (s.  o  S.  135) 
an  *mqsu,  ^j'ifsu  gebildet  sind.  Aus  ihnen  entstanden  musy/e,  just/je^ 
die  nicht  auf  ^'mc^sujq,  ''^jut>i(jq  beruhen  können,  da  sich  wol  u  und 
j  (ij),  aber  unmöglich  2c  und  j  zu  y  vereinigen  können.  —  Dieses 
-SU  zusammen  mit  ksl.  -chü,  skr.  -su,  zend.  -koa  stellt  grundsprach- 
liches -sva  vollkommen  sicher :  dass  daneben  auch  -svam  bestanden 
habe,  ist,  wie  ich  gezeigt  habe,  mit  Sicherheit  nicht  zu  erweisen 
und  demnach  ist  es  höchst  unwahrscheinlich,  dass  der  Nasal  der 
litauischen  Endungen  -sq ,  -su ,  -se^  ursprünglich  sei ,  sehr  wahr- 
scheinlich hingegen,  dass  er  eine  relativ  späte  litauische  Zutat  sei.  — 
Es  erhebt  sich  nun  die  schwierige  Frage  nach  dem  Ursprünge  die- 
ses Nasals;  nach  Erwägung  aller  in  Betracht  kommenden  Möglich- 
keiten muss  ich  mich  dafür  entscheiden,  dass  er  aus  der  Endung 
des  Genit.  Plur.  der  pronominalen  Declination  -sd7i  (indogerm.  -säm) 
eingedrungen  sei;  dieselbe  ist  nur  in  wenigen  Fällen  nachzuweisen 
(müsu ,  jüsu,  iofu,  mergösu  s.  w\  u.),  war  aber  in  der  älteren  li- 
tauischen Sprache  unzweifelhaft  nicht  selten.  Jene  Annahme  er- 
klärt denn  auch  die  verschiedenen  Vocale  der  altlit  Endungen  des 
Locat.  PL ,  die  bei  Fortunatovs  Annahme  lautgesetzlich  anstössig 
sind.  Das  Genitivsuffix  -sdn  konnte  jeden  Augenblick  zu  -sq^  -sif,. 
und  —  durch  Entwicklung  von  unursprünglichem  i ;  die  Form  mupiu 
kommt  vor,  ebenso  das  Locativsuffix  -siu  —  zu  -se^  werden.  La- 
gen nun  die  Genit.  PL  "^täsq,  "^mergäsi^,  u.  s.  w.  neben  den  Locat. 
PL  "^iqsu ,  ^mergqsu  (s.  w.  u.),  so  berührten  sich  diese  Formen 
lautlich  so  nahe,  dass  die  letzteren  den  schliessenden  Nasal  der 
ersteren  wol  annehmen  konnten,    und  nun,    nachdem  sich  gleich- 


^)     Dass  dieses  aus  -smn,  oder  -san  entstanden  sei,  ist  unwahrscheinlich, 
da  die  altind.  Sprache  sonst  auslautenden  Nasal  nicht  zu  apokopieren  ptleg-t. 

11 
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lautende  Genitive  und  Locative  PI.  gebildet  hatten,  konnten  nacli 
dem  Vorbilde  der  Genitive  '^läacp,  "^mergäsq,  'Hdse^,  *mergäsp^  die  Lo- 
cative ■^iq,sq, ,  ''^ic^s(< ,  '-^merffqsq ,  *mergqse^  geschaffen  werden.  Aus 
den  so  entstandenen  (pronominalen)  Locativen  haben  sich  dann 
die  Endungen  -sq ,  -su ,  -se  schon  früh  weit  verbreitet.  In  wel- 
chem Umfange  sich  -su  gehalten  hat,  in  welchem  es  durch  -sq, 
-se. ,  -Sil  verdrängt  ist ,  entzieht  sich  genauer  Beurteilung.  Aus 
den  letzteren  sind  früh  -sa,  -se,  -su  entstanden;  —  dieses  letztere 
-SU  fiel  mit  der  älteren  Form  des  Suffixes  lautlich  zusammen.  — 
Dass  die  von  Schleicher  Gram.  S  173  N.  mitgeteilte  Regel  Kleins 
über  den  Gebrauch  der  Suffixe  -su ,  -sa  ,  -se  „von  den  litauisch 
schreibenden  befolgt  sei"  ist  eine  Behauptung,  die  wenigstens  für 
die  bis  gegen  Anfang  des  vorigen  Jahrhunderts  verfassten  litaui- 
schen Texte  nicht  zutrifi't.  —  Nach  diesen  Bemerkungen  über  das 
Casussuffix  sind  einige  Locative  PL  zu  verzeichnen,  die  teils  zum 
Belege  des  gesagten  dienen,  teils  noch  besondere  Betrachtung  be- 
anspruchen : 

I.  Namafu  Psal.  101.  2;  gundinojmofa  (in  d.  Versuchungen)  MT.  32, 
tüfu  daiktofii  fkanbancziofq  Br.  I.  Kor.  14.  7,  daugiojq  daiktoßt  Br.  Mark. 
6.  20,  wifsoju  daiktoju  Br.  Philip.  4.  12;  ivargüfa  MT.  286 ,  fchiüjh  pasktau- 
fiüfa  czefüfa  das.  XXXIX,  koßnüfu  metüfii  Enchir.  3,  ndmuofeä  Dowidä  Post. 
III.  54;  prifakimiifa  Br.  P.  180,  II.  494,  loargufu  das.  II.  40,  150.  II.  2n'ßußu 
kielüfiu  SEE.  158;  kailinifq  Br.  Ebr.  11.37^),  geidulifa  Br.  P.  IL  370,  erfch- 
kietijq  s.  o.  S.  74.  III.  nekuriafa  wietafa  MT.  XX,  tafa  knigafa  SEE.  70; 
tofa  dienofa  EE.  145,  paftarofa  dienofa  das.  133,  fchofiu  dienofu  das.  10,  SEE. 
10,  anofegi  dienoje  KS.  166,  BndoJ'ia  Psal.  69  26  ;  wifsoja  iufu  Trahüfq  Br. 
IL  Mos.  35.  3,  icifsofu  Gromatuoju  Br.  IL  Petr.  3.  16  (vgl.  o.  S.  50).  IV.  zmn- 
n^fa  MT.  459  vgl.  zmonefarnp  das.  103,  364,  gälib^fä  Post.  6,  tofe  baißb^fa 
das.  13;  Baßniczofiu  EE.  14,  O  ftoinfis  iß  ußpakalo  koiiißamp  io  KS.  281 
(Luk.  7.  38);  tamßbeßu  SEE.  129,  tamßbefq  EE.  5,  tamfibef^  Post.  39;  pik- 
tenibifa  SEE.  177,  Jurifq  Br.  Jes.  2.  16.  VI.  dungofe  KK.  18,  danguofe  K. 
236.  VII.  wandinioßt  Br.  Ezech.  29.  4;  dnktevefu  Br.  IV.  Mos.  21.  25;  I)uk- 
terifsq  Br.  Nehem.   11.  25. 

Der  grundsprachliche  Ausgang  des  Locat.  PL  der  a-Stämme 
war  -aisva  (skr.  vrkes/m,  zend.  vehrkaeshva,  gr.  IvKOig,  ksl.  vluce- 
chü) ;  die  o.  unter  I.  angeführten  Formen  und  die  gewöhnlichen 
der  heutigen  Sprache  weisen  hingegen  auf  den  Ausgang  -ä-su  hin. 
Den  Ursprung  der  Dehnung  des  thematischen  Vocals  zeigen  ze- 
maitische  Formen,  wie  tunse  targunse ,  Prüsmisi,  krumunse ^  dar- 
hunse  (Kurschat  Gram.  §  534,  Schleicher  Gram.  S.  176)  deutlich : 


^)     1869  hat  kailinüfe;   kaüinas  fehlt  bei  Nesselm. 
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die  Länge  beruht  auf  vorangegangener  Nasalirung.  Diese  Nasali- 
rung  und  zugleich  den  Grund  davon,  dass  die  baltischen  Sprachen 
(lett.  greküs,  sapvms  u.  s.  w.)  von  der  altüberlieferten  Bildung  des 
Loc.  Plur.  der  -a-Stämme  abwichen,  erklärt  allein  die  Annahme  i), 
dass  er  nach  dem  Vorbilde  der  Locat.  PL  der  persönlichen  Pro- 
nomina, welche  die  baltischen  Sprachen  unzweifelhaft  einst  als 
"^mqsu ,  "^Jiisu  besassen ,  gebildet  ist.  Sie  sind  die  einzigen  balti- 
schen Locative  Plur. ,  in  denen  der  Endung  ein  Nasal  vorhergeht, 
der  etymologisch  gerechtfertigt  ist  (s.  w.  u.),  und  sie  müssen  des- 
halb zum  Ausgangspunkt  der  Erklärung  des  dem  Locativsuffix 
vorausgehenden  Nasales  überhaupt  gemacht  werden.  Um  meine 
Ansicht  kurz  auszusprechen,  so  meine  ich,  dass  das  Lit.  (wie  die 
baltischen  Sprachen  überhaupt)  einst  die  Locat.  Plur.  der  -a- 
Stämme  auf  -aisu  {j=\i^\. -echu)  bildete,  dass  dieselben  aber  schon 
früh  nach  dem  Vorbild  von  "^Jusu  und  besonders  von  "^mqsu  in 
solche  auf  -c^su  umgestaltet  wurden,  deren  q,  frühzeitig  zu  «,  6,  ü 
und' un  (u)  wurde. —  Wie  zmone^fa,  gdlibqfd,  baifibqßi  zeigen,  ist  die 
Analogie  der  pronominalen  Locative  '^mansu,  '^junsu  nicht  nur  für 
den  Loc.  PI.  der  -«-Stämme,  sondern  in  weiterem  Umfange  mass- 
gebend gewesen,  da  das  ^  jener  Formen  natürlich  nicht  anders  zu 
beurteilen  ist,  als  das  u7i  in  vargunse  u.  s.  w.  —  Zu  prifakimupu, 
viargufu  vgl.  vezimüse ,  kemüsi  {-si  —  -sqf)  bei  Kurschat  Gram. 
§  534.  —  In  kailinifa,  geidulifa,  erfchkietißi  ist  i  aus  iü  vermut- 
lich durch  die  Zwischenstufe  e  entstanden,  vgl.  pikienibifa,  Jurifa 
(IV.).  Zu  Ti^abufq,  Gromaiuofu  vgl.  die  zemaitische  Form  girioas 
(für  giriose)  bei  Kurschat  Gram.  §  608.  —  t^-Stämme  bilden,  wie 
ausdrücklich  bemerkt  werden  muss,  ihren  Loc.  Plur.  ausschliess- 
lich durch  Uebertritt  in  die  -a -Declination  {daiiguose  ■=  '^dangdse).  — 
wandiniofa  schliesst  sich  an  Nom.  PI.  wandmei ,  wandenei ,  Acc. 
wandenius ,  Dativ  Wandiniams  an.  dukierefii  kann  ksl.  dusiere- 
chü  entsprechen,  oder  für  dukteresu  (Stamm  dukteriä-)  stehn. 

Bualis. 

Nominativ,  Vocativ,  Acciisativ '^). 
Nur  drei  Formen  sind  hier  anzuführen :  du  Lairu  Br.  P.  387 ; 
Tiedwi  abeghi  Senowe  MT.  XXVI;    du  .   .   .  akmenu  Br.  II.  Mos. 

^)     0.  S.  43   habe   ich   eine   andere   Erklärung  von  dar  bimse  angedeutetj 
die  ich  jetzt  indessen  für  unrichtig  halte. 

^)     T  setzt  ira  Acc.  Dual,  häufig  einen  Nasal:    per  dwi  adijuj    ApG.  19. 

11* 


148  Zur  Declination. 

39.  6.  —  Latrft  (von  lätras)  zeigt  deutlich,  dass  die  Endung  -u 
des  Nom.  Voc.  Acc.  Dual,  der  -«-Stämme  aus  -u  entstanden  ist, 
welch  letztere  Endung  sich  noch  in  der  Declination  der  bestimm- 
ten Adjectiva  (z.  B.  ger'^-ju)  findet.  Auch  hier  ist  u  nicht  aus 
au  entstanden,  sondern  aus  ä;  devü,  '^decd!  entspricht  nicht  dem 
sskr.  devau ,  sondern  dem  ved.  deva  .  Das  Slavische  zeigt  eben- 
falls im  Nom.  Voc.  Acc.  Dual  die  Endung  d;  lit.  vilkü  und  ksl. 
vlüka  (aus  velkd)  decken  sich  ganz  genau. 

Wie  das  -u  der  -a-Stämme  auf  -ä,  so  beruht  das  -^  der  -ä- 
und  -^rt-Stämme  auf  -e  (=  ksl.  e),  vgl.  gere-ji,  t'e-dm.  Diese  En- 
dung hat  sich  in  Senowe  erhalten  [abeghi  ist  Nom.  Dual  von  ahe- 
jas  s.  vf,  u.)-  —    akmenu  steht  für  äkmeniu  oder  für  akmen-d. 

Dativ,  Instrumental,  Ablativ. 

Die  bisherige  litauische  Grammatik  kennt  einen  Ablativ  Dual, 
nicht.  Meine  Annahme  desselben  stützt  sich  auf  den  Satz :  ghis 
pragaifcha  n'&g  tu  akim  Br.  P.  404  (Luk.  24.  31).  Hier  kann 
akim,  obgleich  es  formell  mit  dem  Dat.-Instr.  akim  zusammenfällt, 
begrifflich  weder  als  Dativ  noch  als  Instrumental  aufgefasst  wer- 
den, da  nüg  ausserdem  überall  nur  den  Genitiv  regiert;  akim  für 
einen  Genitiv  zu  erklären,  ist  vom  Standpunkte  der  litauischen 
Grammatik  aus  zulässig,  da  die  von  ihm  lautlich  nicht  zu  tren- 
nenden Formen  der  Pronomina  der  1.  und  II.  Person  müma  und 
jüma  die  Function  des  Genitiv  Dual,  haben.  Vom  Standpunkte 
der  vergleichenden  Grammatik  aus  lassen  sich  jedoch  weder  akim, 
noch  müma  und  jüma  als  Genitive  betrachten,  weil  ihnen  entspre- 
chende oder  ähnliche  Formen  in  den  verwanten  Sprachen  nicht 
nachzuweisen  sind,  sie  sind  vielmehr  für  genitivisch  gebrauchte 
Ablative  zu  erklären ,  die  sich  ihrer  Form  nach  eng  an  die  sskr. 
Ablative  Dual,   auf  -hliyd.m   anschliessen.     Ich   glaube   damit  den 


43,  paicaife  da  Sauu  das.  7.  29,  nupelne  ir  tas  kitu  du  Mat.  25.  17,  eme  du 
talentu  das.  v.  22,  priimk  dar  tviena  cirha  du  faiv^fp  das.  18.  16,  Netiirim 
cze  tikt  .  .  .  divi  zuivi  das.  14.  7,  19,  turedams  dioi  ranki  arha  divi  koj'j  das. 
18.  8,  turedams  divi  ak'i  das.  v.  9,  ape  du  tukftanciu  Mark.  5.  13,  ahi  ranki 
turet  das,  9.  43 ,  anas  dwi  zäun  padalijo  das.  6.  41 ,  nujiunte  du  Mokiniiniü 
das.  11.  1,  Kas  tur  dwj  jupi  Luk.  3.  IL  Auch  noch  in  anderen,  späteren 
Texten  —  so  noch  in  Nesselmanns  Dainos  —  ist  der  Accus.  DuaL  mit  dem 
Nasalzeichen  versehen  in  den  älteren  hingegen  nie.  Deshalb  ist  es  nicht 
wahrscheinlich,  dass  an  jener  Stelle  ein  aus  dem  Accus.  Sing,  und  Plural 
eingedrungener  Nasal  jemals  gesprochen  sei. 
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Ablativ  im  Litauischen  nachgewiesen  und  eine  vollkommen  sichere 
Erklärung  der  „höchst  verwunderlichen"  Formen  müma  und  jüma 
gegeben  zu  haben.  Dass  dieselben  in  der  Tat  von  dem  Dativ-In- 
strumental-Ablativ Dual,  auf  -m  lautlich  nicht  getrennt  werden 
dürfen,  beweist  der  Umstand,  dass  als  ältere  Form  dieses  -m  in 
dem  Instrumental  akima  {po  akima  didzio  fwieio)  Br.  P.  116  -ma 
nachzuweisen  ist.  Noch  altertümlicher  als  -ma  ist  die  Suffixform 
-mc^s ,  die  w.  u.  in  mumas  erscheinen  wird  und  durch  die  „Geni- 
tive" Dual,  auf  -ms,  die  Geitler  Lit.  Stud.  S.  55  f.  mitteilt,  und 
die  nun  ebenfalls  die  Annahme  eines  Ablativ  Dualis  rechtfertigen, 
Bestätigung  erhält.  Sie  ist  die  auf  litauischem  Sprachboden  letzt- 
erreichbare Form  des  Suffixes  des  Dat.  Instrum.  Abi.  Dual.;  aus  ihr 
wurde  schon  frühzeitig  durch  Verlust  des  auslautenden  -s  '^mq,, 
weiter  -ma,  -ma  (s.  u.  mumu,  Jumu),  -m ;  im  ksl.  entspricht  das 
Suffix  -ma^  das  sich  zu  -mq^  verhält  wie  der  Genit.  Sg.  z.  B.  sveia 
zu  lit.  fimetq(s)  s.  o.  S.  130.  —  Dass  ich  -mqs  dem  sskr.  -hhyö.m> 
(aus  *-bh(/ams)  nicht  direct  gleichstelle,  brauche  ich  nach  dem  o. 
S.  142  über  das  Suffix  des  Dat.  Plur.  bemerkten  wol  kaum  her- 
vorzuheben. 

Endlich  ist  noch  zu  erwähnen,  dass  Br.  I.  Makk.  16.  14,  16 
der  Instr.  Dual.  Sunumi  (fu  dwiem  Sunumi)  sich  findet;  das  i  ist 
jedoch  an  beiden  Stellen  erst  später  hinzugefügt  und  unzweifelhaft 
aus  dem  Instr.  Sg.  entnommen. 


A  d  j  e  c  t  i  V  a. 

I.     Uubestimnite  Adjectha. 

1)    a-Stämme. 
a)  Masculinum. 

Singularis. 

Ich  beschränke  mich  hier  und  im  folgenden  auf  den  Nach- 
weis und  die  Besprechung  der  von  dem  Paradigma  der  heutigen 
Sprache  abweichenden  und  historisch  bemerkenswerten  Formen. 

N  o  m i  n  a t  i  V  -  V o  c  a t  i  V.     Nusiqfk  mielos  Pone  greüäy  Aivineli  Post-  31. 

Instrumental,  pafsigatawija  Tohiofchius  wiffumi,  ho  noreija  dränge 
imti  Br.  Tob.  5.  24;  tikrü  Br.  P.  297;  Efch  ghi  tejuau  mana  fchwenta-\mu 
Olieiumi  Br.  Ps.  89.  21. 
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Dativ,  alioienani  ßmogifchkui  Iftatimui  Enchir.  41;  häufig  sind  die 
Formen  auf  -amiii. 

Genitiv,  qjit  to  icifq  Post.  473 ,  defietinas  dütni  ifch  wijfa ,  ka  turiu 
EE.  103,   SEE.  111. 

Locativ.  maßami  czefe  SEE  183,  Budekite  tada  wiffami  cziejfi  EE. 
4;  labay  pakarnam^  bude  Post.  3,  päkdrnäm^  mmziäminime^  das.  1;  tada  ta- 
tai  tur  buti  ifchtaifita  iikrome  Surinkime  Br.  ApG.  19.  39,  ne  fenome  ränge 
Br.  I.  Kor.  5.  8  ;  wifsome  gerome  darbe  Br.  Ebr.  13.  21 ,  gerome  Randglosse 
zu  labija  Br.  Ps.  25.  13;    Tietci/chkeme  Sokone  Br.  ApG.  22.  3. 

Pluralis. 

Nominativ.  Wiffe  kampai  pilni  ira  Welimi  Br.  P.  11.437,  IJchmintiri' 
ge  *)  Br.  Dan.  5.  7. 

Accusativ.     toiffas  tawo  Ifakimus  Psal.  119.  128. 
Instrumental,    fu  iviffas  futiverimais  Enchir.  1 7. 
Dativ.     Ifchmintingims  SEEl.  22,  wiffims  fzmonims  Br.  Pred.  12.   13. 
Genitiv^),     nog  ifchmintingü  SEE.  23. 

b)  Femininum. 

Singularis.  '^) 

Instrumental,  ronia  dwaffe  EE.  110,  yraße  ir  gi^ra  ßirdze  das.  38, 
pojta  das.  47. 

Genitiv,  idant  7mg  yußu  buczia  juditas  alba  nüg  ßmogifchkas  dienos 
EE.  5. 

Fluralis. 

Accusativ.  ilgqs  dare  redas  Br.  Ps.  129.  3;  pas  Marcs  raudones  Br. 
Nehem.  9.  9. 

Locativ.     Mario/u  raudonufu  SE.  58. 

c)  Neutrum. 
efch   täte  pirmai   Nauio  pajakidinau    ir  apj'lepta ,    ka  tu  nefzinnoiei  Br* 
Jes.  48.  6;  netikintiemus  nieks  nera  czyft  Br.  Tit.  1.   15,  mnju  mafz  ira  Br.  I. 
Makk.  5.  12,  pikt  dare  bmva  das.  5.  4. 

mielos  schliesst  sich  an  PONOS  an  (o.  S.  121).  Der  Instr. 
wifpumi  zeigt  —  was  keines  Beweises  bedarf  —  dass  der  Instr. 
Masc.  des  Adjectivs  mit  -mi  gebildet  ist;  tikrü  (vgl.  gerü'-jü)  steht 


^)     Das  auslautende  e  ist  nicht  ganz  sicher,  aber  besser  als  i. 

'^)  Zweifelhaft  bin  ich  hinsichtlich  der  Form  moterißko  in:  7ie  kieles  ant 
o  didefnis  tarp  fima  moterißko  Post.  28  (Mat.  11.  11).  Sie  kann  Genit.  des 
Adject.  moteriszka»  (vom  Weibe  stammend),  oder  Genit.  Sg.  des  Subst.  mo- 
teriszke  {7noterißko  =:  moieriszkios)  sein.     Die  erstere  Erklärung  ist  wol  besser. 

^)  Ueber  Nominativ  und  Accusativ  bez.  Instrumental  mit  abgeworfener 
Endung  s.  o.  S.  70. 
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für  "^iikrd  —  "^likrq;  fchwentamu  steht  für  szmntdmui  und  ist  als 
instrumentalisch  gebrauchter  Dativ  aufzufassen,  oder  die  Form  ist  Ana- 
logiebildung (szvenidmui  :  szvetitamu  -----  pönui  :  ponü)»  Der  Genitiv 
wiffq  schliesst  sich  an  izpußiimc^,  zywätq,  u.  s.  w.  (o.  S.  129)  eng  an. 
Die  Locative  maßamiy  lüifpami  stehen  für  ^'maßam^,  ^wiffamq  vgl. 
pakarnamq.  Diese  Form  beweist,  dass  die  beliebte  Gleichsetzung 
von  lit.  tarne  und  sskr.  tdsmin  nichtig  ist ;  der  Locat.  Sg.  der  Ad- 
jectiva  und  Pronomina  wird  im  Lit.  von  einem  aus  ihrem  Dative 
erschlossenen  Stamm  nach  dem  Muster  des  Locat.  Sg.  der  sub- 
stant.  -a-Stämme  gebildet  (gerdmui  :  gerame  ~  pönui :  pone).  pa- 
karnam^  geht  also  auf  pakarname-jq,  zurück,  vgl.  w.  u.  iamij'a  für 
j'ame.  Zum  vollständigen  Beweise  meiner  Behauptung  sei  auf  den 
Locativ  '^ükramui  in  tikramuiame  (s.  w.  u.)  hingewiesen,  der  sich 
eng  an  die  Formen  Plibonuie,  Poniiie  u.  s.  w.  anschliesst  und  nur 
durch  die  Annahme  Erklärung  findet,  dass  er  nach  Massgabe  des 
Verhältnisses  \on  pönui  zu  ponuj'e  aus  tikrämui  gebildet  sei.  — 
Die  Locative  tikrome  und  fenome  zeigen,  dass  in  der  älteren  Spra- 
che der  thematische  Vocal  vor  dem  suffialen  m  wenigstens  biswei- 
len gedehnt  gesprochen  wurde,  vgl.  die  Dat.  PI.  fußedoms ,  Tie- 
womus  0.  S.  142.  Tieivifchkeme  ist  zu  beurteilen  wie  der  Dat. 
Plur.  iarnems  s.  o.  S.  143.  —  Wiffe,  Ifchmintinge  lauten  auf  -e 
aus,  die  ältere  und  in  der  Declination  der  bestimmten  Adjectiva 
(z.  B.  gere-ji)  erhaltene  Endung  des  Nomin.  PI.  Masc.  der  adject. 
-a-Stämme  (jetzt  -i),  —  Der  Acc.  Plur.  Masc.  wiffas  ist  aus  *vis(]^s 
entstanden  (vgl.  o.  Saros  S.  140).  Der  Instr.  PL  wiffas  ist  zu 
beurteilen  wie  na  fräs  o.  S.  141.  In  den  Dativen  I fchmintingims 
und  wifßms  ist  i  aus  e  entstanden,  mit  dem  Genitiv  ifchmintingü 
vgl.  Szidu  und  ßmoniü  o.  S.  143.  —  Was  die  angeführten  femi- 
ninischen Formen  betrifft,  so  finden  romq,  <7^V^»  püßq^  ßmogifch- 
kc^s  und  ilgqs  ihre  Gegenstücke  in  den  bereits  angeführten  sub- 
stantivischen Formen,  raudonufu  stets  für  raudonosu  und  raudones 
ist  entweder  Schreibfehler  oder  beruht  auf  einem  sonst  nicht  vor- 
kommenden Stamm  raudonia-,  oder  die  Endung  -c^s  des  Accus.  PI. 
Fem.  ist  in  ihm  ausnahmsweise  zu  *-^5,  -es  geworden  (vgl.  mer- 
gims  0.  S.  143).  —  Näuio  und  apßepia  habe  ich  als  Accus.  Sg. 
Ntr.  gefasst  —  über  o  als  Endung  des  Ntr.  s.  w.  u.  — ,  ohne  mich 
indessen  auf  diese  Auffassung  zu  steifen.  Zu  czyft,  mafz  und  pikt 
vgl.  0.  S.  70. 
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2)    -m-Stämme. 
a)  3rasculiniiin. 

Smgularis. 

Nominativ,  geriaufis  Br.  Tl.  Kön.  10.  3,  lem/wiaufis  daiktas  Br.  Weish. 
7.  24. 

Locativ.  didzome  manu  trojchkiilie  Br.  Ps.  69.  22.  Tokiame  didzome 
pulke  ghis  manes  ne  atmen  Br.  Sirach  16.  16,  didzome  rupeßije  Br.  Prcd.  5.  16. 

Fluralis. 

Nominativ,     ite  pajkutmie  Post.  184. 

Locativ.     didziaufiüjui  tvargnfu ßmogus ßmogii  negal  gelheti  Br.  P.  II.  1 05. 

b)  Femininum. 
Singidaris. 

Nominativ,  brungiejhia  Br.  I.  Petr.  I.  7,  J'chlowingejhia  Br.  I.  Kor.  7. 
40,  Jei  iufu  TeiJ'ihe  ne  biis  gerefnia  Br.  Mat.  5.  20,  iwedonia  im  gierefnia 
nuodeia  Br.  Ebr.  7.  19,  didza  o.  S.  74. 

Instrumental,     diiona  ddngniaja  KS.  70;    vgl.  didziu  o.  S.  3. 

Genitiv,     nüg  wifjokias  neteifihes  EE.  20. 

Locativ.    pafkiaufioi^  dienoie  MT.  499. 

Fluralis. 

Locativ.     wiriavjbjia  daliffa  MT.  433. 

c)  Neutrum. 

Nominativ,  mileti  artimoghi  faivo  kaip  jmts  Jdice ,  tatai  dauge/nia  ira 
ufzit  Sudegamq  Afßerq  Br.  Mark.  12.  33,  Gierefnia  iaio  ira  Br.  Mat.  5.  29, 
30;  katra  ira  didefne  Br.  Mat.  23.  17,  19,  gicrefne  Br.  Mark.  9.  47;  gierefni 
das.  V.  45,  Chriftu  mileti  dang  gierejhi  ira  Br.  Ephes.  3.  19,  Tatai  taw  bus 
piktej'ni  Br.  II.  Sam.  19.  7,  Gerejhi  ira  taiv  raifcham  alba  lojcham  ingi  fzi- 
ivata  ineiti  Br.  P.  II.  429. 

Accusativ.     efch  naughi  darijui  Br.  Jes.  43.  19;  Nuuio  s.  o.  S.  150. 

Zu  den  Nominativen  geriaufis,  lengwiaufis,  brangiefnia  u.s.w. 
(Maso.  und  Fem.)  vgl.  die  Bemerkung  Kleins  Gram.  S.  27:  In 
Emphaticis  terminatio  Superlativi  as  vel  is  saepe  vertitur  in  es, 
euphoniae  gratia,  ut  ßwenczaufefis ,  rnalondufefis  pro  ßwenczdufa- 
(is ,  malondufafis.  —  Notabis:  Non  raro  offendi  terminationem 
Superlativi  in  is ,  ut  brangidufis ,  matondufis ,  dukscidußs.  Et 
hinc  Accusativi :  brangiduß ,  malondafi  ,  duhscidupi ,  ßwenSiaufi 
frequentissime.  Faeminina  brangtdufe,  malondufe  aut  brangidufia, 
mahndufia.  —  Bei  den  ungeschlechtigen  Nominativformen  dauge- 
fnia,   Giere (ma  ist  zu  erwägen,  ob  das  auslautende  a  lang  sei,  vgl. 
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w.  u.  abeio ;  diele fne ,  giere fne  sind  deshalb  vielleicht  als  didesne, 
geresne  aufzufassen.  —  Die  übrigen  o.  aufgeführten  Formen  be- 
dürfen einer  besonderen  Besprechung  nicht  mehr. 

3)  w-Stämme. 

a)  Masculinum. 

Singularis. 

Instrumental.  J'aldu  kiuapu  Br.  Ezech.  20.  41,  ßniertis  nmn  miegu 
Jaldu  ftoia  SG.  30. 

Locativ.  ligume  praßiudime  (in  gleicher  Verdammniss)  Br.  P.  390,  tmne 
laißime  fturnie  (in  hac  horribili  tempestate)  MT.  497. 

b)  Femininum. 

Singular  is. 

Nominativ.  Burna  kekj'ches  ira  yillus  dübe  Br.  Sprüche  22.  14,  23. 
27,  Dangiis  ira  ank/chtas  ir  Szeme  gillxis  das.  25.  3,  Schita  IViefa  labai 
maoius  [ßipri,  corrigirt  Sius  ßijji-us]  ira  Br.  I.  Makk.  6.  57,  kam  ligus  ira 
karalijße  Dieiva  .  .  .  Ligus  ira  grudui  Br.  Luk.  13.  18,  [karalijfte)  ligns  ira 
raugu  das.  v.  21. 

Accusativ.  rada  riebu  ir  gera  ganikla  Br.  I.  Chron.  5.  40.  nt  gilu 
Jzeme  tureio  Br.  Mark.  4.  5. 

Flitralis. 

Nominativ.  Todelei  iog  Dukteres  Ziono  ptiikus  ira  Br.  Jes.  3.  16,  kaip 
aukfchtas  dangus ,  kaip  plati  ß^.eme  ir  kaip  gillus  Jiires  Br.  Sirach  1.  3, 
Weijdeia  waikai  diewo  dukteru  fzmoniu,  iog  graßchus  buioa  Br.  I.  Mos.  6.  2, 
Akis  tawa  ligus  ira  Br.  Hohe  Lied  1.  15,  biauriis  Wilnias  mariu  Br.  Jud. 
V.  13. 

Seit  alter  erscheinen  neben  adject.  -w-Stämmen  gleichbedeu- 
tende -iV/-Stämrae,  vgl.  gr.  itoXv-  und  jioXlo-  (F.  Müller  Revue  de 
linguistique  7.  110),  riTtio-  neben  lit.  opu-  (Beitr.  I.  164),  got.  har- 
du-  und  hardja-  u.  a.  Im  heutigen  Litauischen  haben  die  letz- 
teren die  ersteren  in  vielen  Casus  verdrängt  (Schleicher  Gram.  S. 
205);  die  o.  zusammengestellten  Formen  zeigen  die  w-Stämme  noch 
vielfach  an  ihrer  rechtmässigen  Stelle.  Die  angeführten  feminini- 
schen Formen  —  zum  Nom.  Sg.  vgl.  got.  tulgus ,  paursus,  zend. 
paourus  —  fallen  mit  den  entsprechenden  der  Substantiv.  -w-De- 
clination  zusammen;  ligume,  haifume  sind  von  lygu-,  baisu-  gebil- 
det wie  gerame  von  gera- ,  und  setzen  die  Dative  Hyguimd ,  */;«/- 
sumui  mit  Bestimmtheit  voraus  (vgl.  o.  S.  151).  saldu  steht  für 
saldumi  (oder  salzumi?).   —    Die   o.   aufgeführten   Casus  sind   im 
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Altlit.  ausser  an  den  angeführten  Stellen  nach  dem  heutigen  Pa- 
radigma gebildet,  das  auch  schon  für  alle  anderen  Casus  gilt,  vgl. 
u.  a. ;  Kaip  Smaragdas  grafzorne  aukfe  ßowis  Br.  Sirach  32.  8; 
ieib  fzicailgicziau  grafches  Diewo  flupzbas  Br.  Ps.  27.  4,  ing  tam- 
ßcis  debefis  Br.  Sirach  45.  5;   del  bayßuos  gaylibes  K.  87. 

II.     Bestimmte  Adjectira. 

1)  -a-  und  -m-Stämme. 

a)  Masculinum. 
Singularis. 

Accusativ.     weffini  ßiwata  fchwentoghi  SG.  63,  yhys  fklanda  ir  mujch 

lengwoghy   öra  EE.  150,    SEE.   158    (Weish.  5.  11),     ia  fwietifchkoyhi   huda 

(hunc  morem  politicum)  MT.  290. 

Instrumental,    fawo  macnoia  fzodziu  Br.  Ehr.  1.  2;/?/  manu  Ifchrink- 

tojo  Psal.  89.  4. 

Dativ.  Aukfchcziaujudam  Br.  Sirach  50.  17,  34.  23  (an  letzterer  Stelle 
am  Rande  J'emuiem) ;  Klonoies  niekam  nehadnoiam  delei  pagalhos  Br.  Weish. 
13.  18;  die  Formen  auf  -mfdem  s.  o.  SS.  65,   128. 

Locativ.  nauiemeieme  Teftamente  MT.  227;  nümiletameje  (m  dem  ge- 
liebten) EE  138,  SEFj.  146,  amßinameie  aheiojme  MT.  176,  o  Xoyog  .  .  . 
pripntomcsje  kiine  gkcenti  pradeia  (in  massa  assumta  habitare  coepit)  das.  56 ; 
pafzinftom  tikranghi  ir  efrne  tikramuiame ,  io  Stinuie  Jefuie  Chriftuie  Br.  I. 
Joh.  5.  20. 

Fhtralis. 

Nominativ,  paikieghe  Br.  P.  4:04:,  fenniepe  1734  \.  Mos.  19.  14;  vgl. 
Schiventieghi  Br.  IL  Kor.  13.  12,  atnefchteghi  LLD.  II.  40.  16. 

Accusativ.  piktuofius  Br.  I.  Makk.  2.  47,  Piktuofins  Psal.  139.  19; 
teifafiüs  .  .  .  griefchnüfius  Br.  P.  6. 

Genitiv,  draugifte  ScJiwentuniu  Br.  P,  II.  189,  pagcd  Rcdos  [p?'flto]  Jan- 
lumiu  Br.  I.  Kön.  12.  14;  Schwentuniu^  corrigirt  aus  -tuin  Br.  I.  Thcs.  3-  13: 
bagotefniüiu  Br.  II.  Kön.   15.  20;  giwuiü  Br.  P.  418. 

Dualis. 

Dativ,     mielemjem  Klein  Gram.  p.  35. 

b)  Feminimim. 

Singular  in. 

Nominativ,  piktoia  Dwafe  Br.  ApG.  19.  15,  rado.si  teipaieg  ir  piktoia 
J'zole  Br.  Mat.  13.  26,  dideia  diena  Br.  Apok.  6.  17,  Tafsai  ira  Macis  Diewo 
dideia  Br.  ApG.  8.  10,  pilnoia  meile  Br.  I.  Joh.  4.  18,  pirmoia  hurta  Br.  I. 
Chron.  26.  9,  pirmoia  malone  Br.  Ps.  89.  50,  treczioia  dalis  Br.  Apok.  8.  7; 
Schita  ira  dideie  Babel  Br.  Dan.  4.  27. 
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Instrumental,  i/its  büßt  chrikfchtiti  Divaffe  fchwentaje  EE.  72,  fu 
giäraia  zinia  K.  226,  Szirdzia  tikraia  K.  111,  Giefme  linkfmaia  das., /?<  piÄ;- 
taie  dtvaffe  LLD.  IL  36.   19;  fa  amßinaiq  .  .  .   ifchmincze  MT.  98. 

Dativ.     Garba  .  .  .   Diewui  fchiventoiei  DioaJJei  Br.  G.  116. 

Genitiv,  per  mace  Diuaf/es  fchicentofis  EE.  3;  nüg  noglofos  J'merties 
SG.  192. 

Locativ.  wij'soie  zmogifchkoio  giminceie  MT.  XXIX,  anoie  fchlowingoio 
fadnoie  dienoie  das.  XL,  farenka  faw  zmogifchkoio  giminceie  Bafchnicze  das. 
12,  pirmoio  dieno  das.  79. 

Fluralis. 

Accusativ.  ßmones  iaunafes  Enchir.  2,  ijchrenka  gierqfes  {sc.  fzmvis) 
kruwon  Br.  Mat.  13.  48,  Sirata  [praßanfes  Szmones]  ir  kitas  Szmones  .  .  . 
nuwede  Nebujar  Adan  Br,  Jer.  52.  15,  klaujk  pirmanfes  Gimines  Br.  Hiob 
8.  8,  pirmanfes  gimines  Br.  P.  170,  ir  paftate  efzes  pirmai  apfkirtanfes  Br. 
ApG.  17.  26,  griefchnanfes  ßmones  Br.  P.  IL  422,  macncifes  karaliftes  pagonu 
ifchpuftifiu  Br.  Haggai  2.  23,  ifchweda  nekaÜqfes  fchirdis  Br.  Rom.  16.  18, 
gerafes  EE.  187,  akis  biednafes  .  .  .  koids  manafes  K.  22,  Szirdis  piktafiäs 
K.  182,  ing  pirmafes  tamfibes  MT.  XXXVIII,  dowanas  futwertafes  das.  43, 
pagalei  io  bütifchkafes  lolofnibes  (secundura  essentiales  ejus  proprietates)  das. 
60,  apie  .  .  netikrafes  priefiegas  das.  95,  mukas  czefifchkafes  hei  amzinafes 
das.  288,  atmefti  kunifchkafes  ir  nüdemais  ßambiefes  nümones  das.  322, 
apie  geribes  kunifchkafes  das.  380,  wiriaufibes  tikranfes  das.  436,  apkaltafes 
Szmones  Psal.  14.  8,  53.  7;  pirmofias   Wietas  Br.  P.  IL  419. 

2)  -w-Stämme. 

a)  Masciilinnin. 

Singularts. 

Accusativ.     brangüghi  SG.  111. 

Instrumental,  mumiis  .  .  .  padeki ^  kurias  brangoiu  kraiiiu  atpirkai 
Br.  G.  50. 

Dativ.  Klaiidius  Lyfias  Brangu-\iam  Storaftiii  Felikfui  Br.  ApG. 
23.  26. 

Fluralis. 

Accusativ.     Saldüfus  ftebnklus  Br.  G.  42. 

Ueber  den  Gebrauch  der  bestimmten  Adjectiva  wird  w.  u.  ei- 
niges zu  bemerken  sein;  nur  die  eine  Tatsache  sei  schon  jetzt 
hervorgehoben,  dass  das  bei  einem  Vocativ  stehende  Adjectiv  die 
bestimmte  Form  anzunehmen  pflegt.  Aus  ihr  erhellt  besonders 
deutlich,  dass  das  lit.  bestimmte  Adjectiv  und  das  germanische 
schwache  Adjectiv  syntaktisch  denselben  Wert  haben  (vgl.  z.  B. 
Mißrai  geraßs  Br.  Luk.  18.  18  und  got.  laisari  piußeigd)  und 
dass  jenes  mit  dem  germanischen  starken  Adjectiv  durchaus  nicht 
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zusammeD geworten  werden  darf.  —  Die  Verbindung  des  Adjectivs 
mit  dem  bestimmten  Pronomen  war  in  der  älteren  litauischen 
Sprache  zum  Teil  noch  sehr  locker;  häufig  ist  z.  B.  das  Adjecti- 
vum  vom  Pronomen  durch  die  Postposition  -pi  getrennt,  die  zum 
Ueberfluss  dann  auch  noch  dem  letzteren  angefügt  wurde,  vgl.: 
top  tikrop  iop  Diewop  MT.  374,  tikropiop  gailefsop  das.  291,  ti- 
kroppiofp  wienihefp  das.  413,  pawadiiumpiump  das.  151,  ifchrink- 
iumpiump  das.  356,  Puikumpiumpi  Psal.  40.  5  u.  a.  (s    w.  u.) 

Die  Nom.  Sg.  Fem.  piktoia  u.  s.  w.  enthalten  den  Nom.  Sg. 
Fem.  des  Pron,  ßs  (ß)  in  seiner  älteren,  ksl.  ja  entsprechenden 
Form ,  vgl.  Klein  Gram.  Bericht,  z.  p.  22 :  Faeminin.  in  oß ,  ut 
(feroß,  vel  geroje  aut  geroja.  —  Die  Accusative  fchwenioghi,  leng- 
woghy,  fwietifchkoglii  schliessen  sich  an  Wardo  (o.  S.  124);  hran- 
güghi  ist  nach  ihnen  gebildet,  ebenso  wie  der  Instrum.  hrangoiu 
nach  macnoiu ,  Ifchrmkioj'o ,  deren  o  ( =-  tt)  aus  c(,  entstanden  ist 
(vgl.  0.  S.  124  budo ,  cziefii).  Zu  den  femininalen  Instrumentalen 
fchwentc^je,  gidrqia  vgl.  o.  S.  150  romq  u.  s.  w.  —  Der  Dat.  Sg. 
Msc.  nehadnoiam  steht  entweder  für  ^nehadnct^jam  (—  nehadnam{ui)' 
jam) ,  oder  —  und  diess  ist  mir  wahrscheinlicher  —  für  ne- 
hodnoi-jam  ;  ist  diese  letztere  Erklärung  richtig,  so  ist  '^nehadnoi^ 
das  sich  mit  seinem  0  (=  u)  an  die  0.  S.  128  nachgewiesenen  Da- 
tive auf  -^fc^  anschliessen  würde,  wie  ßmogifchkui  (0.  S.  150),  ^auk- 
fchcziaufmi  oder  "^aukfchcziaufiu  (in  Aukfchcziaufiuiam)  und  *bran- 
gui  oder  ^brangu  in  BranguAiam  nach  der  substantivischen  De- 
clination gebildet,  vgl.  seniaüsiuijui,  scmuißui  (Schleicher  Gram.  S. 
209)  und  baUojui,  vyresnioßii  (Kurschat  Gram.  §  952).  Zu  dem 
Dat.  Sg.  Fem.  fchwentoiei  vgl.  bdltajai ,  geräjai  (Kurschat.  Gram. 
§  949);  in  diesen  Formen  hat  das  a  der  Endung  {ai)  des  Dat. 
Sg.  der  -a-Stämme  seine  ursprüngliche  Länge  bewahrt.  —  Zu  dem 
Loc.  Sg.  Masc.  nauiemqieme  vgl.  pakarnafne-  0.  S.  150 ;  numileta- 
meje,  amßinameie,  prijmtomceje  (vgl.  iikrome.  fenome  u.  s.  w.  0.  S. 
150)  stehen  wahrscheinlich  für  -ame-Jame ,  könnten  jedoch  auch 
der  nicht-bestimmten  Declination  angehören  und  wie  die  substan- 
tivischen Formen  deveje ,  tevej'e  (s.  0.  S.  133)  zu  beurteilen  sein. 
Die  Form  tikramuiame  ist  bereits  0.  S.  151  erklärt.  Die  Endung 
'010  der  feminalen  Locat.  Sg.  zmogi fchkoio ,  fchlowingoio ,  pirmoio 
ist  aus  -o{je)joje  entstanden;  sie  ist  auch  in  der  heutigen  Sprache 
nachzuweisen,  vgl.:  Pirmöjo  bimo  püczku  Schleicher  Leseb.  S.  164 
Z.  9.  —    Der  Genit.  Sg.  Fem.  fchioentofis  steht  für  szventoses ;    in 
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noglofos  {-- noglos-ios)  ist  i  eingebüsst. —  Die  Nominat.  Plur.  Masc. 
paikieghe,  fenniejie  sind  ohne  weiteres  verständlich ;  nicht  minder 
die  Accusat.  Pkir.  Masc.  pikiuofms  If.,  die  Genit.  Plur.  Masc. 
Scliwentuniu  ff.,  und  der  Dat.  Dual.  Masc.  mielemjem.  Zu  den 
angeführten  Formen  des  Accus.  Plur.  Fem.  auf  ans ,  -qs  vgl.  ran- 
kqs,  eilqs,  ilgqs  o.  SS.  140,  150;  pirmofias  schliesst  sich  an  dienos 
(o.  S.  140).  Der  Acc.  Plur.  Saldüfus  steht  in  einer  Linie  mit  bran- 
güghi  und  brangoiu ;  vielleicht  jedoch  ist  ihm  saldiüs-jus  zu  Grunde 
zu  legen.  —  Die  Instr.  Plur.  Masc.  wiernayfes ,  puykaifes ,  pik- 
iayfes  s.  o.   S.  63. 

SE.  73  steht  eine  sonderbare  Form :  filv:artingufomufoms  [fan- 
fziniems)  ;  sie  ist  wahrscheinlich  Druckfehler  für  silvarlingo- 
mufoms. 

Zweimal  ist  das  bestimmende  Pronomen  doppelt  gesetzt:  Sunus 
law  ufzgimenpfis  Br.  II  Sam.  12.  14;  idant  ant  numirufu  ir  ani 
giwuiuiu  wiefchpaiautit  Br.  Rom.  14.  19  ^).  Dass  derartige  Formen 
in  der  älteren  litauischen  Sprache  vorkamen  beweist  die  o.  S.  7 
mitgeteilte  Bemerkung  Kleins  (zu  Gram.  p.  22):  .  .  .  a  plerisque 
nostratum  .  .  . ,  qui  et  gerafyfis  dicunt.  —  Zu  dem  dort  von  Klein 
über  die  Accentuation  der  bestimmten  Adjectiva  gelehrten  vgl. 
Sappuhn-Schultze  p.  12:  Accentus  triplex  est,  uti  apud  Graecos; 
Acutus,  Gravis  et  Circumflexus  .  .  .  Gravi  notantur  Nomina  non- 
nulla  in  is  et  us ,  ut  et  in  is  Adjectiva  emphatica  Masculina, 
geraffis,  ßwentaffis ,  cum  faemininis  Ge.rojl,  Siioentoji  (ubi  exci- 
pitur  Didipis) ,  et  nonnuUa  Substantiva  faeminina  ut  awrs  u.  s.  w. 

Participia. 

Zunächst  ist  daran  zu  erinnern,  dass  an  den  Stellen,  an  de- 
nen in  der  heutigen  Schriftsprache  das  suffixale  /  des  Partie.  Praes. 
in  cz  verwandelt  wird,  die  ältere  Sprache  das  t  öfters  festhält, 
vgl.  0.  S.  74,  reikentemmem  o.  S.  128  und  ausserdem:  ieng  pra- 
gaifchfiante  karuna  aptaretu,  a  mes  nepragaifchßanle  EE.  32,  Mo- 
terifchke  Wiefchpaiies  hijentefe  iur  garbinii  das.  161 ,  fekanteie  (sc. 
Evangeliq)  SEE.  22. 

Von  beachtenswerten  Formen  des  Partie.  Praes.  Act.  I  ist  be- 
sonders der  0.  S.  80  nachgewiesene  Nom.  Sg.  Masc.  fedii  hervor- 
zuheben, an  welchen  sich  danguiefa  in:  idani  Diewas  ,  mufu  dan- 

^)     Man  beachte  liier  die  bestimmte  Form  neben  der  unbestimmten. 
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guiefu  Temas  y  ani  mufu  .  .  .  pawifdetu  PM.  1,  anschliesst.  Diese 
Formen  bezieht  man,  wie  die  regelmässigen  dugqs,  keikiqs  u.  s.  w. 
am  besten  auf  den  consonantischen ,  auf  -ani  endigenden  Stamm 
des  Part.  Praes.  Activi  I. ,  der ,  wie  alle  consonantischen  Stämme, 
schon  früh  durch  die  secundären  Suffixe  -^  und  -ia  (bez.  -iä)  er- 
weitert ist.  Die  Suffixform  -aniia  {-niia)  wird  reflectirt  u.  a.  von 
dem  Acc.  Sg.  Ntr.  deaftdntis:  Jcad  rege  fit  taj  deaftdniis ,  zinokit 
KS.  2  (Luk.  21.  31);  von  den  Acc.  Sg.  Masc.  kleidenieghi  (=  klei- 
dent^-Ji)  und  antenczia :  grenfk  tau  kleidenieghi  fwieta  SG.  88, 
karweli  .  .  .  antenczia  Br.  Mat.  3.  16;  von  den  Gerundivformen 
auf  -ante-s  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  60).  Die  Suffixform  -anti  {-nti) 
hingegen  liegt  wahrscheinlich  vor  in  dem  reflexiven  Gerundium 
auf  -anti-s  (Geitler  a.  0.)  und  unzweifelhaft  in  dem  Nom.  Plur. 
Masc.  auf  -antis  (aus  ^-antys) ,  wie  esanlis  (Geitler  a.  0.  S.  20 
Z.  11);  aus  dieser  Endung  ist  die  gewöhnliche  Endung  des  Nom, 
(bez.  Vocativ)  Plur.  Masc.  der  Part.  Praes.  Act.  I.  entstanden  (Kur- 
schat Gram.  §.154),  indem  -afitis  durch  die  Zwischenstufen  "^-anis 
(vgl.  den  Nom.  Plur.  Wießpats  o.  S.  138),  "^-ans  zu  -^  wurde. 
Diese  Endung  -antis  (^-antys)  ist  in  der  älteren  Sprache  nicht  sel- 
ten; Klein  Gram.  p.  60,  Compend.  p.  36  (s.  o.  S.  7)  weist  sie  dem 
Memeler  Dialect  zu.  Aus  den  Bretkenschen  Texten  habe  ich  die 
folgenden  Beispiele  gesammelt: 


deftities  ilgai  meldzajitis  Br.  Mat.  23.  14,  Diewo  hijaniis  Wirai  Br.  ApG. 
8.  2,  Diewo  bijantis  Szidbendrai  das.  13.  43,  nefsibij antis  Griejchnikai  Br. 
Jud.  V.  15 ,  buwo  Szidai  Jerufaleie  yiwenantis ,  tie  biiwo  Diewo  bijantis  Br. 
ApG.  2.  5,  Jerufaleie  giivenantis  das.  13.  27,  wifsi  giwenantis  ant  iSzemes  Br. 
Apok.  13.  8,  giwenantis  Br.  Obadja  v.  19,  klaiifantis  Br.  Tit.  1.  7,  tikintis 
Br.  ApG.  10.  45,  netikintis  Szidai  das.  14.  2^Jakantis  Br.  P.  13,  milintis  Br. 
Sirach  2.  18,  galintis  Br.  IL  Kor.  10.  4,  darantis  Br.  Rom.  13.  3,  riekentis 
L(swai  Br.  Zephan.  3.  3,  nurenkantis  Br.  Nahum  2.  3,  pilwai  tingintis  Br. 
Tit.  1.  12,  nefzinnantis  Br.  Weish.  13.  1,  wargftantis  (vocat.)  Br.  P.  IL  426, 
kur  ifchmanantis  kunigai  ira  Br.  Sirach  10.  2,  turintis  alba  daug  ifchmanantis 
Br.  P.  IL  487,  giwenantis  .  .  .  kalbantis  Br.  Rom.  \.  29,  pakalbantis  .  ,  pa- 
peikentis  .  .  didzoiantis  .  pramanantis  .  .  klaufantis  das.  v.  30,  atleidentis 
das.  V.  31,  fakidami  Euangelia  ir  gidantis  icifsur  Br.  Luk.  9.  6,  tufzientis  .  . 
darantis  Br.  IL  Kor.  6.  10,  wijsi  2Ja?iiekinantis  ir  diewo  nefsibiantis  Br.  Ma- 
leachi  4.  1 ,  Ir  tikrai  buwa  bepalaidoientis  pirmgimius  Br.  IV.  Mos.  33.  4, 
buwa  befedintis  Pharifeufchai  Br.  Luk.  5.  17  ,  ivifsi  turintis  negalinczius  das. 
4.  40,  Bei  ßowintis  apfukui  biluio  Br.  ApG.  23.  4,  ftawintis  Br.  Luk.  9.  27, 
numire  ptrikelsis  ne  pagendantis  Br.  I.  Kor.  15.  52,  Namus  kurentis  alba  We- 
dantis  alba   Winiczes  czepiantis  alba   didei  Biantis    Br.  I.  Makkab.  3.  56 ,    did- 
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zoiantis  .   .  blusniantis  Br.  II.  Timo.  3.  2,    pakalhantü  .    .  neijsilaikantis    das. 
V.  3,  müintis  das.  v.  4,  turintis  das.  v.  5. 

xVuch  der  Accus.  Plur.  Fem.  "^parenüs  in  pareniißi:  Kaipo 
priwedi  tas  dallis  parentifsi  uredop  Euangelias  (Quomodo  probas 
has  partes  con venire  ministerio  Evangelij)  MT.  210  und  der  In- 
strumental. Plur.  Masc.  liejentims:  fa  .  .  .  Wara  liejentims  Br. 
Weish.  15.  9  sind  wahrscheinlich  von  Themen  auf  -anti-  gebildet. 
In  dem  Dat.  Plur.  gananlimus :  Peku  gananiimus  Br.  G.  81  hin- 
gegen wird  am  natürlichsten  das  i  als  aus  e  entstanden  betrach- 
tet. —  Ausserdem  sind  als  beachtenswerte  Formen  des  Part.  Praes. 
Act.  I.  zu  erwähnen  der  Accus.  Sg.  Masc.  milini  (o.  S.  71),  der  Gen. 
Sg.  Fem.  pafßmeg ßanczqs :  ant  affieros  giwos,  fchwentos  ir  Diewui 
pafßmegßanczqs  EE.  23  und  der  Genit.  Plur,  Msc.  "^ ßoghincziun  ^) 
in  ftoghincziump  {wißump  pas  ßzive  ßoghincziump)  Br.  Richter  6. 
31,  in  welchem  durch  den  Einfluss  des  j  i  aus  a  entstanden  ist. 
Endlich  ist  zu  erwähnen,  dass  die  bestimmte  Form  des  Nom.  Plur. 
Masc.  mehrmals  durch  Anfügung  von  Je  (ß)  an  die  gewöhnlichen 
Formen  auf  -q,  (-^)  gebildet  ist:  zodczei  apraßchqghie  (verba  descri- 
bentia)  MT.  300;  ßchie  fekqghie  ludijmai  AM.  5;  iikieghi  das.  70. 
Hiermit  stimmt  die  mediale  Form  neparei^ß  {darbai  nepareieji 
opera  indebita)  MT.  292  überein. 

Was  das  s.g.  Part.  Praes.  Act.  IL  betrifft,  so  kamen  die  Nom. 
Sg.  Masc.  Zinoddm,  Tärddm,  atppirdäm  bereits  o.  S.  79  zur  Spra- 
che, die  Nom.  Sg.  Fem.  hebudam,  dumodam  und  die  Nom.  Plur. 
paßindam,  atmefdam  u.  s.  w.  sind  o.  S.  70  erwähnt  ^).  Ausser- 
dem sind  hervorzuheben  die  Nom.  Plur.  Masc.  pateikaudame  LLD. 
I.  9.  32  und  krikstidame  das.  12.  30,  vgl.  Wifß,  Ißhmintinge  o. 
S.  150;  die  altertümliche  Endung  -e  des  Nomin.  Plur.  Masc.  hat 
dieses  Partie,  ausser  in  diesen  und  in  den  bestimmten,  auch  in 
den  reflexiven  Formen  bewahrt,  vgl.  bei  guldamies  bei  keldamies 
Br.  Jer.  KU.  3.  63,  iaridameß  SE.  27,  melfdamies  MT.  XXXIX. 

Von  den  in  der  älteren  lit.  Literatur  vorkommenden  Formen 
des  Part.  Praes.  Pass.  sind  nur  der  Nom.  Sg.  Masc.  kalbam  (für 
kalbams  vgl.  o.  S.  79):  Kiek  daikts  ik  cziefa  kalbam  eft  (Als 
Dinges  ein  wyl  ein  fprickwordt  ys)  Br.  G.  77  und  der  Nom.  Plur. 
Masc.  veldamai  LLD.  I.  15.  35  hervorzuheben;  da  die  gewöhnliche 
Endung  des  Nom.  Plur.  Masc.  dieser  Participien  und  der  Adjectiva 

^)     Vgl.  po  akim  bijanczunfe  lo  Br.  Ps.  22.  26. 

^)     Vgl.  noch  den  Nom.  Plur,  Masc.  eydam  K.  236. 
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-i  zunächst  aus  -c ,  weiter  aus  -ai ,  welche  Endung  die  substanti- 
vische Declination  bewahrt  hat,  entstanden  ist,  so  scheint  diese 
Form  höchst  altertümich  zu  sein :  in  WirkUchkeit  ist  sie  jedoch 
wol  eine  Neubildung,  nach  dem  Vorbilde  eben  der  substantivischen 
Declination  geschaffen  (vgl.  neJiadnoiam  u.  s.  w.  o.  S.  156). 

Als  beachtenswerte  Formen  des  Part.  Praet.  Pas.  sind  zu  nen- 
nen: die  Nominative  Sg.  Femin.  ißgdnitq,  KS.  35  und  ißpuftita^ 
{Kozna  Karalijf/e  .  .  .  ißpij.ßitq,  bus)  T.  Mat.  12.  25  i)  (vgl.  o.  S. 
121);  der  Nom.  Sg.  Ntr.  minneto  {—  mineta):  Idant  Wardo  Ifraelo 
nebutu  daugiaus  minneto  Psal.  83.  5  (vgl.  Nauio  S.  150);  der  Instr. 
Sg.  Msc.  aifiaiitü  Br.  Sus.  u.  Dan.  v.  56;  der  Gen.  Sg.  Msc.  zä- 
detq  {idant  .  .  .  gdidwitupl  q,?it  dtaghimq.  ano  zädetq  Meßoßiaus) 
Post.  21;  der  Acc.  Plur.  Msc.  prigimtüs  Br.  P.  153.  Formen  mit 
apokopirter  Endung  s.  o.  S.  70;  zu  ihnen  sind  noch  der  Nom.  PI. 
Masc.  laußit  {Potain  cziefa  nifchpara  hairu  Jmulai  laußit  huwd) 
Br.  (j.  101  und  der  Nom.  Sg.  Ntr.  ifchkureni  {Ka  law  Szmones 
pahudawoia ,  tur  Vgnimi  ifchkurent  huti)  Br.  Habak.  2.  13  hinzu- 
zufügen. 

Das  Part.  Praet.  Act.  hat  bisweilen  im  Nom.  Sg.  Masc.  das 
suffixale  n  bewahrt,  z.  B.  in  padarens  Br.  I  Mos.  1.  31,  2.  8, 
pumaifchens  das.  11.  9:  zuweilen  ist  das  dem  Nasal  vorangehende 
e  in  i  verwandelt:  efch  huwau  naregkis  Br.  Philem.  v.  13,  idant 
ataijns  gielbeiu  Br.  Luk.  7.  3;  i  für  ^  erscheint  in  ifchgirdis  EE. 
5,  atletdis  {wiffa  tci  fkolq  epmi  tau,  atleidis)  das.  124  und  in  den 
Nomin.  PI.  Masc.  prieghi  Br.  P.  278,  nueghi  EE.  2,  atradi  das. 
22  (vgh  Kurschat  Gram.  §.  1163).  Ausserdem  sind  hervorzuhe- 
ben: die  Nomin.  Sg.  Fem.  mit  abgeworfener  Endung,  wie  prazij- 
dus  0.  S.  70;  der  Accus.  Sg.  Masc.  Med.  mit  erhaltener  Casusen- 
dung radußnfi  Br.  P.  132;  der  Gen.  Sg.  Msc.  mirrus  o.  S.  71; 
der  Loc.  Sg.  Fem.  ikirfchufei  (für  -sioje)  in:  favja  ikirfchufei  ru- 
ßibeie  Br.  Jer.  KU.  2.  6;  die  o.  S.  71  nachgewiesenen  Accus.  Plur. 
Masc.  mirßhus  und  padarus  3),  der  ebenda  angeführte  Gen.  Plur. 
numiruß ,  der  sich  auch  noch  Br.  P.  II  109  {prifßkelima  ifch  nu- 
miruß)  findet  und  der  Gen.  Plur.  der  bestimmten  Declination  wo- 
mirmioiu  LLD.  I.  12.  9;  ferner  der  auch  in  der  heutigen  Sprache 


^}     ißpi(ßi(n  ist  vielleicht  richtiger  als  Instrumental  zu  fassen. 

-)  Die  dort  angeführte  Stelle  ist  mit  geringer  Aenderung  aus  Br.  G.  126 
entnommen:  hier  lautet  sie:  Surinkit  man  mana  iJaJirinktofins ,  Tikincziiis  ir 
ifch  nauia  gimufm  ,   Ke  mir/chus  wale  mana  ,  Bei  j^iidcirus  ta. 
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{pjuse  Schleicher  Leseb.  S.  138  Z.  28,  iszgeruse  das.  S.  215  Z.  10 
(das.  Z.  15  negdlincze))  vorkommende  Nomin.  Dual.  Mascul.  auf  e 
(für  -e  —  -io,  -tu)  ateiuffe :  Pafkiaus  ateiuffe  da  falfchiwu  ludyniku 
falfchiioai  ludija  SEE.  202.  —  Zweifelhaft  bin  ich  über  die  Form 
klaupes  in :  Bei  klaupes  mes  prafchom  iawe  Br.  G.  87 ;  sie  ist  wahr- 
scheinlich Nom.  Plur.  Masc.  Med.  —  Der  Nom.  Plur.  Masc.  pere- 
jufis  ist  0.  S.  7  aus  Kleins  Gram.  p.  60  angeführt. 

Was  ausserdem  über  die  Participien  zu  bemerken  ist,  wird  w. 
u.  zur  Sprache  kommen. 


Pronomina. 

1.     Persönliche  Pronomina. 

1)   Pronomen  der  ersten  Person. 
Singularis. 

Nominativ,  efch  Br.  I.  Sam.  18.  8,  Jes.  1.  2,  11,  22.  4,  6.  5,  I.  Kön. 
3.  17  u.  ö. 

Accusativ.     Neben    man^  und   mane  :  mana   SEE.  31   (o.  S.  69),  man 

K.  47,  maniy  o.  S.  61. 

Dativ,     mani  Post.  741,  K.  56^). 

Genitiv,  tas  efti  Krautes  manc^  SE.  79,  per  wißq  dienq  miflijms  manc^ 
(Tota  die  meditatio  mea  eft)  MT.  XVI,  Szodzius  mana  Psal.  50.  17,  Klaußk 
halfq  mana  Priefchniku  Br.  Jer.  18.  19,  Balfa  mana  K.  113  (vgl.  LLD.  IL 
XXlIIAnm.);  ghis  perfkele  mane  Infchczes  Br.  Hiob  16.13;  wwo^  maw^  K.  8,  80, 
ik  man^  ims  Post.  379  (zweimal)  vgl.  o.  S.  79;  mnnems  s.  o.  S.  78. 

Locativ.  manija  .  .  .  manije  Br.  Job,  14.  10,  11;  manieie  MT.  112; 
manie  SEE.  59. 

Fluralis. 

Nominativ,  m^s  EE.  1,  8,  13,  29,  57,  64,  81,  200,  Enchir.  24,  28, 
SE.  18.  20,  SEE.  1,  204,  Post.  III.  125,  Psal.  44.  21,  48.  10,  100.  3;  in  K, 
KS.  und  KM.  ist  m^s  die  durchstehende  Form,  z.  B.  K.  49,  65,  71,  85,  140, 
KS.   10. 


^)  Vgl.  Klein  Gram.  p.  78  :  Dativis  man,  taw,  faw  Litvani,  praesertim  in 
Magno  Ducatu  Litvan.  paragogice  addunt  ^  et  dicunt  mani,  iatvi,  fawi,  Hinc 
Ablat.  Loc.  manije,  taivije;  Aliis  maneje ,  taweje  ab  inusitatis  Dat.  matii, 
tawe ,  faire. 
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Acousativ.     müs  Br.  P.  II.  8,  384;    mums  o.  S.  78. 

Dativ,  mutnüs  MT.  366;  tnumis  K.  144,  Czefus  duok  rnumis  meylingus 
K.  214;  munus  MT.   16  (zweimal),  27,  35*). 

Genitiv.  Mufangu  eßi  alba  mufu  neprieteliii  Br.  II.  Sam.  9.  1;  mufc^ 
Post.  29;  mufü  Br.  Ko.  23;  krauija  fawa  ne  wifus  miifiu  griekus  äpczißija 
KS.  152;   mfifu  Br.  P.  292,   müfsii  MT.   326,  328. 

Locativ.  Er  nedege  Jchirdis  mufu  mufui  Br.  Luk.  24.  32;  Er  nedege 
mufu  fchirdis  mufuie  Br.  P.  404,  mufuie  Br.  I.  Job.  4.  12,  Ephes.  1.  19,  3.  20, 
II.Timo.  1.  14;  tiej'os  nera  miifuia  (corrigirt,  wahrscheinlich  aus  -i'e)  Br.  I.  Joh. 
1.  8,  mufaia  Br.  Ps.  90.  17;  mufufe  T.  II.  Kor.  6.  12,  vgl.  Klein  Gram.  p.  78: 
Abi.  Loc.  mufüfe  in  woh'is  ja füfe  in  vobis;  Sappuhn-Schultze  p.  38:  Mufüfa, 
Jiijufa . 

Dualis. 

Nominativ,     mudzvi .  .  .  loedwi  Br.  I.  Kön.  3.  18. 

Genitiv  (Ablativ).  Nera  tarp  mufu  Skirtow ,  ?iei  kurfai  fawa  rankq 
tarjj  mnynqs  dwieiu  gidditu  Br.  Hiob  9.  33 ;  mumu  divieju  Klein  Gram.  Bericht, 
zu  p.  78,  ,,Gen.  mumu  dwieju,   unser  beyden"  Klein  Compend.  p.  45. 


2)   Pronomen  der  zweiten  Person. 
Singidaris. 

Accusativ.     taivi  SG.  95;  tuwe  Br.  P.  203. 

Dativ,  mani  ir  tawi  Post.  134,  täwi  das.  III.  19,  tavi  K,  128,  tau  Br. 
P.  303. 

Genitiv.  Ließuiüis  taiva  Psal.  52.  3  (vgl.  LLD.  II.  XXIII  Anm.);  be 
taiü^  K.  140,  idant  mus  .  .  .  tie  piriunl^  prdnäßäy  %o  ne  dtwädziotu  nnog  täw^ 
u-ierna  Fona  mufa  Post.  29;  täwi  K.   16;  taiv  (=  tavo)  SG.  97. 

Locativ.  taweie  ßr.  Jes.  52.  1,  Ezech.  5.  10,  Br.  P.  IL  331;  taivija 
Br.  Ps.  116.  19,  Apok.  18    22. 

Fluralis. 

Dativ.  Eykit  pdjJidivinti  Teiva  mäno ,  paiveldekite  karaliffq  jutjuans  *) 
pxlgätäwota  nuog  ^^rddzios  fwieta  KM.  54. 

Genitiv,     icifsofu  iufu  Trubafq  Br.  IL  Mos.  35.  3;  iufu  Br.  P.   121. 

Locativ.  uifui  Br.  Jak.  ^.5,  Nodeios  kuri  iufai  ira  Hr.  I.  Petr.  3.  15; 
iufaie  Br.  Kolos.  1.27,  I.  Joh.  44,  Br.  P.  310,  das.  IL  93,  370,  nauie  Bivafse 


*)  Br.  Esra  9.  13  dawei  inumus  ifchgelbeghimq,  fühlt  man  sich  versucht 
numus  zu  lesen.  Ebenso  könnte  man  für  mano  Br.  Hohe  Lied  5. 1  und  mane 
Br,  Mark.  8.  34  7iano  und  nane  lesen.  Eine  bestimmte  Entscheidung  zwischen 
diesen  verschiedenen  Lesungen  lässt  sich  nicht  treffen. 

^)     Im  Druck  ju  mums. 
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iufuie  dofiu  Br.  Ezech.  3G.  26,  knrjai  iiifuie  dara  Br.  Philip.  2.  13,  Chriftus 
iufuie  ira  Br.  IL  Kor.  13.  5,  iufuie  (corrigirt  in  iufi2n)  Br.  Job.  15.  7;  Bei 
dufiu  iumus  fandaritiga  Schirdi  ir  nauie  Dwaße  iufuie  dufiu  Br,  Ezech.  11.  19; 
Jufüfe,  Jufüfa  s.  o. 

Dualis. 

Genitiv  (Ablativ),  juniu  dwieju  Klein  Gram.  Bericht,  zu  p.  78,  „jumu 
dwieju  ewer  beyden"  Klein  Compend.  p.  46. 

3)   Pronomen  reflexiv  um. 

Accusativ.    faioi  SG.  224,  Br.  Luk.  23.  28. 

Dativ,    faici  K.  128,  fau  Kr.  P.  II.  24. 

Genitiv,  imk  Berneli  ir  io  Moiina  feivefp  Br.  Mat.  2.  13;  Jei  efch  nug 
faiü^  pats  liudiju  Br.  Job.  5.  Z\-^  futvi  K.   16.' 

Locativ.  fawie  SEE.  168,  Br.  P.  II.  296,  298;  fawiei  MT.  69;  faivija 
Br.  Mat.  3-  9,  9.  21,  Ps.  42.  5;  faiveie  Br.  Luk.  16.  3,  Jei  Szatanas  .  .  .  fa- 
weie  pats  nefudera  Br.  Mark.  3.  26,  faweije  Br.  P.  IL  377  ;  faweja  Br.  Luk. 
11.  17;  kada  karalifta  pati  faiveio  mfudera,  ne  gal  ifsilaikiti  Rr.  Mark.  3. 24; 
feivcye  SE.  44,  Encbir.  48. 

Zu  diesen  Formen  kommen  noch  die  enklitischen  Accusative 
und  Dative  der  Pronomina  der  I.  und  IL  Person  und  des  Reflexiv- 
pronomens; genau  genommen,  ist  es  unstatthaft,  die  Formen  mi, 
tiy  si  als  enklitische  zu  bezeichnen,  denn  sie  werden  nicht  nur  dem 
Yerbum,  oder  einem  ihm  vorangehenden  Worte  angehängt,  zwischen 
Negation  oder  Präfix  und  Verbum  eingefügt,  sondern  bisweilen  auch 
noch  als  selbständige  Wörter  geschrieben.  Schon  früh  sind  sie 
unverständlich  geworden  und  deshalb  sind  die  gleichbedeutenden 
volleren  Formen  bisweilen  noch  neben  sie  gestellt. 

1)   Pronomen  der  ersten  Person. 

Accusativ.  ans  mi  gano  K.  28,  Anas  mi  weda  K.  18,  Pons  iß  meiles 
amzinaymi  gdno  K.  14,  Dietve  kodelmi  ajjluyday  K.  15,  Komi  del  dplayday 
KS.  262,  kodel  mi  apleidei  T.  Mat.  27.  46,  Eft  mi  nuog  fmerties  faugoias 
K.  100  ,  Pramiwefk  K.  7  ,  Wifur  mi  ivilkay  ajjfpitä  K.  17 ,  Neymi  korok  K. 
25,  Komidel  nor  ßalin  atmefti  K.  49,  primiwerte  ir  prifilia  (zwang  und  nö- 
tigte mich)  Encbir.  1,  nemikrutink  Br.  P.  401,  numiwile  Br.  IL  Sam.  19.  26, 
nes  apmimifchnt  Br.  Gal.  4.  20,  weias  pamikele  Br.  Ezech.  11.24,  numigabena 
das.  3.  14,  pamidare  Br.  IL  Tim.  4.  14,  iei  kas  nemimokin  Br.  ApG.  8.  31, 
pamitaifik  Br.  Phil.  v.  22,  pamileifk  Br.  II  Mos.  32.  10,  Neatmijmk  Psal. 
102.  25,  Numimafgok  SG.  215,  primiftöjo  T.  IL  Tim.  4.  17,  ißmiträuke  T. 
ApG.  l2.  11,  ißmiklaufinej^  das.  28.  8,  pamidetumbit  T.  Rom.  15.  30,  vzmi- 
muße  das  7.  1 1  ,  unas  ..  .  nzmiguUfis  rupeftis  T.  IL  Kor.  11.  28;  imkern  SG. 
203,    neprafiokem    das.    153,    dikftam    Br.  Ps.  73.  21,    atjtatikim    [gielbekim] 
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das.  7.  7,  Karalus,  ivießimts  (jieribes^  Kurfayvi'  gialbi  iß  funkihes  K.  6,  Kad 
man  ^)  numitranka  pyktay  K.  47. 

Dativ,  nemipatika  ßr.  Pred.  2.  17,  pamifakik  Br.  I.  Mos.  37.  16,  Tob. 
5.  17,  pamiwelk  Br.  Drache  z.  Babel  v.  25,  pamirodik  Br.  II.  Mos.  33.  18,  tai 
nemigail  Br.  Philip.  3.  1,  Iß  to  mi  auga  dziaugfinas  K.  13,  Te  minurayßo  ta- 
kus  fawo  K.  115,  Ronos  afßmigäywino  (erholten  sich  mir  wieder  =  brachen 
wieder  auf)  K.  42,  Dnsios  memo  ne  atmiftoki  K.  U5^),  Ne  mimiels  fwetas 
K.  16,  iiemireikia  T.  IT.  Kor.  9.1,  nemidaivei  T.Luk,  15.29,  atmifäke  T.  ApG. 
11.  9,  atmiguldita  ira  teifijbes  karima  T.  IL  Timo.  4.8,  Famifakijkite  T.  Gab 
4.  21;  padkvikem  Br.  Tob.  5.  21,  rupem  Br.  I.  Chron.  22.  13,  Dweiu  daiktu 
gailim  Br.  Sirach  26.  25,  Gäilim  tu  zmonu  T.  Mark.  8.  2,  fumedzokem  Br. 
I.  Mos.  27.  3,  nieks  ne  norim  padivares  düti  Br.  Richter  19.  18,  Schirdis  mana 
tikrai  fkauftim  Br.  Jer.  4.  19,  atnefchkitem  Br.  Mark.  12.  15,  dükim  Br.  I.  Mos. 
24.  17,  Dükern  Br.  G.  79,  fakikim  AM.  10,  23,  aczim  nn  mana  Moteri  Br. 
I.  Mos.  29.  21. 

2)   Pronomen  der  zweiten  Person. 

Accusativ.  Kad  ti  päzintu  zmones  \  Jag  tu  efi  paffay  Dicwu  K.  218, 
Jog  ti  ne  hräfiu  (dass  ich  dich  nicht  schelten  werde)  K.  51 ,  kad  ti  gärhin- 
tumim  K.  209,  Ahag  (oder)  ant  tu  Porte  \  Ferneßk  ta  korone^  \  Kurie  ti  ne  gär- 
hinä  K.  70,  Da  iviftikhiofe  troßkau  bat  prieg  tdwi  \  Yr  aprinkau  ti  Dietvu 
tykru  fawi  K.16  ^),  Präßau  ti'  per  ßnerti  täwo  K.  228,  korofiuo  ti'  K.  52, 
netijiliia  Post.  265;  Diews  humai  galit  apwerfti  Br.  G.  119,  SG.  143,  Tawe 
ifchtraukjiu  ant  Szemes  ir  pamejüt  ant  lauko  Br.  Ezech.  32.  4  ,  teypot  .  .  . 
meldziames  KM.  68 ,  Ir  meldczüi,  kangi  gal  wifsi  Popießifchkei  AM.  9. 

Dativ.  Todclg  tij  dusia  kärsciaufey  \  Trokßtä  ir  laukia  läbiaujey  K.  108, 
idäntti  ant  izganima  Jos  (sc.  Ewangelios)  klaufimas  paicirftu  KS.  159,  Neti 
daive  das.  176,  NefiJ'tebek  iuogti  päfakiau  das.  135,  tätäy  intifäkau  Post.  26, 
dekdwojdmeti  KM.  11;  dekdtüojdmet  das.,  duoj'iuot  K.  52,  ritoij  düfiüt  Br. 
Sprüche  3.  28,  Duomiet  prota,  idant  aukj'o  nuog  martes  pirktumbei  Br.  Apok. 
3.  18,  Buk  wic.rnas  iki  Smerczio,  tada  duofuot  Karmia  fziwato  das.  2.  10, 
parodifüt  Moterifchke,  das.  21-  9,  zadeiot  nufiuft  anaßwenta  .  .  .  giminc  Post. 
522,  dawet  das.  16,  Jan  faugok  Potie  Dietve ,  idant  ne  biitu?7t  biiotd  das.  529, 
Duociot  äß  tau  mielas  Pone  dnug  iaucziu  das.  35,  dtweret  tau  ßwenta  karä- 
lift^  Jdwo  das.  45. 

3)   Pronomen  reflexivum. 

-si  wird  noch  heute  dativisch  und  accusativisch  gebraucht; 
ich  gebe  deshalb  dafür  keine  Belege  und  beschränke  mich  auf  den 
Nachweis  von  mehreren,  in  den  altlit.  Texten  erhaltenen  altertüm- 
lichen Formen  des  Accusativus  -si: 


*)     man  ist  Accus.  Sg-.  s.  o.  S.  161. 

■^)     atstoti  c.  gen,  (verlass  mir  meine  Seele  nicht):  wj/ ist  dativus  ethicus. 

^)    /atvi  =.  save's  ist  hier  possessiv  gebraucht. 
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1)  se:  ariinaiafe  Br.  Luk.  19.  37,  dahaiafe  das,  6.  7,  piktinafse  Br.  Mat. 
13.  21,  fedofe  das.  v.  2,  mifedaive  Br.  P.  404,  idänt  .  .  .  ne  ifeduotumey  KS. 
212,  Mana  du/ehe  Imkfnmiofse  maname  diewe  Br.  Jes.  61.  10,  idant  anis  .  .. 
hiotimfe  ßr.  Jer.  32.39,  Tu  widuie  pilnas  Piktenibiu  radaife  Br.  Ezech.  28.16, 
Ja  ne  werkjifse.  Ach  Brolau,  ach  Sefsü ,  io  ne  loerkfifse  Ach  wiefchpatie  Br. 
Jer.  22.  18,  biidawoiofe  Br.  ApG.  9.  31,  taw  teftoiefe  SE.  28. 

2)  sie:  paßmegßafie  (es  gefällt)  EE.  169. 

3)  siu:  Efch  ne  megftüfin  iufn  Br.  Maleachi  1.  10,  nemegjtüfm  weifdeti 
iufu  riehiu  diekos  aißeru  Br.  Arnos  5.  22,  ubaga  eiti  giedzofiu  Br.  Luk.  16.  3? 
Tawo  aß  o  Pone  \  Dukfiuofiii  molone  K.  271  *).     Weitere  Belege  s.  w.  u. 

4)  si:  fubüienczefi  (sc.  Dwafe)  Randgl.  zu  laikanczianfi  Br.  Joh.  1.  33 

Endlich  führe  ich  an :  kadangel  wifeß  iur  ifchpaßinti  ^) ,  iog 
Weczeiia  Wiefchpaties  wlofnai  ir  tiJcrai  jra  Sacramentas  AM.  o 
und  neiuredamds  wietos  dnt  ziames  delfi  rangidnciu  Zmoniu  KS. 
159 ,  weil  hier  die  frühere  Selbständigkeit  von  -si  noch  besonders 
deutlich  zu  erkennen  ist. 

Ich  gehe  zur  Erklärung  der  aufgeführten  Formen  über.  Efch 
ist  die  altertümlichere,  im  Vocal  mit  lett.  esy  an.  ek,  gr.  eycov^  lat. 
ego,  armen,  es  übereinstimmende,  Form  im  äsz.  —  Der  Dativ  man, 
mani ,  manei  (Schleicher  Gram.  S.  216)  entspricht  dem  ksl.  mine 
(wie  Leskien  ansetzt),  preuss.  nienei.  Aus  diesen  Formen  darf  ein 
Stamm  mane-  entnommen  werden ;  aus  ihm  sind  die  lit.  Casus  des 
Singularis  gebildet:  Acc.  mwne.  (daraus  mana  durch  Assimilation, 
man  durch  Verkürzung)  =  mane-{-n,  Dativ  manei  (daraus  mani, 
man)  =  mane  -j-  ai ,  Instrumental  manimt  =  mane  -\-  mi ,  Ge- 
nitiv manqs  (daraus  mane  s.  o.  S.  79)  =  mane  ~\-  ns  ^),  Locat. 
manyje  =  mane-\-jq  (daraus  "^manejc^,  ^^maneje^,  manyja,  maneje, 
mane).  Der  possessive  Genitiv  manq,  (aus  ^manc^s)  =  mdno  ge- 
hört dem  possessiven  Pronomen  manas  an  *);  über  das  Genitiv- 
suffix -ns  und  das  Locativsuffix  -Jq,  s.  o.  SS.  131, 135,  sie  sind  aus  der 
Declination  der  Substantiva  in  die  der  Pronomina  eingedrungen.  — 
Für  die  Beurteilung  der  Pluralformen  des  Pronomens  der  I.  Pers. 
sind  von  besonderem  Wert  die  modernen  dialektischen  Formen  des 
Acc.  PL  mumis,  mums  (mumi,  mum),  Instr.  PL  mumims  (mumim), 
Locat.  PL  mumyfe   (Kurschat  Gram.  S.  234  f.).     Sie  beruhen  auf 


^)     Demnach  bildet  duksetis  (Nesselm.   149)  das  Praes.  duksiüs. 

^)     Für  visi  tur  iszsipazinti ;  beachte  vise  vor  si. 

^)     Ksl.  mene  (vgl.  koje-go):  ^menens  =l  kamene  :  *kamenen. 

*)  Dass  in  der  älteren  Sprache  auch  man^s  und  tere'.s  possessiv  gebraucht 
wurden,  beweisen  die  o.  angeführten  Sätze:  ghis  perfkele  mane  Infchczes  und 
aprinkau  ti  Diewu  tykru  fawi. 
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einem  Stamm  mumi-,  der  als  Erweiterung  eines  consonantischen 
Stammes  mum-  =  "^mam-  betrachtet  werden  darf ;  aus  diesem  sind 
die  gewöhnlichen  Pluralformen  gebildet :  Nom.  mes  aus  mens  ^)  aus 
mam-\-es  2),  Accus.  mÜ8  aus  m%j8,  {mums)  =  preuss.  mans  aus mam 4-^5, 
Dativ  müms,  mumus  =  mu?nüs  aus  mam~\-mans,  Instr.  mumis  aus 
mam -\- meis ,  Gen.  müsu  ^  munsu  (Schleicher  Gr.  S.  217),  rnüfu, 
mufun ,  mupä  aus  ma'm-\-sdn  ^  Locat.  musyje  3),  mupaia,  mupuie, 
mufui  aus  mam-\-su-\-j<^  (s.  o.  S.  145).  Der  Genitiv  (Abi.)  Dual. 
müma  d.  i.  mümq,  =  mumu  aus  mumas  beruht  auf  mam-\-mans 
(vgl.  0.  S.  149)4). 

Dass  diese  Erklärung  im  wesentlichen  wenigstens  richtig  ist, 
beweisen  die  Pluralformen  des  Pronomens  der  II.  Pers. ,  für  deren 
Erklärung  wieder  dialektische  Formen  der  modernen  Sprache  her- 
anzuziehen sind  und  zwar  die  Nom.  Plur.  Jims  und  jums  und  der 
Acc.  PI.  jumis  (Kurschat  a.  a.  0.),  aus  denen  sich  ein  consonanti- 
scher  Stamm  jum-  ergibt,  den  ich  den  gewöhnlichen  Pluralformen 
zu  Grunde  lege:  Nom.  Jus  aus  ^'jus  —  jum~\-es,  Acc.  jus  aus  jum 
-j-es  ,  Dativ  y^^ms,  jümus  2i\i^  jum-\-mans  ^) ,  Instrum. /wm^s  aus 
jum-\-meis,  Genit.  jüsu^  jimsu  (Schleicher  Gram.  S.  217),  iufü, 
iufu  ixus  jum-\-sdn,  Locat.  jusyje,  iupui  aus  iufuie,  iufaie  =  jum 
-\-su-\-jq ;  der  Genit.  (Abi.)  Dual,  jüma  d.  i.  jümo^^^jumu  beruht  auf 
jum-\-mans.  Was  den  Stamm /wm-  betrifft,  so  ist  er  aus  *jus7n- 
entstanden,  welches  selbst  Verkürzung  von  jusma-  (skr.  yushma-) 
ist,  wie  gr.  v(.ii.l-  von  vo/lw-.  Es  entsprechen  sich  nun  ganz  genau 
lit.  jus  und  äol.  v/ii/iieg  (Grundform  :  jüsm-es,  vgl.  /m^zegeg  =  mö- 
iers,  Grundform  mäier-es).  Wie  jum-  a^us  jusma-,  so  ist  ^rnafn-  aus 
mama-  verkürzt,  vgl.  altind.  mdma,  mäma-ka,  maynd-iä^  mama-satyd. 

Die  Entstehung  von  jusyje  aus  jum-su-jq  entspricht  der  von 
musyje  aus  mam-su-jq. ;  jufüfe  {Jufüfa)  ist  ebenso  entstanden,  wie 
7nufüfe  (Mufüfa).     Ueber  das  Suffix  des  Gen.  Plur.  "^-sdn  s.  w.  u. 


^)  Diese  Form  führt  Geitler  Lit.  Stud.  S.  96  aus  einem  modernen  Wil- 
naer  Text  an. 

^)     Ksl.  my  ;  *tnames  =  rybr/  :  *rybdnas. 

^)  musyje  entstand  aus  musnja  indem  /  vor  sich  ein  i  erzeugte  (vgl.  düeju 
0.  S.  135),  das  sich  mit  u  zu  {  verband. 

*j  Der  Dat.  Plur.  munus  ist  aus  mumus  (durch  Dissimilation)  entstan- 
den; der  Dat.  PI.  mumis  ist  dativisch  gebrauchter  Instrumental,  vgl.  altlett. 
mummys  (LLD.  II.  56).  Der  Loc.  PI.  mvfüfe  [Mii/üfa;  vgl.  Kurschat  Gram. 
§  851)  ist  Analogiebildung  [musüse  :  müsu  =  tüse  :  iü). 

^}     Darus  Jutnums  mit  m  für  n  vgl  o.  S.  78. 


5) 
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Die  Dualformen  müdu ,  jüdu  (Nom.-Acc.)  sind  entweder  als 
'^mam-du,  "^jum-du  (vgl.  -ce-du  —  an.  vi-i)  aufzufassen,  oder  sie  sind 
späte  Bildungen,  die  sich  in  verschiedener  Weise  erklären  lassen. 

Die  Formen  des  Reflexivpronomens  und  des  Singul.  des  Pron. 
der  IL  Pers.  erkläre  ich  ganz  ebenso,  wie  die  Singularformen  des 
Pron.  der  I.  Pers ;  diese  beruhen  auf  dem  Stamm  mane-^  jene  auf 
save- ,  tave-.  Die  Accus,  iawi ,  fawi  und  die  Genitive  tdwi ,  fawi 
haben  i  für  ^;  iuwe  macht  wahrscheinlich,  dass  man  einst  iäve^ 
gesprochen  habe,  da  im  Lit.  u  aus  a  durch  die  Zwischenstufe  d 
(o)  zu  entstehen  pflegt.  Die  Dative  tawi ,  fawi,  tau,  fau  entspre- 
chen mani ,  man,  die  Genitive  tawp,,  fawq  und  lawci  schliessen 
sich  an  mane.,  ma?7c^ ;  zu  fewefp  vgl.  den  Locat.  feweye  und  o. 
S.  56.  Die  angeführten  Locative  sind  alle  klar;  am  meisten  zu 
beachten  ist  die  Form  faweio,  welche  die  alte  Endung  am  klarsten 
reflectirt  ^). 

Wenige  Worte  sind  über  die  s.  g.  enklistischen  Formen  zu  be- 
merken; die  angefürten  altertümlicheren  Formen  des  Accusativus 
-si  zeigen,  dass  derselbe  auf  ^-sian  beruht.  Die  Accusative  mi  und 
ti  sind  demnach  auf  "^mian  und  "^tian  zurückzuführen.  Diesen  ^mian, 
^tian,  *sian  entsprechen  genau  preuss.  mien,  iien,  sien  vgl.  umbr. 
iiom ,  osk.  stom.  Aus  diesen  Formen  ergeben  sich  die  Stämme 
7nta-,  iia-,  sia-,  die  wahrscheinlich  Erweiterungen  der  Stämme  mi-, 
ii-,  si-  sind,  die  selbst  erst  durch  die  Zwischenstufen  me-,  ie-,  se-, 
aus  ma-,  ta-,  sa-  {tva  ,  sva-9?)  entstanden.  Die  lit.  Dative  7?ii,  ti, 
si  gehören  entweder  zu  mia-,  tia-,  sia-,  oder  zu  mi-,  ii-,  si- ;  sie 
gehen  also  entweder  auf  *miäi,  "^Hiäi,  "^sidi,  oder  auf  "^tniai,  "^Hiai, 
"^siai  (—  ksl.  mi,  ii,  si)  zurück. 

Formen  der  possessiven  Pronomina  manas,  tavas,  savas,  denen 
die  possessiven  Genitive  ma?2o,  tdvo,  5ayo  angehören,  habe  ich  LLD. 
II.  XXII  Anm.  2  nachgewiesen ;  zum  Ueberfluss  führe  ich  noch  an : 
Täre  Ponas  Ponui  manamui  T.  Mark.  12.  36,  pagel  manq  teißhe 
Br.  Ps.  18.  25,  m^aname  diewe  Br.  Jes.  61.  10,  paßißu  manqfes 
(sc.  awis)  EE.  66;  tawy  ghriekai  EE.  118;  fawämdy  o.  S.  65.  — 
Nesselmann  Wbch.  S.  411  und  Kurschat  Gram.  §.  983  führen  das 
Possessivpronomen  musäsis,  Fem.  musöji  an;  es  findet  sich  schon 
in  dem  Sappuhn-Schultzeschen  Compendium  p.  35:  „Mufißkis  No- 


*)  Der  nasale  Auslaut  von  manyje,  tavyje,  savyje,  musyß  und  jusyje  ist 
erhalten  in  manimpi,  tawimpi ,  fawimpi,  mufimpi  und  iufimpi,  über  welche 
w.  u.  gesprochen  werden  wird. 
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ftras,  Jufifzkis  Veftras,  Mufieji  Noftri,  Manteji  Mei,  Tawieji  Tui, 
Sawieji  Sui  vel  Noftri.**  —  Ein  Possessivpron.  juszis  euer  erscheint 
EE.  65 :  nu  prifiwerie^  eße  pi^menefpi  ir  Bifkupop  yufohiu  düfchiu 
(I.  Petr.  2.  25). 


II.     Vie  nicht-persönlichen  Pronomina. 

a)  Masculinum. 

Singularis. 

Nominativ,  kurifsai  Br.  Jer.  50.  44,  Richter  7.  5,  SG.  202  (kursai  s 
0.  S.  68);    anafai  eme  Br.  I.  Mos.  33.   11,  anafsai  lir.  Sachar.  12.  11  (ansai). 

Accusativ.  ia  Br.  G.  121  (//');  Ilerodus  tjko  ^  Berneli  to  nvfzawinti 
Br.  P.  111  (to  —  ta'),  vgl.  toiecji  u.  S.  175. 

Instrumental,  iami  s.  o.  S.  50;  tomi  Psal.  119.  93;  kurio  budo  Br. 
P.  II.  32,  kuro  hudu  Br.  P.  345,  Tho  cziefu  Br.  Jud.  6.  10;  iuo  Br.  Ebr.  9.  14; 
tamu  nvjßftebedami  Br,  P.  102. 

Dativ,  fchamui  Br.  ApG.  3.  16,  yamiii  Enchir.  12;  Bet  ie  hilaia  tamu 
Br.  Luk.  5.  33,  tamu  Br.  P.  150,  II.  42,  tamu  Br.  P.  86,  schemu  LLD.  I.  33. 
27;    kan  SG.  19  (s.  o.  S.  78). 

Genitiv,  kienü,  tu,  kuo,  juo  s.  o.  S.  bO^jiio  auch  K.  103;  gentis  anq, 
kurem  Petras  auß  nukirta  EE.  195,  anq  ßmogaus  das.  48,  ifch  fchq  Swieta 
SEE.  205,  fchq  ßiwata  EE.  38,  mußt  giivenimas  Dangui  ira  ,  ifch  kuriq  laii- 
kem  Ifchganitoia  das.  125,  tokiq  Kärälaus  ghie  tikieios  Post.  3. 

Locativ.  iamije  Br.  Kolos.  1.  19,  Mana  wardas  ira  iamije  Br.  IL  Mos. 
23.  21,  nefa  nera  fchiviefibe  iamije  (corrigirt  aus  -ja)  Br.  Joh.  11.  10,  filpni 
efme  iamije  (corrigirt  aus  -ja)  Br.  II.  Kor.  13.  4,  Diewas  apfchwieftus  eft  ia- 
mija  Br.  Joh.  13,  31,  Jei  Diewas  ira  apfchwiefias  iamija ,  tada  Diewas  ghi 
teipaieg  perfcMvies  iamija  pacziamija  das.  v.  32 ;  paftate  anis  ie  fawa  Wietona 
patimme  Widume  Namu  Br.  IL  Sam.  6.  17;  fchime  s.  o.  S.  58,  ßimme  {Am- 
zie)  Daw.  Pam.  25.  30  u.  ö.;  tami  EE.  94,  fchemi  czefe  das.  131;  Koßnami 
Br.  G.  56. 

Fhtralis. 

Nominativ,  anis  Br.  I.  Makkab.  11.  41,  IL  Kön.  22.  17,  Hosea  3.  1, 
Br.  P.  IL  89,  Post.  134,  KS.  6,  K.  42,  MT.  XXVI,  Psal.  106.  37  u.  ö.  (LLD. 
IL  XXIV  Anm.),  amjs  ü.  173,  daneben  anie  z.  B.  Br.  IL  Mos.  24.  2,  KS.  24; 
ghi^  Post.  328,  Psal.  111.  8,  Kure  LLD.  I.  15.  16,  knrri^  Psal.  79.  6,  kuri^ 
EE.  42,  78,  nekuri^  das.  118,  Pafchloivinti  tiq  ira  MT.  165,  tiq  PsaL  119.  1; 
nekurietj  U.  27,  kuriey  das.  35,  tietj  das.  177;  nekuriy  SEE.  13;  ira  fchicze 
niekuri  ftawintis  Br.  Luk.  9.  27;   Tadda  ateia  fchietie  loirai  Br.  Dan.  6.  11. 

Accusativ.  jos  Psal.  106.  23,  fchitofgi  (sc  prarakus)  Br.  G.  123,  ku- 
rios das.  35;  prifch  fchuos  Br.  I   Makkab.  9.  17,  iuos  Br.  Ebr.  4.  8. 
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Dativ,  tiemu  s.  o.  S.  80;  gimus  LLD.  I.  17.  32;  anis  mane  apleida  ir 
kietiems  Deiwems  efti  ruhe  Br.  IL  Kön.  22.   17. 

Genitiv.  8.  Jans  liej)  an-\ia  nie  fiveikinte  MT.  XVIII;  kurü  Br.  P. 
392,  fchü  das.  II  372;  anu  Br.  I.  Sam.  30.  22:  apreifchk  iemus  Tiefq  karia- 
liatis,  kurfai  ant  iufu  karialiaiis  Br.  I.  Sam.  8.  9,  makinna  iüfii  (am  Rande 
tu)  Synagogofu  Br.  Mat.  4.  23,  ir  ghis  fake  iofu  Ifkalofu  Br.  Mark.  1.  39. 

Dualis. 

Nomin. -Accus,    fchitü  Br.  Sus.  u.  Dan.  v.  9,  abu  tuo  dayktii  KS.  54. 

Die  meisten  der  hier  verzeichneten  Formen  sind  ohne  weiteres 
klar;  nur  einige  wenige  sind  besonders  zu  besprechen. 

Der  Instr.  Sg.  tamu  entspricht  dem  adject.  Instr.  fchweniamu 
s.  0.  S.  151;  zu  den  Genitiven  Sg.  anq, ,  fchq  y  kuriq,  tokiq^)  {  = 
anö,  szö,  kuriö,  tökio)  vgl.  den  adj.  Genit.  wifq,  o.  S.  151.  Ebenda 
wurde  der  Locat.  Sg.  iamij'a  (iamije)  bereits  erwähnt  2);  aus 
ihm  entstand  die  moderne  Form  Jame,  wie  pone  aus  pänejq,  (s.  o. 
S.  135).  Wie  jame  sind  natürlich  die  Locative  tarne ,  aname, 
sziame,  kuriame  u.  s.  w.  zu  erklären;  sie  enthalten  sämmtlich  das 
Locativsuffix  -jo^  und  beruhen  auf  den  Stämmen  j'ama- ,  iama-, 
anama-u.  s.w.,  die  aus  den  Dativen  jdmui,  tämiii,  andmutvi.s.Yi. 
(aus  ^jdsmäi,  */dsmai,  *andsmdi  vgl.  skr.  ydsmai,  idsmai,  preuss. 
schismu ,  kasmu)  gefolgert  sind.  —  Der  Locat.  patimme  steht  für 
"^patiame  =  paczame ;  tami ,  fchemi ,  Koßnami  enthalten  auslau- 
tendes i  für  e,  ^  /  ßimme  entspricht  Kurschats  (Gram.  §  866)  szime, 
Schleicher  (Gram.  S.  197)  hat  sziame;  zu  fchemi  vgl.  noch  Kur- 
schat Gram.  §  911.  —  Der  Nom.  PI.  anis  ist  vermutlich  von  ei- 
nem Stamm  ani-  gebildet,  zu  dem  auch  der  Genit.  PI.  aniu  und 
der  Nom.  Sg.  anis  (Kurschat  Gram.  §921)  gehören;  ist  diese  An- 
nahme richtig,  so  ist  das  moderne  zemaitische  anis  (Geitler  Lit. 
Stud.  S.  55)  aus  "^anys  verkürzt.  Aeusserlich  erinnert  lit.  anis 
(Fem.  anös)  an  altnord.  hcdrir ,  minir  (Fem.  hcdrar  ^  minar).  — 
Die  Nom.  PL  ghiq,  kurriq,  tie^  sind  mir  unklar,  aber  gewiss 
nicht  unrichtig;  vielleicht  ist  in  dem  Nasal  eine  enklitische  Par- 
tikel zu  erkennen,  vielleicht  ist  er  aus  dem  Nom.  PL  Fem.  ein- 
gedrungen (s.  w.  u.).     Die   Nom.    PL    nekuriey ,    kuriey ,    iiey  (vgL 

*)  Neben  ihnen  dürfen  ta,  ja  angenommen  werden,  denen  ksl.  to-  in 
togo  (über  -go  vgl.  Miklosich  Sitzungsberichte  der  Wiener  Ak.  1869  Bd.  LXII 
S.  48),  je-  in  jego  ebenso  entsprechen,  wie  dlGgo  dem  griech.  öoki^ov^  igo  dem 
gr.  ^vyöv  (lat.  jugum,  skr.  yugam). 

^)  Der  frühere  nasale  Auslaut  dieser  Form  ist  in  iumi?npi ,  das  w.  \j. 
nachgewiesen  ist,  erhalten. 
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anei  Kurschat  Gram.  §  913)  stehen  entweder  für  nekure-Ji, 
hure-ji,  ie-ji  (vgl.  Schleicher  Gram.  S.  202)  oder  sie  enthalten 
die  der  Endung  des  prv'^nominalen  Nom.  PI.  Masc.  {e)  zu  Grunde 
liegende,  ältere  Endung  ei  (aus  ai  cf.  pönai)  i).  —  Mit  (chieiie  ist 
die  Form  verlässlich  nachgewiesen,  welche  nach  H.  Weber  Jen. 
Lit.-Ztg.  1875  Art.  236  (S.  13  des  Separatabdrucks)  LLD.  I.  14.  6 
zu  lesen  sein  soll,  was  ich  bestreite  (Altpreuss.  Monatsschr.  XII. 
350).  Weber  erklärt  doch  (chieiie  als  szete,  Nora.  Plur.  von  szitas, 
und  meint,  die  beiden  Teile,  aus  denen  dieses  Pronomen  bestehe 
seien  in  fchietie  selbständig  declinirt.  Er  hätte  für  seine  Auffas- 
sung anführen  können:  Schis  tas  wandiw  Br.  Mat.  26.9;  trotzdem 
steht  dieselbe  nicht  fest,  der  Dat  PI.  kietiems  macht  sie  unsicher. 
kietiems  beruht  auf  dem  Thema  keta-  (woraus  kiia-),  mit  dem  zu- 
nächst keka-  (vgl.  keikimens  o.  S.  64)  und  ieka-  zu  vergleichen 
sind ;  keia-  und  keka-  beruhen  auf  keja-ia-,  keja-ka-,  ieka-  ist  aus 
ieja-ka-  entstanden  (-/«,  -ka  sind  die  gleichlautenden  Pronominal- 
stämme), keja-,  ieja-  setzen  kaja-,  iaj'a-  voraus;  diese  letzteren 
Stämme  sind  nachzuweisen  u.  a.  in  dem  ved.  Genit.  Sg.  kayasya, 
in  ksl.  kojego,  koj'emu,  ioj^,  ioji ,  ahd.  dei,  dei-su  (Grimm  Gram. 
I.  714,  718  der  Schererschen  Ausgabe;  dei  :  "^ia-jä  =  zwei  :  ksl. 
dvoja).  Ganz  ebenso,  wie  keia-  kann  nun  ein  Stamm  szeia-  (woraus 
sziia-)  gebildet  sein,  dessen  erste  Silbe  aus  szaja-  (vgl.  ksl.  seje^ 
entstanden  sein  würde ;  zu  ihm  kann  [chieiie  gehören.  —  Webers 
Auffassung  dieser  Form  ist  also  ebenso  zweifelhaft,  wie  Schleichers 
(Gram.  S.  200)  Behauptung,  szUas  sei  aus  szi-  und  ta-s  zusammen- 
gesetzt. 

Zu  dem  Dative  gimus  vgl.  iims  Kurschat  Gram.  §  911  und  o. 
S.  151  Ifchminiingims ,  tciffims.  —  Die  Genitive  PL  iufii  ^  iüfu, 
iofu  beruhen  auf  der  Grundform  iä-sd?i,  vgl.  ksl.  ie-chü,  got  ßi-ze, 
lat.  hö-rum,  duono-ro,  homer.  tcc-jiwv,  skr.  ia-sdm  ;  der  gewöhnliche 
Genit.  Plur.  von  ßs ,  jü  ^)  liegt  neben  ioßi ,  wie  altlat.  eum  ne- 
ben eorum  („eum  antiqui  pro  eorum"  Festus  p.  77  M.).  Das 
Genitivsuffix  ^sd?t  ^),  das  schon  o.  S.  145  erwähnt  wurde,  erscheint 


*)  takte  iei  LLD.  I.  14.  7  habe  ich  mit  Unrecht  als  tokej'^  erklärt;  ich 
setze  jetzt  zwischen  takie  und  iei  ein  Komma  und  übersetze:  Denn  solche, 
wenn  sie  (das  Abendmahl)  empfangen,  empfangen  nicht  Vergebung  der  Sün- 
den, sondern  u.  s.  w. 

^)  SE.  64  findet  sich  der  Genit.  Plur.  y7iü  {Leißcite  kndikelus  manenfp 
eit  ir  nedraufket  ynü) ,  der  unzweifelhaft  Druckfehler  für  y^(ü  ist. 

')     So  ist  nach  niifßmgu  (o.  S.   162)  anzusetzen. 


Zur  Declination.  171 

auch  in  müsu  und  jüsu  (o.  S.  166)  und  in  dem  Gen.  Plur.  Fem. 
jaunösu  (Schleicher  Gram.  S.  209  i)).  Zu  den  Dualformen  fchiiü, 
iuo  vgl.  Latrü  o.  S.  148. 

b)  Femininum. 

Singidarü. 

Nominativ,  ja  für  ji  zuweilen  im  Nom.  Sg.  Fem.  der  bestimmten 
Adjective,  wie  inkioia  akis  Br.  Sirach  31.  14,  ^Ji'i^^om  Dwafse  Br.  T.  Sam.  16. 
14,  15;  andere  Beispiele  s.  o.  S.  154. 

Accusativ.     ia  Br.  Joh.  14.  17 ;  Jen  SG.  2;  to  paczq  haditio  EE.  28*). 

Instrumental.  Su  ta  nauyhicna  K.  122,  taiag''  miera ,  kuriaja  fey- 
kate  ^  hus  jumus  dtfeykieta  KS.  154,  fehlte  wiena  regttla  MT.  292. 

Genitiv,     taos  o.  S.  50;  tmog  tos  clienos  EE.    117. 

Locativ.  Jchoi^  giwatoie  MT.  152;  kiirioia  K.  76,  kas  ioia  pagime  Br. 
Mat.  1.  20;  kxriuoie  o.  S.  50;  kuroi  Br.  I.  Petr.  3.  30;  Jchito  naktie  SE.  29; 
A  kitam  [sG.  Jra  dütas)  tikieghimas  taieg  Dwaffeie.  A  kitnm  Dowanas  pafwei- 
kinima  iaieg  Diüoffeie  EE.  100  (I.  Kor.  12.  9). 

FlttraUs. 

Nominativ.  Dabokitefi  ant  lilija  lauka  ^  kttip  anas  uug  EE.  111,  mo- 
terifchkes,  kurias  Jefa  pajfeke  das.  213,  ßniones  kuruis  ßowega  das.  166,  ieg 
nebutu  patriwipintas  ihas  -dienas  das.   129  (Mat.  24.  22). 

Locativ.     anuofe  o.  S.  50;  toj'aiaw  knigofa  MT.  530. 

Auch  von  diesen  Formen  sind  die  meisten  klar;  zu  dem  In- 
strum. Sg.  ((}  vgl.  Salnq  u.  s.  w.  o.  S.  124.  tciiag^  enthält  als  letz- 
ten Bestandteil  die  enklitische  Partikel  gi.  Der  erste  Teil,  tciia 
sowie  kuric^ja  und  [che^e  sind  durch  Affigirung  des  Instrum.  Sg. 
Fem.  von  fis  an  iq,  kuriq,  fche^  gebildet.  Ebenso  sind  wahrschein- 
lich die  Instrumentale  ßeje,  Jeje,  die  Klein  überliefert  ^j,  als  durch 
Verbindung  der  Instrumentale  szie,  je  mit  je  zu  erklären ;  es  liegt 
freilich  nahe,  bei  diesen  Formen  an  das  Instrumentalsuffix  y^  (o. 
S.  126)    zu  denken.  —    Zu  dem  Gen.  Sg.  tq.s  vgl.  ßmogifchkqs  o. 


^)     Ueber  die  hier  angeführte  Form  margosems  s.  o.  S.  22  Anm.  1. 

2)  Fehlerhaft  steht  der  Acc.  SG.  kake  {=  koki^)  Br.  Hiob  31.  2:  kqke 
man  diewas  daß  algq ;  Bretken  hat  vermutlich  erst  kq  (Acc.  Sg.  Fem.  von 
käs)  geschrieben  und  später  ke  hinzugefügt,  ohne  den  Punkt  unter  dem  a  zu 
streichen. 

')  In  den  Berichtigungen  zu  der  Grammatik :  Ablativis  Instrumenta- 
libus Faem.  Pron.  /?e,  je  adde  ßeje,  jeje,  qui  Ablativi  in  Litvania  et  nostro 
quoque  Ducatu  usitati  sunt. 
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S.  150;  zu  den  Locat.  Sg.  fchotr^,  kurioia^  ioia^  kuroi,  fchito  vgl. 
naiuroiq  u.  s.  w.  o.  S.  134.  Der  Locat.  tqieg  bestellt  aus  fq.  und 
der  enklit.  Partikel  je^  s.  u. ;  fq.  ist  durch  Contraction  aus  idj'q 
entstanden  vgl.  päkdnmme.  nuSizidminimq  o.  S.  150  (aus  *pakarna- 
mej'q  nusizeminimejq).  —  Zu  den  Nominat.  PL  anqs,  kuriqs,  ihqs 
vgl.  die  substantivischen  Formen  grafmqs,  faßinqs  (o.  S.  138). 

c)  Neutrum. 

In :  kuo  mein  feia ,  nekurie,  puole  pds  kidlq,  Post.  193  (Mark. 
4.  4  aliud  cedidit  circa  viam)  ist  nekurie^  Nom.  Sg.  Ntr. ,  gebildet 
durch  Suffigirung  eines  Nasals  an  den  Pronominalstaram,  wie  sonst 
der  Nom. -Accus.  Sg.  Ntr.  der  Adjectiva  gebildet  wird  (lat  honu-m, 
gr.  y.al6-v  ^)).  Ebenso  sind  die  Acc.  Sg.  Ntr.  */^  in  iqtai  (kaip 
iqtai  kalheia)  EE.  63  und  iieko  (er  galit  ins  tieko  ifchkenteii  wargu) 
Br.  P.  145  (mit  o  für  q)  gebildet.  Als  Acc.  Sg.  Ntr.  kann  man 
auch  auffassen:  ka  {Ka  rafchiau ,  iai  rafcMau)  Br.  P.  389  und 
kan  {Kan  ghis  pats  kalb)  Br.  G.  18.  —  Aus  nekuri^  ist  nekuri 
{nekuri  pule  ant  ülqs)  SEE.  42  entstanden;  dem  Accus,  tieko  ent- 
spricht der  Nominat.  ihieka  [thieka  ßmo7iiu  .  .  .  prapül)  Br.  P.  IL 
114  (mit  a  =  q).  Endlich  vgl.  die  verkürzte  Form  kit  (alba  kii 
kas  baipu  ira)  Br.  III.  Mos.  7.  21. 

Häufig  ist  das  Neutr.  durch  -iai  gebildet.  So  von  ans  :  a?iiai 
vgl.  0.  S.  71  Anm.  1  ^)  und  Kaip  ir  aniai  ne  buiu  geras  darbas 
Br.  P.  274,  fchiiai  angu  antai  darifi7n  Br.  Jak.  4.  15,  tu  aniai 
affierawoil  iurri  Br.  III.  Mos.  6.  21,  Wis  aniai  iur  fudeginia  buti 
das.  V.  22.  Von  sziias  :  fchiiaiai  vgl.  Schiiatai  (später  corrigirt 
in  -ias)  ira  Prifakimas  Namip  Br.  Ezech.  43.  12,  Schitaiai  ifch- 
iirra  Judiihe  Br.  Jud.  8.  1,  fchiiaiai  kalbeie  Br.  IL  Makkab.  3.  34, 
Schiiaiai  nufsidawus  Br.  I.  Mos.  22.  1 ,  fchiiaiai  MT.  217.  Von 
köks  :  kokiai  vgl.  kakiai  fzenklin  Br.  IL  Thesal.  1.  5,  Kada  Die- 
ivas  tüienq  karia.  kokiai  kalba  Br.  Hiob  33.  14.  Von  iöks  :  iokiai 
vgl.  iokiai  darikiie  Br.  I.  Kor.  11.  25,  ne  rafchau  iokiai  das.  4.  14. 
Von  sziöks  :  fchokiai  vgl.  fchokiai  wis  ios   Gimines  ftosis  Br.  Mat. 

^)  Vgl.  auch  lat.  ipsinn,  rneytn,  alivm  (Bücheler-Havet  Precis  de  la  de- 
clinaison  latine  p.  52)  und  griech.  togovtov  ,  toiovtov  ,  ttjXcxovtov ,  tkvtov 
(Kühner  Ausf,  Gram,  S.  465). 

^)  Vgl.  noch  den  interjectionellen  Gebrauch  von  anüd  und  szitai  in : 
diewas  iaice  nefchoia,  kaip  antai  Wiras  faica  ßmu  Br.  V.  Mos.  1.  31;  Tada 
paweijdeia  Dieivas  ant  fzemes,  ir  fchitai  gJii  hinva  pagedvß  Br.  I.  Mos.  6.  12, 
Nefa,  fchitai,  Efch  atfiufiu  das.  v.  17. 
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23.  26.  Von  szitöks  :  fchiiokiai  vgl.  fchitoklai  gera  Br.  I.  Chron. 
18.  26.  Von  visöks  :  wifsoklai  vgl.  wienas  tik ,  iog  gal  wifsoktui 
walgiti  Br.  Rom.  14.  2,  efch  kofznam  wifaokiai  ftoiausi  Br.  L  Kor. 
9.  22.  Von  katräs  :  katraiui  vgl.  Katratai  ira  pigefni  fakiii  Br. 
P.  II.  452,  EE.  118,  SEE.  126. 

Hier  überall  ist  iai ,  das  gewöhnliche  Neutrum  von  täs  enkli- 
tisch an  pronominale  Neutra  getreten;  so  glaube  ich  an-^  fchita-, 
kok-  u.  s.  w.  auffassen  zu  sollen  ^).  Das  Neutrum  tai  findet  ein 
Pendant  an  der  got.  deiktischen  Partikel  sai ;  dass  sie  Neutrum 
zum  Pronominalstamm  sa-  sei,  wie  iai  zu  ia-y  liegt  auf  der  Hand. 
Dass  das  Neutrum  eines  deiktischen  Pronomens  deiktische  Partikel 
werden  kann,  zeigen  fchitai  und  aniai ;  zum  üeberfluss  vgl.  den 
got.  Text  von  z.  B.  Mat.  8.  2  (vgl.  das.  vv.  24,  29,  32,  34):  Jah 
sai,  manna  prutsßll  hahands  durinnands  invait  ina  und  den  ent- 
sprechenden litauischen :  Ir  ßtay,  wiens  raupfötas  priej\s  melde ß 
jo  (1869)  —  wie  ßiay  altes  Neutrum  ist,  so  unzweifelhaft  auch 
sai.  Von  sai  ist  seiner  Bildung  nach  nicht  zu  trennen  jai  „ja, 
wahrlich,  fürwahr'*,  dem  ksl.  jej  val  (Miklosisch  Lex.  palaeosl.  s. 
V.)  entspricht.  Aus  ihm  erhellt,  dass  das  i  von  got.  j'ni,  sai,  lit. 
tai  (sztaij  kai  in  kaip,  kekai  :  raßiau  jams,  hrolei,  kiekay  drqfaus 
T.  Rom.  15.  15)  aus  y-f-Vocal  entstanden  ist;  diese  Behauptung 
findet  eine  Bestätigung  an  taiep  ( Taiep  kaip  afch  efmi  Diewas 
gjwafis)  MT.  270  für  taip  {—   iai-p). 

Das  got.  sai,  das  ich  zur  Erklärung  von  tai  herangezogen 
habe,  glaube  ich  nun  auch  selbst  im  Litauischen  nachweisen  zu 
können.  Der  bestimmte  Nom.  Sg.  Masc.  der  Pronomina  wird  schein- 
bar durch  Anfügung  von  -ai  gebildet :  tasai,  szisai,  ansai  (Schlei- 
cher Gram.  S.  201 ,  Kurschat  Gram.  §  980j  ^) ;  in  gleicher  Weise 
bildet  man  den  bestimmten  Nom.  Sg.  Masc.  der  Adjectiva  in  den 
Dialekten  von  Anykszczei  (Schleicher  zu  Donal.  S.  336),  Neu- 
Alexandrowo,  Kupiszki  und  Onikszty  (Kurschat  Gram.  §  956  ff.), 
in  den  drei  letzt  genannten  Dialekten  erscheint  jedoch  iai  (mit 
unursprünglichem  i)  für  ai  ^).     Vergleicht  man  Masc.  täs,  tasai  und 

^)  Gegen  dit>se  Auffassung  spricht  nicht  toktu  (Schleicher  Gr.  S.  201,  4), 
da  es  offenbar  Analogiebildung  ist  [toktu  :  toktai  =  tu  :  tai).  —  an-,  fchita-, 
kok-  u.  s.  w.  sind  aus  *awrt,  *szitq,  ^kokia  entstanden,  vgl.  o.  tatai 

^)  Schitafsui  Br,  I.  Sara.  21.  11,  Schitokfai  bus  taipaieg  Ataghimas  Su- 
naus  fzmogaus  Br.  Mat.  24,  27,  Kurifsai  Br.  Richter  7.  5,  SG.  202,  ne  iokfai 
daiktas  Br.  II.  Chron.  23.  19,  tafsai  ataiwjs  Br.  Luk.  17.  18.  Daneben  Ghijsa 
Br.  Mat.  3.  12  (vgl.  o.  S.  62). 

ä)     Vgl.  putfey  KK.  20  und   Tutel  Br.  G.  90. 
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Ntr.  */«,  tatai,  Msc.  töks,  toksal  und  Ntr.  */o^,  tokiai,  Msc.  szitas^ 
szitasai  und  Ntr.  "^szila,  szitatai ,  so  wird  die  Annahme ,  dass  jene 
bestimmten  Nom.  Sg.  Msc.  durch  Anfügung  von  ai  gebildet  seien, 
wenig  wahrscheinlich,  da  sie  dem  neutralen  -tai  ein  masculinisches 
-ai  entgegensetzt,  ein  solcher  Gegensatz  aber  absolut  unbegreiflich 
ist.  Viel  wahrscheinlicher  ist  mir,  dass  in  jenen  Formen  nicht 
-ai,  sondern  -sai  angetreten  ist,  dass  also  tasai,  ioksai,  kursai,  bal^ 
tasai  aus  tas-sai,  to/cs-sai,  kurs-sai  entstanden.  Nun  ist  auch  der 
Gegensatz  von  dem  bestimmten  Nom.  Sg.  Msc.  iasai  und  dem  be- 
stimmten Neutrum  tatai  klar:  jenes  ist  durch  -sai  bestimmt,  dieses 
durch  -tai ,  weil  der  Pronominalstamm  sa-  vorzugsweise  ^)  dem 
Masculinum  und  Femininum,  ta-  dagegen  dem  Neutrum  zukommt 
(got.  5ß,  50,  ßata,  gr.  o,  tj,  to((^),  skr,  sa,  sd,  tad). 

Sind  meine  o.  ausgesprochenen  Ansichten  richtig,  so  haben 
wir  eine  Reihe  von  nicht  wertlosen  Resultaten  gewonnen,  die  be- 
sonders hervorzuheben,  wol  nicht  nötig  ist  Einzelne  Schwierig- 
keiten kann  ich  zur  Zeit  nicht  hinwegräumen;  auffallend  ist  es, 
dass  ein  dem  Masculin.  tasai  entsprechendes  Femininum  nicht  ge- 
bildet wird.  Nicht  minder  auffallend  ist  die  Bildung  der  Neutra 
tai,  sztai,  kiekay  u.  a. ;  dass  sie  auf  der  Composition  der  Prono- 
minalstämme ta-,  szita-,  keka-  mit  dem  Pronominalstamm  ja-  be- 
ruhen, ist  eine  naheliegende  Vermutung.  Sie  würden  alles  auf- 
fällige verlieren ,  wenn  wir  annehmen  dürfen ,  dass  in  der  Zeit 
der  nordeuropäischen  Spracheinheit  —  und  vielleicht  schon  frü- 
her —  alle  adjecti vischen  und  pronominalen  Stämme  durch  -ja- 
erweitert  werden  konnten.  Darauf  hin  weist  manches  ausser 
dem  bereits  angeführten,  so  wahrscheinlich  auch  die  litauischen 
Adverbia  auf  -ai,  die  wol  nichts  anderes  sind,  als  adverbiell  ge- 
brauchte Neutra  von  Stämmen  auf  -a-ja-  {gerai  verhält  sich  zu 
dem  gewöhnlichen  Neutr.  gera  d.  i.  ger<^  wie  tai  zu  */(^).  Ferner 
reflectiren  jene  Stammerweiterung  eine  Anzahl  von  Formen  der 
german.  starken  Adjectivdeclination  (ahd.  blinder  =  "^blindais  aus 
^blindajas,  got.  godaizos  aus  ^godajizos  von  ^godaja-  yf ie  ßizos  yon 
ßa- ,  an.  ßeir{r)ar  aus  ^ßajizäz  von  ^ßaja-  =  taja-  s.  o.) ,  deren 
Erklärer  die  erwähnten  litauischen  Adverbia  auf  -ai  nicht  genug 
beachtet  haben. 


*)  Indessen  nicht  durchaus ,  wie  schon  das  Ntr.  sai  zeigt.  lieber  die 
ehemalige  Selbständigkeit  des  Pronorainalsiammes  sa  vgl.  u.  a.  G.  Meyer  Zur 
Geschichte  der  indogerm.  Stammbildung  und  Declination  S.  14. 
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Zu  dem  Pronominalstamm  ja-  gehören  mehrere  Partikeln,  die 
enklitisch  an  Pronomina  treten  und  gleich  hier  besprochen  werden 
mögen;  es  sind  diess:  X)jaü  ^)  vgl.  taniau  dienq  Br.  Ezech.  46.  8, 
I.  Mos.  15.  8,  30.  35,  taniau  nakii  Br.  Richter  6.  25,  ape  ianiau 
dide  mahne  Br.  P.  IL  206,  iaiau  hadina  Br.  Mat.  9.  22,  taniau 
(das  71  ist  durchgestrichen)  diena  das.  13.  1 ,  toiau  Menepio  Br. 
Esther  9.  17,  tameiau  miefte  SEE.  168,  Schitaniau  dienq  Br.  Esther 

8.  1,  taffaiiau  moxlas  MT.  XXXVII,  tosiaw  naturas  das.  491.  2) 
jei  vgl.  Kodel  Tuiey  Eyni  (weshalb  gehst  du)  KK.  10;  Jei  ist,  wie 
ieipoiui  zeigt,  aus  ^jdi  entstanden  (vgl.  o.  S.  65)  ^)  und  entspricht 
vielleicht  ksl.  i  (und).  Es  ist  häufig  mit  -gi  verbunden;  die  Form 
jeigi  zeigen  nur  MT.  und  AM. ,  und  zwar  in  tüieigi  hudu  MT.  22, 

138,  AM.  68  und  in  dem  in  ihnen  durchstehenden  teipaieig  (z.B. 
MT.  60,  88),  in  den  anderen  Texten  ist  Jeigi  in  Jegi  verkürzt,  vgl. : 
Tanieg  paczen  dienq  eya  Noah  ing  Skryne  Br.  Mos.  I.  7.  13,  iuieg 
hudu  das.  50.  23,  das.  IL  21.  31,  23.  11,  tuiegi  hudu  Br.  I.  Makk. 

9.  52,  Tuoiegi  hudu  Br.  Jak.  2.  25,  tüiegi  hudu  Br.  Ezech.  46.  3, 
Schituieg  hudu  Br.  I.  Kor.  11.  25,  tqieg  .  .  .  ißrowq,  das.  10.  3, 
tqieg  .  .  .  gierimq  das.  v.  4,  taieg  kiirißa  Br.  IL  Mos.  39.  4,  tqieg 
pacziq  hrangiq  Wierq  Br.  IL  Petr.  1.  1  ,  wiffi  toiegi  penukfchla 
dwaßfchkq  walge  ir  wiffi  toiegi  gierima  dwafifchka  gere  EE. 
32  {toiegi  =  iqiegi).  3)  j'en  ,  entstanden  aus  jenai  (vgl.  aszenai 
Geitler  Lit.  Stud.  S.  78  und  Kurschat  Gram.  §  174)  und  ursprüng- 
lich vielleicht  Neutrum  eines  Pronominalstammes  Jena-  (vgl.  altpoln. 
jen-ze,  cech.  jen,  ahd.  jener),  das  zur  deiktischen  Partikel  wurde, 
wie  sztaiy  aniai :  vgl. :  iddnt  .  .  .  krdßlop  dmzina  ziwata  linkfmay 
ißkakt  galetumhime  y  käme  tuien  ligiay  fa  Tewu  fawa  dmzinu  .  .  . 
dmzinay  giioeni  KS.  52,  Nefitikiek  tuien  toy  hedoy  fawa  Diewa 
ißklaufomäs  das.  60 ,  tuien  (du)  das.  34,  K.  52 ;  einmal  steht  jan 
für  Jen  :  Artimq  täwo  (sc.  milek)  kdyp  pats  fuwe^  \  iey  nor  tuian 
Dänguy  huii  K.   188. 

Nicht  sicher  zu  erklären  ist  —  um  das  hier  zu  erledigen  — 
die  enklitische  Partikel  kat  (Nesselm.  S.  185) ;  ich  habe  sie  nur 
bei  den  Nom.  Sg.  Masc.  täs,  szis,  ans  gefunden  (z.  B.  fchitai  Taf- 
kat  iufu  karalius  eit  Br.  I.  Sam.  12.  2),   die,    in  der  Verbindung 

')  Zu  jau  =z  got.  jü  (Müllenhoff  u.  Scherer  Denkm.  p.  257)  aus  *jou 
stelle  ich  auch  gr.  ovv  (=  jov-v)^  das  ebenfalls  an  Pronomina  tritt. 

^)  Dieses  *jdi  selbst  ist  vermutlich  durch  den  Accent  aus  */««',  dem  Neu- 
trum des  Pronomens  ßs  entstanden ,  vgl.  die  conditionale  Partikel  jei  mit 
ihrem  gestossen  betonten  Diphthongen. 
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mit  kat ^  nicht  selten  wie  deiktische  Partikeln  gebraucht  werden; 
Schitai,  Anskat  (antat)  ateia  Sunamitiene  Br.  IL  Kön.  4.  25,  Bet 
fchifkai  ira  Szidifchki  Wirai  Br.  Dan.  3.  12,  Tafkat  io  Dukte 
Rahel  ateit  Br.  I.  Mos.  29.  6,  Schitai  nu,  Taf-\kat  turri  tawa  Mo- 
teri  das.  12.  19,  Schifkat  tau  ufztek  ir  werfcheß  ant  tawens  Br. 
Ezech.  7.  7.  —  Vergleicht  man  taskajau,  takajau  (Nesselm.  S  91), 
so  scheint  z.  B.  anskat  in  ans-^-ka-^-t  zerlegt  werden  zu  müssen; 
ka  entspricht  gr.  xt.  skr.  ca,  und  -t  wird  mit  -te  in  taite  (U.  148), 
-t  in  we/  (s.  w.  u.)  zusammenzustellen  sein. 

Schliesslich  mag  noch  die  Besprechung  einiger  Pronomina 
Platz  finden» 

Die  Partikel  ten,  tenai  beruht  auf  einem  Stamme  tena-  (preuss. 
ians  Accus,  iennan ,  cech.  poln.  ten  ,  vgl.  dazu  J.  Schmidt  Vocal. 
IL  180),  der  von  ta-  gebildet  ist,  vfiejena-  (s.  o.)  wonj'a-.  Ebenso 
geht  szen ,  szenai  auf  einen ,  von  dem  Pronominalstamm  szia-  ab- 
geleiteten Stamm  szena-  zurück  (vgl.  cech.  sjen),  der  noch  im  Da- 
tiv szenam  nachzuweisen  ist:  (das  kanaanitische  Weib)  drciaus 
Ponop  Jezaupp  dieia  o  nupuolufi  po  fenam  pägdllos  melde  KS.  60. 

Das  jetzt  veraltete  Pronomen  zednas  jeder  heisst  in  der  älte- 
ren Sprache  auch  „irgend  einer"  (vgl.  kas  „jeder"  und  „jemand"), 
vgl. :  Ger  nedara  nei  ßednas  SG.  201,  ger  ne  dara  ne  ßiednas  Br, 
G.  30,  Ne  geifk  ne  ßedna  io  daikta  das.  19,  Ne  huwa  ziedna  K. 
69,  kuremimp  nera  neßedna  atmainima  EE.  68,  Be-  \  ßedna  miera 
mus  drafka  SG.  199.  Ich  erkläre  zednas  aus  "^z^dnas,  welch  letz- 
tere Form  selbst  aus  "^zednas  entstand  und  sich  zu  dem  Pronominal- 
stamm glia-  (lat.  hi-c)  verhält,  wie  ksl.  jedinü  zu  dem  Pronomi- 
nalstamm ja-  (k'^.-dinü  lit.  -dna  ~  gr.  düva).  Das  Pronomen 
zednas  steckt  vermutlich  auch  in  köznas ,  dessen  erste  Silbe  den 
Pronominalstamm  ka-  repräsentirt  (Dat.  Sg.  kqßnamui  SEE.  108 
einem  jeden) ;  köznas  ist,  falls  meine  Erklärung  richtig  ist,  zunächst 
aus  "^kozdnas  entstanden.  Die  Form  koßinas  ist  o.  S.  68  nach- 
gewiesen. 

Für  das  heutige  viskas  erscheint  in  älterer  Zeit  vis  kas  ge- 
trennt: wifs  kq,,  kas  Sparneliü  .  .  ,  iur,  gdlite  wdlgit  1734  V.  Mos. 
14.  9,  Alle  wifs  kq ,  kas  ne  iur  Sparneliü  .  .  .  ne  turrite  wdlgiC 
das.  V.  10. 

„Wer  weiss  wie  viel"  wird  vereinzelt  durch  kaz  k'ek  übersetzt : 
Ligga  wel  ghi  newiena  diena  nei  vnena  koke  nedele  iau  huwa  mu- 
czijufi,  bei  kaß  kiek  menefiu  alba  mcetu  Br.  P.  IL  455.  Kaz  findet 
sich  noch  in  mehreren  Verbindungen,    die   heute  nicht  mehr  vor- 
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zukommen  scheinen:  kafchkaip  Psal.  62.  3;  Kiiriüfe  kaßkaday 
wäikßciojot  T.  Ephes.  2.  2,  wienas  kaßkokfai  jaunikäitis  T.  Mark. 
14.  51 ,  half  US  kaßkokfai  laukimas  T.  Ebr.  10.  27,  ateje^s  kaßkok- 
fai pafdke  T.  ApG.  5.  25. 

Aus  kadä,  kadq,,  kadai,  kadais,  kade  {Kade  Defimiina  immai 
Br.  IV.  Mos.  18.  26) ,  kiiada  [kaip  ir  kitada  wifsadais  Br.  Phil. 
1.  20),  kitada,  kitadai,  visadä,  visadai,  visados  u.  s.  w.  wird  man 
den  Pronominalstamm  da-  (vgl.  preus.  di,  dei,  zend.  da(?),  di)  ent- 
nehmen dürfen  (Scherer  ZGDS.  S.  303);  er  hat  sich  ausserdem 
vielleicht  erhalten  in  dat :  Nes  kad  koroghi  zmogu  iß  pykiibes  \ 
Teyfey  dat  daray  delä  neteyfihes  K.  45.  Dat  ist  als  Acc.  Sg.  Ntr. 
(=  da-tai)  aufzufassen,  falls  es  nicht  fehlerhaft  für  tat  (=  iaiai 
(0.  S.  71)  steht. 

•Dass  das  Pronomen  fis  schon  in  der  älteren  Sprache  anderen 
Pronominibus  hinzugefügt  wurde,  zeigte  sich  o.  gelegentlich  der 
Instrumentale  Sg.  Fem.  hiriqja,  fcheie ;  ich  gebe  dafür  noch  drei 
Belege:  Tarnas  iapa  fweiks  toian  (n  fein  durchstrichen)  hadinq  {a 
fein  durchstrichen)  Br.  Mat.  17.  18  {toiati  =  iqj(\) ;  ToiJ  ßolele  ir 
Diewa  ßodis  SG.  228;  toigi  uzdanga  T.  IL  Kor.  3.  16  (=  to-Ji-gi). 

Zahlwörter. 

Die  modernen  Formen  der  Zahlwörter  lassen  sich  zum  Teil 
nur  mit  Hilfe  der  Geschichte  ihres  Gebrauches  verstehen;  ich  ver- 
suche im  Folgenden  dieselbe,  soweit  es  möglich  und  nötig  ist,  zu 
entwickeln,  indem  ich  zugleich  die  beachtenswerten  Zahlwortformen 
der  älteren  Sprache  nachweise. 

1.     Cardiiialzahleii. 

Eins.  Nom.  Sg.  Masc.  wienos  [Tu  ivienos  nes  weldi  dangu)  SG.  230; 
Log.  Sg.  Masc,  loienome  [bus  du  ivienome  kune)  Br.  I.  Kor.  6.  IG. 

Zu  toienos  vgl.  mielos  ,  zu  wieiiome  vgl.  tikrome ,  fenome ,  ge- 
rome  o.  S.  149  f.  Dass  vens  in  der  Bedeutung  „einer"  auch  im 
Plur.  flectirt  werden  konnte,   wird  sich  w.  u.  zeigen. 

Zwei.     Nom.  Fem.  dv<^  in  dwiedefchimte  s.  w.  u. 

dve  ist  die  ältere,  dem  skr.  dve  entsprechende.  Form  für  dvi. 

Vier,  kenturi,  kenturu  s.  o.  S.  40.  Acc.  Msc:  ing  keturiiis  Wceius  Br. 
I.  Chron.  10.  24,  amis  keturiiis  fchimtus  Br.  I.  Kön.  18.  19,  keturiiis  das.  v. 
34,  IL  14.  13,  huiüa  thinai  keturiis  7nenefius  Br.  Richter  19.  2,  20.  47,  i  ket- 
turus  kampus  1734  Ezech.  46.  21.  Genit.:  po  keiuru  defchimtu  dienu  Br.  I. 
Mos.  8.  6.     Loc.  Fem.:    keturiefa  Ailiefq  Br.  Weish.  18.  24. 

13 
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Der  Acc.  Msc.  keturius  beruht  auf  dem  Stamm  keiuria-,  wäh- 
rend die  gewöhnliche  Form  keturis  i)  auf  den  Stamm  keturi-  hin- 
weist,  vielleicht  aber  aus  keturius  entstanden  ist,  vgl.  u.  den  Ac- 
cus, feptijneris ;  keiurus ,  keilurus ,  kqhirit  stehen  für  -ins ,  -tu. 
Der  Locat.  ketu?^iefa  ist  aus  keturiosq.  entstanden.  Die  Form  kei- 
veri  (Acc.  Masc.  keiwerius  Br.  P.  115,  kehoerus  metus  EE.  19; 
vgl.  ksl.  cetmru)  ist  nach  Nesselm.  S.  19<S  veraltet,  nach  Kurschat 
Gram.  §  1033  als  „uneigentliche  Distributivzahl"  noch  geläufig.  — 
Zu  beachten  ist  ape  keturis  daiktu  Br.  P.  139,  wo  keturi  mit  dem 
Genitiv  construirt  ist. 

Sechs,  ßeßiäs,  ßäfiäs,  fcheßs  s,  o.  S.  93;  Gen.:  fchefehu  Br.  I.  Sara. 
16.  14;  Loc.  Fem.:  fchefchija  dienafa  padare  Ponas  dangu  ir  fzeme  Br.  II. 
Mos.  20.   11. 

fchefehu  steht  für  szesziit ;  fchefchifa  verhält  sich  zu  szesziose 
wie  keturis  zu  keturius. 

Sieben.     Septins  zodzius  K.  154. 
Der  Accus.  Septins  ist  aus  sepiy?iis  verkürzt,  oder  Septins  steht 
für  "^septenes  und  beruht  auf  dem  Stamm  septen-,  skr.  saptdn-. 

Neun,     dwidefchimts  ir  dewins   Talentai  Br.  II.  Mos.  38.  24. 
dewins  ist  Nom.  Plur.   des   consonantischen  Stammes   "^deüen- 
— •  skr.  nävan,  oder  es  steht  für  '^devints  und  entspricht  dem  ksl. 
devqti  2). 

Für  die  Zahlwörter  10—19  lassen  sich  im  Wesentlichen  vier 
Entwicklungsstufen  ihres  Gebrauches  nachweisen:  a)  das  Zahlwort 
ist  Substantiv ;  es  steht  im  Singularis,  zu  ihm  gehörige  Pronomina 
richten  sich  nach  ihm  in  Genus,  Numerus  und  Casus.  Das  von 
dem  Zahlwort  abhängige  Nomen  erscheint  im  Genit.  PL  b)  das 
Zahlwort  ist  Substantiv  und  steht  im  Singularis,  das  zugehörige 
Nomen  erscheint  im  Genit.  Plur.;  ein  das  Zahlwort  bestimmendes 
Pronomen  richtet    sich    im   Casus  nach  demselben,   in  Genus  und 


^)  Sie  scheint  schon  zu  Klems  Zeit  die  allgemein  gebräuchliche  gewe- 
sen zu  sein,  vgl.  sein  Compendium  p.  20:  ,,Bey  dem  Accusativo  Plur.  ist  in 
acht  zu  nehmen,  dass  die  Numeralia  von  4  biß  10  den  Accusativum  nicht 
auff  ein  us  ,  sondern  wie  die  Faeminina  3.  Declinat.  auff  ein  is  haben ,  wie 
keturis,  peiikis,  ßeßis  und  nicht  keturns,  2)e}ikizis,  ßeßius  etc.  Also  auch  das 
Wort  kein  etliche  hat  in  Accusativo  kellis  ,  nicht  kellus,'"'' 

^)  Auf  tryiis  seseles,  tryns  berneley  (Smith  de  loc.  q.  II.  42  N.)  gestützt 
könnte  man  auch  annehmen,  dass  dewins  nominativisch  gebrauchter  Accusat. 
(vgl.  0,  Septins)  sei.  Indessen  tri/ns  wird  wol  Nominativ  sein  und  für  *tri- 
nys  (Stamm  trini- ;  vgl.  lat.  terni)  stehen.  Die  litauische  Sprache  ist  sonst 
nicht  so  roh ,  dass  sie  statt  des  Nominativs  den  Accusativ  setzte. 
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Numerus  aber  nach  dem  von  ihm  abhängigen  oder  abhängig  ge- 
dachten Nomen  c)  das  Zahlwort  ist  Adjectiv,  es  richtet  sich  in 
Genus,  Numerus,  Casus  nach  dem  durch  es  bestimmten  Substan- 
tiv d)  das  Zahlwort  ist  indeclinabel  (d.  h.  ein  bestimmter  Casus 
vertritt  alle  Formen);  es  kann  in  diesem  Fall  den  Genitiv  regie- 
ren.    Vgl. : 

Zehn,     ad   a)  fii    Die/wo    defcJiimtimi  'prifahimu  Br.  P.  IL  311,    tur  de- 
fchiniti  fwaru   Br.  Luk.  19.  25,    fa  deJcJmntt  tukftancziu    Wiru   Br.  I.  Makk. 

4.  29,  Richter  4.  10.  ad  b)  Imk  hroliems  taiva  .  .  .  J'chits  defchimti  kejjalu 
dünos  .  .  ,  ir  fchns  defchimti  fchwiefzu  fiureliy,  Br,  I.  Sam.  17.  17,  18.  ad 
c)  Defchimtiems  apafchtalams   Br.  P.  IL  36 ,    defcliimtifa  Mieftofu   Br.  Mark. 

5.  20.     ad  d)  Deßims  zodziu  Dieiüä  täwo  \  Priläyfk  ßirdinä  faivo  K.  189. 

Einmal  ist  zu  dem  Loc.  Sg.  von  deszimtis  das  von  diesem  ab- 
hängige Nomen  im  Loc.  Plur.  getreten :  defchimtije  priefakimüla 
MT.  178.  In  dieser  Construction  liegt  gewissermassen  eine  Com- 
bination  von  a)  und  c)  vor. 

Als  beachtenswerte  Formen  sind  noch  zu  nennen:  defzims  Post.  635; 
Instrum.  descimntiy  Smith  de  loc.  q.  IL  70,  defchimteis  Br.  IL  Kön.  1.  9,  13, 
14  vgl.  u.  fu  fchefcheis  defchimteis  tttkftatiteis ;    Genit.  defchimtu  Br.  Mos.  IL 

27.  12,  IV.  4.  47. 

defzims  {Deßims)  steht  für  deszimtis ;  zu  den  Instr.  defchimti 
und  deschimtiy  vgl.  fchirdi  und  petije  o.  S.  125 ;  der  Dativ  Defchimtiems 
und  der  Instrum.  defchimteis  beruhen  auf  dem  Stamm  deszimiia-, 
der  Genit.  defchimiu  wird  am  besten  auf  den  consonantischen 
Stamm  deszimt-  zurückgeführt  (vgl.  skr.  dacdi-).  Neben  den  so 
gewonnenen  Stämmen  deszimt-,  deszimti-,  deszimtia-  wird  sich  w. 
u.  noch  deszimtä-  nachweisen  lassen. 

Elf.  ad  a)  imfsake  tax  ivis  ivieimlikai  Apafchtalu  Br.  Luk.  24.  9,  atrada 
fifirinkiifia  ana  wienuolika  KS.  84,  tvienolikas  pas  ftala  fedeio  Br.  Mark.  16. 
14,  Wienolikos  dienu  eij'mo  Br.  V.  Mos.  1.  2,  o-ado  wienuolka  (sie  fanden  die 
11)  Post.  328,  wienuolkosp  {zw  den  li),  das.  III.  37.  ad  b)  päßi'ode  teypacji 
aniems  wienuolikay  KS.  113.  ad  c)  aniems  ivie.7iolikams  T.  Mark.  16.  14, 
lüienolikmnp  Apiafchtalump  Br.  P.  415,  ghis  tapo  prifkirtas  wienolikump 
Apafchtalnmp  (am  Rande  von  späterer  Hand  wienolikufpi)  Br.  ApG.  1.  26. 

Wie  die  obigen  Belege  zeigen ,  sind  zwei  Stämme :  venoUka- 
und  venoUkä-  ^)  (vgl.  Kurschat  Gram.  §§  1045,  1047)  anzunehmen. 
Der  Nom.  Sg.  des  substant.  Stammes  venolika-  erscheint  Br.  Mat. 

28.  16 :  wienoliks. 


^)  Dass  -lika  in  den  regelmässigen  Formen  der  heutigen  Sprache  [v'^- 
nü'lika,  dvylika,  trylika  u.  s.  w.)  nichts  anderes  als  erstarrter  Nominativ  des 
Stammes  -likä-  ist,  bedarf  wol  kaum  einer  besonderen  Bemerkung. 
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Zwölf  ad  a)  tatai  efti  dwiliks  mcetu  Br.  Nehem.  5.  14,  kuriop  nufsitik 
dwilikas  Giminm  Br.  ApG.  26.  7,  Smvadina  Dwilikas  i)nlka  Mokintiniu  das. 
6.  2 ,  galt  mmianiti  ne  fant  daugiefne  tiktai  (dieses  Wort  ist  erst  später  hin- 
zug-eschrieben)  dwiliko  dienu  das.  24.  11,  Pawadines  fawe^fp  dwijlika  Mokiti- 
niü  T.  Mat.  10.  1 ,  wardai  dicijlikos  Apäßtahi  das  v.  2 ,  hiloio  tada  Jefus 
Diüüikofp  Br.  Joh.  6.  67,  Thomafchus  ifcJi  Dwilikas  tvienas  das.  20.  24, 
wietias  ifch  dwilikas  Br.  Luk.  22.  3,  tvienas  iz  dwilkos  Post.  846,  wienas  ifch 
dwilikos  Br.  Mark.  14.  20,  Dwilikas  Praraku  kaulai  Br.  Sirach  49.  12,  war- 
dus  dwilikos  AimfcJitalu  Br.  Apok.  21.  14 ,  nüg  Dwilikas  EE.  102.  ad  b) 
ifcJi  fchu  Dwilikos  Apafchtalu  Br.  P.  350,  tarp  anu  dwilikas  Br.  I.  Kön.  19. 
19,  anie  dwilikas  Wariu  Br.  Apok.  21.  21.  ad  c)  j;a^a/  divilikas  gimines  Br. 
IL  Mos.  24.  4,  fu  dwilikais  (mit  den  12)  Br.  Mat.  26.  20,  Mark.  4.  10,  14. 
17.     ad  d)    Tus  dwijlika  fiimte  T.  Mat.  10.  5. 

In  den  Sätzen:  niekadai  Tireieis  ne  huwam,  bei  dwiliks  Bro- 
leif  mupu  Tiewo  Sunus  Br.  I.  Mos.  42.  32;  Schitai  ira  Dwiliks 
Gimines  Ifraelo  das.  49.  28  sind  dwiliks  Brolei,  Dwiliks  Gimines 
zu  beurteilen  wie  das  o.  angeführte  defchimtije  priefakimüfa. 

Sehr  auffallend  ist,  dass  ein  von  dem  Zahlsubstantivum  ab- 
hängig gedachtes  Nomen  sich  in  Casus  und  Numerus  jenem  an- 
gleichen kann:  Szeme  turrit  ifchdaljti  dwilikai  Plemai  Ipraelo. 
Diese  Stelle  stammt  aus  der  Bretkenschen  Bibel;  leider  habe  ich 
vergessen  zu  notiren,  wo  sie  in  ihr  steht.  Dieselbe  Construction 
wird  w.  u.  in  tukßantei  giminei  und  pufsei  giminei  wiederkeh- 
ren. —  Unklar  ist  mir:  Su  Däktarays  fedeia  \  Meiu  Dwilikoia  K. 
140;  dass  Metu  Dioilikoia  „12  Jahre  alt"  bedeutet,  ist  klar. 

Ob  dwilika  in  dwilka  rekfzcziu  (12  Körbe)  Post.  244  und 
kada  dwilika  Menefitt  Panniu  graikfchiume  buwa  Br.  Esther  2. 
12  als  Indeclinabile  aufzufassen  sei,  ist  zweifelhaft. 

Den  beiden  Stämmen  venolika-  und  venolikä-  entsprechend 
sind  die  Stämme  dwilika-  und  dwilika-  aufzustellen;  zu  den  For- 
men dwilkos,  dwilka  vgl.  o.  S.  67. 

Vierzehn,  ad  a)  pirm  keturalikos  metu  Br.  II.  Kor.  12.  2,  2^^  kietu- 
ralikos  mqfu  Br.  Gal.  2.  1.  ad  b)  kofznampi  anu  Ketiirolikas  (das  s  ist  spä- 
ter zugeschrieben)  Jerelin  (J  ist  später  ausgestrichen)  Br.  IV.  Mos.  29.  15. 
Zu  a)  oder  d)  kann  gehören:  Wifsi  Straipfnei  .  .  .  ira  kieturolika  Straipt- 
fniu  Br.  Mat.  1.  17. 

Ein  Stamm  keturiolika-  ist  nicht  nachzuweisen.  Die  verkürzte 
Form  Kieiurolka  s.  o.  S.  67. 

Fünfzehn,     kaip  penhalika  j'toiu  Br.  Joh.  11.  18. 

Sechszehn.  Schefchaliks  Sidahrinu  koiu  Br.  IL  Mos.  36.  30,  tu  (sc. 
kaiu)  tur  fchefcliolikas  huti  das.  26.  25,  huioa  fchefcholikos  mcdu  Br.  II.  Kön. 
14.  21. 
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penkoliha ,    Schefcholiks ,    [chefcJiolikas  können  zu  a)  oder  zu 
d)  gehören;  der  Genit.  fchefcholikos  gehört  zu  a). 
Achtzehn,     ad  b)  onie  afchtonalikas  Br.  Luk.  13.  4. 

Die  Zahlwörter  20—90  i)  waren  vermutlich  ursprünglich;  dvi 
(dve  s.  u  diüiedefchimte)  deszimii,  trys  deszimtys,  keturios  deszim- 
tys  u.  s.  w.  Diese  alte  Bildungsweise  ist  noch  zu  erkennen  in ;  po 
ke^iurii  defchimiu  dienu  Br.  I.  Mos.  8.  6,  Abramas  buwa  feptiniu 
defchimiu  ir  penkiii  mceiu  das.  12.  4,  keiurüsa  deschimtissa  metu 
U.  33.  Schon  früh  wurden  auf  diesen  Bildungen  beruhende  Col- 
lectiva  geschaffen:  dvideszimtis ,  trideszimiis  u.  s.  w. ,  die  nur  den 
letzten  Bestandteil  [deszimtis]  flectirten,  und  zwar  im  Singular  oder 
Plural,  vgl.:  dwidefchimts  eV  dewins  Talentai  Br.  II.  Mos.  38.  24, 
ilgummas  .  .  .  iar  huti  dwidefchimts  ir  afchiuni  olektei  das.  2Q.  2, 
po  dwidefcliimties  mcetii  Br.  IL  Chron.  8.  1 ,  Dmdefchimtis  2)  ir 
penkiti  mceiu  ghis  buwa  Br.  IL  Kön.  14.  2,  Accusativ:  pe^iade- 
pohim^iis  .  .  .  afchiuniadefchimtis  EE.  99.  —  Durch  Vermischung 
dieser  beiden  Bildungsweisen  entstanden  dann  Formen,  wie  dvi 
deszimtis,  trys  deszimtis  u.  s.  w. ,  welche  die  Einer  entweder  nicht 
oder  regelmässig  und  deszimtis  im  Singul.  flectirten,  vgl.: 

tris  deßyms  Post.  4,  Wifsii  Dufchiu  .  .  .  buwa  (übergeschrieben:  hiti) 
feptincs  defchimts  Br.  11  Mos.  1.  4,  kaip  butuo  mifsijre  haip  dwi  defchimii  ir 
penkis  alba  tris  deJcJnmtis  ftoin  Br.  Job.  6.  19,  divi  defchiinties  ir  loienu  mceiu 
Br.  II.  Kön.  24.  18,  ilgummas  wieno  kauro  tur  triu  defchimties  olektu  Br. 
Mos.  II.  26.  8,  po  anu  keiura  defchimties  dienu  das.  V.  9.  II  ,  Saulo  funus 
buwa  kenturu  defchimties  mceiu  Br.  II.  Sam.  2.  10,  efch  buivau  keturu  de- 
fchimties mceiu  Br.  Jos.  14.  7,  Efch  fche  diena  efmi  afchiüniu  defchimties 
mcetii  ir  penkiu  fcenas  das.  v.  10,  Mofefchas  buiva  afchiüniu  defchimties  mceiu 
fcenas  Br.  IL  Mos.  7.  7. 

Für  die  der  letzteren  Bildungsweise  angehörigen  Formen  z.B. 
keturios  deszimtis  ,  penkios  deszimtis  traten  schon  früh  keturi  de- 
szimtis,  penki  deszimtis  ein,  in  welchen  deszimtis  als  Masculinum 
gebraucht  ist,  vgl.:  keiuri  defchimts  ir  penki  mqtai  ira  Br.  Josua 
14.  10,  penki  defchimts  Br.  IL  Chron.  8.  10. 

Durch  Zusammenrückung  von  z.  B.  keturios  deszimtis,  keturi 
deszimtis  entstanden  nun  Formen  wie  keturesdeszimiis ,  keturide- 
szimtis  vgl.  fchefchi-  \  defchimts  Br.  Esra  8.  13. 

^)     Vgl.  Klein  Gram.  p.  73:    astonalika ,    dewinolika ,    dwidesimti ,  divide- 
simii  ir  tviens,  dwidesimti  ir  du  etc.,    tris  desimtis  et  tridesimtis,  keturios  de- 

simtis,  penkios  desimtis tukstantis,   da  tukftanciu,    tris  tukftan- 

ciei  etc. 

2)     Ich  betrachte  diese  Form  als  Genitiv;  sie  lässt  sich  jedoch  auch  als 
erstarrter  Nominativ  auffassen. 
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Ferner  ist  deszimts  schon  früh  indeclinabel  geworden  und  so 
wurden  Formen  wie  keturios  deszimts,  keiuriosdeszimts ,  keiuri  de- 
szimts, keturideszimts  gebildet,  vgl. : 

pafsilikka  ant  Kalno  heturea  defchimts  diemi  ir  ketures  defchimts  naktu 
Br.  II.  Mos.  24.  18,  per  ketures  defchimts  mcetu  Br.  Ezech.  29.  11  ,  penkis 
defchimts  Br.  II.  Chron.  8.  18,  fchitai  ira  giwenimas  Abrahamo  [ajnfzias]  .  .  . 
fchimtas  penkidefchimts  ir  feptini  (am  Rande  corrigirt  in:  feptjnidefchimts  ir 
penki)  mmtai  Br.  I.  Mos.  25.  7,  femfens  penkesdefchimts  tüiedru  Br.  Haggai  2. 
17,  ing  miefteli,  kuris  huwa  nüg  Jerufalem  fchefis  defchimts  ftoiu  Br.  P,  402. 

Dieses  indeclinable  deszimts  ist  endlich  schon  früh  zu  deszimt 
verkürzt,  die  zu  ihm  tretenden  Einer  nahmen  die  Form  des  Nom. 
Fem.  an  (vgl.  o.  dwi  defchimties)  und  so  entstanden  die  regel- 
mässigen Formen  der  heutigen  Sprache :  dvl-deszimt,  tris  (verkürzt 
aus  trys)-deszimi,  ketures  deszimt  u.  s.  w. 

Sehr  beachtenswerte  Formen  liegen  vor  in:  fu  keturomis  de- 
fcliimtomis  Sidahro  koiamis  Br.  IL  Mos.  36.  26,  und  in:  ghi  dawe 
karaliui  fchimta  ir  dwidefchimta  Talentu  Br.  IL  Chron.  9.  9. 
Vielleicht  ergibt  sich  aus  ihnen  ein  Stamm  deszimtid-,  wahrschein- 
licher aber  deszimt d-,  —  Dass  die  Einer  mit  ir  den  Zehnern  an- 
geschlossen werden,  ergibt  sich  aus  den  obigen  Belegen,  vgl. 
noch  ilgummas  .  .  .  iur  huti  dwidefchimts  ir  afchtimi  olektei  Br. 
IL  Mos.  26.  2 ;  in  dem  angeführten  dwi  defchimties  ir  wienu  mcetu 
zeigt  vens  Pluralform. 

szimtas  ist  in  der  Verbindung  mit  anderen  Zahlen  entweder 
indeclinabel  oder  es  wird  regelrecht  fiectirt:  anu  du  fchimts  wint  Br. 
I.  Sam.  30.  10,  anis  keturi  fchimts  Wirai  das.,  anis  fchefchi  fchimts 
Wiru  das.  v.  9,  Szmoniu  .  .  .  huwa  kaip  fchefchi  fchimtas  (spä- 
ter aus  -tai  corrigirt)  wiru  das.  14.  2.  —  anus  keturius  fchimius 
Br.  Kön.  I.  18.  19,  keturius  fchimtus  olekiu  ilgumq  das.  IL  14.  13, 
fchefi  fchimtai  ir  fchefchios  defchimtis  ir  fchefi  Br.  Apok.   13.  18. 

In  dem  zuletzt  angeführten  Beispiel  sind  die  Hunderte  mit 
den  Zehnern  und  den  Einern  je  mit  ir  verbunden;  ir  kann  jedoch 
zwischen  den  Hunderten  und  Zehnern,  wenn  auf  diese  noch  Einer 
folgen,  auch  fehlen:  Leui  tapa  fchimto  triic  defchi?nties  ir  feptiniu 
mcetu  fcenas  Br.  IL  Mos.  6.  16.  —  Ich  erinnere  gleich  hier  be- 
sonders an  die  obigen  Wendungen:  a7iu  du  fchimts  wiru  Br.  I. 
Sam.  30.  10  und  anis  keturi  fchimts  Wirai  das.  Das  eine  Mal 
steht  das  zu  szimts  gehörige  Substant.  im  Gen.,  das  andere  Mal  im 
Nom.  Flur. 
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„Tausend"  übersetzt  tukßanlis  oder  tukfchiantis  i),  Genit.  -czo 
und  -tes  ^)  (vgl.  Kurschat  Gram.  §  1043) ;  tukfchiantis  Br.  P.  IL 
141 ,  tiikfchtanti  Br.  IL  Makk.  12.  20 ,  tukfchtantziu  das.  v.  23, 
fit  daug  tukftanieis  Br.  Jud.  v.  14,  ikki  tukftaniei  giminei  Br.  L 
Chron.  17.  15  ^) ,  padare  ghi  Hercikimi  ant  iukftantis  Wiru  Br. 
I.  Sam.  18.  13.  In  der  zuletzt  angeführten  Stelle  betrachte  ich 
tukftcmiis  als  Genit.  Sg.  (vgl.  fchirdis ,  ugnis  o.  S.  131),  es  kann 
indessen  auch  als  indeclinabeler  Nominat.  aufgefasst  werden. 

Nach  dem  Schema  dwilikai  Plemei ,  tukftaniei  giminei  ist  ge- 
bildet: deszimtis  tüksianiis  u.  s.  w.,  Genit.  deszimtes  tükstanczo 
u.  s.  w. ;  vgl. 

Saulas  ^JrtWi?(/cÄö  tukftanti  o  Dotvidas  defchimti  tukftanti  Br.  I,  Sam.  18, 
7,  21.  11,  lüimiolika  tid-ftanii  Br.  IL  Makk.  11.  11,  dwiliks  tukftantis  Br. 
Judith  7.  2,  diuilika  üikftunti  das.  2.  7,  keturoliks  tukftantis  Br.  lY.  Mos.  16. 
49,  affijeraiüoia  du  ir  dividefchimti  tukftanti  iaucziip  ir  fchimta  ir  dwidefchimti 
tukjtanti  Aiciu  Br.  IL  Chron.  7.  5,  fchimta  tukftanti  Talenty,  Br.  I.  Chron. 
23.  14. 

Ausserdem  werden  die  Tausende  in  derselben  Weise  gebildet 
wie  in  der  heutigen  Sprache,  vgl.: 

ape  dii  tukftanciib  T.  Mark.  5.  13,  keturi  tukftantis  Br.  Mat.  15.  38,  penki 
tukftantis  Br.  IL  Makk.  12.  10,  Skaitlius  giwu  fuyautuiii  hiti  Sej^tines  ir  dici- 
defcJiitnts  tukftantis  Br.  P.  IL  346,  fu  fcliefcheis  defchirnteis  tukftanteis  Br. 
IL  Chron.  12  3,  ghifsai  fchefis  fchimtus  tukftancziu  pagadimia  Br.  Sirach 
16.  11. 

3.     Ordinalzahlen. 

Als  beachtenswerte  Formen  der  Ordinaha  für  1 — 9  sind  nur 
anzuführen:  a^ttrqfes  (Baßniczes ;  Ac.  PI.)  MT.  413,  vgl.  iaunc^fes 
u.  s.  w.  0.  S.  155;  ireiifis  Br.  Luk.  20.  31,  ireii  mceta  Br.  Jes.  37. 
30  (von  ireiis  =  treczas) ;  kelioerta  (Ac.  Sg.)  Br.  P.  IL  35 ,  ant 
ketvjeria  Br.  P.  101  (von  ketverias  =  keimrias  vgl.  keiveri  o.  S. 
178);  fchefta  Br.  P.  232,  fcheftam  Anialui  Br.  Apok.  9.  14,  fche- 
fiame  pagiddime  Br.  P.  34,  fchefiame  menefije  SEE.  156,  fchefiime 
s.  w.  u.  Ueber  diese  letzteren  Formen  vgl.  o.  S.  93;  fchefiime 
steht  für  "^fchefteme  —.  fchefiame  vgl.   Tiewifchkeme  o    S.  151. 


1)    VgL  o.  S.  81. 

^)  Der  Stamm  tukstanti-  war  in  der  älteren  Sprache  vermutlich  mascu- 
linisch  und  femininisch ,  obgleich  er  als  masculinisch  in  ihr  nicht  nachzu- 
weisen ist. 

^)     Vgl.  o.  dwilikai  Plemei. 
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Für  die  Bildung  der  Ordinalia  für  die  Zahlen  10—19  führt 
Klein  Gram.  S.  74,  Compend.  S.  44  an:  destmtas ,  liekas ,  antras 
liekas,  trecias  liekas ^  ketwirtas  liekas,  penktas  liekas.  „Man  sagt 
auch  wol ;  aniraliekas  trecialiekas ,  ketwirtaliekas  und  liekas  an- 
tras ,  liekas  treSias  u.  s  w."  Post,  hat  (in  den  Ueberschriften) : 
deßimtas,  liekas,  antras  liekas,  ireczias  liekas  .  .  .  dewintas  liekas. 
Im  Katechismus  v.  1547  (LLD.  I.  12)  erscheinen:  Deschimtas, 
Liekas,  Antras  Liekas ;  ebenso  hat  T :  deßimtas  .  .  .  liekas  .  .  . 
ätitras  liekas  (Apok.  21.  20).  Hierzu  vgl. :  wienas  (übergeschrie- 
ben) liekas  Hiacinthas,  antras  liekas  Ameihijftas  Br.  Apok.  21.20, 
ant  liekos  hadinas  (um  die  11.  Stunde)  EE.  33,  ant  liekös  adijnos 
T.  Mat.  20.  6,  liekafis  (der  11.)  AM.  60;  trecziame  liekame  Br.  P. 
II.  420,  treczeghi  liekq,  AM.  61;  fchwente  anis  paßah  ketwirta  lieka 
menefio  Wakara  Br.  Jos.  5.  10,  kaip  ataijo  keturolikta  \ketwirto- 
lieka]  naktis  Br.  ApG.  27.  27,  naktts  ketwirtalieka  T.  ApG.  27. 
27  (aber  das.  v.  33:  keturolikta  diena) ;  Mete  penktame  liekame 
T.  Luk.  3.  1,  Metuofe  penktuofe  liekuofe  (im  15.  Jahr)  KS.  13; 
afchmame  liekame  paguldime  Br.  P.  II.  75 ,  Bei  afchman  lieka 
mceta  karaliaus  Jofia  nufiunte  Karalius  Br.  IL  Kön.  22.  3,  afch- 
mame lieke  mcetii  Karaliaus  Jofia  das.  23.  23,  dewinia  lieka  mcetxi 
das.  25.  8.  —  Neben  diesen  Zahlwörtern  finden  sich  in  den  älte- 
ren Texten  auch  den  heutigen  entsprechende,  vgl.  u.  a.  wienfdikto 
menefio  Br.  Sachar.   1.  7  ^),  fche fchioliektame  Pfalme  Br.  P.  IL  7. 

Die  Ordinalzahlen  für  11  — 19  sind,  wie  man  sieht,  in  ver- 
schiedener Weise  gebildet:  entweder  von  den  Cardinalzahlen  mit 
Hilfe  des  Suffixes  ta-  [venu' lika-venu  liktas) ,  oder  —  mit  Ausnahme 
von  11.  —  durch  liekas  in  Verbindung  mit  den  Ordinalzahlen  für 
2 — 9,  die  hierbei  entweder  selbständige  Wörter  blieben,  oder  sich 
mit  liekas  zum  Compositum  verbanden.  Der  elfte  ist  häufig  über- 
setzt durch  liekas ,  einmal  durch  wienas  liekas ;  da  liekas  ohne 
jeden  Zusatz  „der  elfte"  bedeutet,  so  kann  es  nicht,  wie  wol  an- 
genommen ist,  ursprünglich  „der  zehnte"  bedeutet  haben;  dass 
die  Bedeutung  „der  elfte"  nicht  ursprünglich  ist,  beweist  die  Ver- 
bindung vnenas  liekas  und  ganz  besonders  zeigen  diess  antras  lie- 
kas,  trecias  liekas  u.  s.  w. ,  die,  wenn  dem  Worte  liekas  die  Be- 
deutung „der  elfte"  von  Haus  aus  eigen  wäre,  nicht  „der  zwölfte", 
„der  dreizehnte"  u.  s    w.,    sondern  nur  „der  zweiundzwanzigste", 


^)     lüienokliktos  in:    kurie   kaip    ant  wienokliktos  hadinos  pafamditi  huwa 
Br.  Mat.  20.  9  ist  gewiss  für  tvienoliktos  verschrieben. 
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„der  dreiunddreissigste"  bedeuten  könnten.  Es  bleibt  also  gar 
nichts  anderes  übrig  als  anzunehmen ,  dass  die  Bedeutung  „der 
elfte",  die  liehas  zeigt,  secundär  sei  und  mit  Nesselmann  Wbch. 
S.  365  liekas  mit  dem  Adject.  lekas  „übriggeblieben"  (sc.  über  10) 
zu  erklären  (vgl.  Scherer  ZGDS.  S.  451).  Zu  dieser  Annahme 
stimmt  auf  das  schönste:  dpe  defimiq,  liekq,  adina  KS.  40  „um  die 
11.  Stunde"  =  „um  die  zehnte  Stunde  und  die  darüber",  wo  ir 
zwischen  defimiq  und  liekq  zu  ergänzen  ist  (s.  w.  u.);  ferner  be- 
stätigt jene  Annahme:  Dwidefclmnta  ir  pirma  lieka  Menefio  Br. 
P.  II.  337  „am  21.  (Tage)  des  Monats",  wo  lieka  gar  nichts  ande- 
res als  „darüber  hinaus"  bedeuten  kann.  Dass  von  liekas  das 
-lika  der  Cardinalzahlen  nicht  zu  trennen  ist,  liegt  auf  der  Hand; 
es  ist  demnach  aus  -leka  entstanden,  worauf  auch  das  o.  ange- 
führte fchefchioliekiame  =   szesziöliktame  hinweist. 

Von  den  angeführten  Formen  ist  besonders  der  Locat.  Sg. 
lieke  {afchmame  lieke  neben  afchmame  liekame)  zu  beachten ;  er 
ist  nach  der  substantivischen  Declination  gebildet  (also  vielleicht 
älter  als  liekame)  und  kehrt  wieder  in:  Eivdnyelia  .  .  .  irdfzita 
7iuog  Mäiheußa  ßwenta  18.  liekie  pdguld.  Post.  739  (=  aszmame 
liekie),  vgl.  u.  Dwiedefchimte.  —  Ferner  ist  zu  beachten  die  Con- 
struction  afchmame  lieke  mcetu,  dewintq  lieka  mmlu  vgl.  u.  fche- 
fiime  defchimiime  mein  neben  afchman  liekq  mcetq.  Auffallend 
ist:  Afchmit  lieku  mceiu  buwa  Br.  IL  Kön.  24.  8  „er  war  18  Jahr 
alt",  wörtlich:  er  war  des  18.  Jahres,  er  gehörte  ihm  an. 

Für  die  Bildung  der  Ordinalia  für  die  Zahlen  20  ff.  führt 
Klein  a.  a.  0.  an :  dwidesimias  et  aniras  desimias  vigesimus,  d^m- 
desimtas  ir  pirmas  vigesimus  primus  .  .  .  tridesimias ,  keiurade- 
simtaSy  penktadesimtas  .  .  .  dewiniadesimias.  Vgl.  hierzu:  Dwie- 
defcliimie  ir  afchmame  paguldime  Br.  P.  IL  9,  penkiai  defchimtai 
dienai  (am  50.  Tage)  das.  134,  fchefli?ne  defchimiime  meiu  Br. 
Tob.  14.  3 ;  fchefchict  defchimtq ,  afchmct  defchimiq  s.  u.  —  Die 
Ordinalia  der  Zehner  sind  also  in  dreifacher  Weise  gebildet:  ent- 
weder durch  deszimtas  mit  Vorsetzung  der  Ordinalia  der  Einer 
(a?i(ras  desimias ,  penktas  defchimias) ,  oder  durch  Composition 
derselben  mit  deszimtas  (penktadesimtas ,  dewintadesimtas) ,  oder 
von  der  Basis  der  Cardinalzahlen  aus:  trideszimtis  (vgl.  o.  S.  181): 
tridesimtas ,  irisdeszimtis  :  trlsdeszimtas .  Man  muss  fragen,  wie 
diess  letztere  möglich  war  und  da  erscheint  es  mir  am  wahr- 
scheinlichsten, dass  tridesimtas  trlsdeszimtas  vermittelst  ^tride- 
szimtitas,  "^trisdeszimtitas  entstanden,    dass  ebenso  keturadesimias, 
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keiuresdeszimfas  u.  s.  w.  zunächst  auf  '^keiuriädeszimtitas ,  '^'ketu- 
riäsdeszimiiias  u.  s.  w.  beruhen.  Mit  anderen  Worten:  iridesimtas 
u.  s.  w.  beruht  auf  dem  durch  Suffix  ia-  (s.  o.  S.  184)  aus  iri- 
deszimti-  dreissig  u.  s.  w.  gebildeten  Stamme  '^'Irideszimiiia-  ,,der 
dreissigste"  u.  s.  \v. ,  der  zu  irideszimia-  u.  s.  w.  verkürzt  wurde, 
um  die  unmittelbare  Folge  zweier  gleichanlautender  Silben  zu  ver- 
meiden (vgl.  0.  S.  91).  Ist  das  richtig,  so  sind  auch  deszimias, 
ksl.  des^tyj,  lett.  desmitäis  vielleicht  nicht  unmittelbar  zu  gr.  öt- 
'/.arog  got.  iaihunda  zu  stellen,  sondern  auf  deszemii-ta-s  zurück- 
zuführen (vgl.  auch  Bielenstein  IL  73). 

Von  den  angeführten  Formen  sind  besonders  zu  beachten  die 
Loc.  Sg.  Dwiedefchiinie  (vgl.  o.  lieke),  (in  ihm  ist  die  ältere  Form 
von  din  (Nomin.  Fem.)  erhalten  s.  o.  S.  177)  und  fcheßime  De- 
[chimtime  =  fcheßame  Defchimiame  s.  o.   S.   183. 

„Der  hunderste"  übersetzt  Klein  a.  a.  0.  durch  fchimtas,  „der 
Tausendste"  durch  iukfnnis ;  das  letztere  Wort  habe  ich  nirgends 
gelesen  (vgl.  auch  Kurschat  Gram.  §  1028),  das  erstere  verhält 
sich  zu  bzimtas  „Hundert",  wie  de^zimias  zu  deszimtü,  und  beruht 
also  vermutlich  auf  "^szimtatas  i).  Man  vgl.  noch:  Schimiq  ir 
fchefclita  defcliimia  mceia  Br.  I.  Makk.  10.  1,  Keiwiriq  fchimtq  ir 
afchmq  defchimtq  mcetq  Br.  I.  Kön.  6  1  neben  Schimtq  fchefchtq 
depchimtq  ir  antra  mcetq  Br.  I.  Makk.  10.  57.  An  dieser  letzten 
Stelle  ist  im  Gegensatz  zu  den  beiden  vorhergehenden  ir  zwischen 
der  Hundert-  und  der  Zehnzahl  ausgelassen,  weil  auf  diese  noch 
eine  Zahl  folgt  (s.  o.  S.  182). 

3.     Andere  Zahlbildtciigen. 

Äbefi ,  dhejos  wird  wie  heute  gebraucht :  Dukiie  aheiemus 
draugie  aukti  EE.  31,  pagal  mußt  aheiu  loierq  Br.  Tit.  1.  4,  idant 
ahheias  (corrigirt  aus  abedwi)  karaliftes  iiireiu  Br.  I.  Makk.  1.  17. 
Auch  der  Singular  ist  nachzuweisen :  aheio  tur  wienas  fokanas  buti 
Br.  III.  Mos.  7.  7,  neapkentz  aheia  mane.s  bei  Tietoa  EE.  177, 
SEE.  184,  ant  fugaifchinima  abeia  Stona  Duchaivmiiu  ir  Swie- 
iifchkuiu  ßmoniu  Br.  P.  II  338,  abeiq  filci  (utramque  potentiam) 
MT.  125,  fzmogus  düß  abeiq  Br.  Sirach  18.  17.  Die  letzte  Form 
halte  ich  für  Acc.  Sg.  Ntr.,  der  daneben  auch  als  abeio  erscheint: 
Pharißußchai  abeio   ißchpaßißa   Br.  ApG.  23.  8.     Häufig  ist   der 

^)     Das  meint  wol  aucli  Schleicher,    wenn   er  Gram.  S.  152  bei  sztmtas 
bemerkt:  „für  szimttas''''. 
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Nom.  Sg.  Ntr. ,  der  auf  -a  und  -o  endigt :  nes  abeia  didei  rupin 
Br.  Philip.  1,  23,  2'e  auga  abeia  po  draiuje  Br.  Mat.  13.  10,  Abeia 
gailu  buwa ,  bei  Szmones  if8iga7idufes  regeii ,  bei  Wiriaufi  kunigq 
Br.  II.  Makk.  3.  21,  tada  abeia  bus  ifchlaikita  Br.  Luk.  5.  38; 
iada  abeio  dränge  ira  ifchlaikama  Br.  Mat.  9.  17,  abeio  pagal  kuna 
ir  Wiefchpatije  Br.  Phil.  v.  16.  Diesem  abeio-ir  entspricht  altpr. 
abbaien-bhe,  Enchir.  80:  serripimai  dygi  abbaten  en  noüson  gywin 
bhe  aulausennien  ^);  in  abbaien  findet  sich  der  auslautende  Nasal, 
auf  welchen  auch  abeio  hinweist:  Grundform  abejan  (richtiger 
abeijari)  =  skr.  ubhdyafn.  Wie  abeia,  abeio  sind  apßeptq,  Nauio 
(o.  S.  150),  minneto  (o.  S.  160)  und  nekurie^,  "^tq,  iieko  (o.  S.  172) 
gebildet  2);  dass  das  Neutrum  der  adjectivi sehen -«-Stämme  früher 
auf  Nasal  auslautete  {gera  =  gerq),  ist  hiermit  bewiesen. 

Zu  dvejl  ist  der  Singular  (Accus.)  nachzuweisen:  tepaßitaifai 
idant  anis  dwilinkai  [dweia  iiek]  inefch  Br.  IL  Mos.  16.  5. 

Von  ireji  ist  einmal  der  Accus,  ireis  (contrahirt  aus  trejüs) 
gebildet:  iäda  käda  äntay  ireis  metus  lieiaus  nebuwo  Post.  26; 
ireji  steht  hier  nach  bekannter  Regel  (Kurschat  Gram.  §  1033), 
zu  ihr  vgl.  jedoch  treiofu  perfoiiafu  Br.  Ko.  6  (in  drei  Personen). 

„Halb"  wird,  wie  in  der  heutigen  Sprache,  durch  püse  über- 
setzt; auffallend  ist,  dass  in  der  älteren  wie  in  der  späteren 
Sprache  das  von  picse  abhängige  Wort  häufig  nicht  in  den  Geni- 
tiv, sondern  in  den  Casus  des  regierenden  puse  tritt :  pufse  Gimine 
Br.  Josua  22.  11,  21,  pufaei  giminei  das.  1.  12,  Pußei  Giminei 
waiku  Manafse  pagal  iu  Plemes  dawe  Mofefchus  das.  13.  29. 
Ebenso  construirt  an  diesen  Stellen  die  revidirte  flaller  Bibelüber- 
setzung von  1869 ;  vgl.  o.  dwilikai  Plemei,  iukßantei  Giminei.  — 
Auffallend  ist  auch  die  Form  puße  in :  po  iriii  ir  puße  dienos  Br. 
Apok.  11.  11;  vielleicht  steht  sie  für  "^pußes  vgl.  garbes  o.  S.  129. — 
Die  für  die  heutige  Sprache  geltende  Regel,  dass  piise  da,  wo  es 
nicht  genau  „die  Hälfte"  bedeutet,  nicht  declinirt  wird  (Kurschat 
Wbch.  s.  V.  „halb"),  ist  schon  in  der  älteren  Sprache  beobachtet, 
vgl.  a?it  puße  nakiies  Br.  ApG.  16.  25. 

Durch  die  Verbindung  von  pus-  mit  einer  folgenden  Ordinal- 
zahl entstehen   die   unserem   ,, anderthalb",    „zweitehalb",    „dritte- 


^)     Nesselmann  hat  gegen  den  Sinn  in  ahhai  en  geändert. 

^)  Wahrscheinlich  auch  wiena  in :  Tiewe  ifchlaikik  iüs  ing  (übergeschr. 
per)  tawo  Wardo,  kuriiis  man  dawei ,  idant  ie  wiena  hutij,  Br.  Joh.  17.  11. 
Oder  ist  wiena  =  venäm[i)  =  venu  (1869)? 
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halb"  u.  s.  w.  entsprechenden  Bruchzahlen,  vgl.  po  pufkeiwirio 
tukfchianczia  metu  Br.  P.  6  „nach  viertehalbtausend  Jahren"  (vgl. 
Bielenstein  IL  78).  Dem  entsprechend  können  die  Zahlwörter  für 
25,  35,  45  u.  s.  w.  gebildet  werden  indem  den  mit  deszimtis  ver- 
bundenen Ordinalzahlen  [treczä,  ketvirtä,  petikiä  u.  s.  w.)  pus-  vor- 
gesetzt wird,  vgl.  pufb^eczios  defchimties  (sc.  Olekcziu)  plaiummas 
Br.  Ezech.  40.  21,  25,  Muras  priefch  Wakarus  buwa  pusafchmos 
delchimties  olektit  platus  das.  41.  12  (vgl.  lett.  pustrisdesmii ,  pus- 
ischetrdesmii  u.  s.  w.     Ulmann  Wbch.  S.  216). 

Die  Distributivzahlen  sind  in  der  älteren  Sprache  häufig  durch 
die  Verbindung  von  visad ,  visadai  mit  den  Cardinalzahlen  gebil- 
det :  tu  (sc.  koin)  tut  fchefcholikas  huti ,  wifsad  dwi  po  wienos 
lentos  Br.  Mos.  II.  26.  25,  paguldik  loifsadai  fchefches  wienon  ai- 
lion  das.  III.  24.  6,  tu  wißad  penkis  Siklus  imk  nug  kiekwienos 
galwos  das  IV.  3.  47,  wißad  wiena  Wcsfzimmq  ufzu  du  Kunni- 
gaikfchcziu  das.  7.  8  vgl.  Kofzna   Sabbafha  wißadai  das.  III.  24.  8. 

„mal"  wird  übersetzt  durch  kärias ,  das  sammt  dem  es  be- 
stimmenden Zahlwort  in  den  Acc.  Plur.  tritt:  waiku  Ißaelo  buwa 
iris  kartus  Schiints  tukßantis  Wiru  Br.  I.  Sam.  11.  8,  buwa  Ißaele 
aßhlünis  kartus  fchimts  iukßanlis  ßiprii  Wirii  das.  II.  24.  9. 
Kärtas  kann  jedoch  auch  zu  dem  ihm  vorhergehenden,  im  Accus, 
stehenden  Zahlwort  im  Genit.  Plur.  treten:  keturis  fchimius  kartu 
ir  ßpiines  deßhimts  tukp^hlantis  Wiru  Br.  Chron.  I.  22.  5,  ßi 
Salna  tukßanti  kartu  tukßantis  das.  IL  14.  9  vgl.  deßhimti  kartü 
1734  Dan.  1.  20  ^).  —  In  freierer  Sprache  kann  das  multiplici- 
rende  „mal"  unübersetzt  bleiben,  indem  der  Multiplicator  im  Ge- 
nitiv zum  Multiplicanden  tritt:  daugia  tukßancziii  tukßancziii 
(übergeschrieben  tis)  Br.  Apok.  9.  16. 

In  kieturakai  atdo7ni  Br.  Luk.  19.  8  erscheint  das  bei  Nessel- 
mann fehlende  keturökas. 

Die   zur   Altersbestimmung   dienenden   Zahlformen   auf  -ergis 


^)  Vgl.  hiermit  das  häufige  Ullas  kartu  „oft"  z.  B.  Br.  P.  44,  201,  tülas 
kartu,  das.  II.  139;  ferner  kiekas  kartu  ,,wie  oft"  (relativ,  fragend  und  im 
Ausruf)  EE.  66,  kiekas  kartu  Br.  I  Kön.  14.  28,  I.  Kor.  11.  26,  Ps.  19.  13, 
62.  12,  Luk.  13.  34,  Jer.  2.  17;  ferner  tiekas  kartu  „so  oft"  Br.  P.  297,  II.  39. 
Dieses  kartu ,  kartu  ist  Gen.  PL  des  Femin.  karta,  das  ausserdem  häufig  im 
adverb.  Instr.  PI.  kartdruis  ,, abwechselnd"  auftritt:  angu  du,  angu  didzaufei 
tris  kartamis  tada  Br.  I.  Kor.  14.  7,  Pamokinimas  Daivido  Chore  kartomis 
giedoti  (Randgl.:  pakarcziu  giedotinas)  Br.  Ps.  53.  1,  kartamis  (um  einander) 
Br.  Esra  3.  11. 
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(Schleicher  Gram.  S.  154,  Kurschat  Gram.  §  1039)  finden  sich 
im  Altlitauischen  in  grösserer  Ausdehnung  als  in  der  späteren 
Sprache.  Es  erscheinen  dwiergis  zweijährig:  diciergiu  Randglosse 
zu  Du  ereliu  dweiu  mcehi  .  .  .  ajßerawoh  Br.  IL  Mos.  29.  38  ^), 
und  ireiergis  (von  ireji  gebildet) :  treierges  karwes  Br.  Jer.  48.  34. 
Beachtenswerth  ist  sepiergis  für  seplynergis :  I fchkandini  \iauti'\ 
feptergi  Br.  Richter  6.  25 ;  die  Verkürzung  ist  offenbar  im  Anklang 
an  szeszergis  geschehen.  —  Beiläufig  erwähne  ich,  dass  diese  lit. 
Bildungen  auf  -ergis  sich  auf  das  engste  an  ahd.  "^'fernerig  vor- 
jährig (pascale  festum  prioris  anni,  id  est  ter  fernerigo  ostertäg 
im  7.  Briefe  Ruodperts  von  Sangallen  bei  Müllenhoff  und  Scherer 
Denkm.2  LXXX.  16)  anschliessen. 

Von  septyneri  ist  T.  Luk.  2.  36  der  Accus,  feptijneris  (metus) 
gebildet  (vgl.  keturis  o.  S.  178);  Nesselmann  S.  463  hat  sepiyne- 
rzis,  Kurschat  Gram.  §  1033  septy nerius . 

Die  Zahlwörter  dvej'eias,  trejeias  sind  nach  Schleicher  Gram. 
S.  154  veraltet,  nach  Kurschat  Gram.  §  1040  sind  dvejets,  trejeis 
(man  beachte  die  verschiedene  Schreibung  und  Betonung  bei  Kur- 
schat und  Schleicher!)  noch  nicht  völlig  veraltet.  Dcejetas  findet 
sich  an  einer,  hinsichtlich  ihrer  Construction  unverständlichen 
Stelle  in  der  revidirten  Bibel  von  1869 :  dwejeta  tiek  garbcje  iefiöw 
läikomi  1.  Tim.  5.  17  (die  halte  man  zwiefacher  Ehre  wert).  — 
Die  Zahlsubstantive  penketas  Fünfheit  und  septynetas  Siebenheit 
erscheinen,  und  zwar  nicht  von  lebenden  Wesen  gebraucht  (vgl. 
Nesselm.  SS.  284,  463)  T.  Mat.  16.  9—10:  neäimenat  anös  penketq, 
dünos  .  .  .  ney  anü  feptijneta  dunu.  Die  Construction  dieser 
Stelle  gibt  ebenfalls  zu  mannigfachen  Bedenken  Anlass. 


Am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  mögen  noch  einige  kurze  Be- 
merkungen über  die  Art,  wie  die  biblischen  Eigennamen  in  den 
älteren  litauischen  Texten  behandelt  sind,  Platz  finden. 

Häufig  sind  sie  in  der  Form,  die  sie  in  der  Lutherschen  Bi- 
belübersetzung zeigen,  unverändert  gebraucht;  vgl.: 

Jonathan  atfake  faiva  Tiewu  Said  Br.  I.  Sam.  20.  32,  ijch  Jerufalem  EE. 
7,  nüg  Jerufalem  das.  62,  Br.  P.  402,  mieftui  Jerufalem  Br.  Judith  4.  2, 
Pufsei  Giminei  waiku  Manafse  Br.  Jos.  13.  29,  pas  Ohed  Edom  Br.  I.  Chron. 
14.  14,  funus  Abinadab  Br.  IL  Sam.  6.  3,  Ifbofetli  das.  2.  10,  Leui  Br.  II. 
Mos.  6.   16,     Efther  Br.  Esth.  2.  20,    Joiakim  Br.  II.  Kön.  24.  19,  fapnawo 


')  Die  Uebersetzung  ist  hier  fehlerhaft,  Luther  hat  „zwei  jährige  Lämmer." 
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Nebukad  Nezar  fdpno^  1734  Dan.  2.  1,  dldeia  Babel  Br.  Dan.  4.  7,  ing  Ezeon-\ 
Geber  ir  ing  Eloth  krafchtuis  Juriy.  Szemeie  Edomea  Br.  II.  Ghron.  8.  17, 
ing  Gath  ateiti  Br.  I.  Sam.  27.  11,  Simon  (voc.  sg.)  Post.  III.  76,  i?ig  Ramoth 
Br.  II.  Kön,  9.  1,  Nebujar  Adan  Br.  Jer.  52.  15,  Kapernmim  (loc.  sg.)  Post. 
719,  Noah  Br.  I.  Mos.  7.  5,  >/<  Pharao  Br.  I.  Kön.  3.  1. 

Häutig  sind  sie  ferner  auf  Grundlage  derselben  Form  in  -a- 
Stämme  verwandelt: 

Philemomii  Br.  Philem.  v.  1  ,  Labani])  Br.  I.  Mos.  32.  4,  Danielip  Br, 
Gebet  Assar.  Ueberschr.,  Jonathonui  Br.  I.  Makk.  10.  3,  Abramas  Br.  I.  Mos. 
12.  4,  Wandenei  Nimrhne  nnfenka  Br.  Jes.  15.  6,  Bethoronop  Br.  Jos.  10.  10, 
Jordano  das.  4.  9,  Eylone  das.  10.  5,  FelikJ'ui  Br.  ApG.  23.  26,  Thachpan- 
hefe  Br.  Jer.  43.  9,  Dowidas  Br.  P.  263,  I.  Sam.  18.  7,  27.  11,  Salomonas 
Br.  IL  Chron.  8.  17,  I.  Kön.  1.  17,  Salomono  das.  10.  21,  Dukteres  Ziono  Br. 
Jes.  3.  16,  Saulas  Br.  I.  Sam.  18.  7,  24.  23,  ani  Nabalo  das.  25.  39,  Ze- 
baothe  Br.  Sachar.  12.  5,  Jafono  Br.  IL  Makk.  4.  22,  w/e  Rimmone  Br  Rich- 
ter 20.  47,  Ifaakas  Br.  I.  Mos.  25.  21,  Rime  Br.  I.  Makk.  1.  11,  karaliaus 
Babelo  Br.  IL  Kön.  24.  7,  Gileade  das.  9.  1,  Ej^hrahnui  Br,  Hos.  5.  9,  Jobas 
Br.  P.  IL  40,  Ifraelas  Br.  Jer.  2.  14,  Ifraelui  das.  v.  31,  Aaronas  Br.  IV. 
Mos.  20.  6,  Nikanoras  Br.  IL  Makk.  14.   17,  Jeru.falemc  Br.  Luk.  2.  43. 

Diese  Verwandlung  ist  teilweise  vielleicht  niclit  in  der  litaui- 
schen, sondern  in  der  polnischen  Sprache  bewirkt;  die  polnischen 
Formen  biblischer  Namen  sind  auch  sonst  mehrfach  für  die  Ge- 
staltung derselben  in  den  litauischen  Texten  maassgebend  gewe- 
sen. Das  zeigt  deutlich  Scziepanas  SEE.  13,  Sczeponq  Br.  ApG. 
8.  2  (poln.  Szczepan)i  vgl.  ferner  "^Moihieiufchas  {^^ohi.  Maieusz) : 
Mothieiaus  corrigirt  in  Mathieiufcha  (wieder  corrig.  in  Mot-)  Br. 
Mat.  Ueberschrift ;  Pharifeufchai  Br.  Luk.  5.  17  (poln.  Faryseusz) ; 
ufzu  wariu  Namu  Pharaono  Br.  Jer.  43.  9  (poln.  Faraoii) ;  ^ Janas: 
Schweniip  Janip  Br.  P.  4  (poln.  Jan);  Povnlas  Br.  I.  Kor.  3.  22, 
ApG.  15.  38  u.  ö.  (poln.  Pawel).  —  Nach  Analogie  des  Verhält- 
nisses von  Johannes  zu  Janas  ist  Holofernes  in  "^Holofernas  ver- 
w^andelt:    Holoferno  Br.  Judith  13.  19. 

In  Mothieiufchas  und  Pharifeufchas  sind  polnische  Namen  auf 
-sz  (Genit.  -sza  vgl.  noch  Jeremiaaz ,  Judasz ,  Lukasz,  Micheasz, 
Moyzesz)  in  litauische  auf  -szas  verwandelt ;  häufiger  erscheint  ihre 
Umwandlung  in  litauische  auf  -szus:  Efaiafchus  Br.  Jes.  39.  3,  5 
u.  ö.,  per  praraka  Efaiofchu  Br.  P.  57;  Jeremiafchus  Br.  Jer.  28. 
15 ;  Mofefchus  Br.  Mos.  IL  7:  7,  24.  18,  IV.  20.  6,  per  Mofefchu 
Br.  Jos.  20.  2;  Zephaniafchaufpi  (corrigirt  in  Zephaniafchup)  Br. 
Zephan.  1.  1. 

Neben  Motliieiufcha  findet  sich  der  Genit.  Mothieiaus  und 
dem  entsprechend  Markaus  im  Inhaltsverzeichnis  zur  Bretkenschen 


Zur  Declination.  191 

Uebersetzung  des  neuen  Testaments;  diese  Genitive  beruhen  auf 
den  deutsch-lateinischen  Nominativen  Matthaeus,  Marcus,  -doch  ist 
Mothieiaus  an  poln.  Mateusz  angelehnt.  Der  Accus.  Lazari  Br. 
P.  351  beruht  auf  dem  Nominativ  Lazaris  =  poln.  Lazarz,  — 
^Lihanas  in  Erfchketei  Libano  ßicnie  Cedrop  Lihane  Br.  IL  Chron. 
25.  18  entspricht  dem  griech.  Aißavog;  der  griechische  Name  auf 
-og  ist  in  die  Declination  der  lit.  Nomina  auf  -a-s  übergetreten. 

Jerufalcm  hat  bisweilen  das  auslautende  -m  abgeworfen  und 
ist  dadurch  in  die  Declination  der  contrahirten  -/a-Themen  getre- 
ten, vgl.  den  Locat.  Jerufaleie  Br.  ApG.  2.  5  u.  ö.  —  Dieselbe 
Declination  hat  der  Name  Judith  angenommen:  Schiiai  ifchiwra 
Jtidiihe  Br.  Jud.  8.  1. 

Namen   die  in  der  lutherschen  Bibelübersetzung  im  Nominat. 
auf  -as  oder  -a ,    in   den   obliquen  Casus   auf  -a   endigen  (griech. 
-aq  Gen.  -a),   können,   wie  Efaiafchus ,    Jeremiafchus  zeigen,  im 
Ijitauischen  in  solche  auf  -äszus  verwandelt  werden ;  sie  können  aber 
auch  den  Nominativ  auf  -«5,  -a  beibehalten.     Die  obliquen  Casus 
werden   alsdann   gleichmässig  nach  der  -«-Declination  gebildet  ^) 
Jonaihas   Br.  Makk.  I.  9.  70,    12.  40,    Dat.  Jonathai  das.  9.  37 
Judas  das.  II.  15.  30,    Judai   das.  7.  30;    Eprai  Br.  Esra  7.  11 
Jopuai  Br.  V.  Mos.  3.  21    (1869:    Jozuwui);    Hananiai  Br.   Jer. 
28.  15;    Hipkios  Br.  II.  Chron.  32.  15.   —     Im    Widerspruch   zu 
diesen  Formen  steht  der  Dativ  Ähapiui  Br.  II.  Chron.  22.  7. 

„Levit"  ist  zu  Lecita  geworden:  siunte  .  .  .  Kimigus  ir  Le- 
vntds  Post.  30.  —  Apollo  (deutsch-latein.  Apollo,  gr.  ''ATto'kXcog)  ist 
in  Apollas  Br.  I.  Kor.  3.  22  verwandelt. 

Männliche  Namen  verschiedener  Art  bilden  ihren  Vocativ  auf 
-ai :  Ahrahamai  Br.  Luk.  46.  24,  30,  Jakubai  Br.  Jes.  41.  8, 
Elipai  Br.  IL  Kön.  2.  4.  >Si?}io?ia  SEE.  165  steht  für  Simonai.  — 
Hanania  {Klau pik  Hanania  Br.  Jer.  28.  15)  ist  regelrechter  Vo- 
cativ eines  -«-Stammes. 

Einige  Formen  von  Personennamen  sind  zweifelhaft,  so  die 
Genitive:  Boas  Br.  Ruth  2.  3,  Juda  Br.  Jer.  43.  9,  Jopia  Br.  IL 
Kön.  22.  3,  23.  23.  Sie  können  regelrechte  Genitive  der  Stämme 
Boa-,  Juda-.  Jopia-,  können  aber  auch  unflectirte  Formen  sein.  — 
Vereinzelt  haben  Personennamen  griech.  oder  lat.  Flexion  bewahrt 


^)  Sachariajchaufjn  Br.  Sachar.  1.1  ist  in  Sachariaop  corrigirt;  dar- 
nach scheint  es ,  dass  derartige  Namen  auch  in  solche  auf  -aas  umgestaltet 
werden  konnten. 
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vgl.  den  Vocat.  Jefu  o.  S.  122   und   o  Porte  Jepu   SG.  87,    sowie 
den  Ac.  Sg.   Idumeam  o.  S.  124. 

Länder-  und  Städtenamen  schliessen  sich  meist  an  die  latein. 
bez.  griech.  Form  derselben  an ;  vgl.  ikki  ifclikacziau  Judawon 
Br.  Nehem.  2.  7  (neben  Judaea,  %vdala);  Bethonioie  Br.  P.  351 
{Bethania,  Brjd^avla);  Babilonios  Br.  Jer.  38.  23  (Babylonia,  Ba- 
ßvXcovia);  karaliaus  Egypto  Br.  IL  Kön.  24.  7  (Aegyptus,  ^lyv- 
TtTog).  Der  Stadtname  Thyatira  {Gvccreiga)  ist  Br.  Apok.  1.  11 
pluralisch  flectirt:    Thyatiropump. 

Völkernamen  sind  verschiedenartig  gebildet:  Asyriakas  (fii 
Äfsyriakais  Br.  Judith  7.  13)  der  Assyrer;  Ninivitas  {Jonas  biti 
fzenklas  Niniuiiams  Br.  Luk.  11.  30)  der  Einwohner  von  Niniveh; 
Midianitas  (delei  Midianitu)  Br.  Richter  6.  11;  Sunamiiene  Fem. 
zu  Sunamitas  (Sckitai ,  Anskat  [antai']  ateia  Sunamiiiene  Br.  II. 
Kön.  4.  25)  die  Sunamitin ;  Egypcianis  (Nom.  PI.  Egypcianis  Br. 
IL  Mos.  32.  12)  der  Egypter  (poln.  Egipcyatiin), 

Eine  weitere  Ausführung  werden   diese  Bemerkungen  in  einer 
Abhandlung  über  die  Lehnwörter  der  lit.  Sprache  finden. 
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Praesens  ^). 

Ich  bespreche,  wieder  insofern  als  die  mitzuteilenden  altlitaui- 
schen Formen  dazu  Gelegenheit  geben,  zunächst  das  bindevocali- 
sche,  alsdann  das  bindevocallose  Praesens ;  mit  I,  II,  III  bezeichne 
ich  die  erste,  zweite,  dritte  Person. 

Singidaris. 

I.  ihiemus  Szmoniems  dücziau ,  knrii  ne  jyßf'^wftu ,  {fch  kur  ateijufus  Br. 
I.  Sara.  25.  11;  T'eykis  izgirfty,  Pon,  tnaldäs  ^mkarnäs  \  Kurias  täw^fpy  fun- 
cia,  täwo  tärnäs  K.  29  (Ps.  28.  2);  fchaukiü  Psal.  138.  3,  Tewas  mana  iki 
nu  darhawa  ir  ajch  darbüiü   MT.  88;     Nariügi   Br.  P.  IL  10^;    kureme  efch 

^)  Ich  schliesse  mich  hier  und  im  Folgenden  bez.  der  Anordnung  des 
Materials  an  die  lit.  Grammatiken  an;  unter  „Praesens"  verstehe  ich  also 
ausschliesslich  den  Indicat.  Praes.  und  bringe  die  Reste  des  Conjunct.  und 
Optat.  Praes.  unter  „Permissiv",  „Optativ",  „Imperativ"  zur  Sprache. 
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mekjtoßu  (an  welchem  ich  Wolgefallen  habe)  Br.  P.  138,  139,  147  ^),  ku- 
reme  afch  labai  mekftußu  das.  267,  £fch  mekftüßu  Sufßmilimu  das.  II,  455, 
fchitai  ira  mana  mielas  Sanas  kareme  efch  mekßüßu  SEE.  22,  aß  krikßtiiuos 
KS.  2^2^  ßaakiuoß  ••  meldzioß  K.  112,  twerioß  Br.  Gr.  76,    Werczios  das.  77. 

IL  büß  tris  kartus  ii/ßßnes,  iog  manes  ne  paßißai  Br.  P.  364,  tu  mek- 
ßaiß  Tießi  Psal.  51.  7  (das.  v.  17  nernekßi),  Nefa  tu  ne  mekßais  (von  später 
Hand  übergeschrieben :  neßmekßi)  mufu  prapülimu  Br.  Tob.  3.  23 ,  Ant  to 
numanau  iog  mekßaisi  (das  letzte  i  ist  später  hinzugeschrieben)  manimi  Br. 
Ps.  41.  12,  nei  tu  megßais  ßipribe  Szirgu  Br.  Jud.  9.  13,  tu  ne  mekßaiß 
bednolo  grießhmka  Smertimi  Br.  Ko.  17,  O  wiffagalinßs  Pone  Diewe  .  .  . 
Kurjai  tu  netnekßaiß  bednoie  grießJmika  Smertimi  SG.  240  ^) ,  be  tawes  ner 
ne  wie?io  Diewo ,  karis  ruinnais  wißu  Br.  Weish.   12.  13. 

Fluralis. 

I.  turim^  KS.  70;  nepaßißamoß  Enchir.  27,  SE.  25,  fkundczemos  SG. 
227,  daboiemos  MT.  XXVII;  praßhomiegi  Br.  IL  Kor.  5.  20,  bijoiamies  Br. 
Josua  9.  24,  leidamies  budawoti  Br.  Nehem.  2.  20,  mes  linkfminamies  Br.  Jer. 
KU.  4.  20;  iefchkami  Br.  P.  IL  246;  Fer  Wierq  ßuprantom  Br.  Ebr.  11.  3, 
ape  kq  kalbom  das.  8.  1  ,  ape  tai  kalbom  das.  4.  13,  padaive  bi/ßnti  ßvietq, 
ape  kurz  mes  kalbom  das.  2.  5,  kalbom  Chrißuie  Br.  IL  Kor.  12.  19,  togidel 
ir  kalbom  das.  4.  13,  po  akim  Diewo  kalbom  Chrißuie  das.  2.  17,  apilßom 
das.  4.  1,  16,  kolei  kune  giwenom  das.  5.  6,  giwenom  tikeghime  das.  v.  7, 
paßijlgßom  das.  5.  2,  ins  daugiaufei  garbinome  Br.  I.  Kor.  12.  23,  graudi- 
nom  ius  Br.  1.  Tliess.  4.  10 ,  Jei  drauge  mirßhtom  ,  drauge  ir  giwenßm  Br. 
II.  Tim.  2.  11,  Jei  ußmeloiom,  tada  ir  ghis  mus  ijchmelos  das.  v.  12,  kadangi 
mes  gaunom  Br.  Ebr.  12.  28,  patis  mus  [ßiwe]  prigaunom  Br.  L  Joh.  1.  8, 
Ißh  to  imßinßom  das.  2.  18,  pafzinjtom  das.  3.  24,  5.  20,  kuri  praneßhom 
Br.  Koloss.  1.  28,  Mes  nieko  pikto  ne  random  ant  tho  Szmogaus  Br.  ApG.  23. 
9,  Mes  ateime  nog  Bethlehem  Juda ,  ikki  ißhkankom  (corrigirt  aus  -kamk-) 
ßhale  kalnu  Ephraim  Br.  Richter  19.  18,  tikome  Interlinearglosse  zu  paßiti- 
kiem  Br.  Ebr.  6.  9. 

IL  bijotiefe  Br.  P.  196,  praßhoties  das.  IL'  103;  meldzeties  corrigirt  aus 
-oties  Br.  Jak.  4.  2,  meldzoties  o  ne  gaunot  das.  v.  3,  kuo  patis  fawe  prigau- 
not  Br.  Jak.  1.  22,  f  kaitot  ir  randot  Br.  IL  Kor.  1.  13,  nußitikiu,  kaip  paßi- 
ßot  das.   13.  6  {paßißates  corrigirt  aus  -totes  das.  v.  4). 

III.  Ghis  mokq  mana  rankas  karauti ,  ir  mokq  mana  p^ti  [rankq]  kaip 
intempti  wario  kilpini  Br.  IL  Sam.  22.  35,  Nefa  ßwa  czieju  pareit  (überge- 
schrieben: radanß)  anis  kaip  wadinti  Br.  Sirach  39.  22,  ned  gina  (er  hindert 
nicht)  KS.  39,  norint  kokiu  norint  budu  ghiffai  ta  fpaudcz^  (quoraodocunque 
eam  exerceat)  MT.  385,  nedidziüij^  Psal.  131.  1,  dara  (sie  tun)  T.  Mat.  5.  44, 
mokina  (er  lehrt)  T.  Gal.  6.  6,   Velnas  waikßzq  apßkai  EE.  87;   Tei/p  tießi- 


^)     Hier   (S.  147)    steht   im  Druck   fehlerhaft   megktoßu.     Zu  -siu  vgl.  o. 
S.  165. 

2)     Das  Lied,    welchem   diese   Stelle   angehört,    rührt  von  Bretken  her; 
bednoie  r=  bednoio. 
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ios  (werden  getröstet)  ßwentieij  \  Ingi  ddngu  imtieij  K,  164,  geda  randos  Br. 
Sirach  5.  15,  tatai  ifch  piktos  dumos  randos  das.  23.  17,  Ir  randosi  ijch  mano 
Pamokßo  pranefchiminas  das.  24.  46 ,  fchirdije  tarn  fkaiidu  randofe  das.  25. 
\^^  pikta  duma,  kuri  nug  tawens  randosi  Br.  Nahum  1.  11,  kaijj  randosi  Ka- 
roghimas  Br.  Weish.  1.  3,  Ir  randofi  dide  Bagotifte  ifch  darbu  ios  ranku  das. 
8.  18,  kas  ifchmintis  ira,  bei  ifch  kur  randosi  iiwius  pranefchiic  das.  6.  24, 
bijoghimas  ifch  to  randosi  das.  17.  12,  ifch  io  Burnos  randofi  Pafzinimas  Br. 
Sprüche  2.  6,  po  linkfmibes  randofe  wargai  das.  14.  13,  Daiigia  g^ro  randosi 
ifch  waifiaus  das.  12.  14,  Wdikai  kenteket  kantrei  Narfq ,  kuris  nüg  Diewo 
iumus  randosi  Br.  Baruch  4.  25,  fchitai  nu  man  randos  wifsa  nepalaima  Br. 
I.  Makk.  6.  13,  abeios  Szmones  nog  Abrahamo  randosi  das.  12.  21,  Nüg  Die- 
wa  nefsibijancziuiu  randofe  piktenibe  Br.  Sam.  I.  24.  14,  Daugia  Tarnu  ran- 
dofe das.  25.  10,  randofe  das.  II.  1.  21,  ne  wienas  melas  ifch  tiefos  ne  ran- 
dofe Br.  I.  Joh.  2.  21,  kodel  randos  takios  dumos  Br.  P.  406,  randofi  das. 
212;  biauris  K.  34;  kü  ghis  pranefchaiv  Br.  I.  Mos.  44.  5,  domoi  Br.  P.  123, 
girtüi  Br.  I.  Thess.  5.  7. 

Die  Endung  der  I.  Sg.  Praes.  -u  ist,  wie  die  reflexiven  For- 
men der  neueren  und  älteren  Sprache  (suku-s ,  megfiüßu,  krikß- 
tiiuos,  ßaukiuofi)  und  die  ihnen  entsprechenden  nicht-reflexiven 
altlit.  Formen  fchaukiü ,  darbüjü ,  Nariügi  zeigen ,  zunächst  aus 
-ü  entstanden;  die  Endung  -ü  selbst  beruht  nach  Ausweis  von 
meldzioßy  iweriofi,  Werczios,  mekßofiu,  puncia  auf  -o,  -ä  (ä)  und 
weiter,  wie  der  Vergleich  dieser  Formen  mit  pafzinßu  lehrt,  auf 
-^  =  ksl.  -^  (neszü  =  ksl.  nesq). 

Die  Endung  der  IL  Sg.  Praes.  -i  ist  zunächst  aus  -e  (suke-s, 
linksmine-s),  weiter  aus  *-ee,  -ai  entstanden;  die  letztere  Endung 
erscheint  im  Praeteritum  (s.  w.  u.)  und  in  den  angeführten  For- 
men paßißai,  mekßiai-s ,  rupinai-s ,  die  jedoch  auch  eine  andere 
Erklärung  zulassen:  rupinai-s  kann  für  rupindji-s  (vgl.  o.  S.  112j 
stehen  und  paßißai ,  mekßai-s  können  nach  Analogie  der  IL  Sg. 
Praes.  der  ziemlich  häufigen  Verba  auf  -lyii  [glöntyli ,  justyti, 
kräustyii,  kürsiyti,  Idistyii,  mc^siyii,  meiyti,  pidusiyli,  püriyti  u.  a.) 
gebildet  sein.  *-o'i  ist  —  wenn  auch  gegen  die  Lautgesetze  ^)  — 
zurückzuführen  auf  älteres  "^-aisij.) ,  das  genau  mit  griech.  -sig 
{XeysLQy  X€^€ig),  lat.  -ts  {scribis,  m?icis,  facis,  meluis  Corssen  Ueber 
Aussprache  u.  s.  w.  d.  lat.  Sprache^  IL  498)  übereinstimmt.  Die 
Annahme,  dass  griech.  -eiq  aus  ^-eat,  "^-eiot  entstanden  sei  (G. 
Curtius  Das  Verbum  d.  griech.  Sprache  I.  202;  ist  unrichtig,  weil 
-eiq  nicht  von  lat.  -is  getrennt  werden  darf,  im  Lateinischen  aber 


*)     Vgl.    w.    u.    die   II.    Sg.    Potent,    ischklansai  (aus   *iszklausais) ,    gelb, 
*gelbh',    *gelbei  (aus  *  gelbeis). 
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Epenthese  nicht  nachzuweisen  ist,  und  die  Ansicht,  dass  griech. 
eig,  lat.  4s  auf  älteres,  aus  -es  gesteigertes  '-es  zurückgehe  (Corssen 
Beiträge  z.  ital.  Sprachkunde  S.  488)  ist  zurückzuweisen,  weil  jene 
Endungen  von  Ht.  -e ,  -ai  nicht  getrennt  werden  dürfen,  im  Li- 
tauischen aber  -e  nicht  zu  -e  oder  gar  -ai  wird.  Unzweifelhaft 
stammen  die  Endungen  gr.  -etg,  lat.  -ts,  lit.  -e,  -ai  aus  einer  vor- 
historischen Sprachperiode;  ihnen  entspricht  auch,  was  noch  be- 
sonders hervorzuheben  ist,  die  ahd.  as.  Endung  der  IL  Sg.  Praet. 
-i ,  ags.  altfr.  -e  die  aus  -eis ,  -ais  entstanden  sein  kann  ^).  Die 
herrschende  Ansicht,  nach  der  in  dieser  Endung  ein  Uebergriff 
der  Flexion  des  Conjunctivs  (Optativs)  in  die  des  Indicativs  vor- 
liege (Grimm  GDS.  487,  Scherer  ZGDS.  194)  ist  mir  nicht  unbe- 
kannt, ich  meine  aber,  dass  die  Erklärung  einer  indicativischen 
Form  aus  dem  Conjunctiv  einer  anderen  Erklärung,  die  dieselbe 
als  indicativisch  bestehen  lässt,  nachstehen  muss;  nur  der  wurzel- 
hafte Vocal  der  „westgermanischen"  11.  Sg.  Praet.  Ind.  ist  vielleicht 
aus  der  entsprechenden  Form  des  Conjunctivs  entlehnt,  aber  auch 
diese  Annahme  ist,  wie  ich  bei  anderer  Gelegenheit  zeigen  werde, 
nicht  durchaus  notwendig. 

Die  I.  Plur.  Praes.  hat  nach  Ausweis  der  reflexiven  Formen 
(z.  B.  sükame-s)  früher  die  Endung  -me  besessen;  sie  ist  schon 
früh  zu  -me,  -m  verkürzt  und  unzweifelhaft  aus  "^-mqs  entstanden. 
Die  letztere  Endung  erscheint  mit  Abfall  des  schliessenden  -s  in 
iurimq  und  mehreren  andern ,  w.  u.  nachzuweisenden  Formen  der 
I.  Plur.  Sie  fällt  lautlich  mit  dem  Nom.  Plur.  des  Pronomens  der 
I.  Person   zusammen   (s.  o.  S.  161)    und   findet   eine  genaue   Ent- 


^)  Xsyet-,  ki'^si,-,  *scrtbei-,  sukai-,  *gäbei-  (in  XiyELg,  ki^eis,  scriMs,  su- 
kai,  gäbi)  betrachte  ich  als  Stämme ;  sie  verhalten  sich  zu  den  neben  ihnen 
liegenden  Stämmen  liyi-,  ke^8-,  scribo-,  suka-,  gäba-,  wie  z.  B.  skr.  gate-  (in 
gateshu)  zu  gata-  (in  gatdm)  (vgl.  Schleicher  Corapend.^  556,  573  G.  Meyer 
Z.  Gesch.  d.  ig.  Stammbildung  u.  Declination  S.  59  ff.),  und  sind  keineswegs 
auf  die  IL  Sg.  beschränkt,  sondern  auch  in  der  III.  Sg.  nachzuweisen  (A^^ft, 
le^ec,  ponit,  plaiikiai ,  nuszausai  s.  w.  u.).  Dass  die  griech.  Stämme  XeySL- 
und  l^'^SL-  auch  in  den  Infinitiven  l^yeiv  und  Xs'^ecv  (aus  Xsytc-vccc,  l^^ei-vcci), 
deren  Endung  -scv  man  bisher  aus  -evi,  -evcct,  zu  erklären  beliebte,  enthalten 
sind,  liegt  auf  der  Hand.  —  Wie  Xsyei-g  neben  Xsys-TS  sind  natürlich  auch 
skr,  bödhe-the  ,  bödhe-te ,  abodhe-thäm  ,  äbodhe-tä?n  ,  bödhe-thäm  ,  bödhe-täm, 
bodhishye-the  ,  bodhishge-fe  neben  bödhase  ,  bödha-te  ,  äbodha-fhäs ,  äbodha-ta, 
bödha-sva  ,  bodha-täm ,  bodhishyä-se ,  bodhishyä-te  zu  erklären  :  der  Ursprung 
der  Stämme  layti,-,  Xs^ai-,  *scribei-  u.  s.  w.,  bez.  der  Endungen  -ft?,  -«,  -ftv 
u.  s.  w.  liegt  also  in  der  indogermanischen  Grundsprache. 
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sprechung  in  der  ksl.  Endung  der  I.  Plur.  -my  (Miklosich  Vgl. 
Gram.  IIP.  68)  und  vielleicht  in  gr.  -^iev  und  -/w«^,  lat.  -müs 
(Corssen  Aussprache^  I.  360;,  ahd.  -men  und  -mes  (Scherer  ZGDS. 
190  ff.,  A.  Kuhn  KZs.  18.  333  ff.,  Sievers  Tatian  Einl.  S.  21,  J. 
Schmidt  Vocal.  II.  279).  —  Die  Endung  -me  ist  vielleicht  in  den 
angeführten  Formen  prafcliomiegi ,  hijoiamies ,  leidamies  und  link- 
fminamies  zu  erkennen ;  vielleicht  aber  ist  ihr  -ie-  als  -e-  aufzufas- 
sen und  ihre  Endung  der  preuss.  Endung  der  I.  Plur.  -mai  =  lett.  -mi 
(reflexiv;  vgl. Nesselmann  Die  Sprache  d.  a.  Preussen  S.  70,  Bielenstein 
IL  119)  gleichzustellen.  Diese  Endung  -mai  (-m!,  -me)  ist  Nom.  Plur. 
des  Pronominalstammes  der  I.  Person  ma-  (vgl.  preuss.  stai  von 
sta-).  —  Ausser  *-mqs  und  -mai  erscheint  in  den  baltischen  Spra- 
chen als  Endung  der  I.  Plur.  auch  -mä  in  lett.  eima  (Bielenstein 
IL  119)  und  im  Litauischen  u.  a.  in  den  angeführten  reflexiven 
Formen  nepaßißamofe,  fkundczemos  und  daboiemos.  Möglicher- 
weise beruht  diese  Endung  -mä  auf  "^-mqs  =  -m^s ;  wahrschein- 
licher ist  mir,  dass  sie  eine  nach  dem  Muster  der  Endung  der  I. 
Dual,  -vd  vorgenommene  Umgestaltung  von  -mai  oder  -mqs  sei. 
Die  erwähnte  Dualendung  erscheint  im  Medium  (z.  B.  sükavo-s) 
und  ist  schon  früh  zu  -va  verkürzt;  sie  entspricht  genau  der  ksl. 
Endung  -va  (Miklosich  a.  a.  0.  S.  64)  und  ist,  wie  diese,  regel- 
rechter Nominat.  Dual,  des  Pronominalstammes  va-  (lat.  v6s ,  ksl. 
vy y  vasü  u.  a.).  —  In  iefchkami  ist  die  Endung  -me  {-mq?)  in 
-mi  verwandelt.  Besondere  Beachtung  verdient,  dass  in  einer 
grösseren  Anzahl  von  Formen  der  thematische  Vocal  vor  der  En- 
dung der  I.  Plur.  Praes.  gedehnt  ist  (vgl.  o.  S.  59),  iikome  steht 
natürlich  für  iikiome  =  iikiäme.  Diese  Dehnung,  durch  den  Na- 
sal der  Endung  bewirkt ,  ist  frühzeitig  in  die  IL  Plur.  eingedrun- 
gen, wie  meldzoties,  gaunotj  prigaunot,  randot,  pafzifiot  zeigen. 

Die  Endung  der  IL  Plur.  Praes.  -ie  ist  aus  -ie  entstanden, 
das  sich  im  Medium  {sükate :  sükaie-s)  erhalten  hat  i).  Diese  En- 
dung ist  erst  relativ  spät  nach  dem  Vorbilde  von  -me  (aus  "^-m^s) 
gebildet;  möglicherweise  ist  sie  in  bijoiiefe,  prafchoiies,  meldzoties 
zu  erkennen,  deren  -tie  jedoch  auch  als  -ie  aufgefasst  und  der  w. 
u.  nachgewiesenen  Endung  der  IL  Plur.  -iei  =  preuss.  iai ,  iei 
(Nesselmann  a.  a.  0.),  lett.  -ti  (Bielenstein  IL  126)  gleich  gestellt 
werden  darf.     Die  Endung  -iei  {-ie ,  -tai  ^  -ii)  ist  Nom.  Plur.  des 


^)     Vgl.  auch  ativeafkitea,  zinotea,  zinokitea,  pamatijfitea  bei  G eitler  Lit. 
Stud.  S.  15  f. 
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Pronominalstammes  der  II.  Person  ta-  (vgl.  die  skr.  Personalen- 
dungen  ta,  tarn,  tha,  tkas);  der  Nominat.  Dual,  desselben  erscheint 
in  der  Endung  der  IL  Dual,  -ia,  reflexiv  -to-s  {sukaia  :  sükato-s) 
~  ksl.  -ta  1).  —  Neben  -t ,  -ie ,  -te  und  -tei  ist  im  Litauischen 
auch  -tä  (lett.  -ta  in  eita  Bielenstein  IL  126)  als  Endung  der  IL 
Plur.  nachzuweisen,  s.  w.  u. ;  sie  ist  zu  beurteilen  wie  -md  und 
wie  diese  nach  dem  Vorbilde  der  entsprechenden  Dualendung  ge- 
bildet. 

Die  III.  Sg.,  Dual.,  Plural,  wird  im  Litauischen  durch  dieselbe 
Form  vertreten,  die  aber  ihrer  Bildung  nach  ausschliesslich  dem 
Plural  angehört  (J.  Schmidt  KZs.  23.  358).  Die  gewöhnliche  En- 
dung -a  beruht,  wie  tießiios,  randofe  ^)  (vgl.  lett.  metd-s)  zeigen, 
zunächst  auf  -d,  weiter  aber  (vgl.  moka,  rada7ifi  ^),  ginq,,  fpaud- 
cz^ ,  nedidziüijq ,  darq, ,  mokinq ,  waikfczq,  —  *vaikszczäjq)  auf  -q 
aus  "^-ant  (J.  Schmidt  a.  a.  0.).  Die  Endungen  -o  und  -q  sind 
auch  erhalten  in  iro  und  irq ,  älteren  Formen  für  yrä ,  das  als 
III.  Praes.  eines  Verbs  ^irti  (lett.  ir)  ^)  zu  betrachten  ist: 

Kas  iro  Szmogus  Br.  Ebr,  2.  6,  Durni/te  iro  fcJiirdije  waiko  Br.  P.  165, 
be  tawens  ner  neivieno  Ir  nero  newieno  teip  ftipro  Br.  Sam.  I.  2.  2,  nero  kito 
Diewo  kaip  tu  das,  IL  7.  22,  nulij  ant  Szemes ,  kur  ne  wieno  nero,  puftineie 
kur  neivieno  nera  Szmogaus  Br.  Hiob  38.  26;  Tügi  nu  ira  ivienas  Tiewas,  ne 
tris  Tieivai  SG.  80.     Auf  ira  beruht  auch  *iru  in  nierti  U.   145. 

Es  fragt  sich,  wie  die  III.  Sg.  Praes.  früher,  bevor  sie  durch 
die  III.  Plur.  verdrängt  wurde,  lautete;  unzweifelhaft  hatte  sie 
dieselbe  Endung  wie  die  IL  Sing.,  also  -ai  (bez.  *-ee,  -e)  und 
diese  Endung  hat  sich  erhalten  in  den  von  Schleicher  Gram.  S. 
227  und  Geitler  Lit.  Stud.  S.  60  nachgewiesenen  Formen  der  III. 
Praes.  auf  -ai.  Sie  erscheint  auch  im  Futurum  und  im  Praeteri- 
tum  (s.  w.  u.)  und  entspricht  genau  der  gräco-italischen  Endung 
der  III.  Sg.  Praes.  -ei-i  (gr.  -et  z.  B.  leyeL,  lat.  percipit,  ponit, 
nictit ,  contemnU ,  petit ,  facit ,  agit ,  figit ,  defendit  Corssen  Aus- 
sprache^  IL  492),  die  natürlich  ebenso  zu  beurteilen  ist,  wie  die 
Endung  der  IL  Sg.  Praes.  -eis,  europäisch  -ai-s{i). 


^)  Neben  -ta  {-tos)  findet  sich  im  Lit.  auch  -tau  =  skr.  -tarn  als  En- 
dung der  IL  Dual.  (Geitler  Lit.  Stud.  S.  60,  Kurschat  Gram.  §  1159). 

^)  Ebenso  wie  randofe  wird  rodosi  {rodasi)  gebraucht  vgl. :  ikki  pakopip 
kurios  rodosi  nog  3Iießo  Doivido  Br.  Nehera.  3,  15,  prifch  kampo  ir  aukfch- 
tos  Wcefzes ,  kuri  nog  karaliaus  Namu  rodasi  das.  v.  25 ;  rodosi  kann  aus 
randosi  entstanden  sein,  ist  aber  wahrscheinlich  III.  Praes.  von  rodytis. 

*)     radanfi  ist  vielleicht  verschrieben  für  randafi. 

*)     Eigentlich  „sich  regen",  „leben"  \far  (Fick  Vgl.  Wbch.^  I.  493)? 
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Die  III.  Praes.  hiauris  steht  für  hiaur?Js  =  hiaurinas  (s.  o. 
S.  63);  pranefchaio  steht  für  praneszauja ;  in  domoi  und  girtüi  ist 
das  auslautende  -i  aus  -Ja  verkürzt,  andere  Formen  der  Art  sind 
0.  S.  70  nachgewiesen.  —  Endlich  ist  noch  eine  Form  anzufüh- 
ren: hilas  in  Teip  hilas  Ponas  Diewas  Br.  IL  Chron.  34.  26;  sie 
ist  wahrscheinlich  Schreibfehler  für  hila  i). 

Ich  wende  mich  nun  zu  der  bindevocallosen  Conjugation: 

Singztlaris. 

I.  Efch  efme  Szale  Br.  Hohe  Lied  2.  1,  Efch  draugus  efme  tu  Br.  Ps. 
119.  63,  neefme  Regieiens  pülant  ßmogaus  Br.  G.  69,  afch  efme  SEE.  167; 
Todelei  dümefi  kaltas  Br.  Hiob  42.  6,  dümiefi  kaltas  SE.  70,  dümiefi  Enchir. 
69,  efch  dümies  patis  Br.  G.  43,  Duomies  K.  112,  Duomiet  (ich  gebe  dir)  Br. 
Apok.  3.  18,  fergmies  K.  44,  wielmies  ne  kalta  fzmoniu  rankosna  fkliuti  Br. 
Sus.  u.  Dan.  v.  23,  toelmies  numirens  nei  giwas  Br.  Tob.  3.  6,  Welmies  pri- 
weifdis  wartus  Br.  Ps.  84.  1 1  ;  Efch  iaw  Kariues  miefchlus  .  .  .  imti  pawel- 
mi  Br.  Ezech.  4.  15,  tuos  harmi  Br.  Apok.  3.  19^). 

II.  Tugu  effe  tas  Br.  P.  30 ,  Tu  effe  ivienas  tu  das.  372 ,  Ar  ir  tu  ne 
effe  wiens  ifch  ia  makintiniu  das.,  Tu  effe  Sunus  Dieivo  das.  II.  128;  Ef- 
fiegu  tu  Karalumi  Szidu  EE  200,  SEE.  204;  kodelei  defies  fwetima  Br.  I. 
Kön.  14.  6 ,  taw  pats  fmerti  düfi  Br.  Sus.  u.  Dan.  v.  55 ,  düfi  Psal.  90.  5, 
92,  5,  Jei  padüfi  Br.  Richter  11.  30,  Kur  tu  kokiam  Dranfuma  pridüfi  Br. 
Judith  16.  17;  Tu  ivienas  ätaiwis  ^si  Jeruzaleie  Post.  327;  Ir  tu  bau  ne 
efmi  wienas  ifch  Mokintiniu  fcho  Szmogaus  Br.  Joh.    18.  17. 

III.  Ju  Szeme  pilnall  efte  Szirgu  Br.  Jes.  2.  7,  Didieghi  ne  efte  wifsu 
IJchmanantis  Br.  Hiob  32.  9,  efte  (sie  sind)  Psal.  53.  2;  ^ß  Post.  379,  528, 
tdtdi/  ^fti  das.  611  ;  Kokeis  anis  deftitifi  Br.  P.  II.  31;  Diewas  kartais  pawelt 
Welinui  ßmogu  apfefti  Br.  P.  296,  Pawelt  Diewas  welinni  das.  297,  knrfai 
aphart  Diewo  nefsibijanti  Br.  Sprüche  9.  7 ,  kuris  ios  Wartüfu  apbart  Br. 
Arnos  5.  10  3). 

FUtralis. 

I.  efma  EE.  13,  57,  83,  133,  209,  SEE.  13,  89;  Welmies  rankasna  Pono 
inkluti  Br.  Sirach  2.  22;  Ne  dera  iog  deme  ios  ing  Skrine  Diewo  Br.  Mat. 
27.  6,  kaczei  mes  nufsideme,  tacziau  tawa  efmi  Br.  Weish.  15.  2,  Tada  ar 
prademe  wel  fawe  patis  girti  Br.  IL  Kor.  3.  1;  mes  efmi  Br.  G.  61. 


^)  Erwähnt  mag  auch  werden,  dass  das  heutige  d'ekui  ,,Dank!"  nicht, 
wie  Kurschat  D.-lit.  Wbch.  I.  277  meint,  aus  dekavoja,  sondern  aus  dekuju 
(=  poln.  dzi^ku]'^  verkürzt  ist,  vgl.  diekuiu  Br.  Tob.  11.  17  und  die  I.  Plur. 
Diekuiam  [taw)  das.  8.  17. 

^)  Man  beachte  auch  die  o.  S.  91  angeführten  Formen  emi ,  gemi  (gie- 
mt),  2m?nemi. 

^)  Zu  beachten  sind  auch  die  o.  S.  83  nachgewiesenen  Formen  eik  und 
ateik. 
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II.  eite  Br.  Kön.  I.  18.  18,  IL  1.  3,  wifsa  wierniße  po  mufu  exte  Br.  I. 
Makk.  10.  26,  miegte  Br.  Arnos  6.  4;  yus  efti  SEE.  119;  aiikfo  dzentilus,  ku- 
rius  iem  ant  kaltibes  affiero  dujtit  Br.  I.  Sam.  6.  8 ,  Koki  prota  düjtit  ius 
Br.  I.  Kön.  12.  6,  II.  Chron.  10.  6,  tot/  ne  doftit  murnus  Suderiti  fu  Afsyria- 
kais  Br.  Judith  7.  13,  ins  dujtit  Nafarenams  loinq  gerti  Br.  Arnos  2.  12, 
Kadangi  ius  mana  Aivims  duftit  huti  Plejchimmu  Br.  Ezech.  34.  8 ,  kam  he 
düftites  gaudi)ieti  Br.  Koloss.  2.  20,  heda  iumns  kurie  doftit  Br.  Luk.  11.  42, 
doftit  (corrigirt  aus  -te)  liudimq  das.  v.  48 ,  er  ne  fzinnat ,  kuriam  pafsidoftit 
ing  tarnawimq  Br.  Rom.  6.  16,  patis  tada  liudimq  ant  fawes  düftite  Br.  Mat. 
23.  31,  kam  ne  doftit  jyakaiu  moterifchkei  das.  26.  10,  fchitaipo  ne  düftit  ghi 
nieko  dariti  Br.  Mark.  7.  12,  iei  düftit  apptai/ftitz  ^)  Br.  Gal.  5.  2,  ius  pikti 
hudami  loaikumus  faica  geras  düftit  dowanas  Br.  P.  II.  401 ,  ufzdeftet  fzma- 
niemiis  nafchtas  Br,  Luk.  11.  46,  Beda  iumus  jRafchtinikamus  .  .  .  kurie  .  .  . 
deftities  ilgai  meldzantis  Br.  Mat.  23.  14,  dostat  LLD.  I.  16.  12. 

Das  e  in  epme,  dfimeß  ist  als  e  aufzufassen,  ebenso  das  ie  in 
dümieß  [dümies,  Duomies),  Duomiet,  fergmies,  welmies (wielmies), 
vgl.  sedmes  Nesselmann  S.  457.  Die  Endung  -me ,  aus  der  -mi 
entstanden  ist,  gehört  ursprünglich  dem  Medium  an;  sie  beruht 
auf  *-mai  =  preuss,  -mai  (asmai ,  dinkama  für  dinkamai) ,  ksl. 
-mi  (Miklosich  a.  a.  0.  S.  63),  gr.  -fxcxi  {dlSo/nai).  —  Die  Formen 
velmi  ich  wünsche,  will,  pavelmi  ich  erlaube  und  barmi  ich  tadle 
kommen  in  der  heutigen  Sprache  nicht  vor. 

Wie  -me,  -mie  sind  die  Endungen  -se,  -sie  {effe,  Efßegu,  de- 
ßes)  und  -te  (eße)  zu  beurteilen;  ist  -me,  -mie  =  -me ,  -mai,  so 
ist  -se,  -sie  =  -se,  -sai  vgl.  preuss.  essei,  eisei,  seggesei,  ksl.  Jesi, 
Jasi,  vesi  (J.  Schmidt  Vocal.  I.  13),  got.  haitaza,  gr.  ölöoaai,  skr. 
yajase ,  und  -ie  —  -ie ,  -iai  vgl.  got.  liaiiada ,  gr.  xvTtxexon^  skr. 
yajaie. 

Sehr  auffallend  sind  die  Formen  e^si ,  ^ß,  e.ßi  für  est,  esii  2); 
sie  beruhen  unzweifelhaft  auf  einer  I.  Sg.  "^^smi,  die  aus  esmi  ent- 
stand  indem   der   Nasal  der  Endung  sich  dem  Vocal  der  Wurzel- 

*)  appiaujtiti  stellt  fehlerhaft  für  apfipianftiti ,  vgl.  das.  v.  3:  kurfai 
düft  apfipiauftiti. 

^)  Dazu  gehören  die  Formen  des  Partie  Praes.  Nebqffas  SG.  59  und 
^fq  Post.  599.  Den  Nom.  Sg.  Masc.  Part.  Praes.  efqs  führt  Klein  Gram, 
p.  6  an  und  bemerkt  dazu  in  den  Berichtigungen:  Participium  ^fqs  reperi- 
tur  p.  6  cum  ^,  alibi  cum  ^,  eo  quod  plures  rati  sint,  efqs  scribi  debere 
ratione  formationis,  cum  sit  ab  efmi,  sed  efqs  ratione  pronunciationis ,  a 
plerisque  enim  ut  e  tertium  profertur.  —  Diese  Form  findet  sich  als  qsis 
(aus  *qs^s  =  ^sqs)  vielleicht  auch  in  dem  Adject.  danguiqfis  ,  das  bei  Klein 
Gram.  p.  6  und  LLD.  I.  21.  22  vorkommt  und  als  danguj-qsis  erklärt  wer- 
den kann  ,  vielleicht  aber  als  dangiij^-sis  aufzufassen  ist  {dangitj'q  Locat.  Sg. 
s.  o.  S.  136,  -sis  =  *s^s  aus  *5«s  Nom.  Sg.  Msc.  Part,  zu  esml,  s.  w.  u.). 
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silbe  mitteilte.  —  Die  IL  Sg.  efmi  ist  nach  Analogie  von  sukü- 
suki  aus  einer  vorauszusetzenden  I.  Sg.  esmu  gebildet,  die  nebst 
der  II.  Sg.  esmi  im  Dialekt  von  Anykszczei  sich  findet  (Schleicher 
zu  Donal.  S.  336);  auch  im  Dialekt  der  Kreise  Szawli  und  Ponie- 
wicz  kommt  esmu  vor  {nesmu  Geitler  Lit.  Stud.  34.  18),  vgl.  auch 
preuss.  asmu  und  lett.  esmu  (Bielenstein  II.  118).  —  Die  Formen 
*desii  dusi  (pa-,  pri-düsi)  und  paweli  ^),  apbart  (vgl.  o.  pawelmi^ 
harmi)  finden  sich  in  der  modernen  Sprache  nicht.  —  In  deftitifi 
{=destiti-si)  ist  die  Personalendung  doppelt  gesetzt.  — 

In  der  I.  PI.  efma  erscheint  wieder  die  Endung  -md  s.  o.  S. 
196.  —  Welmies  ist  I.  Plur.  zu  der  I.  Sg.  welmies ,  über  Suffix 
-mie  s.  o.  S.  196.  —  Die  Form  deme  {nufsideme,  prademe)  findet 
sich  in  der  heutigen  Sprache  nicht  (dafür  dedam).  —  efmi  steht 
für  esme  vgl.  iefchkami  o.  S.  196. 

Die  IL  PI.  eite ,  ganz  regelmässig  gebildet,  wird  in  der  heu- 
tigen Sprache  durch  eiste  („mit  eingeschaltetem  s")  vertreten  2); 
die  Form  megte  {miegte)  ist  in  ihr  nicht  nachzuweisen.  —  efti 
steht  für  esie  vgl.  I.  PI.  efmi.  —  In  düfiit  {doftit,  düftiies)  und 
ufzdeßet,  deßities  ist,  wie  in  deftitifi  die  Personalendung  verdop- 
pelt idüßi-,  defti-  aus  duste,  deste ,  vgl.  efti).  Auch  in  dostat ^ 
das  ich  früher  in  aidost  ändern  wollte,  ist  vielleicht  doppelte  Per- 
sonalendung anzunehmen  {dosta-t,  über  -ta  als  Endung  der  IL  PI. 
s.  0.  S.  197);    andrer  Ansicht  ist  J.  Schmidt  K.  Beitr.  VIII.  472. 

Wie  in  der  bindevocalischen,  so  ist  auch  in  der  bindevocal lo- 
sen Conjugation  eine  Form  Vertreterin  der  III.  Sg.,  Dual,  und  Plur. 


^)  Zu  pawelti,  pawelmi  gehört  die  III.  Optat.  paioeltu  {ieih  iem  czefa 
paweltu)  Br.  Dan.  2.  16. 

*)  Bei  der  in  den  indogermanischen  Sprachen  bestehenden  äusseren 
Uebereinstimmung  zwischen  Partie.  Praes.  und  III.  Plur.  Praes.  lässt  sich 
aus  ens  ,  dem  alten  Partie.  Praes.  des  Verbs  eiti ,  welches  o.  S.  55  aus  iants 
erklärt  ist,  eine  III.  PI.  Praes.  i-o7iti  sie  gehen  herstellen,  die  gr.  läat  und 
skr.  yanti  genau  entspricht  und  beweist,  dass  auch  das  Lit.  einst  den  Unter- 
schied zwischen  „starken"  und  „schwachen"  Praesensformen  kannte  und  das 
Praesens  von  eiii  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Griechischen  und  Sanskrit 
bildete  (vgl.  auch  w.  u.  die  Potentialformen  ei,  eime,  eivä  sowie  nuentu).  — 
Wenn  Schleicher  Gram.  S.  252  zu  eimi  bemerkt:  „jetzt  alles  bindevocalisch 
im  hochlitauischen  von  einii ,  classe  III.  im  niederlitauischen  von  eitu  nach 
classe  V.",  so  ist  hervorzuheben,  dass  ^einii  in  KS.  und  KK  ,  die  nicht  ,, hoch- 
litauisch" sind ,  vorkommt  und  dass  eitu  sich  in  der  Bibelübersetzung  von 
1734,  die  „hochlituuisch"  ist,  findet:  Eyni  KK.  10,  ateyna  KS.  268,  tu  juk 
ne  ieiti  1734  V  Mos.  9.  5. 
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Während  aber  dort  die  III.  Plur.  die  Function  der  III.  Sg.  und 
Dual,  übernommen  hat,  ist  hier  der  III.  Sg.  die  Vertretung  der 
III.  Person ^aller  Numeri  zugefallen  (vgl.  ne  eßi  walnais  MT.  98, 
papikiinimai  aieiii  das.  182).  Unzweifelhaft  geschah  diess  erst, 
nachdem  dort  III.  Sg. ,  Dual,  und  Plur.  sich  in  einer  Form  verei- 
nigt hatten  und  die  Herkunft  derselben  vergessen  war. 

Futurum. 

« 

Singularis. 

I.  Todelei  afch  iam  dide  daugihe  düfi  ing  dali  Br.  P.  418  (Jes.  53.  12); 
dofu ,  iizfigjfu,  melfüs  o.  S.  58;    hüfiu  o.  S.  51. 

II.  bijofies  Br.  V.  Mos.  28.  66,  kelfiefi  Enchir.  35. 

Fluralis, 

I.  iei  tiektai  wierifime  ir  nvfiiikefim^fi  MT.  141  (modo  ut  credamus  et 
confidamus) ;  nepranoxima  tu  kurie  miekti  EE.  128  (I.  Thess.  4.  15),  potam 
elkßmofi  kaip  fuwencziawoti^)  Br.  Tob.  8.  4,  todrilei  tu  budu  fa  Jaimikiu  ir 
Marcze    redifimofe   Enchir.  48,  Mes  .  .  .  pennefimos  ir  apfidengfimos  Br.  Jes, 

4.  1. 

II.  ne  ieiftä  Post.  III.  118;  prafchifte  SEE.  77,  EE.  152,  regieße  das. 
197,  pajpipiktinße  das.  188,   nükrißawoße  das.  15,  perßkineße  das.,  SEE.  16, 

fakiße  EE.  16,  ludiße  das.  75,    atimfte  SEE.  38,    vgl.  o.  S.  67;    Pdzivßke  o. 

5.  83. 

III.  duf  SG.  6. 

Ueber  die  Bildung  des  Futurums  ist  nichts  zu  bemerken  ^); 
seine  Personalendungen  sind  mit  denen  des  Praesens  identisch, 
über  die  Endung  der  IL  Sg.  -e  (bijofies ,  kelfiefi),  die  Endungen 
der  I.  PI.  -m^  {nufiiikefim^fi,  mit  doppeltem  reflexiven  si)  und  -mä 
{nepranoxima^  elkfimofi,  redifimofe,  pennefimos,  apfidengfimos  ^)) 
und  die  Endung  der  IL  PI.  -td  {ieiftä)  war  oben  SS.  194, 195, 197 
die  Rede.  —  Die  I.  Sg.  düfi  steht  für  du  sin  vgl.  neprietelis,  pri- 
etelis  0.  S.  121,  neprieteli ,  karali  o.  S.  124.  In  dofu ,  uzfig^fu, 
melfüs  ist  i  vor  der  Endung  eingebüsst  vgl.  Kurschat  Gram.  §92. — 
Prafchifte,  regiefie  u.  s.  w.  sind  aus  prafohifite,  regiefite  u.  s.  w. 
verkürzt  (vgl.  Kurschat  Gram.  §  1161).  —  In  duf  ist  i{a)  apo- 
kopirt. 


^)  Diess  ist  von  später  Hand  an  den  Rand  geschrieben,  der  Text  selbst 
ist  grob  durchstrichen. 

^)     Vgl.  jedoch  die  o.  S.  7  mitgeteilte  Bemerkung  Kleins  Gram.  p.  100. 

^)  Hier  ist  der  Accusativ  des  reflexiven  Pronomens  wieder  doppelt  ge- 
setzt,  8.  w.  u. 
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Die  von  Dowkont  gebrauchte  IIL  Fut.  auf  -ai  (Schleicher  Gr. 
S.  227,  Geitler  Lit.  Stud.  S.  60)  ist  ebenso  zu  erklären,  wie  die 
III.  Praes.  auf  -ai  (s.  o.  S.  197);    -sai  entspricht  genau   gr.  -aeu 

{Ötü-0£Lj    TV7t-Oei). 

Praeterita.  «» 

Die  gewöhnliche  litauische  Sprache  unserer  Zeit  besitzt  nur 
zwei  selbständige  (nicht-umschriebene)  praeteritale  Formen,  eine 
nicht-zusammengesetzte  (bez.  starke)  und  eine  zusammengesetzte 
(bez.  schwache);  diese,  welche  „Imperfectum"  genannt  zu  werden 
pflegt,  nenne  ich  „schwacher  Aorist",  jene,  die  Schleicher  „Prae- 
teritum"  nennt,  nenne  ich  mit  Kurschat  und  Bopp  „Aorist".  Der 
lit.  Aorist  ist  nach  Schleicher  Comp.^  S.  794  ff.  gebildet  wie  das 
lat.  Imperfect,  nemlich  so,  „dass  die  Praesensform  der  abgeleiteten 
Verba  auf  -aja-  dazu  benützt  wird,  die  Function  des  Imperfects 
oder  des  Praeteritums  auszudrücken.'*  Diese  Erklärung  ist  weder 
bewiesen  noch  beweisbar;  die  Uebereinstimmung  von  erds ,  erat 
u.  s.  w.  mit  sedäs ,  sedät  u.  s.  w. ,  von  balaü ,  halai  u.  s.  w.  mit 
idikau ,  idikai  u.  s.  w.  ist  so  äusserlich ,  dass  Schleichers  ange- 
führte Erklärung  des  lat.  Imperfects  und  des  lit.  Aorists  an  ihr 
eine  nur  sehr  schwache  Stütze  findet.  Ja,  nicht  einmal  die  Prä- 
misse ist  bewiesen:  dass  lat.  sedds  aus  sddajasi ,  dass  lit.  idikau 
aus  iaikajdmi  entstanden  seien,  ist  allerdings  ein  Dogma  unserer 
modernen  Sprachwissenschaft;  bewiesen  aber  ist  es  nicht,  und  ich 
bezweifle  sehr  lebhaft,  dass  es  richtig  sei.  Lassen  wir  unbewie- 
sene Voraussetzungen  bei  Seite  und  sehen  wir  vom  lat.  Imper- 
fectum ab,  so  ist  die  Erklärung  des  lit.  Aorists  durchaus  nicht  so 
schwierig,  als  sie  auf  den  ersten  Blick  zu  sein  scheint.  Die  En- 
dungen des  Aorists  sind  nemlich  mit  denen  des  Praesens  identisch. 
Die  I.  Sg.  Aor.  endigt  in  der  Regel  auf  -aw,  die  I.  Sg.  Praes.  auf 
'U;  beide  Endungen  beruhen  auf  -c^  (s.  o.  S.  194).  Der  o.  nach- 
gewiesenen I.  Sg.  Praes.  funcia  stehen  vielleicht  die  I.  Sg.  Aor. 
buwa  {efch  buwa  alkonas)  Br.  Mat.  25.  35,  turreia  (efch  io  turreia 
melfties  fawa  burna)  Br.  Hieb  19.  16  und  mokia  (Kq,  efch  pats 
daran  ir  mokia)  SG.  128  gleich;  doch  kann  ihre  Endung  -a  auch 
aus  -au  entstanden  sein  (s.  o.  S.  63). 

Als  altertümliche  Endung  der  IL  Sg.  Prs.  ist  oben  -e,  aus 
-öt,  das  in  einigen  Formen  vielleicht  selbst  noch  vorkommt,  nach- 
gewiesen;   mit  ihr  stimmt  die  Endung  der  IL  Sg.  Aor.  -ai  genau 
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überein  ^).  In  tureia  Br.  Ezech.  27.  12,  Mokinami  (du  lehrtest 
mich :  Diewe,  nug  iaunifies  mana  Mokinami  walas  fawa)  SG.  105 
und  buwa  KS.  25  ist  -ai  zu  -a  verkürzt  (s.  o.  S.  62);  ebenso  ist 
-ei  in  -e  verkürzt  in  nepapmauge  o.  S.  63  und  paeme  {tu  manne 
paniekinoiei  ir  Moieri  Vria  Heihiio  paeme,  idant  anna  iawa  Mole 
hutu)  Br.  IL  Sam.  12.  10. 

Als  altertümliche  Endung  der  III.  Sg.  Praes.  ist  o.  S.  197  -ai 
nachgewiesen;  dieselbe  erscheint  einmal  auch  in  der  III.  Sg.  Aor. : 
Kalnas  dcege  ikki  pufsei  dangaufpi  ir  huwai  thinai  Tamfibe  y  De- 
he  fei  ir  Migle  Br.  V.  Mos.  4.  11  2),  huwai  steht  für  *htivait  und 
entspricht  genau  der  altpreuss.  III.  Sg.  Aor.  hei  Enchir.  73  {hhe 
Enchir.  59)  aus  "^hveit,  "^huveit  und  vielleicht  auch  der  ksl.  III.  Sg. 
Aor.  he  (aus  "^hvet).  Möglicherv^eise  findet  huwai  auch  noch  aus- 
serhalb der  slavolettischen  Sprachen  eine  genaue  Entsprechung 
und  zwar  in  altbaktr.  heet,  III.  Sg.  Praet.  von  hü ;  heet  kann  aus 
"^het  zerdehnt  sein  und  für  ^bvait  (aus  hüait)  stehen. 

Die  I.  Plur.  Praes.  hat  in  der  Regel  die  Endung  -a-me ,  ne- 
ben der  jedoch  vereinzelt  -o-me  erscheint  (o.  S.  196 j.  Dieser  letz- 
teren Endung  steht  die  gewöhnhche  Endung  der  I.  Plur.  Praet. 
-o-me  (reflexiv:  -o-me-s)  gleich,  die  wie  jene  durch  Dehnung  von 
a  vor  m  aus  -ä-me  entstanden  ist.  Im  Praesens  hat  jene  Deh- 
nung nur  vereinzelt,  im  Praeteritum  hat  sie  überall  stattgefun- 
den 3);  hier  ist  ferner  der  lange  Vocal  durchaus  in  die  II.  Plur. 
eingedrungen,  wodurch  deren  organische  Endung  "^-a-te  durchaus 
in  -ä-te,  -o-ie  (reflexiv :  -ote-s  *))  verwandelt  wurde.  Im  Praesens 
hat  derselbe  Vorgang,  aber  nur  vereinzelt,  stattgefunden. 

Wie  im  Praesens,  so  hat  auch  im  Aorist  die  III.  Plur.  die 
III.  Sg.  und  Dual,  fast  überall  verdrängt;  in  beiden  Temporibus 
endete  die  III.  Plur.  früher  auf  -^  (daraus  im  Praesens  -a,  -o,  im 


^)  Sehr  merkwürdig  ist  die  IL  Sg.  Aor.  padaret  {prifiekitnviq  ir  ugadq 
padaret)  Br.  Weish.  12.  21;  sie  ist  entweder  Schreibfehler  für  padaret  (es 
folgt  unmittelbar  Todelei) ,  oder  sie  steht  für  padareit  und  ihr  -t  ist  aus  tu 
verkürzt  oder  aus  den  Endungen  der  IL  Dual,  und  Plural  eingedrungen. 

^)  Br.  I.  Chron.  6.  13  ist  die  III.  Plur.  baiva  Correctur  und  zwar  wahr- 
scheinlich von  buwai,  der  ^■■Punkt  steht  noch. 

^)  Dass  der  in  der  späteren  Sprache  erscheinende  lautliche  Unterschied 
der  I.  Plur.  des  Praes.  und  des  Praet.  sich  schon  früh  festgesetzt  hat,  sieht 
man  aus  z.  B.  Br.  I.  Joh.  4.  14:    mes  regeijom  ir  liudijam. 

'*)  Ueber  die  Endung  -tie  \n  fufßrinkotiefi  LLD.  IL  34.  20,  neprijeme- 
tie  SEE.  104  s.  o.  S.  196. 
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Aorist  -ö,  -0  1)).     Diese  Endung  ist  auch  im  Aorist  noch  in  meh- 
reren Formen  nachzuweisen : 

Begeiu  diena  mana  ir  dcziauge^fi  MT.  148,  Tas  tatai  irä  ftipreafnis  galu- 
nds  ,  kiirs  ftipraghi  ßarwinika  ,  ßietona  ,  pdlociaus  Jawa  pakaiuy  hefeargiänti 
per  füa  ußeiq,  ißgaleia  KS.  65,  neytipdfktiy  anq,  kurz  prdzuwq,  päkolay  iq 
atraftu  das.  150  (Luk.  15.  4),  daic^  (er  gab)  KK.  15,  intikeia  ßmogus  ßodzui, 
kuri  Jeßis  iopi  fake^  ir  eia  EE.  122,  ghie  prapül^  giroye  das.  32,  Ijcheia  tada 
tas  kalhefis  tarp  broliu,  iog  paßuntinis  tajfai  netureiq  nümirti  SEE.  17,  huwq 
das.  47 ,  Rachel  äpwerkie  waykus  fawo  ir  ne  daw^  faw^  pälinkßnintis  Post. 
76,  prieiq  päßuntiney  io  prdfzt^  ghi  hilodami  das.  225,  Czeßi  anno  prdßq  Ponq 
nekurfay  iz  weydämayniu  idant  fu  iuo  tvalgitu  das.  III.  76,  änos  päykoßos  em^ 
fu  fäwim  lampas  fäiüo,  neme  nieko  ßz  fäwim  älieiaus  das.  III.  141  ^) 

Die  Endungen  der  I.  und  IL  Dual.  Aor.  -o-va,  -o-ta  (reflexiv: 
-o-vos,  -o-to-s)  sind  aus  *-ö-m,  -a-td  entstanden,  indem  in  der  1. 
Dual,  ä  vor  v  gedehnt  wurde,  und  der  gedehnte  Vocal  dann  auch 
in  die  IL  Dual,  eindrang. 

Die  Endungen  des  Praesens  und  des  Aorists  gehen  also,  so- 
weit man  über  sie  allein  mit  Hilfe  der  erhaltenen  lit.  Formen  ur- 
teilen kann,  auf  die  gleichen  Grundformen  zurück  ^)\  sie  sind  re- 
lativ spät  zur  Veranschaulichung  des  begrifflichen  Unterschieds 
zwischen  Praesens  und  Aorist  lautlich  differenzirt.  —  Wenn  nun 
auch  Praesens  und  Aorist  hinsichtlich  ihrer  Endungen  überein- 
stimmen, so  unterscheiden  sich  beide  Tempora  doch  überaus  häu- 
fig im  Stamm :  Praes.  dugu  und  Aor.  äugau,  Praes.  lipü  und  Aor. 
lipaü  stimmen  im  Stamm  überein,  aber  Praes.  degü  und  Aor.  de- 
giaü ,  Praes.  pinü  und  Aor.  pyniau ,  Praes.  möku  und  Aor.  moke- 
j'au  sind  im  Stamme  verschieden.  Könnte  man  dugau  und  lipaü 
völlig  zutreffend  als  Imperfecta  bezeichnen,  da  nach  der  allgemein 
angewendeten  Terminologie  der  vergleichenden  Grammatik  die  auf 


^)  Klein  bemerkt  ausdrücklich,  dass  zu  seiner  Zeit  die  III.  Praet.  meist 
auf  -a  (d.  i.  -ä)  endigte,  Compend.  S.  77:  „Ob  gleich  die  dritte  Person  des 
Praeteriti  sich  auff  ein  o  endet,  auch  allhie  und  anderswo  also  geschrieben 
wird,  so  wird  sie  doch  von  den  meisten  Littauen  durch  ein  a  ausgesprochen, 
daß  sie  sagen:  girdefa ,  myleja,  kalbeja,  fedeja  etc.  Im  Duali  und  Plurali 
aber  wird  wiederumb  das  o  ausdrücklich  gesetzet  und  ausgesprochen,  gir- 
dejowa  etc." 

^)  Ausserdem  sind  noch  zu  erwähnen  die  Formen  paßkeli ,  pafkiri 
(beide  EE.  13)  und  prijaki  SEE.  63,  in  denen  auslautendes  e  oder  ^  zu  i 
geworden  ist,  sowie  die  Form  ßipnaice  {nee  fapnute  ne  fapnawe  er  träumte 
gar  nicht)  AM.  45,  welche  auf  die  I.  Sg.  Praet.  *sapnaviau  hinweist. 

')  In  wie  weit  diese  Gleichheit  ursprünglich  und  in  wie  weit  sie  das 
nicht  ist,  kann  hier  nicht  untersucht  werden. 
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dem  Praesensstamm  eines  Verbs  beruhende  praeteritale  Form  als 
Imperfectum  bezeichnet  wird,  so  ist  diese  Bezeichnung  doch  für 
degiaü ,  pyniau ,  mokejau  nicht  zutreffend.  Für  sie  ist  allein  die 
Bezeichnung  „Aorist"  zulässig,  denn  sie  sind  ausserhalb  des  Prae- 
senssystemes  stehende  und  nicht-reduplicirte  praeteritale  Formen, 
für  die  allgemein  jene  Bezeichnung  üblich  ist.  Ich  dehne  sie  auch 
auf  dugau ,  lipail  u.  s.  w.  aus ,  weil  diese  Formen  in  der  moder- 
nen lit.  Sprache  mit  degiaü ,  pyniau ,  mokejau  u.  s.  w.  völlig 
gleichwertig ,  ihnen  gegenüber  aber  in  der  Minorität  sind ;  gleich- 
wertige Formen  müssen  einen  gemeinsamen  Namen  tragen  und 
dieser  muss  sich  natürlich  nach  der  Majorität  richten.  Jedoch 
ist  die  allgemeine  Bezeichnung  „Aorist"  aller  der  von  Schleicher 
als  „Praeterita"  benannten  Verbalformen  nur  vom  Standpunkte 
der  modernen  Sprache  aus  zulässig ;  vom  historischen  Standpunkte 
aus  wäre  sie  schon  deshalb  einzuschränken,  weil  im  Altlit.  meh- 
rere Arten  des  Aorists  nachzuweisen  sind. 

Eine  Frage  die  noch  zu  erwägen  wäre  ist  die,  aus  welchem 
Grunde  und  zu  welchem  Zwecke  das  Litauische  so  sehr  häufig 
besondere  Aoriststämme  bildete;  sie  bedarf  einer  eingehenderen 
Untersuchung  als  ich  ihr  hier  zu  Teil  werden  lassen  kann,  und  ich 
lasse  sie  einstweilen  in  suspenso,  indem  ich  mir  vorbehalte,  sie 
bei  anderer  Gelegenheit  zu  untersuchen. 

Ehe  ich  mich  zum  schwachen  Aorist  wende,  muss  ich  einige 
zum  Teil  vereinzelt  stehende,  interessante  einfache  praeteritale 
Formen  besprechen; 

1)  hawa  :  kurie  wandeni  ferne  hawa  Br.  P.  172 ,  Senei  iai 
bawa  mums  paffakita ,  Ra fehle  Praraku  rafchita ,  Turri  fwieta 
futrumpinii  SG.  220.  Wenn  bawa  nicht  durch  Assimilation  aus 
huwa  entstanden  ist  (vgl.  o.  S.  69),  so  ist  es  regelmässig  gebildete 
ni.  Imperf.  des  Praesensstammes  bava-  —  skr.  bhava-. 

2)  bila  :  Ir  bila  iemus  Br.  Luk.  24.  17;  bila  kann  aus  by- 
läj'ä  contrahirt,  es  kann  aber  auch  III.  Imperf.  (Praesens  bylau) 
sein,  oder  endlich  einem,  dem  skr.  I.  Aorist  entsprechenden  prae- 
teritalen  Tempus  angehören. 

3)  bu  :  O  Ifaakas  melde  Pona  ufzu  fawa  Moieri ,  nefa  ghi 
bu  bebernia  i)  Br.  I.  Mos.  25.  21.  Es  liegt  am  nächsten  bu  dem 
gr,  e-q)v,  skr.  d-bhüt  gleichzustellen  (vgl.  w.  u.  *ö?a  =  skr.  ä-dät), 
aber  diese  Gleichstellung  ist  nicht  ganz  sicher,  denn  bu  kann  aus 


^)     Man  könnte  auch  beberncs  lesen. 
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hiwo ,  buo  (o.  S.  94)  contrahirt  sein ,  und  es  kann  ferner  für  h'ä 
stehen  (Geitler  Lit.  Stud.  16.  16,  24,  27) ,  das  zu  dem  Infinitiv- 
stamm hü-  (vgl.  hüfiu ,  bükite ,  hük ,  prihüti  o.  S.  51)  ^)  gehört 
und  III.  Sg.  (bez.  Plur.)  eines  dem  skr.  I.  Aor.  entsprechenden 
Aorists  ist. 

4)  prafiofa  :  Aitadük  iei  wis  kas  tos  ira.  Potam  i'r  wifsa 
Naudq  Lauko  ifch  to,  kaip  ghi  iq  fzeme  prafiofa  ,    ik  fcholei  Br. 

11.  Kön.  8.  6.  Prafiofa  ist  der  einzige  Rest  der  sigmatischen 
Aoristbildung  im  Litauischen ;  -flofa  entspricht  genau  ksl.  sta  (bez. 
stasq),  gr.  sGTTjae  (bez.  sarrjoav). 

5)  biit,  das  noch  heute  in  einigen  Gegenden  des  preussischen 
Südlitauens  (zu  bii  verkürzt)  gebraucht  wird  (Kurschat  Gram.  S. 
287  N. ,  vgl.  auch  Schleicher  Gram.  S.  252  Anm.  3),  findet  sich 
in  altlit.  Texten  nicht  selten  (auch  in  ihnen  schon  als  bü).  Da 
über  seinen  Gebrauch  einige  Unklarheit  zu  herrschen  scheint  ^), 
so  gebe  ich  zunächst  eine  grössere  Zahl  von  Belegen: 

Wifsu  DkJcMu  huwa  (übergeschr.  biti)  fejjtines  defchimts  Br.  Mos.  I.  1. 
4 ;  O  Jakuhas  giwena  tote  fzemeie ,  kuroie  Tewas  io  ataiwjs  biti  buwens  das. 
37.  1 ;    Bei  tvaikai  Ifraelo  buwa  dare ,    kaip  Mofefchus  kalheiens  biti  das.  IL 

12.  35;  Wifsi  Stotkai  karaliaus  Salomono  ifch  kuru  gerama  buwa  [biti^  ^) 
aukfini  Br.  Kön.  I.  10.  21;  kurie  pirm  io  biti  buwe.n  das.  IG.  33;  Jam  ligus 
Karalius  pirm  io  ne  biti  bmcens  das.  II.  23.  25 ;  karalius  Babelo  biti  iem 
paemens    wis    kas   karaliaus   Egyjdo    buwa   das.  24    7 ;    Ir  kas  biti  geriaufin 

Szmoniu    das.  v.  16;    kaijj  Joiakim  darens  biti  das.  v.  19;    warinas  Marias, 
kurios  pas  Namus  Pono  biti  das.  25.  13;  wis  biti  ifch  wario  das.  v.  17;  Szmo- 
niu kurie  pas  ghi  biti,    buica  kaip  fchefchi  fchimtas  wiru  Br.  I.  Samuel.  14. 
2;  Niekas  ne  biti  butvens  Abafe  ifch  Falko  \_Gimines\  Jabes  Gileade  Br.  Rich- 
ter 21.  8;  karfai  Rime  laidu  biti  buwens  Br.  Makk.  I.  1.  11;  kiirio  Mokitoiu 
ghifsai  biti  buwens  das.  6.  17;  bei  ne  biti,  kas  ios  pakaftu  das.  7.  17;  Murus 
.  .  .  kurius  fchwenti  Prarakai  biti  pakurdine  das.  9.  54;   naughi  Altora,  kok- 
fai  pirmafis  buwens   biti   das.  4.  47 ;    kas  knigu ,     kolei  karrei  Szemeie  buiva, 
prapüle  biti,  wel  furinka  das.  II.  2,   14;    kurie  .    .   .  e'em  |JiV?»  geri  biti  buive 
das.  6.  29;    Judas  .  .    .  faiva  Szmonims  daugia  gero  darens  biti  das.   15.  30; 
Vgnis  ifch  Dangaus   Affiera  fuederis  biti  das.  2.   10;     Szmoties  tatai  biti  ifch- 
tirufios  das.  4.  39;    niekur  ne  biti  befpiecznas  das.  5.  8;  Alcimus  kurfai  pirm 
Wiriaufis  kunigas  biti  buwens  das,   14.  3;    ant  Pono  Altoriaus ,  kur  fchwenta 
Vgnis  ir  Pellinai  buwa,    nufsideiens  buwa   (übergeschrieben:    biti)  das.  13.  8; 


*)  Ist  der  gewöhnliche  Infinitivstamm  bu-  aus  .M-  entstanden?  Dann 
wäre  buvaü  gebildet  wne  *davaü  (von  dü'ii). 

^)  Z.  B.  bemerkt  Geitler  Lit.  Stud.  S.  60:  „Wenn  in  Bretkunas  Bibel 
buwa  sie  waren,  er  war,  vorkommt,  so  setzt  der  Verfasser  sehr  häufig  biti 
buwen  in  die  Parenthese."    Man  vgl.  dagegen  die  o.  angeführten  Stellen. 

*)    Die  Klammer  um  biti  ist  erst  später  gemacht. 
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ifcheia  ifch  to  kampo,  kur  hiti  buivufi  ir  ios  ahidwi  Marc.zios  Br.  Ruth  1.  7; 
Pirmieghi  Storaftai,  kurie  pirm  manens  buwa,  biti  apßimkinoie  Szmones  Br. 
Nehem.  5.  15;  Efthe7^  dabar  ne  biti  pafakiufi  fawa  Gentis  Br.  Esther  2.  10; 
kaip  Jonas  biti  fzenklas  Niniuitams  Br.  Luk.  11.  30;  paragawa  wina  kurfai 
wandenimi  bit  buwens  Br.  P.  172;  pranefche  tatai  thiemus ,  kurie  fu  iü  biti 
buwe  das.  401;  Skaitlias  giwu  fugautuiu  biti  Septines  ir  dwidefchimts  tukftan- 
tis  das.  II.  346;  Apafchtalai  ikfcholei  biti  prafti  ßmones,  ßiveiei  ir  darbinikai 
buwe  das.  II.  144;  Wiens  bit  ßmo  labai  bagotas  Br.  G.  120;  Dangus  bit  tä- 
kuofe  K.  14;  Nereykals  bit  Tonny  vz  mus  kienteti  das.  258;  Ach  j au  ir  vgni 
widuy  fudeiä  \  Szwentnicioy  kur  bit  täwo  giwenimds  das.  65 ;  ziame  drebeia  \ 
Kad  tdw^  enti  regeia  \  Per  Marias  Diewä  ftypra  \  Kur  ne  bit  kialo  tykra 
das.  68. 

Diese  Belege  zeigen  deutlich,  class  biti  nur  „er  war"  („sie 
waren")  bedeutet.  —  Die  Vergleichung  von  biti  mit  ksl.  bimüi 
himi,  bi  (Scherer  ZGDS.  S.  207)  lehrt,  dass  biti  aus  biti  verkürzt  ist. 
Dieses  gehört  mit  ksl.  bimiy  bi  (über  sie  vgl.  Miklosich  Vgl.  Gram. 
III.2  gl)  zu  einem  Infinitivstamm  bi-  (Bielenstein  IL  258),  der  in 
lett.  biju  ich  war  und  in  ksl.  bichu,  bichomu,  bisie,  bisq  deutlich 
vorliegt ;  derselbe  ist  meines  Erachtens  aus  einem  Praesensstamm 
bia-  (aus  *bvia-  —  äol.  cpvio-),  der  im  lit,  Optativ  (vgl.  pafzin- 
tumbeit  w.  u.)  erhalten  ist,  gefolgert.  Lit.  biti  entstand  unzwei- 
felhaft aus  *Ä^  (=  ksl.  bi)^  indem  diesem  die  Endung  der  III.  Sg. 
Praes.  -ii  {-te)  angefügt  wurde  (Scherer  a.  a.  0.) ;  da,  wie  o.  nach- 
gewiesen ist,  Praesens  und  Aorist  in  ihren  Endungen  übereinstim- 
men, so  ist  diese  Annahme  ganz  unbedenklich. 

Sehr  interessant  ist  es,  dass  zu  biti  ein  Particip  "^bite^s  gebil- 
det ist:  kada  dioilika  Menefiu  Panniu  graikfchiume  buwa  bituß 
Br.  Esther  2.  12.  Bretken  scheint  zuerst  buwuß  haben  schreiben 
zu  wollen,  denn  über  dem  ersten  i  in  bituß  steht  ein  w-Häkchen; 
die  Lesung  bitupi  ist  aber  ganz  sicher.  *Bit^s  ist  natürlich  eine 
späte  Analogiebildung  {bit(^s  :  biii  ==  sitmiqs  :  siünte)^  die  nichts 
gegen  die  o.  gegebene  Erklärung  von  biti  beweist. 

Der  schwache  Aorist  wird  in  der  Regel  durch  Zusammen- 
setzung des  Infinitivstammes  eines  Verbs  mit  -davau  (Aor.  von 
düti  Schleicher  Gram.  S.  97)  gebildet.  Eine  Ausnahme  von  die- 
ser Regel  bilden  wahrscheinlich  die  Formen  buda  {ir  kaip  tas  iopi 
at^ij'a,  Schitai  gJiis  buda  be  i)  fedins  ant  kalna)  Br.  II.  Kön.  1.  9 
und  pafkandida  (aiaija  pattvanas  ir  pafkandida  2)  wißus)  Br.  Luk. 
17.  27.     -da  kann  aus  -davo  zusammengezogen  sein ,    wahrschein- 


^)     Ueber  ghis  buda  be  sind  die  Zahlen  2  13  geschrieben. 
^)    Ueber  pa  in  pafkandida  steht  nu. 
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lieh   aber   entspricht  ihm   skr.  dddl  (oder  ddhdt?   vgl.  auch  got. 
'da  in  der  III.  Sg.  des  schwachen  Praeteriti). 

Als  beachtenswerte  altlit.  Formen  des  schwachen  Aorists  sind 
noch  anzuführen:  augadaioa  {kas  Waifiaus  .  .  .  pas  Wandern 
augadawa)  Br,  Jes.  23  3  i);  augadawa  kann  durch  Entwicklung 
von  Svarabhakti  aus  augdawa  entstanden  sein,  vielleicht  aber  ist 
auga-  ältere  Form  des  Infinitivstammes  aug-  (alle  consonan tisch 
endigenden  Infinitivstämme  haben  einen  schliessenden  Vocal  ver- 
loren) und  augadawa  ist  zu  beurteilen  wie  gr.  iox^-^W  Ferner: 
eidowa  {ing  antra  eidowa  tiktai  wienq  karta  per  metus)  Br.  Ebr. 
9.  7,  mokindowais  {kaip  gerai  mokindowais  iauns  hudams)  Br.  Si- 
rach 47.  16  und  buduwu  Br.  Luk.  21.  37;  buduwa  beruht  auf 
^hudoioa  (o.  S.  61)  und  "^budowa ,  eidowa  und  mokindowais  sind 
durch  Dehnung  von  a  vor  v)  aus  budawa ,  eidawa  ,  mokindawai-s 
entstanden. 

Perniissiy. 

Der  s.  g.  Permissiv  wird  in  der  modernen  Schriftsprache  durch 
Verbindung  von  te-  oder  tegül  mit  der  III.  Praes.  Indic.  oder  Po- 
tential, gebildet  (Schleicher  Compend.^  705):  iesuka  (tesuk) ,  tesu- 
k'e ,  tegül  ein,  tegül  gute  ^j.  Eine  dem  Permissiv  tegül  gul'e  ent- 
sprechende Permissivform  findet  sich  in  den  mir  bekannten  altlit. 
Texten  nicht,  doch  ist  ihr  Fehlen  wol  nur  zufällig;  dagegen  sind 
Permissive  wie  iesuka ,  tesuke ,  tegül  ein  in  der  altlit.  Sprache 
nicht  selten.  In  ihr  ist  aber  der  Permissiv  nicht  auf  die  III.  Praes. 
beschränkt,  sondern  er  wird  auch  —  durch  die  Verbindung  von 
te- ,  tegül  mit  der  I.  Sg.  Praes.  —  in  der  I.  Person  gebraucht, 
und  ferner  wird  in  ihr  die  III.  Praes.  Potentialis,  die  in  der  heutigen 
Sprache  nur  von  „Verben  der  1.  Conjugation  und  den  unerweich- 
ten  der  2.  Conjugation"  gebildet  wird  (Kurschat  Gram.  §  1073), 
auch  von  Verben  der  3.  Conjugation  (nach  Kurschats  Zählung) 
gebildet.  Folgende  Belege  mögen  zur  Bestätigung  des  bisher  Ge- 
sagten dienen: 

efch  te  pripildau  ios  Br.  Ps.  81.  11,  Tegul  dälos  ne  zbäznuju  Ne  turiu 
K.  28,   Tegul  dikay  ne  atftoju  K.  22. 

te  ufzußgen  Br.  Luk.  9.  23,  tewalga  .  .  .  ir  teger  Br.  P.  68,  te  ifchdüda 
ghiü  karalijehkq  prifakimq  Br.  Esther  1.  19,  te  düda  T.  Mat.  5.  31,    te  melde 


^)     Vgl.  dazu  das  w.  u.  nachgewiesene  VoltUcx'^  ßaukadams. 
^)     üeber  die  vereinzelte  Permissiv-  (bez.  Optativ-)Forni  eslui  s.  o.  S.  64 
Annj.  3. 


Zur  Conjugation.  209 

SE.  74,  temeldieje  das.  50,  te  geria  Br.  I.  Kor.  11.  28,  tas  te  nefifkiria  nüg 
tos  Br.  I.  Kor.  7.  12,  ta  teneßfkiria  nüg  io  das.  v.  13,  tada  tefifkiria  das. 
V.  15,  te  nejkiria  T.  Mal-  19.  16,  te  prapula  Br.  Hiob  3.  3,  tenefchibba  das. 
V.  14,  tebega  Br.  Mark.  13.  14,  te  Kßlecewoie  .  .  .  te  primene  ,  .  .  te  graudene 
.  .  .  te  fkaita  .  .  .  gromatas  SE.  72,  todel  manas  Pone  ietir  (übergeschrieben: 
dafsifzmok)  Br.  Judith  5.  22,  te  nerfcht  Weins  ir  tüijfa  pekla  Br.  G.  8,  Tc  at- 
nefcha  Psal.  72.  3,  te  päkaja  T.  Mat.  8.  22,  te  ziba  das.  5.  16,  Te-ne  ißweda 
T.  Ephes.  5.  6,  te  wia  T.  Mark.  8.  34,  teftowi  (sei)  EE.  6,  81 ,  Teßowi  iufu 
flepfnos  apiuoftos  Post.  III.  148,  tejtoghiefi  SEE.  52,  taw  teftoiefe  SE.  28;  te- 
nenüßigaftie  fchirdis  EE.  151  ;  tegul  pirmiaus  loaikai pafifotiyia  T.  Mark.  7.  27, 
Tegigul  daugiaus  amzmay  niekas  iß  taiv^s  ne  wdlgo  ivaißius  das.  11.  14,  te- 
gulgi  apfikerpa  T.  I.  Kor.  11.  6  ^). 

käs  turi  außs  ant  klaufima,  tas  te  klaufai  Post.  194,  Tur  ie  .  .  .  j^fa^d- 
kiis  .  .  .  Schitofgi  teklaiifai  Br.  G.  123,  teklaufai  tu  (sie  mögen  auf  die  hören) 
MT.  509,  kas  ta  fkaita  teifchmanai  EE.  129  (Mat.  24  15),  te  ifzmänäy  Post. 
764,  te  ifchmanai  SEE.  137,  Vredas  Jwietijchkafis  te  nepramanai  nauiu  jitt/ta- 
timu  Baßniczoie  nei  te  nejftatai  flußbas  (Magistratus  politici  non  condant 
dogmata  in  Ecclesia  nee  instituant  cultus)  MT.  434 ,  te  padarai  das.  XLY, 
tewalgai  AM.  64,  Kas  ßijpimilfta ,  tada  tedarai  fu  giera  wale  EE.  25,  teram- 
dai  ließuwi  fawa  .  ..  tedarai  gier  das.  90  (I.  Petr.  3.  10,  11),  jey  kas  nor  gi- 
wenti  ir  gierü  dienü  regeti,  teramdai  ließuwi  fawa  .  .  .  teatfilenk  nüg  pikta  ir 
tedarai  gier,  teiefchka  pakaiaus  ir  tefek  ta  SEE.  99,  tedarai  das.  28. 

Die  Formen  klaufai,  ifchmanai ,  pramanaiy  jftatai^  padarai, 
darai ,  walgai,  ramdai  sind  regelrechte  Potentialformen  (III.  Sg.; 
{te-)  darai  :  {te-)suke  =  darai-s  :  suke-s).  Entsprechende  Formen 
der  III.  Sg.  und  L,  II.  Plur.  s.  w.  u. 

Zuweilen  haben  Permissive  auf  -e  in  der  älteren  Sprache  ih- 
ren Auslaut  in  -i  verwandelt,  vgl.: 

Brolims  tawa  fu  tawimi  tenufsidüdi  mielafchirdingifta  Br.  II.  Sam.  15.  20, 
ScMteip  temtfsidüdi  nu  ir  thiemus  Br.  Judith  9.  8,  Wiras  te  düdi  3Ioterei 
fkelarna  prielelifte  Br.  I.  Kor.  7.  3,  tedudi  ghissai  man  Gromatas  Br.  Nehem. 
2.  7,  te  nufsidodi  Br.  I.  Makk.  3.  60,  te  duodi  Br.  Jud.  v.  2  (1869:  düdie), 
I.  Petr.  1.  2  (1869:  düda),  tedüdi  Br.  Tob.  7.  20,  I.  Makk.  8.  23,  II.  Tim.  1. 
16,  tedudi  Br.  Dan.  2.  4,  5.  10;  tefi  (er  sei)  KM.  66,  kurfai  didefnis  ira  terp 
iufu,  te  efsi  (übergeschrieben  buk)  kaip  7nafzefnis  Br.  Luk.  22.  26  [te  esfie 
T.  Mat.  18.  17,  Tefiegi  T.  ApG.  28.  28,  efie  1869  ApG.  1.  20);  tefidziaugie, 
tefilinkfmini  tie  K.  62. 

Permissivische  Formen  werden  nun  aber  in  den  altlit.  Texten 
ausser  in  der  angegebenen  Weise  auch  durch  Verbindung  von  tegül 
mit  dem  Futurum  und  dem  Optativ  und  von  ie-  mit  dem  Impera- 
tiv gebildet.     Vgl.: 


^)  Besonders  zu  beachten  sind  die  Permissive  tejjidzaugi^  Psal.  132.  9 
und  tenewadinq  T.  Mat.  23.  10,  in  denen  die  III.  Praes.  ihren  ursprünglich 
auslautenden  Nasal  erhalten  hat  (s.  o.  S.  197). 

15 
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Paßlawintas  tegul  hns  Ponas  KS.  276,  Tegul  karis  päj'tätitus  K.  25,  Tai 
te  buk  tali  Br.  Luk.  20.  16,  Tawa  walia  tehuk  Br.  Mat.  6.  10,  U-buk  T. 
Ephes,   4.  31,   Tegibuk  jums  zinorna  T.  ApG.  13.  38. 

Vergleicht  man  diese  Permissive  mit  den  o.  angeführten,  so 
ergeben  sich  (scheinbar)  zwei  Arten  der  Permissivbildung :  1)  Der 
Permissiv  ist  durch  Verbindung  von  te- ,  iegül  mit  einer  Verbal- 
form von  permissiver  (bez.  adhortativer ,  imperativer)  Bedeutung 
gebildet  2)  er  ist  gebildet  durch  Verbindung  von  te- y  tegul  mit 
dem  Indicativ.  Das  Nebeneinanderliegen  dieser  beiden  Bildungs- 
weisen ist  sehr  auffallend,  denn  dort  haftet  die  permissive  Bedeu- 
tung unzweifelhaft  an  der  Verbalform,  hier  aber  scheint  sie  an 
te-,  tegul  gebunden  zu  sein.  Dass  diess  aber  in  der  Tat  ursprüng- 
lich nicht  der  Fall  gewesen  sein  kann,  beweisen  die  altertümlichen 
Permissive  neded  {Karalius  tho  neded  fchirdiefp)  Br.  II.  Sam.  19. 
19  und  atmete  (er  werfe  fort)  Br.  P.  26,  bei  denen  ie-^  bez.  tegul 
fehlt  und  aus  denen  deutlich  hervorgeht,  dass  te-,  tegul  ursprüng- 
lich unwesentliche  Zusätze  waren.  Ist  diess  richtig,  so  wird  es  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich ,  dass  -suka ,  ein ,  pripüdau  (in 
tesukaj  tegul  ein,  te  pripildau)  und  überhaupt  alle  zu  jener  zwei- 
ten Art  der  Permissivbildung  gehörigen  Permissive  der  bindevoca- 
lischen  Conjugation  von  Alters  her  Indicativformen  seien,  und  ich 
trage  durchaus  kein  Bedenken  anzunehmen,  dass  in  ihnen  alte 
Conjunctivformen  ^)  erhalten  sind;  formell  lässt  sich  gegen  diese 
Annahme  nicht  das  geringste  einwenden.  Schon  früh  hat  die 
Sprache  das  Verständnis  für  jene  Conjunctivformen  ^)  verloren,  da 
Conjunctiv  und  Indicativ  des  Praesens  unzweifelhaft  in  mehreren 
Formen  lautlich  zusammenfielen  und  der  Conjunctiv  durch  den 
Optativ  und  den  Imperativ  verdrängt  wurde;  die  litauisch  spre- 
chenden hielten  in  Folge  dessen  -suka,  ein,  pripildau  u.  s.  w.  irr- 
tümlich für  Indicativformen  und  betrachteten  nun  ebenso  irrtüm- 
lich die  permissive  Bedeutung  derselben  als  von  ie- ,  tegiil  abhän- 
gig.    Dass   diese   Irrtümer   alt  sind,    beweist   der  Umstand,    dass 


*)  Dafür  halte  ich  auch  die  von  Schleicher  Gram.  S.  228  nachgewiese- 
nen permissivischen  Formen  {(e-)listai,  (te-)jedai;  über  die  III.  Sg.  Praes.  In- 
dio, auf  -ai  s.  o.  S.  197. 

^)  Eine  Conjunctivforra  ist  vielleicht  auch  ufzteku  in :  Ir  ie  ifcheia, 
Joram  karalius  Ifraelo  ir  Ahufia  karalius  Juda,  kofznas  ant  fawa  loe.fzimmo, 
idant  iijzieku  Jeliui  Br.  II.  Kön.  9.  21;  ufzteku  kann  für  iiz-tekän  stehen  und 
III.  PI.  Conj.  Imperf.  von  iizteketi  sein  ,  ist  vielleicht  aber  nur  Schreibfehler 
für  ufzteketu  (III.  Optat.). 
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schon  in  den  altlit.  Texten  die  III.  Sg.  Praes.  auf  -ii  (also  eine 
entschieden  indicativische  Form)  durch  Präfigirung  von  te-  oder 
tegul  permissivisch  gebraucht  ist,  was  unzweifelhaft  voraussetzt, 
dass  die  permissivische  Bedeutung  von  z.  B.  tesuka  als  von  te-  be- 
dingt betrachtet  wurde  und  dass  man  -suka  für  III.  Sg.  Praes.  Ind. 
hielt.  Vgl.:  Numereliop  ieneeit  Br.  III.  Mos.  21.  11,  te  efii  T. 
Mat.  5.  37  (vgl.  Schleicher  Gr.  S,  252,  Kurschat  Gr.  §  1109  i)), 
tegul  efii  K.  5,  ienuffidüß  SEE.  196  ^).  Besondere  Beachtung  ver- 
dient die  Form  te  efiie  „sei'-:  te  eßie  MT.  197,  411,  AM.  1,  te 
eftie  prakeiktas  MT.  XXVII,  9,  te  qßte  das.  205  3).  Die  Endung 
-tie  kann  mit  der  o.  S.  199  nachgewiesenen  altertümlichen  Endung 
der  III.  Sg.  Praes.  -te  identisch  sein,  sie  kann  aber  auch  auf  -ti 
beruhen,  dessen  i  im  Anklang  an  tesuke  u.  s.  w.  in  e  verändert 
wurde. 

Das  Permissivpräfix  te  wurde  ursprünglich  gewiss  nur  zu  dem 
Zweck  mit  den  permissivischen  Verbalformen  verbunden,  um  die 
in  ihnen  enthaltene  Anweisung  zu  verstärken  ^);  es  ist  identisch 
mit  der  deiktischen  Partikel  te  (Nesselmann  Wbch.  S.  93),  die  bis- 
weilen auch  zu  nicht-permissivischen  Verbalformen  tritt  ^) ,  vgl. : 
Kodelei  tu  man  tiktai  wiena  burta  .  .  .  tedaivei  Br.  Josua  17.  14, 
Schifte  pafkucziaufieghi  wiena  hadinq  te  dirba  Br.  Mat.  20.  12, 
Jauniaußs  tebera  pas  mußi  Tiewa  Br.  I.  Mos.  42.  13  (über  te-be- 
s.  Schleicher  Gram.  S.  305).  —  Die  Partikel  te  ist  richtiger  te^ 
(=  ten,  tenai)  zu  schreiben,  vgl.  t^  eßi  Wale  tawa  SG.  91.  Feh- 
lerhaft (?)  steht  einmal  ta-  für  te-  in  taftow  (taßlow  taw  kaip  tu 
nori)  Br.  P.  278.  —  Te-  (te.-)  kann  durch  die  Negation  ne ,  die 
enklitische  Partikel  gi  oder  ein  verbales  Präfix  von  dem  zugehö- 
rigen Permissiv  getrennt  werden,  vgl.:  teneeit  Br.  III.  Mos.  21.  11, 


^)  Vgl.  auch  Klein  Gram.  p.  125:  „Aliis  tehuk,  aliis  teejpie  vel  per  cra- 
sin  teffie  et  teft  pro  teefti^  teejt.  Ex  quibus  ultima  a  Praesenti  Indicativi, 
ut  fit  in  aliis  Conjugationibus  analogis ,  formatur  et  duabus  prioribus  prae- 
fertur. 

2)  III.  Sg.  Praes.  ist  vielleicht  auch  dnot  in :  Dieivas  .  .  .  te  ferg  mufu 
ir  te  apßwiefk  weida  fäwo  Fonds  ant  mufu  ir  te  efi  mumus  mdloningas ,  Te 
äixjr^zi  Fonds  Dietvds  weida  fdwo  mufumii  o  päkaia  fdwo  S.  te  duot  mumus 
Post.  VIII;  jedoch  kann  duot  hier  auch  Imperat.  (s.  vv.  u.)  sein. 

^)     Ueber  das  ^  in  ^ßie  s.  o.  S.  199. 

*)  Zu  demselben  Zweck  ist  einmal  nesz  zum  Imperativ  gesetzt:  Nefch., 
pahudawokem  Altorq  Br.  Jos.  22.  26. 

^)  Einmal  ist  sie  einem  Adjectivum  präfigirt:  Schitaipo  miercnva  ghis  ir 
Bramas  Schaurejpi  tegaliaufioioie  jjritvartije  Br.  Ezech.  40.  20. 

15* 
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Tegiftow  law  Ifchminiis  ir  Rafumas  dütas  Br.  II.  Chron.  1.  9,  ie- 
giweifd  Br.  I.  Mos.  41.  33,  Tegigul  .  .  .  wälgo  T.  Mark.  11.  14 
(aber  tegulgi  apfiJcerpa  T.  I.  Kor.  11.  6),  te  pdkafa  T.  Mat.  8.  22, 
Te-ne  iflweda  T.  Ephes.  5.  6  u.  a.  —  Wenn  zwei  Permissive  auf 
einander  folgen,  so  ist  bisweilen  te-  nur  zu  dem  ersten  gesetzt  und 
fehlt  bei  dem  zweiten,  vgl. :  Czia  te  düdie  wiens  wienam  Wencia- 
wones  Zedus  o  Klehonas  fudedde  ahejü  deßine^  Rankc^  Daw.  Pam. 
9;  te  ne  lipa  ing  namus  ney  ineina  T.  Mark.  13.  15. 

Wie  te  so  diente  auch  tegül  ursprünglich  nur  zur  Verstärkung 
der  deiktischen  Kraft  permissivischer  Verbalformen.  Vereinzelt  ist 
tegül  zu  einem  fertigen,  mit  te  gebildeten  Permissiv  getreten,  vgl. ; 
koznas  tegul  paties  fawo  darbq  te-datiria  T.  Gal.  6.  4,  0  tegul  te- 
nudalijja  ias  das.  v.  6. 

Zum  Schluss  sind  noch  die  vereinzelten  Permissivformen  teßci 
und  te  ei  zu  besprechen ,  vgl. : 

Jey  kas  tur  prarakifte ,  tada  tefta  ta  Wierai  fandaringa  EE.  25 ,  Meile 
tefia  ne  falfchiwa  das.  157  (SEE.  165:  Meile  tefta  nefalfchiwa)  j  tefta  SEE. 
28;  Ponas  manas  te  ei  (corrigirt  aus  eie)  pirm  fawa  Tarno  Br.  I.  Mos.  33.  14, 
tas  te  ne  ei  (corrigirt  aus  tas  ne  tur  eiti  Br.  Richter  7.  4,  Ir  totey  änt  iu 
Diewo  padeimäs  \  Tes  iu  läymingäs  nu  fusfieimäs  K.  264  ^). 

-ftq,  in  tefiq  steht  für  -stäti(a)  und  beruht  auf  dem  Praesens- 
stamme  stäna-  in  preuss.  postänimai,  postänai,  sidnintei.  —  ei  steht 
für  iai{t)  =  gr.  Yol  und  ist  regelrechte  III.  Sg.  Potential,  von  i 
gehen  (vgl.  Partie,  ens  gehend  —  ian{t)s  o.  S.  200).  Wie  ei  sind 
auch  die  imperativisch  gebrauchten  Formen  eime,  eim  (Schleicher 
Gram.  S.  230)  zu  erklären ;  sie  stehen  also  für  iaime ,  iaiva ,  vgl. 
preuss.  Jeis ,  jeiii  (Fick  Vgl.  Wbch.^  II.  614). 

Optatir. 

Die  mir  bekannten  historisch  wichtigen  Optativformen  sind: 

Singularis. 

I.  gerczia  EE.  190,  nepaftocza  das.  32,  ida7it  efcli  Wiefchpaties  negun- 
dicza  das.  147,  Kada  nebucza  dares  das.  177,  idimt  nug  yujfti  biiczia  fuditas 
das.  5,  idant  ifchrifchcziq  das.  7,  iey  norecza  girtifi,  todelei  nedariczq  paikai, 
nefa  norecza  teifibe  fakiti  das.  36  (II.  Kor.  12.  6),  iey  efch  norecza  das.  17, 
Idant  efch  jo  paties  bucziq  ir  io  Karalifto  po  yü  giicenczia^  ir  ieni  flußiczici 
amßinoie  teifibeje  Enchir.  18 ,  idant  efch  jo  paties  bucziq  ir  .  .  .  giwencziä  ir 
iem  flußicziq  SE.  14,  idant  .  .  .  bucziq  SEE.  5,  iey  efch  norecza  SEE.  17, 
idant  .  .  .  nepoftoczq  das.  37,  kada  ,  .  .  pafiliteczq  das.  135;  idant  iufu  diewas 


^)     totey  =  te-at-ei,    Tes  =  te-es{S). 
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baczia  *)  Br.  III.  Mos.  11.  45,  pawelkem,  idant  ant  Lmiko  pafsiflepczia  Br.  I. 

Sam.  20,  5,  kieliauczia  ...  ir  eiczian  Br.  II.  Kor.  1.  16,  iei  fakiczia  ..  .  tada 

huczia  Br,  P.  319,  Id  päzincia  K.  113,  Id  ne  iUcia  K.  24,    idant  galecia  K. 

45,  idant  atduocia  K.  100,  idant  .  .  .  pafikloniocia  jamui  T.  Mat.  2.  8,    idant 

hucia  das.  3.  14,  idant  darijcia  T.  Job.  4.  34,  gerczia  SEE.  196,  idant  dumo- 

cziau  .  .  .  giivenczia  ir  mirczia  MT.  XLVIII,  Afch  galletzia  Psal.  22.  18  (vgl. 

LLD.  II.  XXIV  Anm.),  negaleczia  LLD.  I.  6.  6,  liauczias  das.  31.  10,    iay  aß 

fakicia  .  .  .  täda  huczia  melagiu  Post.  253,  Jai  noreczia  idant  ghis  atliktu  net 

ätaycziä,   o  kas  täwi  do  to  das.  III.   19,  efch  mielai  klauficzia   Wiefchpaties  . .  . 

bei  rodas  faugoczios  7iüg  falfchiwu  Praraku  .  .  .  kada  ßinnocziau  Br.  P.  II.  315, 

idant  efch  pafsigiefzieczio  Br.   Ezech.  5.  13,  nekalhu  immis,  Kaip  afch  noreczio 

prafchiti  Tieiva  uß  ius  Br.  P.  IL  95,    aheyoczo  Enchir.  69,  SE.  70,    idant  ti- 

krai  ßinoczo  Enchir.  25,  SE.  21,  duczio  EE.  22,  SEE.  25,  Duociot  (ich  möchte 

dir  geben)  Post.  35,    kalhieczo  .  .  .   neiurieczo  .  .  .   buczio  .  .  .  mokeczia  EE. 

40,  idant  tau  podariczo  das.  42,   kada  tiektai  pafsiliteczq  ruba  io,  tada  Jweika 

biiczo  das.  127,  fakiczio  .   .   .  eiczio  das.  151,    ieng  .   .   .  galleczio  SG.  94,  Jei 

tureczofi  girtiefi,  girczofi  filpnibes  mana  SEE.  40,    kalhieczo  .   .  neturieczo  .   . 

buczio  .   .  mokeczia  .   .  ßinoczo  .  .   tureczo  .  .  perkelczo  .  .  netureczo  .  .  buczo 

.  .  düczo  .  .  perleißizia   .  .  netureczo  das.  46,  idant  äß  eiczio  Post.  379,  duocio 

K.  46,  idant  äß  nuegcio  KS.   107,  idant  ghi  päzincio,  gärbincio,  miiecio  KK.  1, 

Jeng  nebuczo  MT.  165,  tureczo  .  .  .  galeczo  das.  201,    idant  .  .  .  atimczo  AM. 

24;    Jeib  afch  Pon  neatftocze   7iüg   tikroia   kielio   SG.   176,    ieib  efch  mokiczie 

das.  215,  ieng  Sunumi  tawa  tvadinamas  bucze  SEE.  95,  Jeng  efch  nebucze  Br. 

G.  75,    Jeib  imfkelpcze  das.  94,    Jeib  afch  .   .   .  pradecze  das.   109,    Jeib  efch 

neatftacze  das.  113,  idant  jjäddricie  .  .  .  idant  regiecia  KS.  50. 

II.  päfiuntetumey  KS.  141,  atmink,  idant  ir  tuien  .  .  .  rupintumey  das.  34, 
idänt  .  .  .  ne  ifeduotumey  das.  212,  giwentumey  K.  196,  zinotumei  T.  I.  Tira. 
3.  15,  dotumhi  LLD.  I.  19.  35,  saugatiimbi  das.  20.  2,  laikitumhi  das.  20.  3; 
betumbi  s.  o.  S.  59. 

III.  ieib  begtun  delei  Midianitu  Br.  Richter  6.11,  kodel  Egypcianis  bi- 
lotun  ir  fakitu  Br.  Mos.  IL  32.  12,  Ballandis  nerafdamas  kur  koia  io  ilfetunfe 
das.  I.  8.  9,  Galetungi  Tiewas  mane  apczupineti  das.  27.  12,  idant  anis  ma- 
nens  biotunfe  Br,  Jer.  32.  ^^^  parmeftu  Br.  Ps.  17.   11;    butü  Br.  P.  417,  ieib 

ßenklintü  das.  411,  idant  .  ,  .  eitü  das.  64,  nenujfiminiü  das.  IL  123,  idant 
ifchtirtü  das.  313,  idant  .  .  .  flußitü  Br.  Ko.  21;  Diewas  nefiunte  Sunaus  ant 
fiüieto,  idant  ghis  Sivieta  fuditui  Br.  P.  320,  Su  fchtoiefihe  tu  mums  ßihink, 
Duk  tnmns  Jefu  Chriftu  paßint  ^)  Ir  tamfibe  atremk  macnai ,  Jeib  mufump 
meile  neapfchaltui  SG.  181. 

Fhtralis. 

I.  idant  ,  .  .  iveftumbim^  MT.  254,  ieng  dczaugtumbim^s  das.  480,  idant 
mes  päfkuy   täwe   eytumhim    o  klauftmnbim^fi  ir  prifiweyzdetumhim  ßwentay 


^)     Zu  den  Formen  auf  -a  vgl.  o.  S.  9. 

*)     Dük  mums  paßint  ist   wol   Germanismus   und  mums  ist  Dativ;    es 


könnte  aber  auch  Accusativ  sein  (für  muns). 
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Deywiftey  täivo  Post.  29 ;  idant  .  .  .  Jtotumbimafi  SE.  23 ,  idant  apteißnti  jo 
mcilone  Tieivonimis  ftotumhimoji  Enchir.  27;  Idant  me^s  .  .  .  butumim  .  .  . 
gärbintumim  .  .  .  giwentumim  K.  72,  id  .  .  .  2>riimtumim  KS.  92 ;  tV/a/z^  mi7e- 
^i«me  KS.  123;  giwentum  K.  193,  paßintum  Bf.  G.  103;  turretumb  SG.  209; 
^c^  we  nori,  ^m}?  wies  fa^^e  ir  tawa  Tewa  namus  ugnimi  fudegintumbei  Br. 
Richter  14.  15. 

II.  meldzem  ins,  müi  brolei,  idant  pafzintiimbeit  tuos,  knrie  iufuie  dirb 
Br.  I.  Thess.  5.  12;  idant  wifsadai  daugiaus  daukfintambiteis,  Nes  fzinot  ha- 
kius  prifakimus  iiitnus  daivem  das.  4.  1  ;  pafsiroditiimbitie  Br  IL  Kor.  6.  13; 
idänt  ivengtumite  T.  I.  Petr.  2.  11,  Idänt  ne  prdztitmnit  K.  187,  idänt  ne  bu- 
tumit  T.  Luk.  21.  8  ^). 

III.  ida?it  nueiens  [nuentu]  at/totu]  pabugtu  ir  ifchbegtu  Br.  I.  Sam.  19.  12. 

Der  lit.  Optativ  ist,  wie  man  längst  erkannt  hat  (Bopp  Vgl. 
Gram. 5  §  687,  Schleicher  Compend.^  826)  durch  Verbindung  des 
Supinums  mit  einem  Potentialis  des  Verbs  hüti  gebildet,  über  des- 
sen Wesen  die  IL  Plur.  pafzintumheit  Aufschluss  gibt.  Aus  -heii 
ist  -hit  entstanden  (vgl.  das  Suffix  des  Instr.  Plur.  -mis  aus  -meis 
0.  S.  141) ,  folglich  sind  -hiva ,  -hita ,  -hime  auf  -heiva ,  -heita, 
-heime  zurückzuführen,  -beime  ist  noch  in  pudegintumhei  zu  er- 
kennen, das  für  fadeginiumbeim  steht,  -beiva,  -beita,  -beime  sind 
regelrechte  Potentialformen  eines  Praesensstammes  bia-  (aus  buta- 
0.  S.  207),  zu  denen  die  IL  Sg.  -bei  (aus  -biais)  auf  das  schönste 
stimmt  (vgl.  Ifchklaufai  o.  S.  194  Anm.  1).  Neben  diesen  Formen  sind 
als  III.  Sg.  -bei  (aus  -biait) ,  als  III.  Plur.  -beian  (=  -biaian  zu 
erschliessen  2);  die  III.  Dual,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  her- 
stellen, die  I.  Sg.  muss  einst  -biaidm  (vgl.  att.  ayaTtioriv ,  skr. 
bödheyäm)  gelautet  haben  und  schon  früh  zu  -&2(j  contrahirt  wor- 
den sein. 

Durch  Verbindung  dieser  Potentialformen  mit  dem  Supinum 
auf  ^-ium  entstanden  die  Formen  z.  B.  "^süktumbic^ ,  "^siiktumbiaii 
"^aükiumbiai  {mhiumbei)  ,  ^aükiumbeiva  u.  s.  w.  Neben  dem  Supi- 
num auf  "^'-ium  besass  das  Litauische  aber  auch  ein  anderes  auf 
-Uli  (Vgl.  0.  fuditui y  neappchaltui)  ^) ,  das  ebenso  wie  jenes  zur 
Optativbildung  verwant  werden  konnte;  es  verband  sich  mit  *-^«'(^, 


*)     Vgl.  noch  wenkumbite  o.  S.  89. 

^)  Vgl.  gr.  ßovXevo-tir) ,  ßovXevo-t€V,  skr.  bodhet,  bödheyus  neben  ßov- 
livo-ig,  ßovX^vo-LTOV,  ßovXsvo-iTTjV,  ßovXevo-ifiev,  ßovlevo-ue,  bödhes,  bödheva, 
bödhefam,  bödhetdm,  bödhema,  bodheta. 

^)  Die  Supina  auf  '^-tum  sind  Accusative,  die  auf  -iui  sind  Dative  von 
abstracten  Nominalstämmen  auf  -tu-,  vgl.  preuss.  -twei  :  billitivei,  girtwei^ 
schlnsitivei,  lat.  -tui  :  memoratui  Plaut.  Bacch.  62. 
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*-bia{  u.  s.  w.  zu  den  Formen:  "^sukiuibiq ,  "^sukttiibzai ,  ^sukiui- 
beiva,  "^suktuibeiia  u.  s.  w.  Aus  '^süktumbic^,  "^süktumbiai  u.  s.  w. 
entstanden  nun  (durch  Assimilation  von  b  an  m)  die  Formen 
^sükiumiq,^) ,  sükinmiai ,  "^mkiumewa  u.  s.  w.;  sie  schienen  durch 
Anfügung  von  -ic^,  -iai,  -eiva  u.  s.  w.  an  das  Supinum  auf  *-tum 
gebildet  zu  sein  und  nach  ihrer  Analogie  schuf  man  die  Formen: 
*sukiui-iq ,  *suktui-iai ,  "^sukiui-eha  u.  s.  w.  Sie  sind  frühzeitig 
von  jenen  unterdrückt  mit  Ausnahme  der  I.  Sg.  ^suktui-iq, ,  die 
umgekehrt  "^sükiumbiq,  ^süktumiq  verdrängte  und  durch  Verschmel- 
zung von  ui-i  zu  i  {y)  zu  "^suktiq  (sükczau)  wurde,  und  der  IL  Sg. 
^sukiui-iai,  die  sich  als  süktai  (für  ^süktiai^  vgl.  u.  a.  ugndvete 
für  ugnidvete  Schleicher  zu  Donal.  S.  333)  neben  süktumbei  und 
süktumei  erhielt. 

Für  die  III.  Sg. ,  Dual,  und  Plural,  gilt  auch  im  Optativ  nur 
eine  Form,  die  in  der  älteren  Sprache  —  von  fudiiui  und  nea2^- 
fchaliui  abgesehen  —  auf  -tu7i ,  üi ,  -tu  (vgl.  o.  begiun ,  biloiun, 
ilpeiunfe  y  Galetungi ,  biotunfe ,  parmefiu,  fakitu) ,  später  auch  auf 
-t  endigt.  Ich  habe  dieselbe  als  III.  Sg.  betrachtet,  was  sich  laut- 
lich empfiehlt,  da  -tun  (-/i^,  -tu)  leichter  aus  -tumbei ,  -iumei  als 
aus  -tumbeian  entstehen  konnte,  und  begrijfflich  zulässig  ist,  da 
auch  in  den  Präsensformen  der  bindevocallosen  Conjugation  die 
III.  Sg.  zugleich  als  III.  Dual,  und  Plural,  verwant  ist. 

Was  die  übrigen  Optativformen  anlangt,  so  haben  sie  alle 
sehr  starke  Verkürzungen  erfahren.  Die  Endung  der  II.  Sg.  {^-ium- 
biai)  -tumbei  ist  ausser  in  -iumei  ^)  (vgl.  o.  päfiuntetumey  '^) ,  ru- 
piniumey ,  ifeduoiumey ,  giwentumey ,  zinotumei)  auch  in  -tumbi 
(vgl.  0.  dotumbi,  saugaUimbi,  laikiiumbi),  -iumi  und  -tum  (vgl.  u. 
a.  id  gialbeium  K.  24,  id  wdykscioium  K.  34,  noretum  K.  68)  über- 

*)  süktttmia  lässt  sich  mit  Sicherheit  aus  der  I.  Flur,  auf  -titmem  {bti- 
tumem  Schleicher  Leseb.  S.  238  Z.  18)  und  der  II.  Plur.  auf  -turnet  {dü'iu- 
met  das.  S.  214  Z.  19,  vgl.  Schleicher  Gram.  S.  229)  erschliessen ,  da  diese 
Formen  offenbar  aus  der  I.  Sg.  auf  -tumiau  (=  twniq)  gefolgert  sind  {-tu- 
mem,  -turnet  :  -tumiau  =  mdteme,  mutete  :  maczaü).  Eine  ähnliche  Analo- 
giebildung ist  die  von  Kurschat  Gram.  §  1158  erwähnte  II.  Plur.  zinötot,  die 
für  ^zinötiot  steht  und  aus  einer  I.  Sg.  *zmotiau  gefolgert  ist;  die  von  Kur- 
schat a.  a.  0.  angeführten  Formen  zinotutiiem,  zinotumet  sind  aus  zinotumem, 
zinotumet  entstanden,  die  II.  Plur.  zinotüt  beruht  auf  *zinotumbt  (bez.  zino- 
tumt)  =  zinotumhit. 

^)  Diese  Endung  findet  sich  auch  in  der  heutigen  Sprache,  vgl.  iveiktu- 
mei  bei  Schleicher  Leseb.  S.  238  Z.  18. 

^)    päfiuntetumey  setzt  ein  Verbum  siunteti  (senden)  voraus. 
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gegangen  (vgl.  Schleicher  Gram.  S.  229).  In  der  I.  Plur.  ist 
{"tumheime)  -tumhime  zu  -iumim{e)  (vgl.  o.  hutumim^  gärhiniumim^ 
giwentumim,  priimtumim),  -turne  (vgl.  o.  mileiume),  -tumh{e)  (vgl. 
0.  turretumh)  und  -tum  (vgl.  o.  giwentum ,  paßintum)  geworden; 
diese  Verkürzungen  lassen  sich  sehr  wol  begreifen:  aus  -tumtme 
(=  tumhime)  entstand  durch  Ausstossung  der  Silbe  mi  vor  der 
ähnlich  lautenden  folgenden  Silbe  {me)  die  Nebenform  -tume  und 
nach  Analogie  des  Verhältnisses  von  -tume  zu  -tumime  wurde 
iumhe  neben  -tumhime  gebildet.  Sehr  schwer  zu  begreifen  ist  es 
aber,  wie  auch  die  Endungen  {-tumheiva)  -tumhiva,  {-tumheitd) 
tumhita  und  {-iumbeite)  iumhite  zu  -tum  sich  verkürzen  konnten, 
und  völlig  unerklärlich  ist  die  Verkürzung  von  -iumhite  zu  -tumh  i). 
Einige  der  o.  aufgeführten  Formen  sind  noch  besonders  zu 
besprechen.  —  Die  Formen  gercziq,  nepaßoczq  u.  s.  w.  (I.  Sg.) 
beweisen,  dass,  wie  ich  o.  auch  schon  angenommen  habe,  die 
Endung  -au  der  I.  Sing,  aus  -q  {-dm)  entstanden  ist;  aus  -q 
entstanden  ausser  -au  (vgl.  z.  B.  idatit  efch  hucziau  Br.  I.  Sam. 
18.  18 ,  idant  .  .  .  hucziaw  Br.  P.  138)  die  Endungen  -a  (d.  i. 
-a,  -a;  vgl.  0.  huczia,  paßiflepczia  u.  s.  w.,  ausserdem  Klein  Gram, 
p.  93:  ,^idant  Wadincia  et  wadinciau^^  und  galeczia  bei  Kur- 
schat Gram.  §  1158)  und  -o  (vgl.  o.  faugoczios ,  pafsigiefzieczio 
u.  s.  w.,  ausserdem  hutio,  suktio  bei  Schleicher  Gram.  S.  229  und 
zinotiuo  f  zinoczio  bei  Kurschat  a.  a.  0.).  In  neatftocze ,  mokiczie, 
huczCf  nehucze,  pafkelpcze^  pradecze,  neatßacze  und  padaricie  (vgl. 
hücze ,  sükcze  bei  Schleicher  a.  a.  0.)  ist  e  aus  o  (nach  cz)  ent- 
standen. —  Die  Formen  hutü,  ßenklitü,  eitü,  nenufßmintit,  ßußi- 
tüf  ifchtiriü  (III.  Sg.)  sind  keine  echten  Optativformen  und  nur, 
weil  sie  solche  zu  sein  scheinen,  in  dem  obigen  Verzeichnisse  auf- 
geführt; ihre  Endung  -tu  entspricht  der  grundsprachlichen  Endung 
der  III.  Sg.  Med.  -idm  (skr.  hödhatdm ,  zend.  verezyätäm  III.  Sg. 
Imperat.  Med.,  got.  haitaidau  III.  Sg.  Optat.  Pas.)  und  man  würde 
sie  am  besten  als  III.  Sg.  Imperat.  Aor.  2)  Med.  bezeichnen.  Eine 
entsprechende  III.  Plur.  ist  nuentu ;  -entu  steht  für  -i-antu,  lie- 
ber das  Vorkommen  des  Verbalstammes  i  im  Litauischen  s.  0.  S. 
200  Anm.  2;  die  Endung  antii  entspricht  der  grundsprachlichen 
Endung   der   III.  Plur.  Med.   -a-ntdm   (skr.  hödhaniäm ,   zend.  ja- 


*)    'tumh  als  Endung  der  II.  Plur.  Optat.  überliefert  Klein  Gram.  p.  87, 
vgl.  0.  S.  7. 

^)    D.  h.  eines  dem  skr.  I.  Aorist  entsprechenden  Aorists. 
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centam,  got.  Uugandau  III.  Plur.  Imperat.  Med.,  goi,  fraqimaindau 
III.  (bez.  IL)  Plur.  Pas.  Opt.).  Dass  nuenhi  als  IIL  Sg.  gebraucht 
ist,  kann  nicht  auffallen,  da  im  Lit.  IIL  Sg.  und  III.  Plur.  ja  auch 
sonst  mit  einander  vertauscht  sind.  Die  durch  nuenhi  und  huiu, 
ßenkliniü  u.  s.  w.  repräsentirten  Formen  sind  durch  die  IIL  Optat. 
verdrängt  worden,  die  letzteren  jedoch  vielleicht  nur  scheinbar; 
denn  da  aus  '^-tdm  ausser  -iü  auch  -tun,  -hi,  -tu  entstehen  konn- 
ten und  diese  Endungen  denen  der  III.  Optat.  gleich  sind,  so 
konnten  die  III.  Sg.  Imperat.  Aor.  Med.  und  die  III.  Optat.  laut- 
lich zusammenfallen  und  unter  dem  Schutz  der  lautlichen  Ueber- 
einstimmung  beider  Formen  mag  sich  manche  alte  IIL  Sg.  Impe- 
rat. Aor.  Med.  bis  auf  unsere  Zeit  erhalten  haben.  —  Die  Formen 
[uditui  und  neapfchaltui  sind  im  wesentlichen  bereits  o.  erklärt; 
sie  sind  aus  '^sudyiui-bei,  '^neapszaltui-hei  nach  Maassgabe  des  Ver- 
hältnisses von  "^suktun  zu  '^sukium-hei  verkürzt  und  zwar  zu  einer 
Zeit,  als  '^suktumhei  von  dem  aus  ihm  entstandenen  ^suktun  noch 
nicht  ganz  verdrängt  war.  —  Ueber  die  Endungen  der  I.  Plur. 
-mq  (in  wefiumhim^y  dczaugtumbime^s ,  klauftumhim^fi)^  -ma  (d.  i. 
mä;  in  ßotumbimaß)  und  mo  (in  ftotumbimo ß)  und  die  Endung 
der  IL  Plur.  -tei  (in  daukfintumbiteis)  war  schon  o.  S.  196  die 
Rede. 

Imperativ. 

Die  Annahme  Schleichers  (Gram.  S.  230,  Compend.3  SS.  706, 
827)  der  litauische  Imperativ  sei  aus  imperativisch  gebrauchten 
Optativformen  durch  Einschaltung  einer  Partikel  k  {=  lat.  -ce) 
vor  dem  Optativelement  i  (e)  gebildet,  ist  unhaltbar,  weil  1)  alle 
uns  erhaltenen  derartigen  Optativformen  vom  Praesensstamm  ge- 
bildet sind,  während  der  Imperativ  stets  den  Infinitivstamm  ent- 
hält (Kurschat  Gram.  §  1095),  und  2)  wurzelschliessende  Dentale 
vor  dem  imperati vischen  k  in  s  verwandelt  werden  (Schleicher 
Gram.  S.  70).  Da  k  niemals,  weder  im  Litauischen,  noch  in  ir- 
gend einer  anderen  indogerm.  Sprache  Uebergang  eines  ihm  vor- 
hergehenden t  oder  d  in  s  bewirkt,  so  kann  es  auch  im  lit.  Impe- 
rativ nicht  der  jene  Verwandlung  bewirkende  Laut  sein,  und  es 
bleibt,  um  sie  begreiflich  zu  finden,  nichts  übrig,  als  anzunehmen, 
dass  vor  dem  imperativischen  k  ein  die  Verwandlung  von  t,  d  in  s 
bewirkender  Laut  früher  gestanden  habe,  oder  dass  es  selbst  aus 
einem  solchen  Laute  entstanden  sei.  Von  diesen  beiden  Möglich- 
keiten ist  die  erste  zu  verwerfen,  da  sie  durch  die  uns  bekannten 
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lit.  Sprachformen  keine  Bestätigung  findet,  die  zweite  hingegen  ist 
zutreffend:  k  ist  aus  i  entstanden,  das  in  der  IL  Sg.  noch  mehr- 
fach nachzuweisen  ist.     Vgl. : 

apiüfk  ßrenas  tawa  hei  imk  fchi  hodzn  Aleaus  fu  fawirni  ir  nueit  ing  Ra- 
inoth  Gileade  Br.  II.  Kön.  9.  1,  tada  fzinnat^  kaip  u.  s.  w.  Br.  Rom.  11.  18, 
tenay  klaufkis ,  tenay  prifiweizdek  ftehuklingams  redimams  io ,  o  pilnay  klau- 
fik  ir  nofßtolink  nei  ont  ivienos  ßalies  nuog  ßwentd  niokflä  io,  o  tikietßiprey, 
käip  antä  to  akimis  ßdwo  weizdetmnhey  Post.  22,  Jezus  atßäkie  ir  hiloia  iopi: 
Simon  turiu  täwi  nieka  ßäkiti ;  ghis  biloiä:  ßäkit  Ißäkitoiau  das.  III.  76  (Luk. 
7.  40).  ' 

Die  III.  Sg.  Imperat.  wird  nicht  immer  durch  den  Permissiv, 

sondern  häufig  auch  durch  eine  der  II.  Sg.  Imperat.  gleichlautende 
Form  vertreten  i).  Auch  sie  zeigt  t  für  k :  fchioefkifi  war  das  tawa, 
atait  karalijfte  tawa  Br.  Luk.  11.  2;  auch  duot  o.  S.  211  Anm.  2 
steht  vielleicht  für  duok.  Auf  den  ersten  Blick  scheint  atait  III. 
Sg.  Praes.  zu  sein;  dass  es  diess  aber  nicht  ist,  sondern  dass  es 
für  ataik  {ateik)  steht,  beweist  das  Fehlen  des  permissivischen 
Praefixes  te-. 

Sieht  man  die  angeführten  imperativischen  Formen  auf  -t  von 
der  richtigen  Seite  an,  so  wird  zunächst  klar,  dass  sie  nichts  an- 
deres als  imperativisch  gebrauchte  Infinitive  sind,  und  weiter,  dass 
der  lit.  Imperativ  aus  dem  Infinitiv  erwachsen  ist;  nun  begreift  es 
sich  auch,  dass  er  durchaus  den  Infinitivstamm  enthält  und  dass 
Dentale  vor  dem  imperativischen  k  m  s  verwandelt  werden:  sie 
haben  diese  Verwandlung  erlitten,  als  an  Stelle  desselben  noch 
das  infinitivische  t  stand ,  und  der  aus  ihnen  entstandene  Sibilant 
blieb  natürlich,  als  dieses  t  zu  k  wurde  ^).  —  Weder  sachlich 
noch  lautlich  bedürfen  die  vorgetragenen  Ansichten  einer  Recht- 
fertigung, da  der  imperatische  Gebrauch  des  Infinitivs,  der  im  Lit. 
noch   an   zwei  anderen   Stellen  ganz  deutlich  erscheint:    O  Jezus 


^)  Vgl.  u.  a.  Schiü^skiese  LLD.  I.  12.  16,  Ateik  das.  Z.  17,  Buki  das. 
Z.  18,  Koßznas  rugok  prißh  ßaiva  Griekus  Br.  Jer.  KU.  3.  39,  Atäik  kärd- 
liße  tawa  , . .  Buk  todla  täiva  Post.  VIII,  Ateik  Karalißa  tawa  SE.  17,  Garba 
buki  Dicwui  SG.  1,  Dieioui  Tiewiii  buki  garba  das.  43,  Koßznas  buk  tos  dümos 
SEE.  60,   ateik  karalijße  taioo,  buk  walia  tawo  T.  Luk.  11.  2,  vgl.  1869  das. 

"'*)  Eine  Ausnahme  ist  möglicherweise  melkeßi  {diekaiook  ivißsadai  Dieioui 
hei  melkeßi  idant  ghis  tawe  reditu)  Br  Tob.  4.  20,  das  für  ^tneldkeßi  stehen 
und  von  der  Basis  meld-  gebildet  sein  könnte ,  nachdem  das  imperativische 
k  dem  Sprachgefühl  gegenüber  eine  gewisse  Selbständigkeit  und  Freiheit  er- 
langt hatte;  jedoch  steht  die  Form  so  vereinzelt,  dass  man  sie  als  Schreib- 
fehler für  melßkeßi  wird  betrachten  müssen. 
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pdzin^s  kitriß^  iu  hiloid  ghis :  kam  mane  gundinaf ,  Fdrizeufzdy, 
pärodit  mani  penigus  donies  Post.  741  (Mat.  22.  18,  19);  ius  fche 
dienq  fu  manimi  walgiti  Br.  I.  Sam.  9.  19  —  eine  in  den  indo- 
germ.  Sprachen  häufig  wiederkehrende  Erscheinung  ist  i),  und  da 
der  Uebergang  von  i  m  k  sich  im  Litauischen  mehrfach  findet  (o. 
S.  83).  Im  Imperativ  speciell  ist  er  zum  Teil  auch  durch  Assimi- 
lation hervorgerufen.  Sehr  häufig  ist  nämlich  der  IL  und  III.  Sg. 
Imperat.  die  Partikel  -gi  (-ge)  hinzugefügt.     Vgl. : 

Karakige  Br.  Jer.  18.  21,  ifchdalikige  Br.  Josua  13.  7,  Sakigi  Br.  Jud. 
11.  3,  Duokig  Post.  III.  125,  KM.  54,  68,  K.  63,  143,  231,  Duokig'  KS.  111, 
imkig  K.  28,  237,  KM.  7,  priimkigi  KM.  4,  iveafkigi  das.  14,  Pädrutinkigi 
das.  34,  Nefipeykigi  das.  13,  Fäfigaylekig  das.  43,  Ißklaußkig  das.  47,  Ne- 
mirßkig  das.  58,  äteykig  das.  14,  neykig  KS.  157,  Läykikig  KM  33,  Läyki- 
kig  K.  201,  Prißokig  SG.  227,  atminkeg  ant  mufu  tu  Pone  das.  182,  Atmin- 
kigi  KS.  103,  Zinokigi  das.  194,  deekig  das.  189,  ßatikig  das.,  Ganikig  das. 
268,  Bukig  K.  133,  232,  meginkig  K.  264,  Sußmilkig  K.  266,  Weizdekig  Post. 
16,  Klaußkig  das.  17. 

Bisweilen  ist  in  solchen  Formen  die  enklitische  Partikel  nach 
Verlust  ihres  Auslauts  in  k  verwandelt,  vgl. : 

Bukik  (es  sei)  K.  22,  193,  259,  KM.  38,  Bukik  deka  diewuy  K.  156,  Gi- 
wenkik  KM.  19,  Jßykik  lyakaiuy  KS.  282,  Diewe  nüg  iaimißes  manu  Moki- 
nami  icalas  faiva ,  Dükik  iei  man  ik  gala  hut  Ir  manes  niekad  neapleifk  SG. 
105  (Ps.  71.  17). 

Nicht  selten  hat  andrerseits  die  imperativische  Form  vor  der 
enklitischen  Partikel  -gi  (-g)  ihren  vocalischen  Auslaut  eingebüsst, 
und  der  sie  alsdann  auslautende  Consonant  ist  dem  ihm  folgenden 
g  assimilirt  und  so  geschwunden.     Vgl.  : 

iey  trokßhta ,  pagirdig  ghy  EE.  27  (d.  i.  pagirdyk-g),  pagirdig  SEE  30, 
neatmainig  SE.  1,  atmäinig  K.  54,  palauhig  SG.  86,  vzdeg  (lege  auf)  KM.  63, 
perßegnog  Br.  G.  33,  hug  das.  29,  Ging  (schütze)  das.  67,  ßugok  mus  .  .  . 
Jaugog  mus  das.  17 ,  Neweng  (unterlasse  nicht)  KS.  68 ,  Sugrqzing  mums 
linkßnih^  KM.  51,  dog  LLD.  I.  27.  25. 

In  Formen  wie  Karakige,  Bukik  u.  s.  w.  kann  das  imperati- 
vische k  aus  t  durch  Assimilation  des  letzteren  an  den  folgenden 
Guttural  entstanden  sein.  Da  derartige  Formen,  wie  man  sieht, 
keineswegs  vereinzelt  stehen,  so  mögen  manche  imperativisch  ge- 
brauchte Infinitive  nach  ihrem  Vorbilde  ihr  t  in  k  verwandelt  ha- 
ben; in  anderen  fand  die  spontane  Verwandlung  von  t  in  k  statt, 


1)  Vgl.  Delbrück  KZs.  18.  103,  Jolly  KBtr.  7.  441  ff.,  Kühner  Ausf. 
Gram.  d.  Griech.  Spr.  II.  588,  Ludwig  Der  Infinitiv  i.  Veda  SS.  51,  65  ff., 
Wilhelm  De  Infinitivi  Linguarum  Sanscritae,  Bactricae  cet.  forma  et  usu 
p.  91  f.,  W.  Miller  KBtr.  8.  172. 
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und  nachdem  sich  so  in  vielen  Fällen  ein  lautlicher  Unterschied 
zwischen  den  imperativisch  und  den  nicht-imperativisch  gebrauch- 
ten Infinitiven  ausgebildet  hatte,  bemächtigte  sich  desselben  der  in 
der  Sprache  vielfach  zu  beobachtende  Differenziirungstrieb  und 
führte  ihn  consequent  durch. 

Ist  meine  Ansicht  von  der  Entstehung  des  lit.  Imperativs  rich- 
tig, so  muss  angenommen  werden,  dass  die  sämmtlichen  späteren 
Imperativformen  ursprünglich  nur  durch  eine  Form  (eben  den  In- 
finitiv) vertreten  wurden,  und  dass  jene  erst  relativ  spät  aus  die- 
ser gebildet  sind,  um  ihre  Beziehungen  auf  Numerus  und  Person 
zu  veranschaulichen.  Diess  geschah  in  der  Weise,  dass  an  den 
imperativisch  gebrauchten  Infinitiv  die  Endungen  des  Dualis  und 
Pluralis  traten;  er  selbst  wurde  dadurch  auf  den  Singularis  be- 
schränkt und  hier  gleichmässig  für  die  IL  und  III.  Person  ver- 
want,  was  bei  den  grammatikalischen  Verhältnissen  der  litauischen 
Sprache  nicht  auffallen  kann :  bedeutet  doch  auch  siovi  „du  stehst" 
und  „er  steht"  und  padesi  „du  wirst  helfen"  und  „er  wird  helfen" 
(Schleicher  Gram.  S.  224,  3). 

Der  Infinitiv  hat  im  Lit.  zwei  Endungen :  -te  und  -ti,  von  de- 
nen diese  aus  jener  entstanden  ist.  Beide  kehren  im  Singularis 
Imper.  als  -ke  (Schleicher  Gram.  S.  231,  Kurschat  Gram.  §  1094) 
und  -ki  1)  wieder  und  wahrscheinlich  existirten  einst  diesen  ver- 
schiedenen Singularendungen  entsprechende  verschiedene  Dual-  und 
Pluralendungen:  -keva,  -keta ,  -kerne y  -kete  neben  -kiva ,  -kita, 
-kirne,  -kite.  Die  ersteren  sind  in  der  heutigen  Sprache  nicht 
mehr  nachzuweisen,  in  der  älteren  Sprache  sind  sie  vielleicht  ver- 
treten durch:  fchiven [kerne  Br.  G.  12,  Szwalgiket  ir  tirkeiies  Br. 
I.  Sam.  23.  23,  waifikeieß  ir  daukfin.ketefi  Enchir.  53,  paffifze- 
minket  SE.  40,  linkfmi7tkie(iefi  SEE.  6,  pameskiet  LLD.  I.  5.  17, 
apleiskiet  das.  v.  18,  hilokei  das.  IL  36,  1,  dahoketefi  das.  40.  25 
u.  a.  Vielleicht  indessen  steht  das  e,  ie  dieser  Formen  für  e  und 
sind  sie  für  Analogiebildungen  zu  erklären  {zvalgyket  :  zcalgyki  = 
z.  B.  driet :  ari).  —  Sehr  auffallend  ist  die  IL  Plur.  '^neszkot :  Ne- 
benefchkot  daugefni  Br.  Jes.  1.  13 ;  auch  sie  ist  unzweifelhaft  eine 
Analogiebildung  i^neszkoimeszki  —  meldzot{ies)  (o.  S.  193)  :meldi).  — 
In  Linxfmikqtefe  (Pagonis)  EE.  3  steht  das  Nasalzeichen  fehlerhaft. 

^)  Die  Endung  -ki  ist  in  der  älteren  Sprache  überaus  häufig,  vgl.  u.  a. 
ifchtaifiki  ä  jiarodiki  SE.  3,  Neufchmnjchki ,  Newoki,  Neludiki  SEE.  32;  sie 
ist  aber  schon  früh  zu  -k  verkürzt.  Die  PCndung  -ke  erscheint  in  der  II.  Sg. 
melkefi  o.  S.  218  Anm.  2,  in  der  III.  Sg.  Schw^skiese  das.  Anm.  1  u.  sonst. 
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Wurzelschliessendes  g  ist  bisweilen  vor  dem  imperativischen  k 
geschwunden,  so  z.  B.  in  ufzdekite  Br.  IL  Sara.  14.  30  ^).  —  Dass 
in  den  Endungen  des  Imperativs  i  zuweilen  synkopirt  ist,  wurde 
schon  0.  S.  67  erwähnt,  vgl.  noch:  mokiktes  Br.  G.  124,  walgikt 
SG.  38,  Ne  fudikte  T.  I.  Kor.  4.  5. 

Hinsichtlich  ihrer  Endungen  sind  die  folgenden  Imperativfor- 
men bemerkenswert: 

Jchita  mes  nu  prafchikima  SG.  40 ,  Jaugokima  das.  98 ,  iaukinkimos  Br. 
P.  109,  3Iokinkimos  ir  mes  Diewo  melftijfi  das.  269,  Melfkemofe  Enchir.  58, 
60,  SE.  54,  58,  Me/fkemoß  LLD.  II.  34.  35,  37.  24;  Tada  biloia  iamus  Je- 
fus:  Ne  hijakitos,  Eikite,  pafakikite  tatai  Br.  P.  418,  Ghis  biloia  iamus:  Ne 
nujpiganfkitos  das.  401,  NeJfihiJ okitos  das.  II.  34;  dükitiem  Br.  I.  Mos.]  23.  4, 
Bukitiegi  Br.  Jos.  23.  6,  I.  Sam.  4.  9,  IJchmanikitiegi  Br.  Ps.  2.  10,  Parodi- 
kitiegi  Br.  IL  Kor.  8.  24,  prijmkitiem  das.  11.  16,  paradiketiem  (zeiget  mir) 
Br.  Luk,  20.  24,  Linkfminkietiefi  ...  linkßninkietiß  SEE.  6;  tarnaukiek  o.  8.83. 

lieber  die  Endungen  -ma  und  -mo  der  I.  Plur.  ist  o.  SS.  196, 
201,  217  gesprochen,  über  die  Endungen  -to  und  -iie  der  II.  Plur. 
s.  0.  S.  196.  In|  linkfminkieiiß  ist  das  -e  der  Personalendung  -ie 
zu  i  geworden. 

Besondere  Beachtung  verdient  die  auch  Klein  ^)  bekannte  III. 
Sg.  Imperat.  buik.     Vgl.: 

buik  Powilas  angu  Apollas,  buik  Cephas  angu  fwietas^  buik  fziwats  angu 
fmertis ,  buik  tai  kas  jjo  akim  ira  angu  kas  bus  Br.  I.  Kor.  3.  22,  buik  tat 
wamfdis  das.  14.  7,  buik  delei  Tito  Br.  II.  Kor.  8.  23,  buik  ant  fzemes  alba 
danguie  Br.  Koloss.  1.  20,  buik  karaliui  Br.  I.  Petr.  2.  13,  Ponas  Diewas 
koßnam  ßmogui  lobi  paßiczij  ^  buik  maß  buik  daug  Br.  P.  IL  326. 

Buik  muss  consequent  auf  einen  vorauszusetzenden  Infinitiv 
"^huiti  oder  "^huyii  bezogen  werden,  dessen  Basis  in  huiiis,  nebuite, 
nebuiiis ,  pribuitis  und  nepribuiiis  (Nesselmann  S.  334)  wieder- 
kehrt. —  Neben  buk  und  buik  erscheint  auch  buk^  IL  PI.  b^kiie 
s.  o.  S.  51. 


^)  Bewahrt  ist  es  z.  B.  in  augkite  Br.  II.  Petr.  3.  18;  in  der  revidirten 
Bibel  von  1869  wird  ^uch  wurzelschliessendes  k  im  Imperativ  beibehalten, 
so  z.  B.  in  läukk  Hosea  12.  7.  —  Die  Form  Palengket  s.  o.  S.  85;  beachte 
auch  nedirpket  o.  S.  87. 

^)  Gram.  p.l25:  ,,De  tertia  persona  Imperativi  —  sc.  des  Verbs  ,,sein"  — 
hie  notandum  est,  quod  sc.  apud  Litu.  Scriptores  triplex  legatur.  Aliis 
enim  est  buk^  quae  a  secundä  sola  pronunciatione  distinguitur ;  efiertur  enim 
quasi  cum  jota  subscripto,  aut  affixo  i  ut  buk  q.  buik  vel  biik,  cum  secunda 
simpliciter,  ut  scribitur,  ita  etiam  efferatur.  Aliis  tebuk,  aliis  teeßie  vel  per 
crasin  tefie  et  teß  pro  teeßi,  teeß. 
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Die  IL  Plur.  Imperat.  eikszte  (Schleicher  Gram.  S.  230)  findet 
sich  schon  SG.  68  {Eikfchte)  i). 

Die  IL  Sg.  Imperat.  wird  in  der  älteren  Sprache  bisweilen 
durch  die  IL  Sg.  Potent,  vertreten  und  zwar  kommt  diess  nicht 
so  selten  vor,  als  es  nach  den  Bemerkungen  Schleichers  Gram. 
S.  230  scheinen  mag.  Ausser  den  von  Schleicher  gegebenen  Be- 
legen vgl.  zunächst  noch: 

apreifchki  Br.  G.  78,  apreifchk  das.  63,  Reifchk  das.  41,  apreifchk  iemus 
Tiefq  karialiau&  Br.  I.  Sara.  8.  9  ^j;  Päwizd  (blicke)  K.  211;  Weyzd  K.  130, 
Päiveyzd'  K.  22;  (ifff^ß  kojas  tawo  nuog  pikto  KK.  17;  Bet  Föne  atim  nvfsi- 
deghima  Br.  II.  Sam.  24.  10;  Todelei  dük  (übergeschrieben:  liep>)  tiktai  Schul- 
linius  apfergeti  Br.  Judith  7.  10;  Intemp  kilpini  Br.  II.  Kön.  13,  16;  nukop 
greitai  Br.  Luk.  19.5*);  Ifchrifch  [paleifk]  keturius  Angelas  Br.  Apok.  9.  14, 
ne  vfchrifchi  Enchir.  40,  iauczui  kulenczem  ne  vfchrifchi  nafru  SE.  36'*);  gelb 
Br.  G.  54,  Enchir.  24,  SE.  20,  SG.  203,  gielb  Br.  G.  23,  SG.  43,  91;  Diewe 
düdi  Br.  P.  220,  düdi  das.  II.  282,  Enchir.  22,  SE.  18,  SG.  43,  75,  230,  233, 
Dodi  Br.  P.  430,  Dudi  Br.  G.  16,  Dieive  düdi  tawa  prowa  karaliui  Br.  Ps. 
72.  1,  mufu  dienifchka  duonq  duodi  miimus  Br.  Mat.  6.  11,  Dona  mufu  die- 
nifchkq  dodi  mumus  Br.  Luk.  11.  3,  Diewe  dudi  Br.  Dan.  3.  9;  atleid  SE.  19, 
SG.  91,  Enchir.  23;  neived  SE.  20,  SG.  91,  Enchir.  24.;  düd  .  .  .  atleid  .  .  . 
ne  ived  Br.  Ko.  27. 

Die  Endung  dieser  Potentialformen  war  früher  -e ;  dieser  Aus- 
laut ist  erhalten  in: 

*gelbS  :  gialbjem  dusiä  mäno  Pone  K.  97,  Skubinkis,  pnijiau,  ißmitrauk 
Pone  I  Gialbiem  nuog  pyktu  pats  fawo  malone  K-  62 ;  *gailt^  :  Palenk  Pone 
aufis  tdwo  \  Izgirfk  rnaldäs  tarna  fäwo  \  Gaylies  manq  wargftäncio  \  Aptay- 
fta  Junkiey  Jancio  K.  72. 

Die  Endung  -e  selbst  beruht  auf  -ei  (=  *-m)  das  sich  in 
"^gelhei  :  Gialbeim  iß  pyktibes  K.  56  erhalten  hat. 

Die  diesen  Formen  der  IL  Sg.  Potent,  entsprechenden  der  III. 
Sg.  Potent,  finden  sich  in  den  Permissiven  auf  -e.  Neben  den  letz- 
teren sind  zu  Verben  auf  -yii  gehörige  Permissive  auf  -ai  o.  S. 
209  nachgewiesen;  auch  sie  haben  imperativisch  gebrauchte  For- 
men der  IL  Sg.  neben  sich.  —   Vgl.: 


')  Vgl.  noch  die  o.  S.  78  nachgewiesenen  Formfu  atftunket  und  prijn- 
kirn. 

^)  apreifchki  (apreifchk),  Reifchk  können  jedoch  aus  apreikszki,  rcikszki 
entstanden  sein;  reikfch  (zeige)  SG.  52  ist  imperativisch  gebrauchte  II.  Sg. 
Fut. 

^)     liep,  Intemp,  nukop  haben  möglicherweise  auslautendes  k  verloren. 

*)  Ifchrifch  und  vfchrifchi  können  auch  II.  Sg.  Fut.  sein ;  dafür  halte 
ich  auch  {ne)uzrißi  T.  I.  Kor.  9.  9  und  {ne)uzmußi  T.  Mat.  5.  21  vgl.  Ne  uß- 
mußi  ,  .  .  Ne  23th'zengfi  ,  .  .  Ne  wogfi  .  .  .  Ne  kalhefi  T.  Mat.  19.  18. 
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O  fchwiefibe  pagarhinta,  pajnldai  fchirdes  dugna  wiJJ'ii  wiermim  tawa  Br. 
Ka.  43;  tsch  klansai  LLD.  I.  24.  22,  Ifchklaiifai  tu  miis  malonei  Br.  G.  62, 
SG.  196;  Pamidaray  ir  tu  teyp  mieiäs  Pone ,  o  negink  man  pluteles  meiles 
tawo  ßivenios  KS.  61. 

Zu  diesen  Formen  gehört  als  I.  Plur.  Papraschaim  LLD.  L 
19.  27,  und  als  IL  Plur.  zinait  :  Zinayt  Chrißu  äteiuß  K.  223. 

Participia. 

Participium  Praesentis  Activi  I.       ^  ^^ 

Dass  das  a  der  thematischen  Endung  -ant  zu  o  und  u  wer- 
den und  sich  mit  dem  folgenden  n  zu  au  verbinden  kann ,  zeigte 
sich  0.  SS.  45,  60,  61  {laikaucze,  prdeionciq ,  pafsimexlunczus). 
Das  Participium  *^s  (von  eüi)  ist  o.  S.  200  Anm.  2  erklärt;  ich 
gebe  für  dasselbe  folgende  Belege  ^) : 

ifchentiemus  ir  tentietnus  Br.  Mos.  L  23.  18,  l'u  per  mane  ne  eifi,  iei  ne- 
nori  mane  fu  kallawiju  prifch  tawe  enti  das.  IV.  20.  18,  tris  Wirai  etdis  Die- 
wop  Br.  I.  Sam.  10.  3,  encziu  (gen.  pl.)  Br.  Jes.  30.  6,  idatit  lentis  regetu 
fchwiefibe  Br.  Luk.  8.  16,  karweli  .  .  .  antenczia  Br.  Mat.  3.  16,  eticiam  K. 
71,  enczoia  AM.  32.  Vgl.  Klein  Gram.  p.  123:  Participium  Praesens  M.  ejas 
F.  enti  .  .  .  Perf.  ej^,  ej'nfi. 

Zu  esmi  wird  in  der  älteren  Sprache  ausser  esqs  (aus  qsqsf 
vgl.  0.  S.  199  Anm.  2  und:  priqfanii  amzina  Diewa  turcetu  (prae- 
sentem  habeant  deum  aeternum)  MT.  406)  auch  das  Participium 
"^sqs  gebildet  (Schleicher  Gram.  S.  252),  das  mit  ksl.  «y,  lat.  {ab-) 
sens,  skr.  sani  im  Verlust  des  Anlauts  übereinstimmt ;   vgl. : 

O  ifchwydens  ponas  fzmoyiiu  piktenybe  dide  fantze  .  .  .  dumas  fchirdies  iu 
piktas  fanczias  (corrigirt  in  dumq  .  . .  piktq  fancziq)  Br.  I.  Mos.  6.  5,  anis  mane 
pafzins,  mane  Pona  fanti  Br.  Jer.  24.  7 ,  fqti  (ac.  sg.)  Br.  Luk.  9.  18 ,  fqtin 
das.  V.  20,  [Chriftus)  nor  fawa  .  .  .  zodi  giivatas  mufu  ir  ifchganima  liniolu 
fanczu  MT.  XXIII. 

Participium  Praesentis  Activi  IT. 

In  den  Bretkenschen  Texten  (besonders  in  der  Bibelüber- 
setzung) ist  das  a  der  Endung  dieses  Particips  (-dama-)  vor  den 
folgenden  m  sehr  oft  zu  o  gedehnt  (s.  o.  S.  59).     Vgl.: 

eidomas  Br.  ApG.  8.  3,  waikfczodomas  das.  9.  28,  iodomas  Post.  624,  ra- 
didomafi  Diewu  efsans  Br.  II.  Thess.  2.  4,  bilodoms  Br.  Mat.  2U  10,  Mark. 
15.  34,  Br.  P.  IL  90,  tierafdoms  I'itaus  Br.  Kor.  IL  2.  13,  befigirdoms  das. 
12.  11,  2^^'^budoms  das.  I.  5.  3,  budomas  das.  IL  11.  9,  nefzinodoma  Br.  ApG. 


^)  VgL  auch  perenczey  „übrig,  noch  übrig",  eigentlich  „darüber  hinaus- 
gehend" (Nesselmann  S.  285)  und  atenczoj  denoj  „am  folgenden  Tage"  (das. 
S.  12). 
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5.  7,  hilodoma  das.  16.  17,  19.  15,  Mergas  prarakaudomas  das.  21.  9,  Szmo- 
nelios  regedomos  das.  28.  4,  mokidoma  Br,  Tit.  2.  12,  wadindoma  Br.  I.  Petr. 
3.  6,  negaledoma  Br.  Mark.  1.  30,  gaudoma  Br.  Sirach  26.  15,  turedomos  fawa 
fuda  Br.  I.  Tim.  5.  12,  Pranefchdomi  Br.  ApG.  4.  2,  atfakidomi  das.  v.  19, 
miledomi  Br.  I.  Joh.  3.  23,  I.  Petr.  1.  22,  miledomi  .  .  ,  fchikfchtedomi  Br. 
II.  Tim.  3.  2,  tveifdedomi  Br.  ApG.  1.  11,  Br.  P.  413,  priweifdedomi  ,  .  .  re- 
^;e</omt  Br.  Mat.  27.  54,  regedomi  das.  21.  15,  38,  II.  Makk.  3.  16,  Joh.  2.23, 
regiedomi  das.  11.  31,  büodomi  Br.  Mark.  1.  27,  4.  41,  ApG.  1.  6,  24,  9.  21, 
Joh.  1.  25,  6.  52,  10.  41,  11.  31,  Apok.  5.  12,  Szmones  Jteheios  bilodomi  Br, 
Mat.  8.  27,  9.  33,  noredomi  Br.  Mat.  12.  46  (das.  v.  47  noredami)^  Mark.  3. 
21,  ApG.  5.  28,  noredomi  .  .  .  ifchmanidomi  Br.  I.  Tira.  1.  7,  mokidomi  Br. 
Tob.  14.  11,  makidomi  drafei  Wiejchpatija  Br  ApG.  14.  3,  makindomi  das. 
15.  24,  Tit.  ].  11,  mokidami  ir  fakidomi  das.  v.  35,  fakidomi  Br.  Luk.  9.  36, 
walgiti  ne  turedomi  Br.  Mat.  15.  32,  neturedomi  Br.  I.  Kor.  7.  29,  turedomies 
Br.  I.  Petr.  5.  5,  turedoini  Br.  ApG.  2.  44  i),  Jud.  v.  19,  II.  Kor.  3.  12,  4.  1, 
13,  7.  1,  ftowedomi  .  .  .  turedomi  Br.  Apok.  7.  9,  Jtowedomi  Br.  Mark.  3.  31, 
neklaufinedomi  [ne  tirdinedomi\  Br.  I.  Kor.  10.  25,  ifcheidomi  Br.  Mat.  27.  32, 
praeidomi  Br.  Ps.  129.  8,  hijodomies  Br.  Tob.  13.  5,  II.  Kön.  17.  32,  nefihi- 
j'odomi  Br.  Philip.  1.  4,  waikfchczadomi  Br.  Luk.  11.  44,  waikfchczodomi  Br. 
Jud.  V.  16,  tardomi  Br.  ApG.  14.  9,  ftebedomies  das.  3.  11,  ifchdalidomi  das. 
2.  45,  laufzidomi  das.  v.  46,  ne  kentedomi  das.  7.  9,  paftiiikaudomi  das.  13.  2, 
prafsikieikdomi  das.  23.  2,  fchaukdomi  das.  25.  24,  ijndomi  das.  27.  33,  nu- 
leifdomi  das.  9.  25,  ne  apleifdomi  Br.  Ebr.  10.  25,  tikodomi  ir  iefchkodomi 
Br.  Luk.  11.  54,  iefchkodomi  Br.  Joh.  5.  16,  6.  24,  gundidomi  das.  8.  6,  üi- 
kedomi  Br.  ApG.  19.  2,  tikedomi  das.  9.  26,  Weish,  14.  29,  netikedomi  Br. 
I.  Petr.  2.  8,  kleiodomi  Br.  Sirach  2.  9,  ifidahodomi  das.  v.  10,  megindomi 
Br.  Mark.  10.  2 ,  apgiedindo?ni  Br.  Ebr.  6.  6 ,  guldidomi  das.  v.  1 ,  guledomi 
Br.  Jak.  4.  12,  girdedomi  Br.  Weish.  11.  14,  Mat.  20.  30,  rifchdomi  das.  13. 
30,  fededomi  das.  v.  48,  parodidomi  Br.  Tit.  3.  2,  neklaiißdomi  das.  v.  3,  we- 
galedomi  Br.  Tim.  II.  3.  7,  ßakodomi  tiefas  das.  I.  6.  5,  fzinodomi  Br.  Petr. 
I.  1.  18,  fzadedomi  das.  II.  2.  19,  bukite  ftiprus  nefikrutindomi,  augdomi  Br. 
Kor.  I.  15.  58,  walgidomi  das.  8.  7,  befsigirdomi  das.  IL  9.  4,  garbindomi  das. 
V.  13,  budomi  das.  10.  11,  namie  budomi  alba  kieliaudomi  das.  5.  9,  kieliau- 
domi  Br.  ApG.  8.  36,  liudidomi  Br.  III.  Joh.  v.  3,  kalbedomi  Br.  Ps.  17.  10, 
Joh.  13.  3,  Laikidomi  Br.  Mark.  7.  3,  klaufdomi  Br.  Luk.  11.  53,  «ms  /mer- 
c•z^OJp  gielbedomi  Br,  Mat.  10.  21,  kariaudomi  Br.  Ebr.  12.  4,  meljdomies  Br. 
Apok.  5.  14,  ftiprindomi  Br.  Jak.  5.  8,  rafdomi  Br.  Weish.  13.  6,  daridomi 
das.  15.  13,  mainidomi  Br.  Ps.  12.  3. 

Als  beachtenswerte  Form  ist  ausserdem  nocü  anzuführen  ßau- 
kadams  (rufend)  K.  97,  dessen  mittleres  a  zu  beurteilen  ist  wie  in 
augadawa  o.  S.  208  ^), 


^)     Dazu  die  Glosse  laikidomi. 

^)     Formen  y^\Q  fulaugdams ,  ßaugdams  u.  s.  w.  s.  o.  S.  87. 
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Participiiim  Fiituri  Activi. 

Erwähnung  verdient  nur,  dass  in  der  thematischen  Endung 
dieses  Particips  vereinzelt  a  (aus  ia)  für  e  steht;  vgl.  z.B.  giwen- 
fanczius  :  kurio  mes  linkfmi7iam.ies ,  mus  pa  io  fchefchulhi  giwen,' 
fanczius  iarp  Pagoniu  Br.  Jer.  KU.  4.  20. 

Participium  Aoristi  Activi. 

Dass  iui  Nom.  Sg.  Masc.  früher  q  an  Stelle  von  ^  gestanden 
hat,  geht  daraus  hervor,  dass  für  dieses  einmal  u  steht:  ioiaus 
ßaiufis  eß  fa  Angelu  Br.  Luk.  2.  13  ^j ;  vgl.  damit  Staghipi  {eß) 
das.  1.  8,  2.  1,  5.  12,  worin  e  durch  den  Einfluss  des  ihm  voran- 
gehenden j  zu  i  geworden  ist.  —  Dass  ferner  das  dem  suffixalen 
^  des  Nom.  Sg.  Msc.  und  Ntr.  und  des  Nom.  Plur.  Msc.  entsprechende 
u  der  übrigen  Casus  zunächst  nicht  aus  it  =  ^ ,  sondern  aus  ü, 
0  (==  ^  ,  s.  0.  S.  46)  entstanden  ist,  beweisen  die  folgenden  For- 
men; ateiüfiam  Br.  P.  4,  pawargüßa  (instr.  sg.)  das.  61,  kelüßpi 
das.  IL  6,  pweikinüpi  {linkpmai  Jen  ept  pweikinüpi  sc.  Maria)  SG.  2, 
"^puluo pidmuy  {Id  wel  giäray  däricia  Ntiidmpuluo pidmuy  ^))  K.  241, 
numirüpeis  {Kaip  ir  klti  nepchwentieghi  numirüpeis  panareis  jra 
algoiemi  Sicut  alii  non  sancti  mortua  membra  vocantur)  MT,  194, 
tikinczüpamp  (in  credentibus)  das.  402,  prapldeiopoijoi  pappalitoi 
mupu   Vipitatiai  U^. 

Den  Nom.  Sg.  Msc.  Part.  Aor.  ipchedie7is  s.  o.  S.  89;  den 
Nom.  Sg.  Fem.  pragaipchupchi  s.  o.  S.  92. 

Participium  Praesentis  Passivi. 

Das  thematische  a  der  Praesensstämme  ist  vor  dem  suffixalen 
m  in  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  häufig,  in  anderen  Texten 
vereinzelt  in  o  verwandelt  (s.  o.  S.  59).     Vgl. : 

cekrutai  .  . .  nefchomi  ira  Br.  Jak.  3.  4,  Mote  netikinti  pafchwenczoma  ira 
Br.  Kor.  I.  7.  14  ^j ,  hcdp  wedomi  huwot  das.  12.  2,  Seiomas  ira  pagiendans 
(corri^irt  aus  -domas)  das.  15.  42,  Seioma  ira  neczeftije  ...  seiotna  ira  filpni- 
heie  das.  v.  43.  Seioma  ira  natarifchkas  kunas  das.  v.  44,  perjekineiomi  ejme, 
het  ne  efme  aplaidzomi,  apfpiaudzomi  ejme  das.  II.  4.  9,  icifsi  Griekai  ira  at- 
laidzomi  Br.  Mark.  3.  28,    Ijchmincze  Namai  ira  pabudawoiomi  Br.  Sx)rüche 


1)  ßaiufis  steht  für  stujqs-si-si  (mit  Verdoppelung  des  reflexiven  -si) 
oder  für  stdjasis-si;  *stdjasis  würde  auf  dem  erweiterten  Thema  stdjasi-  be- 
ruhen.    Ich  halte  die  erstere  Erklärung  für  die  richtige ,  s.  w.  u. 

2j  Hier  ist  das  Präfix  nu  durch  den  Dativ  jäm  von  der  zugehörigen 
Yerbalform  getrennt. 

^)    pafchwenczoma  ist  mit  später  Tinte  sehr  roh  in  -czema  corrigirt, 

16 
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24.  3 ,  the  ifchkanknynos  ira  kamaros  (corrigirt  in :  kiir  eit  kamarosna)  das. 
27.  27,  larnas  haroms  fzodziu  ne  klaiija  das.  29.  19,  f Krenkomas  ira  ir  me- 
tovws  in(j  Vgni  Br.  Joli.  15.  6,  doivana  per  jjin7U(/u,s  (jaunoma  Bi\  ApG.  S.  20, 
Winfpande  bniva  lauke  Miefto  minoma  Br.  Apok.  14.  20,  'pamnfcliomos  ct£ie- 
ros  Br.  Zejjhaii.  1.  8,  knigos  .  .  .  fuwo  licfzuwiu  kalbomos  ira  Vorrede  z.  Je- 
sus Sirach,  ludßkalhomäs  dowänas  KM.  57,  apj'augoiomi  eßne  Br.  Ko.  20,  kada 
apigiedinomi  efte  Br.  I.  Petr.  4.  14,  kada  ngnimi  megiriomi  efte  das.  v.  12,  per 
daug  wargu  permeginnmi  buivo  Br.  Kor.  II.  8.  2,  tJiii'.  didzaufei  apgrufzinomi 
ira  das.  I.  12.  2Z^  ftro'voes  eßni  fkandinnoms  Br.  Ps.  69.  3,  tureia  Abrofa  wa- 
dinoma  Bei  Br.  Bei  z.  Babel  v.  2,  Saulus  kurjai  taipaieg  ir  Poivilas  wadino- 
mas  ira  Br.  ApG.  13.  9,  nag  kabio ,  kuris  ivadinomas  ira  das.  1.  12,  ivadi- 
notna  das.  v.  19,  3.  11,  iiig  Ulicze  ,  kuri  wadinonia  ira  tiefoglii  das.  9.  11, 
kurie  Diewais  ivadinomi  ira  Br.  I.  Kor.  8.  5,  ivadinoini  Br.  I.  Joh.  3.  1,  Tada 
ataijo  ing  mieftci  Samarios  wadinoma  SicJiar  Br.  Joh.  4.  5,  wadinomi  eafti 
KS.  284,  kada  wadinomas  buioo  Br.  Ebr.  11.  8,  tas  bus  wadino7nas  Didis  Br. 
Mat.  5.  19,  Vgnimi  fudeginomi  das.  13.  40,  iaukinomi  Br.  Jak.  3.  7,  Wurtai 
ulicziu  ufzrakinomi  ira  Br.  Pred.  12.  4,  cze  grafzei  giicenoma  ira  Br.  Sirach 
10.  2,  dukte  mänd  funkiey  nuog  tvelnä  efti  wärginomä  Post.  224;  'endlich  in 
der  Bibelübersetzung  von  1734:  Kad  tarp  taiv^s ,  bille  kurrufe  wietüfe  .  .  . 
ratidomi  batu  ar  Wyr^s  an  Moterißke  Br.  V.  Mos.  17.  2,  Kad  tarji  tair^a  ne 
butu  kas  randomas  das.  18.  10,    Jey  kas  butu  randomas  das.  22.  22. 

Im  Gegensatz  zu  wadinoma ,  wadinomas  u.  s.  w.  steht  die 
Form  wadinima  (nom.  sg.)  Br.  Mat.  27.  8,  in  der  das  zweite  i 
aus  a  oder  o  durch  den  assimilirenden  Einfluss  des  vorhergehen- 
den i  entstanden  ist,  vgl.  o.  S.  G9.  —  In  offierawoghimi  (donis  ir 
ajjierai  affierawoghimi  huwd)  Br.  Ebr  9.  9  und  apfaugojimi  o.  S. 
62  ist  das  erste  i  durch  die  Einwirkung  des  vorhergehenden  /  aus 
a  umgewandelt.  —  In  tvadinmas  [Kaip  tas  ira  loadinmas  ir  kaip 
ira  wadinnams  io  Sunus)  Br.  Sprüche  30.  4  hat  Synkope  des  den 
Praesensstamm  vadina-  auslautenden  Vocales  stattgefunden,  vgl. 
0.  S.  QQ  f. ;  vielleicht  ist  auch  hegiedma  ( Tatai  tau  pon  hegiedma 
aiii  czeftes)  Br.  G.  15  aus  he-gedama  verkürzt  und  von  dem  Prä- 
sensstamm geda-  gebildet:  da  indessen  das  F^raesens  von  gedöti 
nach  der  bindevocallosen  Conjugation  gebildet  werden  kann ,  so 
darf  die  angeführte  Form  auch  auf  den  Präsensstamm  giid-  bezo- 
gen werden.  —    Die  Form  gimda7iäs  s.  o.  S.  92. 

Participium  Futiiri  Passivi. 

Das  von  Schleicher  (Gram.  S.  98)  anerkannte,  von  Kurschat 
(Gram.  §  1089)  angezweifelte  Particip  Fut.  Pas  auf  -si7na-s{-se7na-s'^)) 


^)     Nach  Mielcke  Anfangsgründe  S.  80   war  es  schon  ira  Anfange  dieses 
Jahrhunderts  „fast  gar  nicht  im   Gebrauch". 
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ist  mir  nur  an  zwei  Stellen  der  litauischen  Uebersetzung  der  Mar- 
garita  theologica  begegnet:  apie  nehurius  zmones  ticzoms  prazudi- 
femizs  (de  quibusdam  hominibus  necessario  damnandis)  327 ;  wiffas 
ifchganifemus  (omnes  salvandos)  349. 

Participium  Praeter! ti  Passiv!. 
Hier  sind   nur   die,    durch  Assimilation  von  ^  an  m  entstan- 
dene  Form  atimmas  {tada  ias  dengalas  huhi  atim^nas)  Br.  IL  Kor. 
3.  16  und  die  o.  S.  88  nachgewiesenen  Formen  apimptas,  prymptay 
ifchßumptiy  sowie  ufzupecziia  o.  S.  91  anzuführen. 

Andere  participiale  Bildungen. 

Das  participiale  Suffix  -mana-  =  skr.  -7näna- ,  zend.  -mana- 
{-■mna-),  gr.  -inevo-,  lat.  -mino-  (für  -meno-  L.  Meyer  Beitr.  I.  148), 
preuss.  -mana-,  -mna-,  sl.  -meno-  ^)  ist  auch  im  Lit.  einmal  nach- 
zuweisen ,  in  dem  Part.  Aor.  Med.  ifchdrodimans  :  pikiai  dariau 
nieho  nekalia  krauglii  ifchdrodimans  Br.  P.  375  (Mat.  27    4). 

Bildungen  wie  dlkans,  plesztmas,  begimas,  lehünas  u.  s.  w.  habe 
ich  0.  S.  60  Anm.  1  für  participiale  erklärt.  Zur  Unterstützung 
dieser  Ansicht  sei  hier  noch  angeführt,  dass  begünas  einmal  mit 
dem  reflexiven  -si  verbunden  ist:  ghis  iüs  wadin  ba-\gufiai.si  Br. 
P.  IL  57 :  bagunaisi  steht  für  begunais-si,  über  a  für  e  s.  o.  S.  54. 

Clerundia. 

Die  litauischen  Gerundien  sind  nichts  anderes  als  participiale 
Formen  mit  abgeworfener  Casusendung  ^) ;  dass  je  verschiedene 
Casus  in  ihnen  zusammengeflossen  sind,  wird  sich  w\  u.  zeigen. 
Hier  ist  zunächst  nur  zu  bemerken ,  dass  den  heutigen  Gerundien 
entsprechende  Formen  schon  in  den  älteren  Texten  nachzuweisen 
sind,  vgl.  u.  a.  iatai  per  praraka  Efaiofchu  bufcnt  buwa  pranefch'^ 
dinens  Br.  P.  57,  Ißwifi  griuwant  neprieielus  faivo  K.  80,  Diewa 
fawo  fdke  efant  Tewu  T.  Job.  5.  18.  Das  vor  dem  refleviven  -si^) 
und  vereinzelt  auch  sonst  ^)  im  Auslaute  der  Gerundia  stehende  -^ 


^)     In   dem   Naraenwort  stamenu   (Miklosicli  Die  Bildung  d.  slav.  Perso- 
nennamen, Denkschriften  d,  Wiener  Akad.  X.  314). 

'^)     Stark  verkürzte  participiale  Formen  s,  o.  S.  70  f. 

^)     Ygl.  Schleicher  Gram.  S.  341,  iam  rqdantis  Br.  Sprüche  3.  25. 

*)     Vgl.  enti  Schleicher  Leseb.  S.  86  Z.  24,  idänt  iä?nuy  atenti  ir  tnfhid- 
nant  tuoiaus  iämuy  atdäritu  Post.  III.  148. 

16* 
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resultirt  aus  dem  zur  Erweiterung  der  consonantiscli  endigenden 
Participstämme  verwanten  Element  -ia. 

Ferner  ist  zu  erwähnen,  dass  esant ,  das  Gerundium  zu  esmi 
im  Altlit.  bisweilen  sein  auslautendes  -t  eingebüsst  hat  ^) ,  vgl. : 
mes  tikeiomies  ghi  ia  effa ,  kuri  Diewas  muczitu  Br.  P.  417  (Jes. 
53.  4),  fchittiH  ßodzias  kalbetus  efa  ape  Kriftu  mokina  Schweyitas 
Poivilas  das.  IL  8 ,  ghis  nelik  czißa  alba  gera  giwenima  Dieivo 
dowana  cefa  das.  361. 

Neben  dem  Gerundium  esant  erscheint  in  altlit.  Texten  auch 
das  Gerundium  sant ,  das  unmittelbar  zu  dem  o.  nachgewiesenen 
Participium  "^sqs  gehört.  Vgl. ;  Mokin  ßmones  per'  waikeli  fchi 
Diewui  ßint  fuderintas  Br.  P.  92,  Penkis  fant  klaußmus  pigus 
Tur  ßinai  wiernas  ßmogus  SG.  119,  Anis  faka  np^  fant  iikra  das. 
225,  Dovjidas  .  .  ladije,  Chrißu  garhe  ir  ßhlowe  ßanii  apkaruna- 
wota  .  .  .  ir  wißs  padüia  fant  po  io  koiomis  MT.  53.  Für  sa7it 
findet  sich  in  U^  ßintz  (d.  i.  ßinti). 

Das  zu  dem  Participium  *^5  gehörige  Gerundium  eni  ist  schon 
S.  227  Anm.  4  belegt,  vgl.  noch:  Lf^dai  bus  ant  Girrios  fzeminiu 
eni  Br.  Jes.  32.  19  und  Kiita  gießme  giiUu  ent  SG.  184. 

Infinitiv. 

Der  Infinitiv  endigt  in  den  modernen  Mundarten  des  nördlich, 
preuss.  Litauens  und  Samogiziens  vor  dem  Reflexivum  -si  auf  -ie 
(Kurschat  Gram.  §  1157);  ebenso  bisweilen  in  älteren  Texten.  Vgl.: 
dzaugiies  Br.  Job.  5.  35,  atßiginiies  Br.  Richter  2.  14,  neßchdinties 
Br.  IL  Makk.  9.  8,  ßtoiieß  PM.  4,  keltieß  SG.  54,  nußdMeß  MT. 
143,  daboiies  das.  102,  Jei  iurerzoßl  girtießi  SP]E.  40,  elgtiefi  ir 
ßprowawotießi  LLD.  IL  39.  19,  nebiatesy  das.  I.  15.  29.  —  Dass 
in  diesen  Formen  nicht  eine,  durch  den  Antritt  des  Reflexivums 
bewirkte,  „Steigerung"  des  -i  der  Infinitivendung  zu  -e  stattgefun- 
den hat,  geht  daraus  hervor,  dass  sich  in  einigen  Gegenden  die 
Endung  -ie  auch  in  nicht-reflexiven  Infinitiven  zeigt  (Kurschat 
Gram.  §  166,  Schleicher  Gram.  S.  314,  VV.  Miller  KBeitr.  8.  157). 
Unzweifelhaft  ist  -ie  eine  altertümlichere  Form  der  Infinitivendung 
-ii;  -te  entspricht  genau  der  ksl  Infinitiven  düng  -/^  und  ist  mit 
dieser  auf  eine  Grundform  -iiai  (daraus  lit,  -iei ,  -te ,  sl.  -iij'ai, 
-tijii  -ii  vgl.  Leskien  Die  Declination  im  Slav.-Lit.  und  Germ.  S. 

^)     Umgekehrt  ist  es  einmal  mit  zwei  t  geschrieben:  fuprata  ant  to,  ta- 
tai  Pono  SzocU  efantt  Br.  Sachar.  11.   11. 
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51),    den  Dativ  eines  Stammes   auf  -ti  (Schleicher  Compend.^  S. 
439)   zurückzuführen. 

Neben  den  Infinitiven  auf  -ti  und  -te  findet  sich  auch  ein  In- 
finitiv auf  -ie  in  den  bekannten  Wendungen  degie  dega,  krisle  krito 
u.  s.  w.  (vgl.  Schleicher  Gram.  S.  313  i)).  Schleicher  trennt  die 
Endungen  -te  und  -ti  von  einander  und  erkennt  in  der  Form  auf 
-te  einen  Instrumental  desselben  Abstractums  auf  -ti,  von  dem  die 
Infinitive  auf  -te ,  -ti  gebildet  sind.  Ich  kann  mich  nicht  dazu 
entschliessen ,  dieser  Ansicht  Schleichers  zu  folgen,  glaube  viel- 
mehr, dass  auch  der  Infinitiv  auf  -te  ein  alter  Dativ  sei  und  führe 
-te,  wie  -te  [-ti),  auf  -tiai,  -tei  zurück:  aus  -tei  konnte  sov^ol  -te, 
als  —  durch  Schwund  des  auslautenden  i  —  -te  entstehen.  Frei- 
lich wäre  die  Identificirung  der  Infinitivendungen  -te  und  -te  {-ti) 
unmöglich ,  wenn  Jolly  mit  Recht  behauptet  hätte ,  dass  der  Ge- 
brauch der  Infinitive  auf  -te  —  Jolly  schreibt  sonderbar  genug 
-te  —  sich  „keinenfalls  aus  dem  Dativ  erklären  lasse"  (Gesch.  d. 
Inf.  S.  179).  Ich  finde  dass  diess  sehr  wol  möglich  ist,  sobald 
man  jene  Infinitive  final  fasst.  Degte  dega  bedeutet  dann  ur- 
sprünglich ,,es  brennt  um  zu  brennen",  plaukte  plaüke  „er  schwamm 
um  zu  schwimmen";  damit  soll  gesagt  sein,  dass  es  nicht  brannte, 
um  zu  erlöschen,  sondern  um  weiter  zu  brennen,  dass  einer  nicht 
schwamm ,  um  zu  einem  gewissen  Zeitpunkt  mit  schwimmen  auf- 
zuhören, sondern  um  nach  dem  Eintreten  desselben  weiter  zu 
schwimmen,  oder,  dass  es  in  einem  fort  brannte,  dass  jemand  in 
einem  fort  schwamm.  Ist  diess  richtig,  so  würde  die  in  Rede  ste- 
hende syntaktische  Fügung  —  die  Verbindung  einer  Verbalform 
mit  dem  zugehörigen  Infinitiv  auf  -te  —  ursprünglich  dazu  gedient 
haben,  die  Wiederholung  einer  Handlung  zu  bezeichnen.  Wieder- 
holung und  Inten sivität  einer  Handlung  aber  werden  nicht  selten 
durch  dieselbe  lautliche  Form  bezeichnet,  und  so  kann  es  nicht 
Wunder  nehmen,  wenn  jene  Verbindung  schon  früh  zum  Ausdruck 
der  Intensivität  der  Handlung  diente,  oder  dass  —  wie  Schleicher 
sagt  —  die  Form  auf  -te  vor  das  Verbum  gestellt  wurde,  um  sei- 
nen Begriff  zu  steigern.  —  Uebrigens  mag  bei  degte  dega  u.s.w.  an 
die  homerischen  Wendungen  ßij  l'/iuv,  ßav  q  l'i^ievat  erinnert  werden, 


^)  Aus  der  älteren  Sprache  vgl.:  ncfchte  negaleia  panefchti  Br.  II.  Chron. 
20.  25,  Ir  fcJtauke  Ratump  Galgal,  kaip  girdete  (übergeschrieben :  iog  tih'ai) 
girdeiau  Br.  Ezech.  10.  13,  Wies  ne  girdete  ne  girdeiom  Br.  ApG.  19.  2,  ra- 
kinte  prirakin  MT.  XVI. 
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in  denen  auch  eine  finite  Verbalform  mit  dem  Infinitiv  eines  be- 
grifflich verwanten  Verbs  verbunden  ist. 

Ob  in  den  altlitauischen  Infinitiven  bute  Br.  Ezech.  45.  13, 
giedate  LLD.  I.  19.  7  und  iaufiie  {ieng  afch  tawa  falduma  tikrai 
galleczio  iaußie)  SG.  94  das  Infinitivsuffix  -ie  oder  -te  enthalten 
sei,  lässt  sich  nicht  genau  bestimmen;  wahrscheinlich  aber  sind 
sie  mit  -te  gebildet. 

Schon  früh  erscheinen  Infinitive ,  deren  auslautender  Vocal 
apokopirt  ist,  vgl.  ti^uhit  Br.  Mat.  6.  2  und  düt  o.  S.  70.  —  Den 
Infinitiv  atimpti  s.  o.  S.  88. 

Supiuum. 

Das  Supinum  erscheint  in  den  älteren  Texten  häufig;  es  lau- 
tet meist  auf  -tu ,  aber  auch  auf  -tii  (so  regelmässig  in  der  Bret- 
kenschen  Bibelübersetzung)  und  bisweilen  auf  -imi  aus,  vgl.  z.  B. 
Nueya  klaußunfe  Br.  I.  Mos.  25.  22,  paßiliktunfe  Br.  ApG.  13. 
43.  —  Einmal  hat  es  die  Endung  -tu :  Afch  ateijau  .  .  .  wadintü 
Br.  P.  158;  entweder  liegt  hier  ein  Druckfehler  vor,  oder  das  ü 
ist  aus  den  o.  S.  216  besprochenen  imperativischen  Formen  auf 
-tu  eingedrungen. 

Reflexivuni  (Medium). 

Eeflexive  Verbalformen  sind  schon  wiederholt  und  an  verschie- 
denen Stellen  angeführt  und  besprochen  (vgl.  besonders  o.  S.  165). 
Nur  weniges  ist  hier  noch  zu  erwähnen. 

Bei  zusammengesetzten  Verben  wird  in  der  älteren  Sprache, 
wie  in  der  späteren,  das  reflexive  -si  in  der  Regel  zwischen  Prä- 
fix und  Verbum  geschoben  i).  Ausnahmen  von  dieser  Regel  sind 
jedenfalls  nur  sehr  vereinzelt;  die  einzigen,  welche  ich  notirt  habe, 
sind  pagefis  (taives)  Br.  I.  Sam.  20.  18,  pdlz?ikfmintis  Post.  76  und 
pareitis  Br.  I.  Chron.  16.  13  (vgl.  Kurschat  Gram.  §  1143).  Oef- 
ters  erhalten  zusammengesetzte  Verba  das  reflexive  -si  {-se  s.  o. 
S.  165)  zweimal,  einmal  zwischen  Präfix  und  Verbum  und  einmal 


*)  Dass  -si  hier  bisweilen  zu  -s  verkürzt  wird,  zeigte  sich  o.  S.  67. 
Man  beachte  auch,  dass  das  zwischen  Präfix  und  Verbum  stehende  -si  zu- 
weilen durch  die  enklit.  Partikel  -gi  von  den  letzteren  getrennt  wird  :  Nefi- 
gibiiaus  K.  79,  Susigiprafk  Post.  8.  —  Wie  -si  (und  -mi ,  -ti)  \^i  übrigens 
auch  müms  zwischen  Präfix  und  Verbum  eingeschaltet,  vgl.  ^^pamrlmsdek  hilff 
uns  für  imdek  mums'"''  Klein  Comp.  S.  107  und  Pamumfdek  o  Pone  Je/u  SG.  87. 
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am  Ende  des  letzteren  (vgl.  Kurscliat  a.  a.  0.  §  1142),  vgl.:  Ateik 
pufsiregetutife  fu  manimi  Br.  IL  Kön.  14.  8 ,  Pa fsikakdinke ß  Br. 
IL  Kor.  12.  9,  paßiUkkos  Br.  Jes.  37.  37,  appiwilkais  Psal.  104.  2, 
Todelei  fußieios  Br.  I.  Makk.  4.  37,  pripiwerttins  Br.  G.  123,  Pri- 
piiverfkite  apfikrikfchiind amies  Br.  P.  95,  nufidüßis  MT.  409,  nop- 
ßbufis  K.  39,  apßcjifaugokis  Post.  529,  paßzißuß  (ich  bekenne  mich) 
MT.  286,  vgl.  Ne  zin  kurßdeßiß  K.  117.  Vereinzelt  sind  reflexive 
Verbalformen  pleonastisch  njit  dem  Pronomen  reflexivum  verbun- 
den, vgl.:  Kaczei  pats  ßiwe  law  padücziaus  Br.  Tob.  9.  2,  Rachel 
dpicerkie  waykus  faivo  ir  ne  daive  fawe-s  pälinkpmmtis  Post.  76, 
patfai  ßtwe  ufch  maiie  ißidawes  MT.  67.  Ebenso  vereinzelt  ist 
andrerseits  save^  allein  zur  Bildung  einer  reflexiven  Verbalform 
verwant:  dawe  pats  fawe  SEE.  52,  teip  linkfmm  ßiwe  wargußi 
Sch.ioe?ifas  Jobas  Br.  P.  IL  40,  ida7it  .  .  .  ßiwe  paklufnumis  da- 
ritu  U^. 

Reflexive  Verbalsubstantive  (auf  -i-ma-s)  finden  sich  nicht  nur 
bei  Szyrwid  (Schleicher  Gram.  S.  234),  sondern  auch  sonst:  Jo 
paßißzeminime  Sudas  ira  ifclikeltas  Br.  ApG.  8.  33,  nufiminimu 
das.  9.  6,  nüßleims  SG.  157.  Sehr  beachtenswert  ist  die  von 
Schleicher  a.  a.  0.  angeführte  Form  voloimasis  (das  sich  wälzen); 
man  erwartet  statt  ihrer  voloimasi  ~  vöUojimas-si  und  muss,  um 
das  auslautende  -s  erklärlich  zu  finden,  annehmen,  dass  es  aus  -si 
verkürzt,  dass  also  in  voloimasis  dem  Verbalsubstantiv  das  reflexive 
-si  zweimal  hinzugefügt  sei.  Ist  diese  Erklärung  richtig,  so  findet 
auch  das  in  linksminqsis  (Schleicher  Gram.  S.  233)  und  meldzc^sis 
(Kurschat  Gram.  §  1149)  vor  dem  reflexiven  -s{i)  „eingeschobene" 
i  eine  ausreichende  Erklärung  (vgl.  auch  ßiaiufis  i)  o.  S.  225 
Anm.  1).  —  Beachtung  verdient  noch,  dass  im  Nom.  Sg.  Msc.  Part. 
Praes.  Act.  IL  der  thematische  Vocal  beim  Antritt  des  reflexiven 
-si  zu  d  (in  Coadjuthen  zu  o)  gedehnt  wird  ^) ,  also  sükdamdsi 
{sükdamosi)  für  sükdamas-si  (Kurschat  Gr.  §§  1149,  1166).  Of- 
fenbar ist  diese  Dehnung  als  „Ersatzdehnung"  aufzufassen:  dem 
a  folgten  ursprünglich  zwei  Consonanten  und  es  war  dadurch  po- 
sitionslang,   später  schwand  einer  jener  Consonanten,  |das  a  aber 

^)  ^ ehen  ßaiußs  \g\.  ftaienfi  Wiriaufiu  huniga  Br.  Ebr.  6.  20,  Ir  ghis 
kelensi  nueia  Br.  Mark.    10.  1. 

^)  In  melfdamse  [iifz  mns  m.)  Br.  Rom.  8.  34  (für  melfdams-se  \g].fchü- 
dedamafi  Br.  Mark.  14.  54,  ßodaynafi  MT.  63)  dagegen  ist  dieser  Vocal  ein- 
gebüsst.  Ebenso  in  rodidamßs  T.  II.  Thess.  2.  4,  in  dem  das  reflexive  -si 
wieder  doppelt  angefügt  ist  (=  rodydams-si-si) . 
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bewahrte  auch  nach  dem  Schwunde  desselben  seine  Länge,  die 
nunmehr  als  natürliche  Länge  erschien.  Ist  diess  richtig ,  so  er- 
gibt sich,  dass  die  Abneigung  der  litauischen  Sprache  gegen  Dop- 
pelconsonanten  sich  erst  relativ  spät  entwickelt  hat,  und  dass  der 
Litauer  früher  sehr  wol  z.  B.  doppeltes  s  aussprechen  konnte. 

Der  reflexive  Nom.  Plur.  Masc.  Part.  Praes.  Act.  IL,  der  nach 
Kurschat  Gr.  §  1149  nur  „ein  Notbehelf  und  beim  Volke  wenig 
im  Gebrauch  ist"  findet  sich  bei  Schleicher  Leseb.  S.  173  Z.  4  v. 
u. :  bijödamesi  (mit  e  für  e)\  er  ist  in  der  älteren  Sprache  häufig, 
vgl.  u.  a.  taridameß  SEE.  27,  tikiedamiefi  Enchir.  43,  Jus  dziaug- 
damies  (das  i  in  der  Endung  ist  durchgestrichen)  wandeni  femfit 
Br.  Jes.  12.  3,  didei  proceivodamies  das.  1.  14,  bei  guldamies  bei 
heldamies  Br.  Jer.  KU.  3.  63,  ftehedomies  Br.  ApG.  3.  11,  melfdo- 
mies  Br.  Apok.  5.  14,  kloniodämies  .  .  .  iuokddmies  K.  150,  Da- 
bodamies  .    .    .  gindames  Br.  G.  78  ^). 

Dass  die  Bemerkung  Schleichers  Gr.  S.  232,  für  das  reflexive 
-si  stehe  im  Auslaut  stets  -s ,  für  die  ältere  Sprache  —  und  zum 
Teil  auch  für  die  neuere  —  nicht  zutrifft,  beweisen  schon  die  o. 
angeführten  Formen;  zum  Ueberfluss  vgl.  noch:  Schiiie  Szmones 
artiiiafe  manenfp  Br.  Mat.  15.  8,  linkfminkietiefi  SEE.  6,  idant 
.  .  .  fchwenflufi  SE.  74.  Die  Verkürzung  von  -si  (-se)  zu  -s  hat 
indessen  schon  sehr  früh  stattgefunden ,  vgl.  u.  a.  faugotuns  Br. 
Ezech.  3.   18,  fergefios  Br.  Ps.  39    2,  prafchoiies  Br.  P.  IL  103. 

Endlich  mag  erwähnt  werden,  dass  das  Verbum  iwii  einmal 
und  zwar  in  der  Bedeutung  „forschen"  reflexiv  gebraucht  ist:  Ir 
tirefi  ant  kurio  ir  kakio  cziefo  fzenkliniu  Dwafia  Br.  I.  Petr.  1.11. 


^)  Vgl.  noch  die  zugehörigen  Nomin.  Sg.  Fem.  fkuhindamofe  {anna  fk. 
begd)  Br.  II.  Sam.  4.  4  und  elydamofe  [Tikufi  Mote  imlhikfmin  fawa  Wirq 
ir  ifchminti7igai  fu  iu  elgdamofe  aiwefm  io  fchirdi)  Br.  Sirach  26.  16. 
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Numerus. 

Der  Dualis  ist  schon  in  den  älteren  Texten  bisweilen  durch 
den  Pluralis  vertreten,  vgl.  leida  ios  wyra  ir  moieri  Br.  1.  Mos. 
1.  26,  anis  ahudu  thienai  prifieke  ira  das.  21.  31,  ahidwi  Marczios 
Br.  Ruth  1.  7,  Schitie  ira  du  Oleiaus  medei  Br.  Apok.  11.  A^). 

Sehr  interessant  ist  die  Redensart  fmvi  dieni  (Acc.  Dual.)  „sein 
(ihr)  Leben  lang";  sie  erscheint  an  drei  Stellen  der  Bretkenschen 
Bibel:  Ghifsai  fawi  dieni  nepameie  griekus  IL  Kön.  15.  18,  Satvi 
dieni  ghis  iampumoij  walge  ir  didzome  riipefiije  ir  liggoije  ir 
pmutke  Pred.  5.  16,  idani  atiis  manens  biotun fe  fawi  dieni,  idant 
iemus  ir  in  waikamus  po  in  ger  huiu  Jer.  32.  39.  Sie  erhält  ihre 
Erklärung  durch  die  Annahme,  dass  der  Dualis  von  dena.  früher 
—  ebenso  wie  ved.  dhani  (Dual,  von  ähan  Tag)  —  „Tag  und  Nacht" 
bedeutete;  wurde  er  im  Accusativ  {deni)  adverbialisch  gebraucht, 
so  konnten  aus  „bei  Tag  und  Nacht"  sehr  leicht  die  Bedeutungen 
„immer",  „das  Leben  lang"  hervorgehen. 

Constructiones  zaT«  ovveoiv  finden  sich  schon  in  der  älteren 
Sprache,  Yg\.  Erfc/?kelei  ^)  Lihano  fiunie  Cedrop  Lihane  hilodams 
Br.  IL  Chron.  25.  18,  Idant  tu  pu  tcaikais  iawa  per fzegnoghimq 
apiuretumhit  Br.  Tob.  6.  23,  Tikiek  ing  Wiefchpati  Jefu ,  tada 
tu  fu  narnais  taioo  haßt  ifchganiti  Br.  ApG.  16.  31,  SaJomonas 
Gentimis  (für  gentim)  paßidare  fu  Pharao  Br.  I.  Kön.  3.   1  *).  — 


^)  Mehreres  hierher  gehörige  kam  o.  bei  der  Besprechung  der  Zahlwör- 
ter zur  Sprache;  es  mag  genügen,  darauf  ira  allgemeinen  hinzuweisen. 

^)  Vgl.  u.  a.  a  .  .  .  yätam  ndsatt/d  sajoshuh  RV.  1.  118.  11,  ovo  J'  dvsQic, 
Ho/    aQiöTot  .   .  .  awiTtjV  II.   Y.  158. 

^)  Erfchketei  (=r  erszkeczei)  bedeutet  hier  singulär  ,, Dornstrauch",  nicht, 
wie  gewöhnlich,  ,, Dornen". 

*)  Vgl.  hierzu  Dräger  Hist.  Syntax  d.  lat.  Sprache  I.  155  f.,  Kühner 
*Ausf.  Gram.  II.  52.  Vielleicht  ist  zu  den  obigen  Sätzen  auch  jjrifiekimma 
ir  iigadq  padaret  (mit  welcher  Vätern  du  hast  Eid  und  Bund  aufgerichtet) 
o.  S.  203  Anm.  1  zu  stellen,  die  Construction  wäre  freilich  sehr  kühn.  — 
Zu  den  von  Schleicher  Gram.  S.  256  (vgl.  Kurschat  Gr.  §  1349)  angeführten 
Wendungen  wie  katräs  hüsit  mdno  melas  vgl.  Vend.  13.  41  (W.)  katdrö  zi 
aydo  vehrkaydo  jäthivö-tarö  anhen  (welcher  von  den  beiden  Wölfen  ist  tot- 
bringender, Spiegel  Ab.  Gram.  S.  267);  die  von  Justi  Handb.  S.  44  vorge- 
schlagene Aenderung  von  anhen  in  anhat  ist  also  unnötig. 
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Eine  constructio  ad  sensum  liegt  auch  vor  in:  Idant  wifsa  zmo- 
gifchkoghi  gimjne  amßinüiu  fmertimi  korofemi  .  .  .  buiu  ifchlaikiia 
(Ut  totum  genus  humanum  aeterna  morte  puniendum  .  .  .  conser- 
varetur)  MT.  31. 

In :  idant  tu  .  .  .  Lp/ltcs  padaritumbei  ligu  pcelumis  Br.  Jes. 
41.  15  steht  das  Adj.  im  Singular,  das  zugehörige  Substantiv  im 
Plural  (auf  dass  du  die  Hügel  machest  zu  etwas  der  Spreu  glei- 
chem). 

Genus. 

Das  Adjectivum  scheint  mit  seinem  Substantivum  nicht  immer 
im  Geschlecht  übereinzustimmen,  vgl.  loifos  zmones  K.  98,  Szmo- 
nes  .  .  .  giwenaticzes  Br.  Judith  1.  6  (das.  4.  7  wißi  SzmoneSy  vgl. 
0.  S.  155  und  Schleicher  Gram.  S.  258,  Kurschat  Gram.  §  59  i), 
Diewas  didefnis  ira  nei  wißi  Deiwes  Br.  IL  Chron.  2.  5,  iog  .  .  . 
pago?iis  turreiu  per fzegnotas  buti  Br.  Sirach  44.  22.  Die  Nicht- 
übereinstimmung ist  jedoch  in  diesen  und  anderen  Fällen  wol  nur 
scheinbar;  denn  da  die  grammatischen  Geschlechter  in  der  lit. 
Sprache  nicht  scharf  geschieden  sind,  da  viele  Wörter  teils  allge- 
mein (o.  S.  94  ff.),  teils  wenigstens  dialektisch  (Schleicher  zu  Do- 
nal.  S.  338)  im  Genus  schwanken,  so  können  in  den  angeführten 
Sätzen  zmönes ,  deives ,  pagonys  sehr  wol  als  Masculina  aufgefasst 
werden,  und  so  darf  man  auch  aus:  karfchtu  vgnimi  Br.  G.  44, 
Del  gilaus  peklas  vgnies  (wegen  des  tiefen  Höllenfeuers)  das.  ein 
Masculinum  ugjus  und  aus:  namelei  prifch  karfchtas  pietiis  Br. 
Sirach  34.  20  ein  Femininum  2)etus  erschliessen.  Auch  der  Satz: 
Juda  nefchioentu  padara  Schtüentibe  Poiio  Br.  Maleachi  2.  11  be- 
weist nicht,  dass  das  Genus  des  Adjectivs  von  dem  des  zu  ihm 
gehörigen  Substantivs  verschieden  sein  darf,  denn  einerseits  kann 
{ne-) fehle entu  Instr.  Sg.  Fem.  sein  (vgl.  didziu  o.  S.  3),  andrerseits 
kann  nefcliwentu  substantivisch  aufgefasst  werden :  Juda  macht  die 
Heihgkeit  des  Herrn  zu  etwas  unheiligem.  Dagegen  erscheint  eine 
wirkliche  Vertauschung  des  Femininums  mit  dem  Masculinum  in 
dem  Satz:  Diews  iüdwi  (sc.  toblyczi)  man  daioe  V.  Mos.  10.  4  in 
der  Bibelübersetzung  von  1734  (tudwi  für  te'dwi);  das  Neutrum  ist 
durch  das  Masculinum  ersetzt  in :  ins  affierawoiet,  kas  plefchta, 
lüfza  ir  ßrgqs  ira  Br.  Maleachi  1.  13.  Eine  gleichmässige  Ver- 
tretung des  Masculinums  durch  das  Femininum  und  des  Dualis 
durch  den  Pluralis  findet  sich  in :  kurei  Szemei  dwi  dalli  ira, 
thiemus  ifchpuftitiems  buti  Br.  Sachar.  13.  8. 
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Ein  im  Anfange  eines  Satzes  stehendes,  fragendes  oder  hin- 
weisendes Pronomen  ist  häufig  sehr  frei  gebraucht:  Kas  do  geri- 
hes  Chrißaus  Jra  tvadinamas  Pr'iwatiiva  MT.  66,  Kas  do  nauda 
Jra  ifch  io  maxlo  apie  Diewa  das.  19 ,  Tafsai  ira  Macis  Diewo 
dideia  Br.  ApG.  8.  10,  fchitai  ira  mana  mielas  Sunus  SEE.  22, 
er  fchitai  ne  didi  da  lahai  hrangus  daiJdai  ira  Br.  P.   135. 

Ein  auf  Masculinum  und  Femininum  bezogenes  Adjectiv  steht 
nicht  nur  dann  im  Masculinum,  wenn  jene  durch  „und'*  verbun- 
den sind  ^)  (Schleicher  Gram.  S.  259) ,  vgl.  Doioidas  ne  daice  nei 
tvira  nei  Moteri  giious  ing   Gath  ateiii  Br.  I.  Sam.  27.   11. 

Artikel. 

Dass  der  Gebrauch  von  täs,  iä  als  bestimmter  Artikel  fehler- 
haft und  aus  dem  Deutschen  eingedrungen  sei,  wie  Schleicher 
Gram.  S.  260  meint,  glaube  ich  nicht,  weil  die  besten  Quellen 
denselben  kennen  und  weil  in  der  älteren  Sprache  iäs  ^  tä  einige- 
mal als  articulus  postpositivus  verwant  ist  ^):  ifch  to  dirwa  ta 
wadinima  ira  Krauiu  dirwa  Br.  Mat.  27.  8  (1869:  Todel  ta  dirwä 
pramintä  yrä  kraüjo-dirwä),  Szodis  las  te  ftowi  macnas  („das  Wort 
steh  fest'*)  Br.  G.  32,  Nusiqfk  .  .  .  greitäy  Atvineli  iq,  kurfdy  iuri 
dptvießpdtaut  wifq,  ziam^  Post.  31.  Dieser  Gebrauch  kann  nicht 
aus  dem  Deutschen  stammen  und  darum  darf  auch  die  Verwen- 
dung des  genannten  Pronomens  als  präpositiver,  bestimmter  Arti- 
kel als  etwas  echt  Litauisches  betrachtet  werden. 

Adjectivuni. 

An  manchen  Stellen,  an  denen  nach  dem  Gebrauche  der  spä- 
teren Sprache  ein  Adjectiv,  bez.  Particip  in  der  unbestimmten  Form 
stehen  müste,  hat  die  ältere  Sprache  demselben  die  bestimmte  Form 
gegeben : 

Piktoia  Dwafse  Br.  I.  Sam.  16.  14,  15  (1731  und  1869:  pikta  dwafe),  iei 
necziftafis  dafsiliteiens  Maifa  fchu  daiktu  wiena  dafsilitetu ,  bau  hutu  ncczißi 
Br.  Haggai  2.  14    (1734  und  1869:    koks  neczyftas),   piktoia  akis  jjuuu'd  Br. 


*)  Dafür  vgl.  u.  a.  O  Siratq  [pi'of tan/es  Sztnones']  ir  kitas  Szmones  .  .  . 
ir  ifchlikufius  Ilemefnikus  ninvede  Nebufar  Adan  Hoitmanas  apkaltus  Br.  Jer. 
52.  15. 

^)  Vgl-  priimu  sedml  ta  chlebü  clivala  vuzdavü  prelomi  Mark.  8.  6  cod. 
Zogr.  (s.  jedoch  Miklosich  Altsl.  Formenlehre  S.  90  z.  d.  Stelle)  und  an. 
konungr  sjä,  ä  sü  (Cleasby-Yigfusson  Icel.-Engl.  Dict.  s.  v.  sd). 
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Sirach  31.  14  (1734:  ne  wierna  akis,  1869:  newierna  akis) ,  ifchnefche  nümi- 
rufif/hi  SEE.  121  (einen  Toten),  laupßsiti  Giefme  linkfmaiu  K.  111  (mit  ei- 
nem frohen  Lied). 

ünigekehrt  zeigen  die  älteren  Texte  ein  Adjectiv  zuweilen  in 
der  unbestimmten  Form,  das  in  der  späteren  Sprache  die  bestimmte 
Form  erhalten  würde: 

pirma  diena  Br.  I.  Mos.  1.  5,  antra  diena  das.  v.  8,  treczia  diena  das. 
V.  13  (ebenso  1734,  dagegen  1860:  pirmoji  diena,  antroji  diena,  treczoji 
diena),  hrolifchha  Meile  Br.  Köm.  12.  10  (ebenso  1734,  dagegen  1869:  Bro- 
hßkoji  meile),  mieliaufm  das.  16.5  (auch  in  1734  unbestimmt,  dagegen  1869: 
mieliauriji\  tu  iancziui  knleticziam  burnos  ne  ufzrifchJc  Br.  I.  Kor.  9.  9  (1734: 
jauczui  kullinczam  nafrü  ne  uz'rißk,  1869:  jäuezui  külianczamjam  nafrüs  ne 
uz'rißk),  Ne  tiiredami  hurßßes  fn  yieivaißngais  durhais  tamßhiu  Br.  Ephes.  5. 
11  (1734:  fu  newaifingais  tamfybes  darbais,  1869:  fu  newaifingaileis  tamfy- 
bes  darbais). 

Dieses  Schwanken  im  Gebrauche  der  bestimmten  und  unbe- 
stimmten Adjectiva  ^)  lehrt,  dass  die  Regeln  für  denselben  sich  erst 
im  Sonderleben  der  litauischen  Sprache  herausgebildet  haben  und 
dass  die  Bildung  der  bestimmten  Adjectivdeclination  nur  in  ihren 
Anfängen  aus  der  lettoslavischen  Sprach einheit  stammt  ^).  Dass 
die  Verbindung  des  Adjectivs  mit  dem  es  bestimmenden  Pronomen 
in  der  älteren  Sprache  nur  locker  war,  wurde  o.  S.  156  hervor- 
gehoben, wo  auch  schon  bemerkt  wurde,  dass  ein  bei  einem  Vo- 
cativ  stehendes  Adjectiv  die  bestimmte  Form  anzunehmen  pflegt 
(ebenso  im  Lettischen  s.  Bielenstein  IL  10  und  Altslavischen,  vgl. 
z.B.  Matth.  (ed.Miklosich)  25.  21:  dobryj  rabe  blagyj  i  vermyj). 
Aus  der  neueren  Sprache  brauchen  hierfür  keine  Belege  gegeben 
zu  werden ,  aus  der  älteren  vgl.  u.  a. :  tu  prakeiktaßis  Szmogau 
Br.  IL  Makk.  7.  9,  Pikiafsis  tarne  Br.  Mat.  18.  32,  Gierafis  ir 
wierna fis  Tarne  das.  25.  21 ,  geraßs  Mifire  Br.  Mark.  10.  17, 
Miflrai  gerafis  Br.  Luk.  18.  18,  Teifaps  Tieice  Br.  Job.  17.  25, 
Tarne  pikiafis  T.  Mat.  25.  26.  Ausnahmen  von  der  Regel  sind 
u.  a. :  geras  Mißre   Br.  Mat.  19.  16,  mielos  Pone  0.  S.  149. 


*)  Vgl.  dazu  o.  S.  157  Anm.  1  und:  Z-«?};  ißhrinktinei  Diewo ,  fchwen- 
tieij  ir  milimi  Br.  Koloss.  3.  12  (1734  u.  1869:  kaip  ißrinktieji  Diewo,  ßwen- 
teji  ir  mylimieji). 

^)  Vgl.  auch  die  o.  S.  225  angeführte  Form  Nuiämpuluoßdmuy ,  in  der, 
wenn  meine  Erklärung  derselben  richtig,  das  Pronomen  vor  dem  durch  es 
zu  bestimmenden  Worte  steht.  —  Beiläufig  sei  bemerkt,  dass  bisweilen  auch 
Substantive  durch  das  Pronomen  ßs  bestimmt  werden ,  z.  B.  p)(^dejaji  T.  I. 
Thess.  3.  2. 
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Wie  im  Lateinischen  und  Griechischen  —  in  media  urbe, 
summus  mons,  fiiioi]  tj  vrJGog,  rj  v^oog  söxccttj  —  so  können  auch 
im  Litauischen  Ortsadjective  mit  Substantiven  verbunden  werden, 
um  einen  bestimmten  Teil  der  letzteren  zu  bezeichnen:  wididoie 
Baßniczoie  (mitten  in  der  Kirche)  Br.  P.  IL  337 ,  idant  ghis  pa- 
mirkitu  wqndeniie  galeghi  pirßlq  fdtcq  Post.  473  (vgl.  „Lexikali- 
sches" s.  v.  galias). 

Bezüglich  des  Gebrauchs  des  Comparativs  und  des  Superlativs 
genügen  einige  kurze  Bemerkungen. 

Einmal  ist   der  Comparativ   durch   den  Superlativ   vertreten: 
wirepnis   iur   iarnauii   maufzaufiam    Br.    Rom.  9.   12;    diess   kann 
nicht  aufiallen,   da   Comparativ   und   Superlativ   sich  formell  sehr 
nahe  liegen,  s.  o.  S.  109.     Umgekehrt  erscheint  auch  der  Compa- 
rativ an  Stelle  des  Superlativs :  fa  wirepnels  Kaphrnit  Br.  Luk.  22. 
4  (1869:   Tu  wyriaufeifeis  kunigais).      Besonders  häufig  —  wie  im 
Lettischen  und  Slavischen   —    wird  der  Superlativ   durch   die   be- 
stimmte Form  des  Comparativs  vertreten,  so  u.  a.:  Didefnipis  Br. 
Mat.  23.   11,    kas   ira    didefidfia  Dangaus  Karaliftoia    das.   18.   1, 
didefneie  dalis  ne  fzinoio  Br.   ApG.   19.  32,     iarp  fawa  Auk fehle f- 
niuiu  Br.  Hiob  25.  2;  man  beachte  auch  das  noch  in  der  moder- 
nen Sprache  häufige  vyresnysis :  iefchkaia  wi7^efnieghi  Kaplanu  Br. 
Luk.  22.  2.  —  Der  Superlativ  kann  auch  durch  den  Comparativ  mit 
vorgesetztem  cisü    (Gen.  PL  von  maas)    ausgedrückt  werden:    kuri 
ira  wißu  {(ckrinkiefne  Sekta   Br.  ApG.  26.   5,    ihie   Sanarei  kuno 
...  ira  wißii  reikmemngefni  Br.  I.  Kor.   12.  22,    Wiffu  didepnis  ir 
indiwniaupis  daikts  ira  Br.  P.  71.     In:     IVeifdekel ,    Kurfai  wißit, 
geriaufis   ir   mandagefnis   ira    Br.  IL  Kön.   10.  3   gehört  wifsu  zu 
geriaufis  und  zu  mandagefiiis ;    man   erkennt  hier  wieder  deutlich 
die  frühere  Bedeutungsgleichheit  der  Formen  des  Comparativs  und 
des  Superlativs. 

Vereinzelt  ist  der  Superlativ  durch  die  Verbindung  von  visu 
mit  dem  Positiv  ausgedrückt:  Didieghi  ne  efie  wlßit  Ifckmananiis 
(übergeschrieben:  miiitingefni)  Br.  Hiob  32.  9,  vgl.  Kurschat  Gram. 
§  952. 

(lebrauch  der  Casus. 

Nominativ. 

Zu  värdas  tritt,  wenn  es  mit  vadinti ,  praminii  verbunden 
ist,    der    N'Bme    mit    welchem    benannt    wird,     in    den    Nomina- 


238  Syntaktisches. 

tiv  ^).  Vgl.:  to  loardq  wadin fi  Jefas  Br.  Mat.  i.  21,  ir  paxcadino 
wardc^  jo  Jefus  T.  Mat.  1.  25,  wadinna  \^pramine']  tu  war  da 
Szmogus  Br.  I.  Mos.  5.  2,  Wardu  Jezus  ghi  wadinpi  K.  123,  her- 
nelis  praminias  efli  wardu  Jefus  SEE.  20.  Später  kann  in  sol- 
chen Verbindungen  der  Name  in  den  Instrumental  gesetzt  werden, 
z.  B.  18G9  Mat.  1.  21 :  pram'^pi  jj  wardu  Jezumi  (vgl.  dazu  Schlei- 
cher Gram.  S.  270,  Kurschat  Gram.  §  1418).  —  Gleich  hier  mag 
bemerkt  werden,  dass  vadinti,  bei  dem  der  Name,  bez.  Titel  meist 
im  Instrumental ,  seltener  im  Nominativ  steht  ^) ,  denselben  in  der 
älteren  Sprache  zuweilen  im  Accusativ  zu  sich  nimmt,  vgl.  wadinna 
Tamfyhe  Nakti  (corrigirt  aus  Naktis)  Br.  I.  Mos.  1.  5,  Wadinna 
twirtybe  Dangu  das.  v.  8  3). 

Nesselmann  verbindet  (Wbch.  S.  528)  den  Imperativ  szlovek 
mit  dem  Dativ,  dagegen  Br.  Baruch  6.  72  Schlowek  Szmogus 
teipus. 

Vocativ. 

Für  einen  einem  Vocativ  folgenden  Vocativ  kann  der  Nomi- 
nativ eintreten  (vgl.  Benfey  lieber  d.  Entstehung  d.  indogerm.  Vo- 
cativs  S.  30) :  dahokes  tu  Name  Ifrael  ir  priimk  aufimis  tu  Na- 
mas  karaliaus  Br.  Hosea  5.  1,  Ach  Brolau  .  .  .  ach  Schlecliticzius 
Br.  Jer.  22.  18  *). 

Accusativ. 

Bei  negativen  Verben  steht  zuweilen  statt  des  Genitivs  der 
Accusativ:  Ghifsai  fawi  dieni  iiepamete  griekus  Br.  IL  Kön.  15.  18, 
mus   neapleisk   LLD.  I.  25.  9,    tenewadinq  Jus  T.  Mat.  23.  10  ^). 


^)  Vgl.  sskr.  Siwitrityeva  nämäsyäccahruli^  an.  mey  .  .  .  hetu  Erna  Eigsm. 
39  (vgl.  Bugges  Bemerkung  z.  d.  Stelle),  mhd.  daz  ivir  in  hiezen  Äerre  Walt- 
her 11.  11,  vgl.  Kühner  Ausf.  Gram.  IL  40. 

^j  Vgl.  dazu  ivadirmo  ji  Jezumi  1734  Mat.  1.  25,  icadino  ji  Jezus 
1869  ib. 

^)  Vgl.  tarn  duhkhalabdhikäm  \  nämnä  cakdra  (PW.  4.  112)  got.  Daveid 
ina  franjan  haitip  Luk.  20.  44,  an.  hörß  svartan  hetu  prcel  Rigsm.  7,  gr.  ov 
BQLctQecjv  xaXsovai  d^eol,  av(^Q8g  ()V  re  navTSg  \  Alyaiaiv". 

*)  Job.  20.  28  hat  1869 :  Mäns  Wießpatie,  ir  mäns  Diewe,  dagegen  Br. : 
Mano  Wiefchpatis  ir  mano  Diewas.  Hier  ist  indessen  Vertretung  des  Voca- 
tivs  durch  den  Nominativ  nicht  anzunehmen ,  da  auch  die  Septuaginta  und 
die  Vulgata  an  dieser  Stelle  den  Nominativ  zeigen. 

^)     Vgl.  Schleicher  Gram.  S.  275  und  1869  I.  Kor.  9.  9 :  nafrüs  ne  nzrißk. 


Syntaktisches.  239 

Vereinzelt  steht  der  Accus,  auch  statt  des  Genit.  partit.,  so:  wis 
kas  turreia  pparnus  Br.  I.  Mos.  7.  15. 

Die  Wendung :  Keiurius  fchimtus  olekiu  ilgumq  Br.  II.  Kön. 
14.  13  zeigt,  dass  früher  im  Litauischen,  wie  im  Griechischen,  die 
deutschen  Massbestiramungen  „lang,  hoch"  u.  s.  w.  durch  den  Ac- 
cus, der  entsprechenden  Substantive  ersetzt  werden  konnten. 

Vereinzelt  sind  Verbalnomina  auf  -ima-s  verbal  construirt  (vgl. 
Jolly  Gesch.  d.  Infinitivs  S.  93  £P.)  und  regieren  den  Accusativ: 
ant  ifchkalbeghima  pafleptini  Chrifiaus  Br.  Koloss.  4.  3,  ant  ifch- 
wengima  iq,  wiffa  EE.  4. 

Accusativi  exclamationis  (vgl.  Miklosich  Vgl.  Gr.  IV.  392)  sind 
mehrfach  nachzuweisen:  Ay  Budq  fzio  Czefo:  0  mores  hujus  tem- 
poris  ...  Ak  mane^  Biednq  0  me  miserum  Sappuhn-Schultze 
Compend.  S.  94,  Ach  mane  gimupi,  iog  mana  Szmoniu  .  .  .  ifch- 
puftighima  regeii  turiu  Br.  Makk.  I.  2.  7,  Bei  ifch  iiefos  dide 
Piktenihe ,  tatai  teipo  atimti  das.  II.  3.  12  (hier  gewissermassen 
eine  Verbindung  des  accus,  exclam.  und  des  inf.  exclam.). 

Die  Verbindung  von  sluzyti  mit  dem  Accusat.  s.  o.  S.  123 
Anm.  2.     Ueber  den  Accus,  c.  infin.  s.  w.  u.  ^) 

Instrumental. 

Der  Instrumental  wird  nicht  nur  in  Wendungen  wie  mergä 
ilgais  plaukais  (Schleicher  Gram.  S.  269)  sociativ  gebraucht,  vgl. 
karalius  Eglo7ie  wißu  fawa  kariu  Br.  Jos.   10.  5. 

Der  temporale  und  locative  Gebrauch  des  Instrumentalis  ^)  fin- 
det sich  schon  in  den  älteren  Texten  (vgl.  dazu  Hübschmann  Z. 
Casuslehre  S.  254  Anm.,  Miklosich  a.  a.  0.  IV.  683  ff.),  so:  Sah- 

^)  Zu  beachten  sind  noch  die  Bemerkungen  Kleins  Gram.  p.  157:  Re- 
quirunt  et  Neutra  —  sc.  verba  —  quaedam  Accusativos,  sed  vel  ab  iis  de- 
duotos  vel  cognatae  significationis ,  ut:  miegini  gera  miega  dormio  bonum 
somnum ,  ei7ni  gcra  kela  eo  l)onam  viam.  Quae  tamen  etiam  Ablativo  casu 
quandoque  ponuntur,  ut:  gern,  teifa  kein  eiti  bona,  justä  via  ambulare;  und 
Compend.  p.  108 :  Das  Verbum  gelbmi  oder  gelbu  icli  lielfe  hat  einen  Accu- 
sativum,  aber  pagelbmi  wird  mit  dem  Dativo  construieret,  als  Matth.  27  Jis 
kittiems  pagelheja  o  faive  negal  gelbeti. 

'-*)  Local  sind  auch  die  adverbiellen  Instrumentale  pämarin ,  päkrmiczu 
u.  s.  w.  (Schleicher  Gram.  S.  295),  pastraipomis,  pabuczeis  {pahuteis  Br.  Tim. 
1.  5.  13,  II.  3.  6),  pakampeis  von  Höhle  zu  Höhle  (pratvare  Szmones  Ifrael, 
iog  im- eia  pafsiflepti  pakampeis  kaip  bagunai  Br.  I.  Makk.  1.  56),  pakrumeis 
„um  die  Büsche"  (von  Busch  zu  Busch:  Noieres  ifchpefchdawa  pakrumeis  Br. 
Hiob  30.  4). 
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halhoie  ir  fchwentomis  dienomis  Br.  Nehem.  10.  31,  7ioka  ios  keliu 
Bethoronop  Br.  Josua  10.  10,  anis  bega  delei  iixdku  Ifraelo  keli'Sb 
Bei  Horonop  das.  v.  11,  Tadda  nueia  Salomonas  ing  Ezeon,  Geber 
ir  ing  Eloth  krafchiais  Juriu  Szemeie  Edomea  Br.  IL  Chron.  8.  17. 
Der  locale  Gebrauch  ist  hier  aber  in  sofern  freier,  als  in  der  späteren 
Sprache,  als  der  Instrumental  nicht  nur  ein  ,, entlang"  bezeichnet, 
sondern  auch  ein  „wo?"  beantwortet:  Jofaa  attiefe  dwilika  akmenu 
widumi  Jordano  Br.  Jos.  4.  9,  fiaiüeia  widiimi  Jordmio  das.  v.  10. 
Einmal,  dicht  neben  den  zuletzt  angeführten  Stellen,  steht  der  In- 
strumental sogar  auf  die  Frage  „w^oher?":  nefche  divilika  akmenu 
ifüh  widumi  Jordano  Br.  Jos.  4.  8   (vgl.  ex  ftovzocpLV  Od.  24.  83). 

In  dem  zuletzt  angeführten  Satz  ist  der  Instrumental  gewis- 
sermassen  Vertreter  des  Genitivs  (bez.  Ablat.);  ebenso  an  zwei 
Stellen,  an  denen  nach  einem  Comparativ  das  Verglichene  im  In- 
strumental steht  (vgl.  Delbrück  Ablativ  Localis  Instrumentalis  S. 
19):  A  ius  io  daugefneis  eße  ieis  Br.  Luk.  12.  24,  Kiliada  deg- 
dawa  liepßia  wandenije  didziaus  ugne  Br.  Weish.   16.  19. 

Wie  im  Sanskrit  bei  tülya ,  sady'c ,  sadrga ,  samänä  u.  a. ,  so 
kann  im  Lit.  bei  lygus  der  verglichene  Gegenstand  im  Instrumen- 
tal stehen :  idant  tu  kalnus  fukultumbei  ir  fumuldiiumbei  ir  L^dus 
padariiumbei  ligu  pcelumis  Br.  Jes.  41.  15,  ne  turrim  tarti  Deiwifie 
lige  efantzq  aukßnais^  pidrabmais,  akmenu  balwonais  Br.  ApG.  17.  29. 

Der  prädicative  Gebrauch  des  Instrumental  (Schleicher  Gram. 
S.  270,  Kurschat  Gr.  §  1329a,  Miklosich  Vgl.  Gr.  IV.  726,  Smith 
De  locis  qu.  IL  21  ff.,  ders.  Gram.  d.  poln.  Spr.^  168  ff.)  ist  in 
der  älteren  Sprache  überaus  häufig,  u.  a.  vgl.: 

kurie  loirai  Mokintoieis  biiwo  Br.  ApG.  15.  22  (1734:  kurrie  wyrai  mo- 
k^tojel  buwo,  1869  :  kuriüclu  wyru  mok\toji4  buwo),  memo  mokmtineis  eße  Br. 
Job.  13.  35  (1734:  numanys,  jus  maiio  mokmtineis  efant',  18G9  :  numanys,  jus 
mäno  mok^tinius  efant),  ius  Diewais  efte  das.  10.  34  (1734:  jus  efte  diewai, 
1869:  jus  efte  diewai),  ntekada  neioieno  tarnais  ')ie  hiiwom  das.  8.  33  (1734: 
bernais  nebuwome,  1869:  bernai  ne  büwome),  tas  ira  tarnii  grieko  das.  v.  34 
(1734:  tas  grieko  bernas,  1869:  tas  grieko  bernas),  Mißrat  fzi/mom,  iog  Mo- 
kitoin  miy  Diewo  ataijai  das.  3.  2  (1734:  Mokitojau,  zinnome,  taw§  ik  Diewo 
atejufi  Mokitoji,  1869:  Mokitojau,  mes  zinome,  tawe  efanti  iß  Diewo  atejuf^ 
Mokitoji) ,  iu  Lobis  hus  ap2oleßhimu  Br.  Zephan.  1.  13  (1734  und  1869:  jü 
turtas  bus  i ßpleß tas) ,  yc/t/^«  teßtow  lierjkiriniu  tarp  tvandenu  Br.  I.  Mos.  1.  6 
(1734  und  1869:  ta  t'  effie  perfl^yrimas) , /^!o^os^  iam  ir  io  ßmid  Tarnais  Br. 
II.  Chron.  36.  20  (1734  und  1869:  jie  paftojo  jo  ir  jo  funü  tarnai),  pafake  .  .  , 
daugia  iu  apkaltais  nuiveßus  Br.  I.  Makk.  5.  26  (1734  und  1869:  praneße  . .  . 
kad  daug  apkaltinay  efa  ßalin  wefti) ,  eßh  eßni  durimis  aiviumpi  EE.  80 
(1734  und  1869:    Aß  efmi  angä),  a7is  miissu  tewu  staia  LLD.  I.  32.  3. 


Syntaktisches.  241 

Es  fehlt  indessen  auch  nicht  an  Fällen,  in  denen  der  Nomi- 
nativ an  Stelle  des  prädicativen  Instrumentalis  steht;  Schiteipo  fe- 
deia  Salomonas  ant  kreflo  Pono  karaliumi  fawa  Tiewo  Dowido 
toietoie  ir  ßoiosi  palaimingas  Br.  I.  Chron.  30.  23,  Burna  kekfches 
ira  gillus  dübe  Br.  Sprüche  22.  14,  regiu  iog  tu  Prarakas  eßi  Br. 
Joh.  4.  19 ,  Weczeria  Wiefchpaiies  lolofnai  ir  tikrai  jra  Sacra- 
mentas  AM.  3. 

Eigentümlich  steht  der  Instrumental  an  der  Stelle :  darem  tawe 
narfu  Br.  G.  44  (wir  haben  dich  erzürnt,  wörtlich:  wir  machten 
dich  mit  Zorn). 

Der  Instrumental  ist  nicht  selten  für  den  Dativ  eingetreten, 
vgl.: 

efch  nariu  fnalomis  huti  piktenihemis  ir  Griekamus  Br.  Ebr.  8.  12,  ßufzija 
Denvemis  iu  Br.  Ps.  106.  36,  ajfieratüoia  Deiwemis  das.  v.  38,  ape  kurus  efch 
imnis  per  Mofefchu  kalbeiau  Br.  Jos.  20.  2,  iäatit  tiketu  M^lais  Br.  II.  Thess. 
2.  11,  priftos  ijchwedantziamiis  Dwafiemus  ir  paniakflais  Welirm  Br.  I.  Tim. 
4.  1,  ikki  io  plaukams  paangus  ikki  Erelio  pluyfnu  (übergeschrieben  mis)  Br. 
Dan.  4.  30,  Noreia  ghiJJ'ai  iamis  fchitii  prifakimu  kaip  Liekarftwa  kake  pa- 
taifiti  Br.  P.  220 ,  ßwiefihe  .  .  .  duodama  ißminti  iwäftokämis  (sc.  zmonemis) 
KS.  92,  Diewe  Buk  tnielasirdingds  mumis  grießnietnus  KM.  75,  ligus  efnii  wi- 
mvftiemus  Zmonemis,  ziamen  ir  auftiemits  *)  K.  76,  mieläßirdingu  \  Eßi  fawo- 
mis  zmonemis  \  Iß  to  pärodes  but  teyßngn  j  Ifräelaus  giminemis  K.  82,  Tokio 
ptätämkay  fuligs  tiemus  \  Zmonemis  änt  ziames  zocniemus  K.  93,  pinigamis  KS. 
202,  to7nis  das.  235,  bagatu  Br.  G.  123. 

Wie  hier  der  Instrumental  für  den  Dativ  eingetreten  ist  ^), 
ebenso  vertritt  zuweilen  der  Dativ  den  Instrumental  s.  w.  u. ;  den 
Anlass  zu  diesem  Wechsel  beider  Casus  gab  die  Verkürzung  der 
Endung  des  Dat.  Sg.  der  -a-Stämme  -ui  zu  -u  (s.  o.  SS.  65,  128  ^)) : 
hierdurch  fielen  in  sehr  vielen  Fällen  der  Dativ  und  der  Instru- 
mental Sg.  der  -a-Declination  lautlich  zusammen  und  diess  hatte 
naturgemäss  die  Folge,  dass  die  ursprünglich  scharfen  Grenzen 
zwischen  Instrumental  und  Dativ  etwas  verwischt  wurden,  dass  der 
Instrumental  in  weiterem  Umfang  dativisch  gebraucht  und  dass 
nun  auch  umgekehrt  der  Dativ  instrumentalisch  verwendet  wurde. 
Ueber  den  absoluten  Instrumental  s.  w.  u. 


*)     Lies :  iraußietnus  =  i-rausüHnus. 

2)  Vgl.  auch  o.  SS.  128,'  151  und  ufzdeia  tamu  krifzu  Br.  Luk.  23.  26, 
wo  tamu  am  besten  als  Instrumental  (Analogiebildung :  tamu:  tdmui=z tamu: 
tarnui)  aufgefasst  wird. 

^)  Vgl.  noch :  Ponu  Diewiii  Br.  Ka.  4,  Maießatu  Br.  G.  63,  kiinigaikßh- 
cziu  :  milietoiu  das.  64. 

17 


242  Syntaktisches. 

Dativ. 

Das  Adjectivum  verlas  ist  einmal  mit  dem  Dative  verbunden 
(vgl.  Miklosich  Vgl.  Gram.  IV.  598  b) :  Jie  werti  efli  keniejimai 
ßio  czefo  a?iai  ateifenczei  garhei  T.  Rom.  8.   18. 

Einmal  (K.  142:  apfJuizdami)  ist  apshisti  mit  dem  Dative 
(sudzioms)  verbunden;  zur  Angabe  der  Person,  bei  welcher  die 
Klage  anhängig  gemacht  wird ,  dient  sonst  pre  c.  genit.  —  In : 
wlopnaflis  deiwifchkofes  naiuras ,  .  .  .  kurios  zmogifchkaiei  naturai 
.  .  .  ing  efii  MT.  52  steht  bei  "^ihuii  der  Dativ. 

Bisweilen  vertritt  der  Dativ  den  Instrumental  (s.  o.) : 

tu  fa  manimi^  Tarnu  tatcam,  Dereiei  Poniiie  Br.  I.  Sam.  20.  8,  nieko  ne 
tureia  darha  ßi  Szmoniemus  Br.  Richter  18.  17,  fa  Szmoniemus  das.  vv.  20, 
28,  Esra  9.  14,  Memo  Meile  teftow  fa  iumis  ivifsiemus  Br.  I.  Kor.  16.  24, 
3Ialane  mufu  Po7ia  Jefaus  Chriftaus  teftaiv  fi  i'mns  icifsiemus  Br.  Rom.  18. 
24,  fa  iumis  wifsiemns  (am  Rande  wifsais)  Br.  Philip.  4.  23,  fa  iamis  wifsie- 
mus  Br.  II.  Thess.  3.  16  (das.  v.  18  ist  wifsiernus  in  loifsais  corrigirt),  tamu 
nujfifiehedami  Br.  P.   102  (oder  ist  tamu,  Instrumental?). 

Auf  dieser  Verwechslung  des  Instrumentals  mit  dem  Dativ  be- 
ruht wol  auch  der  Dativ  der  räumlichen  Ausdehnung  (Geitler  Lit. 
Stud.  S.  61).  —  Ueber  den  Dativ  c.  infin.  und  den  absoluten  Da- 
tiv s.  w.  u. 

Genitiv. 

Einmal  steht  nach  einem  Comparativ  der  Genitiv  (s.  o.  S.  240 
und  Miklosich  a.  a.  0.  S.  459) :  gali  numaniii  ne  fant  daugiefne 
iiktai  (dieses  Wort  ist  erst  später  eingefügt)  dioiliko  dienu  Br.  Aj)G. 
24.  11. 

Bei  eÄü  scheint  einmal  das  Ziel,  auf  welches  die  Bewegung 
gerichtet  ist,  im  Genitiv  zu  stehen^):  Me^s  eydam  namelum  wiß 
Gataicikimeß  K.  236.  Da  indessen  ein  Genit.  Plur.  auf  -m  aus- 
serdem nicht  mit  Sicherheit  nachzuweisen  ist  (vgl.  o.  S.  92),  so 
wird  7iamelum  besser  als  aus  7iamelamp  entstanden  betrachtet. 

Bei  iszeili  steht  der  Genitiv;  huioau  .  .  .  didzem  ivarge,  Tlia 
lag  efini  ifrJieiens,  Tu  gelheiei  mane,  Diewe  Br.  G.  113  („dass  ich 
daraus  gegangen"). 

Der  Genitiv  dient  zur  Bezeichnung  des  Urhebers,    so   in   dem 


^)  So  11.  a.  im  Germanischen  (got.  gaggiäa  landis  Luk.  19.  12,  an.  Uengri 
peir  fagra  Freyju  tana  Jjrymskv.  3,  vgl.  Lünings  Anmerkung  z.  d.  Stelle  und 
zu  Rigsm.  2)  und  Altbaktrischen  {urvarunüm  uruthmyanum  ava-jacdi  Vend. 
19.  18  (W),  vgl.  Hübschmann  Z.  Casuslehre  S.  276). 
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Satze:  Tügi  neprifsigaudinhite  Hifkios  Br.  II.  Chron.  32.  15,  und 
ganz  gewöhnlich  beim  Passivum  (Schleicher  Gram.  SS.  273,  319, 
Geitler  Lit.  Stud.  S.  61).  Schon  früh  wird  hier  der  Genitiv  (von 
Personen)  durch  per  c.  accus.  (Schleicher  Gr.  S.  283)  vertreten: 
Per  Miftra  [Mißro]  ir  Aufkalio  ifchproiviius  Br.  Jer.   10.  9. 

Dass  die  ältere  Sprache  sich  nicht  immer  an  die  Regel  bez. 
des  Gebrauches  des  Genitivs  bei  negativen  Verben  bindet,  zeigte 
sich  schon  o.  S.  238.  Hier  vgl.  noch:  nefa  nera  (chwiefihe  iamije 
Br.  Job.  11.  10,  Ne  turrek  dweiopq  fwara  Maifze  Br.  V.  Mos. 
25.  13. 

Locativ. 

Der  Locativ  steht  in  der  älteren  Sprache  bisweilen  auf  die 
Frage  „wohin  ?" :  Kas  dfift  Ifchminti  paflapiije  Br.  Hiob  38.  3G, 
Poiam  pareija  kofznas  namie  Br.  Jud.  16.  25;  auch  iawi  in:  Ka- 
rdlus  idwas  eil  iawi  Geitler  Lit.  Stud.  S.  15  Z.  19  wird  am  besten 
als  Locatiy  gefasst. 

In :  kumofu  ftoicedami  Br.  P.  146,  netur  kumufa  ßotoeti  Enchir. 
4  entspricht  der  Locat.  kumofu  {kumüfd)  dem  heutigen  t  kümus, 
i'  kumäs. 

In :  Teivute  pridüdamas  jra  futicerimas  (tribuitur  Patri  Crea- 
tio)  MT.  77  ist  der  Locativ  dativisch  gebraucht. 

(liebrauch  der  Präpositionen  und  Postpositionen. 

1)  Präpositionen. 

ad  c.  genit.  Poiam  eit  Wandiniop  En fernes  ir  ifcheit  ad  fchul- 
lines  Royel  Br.  Jos.  15.  7.     Vgl.  o.  S.  88. 

änt,  altertümlichere  Form  aiita  (vgl.  dazu  o.  S.  57  Anm.  4)  : 
ney  qniä  dangaus,  ney  ciiii  ziämes  Post.  263,  anta  muffti  EE.  89, 
Nfig  nu  ikki  ania  am,ßa  Br.  G.  100,  vgl.  LLD.  IL  XXVI.  Mit 
folgendem  iö  (Gen.  Sg.  von  iäs)  verschmilzt  änt  bisweilen  zu  anto  i); 
anis  anto  negaleia  ijainid  aifakaii  EE.  115  (Luk.  14.  6),  A  kas 
iada  ifcli  Zokana?  Anio  aiaja  diel  ghrieka  das.  106  (Gal.  3.  19)» 
anto  2^nfdulo  Geitler  Lit.  Stud.  S.  16  Z.  32.  —  änt  regiert  (wie 
got.  and)   in   der  älteren  Sprache  —  auch  noch  im  Memeler  Dia- 


^)  Bisweilen  getrennt  an  to  (LLD.  IL  XXVI  Anm.);  ebenso  steht  cm 
nianv^s  (das.)  für  änt  mane's  nnd  beweist  nichts  für  eine  Präposition  a?i,  die 
ich  aus  diesen  Fügungen  früher  vorschnell  gefolgert  habe. 

17* 
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lekt,  vgl.  die  von  Geitler  a.  a.  0.  S.  20  mitgeteilte  Erzählung  — 
zuweilen  den  Accusativ: 

ant  Afsariq  funu  Obed  ateija  Dwafse  ßr.  IL  Chron.  15.  1,  toke  Rata 
aukfchcziaufioio  fudumata  ira  ant  mana  Wiefchpati  karaliu  Br.  Dan.  4.  21, 
ateija  ant  ligus  Laukus  Hazar  Br.  I.  Makk.  11.  67  (das.  v.  68:  eija  Pagonis 
prifch  ghi  ant  Ligu  Laiiky),  EJc.h  ies  ant  gerriaufe  Ganikla  wefsiu  Br,  Ezech. 
34.  14,  Kyrie  ant  Gaivienan  SG.  47,  ajit  ta  fmärkin  fentencia  Post.   19. 

An  den  folgenden  Stellen: 

ant  ta  (weiter)  EE.  44,  ant  ta  ivißa  das.  59,  ant  yüfu  patvadinima ,  a?it 
kuria  pawadinti  efte  das.  114,  mes  efma  ant  feit a^  fwieta  das.  83,  idant  .  .  . 
gatäiüitufi  mit  ataghima  Post.  21 ,  ant  fnda  (zum  Gericht)  K.  119,  ant  manq 
K.  26 

kann  man  nicht  entscheiden,  ob  äni  mit  dem  Genitiv,  oder  dem 
Accusativ  verbunden  sei,  da  tq,  /curiq,  fcJiq,  ataghimc^,  fadc^j  manq 
sowol  Genitiv,  wie  Accusativ  sein  können  (o.  SS.  129,  161,  168). 

In  dem  o.  angeführten  Nüg  nu  ikki  ania  amßa  sind  die  Prä- 
positionen iki  und  äni  nach  dem  Vorbilde  des  deutschen  „bis  in" 
verbunden,  vgl.  iki  päs  und  iki  presz  bei  Schleicher  Gr.  S.  287. 

a  p  e'  hat  vereinzelt  den  Genitiv  bei  sich :  Giepmes  ape  pakutos 
SG.  103,   Giepmes  ape  apteifinimo  das.  105,  ape  .  . .  Baßnicziu  U^. 

del.  In  delei  griefchna  ßmogu  SG.  33  regirt  del  den  Accu- 
sativ. Ebenso  höchst  wahrscheinlich  in:  det  pahaydimq  Post.  11, 
del  iawq  das.  17,  del  änq  ndudq  das.  27,  diel  tq,  EE.  123. 

do  zu  (ahd.  zuo  o.  S.  48);  diese  Präposition  findet  sich,  soviel 
mir  bekannt  ist,  in  der  heutigen  Sprache  nicht  mehr.  Vgl. :  kas 
mumus  do  to  SEE.  203,  Kas  mums  do  to  T.  Mat.  27.  4,  Bo  man 
nieks  do'  iö  Enchir.  46,  SE.  42,  kas  tau  do  to  EE.  17,  SEE.  17, 
18 ,  Jai  noreczia ,  idant  gJiis  atliktu ,  net  ätayczia ,  o  kas  tdivi  do 
to  Post.  III.  19  (Joh.  21.  22);  vgl.  Käs  mums  ik  to  KS.  255,  kasgi 
tau  top  das.  269. 

iki  wird  in  der  älteren  Sprache  nicht  nur  mit  dem  Genitiv, 
sondern  auch  mit  dem  Dativ  verbunden  (Schleicher  Gr.  S.  287)  ^) : 
ikki  fcliei  dienai  Br.  Baruch  1.  13 ,  I.  Mos.  47.  2ß,  48.  15 ,  ikki 
tukßantei  giminei  Br.  I.  Chron.  17.  15,  ikki  neateiiisei  ifchgajißin- 
gai  dienai  Br.  Maleachi  4.  5,  ikki  pereiußam  cziefu  Br.  Dan.  2.  9. 
Ausserdem  regirt  iki  den  Accusativ  (Schleicher  Gr.  S.  279Anm.  1): 
ikki  wienolikiq  mcBtq  Karaliaus  Zedekia  Br.  Jer.  52.  5,  und  den 
Locativ:    iki  galie  MT.  120,  484,    ik  galiy  K.  18.     Ob  in:    buwo 


*)     So  selten  auch  noch  in  der  heutigen  Sprache  (Kurschat  Gram.  §  1446), 
vgl.  iki  tat  dienai  1869  III.  Mos.  8.  33. 
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tenay  ik  fmerti  Heroda  Post.  77  pmerti  Accus,  oder  Locat.  sei,  ist 
nicht  zu  entscheiden. 

Zu  einem  von  iki  abhängigen  Genitiv  kann  pleonastisch  die 
Postposition  -pi  treten;  ikki  Rubefzop  Br.  Josua  19.  12.  —  Ein- 
mal ist  „bis  in"  sehr  auffallend  durch  net  ingi  übersetzt:  Tafpats 
buwa  paimtas  net  ingi  irecze  dangu  SEE.  41  (IL  Kor.  12.  2). 

in-g,  vgl.  ieng  o.  S.  57.  In  der  Redensart  ing  värdq  :  angu 
(übergeschrieben:  aba)  ing  kurio  Warda  ius  iatai  padaret  Br. 
ApG.  4.  7,  eit  ing  wärdq  Wiefzpaiies  Geitler  Lit.  Stud.  S.  15 
Z.  26  —  steht  ing  c.  accus,  auf  die  Frage  „wo?",  vgl.  Schleicher 
Gr.  S.  282,  Kurschat  Gr.  §  1445. 

Einmal  ist  ing  mit  dem  Locativ  verbunden :  pafsilika  waikelis 
Jefus  ing  Jerufaleme  Br.  Luk.  2.  43. 

na  gegen  (bei  Zahlbestimmungen;  ksl.  na)  :  kurz  efch  dewi?iis 
Meneßs  po  fawa  Schirdes  nefchoiau  ir  kaip  (übergeschrieben:  7ia) 
Iris  mceius  fzindziau  Br.  II.  Makk.  7.  28,  fchitai  efch  na  du  pa- 
galaicziu  malkos  furinkau  Br.  I.  Kön.  17.  12,  7ia  defchimti  karlit 
Br.  Nehem.  4.  12,  na  (corrigirt  aus  no)  du  kariu  das.  13.  20. 

pirm,  ältere  Form  pirmo  o.  S.  71. 

p6.  In  dem  o.  (unter  na-)  angeführten  kuri  efch  dewinis  Me- 
nefis  po  fawa  Schirdes  nefchoiau  regiert  po  in  der  Bedeutung  „un- 
ter" den  Genitiv.  In  Po  fmertij  (nach  dem  Tode)  K.  230  ist 
fmertij  wahrscheinlich  Dativ. 

Sehr  auffallend  sind  die  Wendungen :  eme  ahcienas  pa  grafchei 
SEE.  39,  Br.  P.  230,  gawa  alwiemas  pa  grafchei  Br.  P.  230,  koß- 
nam  ghis  po  grafchei  düft  das.  235.  Wahrscheinlich  sind  pa  [po) 
grafchei  zu  einem  Worte  zu  verbinden,  das  als  Adverb  aufgefasst 
werden  müste,  vgl.  pastraipomis ,  pabuczeis  u.  s.  w.  o.  S.  239 
Anm.  2. 

preg.  In  butumbim  prieg  taive  Br.  G.  16  kann  tawe  Accus, 
sein ;  da  preg  sonst  aber  nie  mit  dem  Accus,  construirt  wird ,  so 
betrachtet  man  tawe  besser  als  Genitiv. 

presz  (prisz)  regiert  zweimal  den  Genitiv:  prifch  kampo  ir 
aukfchtos  Wcefzes  Br.  Nehem.  3.  25,  nei  priefch  Diewo  prifakimo 
daritumbei  Br.  Tob.  4.  6;  prifakimo  könnte  freilich  auch  Accus, 
sein  (0.  S.  123). 

pro  scheint  in:  Ineikite  pro  jo  ivartüffu  diekawoghimu  Psal. 
100.  4  mit  dem  Locativ  construirt  zu  sein;  indessen  man  wird 
trennen  müssen:  wartuf  fu  diekawoghimu. 
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sü  ältere  Formen  sa  (=  5^) ;  fa  Diewu  MT.  69,  99  und  s'ü 
(aus  5^)  .•  wißas  karis  fü  io  Br.  IL  Sara.  3.  23. 

tärp  (vgl.  0.  S.  71  f.,  die  Form  iarpo  auch  MT.  18)  regirt 
den  Accusativ  in:  ios  paniekindams  ne  bucziau  pafiatens  tarp  mana 
Schu?iis  awm  Br.  Hiob  30.  1.  Darauf  hin  darf  auch  fawq  {fawe) 
in  tarp  fawe  Br.  Luk.  24.  14,  ierpei  fawe  das.  v.  15,  tarpu  fawq 
Post.  327  für  Accusat.  gehalten  werden. 

üz  (uzu),  Nebenform  aßu  (vgl.  0.  S.  44  Anm.  1):  fatai  iure- 
kei  aßu  ßenkla  EE.  9.  Einmal  bedeutet  icz,  mit  dem  Genitiv  ver- 
bunden, „vor"  (zeitlich):  uß  keturu  nedeliu  Br.  P.  61;  ob  in: 
Buioo  vzu  cziefd  Herodd  .  .  .  dfierownikas  nekurfay  Post.  III.  52 
(Luk.  1.  5)  cziefd  Accusat.  oder  Genit.  sei,  ist  nicht  zu  entschei- 
den :  sehr  beachtenswert  ist  nur,  dass  üz  an  dieser  Stelle  „um,  zu" 
(zeitlich)  bedeutet. 

Der  Locat.  Sg.  bilaie  ist  einmal  präpositionell  c.  genit.  ge- 
braucht: iumus  düta  ira  bilaie  Chrifiaus  Br.  Philipp.   1.  29. 

In  gedruckten  Texten  sind  Praepositionen  bisweilen  mit  den 
von  ihnen  abhängigen  Wörtern  verbunden  (z.  B.  padeschines  LLD. 
L  11.  30,  pasmertes  das.  12.  11)^),  und  diese  Verbindungen  schei- 
nen durch  po-\defchines  (zur  Rechten)  Br.  Ka.  20  eine  Bestätigung 
zu  finden.  Da  Bindestriche  jedoch  mehrfach  falsch  gesetzt  sind 
(so:  ant  Sabbathu  ir  Nauiit-  \  memi  Br.  IL  Chron.  2.  4,  Salomo- 
nui  buwa  keiuri  iukfchiantis  Wefzimmu  arklei  [wefzamti-  \  arkliif] 
das.  9.  25)  und  da  in  den  Drucken  die  Wörter  oft  ganz  willkür- 
lich zerrissen  und  vereinigt  sind  (so:  irgarbinti  LLD.  I.  5.  34,  Ir- 
malanes  das.  11.  7,  teyieapswi  kin  das.  9.  29,  ta  ipir  das.  7.  4, 
ischiüisas  schir  des  das.  13.  35  u.  a.)  —  so  ist  auf  jene  Verbindun- 
gen nichts  zu  geben,  und  man  kann  aus  ihnen  nicht  mit  Sicher- 
heit schUessen,  dass  schon  in  der  älteren  Sprache,  wie  in  der  heu- 
tigen bisweilen,  Praepositionen  proklitisch  werden  und  sich  mit  den 
von  ihnen  abhängigen  Casus  zu  einem  Wortcomplex  verbinden 
konnten. 

Von  den  Präpositionen  sind  mehrere  Präfixe  nicht  zu  trennen, 
über  die  deshalb  hier  gleich  das  nötigste  bemerkt  werden  mag. 
ab-  von  gleicher  Bedeutung  mit  ap-,  s.  0.  S.  87  f. 
ad-  identisch  mit  der  Präposition  ad  s.  0.     Vgl. :  adfioia  KS. 

^)  In  den  Willentschen  Texten  ist  ebenso  die  Conjunction  o  mit  dem 
ihr  folgenden  Worte  zuweilen  verbunden:  akaczei  .  .  atacziau  .  .  ateij)  En- 
chir    5  u.  ö. 
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6,  teneadbai  Br.  III.  Mos.  13.  36,  adbulai  Br.  Luk.  9.  Q2,  adivedet 
das.  23.  14,  adaritu  EE.  181  (für  ad-d°),  adgrißa  .  .  adgrifchtu 
das.  109.  In  den  zuletzt  angeführten  Formen  könnte  d  vor  der 
folgenden  Media  aus  t  entstanden  sein. 

ant-  erscheint  einmal  als  Präfix:  karweli  nufsileidencze  ir  ant 
io  antencziq  Br.  Mat.  3.  16.  Vgl.  anizengii  Nesselmann  Wbch.  S. 
549  und  Schleicher  Leseb.  S.  32  N. 

ap-  ist  einmal  durch  die  vollere  Form  ap'e  vertreten:  dpeczi- 
ßiti  (Nom.  Plur.)  KS.  195. 

ar-,  als  Präposition  im  Litauischen  nicht  erhalten  (lett.  ar, 
preuss.  er) :  Ir  taip  iuiaus  linxfmai  arfigulk  Enchir.  37 ,  Armink 
(gedenke)  K.  23;  in  alvens  {elwienas  o.  S.  56)  und  alvaras  (Gott. 
G.  Anz.  1875  S.  1143)  ist  ar-  in  al-  verwandelt. 

at-;  dafür  erscheint  zweimal  ata-  (Nesselmann  S.  11,  vgl.  o. 
S.  55):  ataiveria  (geöffnet)  MT.  381,  aiiairauke  Br.  Jer.  KU.  2.  8, 
und  einmal  aiu-  (=  aio-  Schleicher  Z.  Donal.  S.  334):  atiüdus 
Br.  P.  216. 

da-  findet  sich,  ausser  in  den  von  Schleicher  Gr.  S.  141  an- 
geführten Verben,  in  daplwefii  bezeugen  (Lex.),  daioeßi  (anführen, 
citiren)  AM.  24  i) ;  in  dohotieß  MT.  24,  doboiaß  o.  S.  47  hat  sich 
die  ältere  Form  da-  (vgl.  die  Präposition  do  erhalten).  In  darba- 
wimu  (observatione)  MT.  34  steht  fehlerhaft  dar-  für  da-. 

i-  erscheint  bisweilen  als  in-  z.  B.  ineit  T.  Mat.  23.  13,  vor 
Labialen  als  im-  z.  B.  impulhi  EE.  115  (o.  S.  77). 

nu-  wird  häufig  durch  nü-  (no-)  vertreten:  7iomirusioiu  LLD. 
I.  12.  9,  7iüßdußiß  das.  IL  36.  17,  nimiires  . .  .  nußenge  .  .  .  nu- 
mirußu  das.  37.  2,  3  u.  ö.  (vgl.  lett.  7iü-)\  mehrmals  steht  7ia- 
(d.  i.  7id-,  vgl.  preuss.  7iddeioisi7iy  nadruwisnan)  für  nu- :  nafßiik^ 
iawimi  Psal.  9.  11,  Suwerfk  giäräs  diimds  Tnani  7iägriuumplam  K. 
56,  O  Jeßi  naplakdi7ieio  Br.  Mat.  27.  26,  Tu  7ieprieielus  ndrä7n- 
dinay  2)  |  Nuog  manqs  aiwaykiey  K.  33. 

pe-  findet  sich  einmal:  Doioidas  pekioieie  ghi,  idant  ghis  po 
io  akim  walgihi  Br.  II  Sam.  11.  13;  ob  joe  (etwa  durch  Assimi- 
lation) für  pa~  steht,  oder  der  Postposition  -pe  ==  -pi  entspricht, 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

^)  Vgl.  Klein  Gram.  p.  170:  Ba  significat  perfectionem  ejus  rei,  quam 
nomen  seu  verbum  intendit,  ut:  dakep^s  perfecte  assatus,  wol  ausgehraten, 
dafioera  adaequat  libram,  es  wieget  zu,  daraßau  compleo  paginam  scribendo, 
dadirbu  laborem  perficio,  daßkldufa  diligenter  interrogo,  ut  intelligam. 

^)     Im  Druck  steht  närämoinay. 
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SU-  ist  mehrmals  durch  sa-  (d.  i,  sq-)  vertreten:  fafuktu  Br. 
II.  Mos.  26.  1,  famupchat  Br.  Jes.  3.  15,  he  .  .  .  faligimima  (sine 
exaequatione)  MT.  52;  die  P'orm  sp^  s.  o.  S.  56. 

Für  uz-  (iizu-)  steht  einmal  azu-  :  ßahu  aflumufchtas  EE.  28. 

Bisweilen  sind  Präfixe  von  den  zu  ihnen  gehörigen  Verbalfor- 
men getrennt  (so  z.  B.  iß  doias  LLD.  I.  13.  24,  isch  rijschi  das. 
14.  15,  ij'ngi  statitas  das.  15.  25),  und  man  ist  nicht  berechtigt, 
diess  für  fehlerhaft  zu  erklären.  Die  Verbindung  der  Präfixe  mit 
den  Verbalformen  ist  im  Litauischen  überhaupt  sehr  locker;  der 
Umstand,  dass  jene  von  diesen  durch  die  Negation  und  die  enkli- 
tische Partikel  gi  getrennt  werden  können,  lässt  die  Zeit,  in  der 
die  Präfixe  noch  als  selbständige  Wörter  gebraucht  wurden,  ganz 
deutlich  erkennen,  und  dass  diese  Zeit  nicht  bereits  abgeschlossen 
war,  als  man  begann,  die  litauische  Sprache  schriftlich  zu  fixiren, 
lehrt  dqr  Vergleich  von  I.  Mos.  4.  26:  tu  cziefu  pradeia  [akyii 
ape  warda  pono  in  der  Bretkenschen  Bibelübersetzung  mit:  Tu- 
cz^s  2^'^<^^f^J^  apfakyti  wardq  Pono  in  der  revidirten  Bibel  von 
1869  (vgl.  auch  Nuiämpuluoßdmuy  o.  S.  225  Anm.  2).  Diese  Er- 
wägungen werden  durch  die  Verbindungen  ie-\turreia  Br.  I.  Sam. 
13.  22  und  ifch-\ceija  das.  23  nicht  widerlegt:  dieselben  beweisen 
höchstens,  dass  zu  Bretkens  Zeit  Präfix  und  Verbum  bereits  eng 
mit  einander  verbunden  werden  konnten. 


2)  Postpositionen. 

-drilei  (drylei?)  c.  genit.  „wegen":  kodrilei  (weshalb)  EE.  61, 
111,  SEE.  180,  Br.  P.  II.  30  u.  ö.,  Todrilei  (deshalb)  Enchir.  46, 
48,  53,  55,  EE.  9,  SE.  42,  Br.  P.  49,  todril  Enchir.  41,  SE.  37, 
Todrjl  Br.  P.  86. 

-dryn  (Nesselmann  S.  156)  ist  —  abgesehen  von  den  Verbin- 
dungen kodryn,  todryn  —  in  der  älteren  Sprache  einmal  adverbiell 
gebraucht:  Kodel  nefang  iäs  Mieftds  Hieruzales  .  .  .  be  likiaus 
prapuolea  ir  j'au  dmzinay  nedtfigaus?  iaygu  nedrin  (wenn  nicht 
deshalb)  tuo  Idhiaufey ,  Juog  Ponc^  .  .   .  uzmufldinä  KS.  241. 

-na,  -n  wird  häufig  ebenso,  wie  in  der  heutigen  Sprache  ge- 
braucht: [chiepchiona  Br.  Sirach  33.  30,  gedona  das.  42.  14,  ifka- 
dort  das.  27.  30,  kaip  kada  Mieten  fchaudams  Br.  I.  Sam.  20.  20, 
fzlivatana  Br.  P.  IL  173,  kad.  anie  inej'o  dehefina  T.  Luk.  9.  34. 
Bisweilen  ist  der  dem  -nia)  vorhergehende  Vocal  mit  ihm  zum 
Nasalvocal  geworden  (so  z.  B.  kurie  kari  eil  Br.  Apok.  9.  9,  kaip 
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ataijau  Troiada  Br.  II.  Kor.  2.  12);  dadurch  kann  die  Postposition 
in  Drucken,  insofern  dieselben  die  nasale  Aussprache  der  Vocale 
häufig  unbezeichnet  lassen,  zuweilen  für  das  Auge  ganz  verschwin- 
den: warda  (im  Namen)  Br.  P.  411,  dangu  (in  den  Himmel) 
das.  412. 

In  den  angeführten  Formen  und  den  ihnen  entsprechenden  ist 
die  Postposition  -na,  -n  an  den  Accusativ  getreten  ^),  dessen  Casus- 
suffix vor  der  Postposition  schwand;  laükan  steht  also  für  laü- 
ha{n)-n{a)y  baznyczona  iüv  baznyczä(n)-n(a)f  szalin  im  szali{n)-n{a)j 
dängun  für  dängu{n)-n{a).  In  namön,  szirdyn  (Kurschat  Gram. 
§  1488)  ist  der  thematische  Vocal  in  Folge  des  ihm  usprünglich 
folgenden  doppelten  Nasals  gedehnt;  narnön  steht  also  für  wa???^-??, 
szirdyn  für  szird^-n.  Auf  einer  Stufe  mit  namö  steht  Dangün  ^) 
{vßßenge)  Br.  G.  68  (u  =  o),  in  dem  dangüs  nach  der  -a-Decli- 
nation  fl.ectirt  erscheint  (vgl.  fu7iu  o.  S.  124). 

Wie  an  den  Accus.  Sg.,  so  kann  -na  auch  an  den  Accus.  Plur. 
treten:  wißiklofna  Br.  Luk.  2.  7,  fzehangofna  Br.  V.  Mos.  12.  30, 
Szebangus-\na  Br.  Jes.  24.  18,  pulkusna  Br.  I.  Makk.  6.  35,  na- 
mofna  Br.  P.  301,  Aukßiofnd  .  .  .  namuofnä  K.  214,  naujüsna  in- 
düfna  T.  Mat.  9.  17,  rankosna  Br.  Sus.  u.  Dan.  v.  23,  draudzia 
Jurems  [^Marioms]  idant  ne  patruktu,  Ir  Sallas  anüfna  ifeija  Br. 
Sirach  43.  25.  Die  Auffassung  von  wißiklos-  u.  s.  w. ,  rankos-, 
anüs-  als  Accus.  Plur.  bedarf  nach  dem  früher  Bemerkten  (s.  o. 
S.  140)  keiner  besonderen  Rechtfertigung.  —  Auffallend  ist,  dass 
solche  Formen  (Acc.  PI.  -\-  na)  zuweilen  singularische  Bedeutung 
haben :  Danguopna  (in  den  Himmel)  K.  166,  272  ^),  tdmßhefna  (in 
die  Finsternis)  KS.  33,  pekloßna  (in  die  Hölle)  LLD.  II.  37.  2, 
peklofna  MT.  64,  ßalisna  (in  die  Gegend)  Tyra  ir  Sydonä  KS. 
57  ^).  Bei  der  Bildung  dieser  Formen  war  wol  die  Analogie  von 
namüsnä,  nafrüfna  Psal.  16.  4,  40.  4,  ncBndriumariofna  das.  136. 
15,  dulkefna  das.  7.  6  und  überhaupt  derjenigen  durch  das  post- 
positive -na  regirten  Accus.  Plur.  maassgebend,  die  an  und  für  sich 
singularische  Bedeutung  haben. 


^)  Vgl.  Szmogus  kitan  Szemm  eidams  Br.  Mat.  25.  14,  wo  jedoch  kitqn 
und  Szemen  aus  kita7i  Szemen  entstanden  sein  können  (vgl.  tncms ,  giwenda- 
mas  u.  a.  o.  S.  43). 

^)     Im  Druck  Dangüu. 

^)  Der  Accus.  Plur.  Dcniguos-  ist,  wie  der  Acc.  Sg.  Dangü-  nach  der 
-«-Declination  gebildet. 

*)     Vgl.  aber  das  iz  cmu  ßalia  (aus  derselben  Gegend). 
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Hervorzuheben  ist,  class  durch  Anfügung  von  -na  an  den  Acc. 
Plur.  von  Adjectiven  Adverbien  gebildet  werden  können,  die  mit 
ihrer  Bedeutung  den  Comparativ  streifen :  krikßcionißkas  fkaiiilo- 
j'is,  jeij  airaftu,  Jens  ne  tohula  buiUy  mums  tatai  ne  padijwis,  hei 
wifs  ant  gero  priimdamas  gerofna  wers  T.  XXXIX. 

Mehrfach  ist  der  Vocal  der  Postposition  mit  einem  Nasalzei- 
chen versehen:  nueija  Ttagiefmi  Br.  Tob.  9.  6,  Ta  ne  eik  Namufna 
Smu/kos  Br.  Jer.  16.  5,  klünopnq,  T.  Mat.  6.  '2(S ,  „Mießanq  lin- 
kai  Versus  Civitatem"  Sappuhn-Schultze  S.  92,  vgl.  LLD.  IL  XXIII 
Anm.  Dass  das  Nasalzeichen  hier  nicht  fehlerhaft  steht,  bewei- 
sen: wardano  (/^/^p  ghi  Olieiu  loardano  Wiefchpaties)  Br.  Jak.  5. 
14,  karalifiano  {dangaus  k.)  Br.  F.  IL  193,  Rankapnu  Psal.  106. 
41 ,  deren  Auslaute  auf  -q  hinweisen.  Die  Form  -nq  scheint  mir 
aus  -na-n-{a) ,  der  verdoppelten  Postposition,  entstanden  zu  sein: 
an  die  fertigen  Formen  auf  -na  wurde  die  Postposition  -na,  ver- 
kürzt -?i ,  pleonastisch  hinzugefügt.  Ebenso  ist,  wie  sich  w.  u. 
zeigen  wird,  die  Postposition  -pri  mehrmals  durch  -na  erweitert. 

Bisweilen  steht  -ne  für  -na:  padek  ies  Pinünnane  (=  pinti- 
niane)  Br.  V.  Mos.  26.  2,  kas  priima  wienq  ioki  toaikeli  wardane 
mano  T.  Mat.  18.  5,  loardane  Wießpaiies  das.  21.  9,  ivardane  jo 
T.  Luk.  24.  47 ,  vgl.  denosne ,  darbosne  Geitler  Lit.  Stud.  S.  57. 
Die  Umwandlung  von  -na  in  -7ie  scheint  durch  den  Einfluss  der 
zahlreichen  Locative  auf  -e  bewirkt  zu  sein. 

Einmal  ist  die  Postposition  -na  pleonastisch  an  einen  von  ing 
abhängigen  Accusativ  getreten :  nueiau  ing  Maccdonion  Br.  IL  Kor. 
2.  13.  —  Die  Bestimmung  einer  die  Postposition  -na  enthaltenden 
Form  durch  -linkai  s.  o.   (Mießanq  linkai)  i), 

-pi,  ältere  Form  ist  -pe  (vgl.  lett.  pl):  onuppe  KS.  51,  78, 
jampe  das.  14.  -pi  schliesst  sich,  wie  in  der  neueren  Sprache, 
meist  an  den  Genitiv  an:  Wandiniop  Br.  Jos.  15.  7,  Moteriefp  Br. 
Mat.  19.  5,  Diewop  Br.  I.  Sam.  10.  3,  Piemenump  Br.  G.  7,  kru- 
iiip  Br.  Joh.  13.  23,  25  ^),  Nafmnpi  Br.  Ezech.  8.  17,  pafiunti- 
niup  Post.  III.  44,  nwnirufiümp)  MT.  535  ^j,   Gialbetoiep  K.  216  ^'j. 


^)     Beachtenswert  ist  noch :     Tawe  Dieivan  nuJJ'iiikiu  SG.  203.     Hier  ist 
die  Postposition  statt  zu  dem  Pronomen  zu  dessen  Apposition  getreten. 

^)     Zum  Genit.  krufu  vgl.  üleJdyi,,  prießafia  u.  s.  w.  o.  S.  144. 

^)     Zu  numirufiüm-p  vgl.  Namü  o.  S    143. 

*)     Zu   Gialbetoie-p  vgl.  ißganijtoje  o.  S.  129. 
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eik  namüp  fawo  pas  tawüfus  T.  Mark.  5.  19  i).     Häufig  aber  tritt 
-pi  zum  Locativ: 

Thyatirofumj)  (conigirt  aus  -pia)  Br.  Apok.  1.  11,  Diewip  wifsi  daiktai 
pigns  ira,  ISzmotiefamp  ne  pigu  Br.  Mat.  19.  26,  Dieiviep  ir  Szmonifamp  Br.  P. 
162  2),  wifuofamp  Post.  8,  ivi/ü/uwp  EE.  100,  anü/ump  Enchir.  48,  SE.  44, 
Diews  gimdifois ,  Diewas  (jimditas ,  aheiofup  Dwajfe  Jchiventoyhi  Br.  Ka.  49, 
koiußamp  KS.  281  (vgl.  o.  S.  146),  iüfamp  MT.  16,  iüffamp  das.  112,  wifsü- 
fiampi  hadnas  eßni  (Randglosse  zu :  Afch  ivifsofu  daiktoj'u  ir  lüifsump  ifch- 
ynakcm)  Br,  Phil.  4.  12,  Diewep  SEE.  11,  14,  JDietvep  .  .  .  Dieiviep  EE.  11, 
DiewiejJ  buti  nar  Br.  Ebr.  11.  6,  Nefa  Poniep  mufu  Dieiviep  nera  nciiej'os 
Br.  II.  Chron.  19.  7,  Diewiep  ir  zmonimp  {■=  zmoniump)  T.  Luk.  2.  52,  Die- 
iviep Br.  Mark.  10.  27,  EE.  67,  T.  Mat.  19.  26,  Dieiviepi  MT.  156,  tas  rado 
Mahne  Diewiep  Br.  ApG.  7.  46,  Poniejj'  Dieiviep'  KS.  142,  poniep  Diewip 
Br.  P.  268,  Diewip  Br.  Joh.  1.  1,  Br.  G.  89,  T.  Ebr.  5.  1,  Ponip  taiva  Die- 
wip Br.  I.  Sam.  25.  29,  Saulip  das.  11.  4,  Danielip  Br.  Gebet  Assar.  Ueber- 
schrift,  Efch  ikfcholei  Lahanip  ilgai  ifchbuau  Br.   I.  Mos.  32.  4  ^). 

Locative  erkenne  ich  auch  in  den  folgenden,  durch  -pi  erwei- 
terten Formen: 

Wießpatiep  T.  II.  Petr.  3.  8,  Wiefchpatipi  Br.  II.  Tim.  1.  18,  Wiefchpa- 
tip  Psal.  130.  7,  pikta  iem  fchirdipi  btttva  Br.  II.  Makk.  3.  16,  fchirdippi  Br. 
I.  Kön.  2.  44,  Saniep>  KS.  133,  275,  jus  atfilikfite  Suniep  ir  Tieiviep  T.  I. 
Joh.  2.  24,  ta  giivata  ira  Stmiep  jo  Br.  I.  Joh.  5.  11,  Izaiojiep  KS.  138,  tämp 
wiendmp  Sunup  io,  Poniep  Chrijtujiep  Br.  Post.  52,  funup  fawo  numiletdmp, 
o  Ponie  mnfu  KM.  33,  ßmup  fawampi  KS.  129,  137,  iamp'  Zmogiip''  KS. 
257,  Diewiep  ne  zmogup  K.  97,  Zephaniafchuj)  (corrigirt  aus  Zej^haniafchaufpi) 
Br.  Zephan.  1.  1,  Karalip  priegtam  ir  Doividip  Br.  II.  Sam.  19.  43,  karalipi 
(corrigirt  aus  -liepi)  Br.  II.  Makk.  4.  45 ,  ifchprafchau  karalip  Br.  Nehem. 
13.  6,  Smmmp  fawo  KS.  223,  Sunmnjn  tawo  mielame  K.  261,  Abigailop  Br. 
I.  Sam.  25.  40,  Pannaypi  K.  123,  anguip  SG.  144,  kurfai  buwa  ivienturtis 
moiinaip  fatva  EE.  113  (Luk.  7.  12),  fedi  defchineip  macies  (sedit  ad  dextram 
virtutis)   MT.  51,  fefkifi  defchineipi  mana  das.  203,    defchinejp  Psal.   16.  8  *). 

Dass  in  Formen,  wie  Pannaypi,  angaip,  motinaip,  defchineipi 
nicht  der  Dativ ,  sondern  der  Locativ  enthalten ,  und  dass  -aipi 
(-eipi)  also  aus  -äjepi  (-idjepi)  contrahirt  sei,  hat  bereits  Smith 
De  locis  qu.  IL  27  bemerkt.  Zu  Wießpatiep,  Wiefchpatipi,  fchir- 
dipi ^  Suniep,  Izdiofiep  vgl.  ugnie ,  huyti ,  Dangie  o.  S.  134.  In 
Abigailop,  Sunup,  zmogup,   Zephaniafchup  ist,  wie  in   Wiefchpa- 


^)  Zu  namü-p  vgl.  Szidü  o.  S.  143;  namüp  führt  auch  Klein  Gram, 
p.  135   an. 

^)     Zu  Szmonifamp  vgl.  Jurißi  o.  S.  146. 

^)     Zu  Dieiviep,   Diewip  u.  s.  w.  vgl.  czieße,   cziefi  u.  s.  w.  o.  S.   133. 

'^j  Vgl.  Klein  Gram.  p.  29 :  A  Dativo  buiniciei  formant  baxnicieip  apud 
templum.  —  Sonderbar  sieht  die  Form  defchineifp  [teifüßus  defchineifp  fawa 
paftaiiim)  MT.  501  aus;  sie  ist  wol  Druckfehler  für  Defchiniefp, 
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tipij  fchirdipii  die  Locativenduiig  ganz  ausgedrängt;  auf  einer  Li- 
nie mit  ihnen  steht  karalipi  {karalip),  in  dem  i  aus  iu  contrahirt 
ist.  Sunum-  in  Sunump ,  Sunumpi  (vgl.  dangümpi  Schleicher  Gr. 
S.  293)  halte  ich  für  entstanden  aus  "^sunuje^  und  betrachte  den 
vor  -pi  stehenden  Nasal  als  Rest  der  Locativendung  -Jq  (vgl.  be- 
sonders pakaiid  o.  S.  143);  Formen  wie  devümpi  (Schleicher  a.  a. 
0.)  sind  mir  nicht  begegnet.  Deviimpi  ist  wol  nach  dem  Vorbilde 
von  dangümpi,  sunumpi  gebildet. 

Die  pronominalen  Locative  erscheinen  vor  der  Postposition  -pi 
in  zum  Teil  sehr  beachtenswerten  Formen.  Für  jame-\-pi  erschei- 
nen :  jamimpif  jamip{i),  jampi.     Vgl. : 

tikiai  Szmogaus  Dioafe,  kuri  iamimp  ira  Br.  Kor.  I.  2.  11,  huwo  taip 
iamimjn  das  II.  1.  19,  Taip  ira  iamimpi  bei  ira  Amen  iamiin2n  das.  v.  20, 
paikjfte  ira  iamimp  Br.  I.  Sam.  25.  25,  ne  pafzivilgeghimas  efti  iemimp  [nera 
weifdeghimas  perfonas  icemimp]  Br.  Ephes.  6.  9,  iamimp  Br.  I.  Job.  2.  28,  3. 
9,  iamimjxi  das.  3.  25,  Br.  Ps.  96.  6,  iemimpi  SEE.  91,  ycinimp  Erichir.  43, 
iemimp  MT.  60;  iaynip  Br.  ApG-  13.  28,  iemip  Br.  I.  Kön.  1.  52;  y,iampi 
pacziainpi ,  iamije^^  Randglosse  zu  ant  ia  paties  Br.  Koloss.  1.  19,  iampi  Br. 
V.  Mos.  19.  7,  Jes.  1.  6,  Ezech.  41.  15,  I.  Makk.  7.  20,  I.  Joh.  3.  22,  iamp 
Post.  III.  10,  jampe  s.  o.,  Jampi  Psal.  130.  7. 

0.  S.  151  ist  jame  auf  älteres  "^y'amejq,  zurückgeführt;  diese 
Form  ist  in  iamimpi  sehr  treu  erhalten,  dessen  erster  Bestandteil 
für  *jam^  Sius*jamq  =  '^'jamiq,,  ^j'amijq,  "^jame-ja^  steht.  In  iamip, 
iemip  hat  der  Locativ  seinen  Nasal,  ebenso  wie  in  der  selbständi- 
gen Form  j'ame  eingebüsst;  Si\is  iamip{i)  ist  endlich  iampi  hervor- 
gegangen. Auf  einer  Linie  mit  iamimpi  stehen  kuremimp  {k,  nera 
nefledna  aimainima)  EE.  68,  fchwentamimpi  LLD.  I.  12.  33;  zu 
iamip  vgl.  Schwentamip  Janip  Br.  P.  II.  179,  zu  iampi  vgl.  Po- 
niep  iamp  Post.  26,  giwampi  Diwiep  T.  I  Tim.  4.  10. 
Man  vergleiche  nun  die  folgenden  Formen : 

mujimpi  Br.  Rom.  8.  4,  T.  das.,  K.  196,  mußmp  Br.  ApG.  20.  14,  K.  153, 
T.  Mat.  22.  25,  musimp  Post.  1;  mvßppi  Br.  IL  Makk.  11.  29,  mnfip  Br. 
Hiob  15.  9,  KM.  20,  50,  Daiiyia  ira  Schaudu  ir  pafcharo  mufip  Br.  I.  Mos. 
24.  25;  mufpe  s.  o.,  mufpi  (in  uns)  KS.  139,  mi(fp  das.  28,  Post.  Y,  K.195 
(hier:  zu  uns). 

iiifimp  Br.  I.  Kor.  1.  6,  ApG.  22.  25,  Jnßm])  T.  Rom.  8.  11,  iamimp  ir 
iiißmp  (das  dem  |?  vorhergehende  m  ist  beide  Mal  durchgestrichen)  Br.  I. 
Joh.  2.  8;  J^ßh  efmi  ßvetims  iußppi  Br.  Mos.  I.  23.  4,  iufjppi  das.  IIL  25.  12, 
iufippi  Br.  Joh.  6.  53,  iußtp  Br.  Mat.  11.  21;  iufpi  (in  euch)  Post.  428;  yitßipi 
wiffüßi  (in  euch  allen)  EE.  114. 

7nanimpi  Br.  Joh.    15.  4,  6,  K.  80,  manimj)  Br.  Rom.  7.  8. 

Jerujalem  kurßii  ,  .  .  akmenais  numeczoghi  tuwemp  ßunftuoßus  Br.  Mat. 
23.  37,    täwimpi  Tewop  fawo  (bei  dir,    seinem  Vater)   KM.  50,    tatoi?npi  Br. 
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Mat.  26.  18,    id  ijs  täwimp  o  tu  jampi  hutumey  KS.  223,    taicimp  pacziampi 
(zu  dir)  KM.  7,  taioimp  K.  31. 

faiüimpi  (bei  sich)  K.  196,  EE.  85,  SEE.  91,  ne  tur  Schahnu  faunmp  Br. 
Mat.  13.  21,  Mark.  4.  17,  Jmvimp  Br.  ApG.  10.  17,  T.  Mark.  2.  8;faiüipi  Br. 
Jes.  5.  2\,Jaivip  Br.  Luk.  24.  12. 

Auch  in  allen  diesen  Bildungen  ^)  scheinen  mir  die  dem  -pi 
vorausgehenden  Formen  Locative  zu  sein.  Die  Reihen  mufimpi- 
mufipi-muppi ,  iußmp-  iupipi-iufpi  entsprechen  der  Reihe  iamimp- 
iamip  -iamp ;  wie  iamp,  iamip  2,w^  iamimp ,  so  können  mufpi,  mu- 
pipi  aus  mufimpif  iufpi,  iußpi  ans  lufimp(i),  und  ebenso  fawzpt  ans 
fawimpi  entstanden  sein.  Es  fragt  sich  also  nur,  ob  mupim-,  tu- 
pim- ,  pawim-  und  ebenso  manim- ^  iawem-  und  tawim-  Locative 
sein  können,  und  diese  Frage  ist  unbedenklich  zu  bejahen.  Musyßy 
jusyje^  inanyje,  iavyjey  savyje  sind  zunächst  aus  '^musyje^ ,  ^jusyj^^ 
^ma7iyje^y  "^iavyje^,  '^savyj^  entstanden  (o.  S.  165  ff.);  diese  Formen 
aber  konnten  zu  '^musi,  ^jusi,  ^man^y  *iavf  *(avq,  "^savi  zusammen- 
gezogen werden  (vgl.  pchirdi  aus  '^'szirdejq  o.  S.  126,  ward(^  aus 
"^vardejq  o.  S.  133  u.a.),  deren  auslautender  Nasal  vor  dem  p  der 
Postposition  zu  7n  werden  konnte.  Ist  diese  Erklärung  der  For- 
men mupimpi ,  iupimpi  u.  s.  w.  richtig,  so  beweisen  sie  auf  das 
schlagendste  die  Richtigkeit  der  Annahme,  dass  die  Locat.  der 
persönl.  Pronomina  ursprünglich  auf  einen  Nasal  endeten. 

Aus  dem  o.  angeführten  tdwimpi  Tewop  pawo  geht  hervor, 
dass  die  zu  einem  von  -pi  regirten  Locative  gehörige  Apposition, 
in  sofern  sie  selbst  von  -pi  abhängig  gemacht  wird,  im  Genitiv 
stehen  kann.     Gewiss  war  auch  das  umgekehrte  möglich. 

Dass  die  Postposition  -pi  mit  dem  bestimmten  Adjectivum  sich 
in  der  Weise  verbinden  kann,  dass  sie  sowol  dem  Adjectivum  als 
dem  bestimmenden  Pronomen  hinzugefügt  wird,  wurde  schon  o. 
S.  156  bemerkt.  Vgl.  dazu  noch:  iiaaiapop  (=  naujopiop)  Plebo- 
nop  SE.  73,  GJiis  pawumpyiump  alaia  EE.  12,  Saicumpyiump  SEE. 
12.  Dagegen  ist  die  Postposition  nur  zu  dem  Pronomen  getreten 
in  pilpnuiump  {alptkraipiet  wel  pilpnuiump  ir  reikingump  iptatimump) 
Br.  Gab  4.  9. 

Ueber  die  durch  den  assimilirenden  Einfluss  eines  vorherge- 
henden h  bewirkte  Umwandlung  von  -p[i)  in  -h{i)  s.  o.  S.  91. 

^)  Vgl.  dazu:  ^^manip  y  tawip ,  faicip  et  manimp  ^  tawimp ,  fawim]^  apud 
me,  apud  te,  apud  se"  Klein  Grara.  p.  134;  „Potiip  Diewip  apud  Dominum 
Deum,  tnanip  et  manimp  apud  me,  tawijn  et  tawimp  apud  te,  faivqj  ei  Ja- 
wimp  apud  se.     Sic  kitaynp  newienamp  apud  nullum  aliiim"  das.  p.  141. 
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In  nügeltopip  (ad  paralyticum)  MT.  216  ist  die  Postposition 
vielleicht  doppelt  gesetzt  {nügello-pi-p) ;  doch  kann  nügeltopip  auch 
für  '^nugeliopep  =  nugeltop-iop  stehen, 

-pri  c.  Genit.     Vgl.  ^) : 

namopri  Randglosse  zu  Votum  ghis  wel  namie  {durchgesinchen)  ß/gritisch 
Br.  Dan.  11.  28,  pareik  namopri  Br.  II.  Sam.  14.  8,  namojjvi  das.  20.  3, 
Mark.  8.  3,  Makk.  I.  5.  54,  16.  10,  II.  4.  36,  12.  31,  Potmn  ßujrifza  Jonathas 
Namopri  Br.  Makk.  I.  12.  35,  namapri  das.  IT.   1.  20. 

Mehrmals  ist  an  die  Postposition  -pri  pleonastisch  die  Post- 
position -fi{a)  getreten:  eik  namüprin  tawo  T.  Mark.  2.  11  —  zu 
na7nü-prin  vgl.  namu-p  o.  S.  251  — ,  ätejc^s  namoprin  KS.  150, 
namoprin  das.  167,  183. 

Tarpe  (=  iärp)  kann  postpositiv  gebraucht  werden:  mul^a  ir 
iufu  tarpe  Br.  G.  123  (zwischen  uns  und  euch). 

Proiioiiiiiia. 

Im  Gebrauche  der  Pronomina  stimmen  die  altlit.  Texte  mit 
der  modernen  Schriftsprache  im  Allgemeinen  überein.  Nur  in  we- 
nigen Punkten  weichen  jene  von  dieser  ab,  am  erheblichsten  darin, 
dass  hier,  vorausgesetzt  dass  die  Handlung  sich  auf  das  Subject 
beziehe,  das  Pronomen  reflexivum  für  den  Singularis,  Dualis  und 
Pluralis  der  Pronomina  der  I.  und  IL  Person  gebraucht  wird, 
während  dort  überaus  häufig  diese  Regel  nicht  beobachtet  ist,  und 
die  durch  das  Subject  logisch  postulirten  pronominalen  Formen  ge- 
setzt sind;   vgl.  z.  B.: 

ajnüfk  ftrenas  tawa  hei  imk  J'cM  kodzu  Aleaus  fit  fawimi  Br.  Kön.  11.  9. 
1,  tu,  faica  (corrigirt  in  tawa)  Tarna  nori  padüti  das.  I.  18.  9,  nufsitikek 
wifsadai  tawam  Dieioui  Br.  Hosea  12.  7,  ifcldiefk  rankq  taivo  Br.  Mark.  3.  5, 
Wicfchpatie  wadzokern  taica  teifiheie,  delci  neprieteliu  mana  (corrigirt  aus 
mano),'taifik  tawa  kielia  p)i'^'ni  manes  Br.  Ps.  5.  9,  Ke.lkesi  (corrigirt  aus  Kiel- 
kesi)  Wiejchp)atie  riarfe  tawa  das.  7.  7,  ikkolei  flepi  weidq  tatvq  nüg  (corrigirt 
aus  nuog)  manes  das.  13.  2,  Wiefchpatie  ivadziok  ma?ine  tatvo  Teißbeje ,  delei 
Neprieteliü  mano,  Taifyk  tau'a  kcBlia^  jnrm  mann^fi  Psal.  5,  9,  Ka^lkis  Wiefch- 
patie narfe  tawo  das.  7.  7,  Ikkolei  pxtfleppi  taiva  Weida^  nug  man^s  das.  13.  2, 

Ist  der  in  Rede  stehende  Sprachgebrauch  der  altlit.  Texte 
richtig  oder  unrichtig  ?  Ich  halte  ihn  für  völlig  richtig  und  nehme 
an,  dass  die  in  der  modernen  Sprache  herrschende  Regel  bez.  des 
Gebrauches  des  reflexiven  Pronomens  im  16.  und  17.  Jahrhundert 
nicht  durchgreifende  Giltigkeit  hatte.     Zu  dieser  Meinung  bestimmt 


*)     Vgl.  „iiamüpf  namüßia,  namop)ri  domum  versus"  Klein  Gram.  p.  135. 
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mich  nicht  am  wenigsten  der  Umstand,  dass  die  altlit.  Texte  viel- 
fach an  derselben  Stelle  in  der  Nichtbeobachtung  der  modernen 
Regel  übereinstimmen,  wie  das  die  oben  aus  dem  Bretkenschen 
Psalter  und  dem  Psalter  von  1625,  der  lediglich  eine  Ueberarbei- 
tung  jenes  ist,  mitgeteilten  Stellen  zur  Genüge  zeigen.  Hätte  Bret- 
ken  durch  Wendungen  wie  flepi  xceida  iawa  Fehler  gegen  den 
herrschenden  Sprachgebrauch  begangen,  so  würden  Rehsa  und  die 
litauischen  Geistlichen,  welche  ihn  bei  jener  Ueberarbeitung  unter- 
stützten, wol  nicht  versäumt  haben,  diese  Wendungen  zu  corrigi- 
ren;  sie  haben  das  aber  unterlassen  und  damit  die  Richtigkeit  der- 
selben anerkannt.  Erst  wenn  jemand  nachwiese,  dass  Bretken  und 
Rehsa  sammt  seinen  Gehilfen  die  litauische  Sprache  ihrer  Zeit 
nicht  ordentlich  gekannt  hätten,  würde  man  jene  Wendungen  für 
fehlerhaft  erklären  dürfen;  indessen  es  wird  wol  niemand  wagen, 
diesen  Beweis  anzutreten. 

W^eiter  erhebt  sich  die  Frage,  ob  in  den  angeführten  und  den 
ihnen  entsprechenden  Wendungen  das  pronomen  reflexivum  durch 
das  Pronomen  der  I. ,  bez.  II.  Person  unter  dem  Einflüsse  des 
deutschen  Sprachgebrauches  verdrängt  worden  sei,  oder  man  aus 
ihnen  schliessen  muss,  dass  im  16.  u.  17.  Jahrh.  die  Entwicklung 
des  freien  Gebrauches  des  Reflexivpronomens  noch  nicht  abge- 
schlossen war.  Ich  entscheide  mich  für  die  letztere  Annahme. 
Gegen  die  Ansicht,  dass  in  Wendungen  wie  apiüfk  ßrenas  iawa 
Germanismen  vorliegen,  spricht  die  grosse  Verbreitung  derselben; 
der  reflexive  Gebrauch  von  mdno,  ma?iq,  tavqs,  müsu  u.  s.  w.  ist 
ferner  so  tief  eingewurzelt,  dass  er  unmöglich  aus  dem  Deutschen 
eingedrungen  sein  kann :  Klein  gibt  Gram.  S.  147  die  Regel  über 
den  Gebrauch  des  Reflexivpronomens  ebenso ,  wie  sie  sich  in  den 
heutigen  Grammatiken  findet  —  daraus  folgt  jedoch  nur,  dass  sie 
zu  seiner  Zeit  schon  vielfach  beobachtet  wurde  — ,  am  Schlüsse 
der  bez.  Stelle  aber  führt  er  —  ohne  die  darin  enthaltene  Unre- 
gelmässigkeit zu  bemerken  —  den  Satz  an:  tu  iawa  warda  paraßai  ; 
ich  denke,  wenn  ein  Grammatiker  eine  flagrante  Verletzung  einer 
von  ihm  selbst  aufgestellten  Regel  nicht  bemerkt,  so  beweist  das, 
dass  dieselbe  von  Ausnahmen  durchlöchert  ist,  die  das  Sprachge- 
fühl als  Unrichtigkeiten  nicht  empfindet.  Und  endlich:  ist  die  An- 
nahme, dass  der  reflexive  Gebrauch  der  persönlichen  Pronomina  in 
der  lit.  Volkssprache  des  16.  und  des  17.  Jahrhunderts  vorkam, 
richtig,  so  kann  er  unmöglich  aus  dem  Deutschen  eingedrungen 
sein;    denn  wenn  die  deutsche  Sprache  schon  in  jener  Zeit  einen 
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so  bedeutenden  P^influss  auf  das  Litauische  ausgeübt  hätte,  dass 
dieses  ihr  zu  Liebe  geneigt  gewesen  wäre,  den  freien  Gebrauch 
des  Reflexivpronomens  aufzugeben,  so  wäre  derselbe  im  Laufe  der 
Zeit  sicher  ganz  verschwunden  ^)  und  man  würde  ihn  nicht  in 
der  heutigen  Sprache  als  feste  Regel  finden.  —  Ich  nehme 
also  an,  dass  das  Litauische  in  älterer  Zeit  in  Uebereinstimmung 
mit  der  Mehrzahl  der  indogermanischen  Sprachen  die  obliquen 
Casus  der  Pronomina  der  L  und  IL  Person  reflexiv  verwante  und 
die  reflexiven  Pronominalstämme  sva-  und  sava-  ausschliesslich  als 
Reflexiva  der  III.  Person  gebrauchte,  dass  die  letzteren  aber  schon 
früh  eine  freiere  Verwendung  fanden  ^)  und  nach  und  nach  — 
die  Uebergangsstufe  liegt  in  der  älteren  lit.  Literatur  vor  —  als 
Reflexiva  auch  der  IL  und  III.  Person  gebraucht  wurden  (Bopp 
Vgl.  Gram.  3  IL  324). 

Die  Entstehung  des  freien  Gebrauches  des  Reflexivpronomens 
sava-  (sva-)  ist  für  mich  kein  Problem ;  er  entstammt  dem  mit 
demselben  verbundenen  Infinitiv.  Der  Infinitiv  ist,  wie  A.  Ludwig 
mit  Recht  behauptet,  der  ausschliessliche  Repräsentant  des  verba- 
len Begriffs ;  ist  der  Verbalbegriff  nun  reflexiv,  ist  der  Infinitiv  mit 
sava-  verbunden,  so  erinnert  sich  der  Sprechende  bei  der  Bildung 
finiter  Verbalformen  mit  jenem  Repräsentanten  des  verbalen  Be- 
griffes an  das  Reflexivpronomen  sava-,  und  er  wird,  wenn  er  nicht 
ganz  streng  logisch  denkt,  geneigt  sein,  dasselbe  der  zu  bildenden 
Form,  umbekümmert  um  das  Subject  derselben,  als  Reflexivum 
hinzuzufügen.  Da  nur  die  wenigsten  das  Bestreben  haben,  beim 
Sprechen  der  Logik  gerecht  zu  werden,  so  begreift  sich  das  Ueber- 
handnehmen  des  freien  Gebrauches  des  Reflexivpronomens  sehr 
leicht.  Neben  dem  Infinitiv  mag  auch  die  III.  Person  reflexiver 
Verba  zur  Entwicklung  desselben  mitgewirkt  haben;  auch  sonst 
hat  die  III.  Person  in  formeller  Beziehung  häufig  ein  Uebergewicht 
über  die  1.  und  II.  Person. 

Miklosich,  der  mit  anderen  die  Anwendung  des  Pronominal- 
stammes sava-  {sva-)  für  die  I.  und  IL  Person  für  alt  hält  —  was 
ich,  wie  aus  dem  o.  bemerkten  hervorgeht,  nicht  glaube  — ,  macht 
zu  Gunsten  dieser  Ansicht  geltend,   dass  viele  Sprachen  in  jenem 

*)  Man  sagte  dann  jetzt  wol  auch  sävo  arklys  räiszas  für  Jö  arklys 
rdiszas  (Kurschat  Grara.  §  1560a). 

^)  lieber  den  freien  Gebrauch  dieser  reflexiven  Pronominalstämme  vgl. 
u.  a.  Brugman  Ein  Problem  der  homer.  Textkritik  und  d.  vgl.  Sprachwis- 
senschaft, Leipzig  1876. 
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Gebrauche  übereinstimmten  (Vgl.  Gram.  IV.  100).  Indessen  nicht 
immer  erweist  die  unter  mehreren  verwanten  Sprachen  stattfindende 
Uebereinstimmung  in  einem  syntaktischen  Gebrauche  denselben  als 
alt  und  urverwant:  an.  setjumsk  und  hessisch  mer  setze  sich  (Vilmar 
Idiotikon  v.  Kurhessen  S.  383)  stimmen  genau  überein,  aber  ein 
historischer  Zusammenhang  zwischen  der  Bildung  des  Mediums  im 
Altnordischen  und  im  Hessischen  besteht  in  keiner  Weise.  Ebenso 
kann  die  Uebereinstimmung  von  z.  B.  altslav.  ne  dohro  li  semq 
sej'alü  jesi  na  sele  svojemi  (cod.  ostrom.)  und  neulit.  ar  ne  gerq 
fe/clq  paffjei  i  fdwo  dirivq,  Mat.  13.  27  rein  zufällig  sein. 

Das  interrogative  Pronomen  köks  und  das  interrogative  Pro- 
nominale kiir  sind  durch  Vorsetzung  von  Jeib  —  vgl.  lett.  jeb  kad, 
jeb  kur,  jeb  kursch  —  an  den  folgenden  Stellen  indefinit  gewor- 
den ;  7iei  fugrinfchta  i^ib  kokio  delei  Br.  Sprüche  30.  30,  Efch  iawe 
paukfohtims,  ieib  ifcli  kur  (dieses  Wort  ist  erst  später  übergeschrie- 
ben) atlekenczioms  .  .  .  ani  puwalgijmo  padüfiu  Br.  Ezech.  39.  4, 
Sakik  wifsiems  j)aukfchtims,  ieib  ifch  kur  ailekeniims  das.  v.   17. 

Zuweilen  ist  —  wie  im  Lateinischen  —  im  Anfange  eines  Satzes 
das  Relativum  an  die  Stelle  des  zu  erwartenden  Demonstrativs  ge- 
treten ^)  : 

kq  kaip  ifchyirda  Jefus  mifsiftehtio  Br.  Luk.  7.  9 ,  kaktai  kaip  ifchgirda 
Jefus  das.  18.  22,  kaktai  kavp  (jirdeia  das.  20.  16  (koktai  ist  hier  relativ  ge- 
braucht), Kurs  kelqs  ndktije,  eme  Waikell  T.  Mat.  2.  14,  Ka  ißgird^s  Jezus 
täre  T.  Luk.  18.  22,  Ka  ißgirdes  Szivdinikas  .  .  .  paj'dke  T.  ApG.  22.  26;  vgl. 
W  ZZ  26,  74,  125  ■-^). 

Für  „der  eine  —  der  andere,  einander"  erscheint  kitas-klias 
schon  ganz  wie  in  der  heutigen  Sprache  gebraucht:  plefcha  nog 
kiis  kito  Br.  Ezech.  22.  12,  Moterifchkes  giedoia  priefch  kiia  kita 
Br.  I.  Sam.  18.  7.  In  derselben  Bedeutung  und  demselben  Ge- 
brauch treten  aber  auch  vens-äntras  auf:  priefch  wienanira  Randgl. 
zu  ihies  kita  kiia  Br.  I.  Kön.  7.  4,  wienas  antra  kibindami  EE. 
1 10 ,  pas  wienas  antra  Br.  Ps.  133.  1 ,  fu  wienas  antra  eija  Br. 
Ps.  83.  6.  Später  ebenso  oens-vens:  Czia  te  düdie  wiens  wienam 
Wenciawoncs  Zedus  Daw.  Pam.  9.  Den  Gegensatz  „der  eine  — 
der  andere"  drückt  endlich  auch  szis-äntras  aus :  Wiena  Cheru- 
bina ant  fcho  galoy  a7itra  ant  aiiiro  galo  Br.  IL  Mos.  37.  8. 


^)  HinsichtHch  der  Stellung  des  Pronomens  vgl.  ia  tadq  kaip  ifchwida 
Petras  EE.  17. 

-)  Vgl.  Kern  papäsakojes  lüältininks  jjraicaziäica  Geitler  Lit.  Stud.  S.  23 
Z.  14. 

18 
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Nekas  kommt ,  wie  nekürs ,  in  der  Bedeutung  „irgend  einer" 
vor:  iei  niekas  ifch  numirufiu  eiiu  iumpi  Br.  Luk.  16.  30. 

„Kein  einziger"  wird  in  der  späteren  Sprache  durch  nei  sziöks 
—  tiei  töks  ausgedrückt:  ne  dtboj'a  ney  ßokio  ney  toMo  zmogaus 
1734  V.  Mos.  10.  17. 

Vom  Verbuin. 

Für  das  Passivum  wird,  wie  in  einzelnen  Dialekten  noch  heute 
(Kurschat  Gram.  §§  1162,  1320,  1400),  bisweilen  das  Reflexi- 
vum  oder  Medium  gebraucht  (Schleicher  Gr.  S.  304).     Vgl.: 

aß  krikßtiiuos  KS.  282 ,  kurs  lanzofi  uzu  jus  KK.  9  ,  Schwenfkes  Pone 
tawa  war  das  Br.  G.  21  ,  tay  eft  Kunäs  mano ,  kurs  uz  jus  ißfiduofti  .  .  . 
Krauias  .  .  .  kurs  uzu  jus  ir  uz  tulus  ißßläja  KS.  249 ,  idant  taiva  wards 
fchwenftufi  SE.  74 ,  linkfininafe  Br.  Luk.  16.  25 ,  ieifijhe^  Dieico  per  j^  a'pfi- 
reißkia  T.  Rom.  1.  17 

Auch  apkrikßtijos  Wij'rai  ir  Moteres  („es  Hessen  sich  taufen") 
T.  ApG.  8.  12  gehört  hierher.  —  Analoga  erscheinen  in  den  ver- 
wanten  Sprachen  vielfach. 

Das  Präsens  erhält  schon  in  den  ältesten  Texten  sehr  häu- 
fig das  zur  Bezeichnung  der  Dauer  der  Handlung  dienende  Präfix 
he-  ^);  zu  beachten  ist,  dass,  wenn  die  Copula  ausgelassen  ist,  be 
selbständig  stehen  kann:  eikime  kolei  be  diena^v.^Qv.Q,  A.  Nicht 
selten  findet  sich  die  Verbindung  desselben  mit  der  Negation 
(„nicht  mehr",  Schleicher  Gram.  S.  305),  z.  B.  mana  waikai  nueia 
ir  tu  ne  beira  Br.  Jer.  10.  20,  nehira  Br.  Dan.  10.  17  ^). 

Das  Futurum  vertritt  häufig  den  Imperativ  (vgl.  Kühner 
Ausf.  Gram.  IL  149,  Dräger  a.  a.  0.  I.  256)  und  den  Optativ: 

WiefcJipati  Diewa  melfies  ir  iatn  tvienam  tarnaufi  Br.  P.  II.  440  (Mat. 
4.  10),  tu  man  ne  budaivoß  Br.  I.  Chron.  18.  4,  tu  milefi  Diewq  Br.  Mark. 
12.  30,  Milefi  artimaghi  das.  v,  31,  Diewas  .  .  .  kalheia  Mofefcliui:  Teipo  tu 
fakjfi  Br.  IL  Mos.  3.  15,  iei  kas  ifchUks  .  .  .  tatai  ugnimi  fudeginßt  (dazu  die 
Randglosse: //^6Zey^V<Z:^^!c)  das.  12.  10,  Ponmj  Dietcuy  iaiva  klonioßes  ir  jamuy 
paciamuy  Slaziß  KK.  20,  Milefsi  Pona  Diewa  MT.  99  (an  allen  diesen  Stel- 
len hat  auch  der  entsprechende  lateinische  Text  das  Futurum). 


^)  Vgl.  dazu  Sappuhn-Schultze  Compend.  p.  70:  ^^Besß  ui:  Pesßpefziu 
ich  thue  nichts  anders,  als  daß  ich  mich  rauffe ;  Besßmujzu  ich  thue  nichts 
anders,  als  daß  ich  mich  schlage.  Be  idem,  ut:  Begerriu  ich  thue  nichts 
anders,  als  daß  ich  trincke;  Bewalgau  nichts  anders,  als  daß  ich  esse.  Be- 
miegmi  nichts  anders,  als  daß  ich  schlaffe.'' 

^j     Die  Verkürzung  von  he-  zu  b-  vor  Consonanten  s.  o.  S.  67. 
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Jei  taiva  icaikai  fawa  kelius  apfaugos ,  idant  anis  po  mana  akim  wiernai 
.  .  .  loaikfchczos ,  tadda  etc.  Br.  I.  Kön.  2.  4,  Garhitik  Tieiva  tawa  ir  Motina 
tawa ,  ieng  ilgai  giwefi  ant  fzetnes  SE.  8 ,  ieng  ragaudami  io  kraughi  weJJ'im 
ßiivata  fchwentoghi  SG.  63,  Dük  jeng  mufu  koßna  malda  Eis  nüg  fchirdes 
mufa  diigna  Br.  G.  21,  Je?ig  pakaiaus  dort  bitjhn  Br.  G.  22,  Darikem  Jzmones, 
kitrie  ponawos  Br.  I.  Mos.  1.  26. 

Auch  in  Kur  nori  prigatawoplm ,  idänt  walgitumey  Awineli 
KS.  246  (Mat.  26.  17)  ist  das  Futurum  optativisch  gebraucht,  viel- 
leicht im  Missverständnisse  des  griechischen  ttov  d^Eletg  eTOLf-id- 
GcojLiev. 

In  der  Apodosis  eines  hypothetischen  Satzgefüges  kann  das 
Praesens,  oder  ein  Präteritum  (Indic.)  stehen,  wenn  sowol 
Bedingung  wie  Folge  als  etwas  unmögliches  hingestellt  werden  soll: 

Jeib  tas  Jwiets  didziaus  platefnis ,  Aukfms  bntii  ir  fidabrins ,  Wienok  eft 
taw  labay  moßas  (,.so  war  sie  dir  doch  viel  zu  klein"),  Kaip  lojnfchelis  tas 
ankjchtas  Br.  G.  6 ;  Kad  galeia  butum  fau  2ittdeti  \  Nereykals  bit  Pomiy  vz 
mus  kienteti  K.  258. 

Zur  Lehre  vom  Supinum  vgh  Klein  Gram.  p.  164:  „Verba 
significationem  habentia  ad  locum  regunt  Supinum,  ut :  aieis  [uditu 
veniet  judicatum.  Et  hoc  Supinum  non  jam  amplius,  ut  ipsum 
verbum,  cum  Accusativo,  sed  cum  Genitivo  construitur,  ut:  padiiu 
giwü  ir  numirrupäy  non  gnvus  ir  numirrufus.  Sic  Matth.  20  ißej'o 
famdiiu  darbiniku  toinijcion  fawon,^' 

Der  Infinitiv  steht  einmal  sehr  auffällig  in  einem  concessi- 
ven  Satz  statt  der  IL  Sg.  Optat. :  kaczei  tu  toktai  tawa  Schirdije 
pafleptif  iacziau  fzin?iau  Br.  Hiob  10.  13. 

Einmal  steht  der  Infinitiv  nach  daryti :  idant  tu  iatai  dari- 
tumhei  numarinii  teifughi  Br.  I.  Mos.  18.  25. 

Ueber  den  imperativischen  Gebrauch  des  Infinitivs  war  schon 
o.  S.  218  f.  die  Rede. 

Statt  des  deutschen  ,, müssen,  sollen"  c.  inf.  steht  in  der  äl- 
teren lit.  Sprache  häufig  der  blosse  Infinitiv ;  die  Person ,  welche 
muss  oder  soll  steht  alsdann  im  Dativ,  den  etwaige  Prädicatsno- 
mina  ebenfalls  annehmen: 

Be  waiku  aniemus  mirti  Br.  Mos.  III.  20.  20,  Aniemus  beberniams  buti 
das.  V.  21  ,  Jei  kas  Szmogu  paivogs  .  .  .  tarn  Smertimi  tmmirti  das.  II.  21, 
16,  Thinai  taiv  mirti  i?'  pakaftam  buti  fic  wifsais  taiva  Prieteleis  Br.  Jer.  20. 
6,  iiimus  buti  Szemej  pafcJdoiviniai  Br.  Maleachi  3.  12,  Ephraimui  buti  Pu- 
ftinei  thü  cziefu  Br.  Hosea  5.  9. 

Wenn  hier  das  Prädikatsnomen  im  Dativ,  statt,  wie  zu  er- 
warten wäre,  im  Instrumental  steht  —  so  Br.  Jos.  9.  23:  Todelei 
iumus  buti   Vfzkieiktais ,    idant  ifch  iufu  neliauiunfe  tarnai  —   so 

18* 
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ist  darin  vielleicht  eine  Assimilation  des  Prädicatscasus  an  den 
Subjectscasus  zu  erkennen,  wie  sie  im  Litauischen  auch  sonst  an- 
genommen werden  kann,  vgl.  Schleicher  Gram.  S.  266  f.  und; 

Godenihid  ne  pridera  hagotam  buti  Br.  Sirach  14.  3,  tarn  Votias  lyrifake 
Ilercikiui  (Randglosse:  kunigaikfchczui)  buti  Br.  I.  Sam.  13.  14,  prijake fchitq 
diena  kofznq.  mcstq  linkjmiems  buti  Br.  I.  Makk.  13,  52,  Wiruj  pareitifi  no- 
baßnam  buti  Br.  P.  180,  Gerefni  ira  taio  raifcham  alba  lofcham  ingi  fziwata 
i?ieiti  das.  IL  429. 

Oder  soll  man  umgekehrt  annehmen,  dass  der  prädicative 
Dativ  älter  sei,  als  der  prädicative  Instrumental^)?  dieser  ist  we- 
nig, jener  hingegen  ist  völlig  verständlich,  sobald  man  ihn  an  den 
in  den  verwanten  Sprachen  häufigen  dativus  cum  infinitivo  an- 
schliesst  und  da,  wo  neben  ihm  kein  Infinitiv  steht,  Ellipse  des 
Infinitivs  des  Verbs  „sein"  annimmt  ^).  Slavischem  Sprachge- 
brauche gegenüber  scheinen  diese  Vermutungen  freilich  sehr  halt- 
los zu  sein ,  aber  dennoch  sind  sie  besonnener  Erwägung  zu  em- 
pfehlen wegen  Br.  IL  Chron.  13.  8:  Werfchius,  kurius  Jerobeam 
iumus  Deiwiems  buti  (übergeschrieben)  padare.  Ein  prädicativer 
Dativ,  bei  dem  Assimilation  nicht  im  Spiele  ist,  erscheint  noch 
das.  23.  16:  padare  Sudereghima  .  .  .  Anis  buti  Szmonems  Pono. 
Die  Stelle  ist  in  mehrfacher  Hinsicht  beachtenswert. 

Ein  epexegetischer  Infinitiv  findet  sich  Br.  P.  180:  hoßnam 
wirui  pareitiffi  fchie  keturi  daiktai  dariii. 

Das  deutsche  „zu"  beim  Infinitiv  ist  einmal  durch  kaip  über- 
setzt: Ghis  .  .  .  mokq  mana  pqti  [ranka]  kaip  iniempti  wario  kil- 
pini  Br.  IL  Sam.  22.  35. 

Als  Belege  für  den  accusativus  c.  infin.  führe  ich  an: 

kur  nori  mus  eiti  ir  ^>a^«^az^n'i!/  (am  Rande :  ieib  eitumbiin  ir  pataifitum- 
bim)  Br.  Mark.  14.  12,  Ir  nufsidawe  [tikofi,  tropijos']  thq  Lanka  [DiJ'wa] 
buti  Boas  Br.  Ruth  2.  3,  girdim  nujpidodaiit  ir  afßskirti  tula  gieidetiti  U^  93, 
Bet  Powilas  (sc.  tai)  ne  tikra  e.fsant  \buti\  tare  Br.  ApG.  15.  38,  Kodelei  buwu 
reikie  Tarpinika  Sunu  Dieiva  buti  zmogumi  MT.  31. 

Ueber  den  Infinitiv  in  den  Wendungen  degte  dega  u.  s.  w.  s. 


^)     lieber  Vertauschung  des  Dativs  mit  dem  Instrumental  s.  o.   S.  241. 

'^)  Dasselbe  ist  häufig  ausgelassen,  z.  B.  Tatai  tau  pon  begiedma  ant 
czeftes  Br.  G.  15  (das  sei  dir,  Herr,  zum  Lob  gesungen).  Ellipse  der  Co- 
pula,  die  im  Litauischen  so  überaus  häufig  ist,  findet  sich  auch  in  anderen 
Sprachen,  so  z.  B.  im  vedischen  Sanskrit:  sä  sukrätur  yo  vi  durah  paninam 
punäno  arkäm  purabhojasam  nah  RV.  7.  9.  2  ,,der  [ist]  sehr  einsichtig,  wel- 
cher durch  die  Türen  der  Panis  den  reichen  Genuss  spendenden  Strahl  klä- 
rend [ist]". 
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0.  S.  229;  einmal  steht  in  einer  solchen  Wendung  statt  des  Infi- 
nitivs auf  -te  der  auf  -ti :  Diewas  iemus  uffake,  idant  nekrutinti 
nekrutiniu  Br.  Judith  11.  11  (vgl.  Kurschat  Gr.  §  1167). 

Participien.  Einmal  ist  ein  Part.  Praet.  Pass.  im  Sinne  ei- 
nes Part.  Fut.  Pass.  gebraucht:  ifchtiefk  iawa  Ranka  dangaufpi, 
idant  ieipo  aptemtu  Egyptofzemeiay  ieib  huiu  puczupata  Br.  IL  Mos. 
10.  21.  *  . 

Zur  Verstärkung  des  verbalen  Begriffs  ist  einmal  zu  einem 
Verbum  das  zu  ihm  gehörige  Partie.  Praes.  Act.  II.  getreten: 
Gieyzdamds  gieidziau  KS.  246  (Luk.  22.  15  „mich  hat  herzlich 
verlangt"). 

Einmal  ist  das  Part.  Praet.  Pass.  des  Verbs  gimti  gebraucht 
statt  des  zu  erwartenden  Part.  Aor.  Act.:  gimtamuy  K.  134,  vgl. 
peczimptz  LLD.  II.  12.  25. 

Häufig  finden  sich  absolute  Dative,  vgl.: 

het  kalbaiitienius  iemus  lir.  Luk.  24.  36 ,  Anam  apfiicilkufiam  ...  ir 
apfidarußam  .  .  .  ir  fzengencziam  .  .  .  pagrafzina  Br.  Sirach  50.  12,  Ir  iei 
iopi  iaiiffei,  guleia  ghis  Ju  i^  Br.  IL  Sam.  IL  4,  Jain  nuencziam  Br.  Joh.  4. 
51,  ftagifi  eft  .  ,  .  makinanczam  iam  bafzniczoi  ir  fakanczam  Euangeliq  Br. 
Luk,  20.  1,  ir  ftaghifi  eft  fanczam  iam  miefte  das.  5.  12,  ftaghifi  eft  eiantiemus 
iejHus  kieliii  bilaia  das.  9.  57,  Tieivui  io  mteijiifiam  Moterifchkiefp  annofpi 
2)adare  Simfonas  thinai  Sivodba  Br.  Richter  14.  10,  numire  Saulei  nufsilei- 
danczei  (das  a  in  -danczei  scheint  in  e  corrigirt  zu  sein)  Br.  IL  Chron.  18. 
34 ,  Imk  didzius  akmenis  ir  pakafk  [pafiejjk]  ios  Plitniczioie ,  kuri  ira  vfzu 
wartu  Narmi  Pharaono  Thachpanhefe^  regintiems  Wirams  Juda  Br.  Jer,  43.  9, 
die?iai  w(^fefnei  taj)ufei  Br.  I.  Mos.  3.  8,  Bilantczem  Petrui  .  .  .  ^>w/e  Dtvaf- 
fia  fchiventa  ant  uiffü  SEE.  84. 

Einmal  findet  sich  ein  absoluter  Instrumental :  Schais  daiktais 
[chitaipo  pataifitais  eidawa  kunigai  Br.  Ehr.  9.  6.  Er  beruht  wol 
auf  dem  absoluten  Dativ;  der  Uebergang  dieses  in  jenen  liegt  vor 
in :  1t  fcham  atßaiitü  liepe  antra  fawefp  eiti  Br.  Sus.  u.  Dan.  v. 
56.  Vielleicht  auch  in  encziams  iomis  Br.  P.  402,  doch  lässt  sich 
hier  auch  reiner  Instr.  absol.  annehmen. 

Indem  in  absoluten  Participialconstructionen  das  Particip  seine 
Casusendung  einbüsst,  entsteht  aus  ihm  das  Gerundium;  dem 
absoluten  Dativ  und  dem  absoluten  Instrumental  entsprechend  ist 
das  Gerundium  mit  dem  Dativ  und  mit  dem  Instrumental  verbunden, 
für  das  letztere  vgl. :  moierifchke  numirus  ivaiku  ir  wiru  fawa 
fchullifiije  paffifka7idinna  Br.  P.  IL  518 ,  pafßbengus  tomis  dieno- 
mis  Br.  P.  161,    0  ap^ius  mcetais  pataife  Br.  I.  Kön.  20.  26. 

Beachtenswert  sind  die  Stellen:    Jem  fchitus  fzodzius  kalbeius 
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wp^ftas  huwa  ant  mukös  Br.  IL  Makk.  6.  29,  Ir  man  aifigr^ius  ir 
nü  kalno  ugnimi  deganczo  nuküpus  ir  dwi  toblyczi  fufßderejimo  ant 
mano  abbiejü  rankü  laikus,  Tai  maczau  1734  V.  Mos.  9.  15 — 16; 
hier  sind  das  Subiect  des  Gerundiums  und  das  des  Satzes  iden- 
tisch.  —  Vereinzelt  und  fehlerhaft  steht  das  Subject  des  Gerun- 
diums im  Nominativ:   Schiiatai  nufsidawus  Br.  I.  Mos.  22.  1. 

Uebrigens  ist  das  Gerundium  nicht  nur  aus  absolut  verwende- 
ten, sondern  auch  aus  anderen  participialen  Formen  durch  Apo- 
kope  der  Casusendungen  derselben  entstanden,  vgl.  iü  zinöjei  manq 
apjekseni  Schleicher  Gr.  S.  321  (apjeksent  aus  apjeksent^),  neefme 
Regieiens  pulant  ßmogaus  Br.  G.  69  (pülant  =:  pölanczo),  ißganijtu 
taiaiy  kas  prazuwus  huwo  T.  Mat.  18.  11  (prazuwus  =  prazuvusiu). 
Vgl.  o.  S.  71. 

Partikeln  und  Conjunctionen. 

Eine  directe  Frage i),  auf  welche  die  Antwort  „nein"  erwar- 
tet wird,  geschieht  öfters  durch  hau  ne  (vgl.  gr.  7]  (.irj  z.  B.  Od.  IX. 
405,  406): 

Ejch  Ifraelui  hau  ne  piijtine  Br.  Jer.  2.  31,  Ifraelas  tada  hau  ne  Tarrias 
das.  V.  14,  hau  negaleia  Deiwes  Pagonu  Szemefa  fawa  Szemiu  ifchgelheti  nog 
mana  rankos  Br.  IL  Chron.  32.  13,  Wannagas  hau  ne  lek  Br.  Hiob  39.  26, 
Erelis  bau  ne  lek  das.  v.  27 ,    Bau  ne  ßidas  afch  Br.  P.  376. 

Einmal  ist  auch  eine  mit  „nein"  zu  beantwortende  indirecte 
Frage  durch  bau  mit  nachfolgendem  ne  eingeleitet:  te  weifd ,  bau 
ir  fcJiis  ne  nugaifcha  Br.  Tob.  8.   14. 

Die  enklitische  Fragepartikel  -gu  ist  häufig  gebraucht,  z.  B. 
Dowidas  biloia ,  aigulikka  \i[cligulikkd\  kas  nug  namu  Saulo  Br. 
II.  Sam.  9.  1,  negu f kältet ,  ka  dare  Dauidas  Br.  Luk.  6.  3.  Zu- 
weilen steht  sie  im  ersten  Gliede  einer  Doppelfrage,  sowol  einer 
directen,  als  einer  indirecten;  im  zweiten  Gliede  folgt  alsdann  -gu, 
oder  ergu  y  oder  alba.  Vgl.:  Ne  iur  klaufii ,  geragu  piktagu  ira 
Br.  III.  Mos.  27. 33,   Tugu  essi,  kuris  turi  atayt,  ergu  kito  laukiame 


^)  Bezüglich  der  Beantwortung  der  Fragen  vgl.  Lepner  Der  Preufche 
Littauer  (Danzig  1744)  S.  113:  ,,Sie  sind  kurtz  in  Antworten,  als  wenn  man 
fraget:  Ar  atnefzei?  Hast  du  gebracht?  At,  antwortet  der  Littauer  kurtz. 
Ar  ifzküleif  Hast  du  ausgedroschen?  Die  Antwort  ist  Ifz.  ,  Ar  nuejei? 
Bist  du  hingegangen?  Die  Antwort  ist  iVw.  Ar  parnefzef  Hat  er  gebracht? 
Par.  Denn  sie  haben  kein  eigentliches  Ja- Wort,  sondern  gebrauchen  dazu 
theils  das  gantze  Wort,  damit  man  fraget,  wie  auch  öfters  die  Lateiner, 
oder  die  erste  Sylbe  davon,   wie  jetzt  angeführet  ist.i' 
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Geitler  Lit.  Stud.  S.  17  Z.  20,  Mupungu  eßi  alba  mufu  nepj'iele- 
liu  Br.  Jos.  5.  13.  In:  apfzwalgiket  Szeme  .  .  .  hei  Szmones  .  .  . 
ßiprafgu  filpiiafgu,  mafz  daugigu  ira  Br.  IV.  Mos.  13.  19  —  fehlt 
dem  ersten  Gliede  der  zweiten  Doppelfrage  die  Fragepartikel. 

Hinsichtlich  der  negativen  Partikeln  ^)  ist  zu  bemerken, 
dass  nei  einmal  im  Sinne  des  privativen  ne-  mit  einem  Adjectivum 
verbunden  ist:  neideiwifchki  Randglosse  zu  afch  ir  mana  Szmones 
efme  Pikti  Br.  II.  Mos.  9.  27.  —  Vor  dem  ,, verstärkenden  Ver- 
balsubstantiv auf  -/e"  erscheint  die  Negation  -ne  in  dem  o.  S.  229 
Anm.   1  angeführten  Mes  ne  girdete  ne  girdeiom. 

Zuweilen  finden  sich  sehr  starke  Häufungen  der  Negation: 
Nefang  Diewiep  dayka  iokia  |  Ner  ne  padahna  ne  iokia  K.  123, 
newieno  priefchniko  nei  pikio  ufzivodijmo  daiigefni  nera  Br.  I.  Kön. 
5.  4,  Bei  ghis  ne  ligoie  ne  \  iefchkoia  Pono  Br.  II.  Chron.  16.  12, 
Nefa  Pagomi  deiwes  nit  nieka  nera  Br.  Jer.   10.  3. 

In  einem  von  dem  Verbum  hijötis  abhängigen  Satz  erbält  das 
Verbum  öfters  die  Negation  ne :  ne  reik  bijotifi ,  ieib  ghis  tawens 
ne  numarintii  Br.  Sirach  9.  18,  anis  hijoiosi,  ieib  ghis  Mießui  Je- 
rufalem  «V  Baßniczei  Pono  teipaieg  ne  dariiuy  kaip  kiiiems  Mie- 
flams  .  .  .  darens  buwa  Br.  Judith  4.  2,  bijodamaßi  ieib  Jonaihas 
io  nedraußu  ir  prißh  ghi  neeiiu,  iügi  dumoia  Br.  I.  Makk.  12.  40. 

Vos  mit  nachfolgender  Negation  hat  die  Bedeutung  „beinahe": 
xüös  ne  vnfßs  Mießas  fußrinko  T.  ApG.  13.  44. 

Ueber  die  Negation  nach  bau  s.  o.,  über  iki  ne  s.  w.  u. 

Als  copulative  Conjunctionen  finden  sich  in  der  älteren 
Sprache  aussier  ir  ^) ,    bei  und   o   noch  in  (=  lett.  in)  und  da  ^), 

Vgl.: 

Micholas  in  Angelai  io  kowefe  fu  Smaku  ir  Smaks  koivefe  in  Angelai  to 
EE.  173  (Apok.  12.  7),  WargüJU  in  ßlwartufu  ^jadeft  Br.  G.  20;  er  fchitai  ne 
didi  da  lahai  hrmigus  daiktai  ira  Br.  P.  135,  Jeiyi  tikras  da  amßinas  Diewas 
ira  das.  II.  73,  kurfai  /che  diena  fweikas,  linkfmas  da  geras  ira,  tas  gal  ritoi 
alba  poritu  numirti  das.  477,  idant  anis  faiva  yera  da  tikra  wiera  ing  Dieiva 
.  .  .  ifchreikfchtu  das.  313 ,  ivargai  kurie  mus  koßna  diena  ir  akmirki  flogin 
da  fpaudz  das.  360,  kodelei  Diewas  .  .  .  faiva  tnielas  ßmones  teip  biaurei  da 
ßmkiei  ej't  karoiens  das.  333,  ifch  pajfißeminimo  mufch  kr  litis  Jawa  da  bila  : 
Dieive  fujpimilkes  ant  manens  das.  355,  Frafchikime  fchioentaie  Dwaffia,  idant 
mumus  dütii  tikra    Wiera ,    ir  mus    apßiugotu  ßnerties   hadina  da  mus  ißhga- 


^)     Ueber  n^  für  ne  s.  o.  S.  40;    über  die   Behandlung  von  ne-  vor  fol- 
genden Vocalen  s.  o.  S.  66. 

^)     Die  Form  ira  s.  o.  S.  71. 

^)     da  und  nicht  da  (Nesselmann  S.  123)  setze  ich  an  wegen  der  Form  do. 
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nitu  nügi  wijfa  pikta  SG.  74,    Ifch  fawa    Wienibes  Silu    JVißas  inacnihes  tarn,' 
fibiu  Siiffieia  paftiprintu   Werkfmn  ivargu  do  padankfintii  das.  224. 

In  MT.  ist  da  nach  dem  interrogativen  Pronomen  käs  öfters 
expletiv  gebraucht: 

Kas  do  atfkiris  jra  moxla  Krikfczonifchkoia  ir  Kita  Sectu  MT.  8,  Kas 
do  atfkiris  jra  tikrofes  ir  falfchiwofes  maldos  das.  19,  Kas  do  naudu  jra 
ifch  to  moxlo  apie  Diewa  das. ,  Kas  do  fatikunias  Jra  divieiu  Natura  Sumiie 
Diewa  (Quae  est  ratio  duarum  naturarum  in  filio  Dei)  das.  27,  Kas  do  geri- 
bes   Chriftaus  jra  ivadinamas  Priivatiioa  das.  66. 

Zweimal  erscheint  dd  —  und  diess  wirft  auf  seine  Grundbe- 
deutung Licht  —  in  der  Bedeutung  ,,noch":  0  kad  ans  da  kal- 
beja  KS.  56  (Mat.  17.  5),  teypot  da  dukfingomis  ßirdimis  meldzia- 
mes  (so  bitten  wir  dich  noch)  KM.  68. 

In:  Smieriis  ßnoais  kariatva  SG.  50,  Dieioa  funus  aiciti  .  .  , 
gerus  piktus  fudiii  das.  173,  gidi  dnt  faufa  fchiena  ^  kuri  iauiis 
Afßls  walga  Br.  G.  6,  Smerii  pieklc^  perioele  K.  163  —  ist  zwi- 
schen zwei  zusammengehörigen,  im  Deutschen  mit  „und"  verbun- 
denen Wörtern  die  copulative  Conjunction  ausgelassen. 

Für  „sowol  —  als  auch''  findet  sich  in  der  älteren  Sprache 
hei  —  bei:  bei  guldamies  hei  keldamies  Br.  Jer.  KU.  3.  63,  thft 
czepu  atlankis  Ponas  fatva  .  .  .  kallawiju  hei  Leuiathana  prafta 
Szaliiy  bei  Leuiathana  fufsiriiiifi  Szalii  Br.  Jes.  27.  1,  bei  dienq 
bei  nakti  das.  v.  3.  In  derselben  Bedeutung  werden  iaip  —  iaip 
{graudendams  iaip  Szidus  iaip  Grekiis  Br.  ApG.  18.  4)  und  tei  — 
tei  gebraucht :  tei  balfu  fawa ,  iei  pawaifdu  mokin  (cum  voce  sua, 
tum  exemplo  suo  docet)  MT.  418;  ifchtikka  iu  pceczius  ir  firenas 
Br.  Richter  15.  8  ist  corrigirt  aus:  mufche  ios  iei  ing  peczius  iei 
ing  Sirenas  i). 

„Teils  —  teils"  ist  öfters  durch  daU  —  dah^  übersetzt,  so  z.  B. 
Br.  Dan.  2.  42,  einmal  durch  dalikq  —  dalikq  :  dalikc^  wiera, 
dalikq  gerais  darbais  (partim  fide,  partim  operibus  bonis)  MT.  176. 

Als  disjunctive  Conjunction  ist  in  der  älteren  Sprache 
ausser  är,  arbä  {alba,  abä)  auch  angu  (Fortunatov  K.  Btr.  8.  114) 
gebräuchlich,  z.  B.  Br.  Mat.  5.  17,  36,  6.  24,  angu  (später  über- 
geschrieben: aha)  ing  kurio  Warda  ius  taiai  padaret  Br.  ApG.  4. 
7,  narini  tai  butu  mufu  angu  fioetime  walfchczui  U^  133. 

„Entweder  —  oder"   ist  übersetzt   durch   alba  —  alba  (z.  B. 


^)  Br.  Tob.  3.  8  hat  eine  späte  Hand  den  Dat.  Sg.  I'ai  in  l'mi  corri- 
girt und  am  Rande  bemerkt:  ,,7'a^  ift  ein  Demonftrativum  und  heißt  Das, 
Tmi  ift  ein  Dativus  und  heißt  Des,   Tei  ift  coniunctio  copulatiua." 
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MT.  374)  und  durch  angu  —  angu :  angu  du^  angu  dichaufei  tris 
kariamis  Br.  I.  Kor.  14.  7.  —  „Entweder  —  oder  —  oder"  wird 
durch  alba  .  .  alba  .  .  alba  vertreten  (z.  B.  Br.  I.  Chron.  22.  12). 
In:  irgi  7nus  ar  ^*  tq,jau  Griekq,,  arbq,  {  kiitus  Griekus  ne  iweftu 
Daw.  Pam.  18  —  bedeutet  ar  —  arbc^  (über  diese  Form  s.  o.  S.  40) 
mit  folgender  Negation  „weder  —  noch".  —  „Nicht  —  noch"  ist 
übersetzt  durch  ne  —  negi :  ne  mokis  kas  ariimo  fawo  negi  kas 
fawo  Broli  Br.  Ebr.  8.  11. 

Als  adversative  Conjunction  erscheint  einmal  —  fehler- 
haft? —  be  für  bei:  neiiktai  fcheme  be  ir  aname  fwiete  Br.  P.  144. 
Öefters  ist  lisz  als  solche  gebraucht,  z.  B.  Br.  Jes.  1.  6,  O  anis 
atfdke:  Ne,  lifch  mes  per  nakli  ani  uliczos  paßilikßm  Br.  I.  Mos. 
19.  2,  nebus  praßudiias  y  lifch  amßinai  ifchganiias  Br.  P.  328; 
auch  7iet  bedeutet  „sondern"  s.  w.  u. 

Wie  nei,  so  ist  natürlich  auch  neigt  comparative  Con- 
junction; freilich  kann  ich  dafür  nur  ein,  nicht  einmal  schla- 
gendes Beispiel  anführen:  [chiffai  nueia  apteifintas  namofna  fawa 
neig  anas  Br.  P.  IL  353  (1869:  apteifintas  uz  am^,  gr.  dedtxa^w- 
l-ihoQ,  7]  yccQ  iy.eivog  Luk.  18.   14). 

„Als"  nach  kiias  kann  durch  kaip  und  7iel  übersetzt  werden: 
nero  kiio  Diewo  kaip  tu  Br.  II.  Sam.  7.  22,  Kit  nieka  net  ka  afch 
taw  fakifiu  Br.  IV.  Mos.  22.  35;  auch  nach  nevens  erscheint  net, 
so  U.  138. 

„Um  wie  viel"  ist  kek ,  kekagi :  Kickagi  tada  gerefnis  ira 
Szmogus  Br.  Mat.  12.  12;  ,,je  —  desto"  übersetzt  nicht  nwv  ju  — 
j^ ,  sondern  auch  ku  —  tu:  ko  tankiaus  to  geriaus  Br.  P.  II.  53. 

Bezüglich  der  temporalen  Conjunctionen  ist  zu  bemerken, 
dass  „bevor"  vereinzelt  durch  iki—  ne  und  durch  neg  übersetzt  ist: 
ieib  ben  mafz  atfigaiioincziaii ,  ikki  nenueimi  ir  7iefugrinfchtu  Br. 
Hiob  10.  20—21;  Sdwo  mietay  Motinay  liko  Ajyekunq  \  Schwentc^ 
Jonc^,  7ieg  Dußiä  ißeio  iß  kunc^  K.   147. 

Als  causale  Conjunction  ist  in  Post,  und  K.  zuweilen  ka- 
iigi  {kaii  =  lat.  ut)  „weil"  gebraucht: 

O  kätiy  buico  Dowidas  iz  gimines  zidu ,  o  tds  miejtelis  Betlehem  buwo 
mießeliu  io  ,  tddä  änä  gimine  zidii  aprinkie  ghi  fau  buwo  Post.  25,  nufiunte 
Fonds  lump  Prdudßq  Jonäßa  dpfaJciddmds  idmuy  (sc.  der  Stadt  Niniveh),  iog 
imkiclc  mit  iu  Jmdrkia  ranket  fdwo ,  kdtigi  in  nori  ijStcriot  vz  grieko,  in  das. 
III.  118,  idant  vies  ivijddos  to  mokitumbiines,  kdtigi  tdtay  vrä  mieliaufia  dßera 
Po/ia  muj'u  das.,  Nag^  mes  wierni  giedokime  linkfmibeij  \  Katig  tnumus  Dicwo 
fimus  Kzgime  K.  138  u.  ö. 
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Auch  jeng  hat  vereinzelt  causale  Bedeutung:  Szidai,  iavg 
diena  prigatawijmo  huwa  Br.  P.  393,  und  ebenso /o^:  Jog  kafz- 
nas  krifchczionis  wiffafa  fawa  (prawafa  iapirmiaiis  tur  ani  Dieioa 
daholiß  Ui  5,  vgl.  das.  ZZ.  26,  31. 

In  der  Bedeutung  „denn"  erscheint  neben  nesa,  (aus  iip^scj,  o. 
S.  41)  öfters  ha  {—  gr.  cpr^^  vgl.  ksl.  bo):  Bo  Ifchmi?itis  ne  teil 
ing  DußJie  pikiq  Br.  Weish.  1.  4,  Bo  außs  Pagiefzanczioio  wis 
gird  das.  v.  10,  Bo  (daneben  ist  später  iiefa  geschrieben)  tawa  me- 
lais  iaio  pats  fmerti  düß  Br.  Sus.  u.  Dan.  v.  55,  Bo  man  nieks  dö 
iö  Enchir.  46,  SE.  42,  Ba  SEE.  5,  Bo  SG.  209  u.  ö.,  K.  40,  246 
u.  ö.,  KS.  128  u.  ö. 

Einmal  sind  bd  und  nes  zur  Uebersetzung  von  „denn"  mit 
einander  verbunden:  neyk  fu  mumis  ing  fmärku  fuda  täwq.,  bo  nes 
ney  wienäs  Zmogus  nebus  nuteyßntds  KM.  48. 

Die  consecutive  Conjunction  dza  (Schleicher  Gr.  S.  335, 
Nesselmann  Wbch.  S.  13)  findet  sich  meines  Wissens  zuerst  in  der 
Bibelübersetzung  v.  1734:  o  wejas  jus  ißneßojo,  aza  jü  niekur  ne 
gallejei  furaßi.  Alle  ans  akmü  .  .  .  pawirlo  ^'  dukßlq,  kalnq,  aza 
wifß(,  ßoiefq,  pripilde  Dan.  2.  35.  —  Vereinzelt  sind  kaip  und  jeng 
consecutiv  gebraucht:  {Potam  giwena  afchiimis  ßhimtus  melius  ^) 
ir  pagimde  Sunus  ir  dukteres)  kaip  ^)  io  toißas  amßas  buwa  de- 
wyniu  fchimtii  .  .  .  meht  Br.  I.  Mos.  5.  5  0".;  padzuwa,  iang  ne- 
wieno  waißaus  nebegal  nefchii  Br.  Hosea  9.  16. 

Statt  der  finalen  Conjunction  idäni  ist  in  K. ,  KS.,  KM. 
häufig  id  (c.  opt.)  gebraucht :  Duok  id  tau  giedocia  K.  15,  Id  pä- 
zincia  K.  113,  Duok  .  .  .  id  zodi  tdwo  priimtumim  KS.  92,  Aß 
tdwe^pp  kialu  akis  ßiwo  \  Id  gialbetum  wdrguos  mano  K.  24,  gink 
dusiq,  mäno  \  Id  ne  iUcia  mäto?iey  iäwo  das. ,  Täw^  aß  wesiu ,  id 
wäyksciotum  Juofe  (sc.  kialuofe)  K.  34,  vgl.  K.  70,  171,  KM.  25. 

Iddnt  tritt  pleonastisch  zum  Optativ :  Mana  Dukie  be  mirfchtai 
idant  ateiiumbei  ir  iawo  Ranka  etc.  Br.  Mark.  5.  23;  ebenso  spä- 
ter auch  zum  Imperativ:  Jus  Wyrai  idant  mylekite  faioo  Moieres 
Daw.  Pam.  11,  O  Moieres,  idant  bukite  paduios  ßiwo  Wyrams 
das.;  so  noch  in  Settegasts  Bienenbuch  p.  4:  Bet  idant  newier^kit 
anniems  (aber  glaubt  ihnen  ja  nicht),  vgl.  deutsche  Wendungen, 
wie  „dass  du  kommst",   „dass  du  das  nicht  tust". 


^)     Man  beachte  metas  statt  des  zu  erwartenden  metii, 
2)     Ueber   Ä;««i>   ist   hier   und    in    den   folgenden   Versen    sj^äter   iog   ge- 
schrieben. 


Syntaktisches.  267 

In  einem  abhängigen  Satze  steht  nach  iddnt  der  Imperativ 
(Schleicher  Gram.  S.  335)  in:  graudenu ,  idant  pirmj'aufei  Ponui 
Diewul  .  .   .  dekawoJdie  Daw.  Pam.  14. 

Enklitische  Partikeln  (vgl.  einiges  o.  S.  175).  Für  -gi 
(z.  B.  Nariügi  Br.  P.  IL  102)  sind  als  ältere  Formen  -ge  {Kara- 
kige  nu  ivaikus  iu  hadu  Br.  Jer.  18.  21,  ifchdalikige  Br.  Jos.  13. 
7,  Kasge  nii  ira  Br.  I.  Kor.  3.  5,  kamge  Br.  Mat.  19.  7,  Tadange 
Br.  Rom.  6.  12)  und  -ga  {Nefanga  Br.  Jer.  7.  17,  Luk.  1.  38,  76, 
Betaiga  Br.  Jer.  36.  26,  40.  14  u.  ö.,  gediiüi,  kaip  (übergeschrie- 
ben ioga)  gal  nufsideti  Br.  Sirach  4.  25,  vgl.  o.  S.  71)  nachzuwei- 
sen. Jukaigei  AM.  77  steht  fehlerhaft  für  Jukaigie,  Dass  -gi 
häufig  zu  -g  verkürzt  wird  (vgl.  z.  B.  kurfaig  EE.  107 ,  Duokig 
Post.  III.  125)  und  dann  in  -k  übergehen  kann,  zeigte  sich  o.  S. 
86.  —  Häufig  tritt  -gi  zwischen  ein  verbales  Präfix  und  die  zu 
diesem  gehörige  Verbalform:  I fchgipildik  Br.  II.  Chron.  1.  9,  Pa- 
gimefkim  ghi  Br.  Jer.  51.  9,  pagidarik  Post.  524,  Tegiftow  Br. 
IL  Chron.  1.  12,  tegivmfd  Br.  I.  Mos.  41.  33,  Prigiimk  K.  33, 
abgiziebk  K.  34  (vgl.  got.  faura-ga-meljan ,  mip-ga-sviltan ,  us-ga- 
saihvan  u.  a.).  Auch  zwischen  einer  Postposition  und  dem  von 
ihr  abhängigen  Wort  wird  -gi  {-ge)  infigirt:  Togidelei  Br.  Jes.  27. 
11,  iogidrjn  Br.  Ezech.  16.  43,  Kogedelei  Br.  I.  Kön.  1.  13,  ko- 
gidrin  Post.  III.  121. 

Enklitisches  -p  (=  -po  Schleicher  Gram.  S.  231)  findet  sich 
ausser  in  teip,  szeip  u.  s.  w.  auch  in  taipaiep  Enchir.  57,  taipajep 
T.  I.  Kor.  14.  15,  teipaieip  MT.  105.  Einmal  erscheint  es  als  -pe: 
Schitaipe  Br.  Ezech.  23.  48 ;  taipai  [Ifch  teißbes  taipai ,  iog  Tie- 
wop  eimi)  EE.  69  ist  aus  '^taipäje[i)  entstanden,  vgl.  ieipoie  Br. 
G.  123. 

Dem  lettischen  -ba  (vgl.  die  gotischen  Adverbien  auf  -ba  Gott. 
G.  Anz.  1875  S.  1112;  entspricht  lit^  -ba  in  arbä  (arbq  o.  S.  40), 
-bi  in  kaczeibigi  (obgleich)  Post.  260,  529,  -3  in  kdczeib  Post.  3, 
95  u.  ö.,  Kacieijb  K.  112,  156. 

Dem  lettischen  -le ,  -lei  entspricht  im  Litauischen  -li  in  nuli 
(Nesselmann  S,  424)  und  -/  in:  kadangel {-—  kadan-ge-1)  MT.  XXII, 
XXV,  283  u.  ö.,  Tada?igel  AM.  68,  kaczeigel  MT.  XXXIIl,  XXXIV, 
37,  69,  Kaipagel  MT.  526. 

Eine  enklitische  Partikel  -tai  steckt  in  betay,  Bettay  (o.  S.  71) 
=  bet;  sie  ist  schon  früh  verkürzt,  zunächst  zu  -ia  mneta{=net) 
vgl.  0.  S.  71  und:  Sacramentiiffa  mes  Dietoui  nedüme  .  .  .  neta 
(sondern)  gMs  mums  nudalije  ir  düßi  AM.  3,  neta  (sondern)  MT. 
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XLII;  weiter  zu  -te  in:  nete  {kitdypo  kunds  mufu  negal  dänguy 
dalies  tureli ,  nete  krizium  iß  ddbinids  KS.  87 ;  ne  wie7is  niz  begs 
iäioo  ,  pon ,  ptndrkibes  \  Neate  ^)  las ,  kuri  ivaldis  Dwäsia  idwo  K. 
225,  ieipte  U.  14,  25,  kaipte  das.  137,  192,  taiie  das.  148,  tampte 
das.  18  2);  endlich  zu  -t  vgl.  u.  a.  7ient  LLD.  I.  6.  14.  —  Die 
Enclitica  -tai  ist  vermutlich  identisch  mit  dem  Neutrum  des  Pro- 
nominalstammes ia-  (tat):  sie  findet  sich  in  der  heutigen  Sprache 
ausser  in  net,  bei  auch  in  anoie,  anot  (Kurschat  Gr.  §  1435),  wel- 
ches Wort  durch  die  Verbindung  von  ano  Instr.  Sg.  von  ans  und 
~te  =   -tai  entstand. 

Hinsichtlich  der  Interjectionen  vgl.  Sappuhn-Schultze  Com- 
pend.  p.  94:  ,,Ay,  ei  ei  interdum  Nominativum,  interdum  Accusa- 
tivum  adsciscunt  .  .  .  Niunui  Dativo  jungitur,  ut  Nunui  law  Vae 
tibi.  —  7W,  czuiy  ticz,  cit  Vocativo."  Niunui  und  tui  fehlen  im 
Nesselmannschen  Wörterbuch. 


Besondere  Eigentümlichkeiten  hinsichtlich  der  Wort-  und  Satz- 
fügung zeigen  die  altlitauischen  Texte,  abgesehen  von  den  schon 
hervorgehobenen,  nicht;  allenfalls  mag  noch  erwähnt  werden  dass 
in  Diewe  mana,  mana  Diewe,  kam  tu  apleidens  effi  mane  SG.  42 
der  Chiasmus  angewendet  ist. 


*)     Im  Druck  steht  Ne  afe;    über  ca  =  <j  s.  o.  S.  23. 

^)     tampte  =  täm-te;  über  Einschub  von  ^j  zwischen  m  und  t  s.  o.  S.  88. 
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ah-  87 

aheiur  utrobique,  auf  beiden  Seiten 
MT.  302  (N.   1) 

ah  e  Inas  (N.  1)  eigentümlich:  ha- 
ßte man  Abelnu  daikiu  (dazu  die 
Randglosse :  „Eigenthum  ahelnjfta'-') 
Br.  IL  Mos.  19.  5  (russ.  oGe'viLHbiii) 

ahelvjfta  s.  abelnas 

ahida  (N.  1)  Unfall:  ,,Ahida  Unfall" 
Randglosse  zu  nepalaims  Br.  I.  Mos. 
19.  19 

ahiji  beide  (N.  1)  61 

abiiojas  Zweifel  (N.  1) :  Ir  neera  ko 
ahiioie  AM.  4;  ahiioie  ist  Gen,  Sg. 

a h ij oti  zweifeln  (N .  1 ) :  ahijojenti 
MT.  516,  priefch  ahiioghimus  das. 
351 

ahrozdas  Bild  (N.  2):  abrozdu  AM. 
60,  ahrozdais  das.,  aöroz^MS  MT.  424 

Absolom  69  (poln.  Absalom) 

acÄ  «ch  Br.  Jer,  22.  18  u.  ö.  (N.2  «Z;) 

achtvatas  ,  achwoias  Lust(ISr.  4)77 

achtüot ing as ,  acJiwotnas  lüstern 
77,  s.  achicaias 

achiüotnei  lüstern  77,  s.  achwotnas 

acz,  atfch  (N.  2^))  adhortative  In- 
terjection :  Acz  jiahudaivoketn  miefta 
Br.  Mos.  I.  11.  4,  acz  durijkem  ir 
d^kem  j)littts  das.  v.  3,  Acz  niifzen- 
kem  fzeminiu  das.  v.  7,  Acz  galkes 
das.  16.  2,  Atfch  pardukime  ghi 
Ifmaelitams  das.  37.  27,  Atfch  duo- 
kim  tieiüui  fawam  Wina  gerti  das. 
19.  32,  acz  Randglosse  zu  gerai  [mes 


ios  kitrißomis  ^laminfim)  das.  II.  1. 

10,  Acz  eikem  Br.  Hosea  6.  1 
aczi  ,    a tfc h i  bringe  her ,    gib  her 

(vgl.  acz) :  Atfchigi  man,  manas  Su- 

nan,     ivalgüi   Br.    I.  Mos.    27.   25, 

Aczim  nu  mana  Moteri  das.  29.  21, 

vgl.  o.  71 
ad  Präposition   und   Präfix  243,  246, 

vgl.  noch  ieadleidcze  (vergibt)  MT. 

275 
ada  Haut  49  (N.  32) 
adamantas  Diamant  Br.  IL  Mos. 28. 

18  {döüfxag) 
addalnei  distincte  MT.   112 
a dh ah at i  achten  [ad-da-boti  N.  232): 

nefa  neadhahaghi  weido  fzrnogaus  Br. 

Mat.  22.  16 
Adtnas  Adam  67 
adwu  kaum:  A  nu  teifoio  delei  adwu 

kas  mirfchta  Br.  Rom.  5.  7 ,    adwu 

ifchganfta  Br.  Hiob  21.   13 
<c  dwa  kaum:   (cdwa  rada  defchimti  . . . 

(sdtva  huica  dwidefchimiis  Br.  Hag- 

gai  2.   17 
affieras  Opfer  98  (N.  8) 
affie7'aiüoti  opfern  74  (N.  8) 
afier oivtiikas  Priester  (poln.  oßa- 

roivniJi)  :  Bvivo  vzu  cziefd  Herodd  .  . . 

(xßeroivnikas  nektirfay  Post.  III.  52 
afior  a  Opfer  49 
agÜ7ias  Knauf  (N.  2);  agünus  Glosse 

zu  hüfzes  Br.  IL  Mos.  26.  32 
a  i  din  t  %     reizen :     ,,Agdma  fzmones'-'- 

Randglosse  zu  perkalbeio  l'ulkq  Br. 


^)     Die  Bedeutung 
tawa  Sunu. 


,gi 


b  her"  hat  acz  z.  B.  Br.  L  Kön.  17.  19 :  Atfch  man 
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Mark.  15.  11,  Jei  taive  aidin  Ponas 
jirtjch  manne  Br.  I.  Sam.  26.  19 
(dazu  die  Randglossen:  kibin,  ra- 
gin). 

a  i  kj'c  hte  Hof  (zu  got.  uigan  f ):  ^^aihfch- 
tena,  ant  aikfchtes''''  Interlmearglosse 
zu  Ifchwefkite  ie  ifch  Namu  ant 
Dimfties  Br.  II.  Kön.   11.  15 

aitras  strenge  101  (N.  13) 

akiemirkfnis  Augenblick  (vgl,  N. 
394):  akiemirkfnij  Br.  Luk.  4.  5 

aklatis  Blindheit  (N.  3):  del  Akla- 
ties  KS.  129 

aklei^ima  s  Antwort  83  (N.  358) 

akmirkis  Augenblici<::  niofza  akmir- 
ki  Br.  Jes.  26.  20,  vgl.  akiemirkfnis 

a  kr  Utas  wild:  piktefnis  ir  akrute.fnis 
buica  nei  io  Fonas  Br.  II.Makk.  5.22 

akrutnas  grimmig  (pol  okrutny): 
Kimings  fcho  fwieta  Akrutnuftangu, 
J3et  nepaßeis,  Nes  fjl  iau  aj)faditas 
Br.  G.  32,  SG.  206 

aksakiti  antworten  83  (N.  453) 

a/6,  albo  oder  40,  71,  vgl.  noch: 
alho  MT.  122,  474  (N.  4) 

alieiüii  salben  (vgl.  N.  4):  nüg  ali- 
eiütuin  Mißcholniku  AM.  15 

algoti  heissen:  Kaip  ir  kiii  ne- 
fchiventieghi  numirüf eis  f anareis  jra 
algoiemi  (Sicut  alii  non  sancti  mor- 
tua  membra  vocantur)  MT.   194 

alijwa  Gel   10  (N.  4) 

alkonas  hungrig  60  (N.  4) 

alkfna  Lache  (vgl.  lekmene  N.  355): 
ant  antras  (sc.  fchalies)  ira  Alkfnos 
ir  Kalnai  Br.  I.  Makk.  9.  45 

a  IIa  was  Richtblei:  Ne/a  ghifsa  i  per 
ie  trauks  .  .  .  Allawq,  idant  ghi 
apleifta  hiäii  Br.  Jes.  34.  11;  vgl. 
alvas 

allode  Fladen,  Kuchen:  allodes  In- 
terlinearglosse zu  {neraugijitus)  kar- 
woius  (dazu  die  Randglosse  ^j/awe) 
Br.  III.  Mos.  2.  4;  allodu,  allodes 
Randglosse  zu  planiu ,  plane  das. 
24.  5 


altoras  Altar  101  (K  5) 

alwas  Blei  (N.  5  „Zinn",  preuss.  al- 

ivis  Blei,  poln.o^o^^;'  Blei,  russ.  o'jobo 

Zinn):   alivo  wirwe  Br.  Arnos  7.  8; 

s.  allawas 
alioiemas  jeder  92  (N.  5) 
ambowoti     schmähen :       ambowota 

Randglosse    zu    ambijma    Br.    Tob. 

3.  7 
a  m  ig  da  la  «i/i^/J^wAi;,  Mandel  (N.  399): 

rada  ghis  lafdq  .  ,  .  Amigdalas  ne- 

fchanczen  Br.  IV.  Mos.  17.  8 
atniß  inas  ,     am  nß inas    ewig    68, 

amßinas  das.  92,    amßnas   das. 

67,    vgl.  noch:  amßnoj  giwata  MT. 

2,  amßnai  das.  XVI  (N.  5) 
amzis  (Gen.  amzes)  Leben  97  Anm.  4 

(N.  5) 

dmzinuoti  ewig  währen:  Kurio  fo- 
ftäs  dmziniioia  K.  136,  amziuoiänti 
in :  ziiio  zmogii  cion  ne  amziuoiänti 
das.  90  ist  vermutlich  Druckfehler 
für  dmzinoiänti;  s.  amißinas,  amzis 

amfzolas  Eiche  78  (N.  17);  vgl. 
anfzolas 

anafchale  jenseits:  kurfai  ira  ana- 
fchale  Jordana  Br.  I.  Mos.  50.  10, 
vgl.  anafchaliq  71  (N.  5) 

anneip  auf  jene  Weise  56  (N.  5) 

angalas  Engel  54  (N.  6) 

angfchtai  enge  86  (N.  6) 

angu  oder  264;  preuss.  anga  ob 

ankftas  eng  81  (N.  6) 

a n kfc liczogh im as  Jammer :  Efch 
iapau  ankfchczoghime    Br.  Ps.   116. 

3,  s.  ankfcliczoti 
ankfchczoti ,     ankfchczati    sich 

ängstigen ,  sich  sehnen :  Togidel 
ankfchczoiam  [ditfaiam ,  gieidzam] 
mvfu  namu  Br.  II.  Kor.  5.  2,  kurius 
antra  karia  ankßihczadams  pagim- 
dau  Br.  Gal.  4.  19,  anis  ankfchczios 
kaip  gimdanti  Br.  Jes.  13-8;  s. 
ankßte 
ankßte  Bedrängnis  100  (N.  6) 
anokis,  an a ki s  so\cher(N. 6):  kada 
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annoki  darhq  knralienes  girdes  Br. 
Esther  1.  18,  anokius  niekingus 
daiktiis  Br.  Weish.  15.  13,  ?iewiens 
anakiu  ij'chgcmfzcziu  das.  17.  9 

annopus  jenseits  105  (N.  5) 

anfa  Ring,  Heft,  an  feie  das.  39 
(N.  10)' 

anta  auf,  zu  71,  243  (N.  7) 

antakis  Antlitz  (N.  3):  Antakis 
Glosse  zu  kofzno  weidas  lyrifch  an- 
tra ftowetu  ir  tu  weidas  tur  ant 
Malones  fofto  weifdeti  Br.  II.  Mos. 
25.  20 

antis  (N.  7  „Busen")  Schoss  Br.  Ps. 
89.  51,  Topf:  Tinginis  flapa  ranka 
fawa  pudüfa  [antija]  Ir  funku  tarn 
ira  ana  burnojjn  kifchti  [pakelti]  Br. 
Sprüche  26.  15,  Twginijs  puflepia 
ranka  fatvq  püde  [anttje]  das.  19.  24 

antke li sBemschiene  :  „Beinharnisch 
antkelei'-''  Randglosse  zu  koiu  fchar- 
iva  Br.  I.  Sam,  17.  6;  vgl.  kelis 
N.  191 

antraliekas  der  zwölfte  184  (N.  7 
365) 

antreip  auf  andere  Art  56  (N.  7) 

anfzinai  ewig  78  (N.  5) 

anfzolas  Eiche,  anfzülinas  Hain 
39  f.  (N.  17),  vgl.  amfzolas 

apacza  das  Inwendige  (N.  7)  Br.  I. 
Kön.  6. 15,  Dowidas  budawoia  aplin- 
kui  nog  Millo  ir  apaczoie  Br.  II, 
Sam.  5.  9 

apcekti  erblinden  (N.  38,  vgl.  Fick 
Vgl.  Wbch.MI.  512):  apce.ket  ir  bü- 
ket girti  Jes.  29.  9,  s.  apekinti 

apafchlas  Apostel  67,  90  (N.  7) 

apafchtolas  Apostel  MT.  57,  A- 
pajchtolai  das.  XXVII,  Aj^aJcJdolu 
das.,  XXIV,  94  (poln.  apostoi) 

a^dJ^r/7^^  hassen,  feind  sein,  gram 
werden:  apdirga  Glosse  zu  in  Bro- 
lei  .  .  peike  .  .  gJn  Br.  I.  Mos.  37. 


4  und  zu  JE/au  nekenteia  Jakubo 
das.  27.  41,  ,,gram  werden  apdirkti, 
padirkti''-  Glosse  zu  Jofephas  galetu 
mus  pcikti  das.  50.  15;  vgl.  dergeti, 
padirgti 

apekinti^  apcekinti  blenden  (vgl. 
apcekti):  ap^ink  iu  Akis  Br.  Jes. 
6.  10,  apcskinna  das.  29.  10,  ap<E- 
kintas  das.  v.  14  ') 

apgriefchti  schneiden:  graifchtais 
apgriefchti  ant  wißu  fchaliu  Br.  I. 
Kön.  7.  9;  vgl.  graijchtas  und  lett. 
graifit,  greest  schneiden 

apiakinti  verblenden  54,  s.  apektnti 

apklepti  fassen,  begreifen:  Tqfzodi 
ne  kofznas  apklepia  [i/chmana]  Mat. 
19.  11,  kurjai  tatai  gal  apklepti  tas 
te  apklepia  das.  v.  12 

apkropiti  besprengen  (N.  223)  47, 
Czijlu  ivandenu  ins  apkropij'iu  Br. 
Ezech.  36.  25 

apmarkti  [oder  ap7narki/ti?)  erblin- 
den :  dkis  in  apmarkußos  buico  Post. 
327  (Luk.  24.  16),  vgl.  poln.  mro- 
czyc  und  Fick  Vgl.  Wbch.^  II.  629 

a-pm  eft uwai  Werft,  Aufzug  des  Ge- 
webes (N,  397) :  ^^ Qx^iapmeftawai^' 
(corrigirt  in  meftuwai)  Randglosse 
zu  ayit  Apmeftiiwu  alba  ant  Ataudu 
Br.  III.  Mos.  13.  48.  Ueber  apme- 
Jtmoai  steht  apmetmenu 

ap m etmenei  {apmetmenai f)  Werft 
s.  ajnneftuwai 

a])  m  ifc h  t  i ,  apfim  ifc  h  t i  bestürzt 
werden  (N.  404  f.):  "ajmiijcha  iüs 
(sie  wurden  über  ihnen  betreten) 
Br.  ApG.  5.  24,  nufsigando  tvifsi  ir 
apmifcha  das,  2.  12,  fufsieijo  Dau- 
gibe  ir  apjimijcha  das.  v.  6,  apj'i- 
mifchket  Br.  Jes.  29.  9 

apnaßinti  vorher  sagen  (N.  419fr.): 
Sztay  aß  j'ums  aimaßinau  T.  Mat. 
24.  25 


*)     An  den  beiden  zuerst  angeführten  Stellen  hat  1869  apjekdik  ,    apjek- 
dino;  apjekdinti  fehlt  im  Nesselmannschen  Wbch. 
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ajjnebilti  erstummen  (N.  330):  ffch 

dojiu    taivä    Liefzawiu   priljjdi   pa- 

dangije ,    kaip  apnebiljt  ir  barti  ne- 

begalefi  Br.  Ezecli.  3.  26 

ajjnüdintas  vergiftet  115  (N.  4'23) 

apofchtalas  Apostel  52,  vgl.  (ij)ufch- 

tolas 
ap)racz,  apraczei  ausser  57,  upra- 

czei  (extra)  AM.  62  (N.  315) 
ajjreff^ti  betrachten  116  (N.  434) 
ap  r  e  n  k  e  Armring  (N.  428  iqn/ranke): 
dwi aptenki  Randglosse  zu  da  lanku 
ranku  Br.  I.  Mos.  24.  22 
aprepn  as  vollkommen :  tmva  (jrajzj- 
bes  delei,  kuri  tikrai  pilna\^aprepna\ 
buwa   Br.  Ezech.   16.   14,     Kas  ira 
teip  ccklas  ,    kaip  uprepnas ,    ir  teip 
ceklas ,    kaip   Tarnas  Fono   Br.  Jes. 
42.    19 ,       „vüllkommeu     aprepna^'- 
Randglosse  zu  darbai  pilni  ira   Br. 
Siracli  18.  1 
aprinklüti  118  (N.  442) 
apfakijti  predigen  10  (N.  453) 
apfa latiti    einfassen  :       apfalatitus 
Randglosse  zu  iklijotus  akmenis  Br. 

II.  Mos.  35.  27 

apfimerkti  blinzeln,  die  Augen 
schliessen  (N.  394)  :  Dieicas  teip 
nüdemais  afchtrai  ne  doboiafi  ßmo- 
gaus  giivenimo ,  net  kaip  apfimer- 
kens  piktenibes  fwieto  praleidz  Br. 
P.  IL  220 

ajjj'iteplüti  sich  beflecken  118  (N. 
97) 

apfiunkinöti  bedrücken  58  (N.  470) 

apj iuivis  ,  ap/uwis  Lappen  (N. 
471  f.):  idantj'aio upfiuiüns padarijtu 
Br.  IV.  Mos.  15.  38,  apfuiviu  Glosse 
zn/iales  und  apfincei  Glosse  '/.yi/iule 
das.  V.  39 

apfij'zedeg liimas  Gelübde  56  (N. 
537) 

apfk  u  tneti  (Praes.  •skutneju)  ab- 
scheeren  (N.  480) :  Barjdos  teneaj)- 
ap/kutnei  (lies :    tenea2)fkatnei)   Br. 

III.  Mos.  2L  5 


apfriaubti  schlürfen  (N.  497):  ap- 
friaube  K.  75 

apftabiti  hemmen  {fitebgti  N.  499): 
dutnoiau  J'chirdi  manu  apftabiti  nüg 
wij'su  darbu  Br.  Pred.  2.  20,  teyjibe 
apjtabitu  givolta  KM.  38,  ne  apfta- 
bami  ira  griekuoju  Br.  Il.Petr.  2. 14 

"iV''i*  ßorto  (N.  472)  Br.  IL  Mos. 
28.  32  (glossirt  durch  burtika) 

apju  Ip  t  i  dunkel  werden :  ukis  buwa 
upfulpufios  ,  kaip  regeti  ne  galleia 
Br.  I.  Sam.  4.  15,  dazu  die  Rand- 
glosse apfzelp)i(J'es 

apfc h  elpti  ,  a p/c  h a  Ip  t  i  ,, gehal- 
ten sein"  (v.  d.  Augen) ,  geblendet 
sein  (vgl.  apszelpinias  akiii  N.  515): 
akis  in  apjchelpufias  bmva  Br.  P. 
IL  16  (Luk.  24.  16),  Kriftus  ativere 
akis  in  apfchalpajes,  kaip  anis  ghi 
gal  paßinti  das.  23,  akis  tu  apjchal- 
pufias  atwerdatns  das.  35 

apj'chefchelinti  beschatten  (N. 
5 1 6)  ••  apfch efch eiintu  Randglosse  zu 
idant  .  .  .  io  fchefchülis  (am  Rande 
fchejchcelis)  nekurius  abgloptu  Br. 
ApG.  5.  15 

apj'chras  Dachs  49,  87  (K  30) 

aptartis  Rüge  (N.  89):  aptarties 
Randglosse  zu  apkalbeghimo  affiera 
Br.  IV.  Mos.  5.  18,  26 

ar>  t e  ifin  ojm  a  s  Rechtfertigung  114 
^(N.  101) 

aptur^ti  erlangen  116  (N.  110) 

apus  zart  (N.  30):  apus  Randglosse 
zu  grajzus  Br.  Jes.  5.  7,  vgl.  Beitr. 
L  164 

ap ivakti ,  ajj wokti  verwahren  (vgl. 
voka  Deckel  N.  85,  vdkaras  Abend 
N.  46):  Eiket  ir  apwuket,  kaip  Jzi- 
not.  Ghie  nueijo  ir  apwoke  grabq 
Sargais  Br.  Mat.  27.  Q'o,  QQ 

«p^üe/^^  überschatten  (N.  71):  apioes 
Interlinearglosse  zu  apdenks  (dazu 
die  Randglosse  tifzatems)  Br,  Luk. 
1.  35 

ajiß a  d^ti  ver.sprechen  116  (N.  537) 
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apßelpti  dunkel  werden  57,  apßel- 
pufes  s.  o.  unter  apfulpti  (N.  546) 

apfzolineti ,  apfzalineti  bezau- 
bern (N.  541):  tas  fzinaudaiva  ir 
apfzolinedawo  Szmones  Br.  ApG.  8. 
9,  ghis  tos  ilgai  fawo  fzinifte  apfza- 
lineies  buivo  das.  v.  1 1 

ardumas  Weite  [ey-dwummas '^ .  \^) : 
O  Ardumas  primieftu,  kurius  anis 
Leiiitams  düft  Br.  IV.  Mos.  35.  4 

ar-  Präfix  247 

arnotas  Ornat  {^o\n.  ornat) :  ai'notu 
AM.  50 

arraikis  Grenze  63 

artimojas  der  Nächste  (N.  9) ;  tafsai 
dwilitikai  Artimoiui  fawam  tur  ntta- 
düti  Br.  II.  Mos.  22.  9,  kas  fawam 
Artimoiui  Afsila  .  .  .  das  ifchdeti 
das.  V.  10,  ufzmelodams  Artimoiui 
fawam  das,  6.  2 ,  artimoiui  fawam 
Br.  Sirach  29.  1,  Jer.  34.  15,  17, 
artimoiui  taivam  Br.  I.  Sara.  28.  27, 
15.  28,  artimoiui  Br.  P.  II.  201, 
Kas  ko  nog  Artimoio  fawa  apims 
Br.  II.  Mos.  22.  14 

artiniu,  artin ui  110,  artiniuri'  1 1 1 
näher  (N.  9) 

artinotife  sich  nähern  114  (N.  9) 

aflicze  Eselin  67  (N.  10) 

afsahliwai  c.  gen.  ausser:  Efch 
taw  Szemes  kampa  dawiau  fkiriu 
\aftiabliwai\  taiva  Broliu  Br.  I.  Mos. 
48.  22;  s.  afsahliwas 

afsabliwas  besonderes  (N.  10  ,, per- 
sönlich") :  Tha  dienq  afsabliwa 
daiktq  darifiu  Br.  II.  Mos.  8.  22; 
poln.  osobliwy 

afs  ibliiva i  besonders  62  ,  s.  afsa- 
bliwai 

aftoti  sich  entfernen  89  (N.  503) 

afuba  Person  61  (N.  10) 

afchras  spitz  90  (N.   11) 

atailüti  hinzulaufen  118  (N.  21) 

atainis Fremdling :  graudinu ins kaip 
aiainius  ir  keleiwius  Br.  I.  Petr.  2. 
11,  vgl.  ataiti 


ataiti  hinzugehen  55  f.  (N.  21) 

aiakis ,  attakis  Rache  98 ,  atakin 
attadüti  Br.  II.  Thess.  1.  8  (N.   11) 

atantrinti  wiederholen  MT.  262 
(N.  7) 

atauga  Rebe  (N.  14):  piawe  aiaugas 
Br.  Apok.  14.  19 

ataufimas  Erquickung:  dufiä  trok- 
ßtd  ataufima  K.  114;  vgl.  außis 

atbiilais  rückwärts  (337) :  atbulais 
prifzenge  Br.  I.  Mos.  9.  23 

atbuliniu ,  atbullinui  rückwärts 
110  (N.  337) 

atdwesis 'EiYhoXxxngf^.  158):  Kunuy 
ner  atdwesio  K.  33 

atevis  Fremdling  63  (N.  22) 

atg ebenti  bringen  56  (N.  235) 

atkaklas  verkehrt  (vgl.  A;aA;/a5  Hals 
N.  171):  nafrai  atkakluju  bus  ijch- 
fchakniti  .  .  .  nepabaßnuju  nafrai 
atkakli  EE.  169  (Sprüche  10.  31,  32) 

atkrjpti  sich  wenden  (N.  228) :  ikki 
io  narfa  (corrigirt  aus  narfas)  nug 
tawens  atkrjps  Br    I.  Mos.  27.  45 

atlaifti  vergeben  56  (N.  360) 

atleidamas  Vergebung  111,  s.  at- 
laifti 

atlefti  vergeben  63,  s.  atlaifti 

atmincßdlüti  (oft)  erwähnen  117 
(N.  381) 

atn^szti  bringen  41  (N.  419) 

aiokumas  Entfernung  (vgl.  attokus 
N.  12,  teketi  N.  94):  be  iokia  ato- 
kuma  alba  toluma  (sine  omni  di- 
stantia)  MT.  40 

atpedui  zurück  (N.  274f.  ):  atpedui 
grifch  Randglosse  zu  atbullai  turres 
eiti  Br.  Jes.  38.  8 ,  atpedui  Rand- 
glosse zu  atbullai  das.  42.  17;  vgl. 
ufzpedui 

atpenti  hinwider  71   (N.  12) 

atfikwopeti  sich  erholen  (N.  233): 
kaip  Petras  atfigaioo  [atfikwopeio^ 
biloio  Br.  ApG.  12.  11 

atfildnkti   ausbiegen    (N.  368  f.) 
atßlängdämi  K.  33 
19 
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atfiflegti  sich  anlehnen  (N.  484): 
dükem  nutwerti  Stuljju,  ant  huru  na- 
Diai  ftow  ,  idant  iurnjn  atßfleycziau 
Br.  Richter  16.  26 

atfokiti  antworten  47  (N.  453) 

a  t/p  aiü  iedoghimas  Beichte  (N. 
492):  atfpawiedoghima  (ac.  sg.)  Br. 
P.  262 

dtftuivas  entfernt  (vgl.  atstus  N.  12, 
stoti  N.  502) :  nedtftuwa  ir  netolimq 
swieto  pdbayga  KS.  3 

atfubiniui  zurück  (N.  467):  Bac- 
chidas  eija  atfubiniui  Br.  I.  Makk. 
9.  47 

a  tfc hlaw  as  Traber  (vgl.  szlaukszies 
N.526;  zu  szlöti  N.  527?):  nufchla- 
wa  ,  pafchlawas  ,  affchlaivas  Glosse 
zu  jawalu  Br.  Luk.  15.  16 

attramti  Verstössen  54  (N.  112  f.) 

atüdagai  Spelt  (N.  12  „Sommerrog- 
gen"): atüdagus  Br.  Ezech.  4.  9 

atiüilginimas  Befeuchtung  (N.  79) : 
Sztag  dufiä  trokßtd  ataufima\Kayp 
ziame  dtivilginima  K.  114,  dnt  ät- 
wilginima  ziames  das.  218 

atzulai  contumaciter  MT.  348 

atfzola  Zweig  47  (N.  542) 

audene  Marder:  Te  fumifchmai  te- 
kes  Audenes  (corrigirt  aus  Aude- 
nies)  ii"  Raragai  Br.  Jes.  34.   14 

audra  Gewässer,  Ueberschwemmung 
(N.  14;  vgl.  ahd,  ivazar) :  delei  Au- 
dros  Patwano  Br.  I.  Mos.  7.  7,  ra- 
dosi  Audros  imtwanas  das.  v.  10, 
Audra  nufeka  ifch  to  das.  8.  5 

augewe  Mutter  61  (N.  14) 

auglius  Gewächs  (N.  14):  Nefa  kaip 
Auglius  ifch  Szeines  auga  Br.  Jes. 
61.  11 

äukskaiwis  Goldschmied  13  (N.  15, 
175) 

aukftas  hoch  81  (N.  15) 

aukftiniu  in  die  Höhe  81,  y^X.auk- 
fchtinia 

aukßie  Höhe,  Himmel  (N.  14,  lett. 
äugscha) :    Tq   czes    kad  Judas    bus 


aukßieia  K.  237 

aukfchtiejas  in  der  Höhe  befind- 
findlich  (N.  14) :  rafchik  tos  ant 
aukfcJdieiu  flekfniu  tawa  Namu 
(dazu  die  Randglosse:  wirfchutinin 
atweriu)  Br.  V.  Mos.  6.  9 

aukßtiej a  s  Höhe  (s.  d.  vorherge- 
hende) :  Kad  man  ausifna  fkamba 
nuog  aukßtiejä  \  Gidranodiejä  K.13 

aukfchtinakas  adj.  empor  (N.  16): 
apwerte  ios  aukfchtinakus  („das 
oberste  zu  unterst")  Br.  Richter  7- 
13;  vgl.  aakfchtinokai 

a u kfc htin i ui  ^  a u kfc h t i n i u , 
aukfc  htin  ui ,  a  ukfchtiniü  110» 
a u kfc htiniu  111  in  die  Höhe  (N. 
16),  vgl.  aukftiniu 

a  u  kfc  htinokai ,  au  kfc  h  t  in  akai 
in  die  Höhe,  in  der  Höhe :  aukfch- 
tinokai  waifiu  nefch  Br.  II.  Kön.  19. 
30,  nei  galeia  aukfchtinakai  weifdeti 
Br.  Luk.  13.  11;  \g\.  aukfchtinakas 

aukfchtuma  Höhe  98  (N.  16) 

aufas  Gold  84  (N.  15) 

aufinas  golden  84,  s.  aufas 

aufkalis  Goldschmied  84,  s.  aufas 

auftis  sich  erquicken:  Anas  mi  we- 
da  ing  ganiklas  gaufias  \  Kur  ir 
pdwerfmeys  dusia  mano  awfias  K. 
18  (Ps.  23.  2);  vgl.  ataufimas 

aüfchtas  hoch  Psal.  24.  7  (N.  15) 

autuivas  Schuh  61  (N.  13  autawas) 

awinelis  Schäfchen  (N.  12  „Ham- 
mel" dim.) :  Nusiqfk  .  .  .  Awineli 
tq,  kurfäy  turi  dpivießpätaut  wifq 
zia7Jie  Post.  31 

aza  conjunct.  266  (N.  13) 

afzaitis  Ziegenböcklein  (N.  31) :  pa- 
pioive  Afzatti  Richter  6.  19 

aß  u  Präposition  und  Präfix  246,  248 
(N.  13) 

ba,  bo  denn  266 

badidlüti  (oft)  stechen  118  (N.  317) 
ba  goto  7ns  Reichtum  60  (N.  318) 
bagunas     Flüchtling     54,     bagunas 
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Randglosse  zu  haugus  Br.  I.  Mos. 
4.  14,  bagunai  Br.  I.  Makk.  1.  56 
(N.  325) 

baidiklas  etwas,  das  Abscheu  er- 
regt (N.  329):  tiir  iumus  biiti  bai- 
diklu  Br.  III.  Mos.  11.  10,  Kas  ant 
fzemes  flenk,  tatai  teftoic  iumus  bai- 
diklas das.  V.  41 

bailauti  sich  fürchten  119  Anm.  2 
(N.  329) 

baifus  bloss:  tawe  nügq  bei  baife 
paliktu  Br.  Ezech.  16.  39;  baife  ist 
vielleicht  Schreibfehler  für  bafe 

baiiis,  boius  Krieg,  Schlacht  (russ. 
6o'ß) :  52,  Baiics  Randglosse  zu  kni- 
gofu  ape  karius  Br.  Mos.  IV.  21.  14, 
Baiaus  Randglosse  zu  ant  kario  das. 
32.  29,  baiuie  Br.  Jes.  10.  26,  re- 
gedami  kari  [bain ,  corrigirt  aus 
boiu]  Br.  Mos.  II.  13-  17,  Ponas 
ttfzu  ins  Baiu  mvfch  \karians^  das. 
14.  14 

balgnas  Sattel  90  (N.  319) 

balgnoti  satteln  90,  s.  balgnas 

balvonis  (balvoniasf)  Götze  99  (N. 
320) 

baliüondailis  {balvondaile?)  ein  Ver- 
fertiger von  Götzenbildern :  balivon- 
dailcems  (facientibus  idolum)  MT. 
118  (N.  130,  320) 

bambis  [bambias?)  Nabel  100  (N.  320) 

bamblys  Rohrdommel  45  (N.  334) 

bandikfchtis  Tier  (N.  320):  fn  ban- 
dikfchczia  fiifsieit  Randglosse  zu 
Kurfai  j)'>'igides  Banda  Br.  II.  Mos. 
22.  19,  iog  ne  BandikJ'chczio  ne  gird 
fchaukenczio  Br.  Jer.  9.  10,  ban- 
dikfchcza  W  60 

bar ankas  Widder  (vgl.  baronas  N. 
321,  poln.  baranek)  Br.  Jes  1.  11, 
Baranku  taiva  P^kaus  efch  ne  nie- 
kad  ivalgiau  Br.  I.  Mos.  31.  38 

baranka  Rost  (N.  321  „Gegitter") : 
daikts  kokfai  ira  keptas  barankoie 
Br.  III.  Mos.  2.  7,  ant  Barankos 
ifchkepia  das.  7.  9 


bar ankienas     adj.     vom    Widder: 
Plebonai  tenefch  feptines  triibas  ba- 
rankienas  (übergeschrieben :  trubij- 
mo  mcetu)  2:>tVm  Skrines   Br.  Josua 
6.  6,   ebenso  ist  das.  v^.  8  und  13 
über  barankienas   (in  trubas  baran- 
kienas)  trubißno  mcetu  geschrieben, 
teitmna  Plebonai  Septines  trubas  [Ba- 
rankienas]  metu  linkfmibes  das.  v.  4, 
ir  kaip  bus  truba  [barankiena]  tru- 
bijoma  das.  v.  5 
barne  Zank  (N.  322) :    kadangi  tarp 
iiffu   ira    vfzicideijmas   ir  barne  bei 
nefqdara  Br.  I.  Kor.  3.  3 
baronas  Bock   (N.  321  „Hammel")" 
ganik  tawa  Baronus  Br.  Hohe  Lied 
1.  8 
barfc  hkutjs ,     borjktitis     Scher- 
messer 47,  90  (N.  322) 
bafus  furchtbar  62  (N.  329) 
be  sondern  265 

bedäwimas    Not    (N.   324):     Em^s 

mufu  jy^igi'tnima  beddivima  K.  142. 

begali   endlos,    immer    (N.  236  f.): 

begali  ir  amßinai  Br.  G.  113 
beikti  verachten  86  (N.  288  peikti) 
bek  sondern  83  (N.  328  bet) 
belas,  bielas  Kalk,  Lehm  (vgl.  poln. 
biel) :  „Kalck  belas^'-  Randglosse  zu 
Br.  Mos.  I.  11.  3,  pattief k  akmenis 
ir   ios    bielu   aptepk    das.   V.  27.  2, 
bielu  aptepket  das.  v.  4,  „Thon  6?'^/o" 
Randglosse  zu    ir  pafunkina  iemus 
iu  giivenima  funkumi  darbu  3Iolio 
ir  Plitüfq  das.  II.  1.   14,  bielas  In- 
terlinearglosse   zu    kalkes    Br.    Ps. 
102.  15 
beldefis  Getümmel  57  (N.  326) 
bembas  Nabel  100  (N.  320) 
be7idr  adarbinikas  Mitarbeiter  104 
befidr  dtärnis  Mitknecht  105 
bendrawieris       Glaubensgenosse : 

bendrawierey  KS.  235 
b^gti  (=  begti  N.  325)  laufen,   flie- 
hen 40,  bqganfiems  MT.  482 
bqkortis  Bastard  10  (poln.  b^kart) 
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Bernotas  Bernhard  89 

berzdus  unfruchtbar  (N.  328,  Gott. 
G.  A.  1876  S.  1375) :  Medziay  herz- 
aus  ir  wayfingi  K.  119 

befpiecznas  sicher  (poln.  hezpie- 
czny,  russ.  öeane'qHbiä) ;  efch  befpie- 
cznas efmi  Br.  Jes.l2,  2,  befpiecznos 
das.  32.  10;  adv.  befpiecznai  das. 
14.  30,  32.  9 

hefpiecznaftis  Sicherheit  Br.  Jes. 
32.  17,  befpiecznaßies  das.  v.  18;  s. 
befpiecznas  und  betfpecznifta 

betai  sondern  71  (N.  328  bei) 

betfpecznifta  Sicherheit  92,  b.  bef- 
piecznas 

bevmis  unverständig  (N.  34  üinas): 
bevmiei  zmones  (profani  homines) 
MT.  62 

biarijbe  Laster  63  (N.  339  hjauryhe) 

biau  Fragepartikel  58   (N.  323  bau) 

biaurenijbe  ,  b  iaurinijbe  Hure- 
rei 10  (N.  339) 

biefas  Gespenst  Br.  Mat.  14.  26  (N. 
328  „der  Böse,  der  Teufel") 

bilaie  wegen  246  (N.  330) 

biffas  feine  Leinwand  (gr.  ßvaöog): 
Purpura  ir  biffu  wilketijpi  Br.  P.  II. 
196,  apfidara  Purpura  ir  Biffu  das. 

blagnas,  blagnus  etwa  ,,Narr" 
(poln.  blazen) :  karalifchkoij  Garbeie 
Jedes  fzmogus  niekam  (übergeschrie- 
ben: blagnas)  ne  hadnas  Br.  Dan. 
1 1 .  20,  dazu  die  Randglosse :  „Scher- 
ge blagnus'''-. 

hlagnijmas  Leichtsinn :  fu  didczu 
blagnijmu  (horribili  levitate)  MT. 
467;  s.  blagnas 

blaiwus  nüchtern  10  (N.  340) 

b  lauf  da  Bein  (N.  340):  blaufdas  (ac. 
pl.)  EE.  212 

bledis  etwa  „Sorge"  (ksl.  bl^dif): 
Bledis  änt  Pono  dedämi  \  Ankßtuoiu 
kialu  eydämi  \  Nodieios  ne  teriokit 
K.  187,  Tegul  tokie  te  giedis  \  Kurie 
man  dare  bledis  \  Sudo  fau  laug- 
dami  das.  47 


blegfdinga  Schwalbe  84  (N.  341) 

blinas  Kuchen  (N.  341):  „Kuchen 
blinai'-''  Randglosse  zu  fu  neraugin- 
tais  blinais  Br.  IV.  Mos.  6,  15,  ne- 
raugintq  Blina  das.  v.  19 

blinginti  glänzen  (vgl.  blinkseti, 
blinktereti  N.  341) :  Ai  kaip  tafkat 
blingin  ir  kerta  ant  Baiaus  Br. 
Ezech.  21.  15 

bloti  sprechen  66  (N.  330) 

blofnas  Gespenst  (N.  342):  Szemes 
blofnai  Br.  Jes.  13.  21 

blofnifte  Gespenst  Br.  Tob.  6.  9 
(N.  342) 

biuznierft  was  Lästerung  (N.  342, 
poln.  bluznierstwo) :  Bluznierftwop 
nafrus  palaydi  fawo  K.  52 

bogotas  reich  52  (N.  317) 

bogotifte  Reichtum  52;  s.  bogotas 

b  0  Iwarkas  Bollwerk  (N.  337,  poln. 
holwark):  bolivarkais  Br.  Jes.  29.  3, 
7,  Bolwarkq  \k,rafchta\  Randglosse 
zu  Briega  Br.  V.  Mos.  1.  7 

bramka  Stirnband  (poln.  bramka 
Borte,  Einfassung  dim.):  „Stirnband 
priekaktis  od.  bramka'"''  Randglosse 
zu  Kofznas  tedüdi  man  kaktos  dzen- 
tilus  Br.  Richter  8.  24,  priekaktis 
bramkas  Randglosse  zu  tureia  auk- 
finus  aufu  fziedus  das.,  bramkas 
Interlinearglosse  zu  aufii  dzentilai 
das.  V.  26 

hrangtas  spitzer  Pfahl  87  Anm.  1 
(N.  ^^343) 

bredina,  briedina  Wildpret  (N. 
344) :  fumedzokem  Bredinq  (dazu 
die  Randglosse:  „Wiltbret  fzwe- 
rena'')  Br.  I.  Mos.  27.  3,  Briedina 
(ausgestrichen,  am  Rande/z^<J^erma) 
das.  V.  5,  Bredinos  (glossirt  durch 
fzwerinos)  das.  vv.  19,  25 

brega,  briega  An  fürt,  Gestade,  Furt 
(poln.  brzeg) :  Bregos  (übergeschrie- 
ben: mariu  krafchtai)  padrebes  Br. 
Ezech.  27.  28,  tawe  prifch  Briega. 
(Randglosse :  prieijmq,  krafchtq)  pas 
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Mares  pataife  Br.  Jer,  47.  7,  Brie- 
gas  paweldetas  das.  51.  32,  antKalnu 
ir  Pakalnifa  prifch  Pietus  ir  prifch 
Briecja  (später  corrigirt  in  priejgd) 
Mariu  Br.  V.  Mos.  1.  7,  Ghis  tei- 
jjaieg  ifchgaleia  .  .  .  miefUp  Joppe 
ir  Briega  (später  corrigirt  in  Bri- 
eigq  statt  Frieiga)  pas  ghi  (dazu 
die  Randglosse :  „Anfurt  prieijmq, 
krafchtq  mariii)  Br.  I.  Makk.  14.  5 

hr okawone  Mäkeln  (N.  346,  poln. 
hrakoicac) :  gaygoimu  ärhd  hroka- 
tüone  walgimu  KS.  55 

brookti  austreiben :  ^jratZe;«  brookti 
KS.  179  (Luk.   19.  45) 

brofe  Mume  (N.  346  brozis):  Amram 
wcede  faiva  Brofe  (übergeschrieben : 
TcBtka)  Jochehed  ing  3Ioteri  Br.  IL 
Mos.  6.  20;  Brofe  und  Tcetka  sind 
indessen  beide  durchgestrichen  und 
am  Rande  durch  tetta  ersetzt 

brunatas,  burnatas  scharlachfar- 
big 69  (N.  338) 

br  uzdnklas  Zaum  (ksl.  brüzda): 
hawa  bayfu  bruzduklu  zabofi  K.  80 

bucznas  tüchtig  (poln.  buczny): 
„weidlich  Bucznas  ftrapus'''  Rand- 
glosse znftijjrus  ricerus  Br.  I.  Sam. 
9.  1 

bilde  Schwamm  (N.  835  buddele): 
anis  pripilde  kempine  \bude\  Br. 
Joh.  19.  27 

bu.d^ti  wachen  116  (N.  335) 

budlüti  sein  (iterativ)  118  (N.  333f,) 

bugas  Buchsbaum  85,  ,, Buchsbaum 
bugas''^  {bugas  ist  später  geschrie- 
ben) Randglosse  zu  Skroblus  in 
cegles ,  Bukos  ir  Skroblus  Br.  Jes. 
60.   13 

bugdas  Pauke  (N.  336  bügnas):  tu- 
reia  tawip  gatawi  buti  tuioa  Bugdai 
ir  wamfdei  Br.  Ezech.  28.  13 

buglifte  List  86  (N.  336) 

bumeia  Hütte  (N.  333  f.):  bu7tieios 
Randglosse  zu  Sch^tro  Br.  1.  Mos. 
18.  10,  bumeia  Randglosse  zwfche- 


trq  das.  31.  25 

biimenia  Hütte  (N.  334  bumene  „Ge- 
genwart''): „Hütten  budeles  bume- 
nios^'-  Glosse  zu  {pas  angq  Jawa) 
Sch^tro  Br.  I.  Mos.  18.  1 ;  bumenios, 
bumenioie  kehren  in  demselben  Ka- 
pitel mehrfach  wieder 

b  untaw oti  aufwiegeln  (poln.  bunto- 
wac):  7«  ätrddome  juog  buntäicojä 
Zmones  ir  draudzia  duoti  doni  Cie- 
foriuy  .  .  .  tdridami:  Juog  buntä- 
lüoja  Zmones  KS.256  (Luk.23.  2,  5) 

burfa  Rotte,  Anhang  (N.  338,  poln. 
burfa):  Burfai  Randglosse  zu  Dran- 
gei  Br.  IV.  Mos.  16.  5,  Burfoie  Inter- 
lineargl.  zu  Draugeie  das,  26.  10, 
,, Rotte  burfa'"''  Randglosse  zu  Drau- 
geie das.  27.  3,  ,, Anhang  burfai 
(corrigirt  aus  burfa)  faxca''''  Randgl. 
zu  pafkui  fawe  encziump  Br.  I.  Makk. 
9.  60,  Dangus,  ßeme,  peklas  burfa 
eft  iani  wiffada  paklufna  SG.  7 

b u rfa  10 oti  Gemeinschaft  haben  : 
iM^yaiüoi;  Interlinearglosse  zu  drau- 
gauia  Br.  Joh.  4.  9;  s.  burfa 

burfeniks  Genosse  107  (N.  338) 

b  u  rfift  e  Gemeinsch aft :  Ne  turedami 
burfiftes  fu  newaifingais  darbais 
tamfibiu  Br.  Ephes.  5.  1 1 ;  s.  burfa 

burwalkas  Vorstadt  (preuss.  bur- 
loalkan  Hof)  :  Dwarus ,  Burwalkus 
Glosse  zu  primieftus  Br.  Jos.  21.  2 

but  zwar,  mit  vorhergehendem  tr  ver- 
bunden (N.  334  bütent,  vgl.  id  ne- 
ben iddnt) :  FÄlas  dabniaufiuiu 
Dactaru,  ir  but  Praraku  ir  Apafch- 
tolu  (Series  Doctorum  praestantium, 
Prophetarum  nimirum  et  Apostolo- 
rum)  MT.  5,  ir  but  tüjfa  (scilicet 
in  his)  das.  198 

butumas  subsistentia,  ac.  sg.  butu- 
ma  MT.  39  (N.  333) 

bufze  Knauf  51  (N.  333) 

b'ärna  Mund  51  (N.  338) 

büti  sein  51  (N.  333) 

bütif  chkas   wesentlich     (N.  334): 
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hutifcMaJes  (ac.  pl.  fem.)   MT.  60 


celotoghis    eifrig    38    Anm.   1    (N. 

541) 
ceta,  czeta  Spar)ge(N.160  „Buckel"): 
ceta    Randglosse    zu    spihdas     Br. 
Mos.  I.  28.  13,  czeta  Randglosse  zu 
Kaip    tada    Welbludai    ivifsi   huwa 
gere ,    eine  yhis  avfo  (corrigirt  aus 
aiifu)     fpangus     (übergeschrieben : 
aukfo    Spitnla)   pafsio    Siklo    five- 
rencze     (corrigirt   aus  fwerinczius) 
das.  I.  24.  22,    „Spang   und   Arm- 
ring czetas  in  rnaneles'-'-  Randglosse 
zu  kaip  ifchwida  Spangvs    aufu   ir 
ranku  lankus  das.  v.  30 
cewas  Vater  15  (N.  100) 
chaczei  obgleich    77,     chacz  MT. 

XIX  (N.  170) 
chlafta  Betrug  77  (N.  216) 
chrikfchkas  Taufe  83  (N.  227) 
chwalczaiüoti  fälschen  75  (N.  233) 
chtvaliti  preisen  77  (N.  234) 
chtvartuna  Glück  75  (N.  234) 
chwola  Lob  77  (N.  234) 
czerepycze  Ziegel  68  (N.  163,  russ. 

qepenii'i;») 
czerefle  lis  „Bündlein"  (N.163,  russ. 
«lepesTj) :  rada  kofznas  czereßelifawa 
Br    I.  Mos.  42.  35 
czernas    arm    (N.  163    czerna  bobä, 
russ.  McpHbiM,  poln.  czern):  czernas 
fzmones  Randglosse  zu  Siratq.  [pra- 
ftanfes    Sztnones]    Br.   Jer.   52.    15, 
czernuiu  Randglosse  zu  Siratos  das. 
V.  16 
czertas  Teufel  56  (N.  161) 
czefing as  ,    czefining as  wetter- 
wendisch   (N.  164) :    7ic  tur  fzaknu 
fawimp  het  ira   Czejingi    (dazu  die 
Randglosse:  „Wetterwendisch  czee- 
fiitgi)  Br.  Mark   4.  17,  het  ira  Cze- 
fining as  Br.  Mat.  13.  21 
czejningas  herrlich  90  (N.   164) 
czefting  as  ehrbar  69  (N.  164) 


czeftoivoti  ehren  52  (N.  164) 
czefchifkas  zeitlich  93  (N.  164) 
czetwirtajnis  Viertel  Br.  IL  Kön. 

7.  25  (N.  164) 
czia   hierher   (N.  161):     Atgahenkite 

ghi  man  czia  Br.  Mat.  17.  17 
cziefnis  Gastmal  90  (N.  164) 
czieftas  rein  57  (N.  165) 
c  ziefchij  chkas  ,   czefch  ifchkas 

zeitlich  91  (N.  164) 
cziefze  Zins  57  (N.  165) 
czinße  Zins  40,  s.  cziefze 
czir epczina     Schätzung  :     dienofu 

Mejleicos    [Czirepczinos]     Br.  ApG. 

5.  37 
czijas  58  (N.  164) 
czup)oti  tappen   Br.  V.  Mos.  28.  29 

(N.  166) 

da,  do  und,  Flickwort  263 f.  (N.  123) 
dahartinis     ( dabartinias  f)     gegen- 
wärtig 99  (N.  124) 
dabesis  Wolke  54  (N.  132) 
dahuoti  achten  50  (N.  332) 
dachadas  Lohn  77  (N.  124) 
dmglas   Brandmal  (N.  134):    Dceglo 
Randg'osse    zu   tada  ira  Skaiidulis 
Ifchdeginimo   Br.  III.  Mos.  13.  28, 
dceglas    Randglosse   zu  Indagq  Br. 

I.  Tim.  4.  2 

daganczia,  dceganczia  Brand- 
opfer (N.  134):  Daganczia  Rand- 
glosse zVl  ajfiera  fiidegama  Br.  Mos. 
1.8.20,  ^^Sudeginoghima.  dceganczia''^ 
Randglosse  zu  tu  miwuis  ir  afßera 
bei  Sudegamci  affierq  tiirri  düti  das. 

II.  10.  25;  daganczia,  dceganczia, 
können  auch  als  Acc.  Sg.  Fem.  Part. 
Praes.  aufgefasst  werden 

dagas  (ß.\2^  dagys),  pl.  ^fo^a »Hecke: 
thinai  bus  Erfehkeczei  ir  dagai  Br. 
Jes.  7.  23,  dagu  das.  v.  25,  das.  10. 
17  ist  dagiis  später  in  dagjus  cor- 
rigirt, vgl.  dagiofa  Randglosse  zu 
krumüfq  Br.  I.  Mos.  22.  13 

dagis  Porn(N.  124):  Dagius  ir  vfnes 
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ghi  taw  augins  Br.  I.  Mos.  3.   18 
daiks  Sache  89  (N.   130) 
dailedis  (?)  Meister  61  (N.  130) 
da  ir  in  toias     Retter  :       Dairintoiu 
Randglosse  zu  IJchgelletoio  Br.  II. 
8am.  14.  6;  s.  /udairinti 
daitas  Sache  89  (N.  130) 
dakawoti  danken  54  (N.  135) 
dakuciojimas  „Geilen"  (vgl.  poln. 
chuc):  del  begedingo  dakuciojimo  T. 
Luk.  11.  8 
dalide  Künstler  62  (N.  130) 
dangutqijs  ,    du n guieg his  ,    dan- 
gujis  himmlisch  (N.  126):    kokjai 
Dangaus  ira,    takie  ira  ir  Dangui- 
eighi  Br.  I.  Kor.   15.  48,    dangideio 
das.  V.  49,    da7igiiieioia  Enchir.  60. 
Dietva  Danguieghi  Br.  Dan.  2.  18, 
diiuna  ddnguiajq  (instr.)  KS.  70,  dan- 
guiernuiem  fawa    Tewui     AM.    39, 
Dwäjiq  ißtninties  täwo  ddngiijos  KS. 
134,    danguiomis  \   Walda   Dwäfio- 
inis    K.  83 ,    iß   danguios    aukßtibes 
K.  95,  Tewas  dangiijis  mano  T.  Mat. 
15.   13,  Bet  duhar  geidzia  gerej'nes, 
tatai  ira,  datigujos  T.  Ebr.  11.  16, 
vgl.  136  Anm.  3 
danguy eghifchkis  himmlich:  dan- 
guyeghifchkiu  SE.  57  ;  s.  danyuiqijs 
danguiefis    himmlisch:    paragaivo 
danguiefes  Dowanas  Br.  Ebr.  6.  4, 
vgl.  199  Anm.  2 
danis  Gabe,  Ertrag  49  (N.  145) 
darai  Verlöbnis  98  (N.  138  f.) 
darhas  Laubwerk  (skr.  c?«r6Äa  Gras- 
büschel, Buschgras)  :   /jr/f?*/  Seneliu 
buwa  PalmiJ'chki  darbaj  Br.  Ezech. 
40.  16  (corrigirt  aus  PalmumcEdeJ), 
palmifchka  darbn  atd  Seneliu  Rand- 
glosse zu  tureia  teipaieg  ifchrafchi- 
mq  palmu  mcsdzu  das.  v.  31 ,   ^Ja/- 
mifckkas   darbas    buica  ant  Se?ielia 
Randglosse   zu  palmu  mcedei  binva 
ifchrafchiti   ant   kaktu   das.    v.  34, 
ebenso  das.  v.  37 
darbüti  arbeiten  (N.  127  f.):    Teioas 


mana  iki  nu  darbawa  ir  afch  dar- 
büiü  MT.  88,  Sekmq  diena  ne  där- 
buofi  K.    190 

dargona  Unwetter  60  (N.  128) 

daridlüti    (oft}tun    118   (N.   126  f.) 

dafiwejti  bezeugen  (vgl.  germ. 
vadja  Fick  Vgl.  Wbch.MII.  285): 
Irm  pirm  gala  fawa  noredams  mirti 
dafiivede  po  akim  Pono  Br.  Sirach 
46.  22 

daftotkas  Gefäss ,  Gerät  (N.  503): 
kojzna  .  .  .  apjijmtu  Sidabrinu  ir 
Aukfinu  Indu  [Daßotku\  Br.  II. 
Mos.  11.  2,  apfieme  fidabrinus  ir 
aukfinus  Dajtotkiis  das.  12.  35 

dat  das.  177 

daubas  Tal  (N.  148):  tiktai  daiibas 
butva  terp>  ios  ir  Ai  Br.  Josua  8.  11, 
widanna  Daubo  das.  v.  13,  vgl.  98 

daugera  Mannigfaltigkeit  (jgX,  dau- 
geröpas  N.  131):  The  ira  didi  di- 
wai,  daugera  J'ztvieru  Br.  Sirach  43. 
27 

daugi,  datigia,  dauge  viel  72  (N. 
131) 

dauginiu  mehr  110  (N.  131) 

deiuksinti  vermehren  87  (N.  131) 

da  w ade n a s  triftig  (1 29) :  Daugi  da- 
ivadenais  argumenfais  (multis  gra- 
vissimis  argumentis)  MT.  482,  s. 
dowadnas 

daivona,  doivona  Gabe  49,  60  (N. 
147) 

daivoningas  unentgeltlich  (N.  147): 
daiücmingoj  MT.  351 

dawonoti ,  dotoonoti ,  doiv onati 
schenken  60  (N.  147) 

daicejas  Geber  108  (N.  145) 

dafiüaliti  gestatten  (N.  536,  poln. 
doziüolic) :  Pone  ne  dafwalik  (über- 
geschrieben:  dük)  mums  prapulti 
Br.  Jona  1.  14 

deddis  gross  (N.  141):  Deddis  Ka- 
ralius  Psal.  47.  3,  vgl.  dedei  57 

degalas  Brand  (N.  134):  Degala 
u/zu  degala  Br.  IL  Mos.  21.  25 
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deilide  Künstler  57  (N.  130) 

deiwas  Gott  (N.  140):  Deiwa  (gen. 
sg.)  MT.   152 

deiwatas  fromm  (N.  140,  prcuss. 
dehüuts  selig) :  Cliriftus  .  ,  .  delei 
imifu  ne  Deiivatu  (von  anderer  Hand 
in  Deiwotu  corrigirt)  niimire  Br, 
Rom.  5.  6 

deiiü  ilifchkas  einen  Götzen  be- 
treffend: flußbu  Deiwilifchkuia  alba 
Balwonifchkuiu  MT.  421  ;  s.  d.  fol- 
gende Wort 

deitoillas  Götze  (N.  140) :  koki  Dei- 
willa  alba  Diewa  (numen  quoddam) 
MT.  375 

deiwifte  Gottheit  63  f.  (N.  140) 

de  iw  ifchkas  göttlich  (N.  140) :  faka 
klaufitoias  Deiwijchku  Szodziu  Br. 
IV.  Mos.  24.  16,  vgl.  64 

dekretas  Decret,  Urteil  10 

dekuiit  ich  danke  (N.  185):  dekuiu 
tato  Pone  Br.  Jes.  12.  1 ,  vgl.  198 
Anm.  1 

deld  wegen  K.  45  (N.   136) 

deluntas  zart  (vgl.  dilti  N.  142): 
„Zart  delunta''''  Randglosse  zu  laibi 
Br.  Sus.  u.  Dan.  31 

d^ka  Dank  (N.  135,  poln.  dzi^kä)  : 
Dqkas  ddrom  tau  o   Tewe  K.  242 

d^kawoti  danken  {^o\n.  dzi^kowac) : 
dqkawotu  MT.  298;  s.  de^ka 

dergetiiwas  einer  der  Schande  treibt 
10  (N.  128  dar  (jus) 

dergeti  (oder  (/er<7<ü^)  hassen  (preuss. 
derge,  dergeiins);  „feindselig  derge- 
mafes,  padirgtafias'-'-  (das  letzteWort 
ist  von  späterer  Hand  geschrieben) 
Randglosse  zu  ins  nemilimas  Szfno- 
nes  Br.  Zephan.  2.  1 ;  vgl.  aj)dirgti, 
padirgti 

dermingas  einmütig  (N.  138):  wify 
dermingays  balfais  K,  38,  dermin- 
gay  adv.  das.  49 

dermus  {dermias?)  einmütig:  Der- 
miäys  balfays  tardam  Amen  K.  38; 
s.  dermingas 


defimtina,  defimtinas ,  de  fin- 
tin a^  de/intina  s ,  defchimti- 
nas  40,  79,  100  (N.  139),  vgl.  noch: 
Defimtinq  Br.  I.Makk.  3.  49,  11.  35, 
I  Sam.  8.  15,  17,  deßimtin^  T.  Mat. 
23.  23 

defche  Seele  59  (N.  152) 

defchims  zehn  89,  179  (N.  139) 

defchimta  Zehn  182  (N.  139) 

defchinis  {de/chinias?)  rechts  (N. 
139) :  nog  defchinio  kampo  Namu 
ikki  kairio  Kam])o  Br.  H.  Chron. 
23.  10 

de IV ins  neun  178  (N.  140} 

dewintadesimtas  der  neunzigste 
185  (N.  140) 

diakas  Schreiber  Br.  Jes.  36.  3,  22 
(poln.  diak) 

didiniui  grösser  110  (N.  141) 

diekowoti  danken  60;  s.  d^kawoti 

diewilifte  Götzendienst  (N.  140): 
Diewilifte  alba  balwonifte  (idolola- 
triam)  MT.  416,  ju  Diewilifteie  das. 
417 

diewonis  Sohn  Gottes  MT.  XXXV 
(N.  140) 

d  ig  t  i  stechen  (N.  142) :  digantis  Erfch- 
keczei  Br.  Ezech.  2.  6 

dikaias  leidig,  schlecht  (N.  142,  poln. 
dziki) :  Ikkolei  pafsiliks  tawip  di- 
kaias pamokjlas  Br.  Jer.  4.  14 

dina  Tag  58  (N.  136) 

dirbejas  Arbeiter  (N.  128):  Tar- 
narns,  Tar7ieitetns ,  Samdinikams  ir 
dirbeiems  SE.  39 

dirbineti  sich  bemühen  115  Anm.  1 
(N.  128) 

d  ijp  Uta  wo  t  i  disputiren  ,  sich  be- 
fragen: Rafchtiniku  difputawoian- 
cziu  Br.  Mark.  9.  14,  kq  difputa- 
woiat  fu  ieis  das.  v.  16 

difchimtis  zehn  (N.  139):  tris  di- 
fchimtis  MT.  21 

diwas  Gott  (N.  140):  Diwui  MT.103 

do  Präposition  u.  Präfix  47,  244 

domoti  meinen  51  (N.  149) 
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doras  Einigkeit  98,  s.  darai 

dorauti  sich  vertragen:  delei  pa- 
kaimis  dorauti  ir  qnote^i  nori  ipro- 
pter  pacem  .  .  colludendum  esse 
censent)  MT.  424,  s.  doras 

doryti  tun  47  (N.  126) 

dow  adnai  ordentlich  (vgl.  dnwade- 
nas ,  poln.  doiüodny) :  dowadnai 
Randglosse  zu  pilnai  Br.  Luk.  1.  3 

dowanas  Gabe  98  (N.   147) 

dow  na  Gabe  67,  s.  doicanus 

downai  umsonst  67,  s.    downa 

dr  ah  anlas  Trabant  (poln.  drahaid): 
Drabantais  Br.  IL  Sam.  15.  1 

drabas,  drobas  Krieger  (poln. 
drab):  if eherne  ghis  Widurius  ifch 
kuno  ir  mefe  io.i  tarp  Drabu  (über- 
geschrieben: Karfzigiu)  Br.lLMakk. 
14.  46,  buiva  didzoie  rupefiije  delei 
fatva  Drobu  \ßalnas\  das.  15.  19, 
Ju  fawa  drohais  (cum  suo  satelli- 
tio)  MT.  513 

drube  Tuch  (N.  156  ,, Leinewand'') 
Br.  IL  Mos.  26.  36 

drcebals  Masse:  prazuiueßs  drcebals 
(massa  damnata)  MT.  288,  vgl. 
dremblas 

drage,  dragge  Hefe  (preuss.  dra- 
gios,  Fick  Vgl.  Wbch.MI  589): 
Dragges  Kelicho  Jwirdineghimo  tu 
ifchgerei  Br.  Jes.  51.  17,  J'u  dragenis 
manna  kerfchto  das.  v.  22 

dr  qfa  n  n  i k  e  eine  Freche,Ungeratene: 
drqfannike  bei  Tieicui  bei  wind g^da 
ira  Br.  Sirach  22.  4;  s.  drqfanti 

drqfauti  frech,  vermessen  sein  (N. 
152  f.):  iu  drqfawimas  iüs  parpulde 
Br.  Sirach  3.  26,  drqfauiancziam 
Szmogui  das.  v.  28 

dr anfybe  Mut  (N.  153):  dranfybe 
Psal.  76.  13 

drapanas  Kleid  (N.  152) :  idant  anis 
fatva  drajmnus  ijfkelptn  Br.  IL  Mos. 
19.  10 

dr  ap  a  n  iifa  Kleid  :  ifchrafchitas  mar- 
gas  murj'chkonas  [drapanuj'as)     Br. 


Richter  5.  30 
draugifta  Rotte  99  (N.  154) 
dra  u.gauti  Gemeinschaft  haben,  buh- 
len (N.   153  f.):    Efch  fa  fwetimais 
turriu  draugauti  Br.  Jer.  2.  25,  Szi- 
dai    ne   draugauia  fu  famaritonais 
Br.  Joh.  4.  9 
draugtarnis'MM'knecYii  (N.90,  153); 
rada  toienq  fatva  Draiigtarniu   Br. 
Mat.  18.  28  u.  ö. 
drautarnis  Mitknecht  89,  s.  draug- 

tarnis 
dr  aß  n  ift  is  Zergerei  (vgl.  poln.  draz- 
nic)  :     Gelbek  ifch  rankas  givaltau- 
nas  ,     Ifch  draßnifties  fivieta  Zdro- 
das  SG.  204 
dr embliis  Masse :    neifchdabinta  nei 
jwaifdinga   drembla   ifch  nieka  ata- 
ivede    (rudern  et  informem  massam 
ex  nihilo  produxerit)  . . .  Tarn  drem- 
blni  (huic  raassae)  MT.  79 ;  vgl.  droi- 
bals,  drmnpftiti,  drebule   Gelee    (N. 
154),  gr.  dQÖußog. 
-drilei  Postposition,  wegen  248 
-drin  Postposition,  wegen  248  (N.  156) 
druktihe  Stärke  90  (N.  158) 
-d  r  u  m  bft  i  t  i ,  -dr  n  mpft  it  i  dick  ma- 
chen, trüben  88  (N.  157) 
d r n tkak  Ijft e  Halsstarrigkeit (N.  1 58, 
171):  Nefa  afch pafzinfta  taiva  Dr7it- 
kakljße  [fawredjße]  Br.  V.  Mos.  31. 
27 
dnchas  {duchus  f)  Geist  (N.  149) :  Dti- 

chuie  Br.  I.  Kor.   14.  16 
du  chaunifchkas    geistlich   77,     s. 

duchas 
dugus  Himmel  44  (N.  126) 
dukete  Tochter  68  (N.  149) 
dukfinti  vermehren  (N.  131):    Wifa 
giaru   dukfinä  \  Päßime   malonä   K. 
106,  duxini  MT.  494,  s.  o.  45 
diikfns  reich,  reichlich  (N.  149,  vgl. 
dukfinti):     dide    ir    dukfi  Baßnicza 
(ampla  et  copiosa  ecclesia)  MT.  461, 
dukfauf^  alga  (praemia  araplissima) 
das.  184 

20 
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dulxnele  {?)    Stäubclien,    Atom  (N. 
149):  ijch  dnlxnela  (atomorum  con- 
carsu)  MT.  91 
dwmhurjs  Quelle  40  (N.   148) 
d  u  mczius  Ratgeber  (N .  1 49  f.) :  ivier- 
niaufefis    Diimczius    Br.    Stücke   i. 
Esther  1.  3 
dnmotis  staunen,  erstarren  (N.  149, 
vgl.  poln.  dumac  staunend  nachsin- 
nen, diuniec  erstaunen) :  Dumoket  ir 
cqjjhnifchket ,    a-pcehet  ir  büket  girii 
Br.  Jes.  29.  9 
dufinti  beängstigen  (N.  151  f.) :  Ku- 
rie man^  dufina  j  Prikalhedam  titi- 
na:  \  Käme  Diews  kuriam  tykieiey 
K.  48 
dufketi  tönen  86  (N.  152) 
dilti  geben  51,    dumi  MT.  24,    duda- 

ma  das.  4  (N.   144) 
dü(j  viel   (N.  131):    Dnog  kalbeimas 
ne  eafti  he  grieka  KK.  17  (Sprüche 
10.   19) 
dümoti  meinen  51  (N.   149) 
dünenjks  Bäcker  107  (N.  147) 
dünkepeias  Bäcker  107  (N.  147,  194) 
divarionis    einer    vom    Hofgesinde 
(N.  158):  divarioniu  Br.  I.  Mos.  39.  1 
diueias  doppelt  187  (N.   159) 
dweiats    zwei,    ein    Paar    (N.  159): 
Jonas   ivel  ftoioeio  ir  Dweiats  Mo- 
kintiniu  io  Br.  Job.  1.  35 
dwidefchimta  zwanzig  182  (N.  159) 
dwiedefchimtas  der  zwanzigste  186 

(N.   159,  vg].  dweszakodelis  das.) 
dioiergis  zweijährig  189  (N.    159) 
dwij  likariojjas     zwölffach     (Kur- 
schat Gr.  §  1038) :  dwijlikariopa  T. 
Apok.  22.  2 
diüiliks  zwölf  180,  thinai  hmva  divi- 
liks  ScJmllinin    Br.  II.  Mos.   15.  27 
(N.  159) 
dzeniilas,  czentilas  Kleinod  (ksl. 
zeteli) :  nefzinamus  Dzeniilas  Br,  Jes. 
45.  3,    ,, Stirnblatt  kaktos  czentilq'-'- 
Randglosse   zu  kaktos  ivainika,    Br. 
IL  Mos.  28.  36,  kaktos  dzentilas  das. 


39.  30,  daugia  dzenfjlu  Br.  I.  Makk. 

11.  24 
dziankmas  Freude  89  (N.  168) 
dziaufmas  Freude  89  (N.  168) 
dzing anti  fröhlich  sein,  sich  freuen 

(N.  167  f.) :  Jan  nu  teyfieghi  giedo- 

kite   I   Poniep  faivo  dziugaiidami  K. 

38,    Iß  ma7i^  dziugandami   das.  47, 

Kalnay  ir  j)äkä Ines  flen ia iifios I dziu- 

gaut  ne  päläuiä  das.  60 
dzudas  Wunder  85  (N.  166) 

e  Interjection :  biloia  iam:  E  Kana- 
onofcliaus  gimine  ne  Juda  Br.  Sus. 
u.  Dan.  V.  56 

ehrofas  Bild  56  (N.  2) 

eftmanas  Hauptmann  75,  s.  liöjtma- 
nas 

eilüti  zu  gehen  pflegen  118  (N.  21) 

eklas  blind  56  (N.  3) 

elgti  betteln  11  (N.  18) 

elkas,  celkas  (heiliger)  Hain:  ,,lu- 
cos  Haine  elkai-'-  Randglosse  zu  Nefa 
ir  anis  faw  j)ak>ire  Aukfchtibes  \kal- 
loas^  ,  Stulpus  ir  Goius  ant  ivifsu 
au),Jc}du  kalwn  Br.  I.  Kön.  14.  23, 
,,Haynen  (^Ikäs""  Randglosse  zu  tar- 
nawa  Baalim  bei  Goiams  Br.  Rich- 
ter 3.  7  (vgl.  Beitr.  I.  42) 

eile  aber  56  (N.  4) 

ellenis,  ellitias,  ellinis  Hirsch 
08  (N.  19) 

elline  Hindin  68,  s.  ellenis 

elioietias  ieder  56,  ehoiena  (gen.  sg.) 
P*iT.  XVII  (N.  5) 

er  Fragewort  (N.  8):  Er  ne  teip  ira 
Br.  I.  Mos.  4.  7,  vgl.  56 

erkiti  56  (N.  9) 

erfchketei  Dornstrauch  233  Anm.  3 
(N.  19) 

efliui  es  sei  64  Anm.  3  (N.  20) 

efsimas  Wesen  (N.  20):  gimis  be 
pfsimo  Br.  Sirach  34.  3,  efsimo  (gen. 
sg.)  Iliob  8.  19,  efsimci  das.   14.  20 

efs ifc  h k  a s  wesentlich  (N.  20) :  daikia 
efsifchka^  bei  pajtatijclika   (quiddam 
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essentiale  ac  substantiale)  MT.  122 

efch  ich  56  (N.  10) 

eschkati  suchen  LLD.  I.  31.  18  (N. 
38) 

efcJvwa  Stute  56  (N.   11) 

efchketr US  Walfisch  (N.  19,  Fick 
Vgl.  Wbch.3  IL  716):  „Walfisch 
Efchketr as'"''  Randglosse  zu  jjilice  di- 
des  f zuwies  Br.  Mat.  12.  40.  dieivas 
leida  didzius  EjchkeJras  Br.  I.  Mos. 
1.  21 

falfchiwas  falsch  75  (N.  277) 
farha  Farbe  74  (N.  233,  278,  287) 
Fdrifeufzas  Pharisäer  74 
forma  Form  52,  74  (N.  234) 

-ga  enklit.  Partikel  54  (N.  254) 

(jaczos,    goczios    Unterkleider  (N. 

259  goces  ,, lange  Hosen",  poln.  ga- 

cie) :     ,, Niederwand  gaczos'"   Iland- 

glosso  zu  apwilka  ghi  Guczomis  ßr. 

yirach  45.  10,  j^adarik  iemus  drohi- 

nas    Goczias  Br.   IL    Mos.   28.   42, 

goczias  das.  39.  28 

gadüti,  gadoti  geizen  49  (N.  260) 

gagimditi  zeugen  92  (N.  249) 

g aidauti  jauchzen  (N.  246):      Gai- 

danket     Dieivii     (übergeschrieben  : 

Krikfchtaukite)  Br.  Ps.  66.  1,  Szmo- 

7ies  dzaugofi  ir  gaidauia  das.  67.  5 

g aidegifte    Hahnenschrei    106    (N. 

246) 
gaideias   Sänger  (N.  246):    gaideiei 

Br.  Ps.  87.  7 
g  a  idg  ift  is  Hahnenschrei :  inrrn  gaid- 
gifchczo  Br.  Mat.  26.  34 ,    s.  gaide- 
gifte 
gaygoti    an    etwas  mäkeln    (N.  243, 
vgl.  Beitr.  I.  253) :  Klaufik  ir  Pg- 
lüilä  ßwenta  ,    cipe  Krikscionis  zod- 
ziu  Dieivd  gaygojancius   .   .  .  kcilbä 
KS.  242,  gaygoimu  ärbd  hrokmcone 
walgimii  das.  55 
g ai n i oti  jagen  65  (N.  283) 
gaiftas   Sehern  (N.  244):    fu  kokiil 


gaiflu  gal  tJiie  zodzei  .  .  .  ant  MiJ- 
fchos  affiera  iverfti  ir  iijchiraukti 
Buti  (quo  colore  possunt  haec  Ver- 
ba  .  .  .  referri  ad  Sacrificium  Mis- 
sae?)  AM.  23 

g a ifc htaats  Prasser  (N.  245)  :  Ne 
buk  gaifchtauts  {didi.zn^\Ql^2a\dig\Q^Qe : 
rijokas,  prarandas)  Br.  Sirach  18.32 

gaißas  bitter  101  (N.  245) 

galelis  ados  Vorhaut  49  (vgl.  N. 
237) 

yal^ti  können  116  (N.  237) 

g alias  der  äusserste  (vgl.  galiausias 
N.  237):  gal^ghi  jnrfchta  EE.  84, 
galeghi pirfchta  SEE.  90,  idant  gliis 
pamirkitu  tcandeniie  galeghi  pirfchta 
fäica  Post.  473 

galigas  möglich  (N.237):  „ifts  müg- 
lich  galig a  buti'''-  Randglosse  zu  iei 
pigu  ira  Br.  Mat.  26-  39 

g alitingas,  galiting  as  mächtig 
(N.  237):  galitingiäufam  Storaßui 
Felikfui  T.  ApG.  23.  26,  galitingiäu- 
fas  Fefte  das.  26.  25 

galiti  können  62  (N.  237) 

galletis  bedauern  62  (N.  243) 

gallefzis  Eisen  54,  67  (N.  248) 

gahvias  Tier  93  (N.  239) 

gahüonas  Häuptling  (N.  238):  ifch- 
rinka  tciefchlibas  (übergeschrieben : 
lemtas)  Szmones  .  .  .  ir  padare  tos 
Galwonus  ant  Szmoniu  Br.  IL  Mos. 
18.  25 

gamas  Geschlecht,  Art  (N.  249)  MT. 
119,  ir  tha  kolemis  bei  -wifsokeis 
gammais  medczu  apgraßina  (eamque 
herbis  et  arboribus  omnis  generis 
exornavit)  das.  81 

gardas    Herde    (N.    240    „Hürde") 
Habel  atnefche  teipaieg  ifch  pirrmi- 
niu  gardo  fatva  Br.  I.  Mos.  4.  4 

gardibe  Bitterkeit  (N.  240  „Wolge- 
schmack") :  burna  iu  pilna  ira  kei- 
kimo  hei  gardibes  Br.  Rom.  3.  14 

gatoivas  bereit  60  (N.  241,  poln. 
gotoivg) 
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-g  e  enklit.   J^artikel,  s.   -ya 

ye^dra  Dürre  (N.  246  „heiteres  Wet- 
ter"): (ji^dra  Br.  I.  Kön.  8.  37 

f/eidelinf/as  lüstern  62  (N.  253) 

geilefis  Reue  57  (N.  244) 

(jelafzis  p]isen  67,  miftrq  tmt  (ist 
später  eingefügt)  wifsokio  warjo 
(corrigirt  aus  waro)  ir  fji<^la/zies  Br. 

I.  Mos.  4.  22  (N.  248j 
geleti  können  56  (N.  237) 
gelefzas  Eisen  101,  s.  gelafzis 
gelifzis  Eisen  67,  s.  gelefzas 

g eltukatis  Dotter,  das  Gelbe  im  Ei 

(N.  248):    apUnkui  Geltukati  pauto 

Br.  Hieb  6.  6 
gelumhe  wollenes  Tuch  Br.  Jes.  51. 

SN    248  f.,  Schleicher  Gloss.  zum 

Lesebuch  270) 
gelünis  Stachel  MT.  104  (N.  248) 
gelfzis  Eisen  67,  s.  gelafzis 
gemin^e  Geschlecht  (N.  249):  gemines 

MT.  XXXIII 
genitjs   Anger  (N.  255  f.):    „Anger 

Gonnitjs'''   Randglosse   zu    Gennitjs 

2nlnos  ira  awiu  Br.  Ps.   65.  14 
gentintifi    sich    verschwägern    (N. 

250):  gentinafsi  (,,sie  lieben  sich  zu") 

Br.  II.  Sam.  22.  42 
gerdas ,  //z'^rc?««  Geschrei,  Botschaft 

II,  Kad  betaig  ißgirfite  kariones  ir 
gerdus  ape  kariones  T.  Mark.  13.  7, 
Efaiosius  prdneßiä  \  Kad  gimti  tu- 
reio  I  Aniols  giärdus  dtnießiä  \  Sztay 
Pännä  prädeio  K.  129  (N.  256) 

g  er  dnefch  is  derTräger  der  Botschaft, 
Herold,  Rufer  (vgl.  gerdas) :  ,, Ehren- 
hold   Gerdtiefehis'''     Randglosse   zu 
Schaukeias  Br.  Dan.  3.  4 
germkas   Waffenträger    (poln.  gier- 
mek) :     „Waffenträger     Skidnefchjs 
Ger7nkas'-'-  Randglosse  zu  akvadimia 
iaunikaiti,    kuris  io  fcharwa  nefche 
Br.  Richter  9.  54 
geri7iiufi  besser  111   (N.  250) 
gerfas  Geschrei,  Gerücht  56  (N.  241) 
gerufche  Reiher  68  (N.  251) 


geftuivc  Löschnapf  (N.  253):  Gefta- 
wems  Randglosse  zu  apgefimo  j^'i- 
deleis  Br.  II.  Mos.  37.  23 

//ß^^7en^i  leben  57  (N.  258),  vgl.  noch: 
geiücenantiems  Psal.  7.  5 

gialofzis  Eisen  63,  s    gelafzis 

gied^tiefi  sich  schämen  116  (N. 
245  f.) 

giedreii  heiteres  Wetter  sein,  wer- 
den :  Be  tatves  negal  nnliti  {giedreii) 
SG.  230 ;  s.  gedra 

giegals  Taucher  (preuss.  gegalis,  vgl. 
Beitr.  I.  253) :  Giegals  ( später  in 
Narras  corrigirt) ,  Linge  ,  Raragas 
Br.  y.  Mos.  14.  13 

gier  gier  e]^\Q\nodi:  gier  gier  iems  Rand- 
glosse zu  gierais  akmeneis  ir  datva- 
namis  Br.  Luk.  21.  5 

gier okfchtis  Backenzahn  (vgl.  lett. 
dferokslis)'.  ,, Backenzahn  Gierokfcli- 
tis'-'-  Randglosse  zu  Gicrokfchtimis 
walga  Br.  Sprüche  30.  14  und  zu 
Br.  Ps.  58.  7 

gijlis  Gift  11  (N.  248  gelönis) 

gilinui  tiefer   110  (N.  254) 

gilius  das  sich-belaufen  (vom  Vieh; 
vgl.  giliüti):  kada  budawa  cziefas 
Giliaus  pakieliaii  akis  mana  Br.  I. 
Mos.  31.  10,  Kada  bmva  Gjlius 
ankjtihiii  Güiu  das.  30.  41,  iiig  loe- 
libiu  gjliii  anas  ne  pagulde  das.  v. 
42 

giliüti  ,, locken'',  hüpfen,  brünstig 
sein  (N.  255  gilojimas,  546  ziloti)  : 
giliawat  Randglosse  zu  fchokifieiet 
kai'p  iverfchei  Br.  Jer.  50.  11,  6^/0- 
dami  deiiviiünp  tcekat  Br.  Jes.  57.  5 

gilt  ine  Pest  (N.  255):  daugi  giltinia 
(pestes  plurimae)  MT.  432 

gimakas  Gemach  Br.  Ezech.  40.  38 
u.  ö. 

gimdiwe  Mutter  Br.  P.  100  (N.  249) 

gimene  Familie  61  (N.  249) 

gimime  Familie  92,  s.  gimene 

g  iminietis  verwant  99  Anm.  3  (N. 
249) 
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giintitoias  Erzeuger  92  (N.  294) 
(jinglai  Kriegsrüstung  84  (N.  255) 
g  inkling  as     streitbar :      Ginklifigii 
Randglosse  zu  Szalnos  (corrigirt  aus 
Salnos)  wiru  \J^tii)riL\  Br.  Josua  8. 3; 
s.  ginglai 
girians  besser  58  (N.  250) 
girdqti  hören  116  (N.  256) 
girdifta   das    Saufen  (N.  251):     ne 
apfinjme  17-  girdiftoie  Br.  Rom.  13. 13 
giwcemitnas  Leben  92  (N.  258) 
giivantilQhen  61   (N.  258) 
giiveftis  Leben  61  (N.  258) 
giwinti  beleben  (N.  258):     Chrifins 
.   .    .    Kuna  fawa    icadin  giivinanczu 
ivalgia  .  ,  .  vr  kraugi  faiva  giwinanti 
gerima  Janti  mokin  MT.  52 
glapftiti  bedecken  (N.  264,  vzglöb- 
stis  Hülle ,    Decke) :     Ir  tu  Bäbilon 
gliqoftik  gulwa  futco   \  Sztag   fdicqs 
laukia  nupuolimds  täwo  K.  111,   7  e- 
gul  täwo  meyla  ntus   tcifad  gldpftd 
das.  141 
glausiti  hören  86  (N.  216) 
glehftities    sich    herzen    (N.    263): 

neglebftikes  fa  ie  Br.  Sirach  9.    12 
gliauding  as     freundlich     (N.     263 
„kurzweilig'') :  gliaudingasfzodis  Br. 
Sirach  40.  21 
g  li a u dot i  heucheln (N.  264  f.):  ghifmi 
gliaudos  (dazu  die  Randglosse :  , .heu- 
cheln lioigins'-'-)  Br.  Dan.   11.  32 
glotkas  glatt  (N.  264,  ^o\n.  gladki): 
glotkus     Randglosse    zu    nudilnfius 
akmenis  Br.  I.  Sam.  17.40,  vgl.  nukala 
SzajHglotkai  mit  2irikalo  Br.  Jes.  41. 7 
gnigos  Buch  87  (N.   222) 
godenikas,     godinikas    Geizhals 
(N.  260)   107,  godmiko  (gen.  sg.)  Br. 
Jes.  32.  7,  FJiarifeuJchai,  kurie  huivo 
godinikais  Br.  Luk.  16.  14 
golka  Knauf  76  Anm.  2 
gojjloti  behüten:  Pone  o/l  taicegar- 
binjiu  I  Tawo  gierib^  lattpfinfiii :    \ 
Nes  prigadoja  goplojei  \  Yr  znionia 
juoka  J'uugojey    K.  32 ,     Ans   ivijas 


ziarniu  gilibes  I  Yr  wijas  kalnu  attk- 
ßtybes  I  Ränkofe  fawofe  g Opioid  das. 
81,  Kdgpo  77ms  cionag  go])ioij  \  Wieta 
ddngiig  gatawoij  das.  213,  Dqkas 
därom  tau  o  Teice  \  Jag  mus  ßia 
näkti  goplojei  das.  242 

gorditi,  hordiii  verachten  76 

gorüti  eifern  11   (N.  260) 

gotka  Beinkleid  (poln.  gatki ,  vgl. 
gaczos):  tur  .  .  .  drobiu  Gotkas  (cor- 
rigirt aus  Votkas)  ant  fawa  Kiina 
tureti  Br.  III.  Mos.  16.  4 

grabftulpa  Grabmal  s.  d.  folgende 
Wort 

gr  abfzenklas  Grabmal  (N.  266, 
543):  tas  ira  Grabjzenklas  [^Grab- 
ftulpa'] Rahelos  Br.  I.  Mos.  35.  20 

gr a ikfc Utas  lieblich :  Kaip  grafzi 
ir  kaip  graikfchta  efsi,  tu  7nilima 
rajchkafchtije  Br.  Hohe  Lied  7.  6, 
s.  grieikfcktus 

g  r  a  ifc htas  Säge ;  perkirta  anas 
Graifchtais  ir  gellafzies  ivanfchais 
ir  tvagieis  Br.  l.Chron.  21.3,  Efaia- 
fcliu  anis  giwa  ing  niedi  ifchdubufi 
indeta  graifchta  pujfiaa perpiaive  Br. 
P.  II.  469,  s.  apjgriefchti 

graitas  schnell  56  (N.  270) 

gra ifz i n  i m  as  das  Schmücken  63 
(N.  266  f.) 

gra  nfc  hoti ,  g  r  a  nfz  o  t  i  drohen  : 
tada  grarifchodomi  t(fzdraufkiem  ie- 
nms  Br.  ApG.  4,  17,  Diewas  kojina 
diena  grqfchaianfis  Br.  Ps.  7.  12, 
Ni'J'sibiJans  Diewo grqfza  teifamuiain 
(Randglosse:  grumfdz)  das.  37.  12, 
o  anis  grqfzodanii  ietnus  paieida  ios 
Br.  ApG.  4.  21,  weifdek  tu  grqfzo- 
ghimq  das.  v.  29,  Diewas  graßo 
karoti  wijfus  tus ,  kurie  prifakinius 
jo  perßeng  Enchir.  16,  graßogJiimus 
atleifkite  das.  43,  granfzoghimas 
Br.  Hos.  7.  16,  atleifdami  grqfzo- 
ghimq  Br.  Ephes.  6.  9 

gra  udodinti  w^arnen  lassen  (N.  272): 
tie  ftenuiniwdrtoiä  I   Kialu  mäno  ne 
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Jekioiä  \  Kaciay  iuos  wijdi/p  yraii- 
dodinau  K.  82 

//ra?/yma«(f) drohend  (N.272}:  Prieß 
(jhi  (so.  deva)  (jrauj'DnauJid  \  Ner  ir 
wiriaifßa  K.  50 

(/re  ikfc  h  t  u  m  as  Schmuck  56  (N.  267) 

griatintis  sich  gesellen  (N.  269): 
Kurs  ne  ftoiveio  rodoy  pyktuiii  \  O 
ne  yriatinos  tarp  wüancünit  K.  1 

y r  ieikfchtu  s  hübsch:  Rahel  huica 
yrieikfchti  ant  kuna  ir  yrafchi  mit 
weida  Br.  I.  Mos.  29.  17,  s.  yraikfch- 
tas  u.  graifzinimas 

yriekenikas  Sünder   107  (N.  268) 

gruodinyaH  uneben  (vgl.  yrödas  N. 
271):  kas  gruodinga  ira  ,  hus  kelis 
ligas  Br.  Luk.   3.  5 

gumhe  Pestilenz  (N.  262):  Efch  mit 
iuju  ufsiuncziaa  Gumhe  Br.  Arnos 
4.  10 

g  u?idi?ioJmas  Versuchung  114  (N. 
262) 

gunditojas  Versucher  108  (N.  262) 

gune  Teppich  (N.  262  „schlechte 
Pferdedecke")  s.  kaldras 

g  arkle  Kehle  98,  nfzdek  peili  yurklei 
tatca  Br.  Sprüche  23.  2,  io  tcaißus 
ira  mmiam  kaklui  [Gurklei]  faldus 
Br.  Hohe  Lied  2.  3  (N.  263,  preuss. 
gurcle) 

gufz  eti  wimmeln  (vgl.  yuza  (N.  263): 
Strome  warlemis  gufzcte  gufzes  Br. 
IL  Mos.  8.  3,  „Wimmeln  fcherfchuoti 
giifzeti  lulla  lulete'-''  Randglosse  (von 
verschiedenen  Händen)  zu  fztvug 
fzwagete  Br.  Ps.  104.  25 

g  wolle  Gewalt  100  (N.  274) 

hada  Haut  76  (N.  32) 

hadina,  hodina  Stunde  52,  76  (N. 

2,  236) 
hadininjkas  Zeiger  76  (N.  2) 
hadnas,    hadnus    tüchtig    76,    101 

(N.  2,  236) 
ha  nihiti ,     hanbiti    verhöhnen    76 

(N.  5} 


hur  Ja  Harfe  (N.  9):  Linfu  [harfii] 
Br.  Apok.   14.  2 

hehenas  Ebenholz  76 

heblawoti,  hohloti  hobeln  75  (N. 
17) 

herhas  Wappen  76  (N.  19) 

her ceras  Trabant  75  f. 

hercikis  Herzog  75  (N.  19) 

h  ertc  igifta,  hertziyifta  ,  hert- 
zikifte  Herzogtum  75  (N.  19) 

höftmanas,  h  oftinanas ,  hoit- 
7n  onas  ,  h  oit  in a n  n a s  ,  h eft m a- 
nas  f  hetnia  nns y  hetmonas 
Hauptmann  75  (N.  20),  vgl.  noch: 
eme  .  .  .  Hoitmanus  ant  ivifsa  fawa 
Kario  Br.  Mos.  II.  14.  7,  Hoitma- 
nas  das.  IV.  2.  5  ff. 

h  ofm  e  ift eras  Hofmeister  :  „Hoff- 
meifter  Hojmeifteras  Storafta^'' 
Randglosse  zu  Pofijjharui,  Pharaona 
kamarnikui  ir  wiriaufiam  Pillioniu 
[dwaroniu.  Salnos]  Br.  I.  Mos.  37. 
36;  die  drei  letzten  Worte  dieser 
Stelle  sind  durchgestrichen  und 
durch  Ilofmeifterui  ersetzt,  das  im 
Folgenden  mehrfach  wiederkehrt 

hukenikas  Hausvater  76,  108  (N.33) 

h  ukis  Haus  76  (N.  33) 

humas  Sinn  76  (N.  34) 

humas  schnell  76  (N.  34) 

h  uß  t  i  tönen  76  (N.  36) 

id  damit 

idank  damit  83  (N.  24) 

idante^  idanti  damit  71,  s.  idank 

ieng  in   57  (N.  24) 

ig  ant  damit  83,  s.  idante 

ikkolei  wie  lange  (fragend)  Br.  Ps. 
13.  2  (N.  24,  204) 

ikras  Wade  (preuss.  »ccroy,  lett. /Z;/'s, 
poln.  ikra) :  Ponas  tatve  ifchtiks 
jriktais  Gumhais  [J'kauduleis)  ant 
tana  kcelitiir  Ikru  Br.  V.Mos.28. 35 

ilyiniu ,  ilginiü,  ilyin7ii  in  die 
Länge,  länger  110  (N.  24) 

imftimas  das  Ringen  (N.  26):  Im- 
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ffimäs  ftehuhlmgäs  \  Jezufo  fufmer- 
tim  bnwo  K.   IGo 

zmti  angreifen  (N.26):  mets  hntu  imti 
ne2)7'ietelius  Br.  I.  Makk.  3.  44 

tmbr  aidititi ,  ib  r  aiditi  in  etwas 
geraten  machen  (N.  345):  be  thu 
grieku ,  hureis  Jiidci  gritkiijha  im- 
braidinna  Br.  IL  Kon.  21.  16,  iab 
Jiidq  fchiteipo  Griekojha  ibraiditu 
Br.  Jer.  32.  35 

in  und  263 

indagas  Brandmal  (N.  134  f.):  tu7'e- 
dami  Indagq  (dazu  die  Randglosse: 
„Brantmahl  dccglas  indaga^')  Br.  I. 
Tim.  4.  2,  indagq  [zenklq  indegintq) 
turinciü  Jqzineje  fawo  T.  I  Tim.  4. 2 

itidaglüti  jmd.  mit  einem  Brandmal 
versehen ,  jmd.  in  unvergänglicher 
Weise  kennzeichnen:  ^j«-  kiinigus 
top  ipaczei  paalietüßns  (in  den  „Er- 
rata" in  paaliejtiißus  corrigirt)  ir 
praplei/chitüßus  bei  indaglütus  (per 
Sacerdotes  in  hoc  peculianter  vnc- 
tos  et  rasos  impresso  indelebiii  cha- 
ractere)  AM.  1 

inditv  inas  wunderbar  68  (N.  144) 

indoras  f  indorus,  indorins  ge- 
eignet, passend  (N.  138  f.):  jeßkojo 
czefo  indoro  T.  Mark.  14.  11,  jeßkojo 
czefo  iruloraus  das.  Luk.  22.  6,  cze- 
fas  jufu  tüijjadös  ira  indorus  das. 
Joh.  7.  6 ,  ießkoia  indoraus  cziefa 
KS.  246,  O  iß  to  jeßkojo  indoriaiis 
czefo,  idant  ji  ißdütu  T.  Mat.  26.  16 

in  d r  iti kens frech,  gierig :  IVißi nefa 
ira  .  .  .  indriiikens  piilkas  Br.  Jer. 
9.  2,  ßmogus  fcJtiUiipo  indrinkes  ing 
girtaivima  Br.  P.  24 

ieidineti  eingehen  (iter.)  (N.  21  f.): 
lois  kas  pra  .  .  .  Mieß.o  ivartus 
ifcheidineiii  ir  ieidineia  Br.  I.  Mos. 
34.  24 

igeti  erlangen  57  (N.  254) 

ingewenti  bewohnen  57  (N.  259) 

ingftis  Niere  84  (N.  27),  vgl.  noch 
„Nieren  ingß.ai"'    Randglosse  zu  II. 


Mos.  29.  13 

inkartinti  eine  Verbitterung  an- 
richten (N.  182):  nekurie,  kiirie  ios 
girdeio,  Itikartitio  Br.  Ebr.  3.  16 

inklampinti,  iklampinii,  jmd. 
einsinken ,  in  etw.  geraten  machen 
(N.  215)  :  buiva  .  .  .  ivijfus  waikiis 
fawa  ing  fmerti  ir  amißina  prapü- 
lima  inklampinefis  Br.  P.  5,  iklam- 
pinnufi  (ac.  sg.  fem.  part.  aor )  das. 
30,  a?iis  paus  faive  iklampin  i?i  wifsus 
wargus  Br.  Jes.  3.  9 

ikleioti,  iklijoti  einfassen  [zukli- 
jei  N. 219?)  :  brangus  aktneuis  jnauti 
ir  ikleioti  Br.  II.  Mos.  35.  33,  ikli- 
jotus  akmenis  das.  v.  27 

inkfchtis  Daumen  69,  ant  Inkfc.hczio 
(Randglosse:  Nikfchczto)  Defchines 
Br.  II.  Mos.  29.  20 

i np  r  o  t  i n  t  i  üben  (N.  313):  Kurie 
apliiikimai  .  ,  .  inprotin  tikejma  mal- 
doie  (quae  circumstantiae  exercent 
fidem  in  invocatione)  MT.  388 

inriijiti  c.  dat.  in  sich  gehen,  ur- 
sprünglich wol :  Sorgen  zu  erwecken 
anfangen  (N.  450)  :  Czegi  ghieyn  in- 
riipa  bei  tare  SEE.  95  (Luk.  15.  17) 

infmkti  einfassen  (vgl.  se^^^  N.  459): 
infcekti  Interlmearglosse  zu  [apfiikiii) 
ajdtverti  [Aukfa  pra  wifsas  Ailes) 
Br.  IL  Mos.  39.  13 

infczias ,  infczios ,  infchczos, 
iscia  Inwendiges,  Eingeweide,  Nie- 
ren 40,  139  (N.  29),  vgl.  noch  tadu 
injchczla  Br.  IL  Mos.  29.  22 

ifekti  eingraben,  einschneiden  (vgl. 
sykis  N.  465  und  Fick  Vgl.  Wbch.^ 
IL  677):  ißke  Randglosse  zu  ißxappe 
[irafche]  rafchtq  Br.  IL  Mos.  39.  30, 
vgl.  ifchfekti 

ifidranfinoti  vermessen  sein  (N. 
153):  neklaufe.t  burnos  Pono  ir  ifi- 
dranfinoiot  ir  ufch^iat  Br.  V.  Mos. 
1.  43 

ifkapti  eingraben  (vgl.  skapoti  N. 
473):  ifkappe  \irajclie\  rnfchtq   Br. 
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II.  Mos.  39.  30 

ifpeti  nennen^  bezeichnen:  wardais 
ifpeti  hmcii  Br.  I.  Chron.  13.  31, 
17.  41,  Ar  reiko,  tikru  daiktu  mal- 
doie  ijfpe-t.i  (das  ^  ist  wol  fehlerhaft) 
(Suntne  res  oertae  nominandae  in 
precatione)  MT.  387,  Generalis  et 
Specialis.  Draiigifchkas  ir  Ijiaczes 
{alba  ipaczci  ijfpeieyns)  das.  89,  tre- 
ezoie  fpecie  alba  ijfjyaime  xocvcjviag 
(teriia  specie  xolv.)  das.  72 

inftermentas  Seitenspiel  68 

intikqti  glauben   116  (N.   104) 

intilpti  hineinkommen  können  (N. 
95  f.) :  atkirta  Wartus,  kaip  ivijsas 
Pulkas  intilpa  Br.  II.  Makk.   10.  37 

in IV et it i  legen  (N.  72):  inwetija  Szmo- 
nes  ing  JSdomeq  Br.  I  Chron.  19. 13 

iniüifti  wachsen,  sich  mehren  (vgl. 
vaisa  N.  57,  lett  veestees):  ieib  me- 
dini  Sztvieris  prifch  taive  ne  i7iwijtu 
[pajsidai(gfintii\  Br.  II.Mos  23.  29, 
Po  wiena  afch  aniis  .  .  .  ifchtrem- 
fiii  ikki  law  inwifsus  das.  v.  30 

ipatei  besonders  74  (N.  27) 

ipatinis  (N.  27)  1)  eigentümlich,  be- 
sonders :  ing  ijjatines  wietas  Br.  I. 
Mos.  1.  9,  ip)aiini  buda  Br.  Stücke 
i. Esther  1.  4  2)  der  untere: /i(//Äas 
ipatinin  akmenio  Uelniczes  Br.  Hieb 
41.  15  (1869:  apatimufti  girnii) 

ira  und  71   (N.  28) 

ifagiti  anheften  (N.  459) :  Ans  dän- 
guy  zwaykdes  ijagitäs  \  Wijfas  icar- 
du  tur  päfkdytitäs  K.   118 

iffekti  vertrocknen  (N.  459  f.) :  ivan- 
dü  (corrigirt  aus  ivanduo)  ijfeko  Br. 
Apok.  16.  12 

ifsipiefchiti  sich  ritzen:  Bei  nie- 
kas  delei  iu  neifsipiefchis  (von  spä- 
ter Hand  in  pifches  corrigirt)  Br. 
Jer.  16.  6;  vgl.  ksl.  jj^sati 

ifs  ip  l e  ifc  h  e  t  i  sich  ritzen  :  Kolei 
ifsipleifchefi  Br.  Jer.  47.  5 ,  loifsu 
rankos  ifchpleifcJieinfes  das.  48.  37 

ifsiraiczati  von   einander    wallen 


(N.  444) :  ifsiraiczaia  Randglosse  zu 
Gillibe  riita  nog  kitos  kita  Br.  II. 
Mos.  15.  8. 

ifs  ija  II  c  zens  infeciindus, ,, einträch- 
tig" (nur  einmal  gebärend):  nebns 
ifsifauczenczio  nei  newaifingo  tawa 
Szc.ineie  Br.  IL  Mos.  23.  26 

ifs  iftr  0 10  ig  h  im.  a  s  Kosten  (N.  507) : 
Ifsiftroioighimq  Br,  I.  Makk.  3.  30 

if  siftrowiti  sich  Kosten  machen: 
ifsiftrowik  delei  iu  Br.  Aj)G.21.24, 
s.  ifsiftrowighinias 

iffk anditi schaden:  pagal vfu pikto 
giiceninio  ir  ifjkandiancziu  darbu  Br. 
Ezech.  20.  44;  s.  fkandinti  u.  pa- 
fkandinti 

iffk  ap  t  i  ,  ifc  hfk  apti  ausgraben 
(N.  472)  :  p)adarik  kaktos  wainika 
.  .  .  ir  ana  ifchfkapk,  kaip  pcecze- 
tei  iffkabbami  ira  Br.  II.  Mos.  28. 
36,  Tas  moka  .  .  .  ijfkapti  (corrigirt 
aus  iffkaipti)  imfsaip  Br.  II.  Chron. 
2.14;  TAX  ifchfkapk,  iffkapti^^.2h^x 
ifkapti 

iffkelpti  auswaschen  56  (N.  472) 

iffprufti  davon  kommen  (N.  496 
,, ausgleiten,  entgleiten"):  faufakoia 
eija  ant  Grunta  Mariu  ir  ifjjjruda 
Br.  Judith  5.  9 

iftr  aioin  ik  a  s  Speisemeister  (N.  506 
f.):  Iftrawinikui^v.io\i2.^^  Iftra- 
loinikas  das.  v.  9  (zweimal ,  das 
zweite  Mal  aus  Iftrowinikas  corri- 
girt) 

ifchbieliti  tünchen  (poln.  hielte): 
ant  ifchhielitos  Sienos  Br.  Dan.  5.5, 
if chbieliti  Randglosse  zu  ios 
bielu  aptepk  Br.  V.  Mos.  27.  2 

ifc  hbowitas  verrucht :  ifchhowitas 
Randglosse  zu  prawaritas  Smirdas 
Br.  Stücke  i.  Esther  6.  10;  s.  ifch- 
bowiti 

ifc  hboiüit  i  ausrotten  (ksl.  izbavitif): 
Ghi  ifch  fzemes  giiouiu  ifchpnfti- 
kein  [ifchboirikem],  ieib  io  wardo  nie- 
kada  nebidu  atminia  Br.  Jer.  11.  19 
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ifc  hhranginti  verteueren  (N.  342  f.): 
ufzlaidci,  tarn  ifchbrangink  Glosse 
zu  neimk  nug  io  Nümos  nei  u/z- 
kaupq  Br.  III.  Mos.  25.  36 

i/c hdaig in t i  hervorkeimen  lassen 
(N.  .141):  te  ijchfprogin  [teifchdüd] 
te  ifchdaigin  Br.  I.  Mos.  1.  11 

ifc  hdakanoti  überlegen  :  Pana  Ma- 
ria ivifjus  tiis  ßodzus  fchirdije  fawa 
ifchwietoij  f  tatai  efti  Ifchmiflvj  ^ 
Ifchdamoij ,  ifchdakanoij  Br.  P.  99 

ifchdildinfi  vernichten,  wüste  ma- 
chen (N.  142):  efch  .  .  .  tawe  .  .  . 
ifch  Szemiii  ifchdildifiii  Br.  Ezech. 
25.  7,  ifchdildinfiu  das.  v.  13 

ifchdumti  „pausten",  prahlerisch 
reden  (vgl.  ksl.  dati,  Fick Vgl.Wbch.^ 
II.  579) :  ieib  tiktai  Szodzius  ifch- 
dumtumhit  Br.  Hiob  6.  26  (1869: 
puftumbit) 

ifcheidineti  ausgehen  (iter.),  s.  iei- 
dineti 

«/cÄ^«wJ«?zo^*  erschrecken  (N.  239): 
ne  ifchgandinoia  ios  perkumi  Rand- 
glosse zu  Ghis  ne  paleida  fawa 
ranka  ant  tu  wirefniu  Br.  II.  Mos. 
24.  11 

ifchgebetois  Heiland  91  (N.  247) 

ifchgelbqti  erretten  115  (N.  247) 

ifchgelbetoias  Heiland  108,  s. ifch- 
gebetois 

ifc h gelbot o ijs  Heiland  :  ifchgelbo- 
toij  (ac.  sg.)  MT.  XLIX;  s.  ifchgel- 
betoias 

ifchgeltoias  Heiland  89,  ^.ifchgel- 
betoias 

ifchgriefchiti  entsündigen  Br.  II. 
Mos.  29.  36  (N.  269) 

ifchgüldimas  Auslegung  AM.  48 
(N.  261) 

ifc  himtis  Ausnahme  (N.  26):  fu 
ifchimcze  krizaus  MT.  385 

ifc  hkee?'  i?i  t  i  ausrotten  :  ifchkcerinta 
Randglosse  zu  ilchpuftita  Br.  IV. 
Mos.  15.  31 

ifchka  /6^^^  aussprechen  115(N.  172) 


ifchkefti  ausstrecken:  Afch  ifchke- 
tziu  mana  Rankas  Psal.143.6;  hier- 
her wol  auch:  rankomis  ifchkieft 
(„die  Hände  auswirft")  Br.  Jer.4.31 

ifc hkilczei  [ifch kilczos ?)  Mitte  : 
,, Mittel  lüiddaus,  ividurio,  ifch  ifch- 
kilcziu^''  Randglosse  zu  Ptilkas  ateit 
ifch  widui  Szemes  (übergeschrieben : 
ifchkilcziu  Tautos)  Br.  Richter  9.  37 

ifchklaftiti  verleiten,  irre  führen 
(N.  216)  :  ifchwede  [ifchklajtija] 
ßliefchczionis  fawa  Miefto  Br,  V. 
Mos.  13.  13 

ifchkloijmas  Tafelwerk  (N.  219): 
,, Taffeiwerk  lentjnas  ifchkloijmas'''' 
Randglosse  zu  Tobliczes  Br.  Ezech. 
27.  5  (auch  1869 :  ißklojimus) 

ifchkoti  heischen  58,  s.  eschkati 

ifchkrakiti  zerstreuen  62  (N.  227) 

ifc  hkrikai  adv.  zerstreut :  kolei  da- 
bar  ifchkrikai  guletu  ßr.  I.  Makk. 
4.  4;  s.  ifchkrakiti 

ifchk  r  ik  a  s  zerstreut :  Efti  Szmones 
ifchkrikos  Br.  Esther  3.  8;  s.  ifch- 
krikai 

ifchkio alfczeiooti  fälschen  75  (N. 
233) 

ifchlaiftjti  bewerfen,  betünchen 
(N.  354  f.):  ,, tünchen  .  ifchbieliii  . 
ifchliek  .  ifchlaiffj'k'-''  Randglosse  zu 
bielu  aptepk  [ifchligink]  Br.  V.  Mos. 
27.  2 

ifc  hie  ift  a  ii  t  i  loszugeben  gewohnt 
sein  (N.  361):  ifchleiftawa  iemus 
ant  Weliku  fchwentes  wienq  kallini 
Br.  Mark.  15.  6;  vielleicht  wird 
besser  ifchleiflatva  gelesen ,  s.  o. 
117  ff. 

ifchleiftutves  Morgengabe  (N.  361): 
prafchiket  nug  maxies  ifchleiftuiviu 
ir  dowanu  Br.  I.  Mos.  34.  12 

ißlepti  geil  werden  (N.  358):  kada 
ißlepo  T.  I.  Tim.  5.  11 

ifchlinas,  ißlinas  Ton  (vgl.  szlg- 
nas  N.  527) :  ,,Thon,  cementum,  iß- 
linas'-''  Randglosse  zu  Br.  Mos.  I.  11. 
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3,  ifcliline  Interlinearglosse  zn  [fun- 
kumi  darhu)  Molio  das.  II.  1.  14, 
IJchlinu  Randglosse  zu  ufzlaifte  tq 
moliu  das.  2.  3 

ijchnuog hinimas  das  Entblössen 
Br.  Jes.  32.  11   (N.  422) 

ifchpaznimas  das  Bekenntnis  67 
(N.  547) 

ifc hplantinti  breit  m achen  ,  if- 
siplantiti  sich  ausbreiten  42  (N. 
305) 

ifchplatinoti  ausbreiten  114,  s. 
i/c  hplantinti 

ifc h]) laut i  (?)  aufgehen  (von  Blü- 
ten) :  rada  ghis  lafdq  .  .  .  hefzel- 
lioiencze  ir  fziedq  ifchploivufi  Br. 
IV.  Mos.  17.  8 

ifchploti  auseinander  schlagen,  breit 
schlagen  42  (N.  309  f.) 

ifc  hp  rotinti  üben  :  Kq  tada  reihe 
darjti,  kad  patrukimas  .  .  .  tikeghi- 
ma  ifchprotin  (Quid  igitur  facien- 
dum  est,  cum  mora  et  modus  libe- 
rationis  fidem  exercent)  MT.  389  ; 
s.  inprotinti 

ifc  hpuftitoias  Verstörer  108  (N. 
300) 

ifchroninti  verwunden  (N.  446): 
ifchronintas  Br.  Jes    53.  5 

ifc  h  r  ujm  iti  räumen  (N.  452) :  Efch 
teipaieg  ir  Pille  Jerufahmo  düfiu 
ifchrimniti  Br.  I.  Makk.   10.  32 

ifc hfakidlüti  sagen  ( factit.)  118 
(N.  453) 

ifchfekti  sculpere:  ifchfekti  Rand- 
glosse zu  akmens  .  .  .  ifchkafti 
[ifchkapti ,  ifchdirpti]'  Br.  IL  Mos. 
39.  14  ;s.  ifekti 

ifchf2)roginti  hervorspriessen  las- 
sen (N.  496) :  te  ifchfprogin  [teifch- 
düd]  te  ifchdaigin  Br.  I.  Mos.  1.11 

ifchftoweti  ausstehen  116  (N.  503) 

ifc  hfc  hatikdint  i  ausrufen  lassen 
(N.  522) :  fchitq  Sokona  po  akitn 
wifso  Ifraelo  ifchfchuukdink  Br.  V. 
Mos.  31.  11  (auch  1869:  ij3ßaukdifi) 


ifchfchwiefti  fegen  (ein  Schwert) 
(N.  532  f.):  pafchwieftas  ifchfchwie- 
ftas  Br.  Ezech.  21.  9  ff. 

ifchtafiti  ausrichten  62  (N.  92) 

ifchtempimmas  Firmament  (N. 
96) ,  Randglosse  zu  twirtijbe  Br.  I. 
Mos.  1.  6 

ifc  htohlewoti  täfeln  (vgl.  poln . 
taßowanie) :  ifchtohlewoij  Cedrais 
ir  ifchmoleiüoij  raudonai  Br.  Jer. 
22.  14 

ifchtrekims  Verschwendung:  „Un- 
rat ifchtrekims''^  Randglosse  zu  kam 
tas  prapülimas  Br.  Mark.  14.  4 

ifc  htrinti  verunreinigen  :  ifchtrinta 
Randglosse  zu  O  iei  .  .  .  ne  hus 
aptepta  Br.  IV.  Mos.  5.  28 

ifchumiti  bange  machen  (ygX.umyti 
bedrängen  N.  34):  Efch  fzmones 
ifchumifiu  Br.  Zephan.  1.  17? 

ifchwarftiti  sticken  (N.  71  „aus- 
roden") :  i/hAtüar/zIiYrt  Randglosse  zu 
drahe  ivartüfq  dimfties  padare  ghis 
ifch  rafchita  Br.  II.  Mos.  38.  18, 
warftijmo  Randglosse  zu  [audimmo 
ir)  nerimo  das.  v.  23 

ißwedimas  Verführung  13  (N.  60) 

ifchwodüti  erlösen  47  (N.  45) 

ifchfzala  Rebe  (N.  541  f.):  ifchfza- 
las  Glosse  zu  tas  turreia  tris  fchak- 
kas  Br.  I.  Mos.  40.  10,  ifchfzalos 
Glosse  zu  ghis  rifch  .  .  .  waikq 
afliczes  prieg  brangos  Schakos  das. 
49.  11 

ifchfziegliüti  aussegeln  58  (N. 
540) 

jwaifdingas  ansehnlich  (N.  76  f.): 
neifchdahinta  nei  jtvaifdinga  dremhlu 
ifch  nieka  ataivede  MT.  79 

ifbradnis  Uebeltäter  (vgl.  poln. 
zbrodniarz) :  ußu  Ifbradnius  ineldefi 
Br.  P.  418  u.  ö. 

ifdradinjkas  ,  ifdrodnikas  , 
ifc  hdrodnikas  Verräter  1 08, 
Ifdradinjkai  ira  tawip  Br.  Ezech. 
22.  9,  ifdrodniku  Br.  IL  Makk.  10. 
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13  (N.  535) 
Ifookas  Isaak:  Ijooka  (gen.sg.)  MT. 

XXXIII  (jetzt  Izaokas) 
iffb  raioti    rüsten     (poln.     zhroic)  : 

ijfbraioti  kaip  Szelnerei  Br.  Jer.  6- 

23 ;  s.  fbraius 
ißg uileti  büssen  (N.  243  f.):    Jeng 

anißinai  neßgaileczia  Br.  G,  76 
iktruneti  verdorren:    Kayp   nuodc- 

glis  kanlay  miß  iztruneia  K.86  (Ps. 

102.  4) ;  vgl.  futrunet 

ialm ofz n a  Almosen  60  (N.  4,  36) 

iang  so  dass,  weil  55,  266  (N.  38) 

iau  enklit.  Partikel  175  (N.  37) 

tautet i  merken  116,  iauteti  wa- 
chen das.  Anm.  1  (N.  44) 

ieh  damit  63,  ieb  Judq  fchiteipo  Grie- 
kofna  ibraiditu  Br.  Jer.  32.  35  (N.  39) 

ley^  ieigi,  ißg,  iui  enklit.  Parti- 
kel 175  (N.  39) 

jekanas  Leber  (N.  38,  vgl.  Fick 
Vgl.  Wbch.3  II.  638) :  „Leber  J"e- 
kanas'"''  Randglosse  zu  aplinkui  ke- 
panu  Br.  III.  Mos.  3.  10 

ien,  ian  enklit.  Partikel  175 

jente  Schwägerin  93  Anm.  1  (N.  250) 

Jefephas  Joseph  69 

io,  tM  ja  (N.  40,  Kurschat  Gr. §1379): 
idant  ants  io  tali  nüg  iii  pafsiliktu 
Br.  Weish.  18.  2,  Nes  tai  iü  mufu 
delei  rafchita  ira  Br.  I.  Kor.  9.  10 

io  dikelis  Scherflein  Br.  Jes.  40.  15 
(vgl.  jüdikis  N.  41) 

iodziotiYQxiQTi  (N.39):  antfmarkaus 

Jmaka  be  baymes  iodziofi  K.  80 
Jog  weil  266;  s.  ioga 

ioga  dass  71  (N.  39) 

iok,  iuok  dass  86,  iok  MT.  110,  s. 

ioga 
juddinai  (Juddinos?)  Lauch  s.  unter 

pejwnas 
Jukaig,   iukag,  iukig  doch  71  (N. 
42) 

iiipenczius  Mantel  61  (N.  43) 

Jufaa  Josua  51   (jetzt  Jozmcus) 


yufchis  euer  168  (N.  43  f.) 
i  ü  dß  in  ifch  kas  schwarzkünstleri  seh, 
magisch  (N.  40  f. ,  548) :  apie  iüd- 
ßinifchkaghi  pafchioenthna  (de  ma- 
gica  consecratione)  MT.  319,  ynaci 
iüdzinifchkaie   (vim  magicam)   das. 
263 
juopas   jeder  (?) :     Turi  päzint  ßio 
fwieta  ziicata  uärgingq  |  Iß  ivifßir 
fpaudimus  ,     wärga  ne   meylingq  \ 
Käyp  datirqs  eft  io  \  Juopäs  tdrnas 
Dieivo  Daug  dnt  faive^  pikto  K.  178. 

kabcekle  Haken,  Gabel  (N.  169)  : 
,,Kreuel  kabcekles  (das  zweite  k  ist 
übergeschrieb.)"  Randglosse  (durch- 
gestrichen) zu  Br.  IV.  Mos.  4.  14 
kabuklas  Haken  (N.  169) :  kabuklais 
Randglosse  zu  wanfchais  Br.  L 
Chron.  21.  3;  s.  kebnkle 
käczeib,  kaczeihigi  obgleich  267 

(N.  170) 
kaczeigel  obgleich  267  (N.  170) 
kadais  je,    kadaifgi  dermaleinst 
(N.  170):    kas  kadais  kieliauia  Br. 
I.  Kor.  9.  7,  ida7it  kadaifgi  ne  pri- 
fiiverflu  Br.  Mark.  4. 12,  idant  Pi'ie- 
fchinikas   taice   kadaifgi  ne  padühi 
Sudzei  Br.  Mat.  5.  25,  kadaifgi  das. 
13.  15,  Br.  L  Kön.  21.  20 
kadandel  weil  AM.  26,  s.  kadangel 
kadangel  weil  267  (N.  170) 
kade  wann  177  (N.  170) 
kadgi  wann  67  (N.  170) 
kcapalaitis  Leib  62   (N.  194) 
kaiczei  obgleich  70  (N.  170) 
k  a  ilicz  e  (?) :  „Schedelftete  (unterge- 
schrieben: kailicze)plikaivieta''^^&nd' 
glosse  zu    Wieta  kaukaliu   Br.  Joh. 
19.  17 
kaimine  Herde  61  (N.  186) 
kaipagel  wie  denn  267  (N.  187) 
kaipnicza  Begräbnis   (N.  178):    ant 
pakafimo    (übergeschrieben :    kaip- 
niczos)  keleiwiu  Br.  Mat.  27.  7 
kaklas  Schlund  83  Anm.  (N.  171) 
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kaktinne  Stirnschmuck  (N.  171)  : 
aukfina  kaktinne  ant  kepiires  Br.  Si- 
rach 45.   14 

kaladnikas  Hütte,  Laube  (N.  172): 
Br.  Sirach  14.  26,  Kalladnikas  Glosse 
zu  Plehonu  budeles  Br.  I.  Makk.  4. 
48 ,  tris  Stonarokas  (untergeschrie- 
ben :  Kaladnikus)  Randglosse  zu 
tris  tahernakuliis  Br.  Luk.  9.  33 

kalbeti,  ^e/Ä^^»  sprechen  115  (N. 
172) 

kalbifis  Sprache  61  (N.  172) 

kaldras  Teppich  (poln.  koldra)  : 
,, Teppich  Kaldrai  Guniu'-''  Rand- 
glosse zu  Tahernakulq  pahudaxcok 
ifch  defchimties  Kauru  Br.  II.  Mos. 

26.  1,  ,, Tappet  kaurnjczias  kaldras'''' 
Randglosse   zu   kauriis   Br.   Ezech. 

27.  16 

kahnoras ,  kalamoras Schreibzeug 
67,  101  (N.  174) 

kulninikas  Bergbewohner  (N.  174): 
(jerfas  tufzadziu  wifsu  ataia  wifsiimp 
Kalninikump  Szidawas  Br.  Luk.  1. 
65 

kaliiba  Schuld  99  (N.  175) 

kalwa  Hauptstück  86  (N.  238) 

kalwelis  Hügel  (N.  176):  kurie  .  .  . 
mane  ant  Kalweliu  apgedinoia  Br. 
Jes.  65.  7 

kamarkele ,  kamar  kialia  Käm- 
merlein (N.  176):  ghi  aukfchtai  Na- 
mofu  faioa  buwa  faw  fkiriu  Kamar- 
kele  padaridinoiu/i  Br.  Judith  8.  5, 
ing  faiva  Kamarkele  das.  9.  1,  eik 
ing  Kamarkialiq  taiva  Br.  Mat.  6.  6 

kamcha  Kleid ,  Rock :  „Chorrock 
kamchamis''''  Randglosse  zu  ardiva- 
mis  fermega?Jiis  Br.  Baruch  6.  30, 
kamcha  (ac.  sg.)  Br.  P.  383  (vom 
Parpurkleide  Chrifti  gebraucht);  vgl. 
kamka  N.  176,  wo  JBelg  wol  in  Balg 
zu  ändern  ist 

käme  las  Kamel  (vgl.  poln.  kamela): 
ant  Laiiko,  ant  Arkliu,  ant  Afzilu, 
ant  Kamelu  Br.  IL  Mos.  9.  3 


kanauka  Krug :  kitpku  ir  kanauku 
ir  waro  indn  Br.  Mark.  7.  4,  kvpkii 
ir  kanauku  das.  v.  8 

kandängi  denn  40  (N.  170) 

käniukßte  Pferdestall  (N.  178):  kä- 
niukßtey  KS.  18 

k a nfn elis  ,  k qfn is  Bissen  40,  kqfni 
MT.  312  (N.  177) 

kap  wie  62  (N.  186) 

kapija  Fauststange  (N.  204  kopija 
„Lanze?"):  „Fauftftangen  kapijas'''- 
Randglosse  zu  kurreUus  Br.  Ezech. 
39.  9 

kaplonifte  Priestertum  (N.  178)  : 
kaploniftes  Randglosse  zu  Pleboni- 
ftes  Br.  IL  Mos.  40.  15 

kapturas  eine  Kopfbedeckung  (poln. 
kaptur):  „Kogel  Kapturas^''  (die  bei- 
den letzten  Buchstaben  sind  mit 
später  Tinte  über  nicht  mehr  er- 
kennbare Buchstaben  geschrieben) 
Randglosse  zu  margas  kepurres  ant 
iu  Gahüos  Br.  Ezech.  23.  15 

kapuftfzole  Kohlkraut  (N.  205): 
didejhis  vfzu  loifsas  Kapnftfzoles  Br. 
Mark.  4-  32 

karalis,  karialis  König  (N.  179): 
124,  perkalbeia  karali  Br.  IL  Makk. 
4.  46 

karalifke  Königreich  107  (N.  179) 

karcze,  kartis,  kar czius  Schef- 
fel :  tikras  karczes  Randglosse  zu 
tikrus  ketwircziiis  Br.  Ezech.  45.  11, 
ijchkafse  apfukui  Altorq  dübe  kaip 
diveiu  karczin  metq  Br.  Kön.  I.  18. 
32 ,  kartis  piragti  millii  .  .  .  divi 
karczi  Miefchiu  das.  IL  7.  1 ,  du 
karcziu  das.  v.  18,  Tawa  Namüfu 
tenebuk  dweiopas  Kettviriis  Br.  V. 
Mos.  25.  14 

karelius,  karialius,  karaulus 

König  61,  58,  Sergant  Ezechiei  Ka- 

rauhtiMT.  90  (N.  179) ;  \g\.koralius 

kariaun ik e  Kriegerin  Br.  Micha  4. 

14  (N.  179) 

kariawadas ,  kariowadas,  kar- 
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wedis,  karwadas,  kariowedjs 
Feldhauptraann  104,  105,  karimva- 
das  Randglosse  zu  wiriaußs  kario 
Br.  I.  Mos.  21.  22,  Phichol  io  Ka- 
riowedjs das.  26.  26  (N.  179,  59) 

kario  ha  Ifa  s  Kriegsgeschrei,  Kriegs- 
gerücht (N.  179,  319):  kada  girde- 
fit  ape  Karins  ir  Kariohalfus  Br. 
Mark.  13.  7 

kario  toi  efc  hczia  Kriegsgerücht  (N. 
179,  72) :  kariowiefchczias  Rand- 
glosse zu  Kariobalfns  Br.  Mark. 
13.  7 

kar  ifc hkas  für  den  Krieg  bestimmt, 
ihm  gehörig  (N.  179):  karifchko 
gülio  Randglosse  zu  Schiteipo  tapa 
Mirjam  vfzrakinta  lauke  Gülio  Br. 
IV.  Mos.  12.  15 

karlifte  Königreich  66,  karolij- 
fte  das.  53  (N.  179) 

karme/inas ,  karmafijas  kar- 
mesin  (poln.  karmazyti) :  frufto  kar- 
mefino  Randglosse  zu  raudonufchil- 
ku  Br.  II.  Mos.  26.  31,  27. 16,  frußa 
kannafija  Randglosse  zu  das.  v.  36 

karrinikas  Krieger  (N.  179):  kar- 
rinikams  Br.  Zephan.  2,  5 ,  Bei 
prifzenge  Hoitmanai  (corrigirt  in 
Hoftmanai)  ant  tukßanties  Karri- 
njku  Br.  IV.  Mos.  31.  48 

karis  Heer  (N.  179):  karaliaus  kar- 
ris  eia  Br.  I.  Makk.  6.  40,  kari 
das.  V.  47 

karfchtauti  erhitzt  sein  (N.  181): 
Idant  Krauiopagiefzanfis  Nufzaicin- 
toio  newjtn  karfchtauie.ncze  Jchirde 
Br.  V.  Mos.  19.  6 

karta  Blatt  (vgl.  korta  N.  205,  poln. 
karta) :  Kaip  tris  alba  ketures  Kar- 
tas  ßcaitens  buwa  Br.  Jer.  36.  23 

kartutita  jemals  MT.  XV  (N.  182) 

kam  Mj^a«  Schlachtordnung  (vgl  npti 
N.  34)  :  ,, Schlachtordnung  Kant 
Vpas'-'-  Randglosse  zu  padaridinoia 
Alle  Baiaus  Br.  I    Makk.  6.  33 

karwalis  Taube  (N.  183):    karwali 


(ac.  sg.)  Psal.  56.  1 
karßige  Krieger  122  (N.  179,  549) 
kaßkaday  weiland  177  (N.  184) 
kafchkaip  wie   (auch   immer)    177 

(N.  184) 
kaßkokfai   einer,   jemand  177  (N. 

184) 
kafne   Plage    (vgl.    kent'eti    N.   193) 

Randglosse  zu  mußhe  ios  labai  dide 

Bceda  Br.  IV.  Mos.  11.  33 
kafpinjks    Harband    (N.  184,   292) 

Randglosse  zu  wainjka  Br.  Ezech. 

16.  12 
kafsiila  Schaft  (vgl.  kasulas  „Jäger- 

spiess''  N.  184) :  taine  buwa  Kaßula 

[tvarpße]  ßi  ßhakomis  Br.  Mos.  II. 

37.  17,  kaßula  Interlinearglosse  zu 

warpßis  das.  IV.  8.  4 
kätigi,  käiig  weil  265 
katis  Katze  101  (N.  185) 
katrataip   in  welcher   von   beiden 

Weisen  MT.  149  (N.  185) 
kattara    Hütte  (poln.  kotara):    kat- 

tarofq  Randglosse   zu   Budoßi  ißh 

Lajjjio  padaritoßz  Br.  Nehem.  8. 14, 

kattaras  Randglosse  zu  Budas  das. 

vv.  16,  17 
kauczia  Trübsal  (zu  kenietiN.  193?): 

Kauczia  alba  tußba  EE.  164  (Rom. 

8.  35) 
kaiilalei  Gebeine  61  (N.  188) 
kaulicze  Beinhaus  (N.   188):  rankq 

ivienok  ghis  neijchties   ing  Kaulicze 

Br.  Hiob  30.  24 
kaiirada  Pfanne    (vgl.  skauradä  N. 

475  u.  J.  Schmidt  Verwantschafts- 

verhältnisse   39) :     angliu   kauradas 

Br.  II.  Mos.  38.  3 
kaurnjczia  Teppich  s.  kaldras  (vgl. 

katirä  N.   188) 
kaurotas,    kaurütas    rauch    (N. 

188):  daugeßii  kaurotu  (corrigirt  aus 

gaurotu)  plaßhczumi  apßdaris    Br. 

Sachar.  13.  4,  kaurüta  Randglosse 

zu  plaukota  ada  Br.  II.  Kön.  1.  8 
kafinis  Predigt  69  (N.  206) 
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kehukle    Haken :    fzuwn    kehuklemis 

Br.  Arnos  4.  2 ;   s.  kahuklas 
kei  quasi  Sappuhn-Schultze  Compend. 

66  (N.   183) 
keikimmias  [keikirmnis?)  Fluch  99 

(N.   198) 
keikwiens  jeder  64  (N.   189) 
keyre  die  Linke  57  (N.   187) 
kieka  wie  viel  71   (N.  189) 
kekfchihe    Hurerei    57     (N.    190): 
Kekfchihe  ir  wiffa  necziftibe  EE.  46 
kekfchij'ta  Blutschande  99;  s.  ^pä- 

fchihe 
kekfchite  Hurerei  107;  q.  kekfchißa 
kelbeti  sprechen  56;  s.  kalhqti 
kelichas  Kelch  77  (N.  199) 
kclmas  Stamm  (N.  191  „Stubben"): 
kurie    kelma    tur    Br,    Jes.   6.    13, 
Rikfchte  ijch  Kelmo  Ifai  das.  IL  1 
kellokie  einige  (N.   191):    kellokiim 

ßodzuu  dielei  MT.  XX 
kenkalis  t  kenkulis  Fehler  (vgl. 
kevkti  N.  193)  :  tatai  tur  huti  he 
wai?ios  (übergeschrieben  kenkalies), 
ieib  tniela  biitu ,  Ne  tur  wainos 
(übergeschrieben  kenkali)  turreti  Br. 
III.  Mos.  22.  21  ,  „feel.  kenkalis'' 
Randglosse  zm  priftakurtias  das.  21. 
17 
kententi,    kent^ti  leiden  117  (N. 

193) 
kenturi  vier  40  (N.  198) 
kerkfchtas  Zorn  84  (N.   196) 
kerfchtauti ,    kiarßtauti  wütend 
sein,  zürnen  23  Anm.  2,  baifeikerfch- 
taudami  (horribili  furore)  MT.  123; 
vgl.  karfchtauti  u.  kerkfchtas 
keturadesimtas  der  vierzigste  185 

(N.  198) 
keturokas  viererlei  (ksl.  ceiveraku; 
N.  198):  -E/c/i  ios  atlankißu  keturo- 
kais    wargais   Br.   Jer.  15.  3 ;    vgl. 
kieturakai  vierfach  188 
ketioertas  der  vierte  183  (N.  198) 
ketivirtainis    viereckig     (N.    198): 
Rukijmo  Altora  .  ,  .  tikrai  ketwir- 


taini  Br.  II.  Mos.  37.  25;  s.  ketwir- 
tinas 

ketwirtaliekas ,  ketwirtoliekas 
der  vierzehnte  184  (N.  198,  365) 

ketwirtinas  viereckig:  idant  tikrai 
ketwirtinas  buiu  Br.  II.  Mos.  27.  1, 
ketwirtinas  das.  28.  16,  38.  1,  s. 
ketwirtainis 

kiekuntas  etwas  (N.  189):  kiekunta 
Randglosse  zu  {kas)  ben  kiek  (ird) 
Br.  I.  Kor.  1.  28 

kieturnika  Vierteil  (N.  198):  atrade 
(jhi  kieturiems  kieturmkams  Szelnieru 
Br.  ApG.  12.  4 

kieturolka  vierzehn  67  (N.  198) 

kinkti  bekommen,  erlangen  (vgl. 
käkti  N.  171):  Winaunicze  padartfi, 
o  ios  (corrigirt  in  ie)  nepadarifi 
bendrifchkos  (corrigirt  in  bendrifch- 
ka)  \winogij.  nekinkfi]  Br.  V.  Mos. 
28.  30 

kiokias  qualis  58  (N.  204) 

kirmikfchtis  Würmchen,  Gewürm 
(N.  200  f.) :  Nefsibijok  tu  kirmik- 
fchtis Jakub  Br.  Jes.  41.  14,  ifch 
wifsokio  kirmikfchczio  Br.  Mos.  I. 
6.  20,  kada  Dufche  neka  neczißo 
dafsiliteij,  buk  tatai  Maita  .  . .  kir- 
mikfchczo  das.  III.  5.  2 

kirpjti  scheren  (N.  195):  Judas  nu- 
eya  kirpjtu  Awiu  faiva  Br.  I.  Mos. 
38.  12,  Ofchwis  tawa  eit  . .  .  kirpjtu 
awiu  fawa  das.  v.  13 

kirpitoias  Scherer:  po  akim  fawa 
Kirpitoio  Br.  Jes.  53.  7;    s.  kirpjti 

kitta  wieder  (N.  202) :  numirens ßmo- 
ffus  nei  kitta  ußeit,  nei  kalba  Br.  P. 
IL  23 

kittada  sonst  177  (N.  202),  kittada 
—  kittada  ein  Mal  —  ein  anderes 
Mal:  Kittada  liepfnamtfsiramdidaica 
.  .  .  Kittada  degdaioa  liepfna  ican- 
denije  didziaus  ngne  Br.  Weish.  16. 
18,  19 

klcegu  ich  rufe  laut  (vgl.  klegeti  la 
chen  N.  217,  Fick  Vgl.  Wbch.»  IL 
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543) :  hlcega  (vociferantur)  MT.  62 

hlaide  Betrug  11  (N.  218) 

klaigonas  Fanatiker  60,  83  (N.  218) 

klaikin  egh  im  as  unordentliches  We- 
sen (zu  klyktil^.  219?):  klaikineghi- 
mas  späte  Randglosse  zu  ijch  ko 
fekafi  prahangas  Br.  Ephes.  5.  18 

k l afc zius ,  kla ifc ziiis  Scheitel  63, 
klafcziaus  Glosse  zu  Momos  Br.  V. 
Mos.  28.  40  (vgl.  klastyii  N.  216) 

klafiti  hören  63  (N.  216) 

k  l  aft  i  t  i  List  gebrauchen ,  betrügen 
(N.  216):  nuflunte  Paflus  Judop  ir 
io  Broliumpi  klaßidams  Br.  I.  Makk. 
7.  27,  El'  ius  norit  . .  .  po  io  akirn 
klaßiti  Br.  Hiob  12.  7 

klaufin^ti  fragen  115  (N.  217) 

klaufitoias  Hörer  108  (N.  216) 

klduzada  Gehorsam:  dearäncioy pd- 
karoy  ir  kläuzadoj  KS.  31  ,  vgl. 
Schleicher  Gram.  341 

klaukadus  gehorsam :  Tartius grau- 
d^nkf  idänt  hutu  klauzadus  T.  Tit. 
2.  9,  0  ne  klauzadus  protop  teifujü 
T.  Luk.  1.  17,  galijhe  ir  Dwafems 
biauroms  liepia  o  klauzadzios  irajam 
T.  Mark.  1.  27 

klegafis  Geschrei  (v.  Vögeln):  kle- 
gefchczio ,  klegaßo  Randglosse  zu 
dahoiosi  Paukßhcziu  halfo ;  s.  klcegu 

k legeftis  Geschrei  (v.  Vögeln)  s.  kle- 
gafis 

kleid^ti  irren  116  (N.  218) 

kleidunus  Ketzer  101  (N.  218) 

klibanas  Pfarrer  U  (Göttinger  Nach- 
richten 1877,  S.  264;  N.  217) 

klinai  Ton:  ,,bitumen  klinai'''  Rand- 
glosse zu  moli  Br.  I.  Mos.  11.  3  (zu 
klijei  N.  219?) 

klone  Lache  (vgl.  Monis  N,  220): 
Efzerai  ir  Klones  Br.  Ezech.  47. 11, 
„Lach  paludes  klones'-'-  Randglosse 
zu  Alkfnos  Br.  I.  Makk.  9.  45 

kloftiti  eine  Unterlage  machen  (N. 
219  f.):  Pulks  kits  riibais ßiwa  kloßc 
Tau    anta  keliu   Pone    Chrifte    Br. 


Ka.  11 

klünas    Tenne,     Scheune    (N.   220, 
Geitler  Lit.  Stud.  92) :    ufzdek  iam 
ißh  taiva  Aiviu,    nuy   taiva  Klüno 
Br.  Mos.  V.  15.   14,    Ißhkake  tad- 
da  Klünus  [plana]  Atad  das.  I.  50. 
10,  klünus  [fkunes]  T.  Luk.  12.  18 
knagfzdeti  krachen  (vgl.  lett,  knak- 
schet ,     knaksckket) :     kada  pradeft 
knagfzdeti  Br.  Jes.  30.   13 
kodila  Weihrauch  98  (N.  203) 
kodniczias,    kodnfcze  Napf  (vgl. 
kodis  N.  203) :     kodnicziats    Rand- 
glosse zu  indais  Br.  IV.  Mos.  4.  9, 
,,Napf.   rukielas.   kodnjcze'-''    Rand- 
glosse zu  Rukielq  Br.  III.  Mos.  16. 
12 
kog  del  weshalb  67  (=  kogidel) 
koleka  Krüppel  (poln.  kateka):  kok- 
fai  koleka    alba   ubagas   Br.   P.  II. 
194 
kollacie    Gastmal    (poln.   kolacya) : 
Abrahamas   pakele    aide   Kollacien 
Br.  I.  Mos.  21.  8 
koßnis  Bissen  40  (N.  177) 
kopta  Furt  (N.  205  „Anfahrt,   Auf- 
fahrt"): koptofp  Interlinearglosse  zu 
ikki  plaukßmo  Br.  I.  Mos.  32.  22 
koralius ,     kori alias    König    52 

(N.  179) 
kor  das  Schwert  47  (N.  180) 
korwoias  Kuchen  52  (N.  183) 
kofnadieia  Prediger  122  (N.  206) 
kofnadieius ,     koßnodieius    Pre- 
diger 102,  Ira  balfas  Kofnodieiaus 
puftineie   Br.    Jes.  40.  3 ;    s.  kofna- 
dieia 
kofz  a  Hütte  (lat.  casa) :  kofzofq,  Rand- 
glosse zu  namelioßj,  Br.  Richter  8. 
11 
kofzamiekas  y  kafzamekas  Ger- 
ber 52  (N.  186) 
koßinas  jeder  68  (N.  206) 
kraias,  kragis  Blut  63  (N.  224) 
kraiivas  krumm  (N.  229):    ka  ghis 
kraiivu  dare  Br.  Pred.  7.  14 
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kralius  König  66  (N.  179) 

krapele  Punkt  (eigentlich  „Tröpf- 
chen" ;  zu  krapinti  N.  223  vgl.  poln. 
kropkä):  ne  praeis  mafzaufe  Skaiti- 
dine  ir  Krapele  nny  Sokano  Br.  Mat. 
5.  18 

krauiadirwa  Blutacker  104  (N. 
224,  144) 

ki'auiagiedis  Blutschänder  (N.  224, 
245  f.) :  krauiagiedi  MT.  217 

kr  auf  che  Beere  Br.  Jes.  17.  6  (N. 
225  „Birne") 

krafzis  Stuhl:  Bet  bus  Krafzis  pa- 
taifita  Br.  Jes.  16.  5 

kreklas  Brust  (preuss.  kraclan)  : 
thinai  dawe  anos  fawa  Krekly,  (cor- 
rigirt  aus  Kreklus)  fiekti  [kreklus 
apczupoti\  Br.  Ezech.  23.  3,  kreklq 
iauniftes  das.  v.  8,  kreklai  apczu- 
pineti  das.  23.  21,  Xlfz  tatai  ins 
fzinfit  ir  büßt  fotini  ifch  Kreklii  io 
palinkßninoghimo  Br.  Jes.  66.  11, 
kreklai  kurie  nefzinde  Br.  Luk.  23. 
29,  kreklai  das.  11.  27,  Mirfcht 
maßi  waikai  prieg  krekta  (lies : 
krekla)  motinas  SG.  221 

kresieti,  kreßeti  kräftig,  frisch 
sein  (zu  poln.  krzezioy^  krzezwiö?) : 
Pons  karalauia,  ßlowe  wilkieddms  | 
ßlos  galibe  gärbiei  kresiedams  K.  81 
(Ps.  93.  1),  Ligus  (sc.  zmogus)  zie- 
dealuyirä  \  Kurfaykadnubirä  \  Jau 
käyp  pirm  to  kreßeia  \  Noteyt  ivie- 
ton  kur  fedeia  K.  92,  Toks  medziuy 
bus  lig US  ßowinciarn  |  Prieg  pawear- 
fmiu  wißxd  kreßinciam  K.  2  (Ps.  1. 
3;  derselbe  Vers  lautet  in  einer  an- 
deren Uebersetzung  des  1.  Psalms 
K.  1 :  Toks  medziuy  pryligs  ifodin- 
tämuy  I  O  prieg  pawearfiniu  zaluo- 
idncidmuy) 

krießus  Kreuz  57  (N.  230) 
krikfchonis  Christ  81  (N.  228) 
krikßtakelias    Kreuzweg,    Strasse 

105  (N.  228) 
k r ikfc htitoias  Täufer  108  (N.  228) 


krikfchtinti  taufen  115  (N.  228) 

k r iwp lis  {kriivplias ?)  Haken  (vgl. 
krivas  N.  229):  gembes  [wanfchus] 
(übergeschrieben  :  kriwplius ;  alle 
drei  Wörter  sind  später  durchge- 
strichen) Br.  IV.  Mos.  4.  14 

kromnikas  Kaufmann  108  (N.  230) 

krofia  Krone  (poln.  korona):  Eik  t^ 
fcJiirdis  mana  krona  SG.  127 

k  r  oftas  Backe,  Augenlieder  [skrostas 
N.  483) :  ifchtikka  manc  ing  Kroßus 
(corrigirt  aus  Kroßa)  Br.  Hiob  16. 
10,  Teka  tießi  aßharos  Najchlies 
nog  kroßu  (diese  beiden  Wörter 
sind  später  übergeschrieben)  fzeme- 
na  Br.  Sirach  35.  18,  „Augenlieder 
kroßas''''  Randglosse  zu  blakßenai  Br. 
Ps.  11.  4 

krumenis  Kinnbacken,  Backenzahn: 
krumeni  Randglosse  zu  fupuwuß 
ßanda  aßilo  Br.  Richter  15.  15, 
„Backenzahn  krumenis^'-  Randglosse 
zu  fzando  danti  das.  v.  19,  krume- 
nefa  Randglosse  zu  Schandofu  das. 

kr,umplelis  (Ohr-)Läppchen :  Plebo- 
nas  tur  .  .  .  ifchczißitamuiem  ant 
krumplelio  [kraßhtelio]  deßhines 
Außes  deti  Br.  III.  Mos.  14.  14,  s. 
krumplis 

krutnplis  (Ohr-)Läppchen  (N.  231): 
ant  außes  krumplio  deti  Br.  IL  Mos. 
29.  20 

krutis  Brust  143  Anm.  1  (N.  231) 

krüpa  Grütze  50  (N.  230) 

kukczoti  hüpfen  (vgl.  kukszczoja  N. 
207):  kukczoi  Randglosse  zu  ant 
diveiu  koiu  ant  fzemes  ßhokineij  Br. 
III.  Mos.  11.  21;  vgl.  auch  kußzoti 

kukftas  Mandelbaum,  Mandel:  m/z- 
d^ge  ßldteipo  Kukßus  Br.  Richter 
15.  5,  kiek  kukßu  ant  Lauko  ßow 
Br.  Hos.  12.  12,  Cziefa  Dago,  kaip 
taw  butu  Kukßus  gauti  Br.  Jes.  17. 
11,  kur  Kukßai  ßoweia  Br.  Ezech. 
3.  15 

kulfchnis  Knöchel  82  Anm.  (N.  208) 


Lexikalisches. 


297 


kunigaigfchtis  Fürst  84  (N.  210) 
ku7iigauti  das  Priesteramt  verwal- 
ten (N.  210):    heknnigauient  Rand- 
glosse zu   kaplanifte  nfziveidenczam 
Br.  Luk.   1.  8 
kun  kalet ,  kukalei  Unkraut  41  (N. 

207) 
kunftas  Kunst:  iu  Kimftus  Darniße 
padara  ßr.  Jes.  44.  25,  Kunftai  das. 
47.  10 
kupczifta  Kaufhandel  99  (N.  211) 
kupftuoti   sich    erheben   (vgl.  kum- 
pas  N.  209   und  Fick  Vgl.  Wbch.^ 

II.  538) :  Markos  ,  kiek  nor ,  tegul 
fiaucioid  \  Paddngiems  ivilnis  in  te 
kupßiioiä  K.  81,  Uzkit  Marios,  ivil- 
nis kupßuokit  I  Su  wißi  fivietu  pl^- 
dami  das.  83 

kuriauti  kämpfen  52  (N.  179) 
kur kiele  Turteltaube  98  (N.  212) 
kurkljs  Molch  Br.  III.  Mos.  11.  30 
(dazu  die  Randbemerkung:    „Polo- 
nus  transtulit  Salamandra")  (N.  212) 
kurtas  Mal  52  (N.  181) 
k ufcz  0 1  i  hüpfen :  kufczoia  Randglos- 
se zu  pakruteia  Br.  Luk.  1.  41;    s. 
kukczoti 
kuodas  Wasserkrug  (N. 203):  Palenk 
tawa  Kuodq  Br.  I.  Mos.  24.14  (aber 
das.  V.  15  Kodziu  [Kuodi]) 
kuokalei  Unkraut  44,  s.  kunkalei 
külatas    gebrechlich:    ,, gebrechlich 
külatas'''-  Randglosse  ^wnefweika  Br. 

III.  Mos.  22.  22 
künigas  Priester  51  (N.  210) 
kütas  Stengel  50  (N.  206) 

qua  Ifc h iwas  falsch  75 ;  s.  falfchiicas 
kwa 7'fc h i n ti ,  kiv a rfc h inot i  äng- 
stigen 75,  Efch  Arielq  kivarjchin- 
fiu  Br.  Jes.  29.  2,  kicarfchinfiii  das. 
V.  3,  kiirie  glii  kwarfchin  das.  29. 
7;  vgl.  kvarczyti  N.  233 
kwefching as  ,  kw efzingas  ,  kioie- 
fc hingas,  kwießing as  still,  si- 
cher: kwefchingq  Randglosse  zu  ( Ta- 
iva  akis  reges  Jerußalemq)  hejjjiecznq, 


[giioenimq)  Br.  Jes.  33.  20,  Kweßzin- 
gq  Randglosse  zu  fpakagingq  e.ijmq 
Br.  Weish.  13.  3  ,  kwiefchingump 
Randglosse  zu  Szmoniump  ^J«^a^^;^- 
nump  Br.  Richter  18.  27,  idant  pa- 
kaghinga  ir  kweßchinga  giivata  ive- 
ftmnhim  Enchir.  41,  pakagliinga  ir 
kwießinga  giivata  iveßtumbim  Br.  P. 
IL  504;  s.  das  folg.  Wort 

kivefchti  [kwefchetif)  sicher  sein: 
,,ficher  kiveßchincziump^'-  (mit  später 
Tinte  geschrieben)  Randglosse  zu 
Szmoniump  Beßpecz.niump  Br.  Rich- 
ter 18.  10;  s.  kwefchingas  und  ktvn- 
fchejmas 

k IV ofc h ej m as  Ruhe  :  pakaiuie  ir 
kwoßchejme  (pace  et  tranquillitate) 
MT.  199;  s.  kweßchti 

quot^ti  sich  vertragen  s,  dorauti 

lächone  Waschbecken  (russ.  aoxa'nb, 
vgl.  lakoszka  N.  348):  impile  wdn- 
denia  lächonen  KS.  246 

Iddai  Schlössen  54  (N.  348,  354) 

l  ä  da  IV  e  ia  i  etwa  „Lügen"  (zu  ledäkas 
N.  354?  od^  zu  2^ai(>da  N.  371?): 
Kolayg  pafkuy  tus  dayktus  gayßtän- 
cius  fekioßit  j  Yr  päßkuy  lädcnveius 
ßirdymis  läkioßit  K.  5  (Ps.  4.  3) 

lagen  e  Kuchen:  ißchkepk  lagones  Br. 
I.  Mos.  18.  6 ,  ifchkepdams  lagones 
ne  raugintas  das.   19.  3 

lagonele  dimin.  von  lagone:  ma/zq 
layonele  Br.  I.  Kön.  17.  13 

laititi  halten  83  (N.  365) 

layive  Kahn  100  (N.  352) 

Za  f  «ü  f?a  r  ^s  Schiff'sbauer  (N.352,126  f.): 
Laiivdarei  Br.  Ezech.  27.  27 

laißilüti  lecken  (factit.)  118  (N.  359) 

laißzinti ,  laßzinti  wetten  (N.  352) : 
laifzinkimes  (,,was  gilts?")  Br.  Jer. 
22.  6,  49.  20,  Jes.  22.  14,  lafzinki- 
mes  Br.  Jer.  13.  21,  Jes.  5.  9,  14. 
24,  vgl.  o.  62 

la kßc htele  Blatt  (N.  348) :  lakßchteles 
Randglosse  zu  Kartas  Br.  Jer.  36.  23 
22 
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langa  Fenster  98  (N.  349) 

lang  was  leicht  54  (N.  356) 

ldn(/  lüihe  Leichtigkeit  54;  s.  hmy- 
was 

lanka  (N.  349  „Flusswiese")  Tal: 
^^Lanka  Thal"  Randglosse  zu  Ghis 
fumte  ghi  ifch  pakalnio  Hebron  Br. 
I.  Mos.  37.  14;  Hain:  ^^Außülinopi 
lankofpi  More'-'-  Randglosse  zu  Gir- 
riofpi  More  Br.  I.  Mos.  12.6,  ,,^w- 
ßüline  lankoie'"'-  Randglosse  zu  Gi- 
rioie  das.  13.  18,  14.  13,  ^^afzoline, 
lankoie''''  Randglosse  zu  Girioie  das. 
18.  1 

laßas,  laßas  lahm,  Krüppel  41  (N. 
373) 

lanta^  länta  Brett  54  (N".  357) 

lä2)inti  verzärteln  (N.  357),  s.u./^a- 
neftas 

lapfchis  Sänfte  67  (N.  372) 

latanius  Becken  (vgl. latakas N.  350, 
russ.  jjomo'K'b?) :  Potam  pile  icandeni 
ing  Mednicze  \lataniu\,  pradeio  Mo- 
kintinems  etc.  Br.  Joh.  13.  5 

lauka  Feld  98  (N.  353) 

laukas  kahl(N. 353 „^lässig") :  icifsos 
galwos  bus  laukos  Br.  Jer.  48.  37 

laukinikauti  das  Feld  bebauen  (N. 
353):  ne  buwafzmogaus,  kiir'fai  lau- 
kinikautu  Br.  I.  Mos.  2.  5 

laukoivelinas  Feldteufei  104  (N. 
353,  64) 

laukummas  Glatze:  Plikke.  Lau- 
kurmnas  ivietoie  ßiretetu  Plaiiku  Br. 
Jes.  3.  24  ;   s.  laukas  kahl 

lafziba  Wette  62  (N.  352,  G eitler 
Lit.  Stud.  93) 

lernt  u  m  a  s  Tugend  (N.  356) :  iviffus 
lemtumus  (omnes  virtutes)  MT.  86, 
ne  delei  kokia  lemluniu  (non  propter 
ullas  virtutes)  das.  155;  s.  nelem- 
tumas 

ledas  Hügel:  idant  tu  kalnus  fakul- 
tumbei  ir  famulditumbei  ir  Ledas 
padaritambel  ligu  pceltimis  Br.  Jes. 
41.  15 


/ e  ngw  a  n  efc  h  ce  Sänfte  (vgl.  lengwa- 
neszczia N.356):  Lengwa7iefcJiceV\?i)\ü- 
glosse  zu  n<>fchtauu  Br.  Jes.  66.  20 

lengivofchirdifte  Sanftmut  105 
(N.  356) 

lenkele  Pfanne  (zu  Ihikti  N.  368, 
vgl.  lat.  lanx,  lancula):  Skanradaie 
[Lenkeleie]  bus  tatai  taw  dariti  Br. 
HI.  Mos.  6.  21 

le7ik  m  en  is  Gelenk  (zu  Ihikti  N.  388, 
lenkmine  Geitler  Lit.  Stud.  94) :  per 
tvifsas  hnkmenias  Br.  Ephes.  4.  16, 
per  lenkmenius  ir  rifchus  Br.  Kol. 
2.   19 

lenta  Tafel  Br.  II.  Mos.  24.  12,  s. 
lanta 

lentele  Leiste  Br.  II.  Mos.  25.  25  u. 
ö.;  s.  lenta 

lepunas  Spötter  (N.  357):  Sara  re- 
geia  Sunu  Ha  gar  .  .  .  lepuna  fanti 
(dazu  die  Randglosse  ballarnuta)  Br. 
I.  Mos.  21.  9 

leivikfcJitis  junger  Löwe  (N.  359): 
Leivikfchtei  Br.  Jer.  51.  38 

lefzuw auti  verläumden  (N.    359).' 
lefzuivauies    Randglosse    zu    apkal- 
banfis  Br,  Sprüche  16.  28 

lieypti  befehlen  64  (N.  358) 

liekas  der  elfte  184  (N.  365) 

liekorftiva  Arznei  49  (N.  355) 

liefwa,  liefwos  Leiter  (poln.  lezi- 
wo,  vgl.  russ.  absnib):  Liefwos  [Ko- 
2)eczas,  Schlittes]  ftoweia  ant  Szemes 
.  .  .  ir  fcJiitai ,  Angelai  Dieivo  ant 
thu  bei  ifchkoi)a  bei  nukopa  Br.  I. 
Mos.  28.  12,  kurie  nefche  Liefivas  ir 
Wefzimmus  Br.  I,  Makk.  5.  30 

iyg  a  m  iß  in  s  gleichaltrig  (N.  5,  364) : 
Sanas  giniis  Teiva  lygamißins  (Filius 
imago  Patris  coaeterna)  MT.  11;  s. 
anvßinas 

liginti  das  Gericht  halten  Br.  Joh. 
5.  27  (N.  364;  preuss.  ligint) 

ligugimis  Ebenbild  (N.  364,  249): 
Kurfai  ira  abrofas  [ligugimis]  ne 
regimoio  Diewo  Br.  Kol.  1.  15 
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liktaras  Leuchter  (N.  365):  Likta- 
ran  corrigirt  aus  Liktaryia  Br.  II. 
Mos.  25.  31 
likti  bestimmen  (N.  365,  lett.  Ixkt): 
tatai  Diewo  likfa  Br.  P.  97,  ka  Po- 
nas  Dieioas  likens  ira  das.  130 
linkfmi7idlüti  evhewen  (factit.)  118 

(N.  369) 
linkfm  intoia  Trösterin  108  (N.  369) 
linkfchmas  fröhlich  81   (N.  369) 
linktereti  sich  bücken  (N.  368):  kio- 
noiosi  ir  linktereia  faiva  tceidu    Br, 
IV.  Mos.  22.  31 
liftincziiis   Aufseher    eines  Waldes 
(vgl.    iSsinczus    N.  358) :     Jfsaphoh 
Liftinczianfpi  Karaliaus  Br.  Nehem. 
2.  8 
lifch  (Conjunction)  sondern  265  (N. 

371) 
lifch  ei  ausser  71;    s.  lifch 
lifch  nas   übrig,    lifchnei  sehr  75 

Anm.  1  (N.  363) 
/  i u  h  aft is  ,    Hub  cft  is    f r-ei e    Wah  1 
(poln.   Inbosc):  „Wahl  liubeftin   liu- 
baftis"'  Randglosse  zu  toalie  [liuba- 
maghi]  daice  Br.  Sirach  15.   14 
lindenikas  Zeuge  107  (N.  374) 
liufa  Laute:    balfas  .   .   .  kaip  liufa 
fzaideiu,  kurie  ant  faivo  Liutu  \Jiar- 
fy]  fzaidz  Br.  Apok-  14.  2 
liüditi,  hl dditi  zeugen  51  (N.  374) 
loioiamas  Schmähen  111  (N.  372) 
lopeta    Pflugschar    (N.  372  ,, Schau- 
fel"):   anis  ifch  kallawiu  fawa  Lo- 
petas  .   .   .  padaris  Br.  Jes.  2.  4 
lowonas  Leiche  46  f.  (N.  350) 
lugniti  heucheln  :  ,, heuchelte  er  lug- 
nija  iam^''   Randglosse  zu  eij'a  ghis 
pa  io  Br.  II.  Makk.  4.  24;  s.  lunginti 
lukurneti  harren  (N.  375):    Pägäl- 
bes  liikurnedams  K.  34,  litkurneyme 
K.  57 
lunginti  heucheln  (N.  375,  vgl.  lin- 
goti   N.  367) :     ,, heucheln    lungins'-'- 
Randglosse    zu    gliaudos    Br.    Dan. 
11.  32 


luppinjkas  Bedränger  (wörtlich 
„Schinder";  N.  376):  Ijtippinjkii 
Interlinearglosse  zu  {ponawos  ant 
fawa)  Neivalniku  [ant  tu  kurie  le- 
mus  netvale  dare]  Br.  Jes.  14.  2 

mcetcslis   eine   kleine   Schaufel  (vgl. 
mente  N.  393) :  turrekes  mcetccli  Br. 
V.  Mos    23.  13 
m a i eft atas  ,  m  aj eft otas Majestät 
3,  ataidams  maief täte  fawa  Br.  Luk. 
9.  26,  maieftate  das.  v.  31,  ponifch- 
ko  3Iaieftato  Br.  Jes.  2.  10,  19 
mainenikas  Wechsler  107  (N.  388) 
makerifchke  Frau  83  (N.  409) 
makitaias  Lehrer  108  (N.  407) 
malcenigas  gnädig  61   (N.  380) 
malawimas  Lüge  54  (N.  392) 
m alk in  ik a s Holzhauer  (N.  379) :  kaip 

Malkinikai  Br.  Jer.  46.  22 
malzenijfte  Ehe   11;  s.  d.  folgende 

Wort 
malzeniftiva  Ehestand  (poln.  mal- 

kmstwo):  Malzeniftwoij  K.  263 
manele  Armband:  „Spang  vnd  Arm- 
ring czetas  ir  maneles'-''  Randglosse 
zu  Br.  I.  Mos.  24.  30  (vgl.  lat.  mo- 
nile  und  Fick  Vgl.  Wbch.^  II.  628) 
m  q^ft  in  e  g  h  i  m  a  s    Bedenken  41    (N. 

385) 
ma,ftiti  erwägen  41   (N.  385) 
mar dawone  Sterben  (?  N.  402):  Ne 
tolink  Pone  tolaus  faivo  Ponchvoties] 
Päfigaylek   nu   täwo    tarnu   marda- 
lüones  K.  191 
marjingas,    marßingas   vergess- 
lich  (N.  403):    Nefang  Pons  mield- 
sirdingds  \  Zadeimuos  ne  maifingds] 
Lofkä  io  eßi  butinä  K    85,   Akmuo 
kurfay  nuog   remefniku  \  Marßingu 
buwo  atmeßas  das.  100,  Dieive  Tewu 
niufa   mdloningds    |    O   Zadeimuofe 
nemärßingds  das.  181 
mar  fchkine  lei ^    marfchkine  lei 
waiko  Nachgeburt  (N.  384):    31o- 
terifchke  .   ,  ,  ginfis  düti  [pawides^ 
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marfchkineliu,  kurie  ifch  los  paczios 
rietu  ifcheia  (dazu  die  Randf^losse: 
,,afftergeburt  secundina  cze.jjczius 
'marfd'kmelei  waikd'^  [marfchkinelei 
ist  unter  czepczüis  geschrieben,  bei- 
de Wörter  sind  mit  waiko  je  durch 
einen  Strich  verbunden)  Br.  V.  Mos. 
28.  56,  57;  vgl.  poln.  czepiec  dzie- 
ci^ce 
marfchkona  Kleid  (N.  384)  s.  dra- 

payiufa 
mafchtas  Aufruhr  62  (N.  405) 
maufzas  klein  45  (N,  386) 
mafgine  Waschwasser  98  (N.  387  f.) 
mazatikis  kleingläubig  105  (N.386, 

103) 
m  afz  i n  i  u  i ,  m  afz  i  n  i  u  kleiner  110 

(N.  386) 
medega  Holz  98  (N.  390) 
medtv  in  is  Weinstock  106  (N.  390,  80) 
meilineti  buhlen  (N.  400):  meilineij 
Randglosse    zu    Ponas    mil   waikiis 
IJrael,   o  cmis  .  .  .  mjl  delci  krago 
icino  Br.  Hos.  3.  1 
m  e  Hill  Ha  die  Geliebte  (N.400):  niana 
Meüiulia,  knri  iie  Milima  (dazu  die 
Randglosse  Meiliulia)  huwa  Br.  Rom. 
9.  25 
meißas  Sack  57  (N".  389) 
melingas  liebreich  63  (N,  400) 
melmens    die    Lenden    (N.    392  f.): 
,, Lenden    melmens''''    Randglosse   zu 
nug    mfcziu    (durchgestrichen)    Br. 
IL  Mos.  28.  42 
meltiefi  anbeten,  bitten  (vgl.  rnaldä 
N.  378):    Jeriifaleie  ira  wieta  ,  kur 
reik  meltiesi  Br.  Joh.  4.  20,    tu  ne 
melkefi  in   ir  ne  flufzik   iemus   Br. 
IL  Mos.  20.  5 ,    diekaivok   ivifsadai 
Diewui  hei  melkefi  idant  gliis  tawe 
redilu  Br.  Tob.  4.  20 
menas,  meniis  Mond  (vgl.  skr. ma'- 
sa) :    Antra   dienq  nauio   meno  [no 
ist  unterstrichen  und  am  Rande  in 
ne/io  corrigirt)  Br.  I.  Sam.  20.  27, 
pirmq   menu    Br.    I.  Chron.  13.   15, 


Ghis  dura  Menu  Br.  Sirach  43.  8, 
Tu  darai  Menu  unt  perdalijmo  metu 
Br.  Ps.  104.  19,  ik  Menui  nehehus 
das.  72.  7,  Saulelei  ir  Menui  Br.  P. 
1 07,  Er  pafkatei  in  Menüs  Br.  Hiob 
39.  2,  Jus  laikat  Dienas  ir  Menüs 
ir  Schwentes  Br.  Gal.  4.  10,  Jaunus 
Menns  Br.  I.  Makk.  10.  34,  pafsi- 
likka  Skrine  Diewo  ...  io  Namufq 
tris  menus  Br.  I.  Chron.  14.  14,  pra 
wifsiis  Menus  maio  das.  28.  1,  ant 
Sabbathu,  Nauiu  7nenu  etc.  das.  24. 
31,  delei  .  .  .  Nauiu  Menu  Br.  Kol. 
2.  1 6,  atit  Schivencziii,  Naiiiii  mcenu 
ir  Sabbathu  Br.  Ezech.  45.  17,  galq 
padarifiu  .  .  .  Jaunu  menu  Br.  Hos. 
2.  11  ,  Menii  liga  ferganczius  Br. 
Mat.  4.  24,  Menu  liga  firga  das. 
17.  15 

m  e  n  efienos  Hg  a  Mondsucht(N.393): 
menejienos  ligäfergancius  T.  Mat.  4. 
24,  menejienos  ligäferga  das.  17.  15 

m e r kft ereti ,  mirkftereti winken 
(mit  den  Augen)  (N.  394):  merkße- 
reij  akimis  Br.  Sprüche  6.  13,  aki- 
mis  mirkßeris  das.  10.  10,  tarn  mirk- 
ftereia  Simonas  Petrus  Br.  P.  362 

mefinas  von  Fleisch  99  (N.  395) 

m  qfk amte  ,  m efk a tnp ia  ,  m  ef- 
kanta,  mefkantis  ,  ,,Kreuel", 
Fleischgabel  (der  erste  Teil  des  Wor- 
tes ist  mefa  Fleisch  (so  u.  a.  Br.  I. 
Sam.  2. 15)  N.  395):  mefkamtes  Glosse 
zu  gembes  \wa7ijchus^  Br.  IV.  Mos. 
4.  14,  meßiampiq,  mefkantq  Rand- 
glosse zu  turreia  Gembe  trifchaka 
faiva  Rankoie  Br.  I.  Sam.  2.  13, 
mefkancziu,  Randglosse  zu  kq  Gem- 
be ifchtraukdawa  das.  v.  14 

mefchkoti  zögern  (N.  396,  poln.  mie- 
szkac):  leib  ne  butumbim  mefchkoie, 
iau  du  kartu  butumbim  Jugrifze  Br. 
I.  Mos.  43.  10 

ni^tas  Mass  (vgl.  szaukszto  metas  ein 
Löffel  voll,  wörtlich :  das  Mass  ei- 
nes Löffels  N.  396):  ijchkafse  apfn- 
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kui  A  Itora  dühe  Icaip  dtveiu  karcziu 
m^ta  Br.  I.  Kön.  18.  32 

met  awone  ,  pämetdiv  one  Busse: 
Sutwereiau  dänguiafis  \  Metäwones 
goriioiqßs  K.  219,  Duok  tikra  pä- 
metäwone  das.  221;  s.  d.  folgende 
Wort 

metaw  oti ,  inetawotis  bereuen, 
Busse  tun  (Geitler  Lit.  Stud.  96): 
päiimkay  korot  zmonin  zläfti  \  Tac 
lofka  faivo  metaivoiäncmmuy  \  Ro- 
dey  grießnämuy  K.  226,  kurs  meta- 
tvojas  das.  52,  Kurs  metäwoias  gay- 
lingay  \  Tu  ta?7i  ätlaydi  meylingay 
das.  220 

m  etile  Wermut  Br.  Apok.  8.  11  (N. 
396) 

meflewa  Steuer  61  (N.  398) 

mimlas  Hefen  99  (N.  392) 

midus  Honig  (N.  399  „Met"):  ing 
fzemena  (na  ist  später  angefügt) 
pienu  ir  midumi  phßancze  Br.  II. 
Mos.  3.  17 

mielaßiernas  (aus  mielaßierdnas ; 
N.  400,  519,  vgl.ßierdis)  barmher- 
zig :  kokiays  mqs  prieß  Jaioo  drfi- 
miis  ir  hendrätärräus  bi/fime ,  toki 
ir  Diewq  prieß  fawe  pdzinßme,  inie- 
laßierni  mielaßierna,  ßnärkus  ßnär- 
ku  etc.  KS.  232 

miel  afc  h  ir  ding  ift  a,  m  ielofc  h  i  r- 
dingifte  Barmherzigkeit  99,  105 
(N.  400) 

mieloßirdijke  Barmherzigkeit  107 
(N.  400) 

m  ie  lofc  h  ir  dift  e  Barmherzigkeit 
105 ;  s.  mieloßirdifke 

mielus  hold  (vgl.  myliis  und  meilüs 
N.  399  f.)  :  Tas  mielußs  Jefulelis 
Br.  G.  5 

mieftkas  städtisch,  bürgerlich  (N. 
395):  u-eikitnüßa  fwietißhkufa  alba 
mießkuffa  (actionibus  in  civilibus) 
MT.  126,  127 

mieta  Ziel  (vgl.  metas  N.  396  und 
Fick  Vgl.  Wbch.3   II.    634):   ßrela 


fchaunama  ira  ant  mietos  Br.  Weish. 
5.  12,  Nedükites  neivienani  mietas 
attraukti  Br.  Kol.  2.  18 

mietis  Wurf  (N.  397,  preuss.  metis): 
atßoia  nog  iu  kaip  kada  akminio 
mieti  Br.  Luk.  22.  41 

mikterceti mucksen,  stammeln:  kan- 
gi gal  wißi  Popießißhkai  .  .  .  prießh 
ins  zodczus  miktercsti  (quid  . .  .  mu- 
tire  queant)  AM.  9  (das.  38  mukte- 
r^ti;  vgl.  müktereti  Kiirschat  Wbch. 
s.  V.  „mucksen",  N.  410,  mekenti 
N.  392) 

milm  Liebe  (N.  399  f.)  :  milcBs  MT. 
504 

milaftnikas ,  milakfni as  Lieb- 
haber, Buhle  (N.  399):  „Liebhaber 
milaßnikai''^  Randglosse  zu  drauga- 
lai  Br.  Jer.  30.  14,  tekeßu  pafkiii 
mana  Milafniku  Br.  Hos.  2.  5,  ghi 
pafkui  Milaßniku  (das  t  scheint 
später  eingefügt  zu  sein)  fawa  t^k 
das.  v.  7,  po  akitn  ios  Milafniku 
das.  V.  10,  Milaßiikams  das.  8.  9 

m  ilafc h  irding  ift  a  Barmhetzigkeit 
Br.  IL  Sam.  15.  20;  s.  mielafchir- 
dingißa 

mili^ti  lieben  116  (N.  399) 

miliücelis  Walkmüller  (vgl.  milas  N. 
399,  velti  N.  62):  ant  dirtvos  viil- 
ivcßlio  Br.  IL  Kön.  18.  17 

min^ti  gedenken  116  (N.  380) 

minichas  Mönch  77  (N.  401) 

minkftas  weich  81   (N.  401) 

minfzalai  Harn  41,  Minfzaliis 
Br.  IL  Kön.  18.  27  (N.  406) 

niinfzu  mingo  41  (N.  406) 

wj  ird inet i  im  Sterben  liegen  (N.  402): 
fzimtiniko  tiekiirio  tarnas  fergqs  be- 
mirdineio,  kuris  iam  buwa  brnngus 
Br.  Luk.  7.  2,  ta  mirdineia  das.  8 
42 

mirfnis  Blick  89  (N.  394) 

mifternai  meisterlich  ( N.  404) :  ifch- 
mintingai  ir  mifternai  wiß  padariti 
gal  Enchir.  46 
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in  iffc  h  o  In  ik  a  s  der  die  Messe  hal- 
tende Priester  (N.  404) :  Mifjchol- 
niku  (gen.  \A.)  AM.  15 

m  ifc  h  lu  mas  Verwirrung  (N.  404  f.) : 
be  iokta  mifchhima  (sine  omni  con- 
fusione)  MT.  34 

moklas  Lehre  89  (N.  407) 

molonei,  moloning as  gnädig  47 
(N.  379  f.) 

nioma  (N.  408)  Scheitel:  nug  jjudn 
koiu  ikki  Jilotnos  Br.  V.  Mos.  28. 
35;  Schädel:  nioma  Br.  TL  Kön.  9. 
35 

nionas  Gespenst  Br.  Mark.  6.  49  (N. 
408) 

mofta  Pflaster  (N.  408):  „Pflaster 
rnofta'-'-  Randglosse  zu  liekarßwa  nog 
Figu  Br.  Jes.  38.  21 

Markus  Markus  49 

mornas  vergänglich  47  (N.  384) 

motikka  (oder  motikkas)  Sichel, 
Hacke  52  (N.  38G) 

viotka  (N.  409)  Mutter:  motka  K. 
53,  motkos  K.  16 ;  Wehmutter :  „We- 
hemutter motka,  hoha''''  Randglosse 
zu  biloia  iei  Sennaghi  (übergeschrie- 
ben: Boha)  Br.  L  Mos.  35.  17,  vgl. 
LLD.  II.  39.  11 

moJSas  klein  45;  s.  maufzas 

miiczenikas  Peiniger  (N.  409):  |J«- 
duive  ghi  Muczenikamus  Br.  Mat. 
18.  34 

mudraftis  Hochmut  (N.  409  f.): 
,,Homut.  mudraftis  (übergeschrieben 
ahida)'"''  Randglosse  zu  anis  puikjfte 
iemus  dare  buwa  Br.  II.  Mos.  18.  11 

tnudrawtmas  Pracht  Br.  Jes.  10. 12 
(N.  410) 

muitenikas  Zöllner  61,  108  (N.  413) 

mulditi  zermalmen  (vgl.  ksl.  mladeii 
mollem  esse) :  fukurena  tliq  Vgnimi 
ir  funwlde  anq  fmulkei  Br.  IL  Mos. 
32.  20;  vgl.  famulditi 

murelis  Maurer (N.  4 1 0) :  3Iureliams 
Br.  IL  Kön.  12.  12 

m  iifchifkis  unsrig  93  (N.  411) 


na  Präposition  und  Präfix,  245,  247 
(Fick  Vgl.  Wbch.3  IL  591) 

na  Negation  (N.  417):  Na  tarik  Br. 
Pred.  7.  11 

naboßnas ,  nobofznas  fromm  52, 
naboßnufvis  . . .  nobaßniäu  MT.  507, 
naboßnuiu  das.  516 

nag  las  plötzlich  49  (N.  423) 

naias  neu  63  (N.  417) 

nakadu  niemals  69  (N.  418) 

nakieias  Verfolger:  todelci  paicijs 
ins  iiifu  Nakieiei  Br.  Jes.  30.  16; 
s.  nokti 

naktigultas  Lager  (N.  414):  „La- 
ger naktignlto'-''  Randglosse  zu  lanke 
Abafo  Br.  III.  Mos.  8.  17 

-na^,   -no,  -nu  Postposition  250 

naplakdineti  geissein  lassen  114, 
247  (N.  304) 

när ämdinti  zur  Ruhe  bringen  247 
(N.  441) 

narfa  Zorn  98  (N.  422) 

narftiti  schwimmen  (N.  415):  Szeme 
knrioie  tu  narftai,  ejch  tawa  krauiu 
raudonq  padarjfiu  Br.  Ezech.  32.  6 

nafa  denn  69;  s.  n^fa 

naftrai  Mund  (N.  416;  vgl.  o.  89 
Anm.  1):  noßrais  kima  (ore  corpo- 
ris) MT.  301 

naßparas,  nifchparas  Vesper: 
Czeju  Naßpara  Tarnay  ponä  (lies: 
Tarnäg  'pono))  fawo  \  Nuog  kriziaus 
eme  K.  151,  Schitas  atgrifza  iopi 
kaip  ant  Nifchparo ,  ir  fchitai  nu- 
laufzGS  lajyq  Oleans  tureia  thq  Bur- 
noie  fawa  Br.  L  Mos.  8.  11  (1869: 
2mludienü  czefe),  Potam  cziefa  nifch- 
para  Latru  kaulai  laiißit  buwa  Br. 
G.   101 

natrina  Nessel  49  (N.  424) 

nauda  Beute  (N.  416; :  plefchimma 
(übergeschrieben :    nauda)    Br.  Jes. 

9.  3 
nawia-wedis  ,  nauiaio  edzins  ein 
Neuvermälter  (N.  60) :     Tayp  kayp 
Naiüia-icedis  \  Grazus  Jkayßä  weg- 
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dis  I  Ij3  kämäros  ißeit  K.  14  (Ps. 
19.6),  Nauia  wedzius  (lies:  Nania- 
ivedzius)  (nom.  sg.)  KS.  31 

nawina  Botschaft  (N.  417)  :  „Bot- 
schafft nawina^'-  Randglosse  zu  pa- 
flifte  Br.  Kön.  I.  1.  42,  Nawinos 
(gen.  sg.)  das.  IL  7.  9 

nebuklas  Nichtigkeit  (N.  434):  Jis 
ßlpnibe  mufii  Und  \  Yr  nebiiklu  j)ri- 
gimhnä  K.  92  (Ps.  103.  14) 

tietfnata  Untugend  (N.  161) :  ghis  .  . . 
7'eg  netfnata  Br.  Hiob  11.  11 

n  e  t/n  atliw  aft  is  Untugend,  Schlech- 
tigkeit (N.  161;  poln.  cnotliwosc) : 
delei  iu  netfnatliwaßies  Br.  Jes.  13. 
11 

n e tfn atliw ift a  Untugend  s .  nele?n- 
tumas;  N.  161 

neczefliwas  un ehrbar  90  (N.   164) 

neczefliiüifta  Unehrbarkeit  90,  ne- 
czeftliiojfte  Unzucht:  Schitaipe 
efch  Neczeßliwjftes  (corrigirt  aus 
Neczeßlnvjßas)  Szemeie  galq  dari- 
ßu  Br.  Ezech.  23.  48;  s.  neczeßiwas 

necziftaftis  Unzucht,  Unreinigkeit 
(N.  165):  pataißi  tmva  neczißaßi 
Br.  Ezech.  23.  21,  neczißaßies  das. 
V.  27,  neczißaßimi  das.  v.  29,  delei 
ne  czißaßies  Br.  II.  Kor    12.  21 

nedekawifte  Undankbarkeit(N.  135 
f.)  :  pe7'  ne.dekaiüiße  Br.  Stücke  i. 
Esther  6.  3 

neder^ti  sich  nicht  vertragen  116 
(N.  118) 

nedwa  kaum  Br.  Sirach  18.6,  nedwo 
das.:  kaip  nedivo  atßdweßi  galim 
Br.  Jes.  26.  18,  Kaip  iada  Ifuakas 
pahengens  buwa  pi'.rßegnoghimq  ant 
Jakubo,  ir  Jakubas  n^dwo  ifcheiens 
buwa  nüg  ßiwa  Tiewo  Ifaako,  tadda 
pareija  Efau  Br.  I.  Mos.  27.  30;  s. 
nediüai 

n  e  d  10  a  i  kaum :  kaczei  ivos  newos  [ned- 
wai]  kibirkßhii  ißh  iu  paßißi  Br. 
Sirach  42.  23;  vgl.  adtvn ,  cedwa 
(auch  poln.   ledwie,   ledivo?) 


neideiivifchkas  gottlos  263 

neküris  irgend  einer  51   (N.  212) 

ne  lernt  II  mas  Untugend :  7ielemtumo 
Randglosse  zu  JE/ch  bmvau  papikens 
ant  netfnatlitcißes  iu  Godo  Br.  Jes. 
57.  17,  nelemtumas  Randglosse  zu 
netßiatliwiße  das.  58.  2,  tielemtumu 
Randglosse  zu  netfnatliwißa  das. 
V.  3;  8.  lemtumas 

nemilaftiwaftis  Ungnade  (N.  399 
f.) :  ißh  didzios  nemilaßitvaßies  Br. 
V.  Mos.  29.  28 

nemilaßiwifta  Ungnade  Br.  Jes. 
10.  25  (N.  399  f.) 

w<2  nicht  41,  AM.  24,  MT.  281,  326, 
kitu  nieku  nqra  (nihil  aliud  est)  MT. 
156,  nqiokia  ncera  atfkiria  das.  249 
iN.  417) 

nendza  Not,  Elend  (poln.  n^dza) :  tds 
ßiventds  Ponas  prddeio  del  tawq  didq 
nendza  ir  dides  ßmkibes  ki^ß  Post. 
51,  nendzog  ir  nedaßotkie  das.  52, 
newienas  ne  dbeiotu  nendzoy,  priha- 
doy  ir  nedaßotkie  das.,  del  nendzos 
ir  niipuolio  tawo  das.  261 

nenoraku  aus  Versehen,  von  unge- 
fähr (N.  423):  nenoraku  Randglosse 
zu  ißh  perßweifdejimo  Br.  Mos.  III. 
4.  2,  nenoraku  Randglosse  zu  ißh 
neßitiiu  das.  II.  21.  13,  ne  noraku 
Br.  I.  Kön.  22.  34 

fanga  denn  41,  71,  vgl.  noch:  N^s 
T.  Mat.  24.  6,  Ni^ß  Psal.  103.  14, 
139.  12,  13,  Nießnga  SE.  64  (N. 
419) 
nepotis  (und  nepote?)  Enkelin:  idant 
brolis  neweßu  ßß'ers,  ir  neptin,  tat 
eß  ßmaus  ßmus ,  tenewedie  'anjtas 
alba  motinas  ßßeries  ir  tewa  ßfß- 
ries,  nei  nepotis  tenejmie  ßwa  d^des 
alba  aiüjna  (ne  frater  ducat  soro- 
rem  nee  nepos  ducat  amitam  aut 
raaterteram,  nee  neptis  nubat  pa- 
triio  aut  avunculo)  MT.  445,  „Neffe. 
Vnuka  nepote  (das  auslautende  e  ist 
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unterstrichen)      Zibeono     Heuitho'-'' 
Randglosse  zu:  {Efau  wede  Moteris 
ijch  Dukteru  Kanaan^  Ada  dukteri 
£lon  Hethito  ir  Ahalibama  dukteri 
Ana)  dukteres  (übergeschrieben  ne- 
poti  oder   nepote)   Zibeona  Henitha 
Br.  T.  Mos,  36.  2 ;  s.  d.  folg.  Wort 
nepotis,  7iepa(is,  nepütis  Neffe, 
Enkel  (Fortunatov  KBeitr.  8.  111): 
Markus    nepotis    Sch^tijs    Barnaba 
Br.  Kol.  4.  10,   Gelbek  O  Jefau  mufu 
gimditoius  ,    Sweikink  \  ivaikus  ligei 
ir  wepacziM«  SG.  221— 222,  „Vnukai 
(später  in  Anukams  geändert)  Neffe 
nepütis^''  Randglosse  zu  icaiku  wai- 
kams  (übergeschrieben :    Nepütims) 
Br.  I.  Mos.  21.  23;    s.  das  vorher- 
gehende Wort 
neptis    (oder    nepte?)    Enkelin    (lat. 
neptis  vgl.  Fick  Vgl.  Wbch.**  I.  647) : 
Waikai  ifch  Ahalibama,  Efawo  Ma- 
ter es,  dukteres  Ana,  dukteres  (über- 
geschrieben: Nepfes)   Zibeona,  fchi- 
tie   ira   Br.   I,  Mos.  36.  14;    s.  das 
folg.  Wort 
neptis  Enkel  (gr.  äv€xpi6g):    ,, Neffe 
nepos  «e/?cz/o"  (corrigirt  aus  nepczia; 
unter   nepczio    steht  funko)    Rand- 
glosse   zu    (Ghis   netures   waikii    ir 
newieno)  waiku  waiko  (übergeschrie- 
ben:  palikonies)   Br.  Hiob  18.  19; 
ein  zweiter  Beleg  findet  sich  o.  un- 
ter nepotis  Enkelin;  s.  das  vorher- 
gehende Wort 
n  er  Seht  II    ich    zürne    (N.   422):    te 

nerfcht   Weins  Br.  G.  8 
nerti  sticken   (N.  415),    s.  o.  unter 

ifchwarftiti 
n  efm  erteln  äft  ^  sUnsterblichkeit(N. 
488) :  nejmertelnäfti  (ac.  sg.)  K.  253 
neßczeftis  Unglück  (poln.  nieszcze- 
h'cie,  vgl.  neczestis  N.   164):     Wifas 
neßczeftis  ßalin  7imv uro  K  116,  neß- 
ezießy  das.  26 
nefchineti  hin  und  her  tragen   115 
Anm.  1  (N.  419  f.) 


net,  neta,  nete,  wea^e  ausser,  als, 
sondern  71,  267,  vgl.  noch:  iei(/i 
negal  tas  Kilikas  atftoti  nüg  manes, 
net  e/ch  tha  gerczia  SEE.  196,  Jai 
noreczia,  idant  ghis  atliktu,  netätay- 
cziä  Post.  in.  19  (Joh.  21.  22\fkun- 
defi  ant  Nikanoro ,  ghi  neioiernq 
fanti.  Neta  (Correctur  für  Neßi)  ghi 
Judq  .  .  .  Wiriaufiu  Kunnigu  pa- 
darufi  Br.  II.  Makk.  14.  26;  wie 
man  sieht,  ist  die  Bedeutung  von 
net  sehr  dehnbar  (N.  421) 

newa  ijinguma  s  Unfruchtbarkeit(N. 
57):  nei  Smertis  nei  newaifingumas 
Br.  II.  Kön.  2.  21 

newalnikas  einer  der  newäli  (N. 
48)  übt:  Kaip  iau  nebera  Newal- 
niko  Br.  Jes.  14.  4,  vgl.  o.  unter 
luppinjkas 

new d^cznas  undankbar  12  (poln. 
wdzi^czen,  wdzi^czny) 

newi efc h  Hb aft is  Schande  Jes.  47. 
3  (N.  73) 

nezbäznas  adj.  gottlos,  nezbaznay 
adv.  das..  (N.  323,  poln.  zbozny,  niez- 
bozny) :  uz  wiffus  darbus  nezbaznijßes 
Jü ,  kurius  däre  nezbaznay  T.  Jud. 
V.  15,  iß  ne  zbäznu  ranku  K.  II 

nezbaznijfte  Gottlosigkeit,  s.  o.  un- 
ter nezbäznas,  nezbaznijßes  (ac.  pl.) 
T.  Rom.  11.  26 

niaykti  vernichten  (N.  421):  zmogi- 
ftes  bedoms  niayki  plamq  K.  77 

niekinikyfte  Eitelkeit  (N.  418  f.): 
regeiau  niekinikyße  po  Saules  Br. 
Fred.  4.  7 

nikacze  Wurfschaufel  58  (N.  419) 

nit  niekas  niemand,  nichts  74  (N. 
119) 

niunui ,  nunui  vfoho,  268 

nobaßnita  Andacht  107  (N.  323) 

nogna  Heft  des  Schwertes  (vgl.  nog- 
las  N.  422):  „Hefft  capulus  nogna 
turekW^  und  ^^nognq  apdenge'-'-  Rand- 
glosse zu  kaip  ir  krauna  pa  afch- 
menies  ilinda  ir  taukai  anfa  apdenge 
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Br.  Richter  3.  22 
nokti  verfolgen  {\g].  j^t'u-,  pri-nokstn 
N.  423):    T'adda  tioka  Jofephas  hro- 
lius  Br.  I.  Mos.  37.  17,    JVirai  no- 
ka  unus  Br.  Jos.  2.  7,  karie  tos  tw- 
ka  das.,  kiirie  ins  nokfta  das.  v.  16; 
s.  panokti 
nomas,  mimas  Haus  46,  51  (N.  414) 
nomieftnikas  Stadthalter  (N.  395); 
palikka  fawa    iviefoie   kunigaikfchti 
Andronika,    ieib   butu  NomieJ'tnika 
Br.  II.  Makk.  4.  31 
noratvas  Wille  (N.  423):    Föns  pd- 
ßeptines  (jidrämuy  \  Apreikß  yr  tvn- 
la  Jdwa  I  Zmoguy  faic^s    bijancia- 
muy  1  Kurfay  fergt  jo    norawd    K. 
22,   Tejpag    Welnio  gnndits  bawaj  \ 
Ne  pagirdams    io    noraioo  \  Meyla 
Jdwo  das.  142 
noreti  wollen  116  (N.  423) 
nofrai  Maul    (N.  416):     Ir    buk    io 
nafrai  tvijya  kitu  nofrais  e.ffa    AM. 
63    (suum   enim   os   esse   commune 
OS  omnium) 
nubirti  abfallen  (N.  327,  lett.  birt): 
Ligus    (sc.    zmogus)    ziedealiiy    ird\ 
Kurfay    kad    nubird  |   .   .    .  Noteyt 
wieton  kiir  fedeia  K.  92 
nudea  Hoffnung  93  (N.  422) 
nudumti  ratschlagen  (N.  149  f.):  nu- 
dumta  Randglosse  zu  nnradita  buivn 
Br.  Judith  2.   1 
nueti  weggehen  63  (N.  22) 
nukalb^jmas  das  Yerreden  115  (N, 

173) 
n u k i rp d i n t « ,  nukir pidint i  sche- 
ren lassen  (N.   195) :    karalius  mvis 
fawa  buwa  nukirpdinem    Br.  Arnos 
7.  1,  Nukirpidinkes  j)laukus  Br.  Mi- 
cha 1.  16 
nukir tinoti ,    tiukirfdinoti  ent- 
haupten lassen  114  (N.  196) 
nukrepti  wenden  63  (N.  228) 
nukr ifz awodinti  kreuzigen  lassen 
(N.  230):  Nukrifzawodink  Br.  Mat. 
27.  22,  23  (ebenso  das.  1869) 


nulienti  giessen  (N.  354f.):  Padnrik 
faw  dtvi  Trubi  ifch  czifto    (überge- 
schrieben :  nuliento)  Sidabro  Br.  IV. 
Mos   10.  2;  *lienti  ist  aus  dem  Prä- 
sens Venu  ■=  lat.  Uno  gebildet 
n  u  m  a  ifz  in  1 1  verringern  70  (N.386  f. ) 
mcmaitinti  erschlagen  (N.  389,  vgl. 
lett.  mditdt):  nutnaitins  Randglosse 
zu    {kurfai  fchi   Philiftq)    ufzmufch 
Br.  I.  Sam.  17.  26,  27,  nuinaitinau 
Randglosse  zu  mufchau  das.  v.  35, 
numaitincziau    Interlinearglosse    zu 
miifchcziaa  das.  v.  46 
numarititi  töten  (N.  402):   idant  tu 
tatai  daritutnbeif  numarinti  teifughi 
Br.  Mos.  I.  18.  25,  kas  fchi  wirq . .  . 
pakrutins,  bus  numarintas  [tarn  mirti] 
das.  26.  11,    idant  ins  fchitq  icifsq 
Suritikimmq     badii     numarintumbit 
das.  II.  16.  3  (hier  auch  1869:  kad 
.  .  .   numarintumbita) 
n  u  mazg oj m  as  Abwaschung  80  Anm. 

1  (N.  388) 
n u  m  aß  in  t  i  verachten  :  numaj3inamu 

U*96;  vgl.  painafzinti 
numer elis  Leiche  57  (N.  402) 
nnmerti  sterben  57  (N.  402) 
numil^ti  lieben  116  (N.  400) 
nu,    nu7i,    nnng,    nungu  nun  41, 
vgl.   noch   mm    Psal.  79.  10,    MT. 
XVI,  nu  Br.  Jer.  20.   12,  25.  3  (N. 
424) 
nu^)  antinti  pfänden  115  (N.  227)  ' 
mt2)elnidlüti  verdienen  118  (N.  283) 
nupirminti  vorher  gehen  (N.  293): 
äpfakä  Fonds  Kryftus  zidnklus,   kn- 
rie  tiir  nupirminti  dntrq^  jo  ir  gar- 
binga  dnt  fuda  ateima^  KS.  2 
nu]) lagdinti   geisein  lassen   87;    s. 

naplakdineti 
nuplu k im a s  die  Schwemme,  das  Ba- 
den (N.  311):  kiaulia  />o  nuplukimo 
(am  Rande :  nuplaukimo)  wel  ivaloiosi 
purwine  Br.  II.  Petr.  2.  22 
n  11  r  a yßy  i  i  offenbaren,  zeigen  (N.  431 , 
ygX.reiszkin  N.  439):   Te  minurayßo 
23 
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tnkus  fawo  K.  115 
nur erntigrüwdiQW^  stützen  12  (N.435) 
nurendeti,  mir e nft i (auch reflexiv) 

untergehen    (von    der   Sonne;     lett. 

no'reetetf):  the ghis  apfinakivoia,  nefa 

faule  bxwa  niirendeiufi   Br.  Mos.  I. 

28.  1 1 ,    kadda  Saide  hus  nnrendiifi 

das.  V.  23.  11,  faulei  nufsirendant 

das.  24.  13 
nureti  wollen  51  Anm.  5  (N.  423) 
nur  o?nditi ,  nur  um  dt  ti  zur  Ruhe 

bringen  46,  51   (N.  441) 
n iifil a y  difa ul  e    Sonnenuntergang 

(vgl.  saulleidis  N.  456):    Tefi  ivardas 

Pona  paßlaiointas  . . .  Nuog  uztekie- 

gimo  ik  nußlaydi-  \  faules  K.  96  (ist 

wol  zu  emendiren:    nußlaydi-  \  77io 

faules) 
nufme  IJcti  verwelken  (N.  488):  Szo- 

les  nußnelk  Br.  Jes.  15.  6 
nufpdkäiti  stärken  (?):  tu  Pone  mie- 

läs  j   Nufjmkäikim  fieläs  |   Sazines 

kentime  K.  8 
nufsigiedriti   schön  werden    (vom 

Wetter)  (N.  246):  Danguie  nufsigie- 

drij  Br.  Hiob  26.  13 
n ufsim  indinti  verzagt  machen  (N. 

382)  :  Idant  ir  fawa  Broliu  fchirdi 

nenufsimindintu  Br.  V.  Mos.  20.  8 
nuffiftibeti  sich  verwundern  58  (N. 

500) 
n  nft  ab  iti    züchtigen :    idant    duma 

faiva  galecziaii  .   .   .  Dieiva  fzodziu 

nuftahiii  Br.  Sirach  23.  2  ;  s.  apfta- 

biti 
n  ufc  h  l  a  w  a  Traber ,  s .  aifvldaicas 
nutr ankiii  schmähen  12  (N.  113) 
nußininti  verzagen  92  (N.  382) 
nufzow  inti  NQvmchien  60  (N.  552) 
nüda,  nüdas  Gift  139  (N.  423) 
nüdeia  Gift  (zu  nudeti  N.  133):  Smcr- 

tie  efch  taiv  bußu  nüdeia  Br.  Hosea 

13.  14 
nüdza  Schuld,  Vergehen  {\g\.nüdeme 

N.  133) :  tatai  jra  malone,   iey  kur- 

fai  delfqßines  Diewiep pikt  nükencz, 


be  nüdzas  apfunktntas  kanczomis  etc. 
EE.  67,  nüdczas  (ac.  pl.)  MT.  437, 
uß  ipati  ifchpazinima  nüdczos  7ie,ko- 
kios  fchirdeije  (de  privata  confes- 
sione  peccati  in  corde)  das.  280, 
baifa  nüdczu  (gen.  pl. ;  delicta  atro- 
cia)  das.  361 
nüdimais  gar  Psal.  74.  10  (N.  423) 
nüdo  m  a  is  prorsus  MT.  61  (das.  auch 

nüdemais);  s.  nüdimais 
nüpolas  Sünde  (N.  296):    nes  fudas 
ira    iß   wieno   nüpolo  änt  pafkandi- 
nimo  T.  Böm.  5.  16 
nuoßalij  heimlich  129  (N.  511) 
nütarilüti  verspotten   (factit.)    119 

(N.  89  f.) 
nüiceika  Ende,  Zweck  (N.  75):  Kas 
do  nüweikas  alba  pabaigas  jra  Sa- 
cramentu  (Qui  sunt  fines  Sacramen- 
torum)  MT.  233 

ob  itvetelis  ,  obiwietelis  Einwoh- 
ner 52  (N.  30) 

offerawoti  opfern  52;  b.  affierawoti 

offiera  Opfer  52;  s.  affieras 

ognis  Feuer  42  (N.  33) 

olas,  ülas  Fels  100  (N.  32) 

olektis,  olaktisy  ülaktis ,  ülek- 
tis  Elle  50,  68,  101  (N.  30) 

oliejus,  oljejiis  Oehl  (N.  4,  poln. 
oley) :  Oliejaus  Psal.  104.  15,  olje- 
jümi  das.  92.  11 

organas  Orgel  93  Anm.  2  (N.  86; 
poln.  organ) 

orifchkas  zur  Luft  gehörig  (N.  30): 
futivere  .  .  .  ivifa  padangifchkaj  ap- 
fkriii  alba  orifchkafes  padaufes  (to- 
tam  aetheream  regionem)  MT.  80 

oft  in  eil  riechen  (N.  32):  Tadda  oßi- 
neia  (übergeschrieben :  faüdf.)  ghis 
Smardq  io  Drapami  Br.  I.  Mos.  27. 
27 

ofz czei  (Osten ?):  O  ufzpakali  (über- 
geschrieben :  priefch  Wakarus)  Ta- 
bernakulo  darik  fchefches  lentas. 
Priegtam    dwi    lenti    ufzpakali   \iifz 
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ofzcziu]   ant    dweiu  Sqfparu  Taher- 
nakulo  Br.  IL  Mos.  26.  22,  23 
OD  ho  gas  arm  52  (N.  33) 

-/>a,  -/)o,  -pe  eiiklit.  Partikel  267 
paaliejti  salben  (N.  4),  s.  o.  unter 

indaglüti 
paa mft i ti,  p  a u mft i t i  räch en   47 

(N.  277);  s.  umf litis 
p a halgnüt i  satteln  90,  Tadda  kelefsi 
Biliam  ritomcetq  ir  j^cihalgnawa  faiva 
Aflicze  Br.  IV.  Mos.  22.  21  (N.  319) 
paharas    Steuer    (poln,  pobor ,    vgl. 
gut.  gahaür):  idcmt  paharus  ijch  tos 
rinklu    ir    Pitiningus    gautu    Br,    I. 
Makk.  3.  31  ,    Karunos  Meflewa  ir 
kitiis  jmbarus  .  . .  nies  iumiis  atleid- 
zem  ,     Szidai  hurie  paharus    renka 
Br.  P.  II.  356,  paharus  rinka  Rand- 
glosse   zu    eme   ghis    Meflewa   ifch 
Szemes  Br.  IL  Kön,  23.  35,  paharus 
KS.  17 
paharczius  Rentmeister  (poln.  j^o- 
borca):  Adoniram,  funus  Abda,  buwa 
paharczius  Br.  I.  Kön.  4.  6,  pahar- 
czius   Randglosse    zu   patfkarhnikq 
das.  12.  18 
päheygimas  Ende  57  (N.  323) 
jjahudatvüti  bauen  50  (N.  335) 
pah undinti" erwecken  iO  (N.  335  f.) 
pabuteis  von  Haus  zu  Haus,  durch 

die  Häuser  239  Anm.  2  (N.  339) 
pachliebcius  Schmeichler  77 
päd  ahn  as    passend,    möglich    101, 
padahna  Randglosse  zu  taw  wis  pigu 
Br.  Mark.   14.  36  (N.   124) 
padahone  Wolgefallen  (N.  124) :  idant 
.  .  .  ißpilditu  iciffq  padahone  {p)aji- 
megimq)  gerijhes  T.  IL  Thess.  1.  11 
padcslis  Fussbank  (N.  274  f.):    Pa- 
dcslis   Randglosse    zu  pakoghis  Br. 
Jes.  66.  1 
padal  gemäss  83  (N.  275) 
padanas  Untertan  (N.  146} 
padangis  Gaumen  (N.   126):    liefzu- 
lois  padangije  jjrilipdawa   Br.    Hiob 


29.  10 

pa  dar  gas  Werkzeug  (N.  274):  Ku- 
rie jra  itißrtimentai  alha  padargai 
tarnui  Baßniczes  priivalingi  (quae 
sunt  instrumenta  necessaria)  MT.  6, 
Tataigi  nu  ira  Summa  (übergeschrie- 
ben: padargas)  (Haec  sunt  instru- 
menta) Br.  IL  Mos.  38.   21 

p a  d ar  i  di no  t  irndkohen  lassen  (N  127): 
ghi  ,  .  .  huwa  .  .  .  padaridinoiufi  Br. 
Judith  8.  5 

padaufe  Region  (vgl.  dausa  N.  131): 
futivere  .  .  .  tvija  padangifchkoj  a])- 
Jkriti  alha  orifchkafes  jjadaufes  (to- 
tam  aetheream  regionem)  MT.  80, 
padaufes  dangifchkafes  (regionem 
aetheream)  das.  81 

padaicaria  Hofraum  68  (N.  158) 

jjadehiai  subjective  (vgl.  addalneif): 
formaliter,  habitualiter  et  fubiective 
inhserentes  tai  eß  formalifchkai,  in- 
hutinai  ir  padelnai  injanczes  MT.  51 

padirgti  hassen ,  neiden :  padirga 
Glosse  zu  Rahel  . .  .  peike  ,  . .  Sef- 
seri  Jaica  Br.  I.  Mos.  30.  1 ;  s.o. 
unter  apdirgti  und  dergeli 

padiriti  tun  69  (N.  127) 

padotka  s  ,  padatkas  Einkommen 
(poln.  podatek) :  padotku  (gen.  pl.) 
Br.  I.  Makk.  10.  40,  42,  padatku 
das.  V.  46,  padotkus  Br.  Jes.  10.  13 

padrehti  werfen  (N.  156):  padrehe 
thq  po  icartu  3Iießo  Br.  Jos.  8.  29 

pädujis  Heller  12 

padufchti  zerbrechen  (intrans.)  (N. 
131  f.):  karalißa  io  padufch  Br. 
Dan.   11.  4 

padübfit  in  das  Grab  bringen  (N. 
148) :  Padühßt  Randglosse  zu  fzil- 
lus  plaukus  tawa  Tarno  mvfu  Tiewo 
ßi  loargais  ing  Duohe  detumhim  Br. 
I.  Mos.  44.  31 

padwaijkas  Stadtdiener  (poln.  ^oc?- 
tvoyski) :  Ir  praaufchus  fiunte  Het- 
manai padivaißcus  hilodami  Br.  ApG. 
16.    35,     Padwaißcai  pafake  fckus 
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fzodzius  Etmonais  das.  v.  38 

2)cen   welligsten s:    Er   negaleicy  pcen 

tvietici  hadino  Ju  nianimi  hudeti  EE. 

189,  alba  j)cen  iviena  jSodiYinchiw  2, 

p(cn  wiena  hadina  SEE.  96;  s.o. 86 

pagalaitis  Scheit  (N,  275):    na  da 

pagalaicziu  Br.  I.  Kön.   17.   12 
pagalbnike  Gehülfin  108  (N.  248) 
pagalei,  jjiigelei,   pagel  gemäss 

56,  71  (N.  275) 
jjaganias    Nachkommenschaft:    Fa- 
gamas  Glosse  zu  potamkai  Br.  I.  Mos. 
10.  32;  s.  gamas 
pagelb^ti  helfen  115  (N.  248) 
p  ag  iej'zieti  rächen  (N.   253):    tatai 
bus  feptineropai  pagiefzieta    Br.   I. 
Mos.  4.  15,     Kaynas  bus  feptinero- 
pai  2)ügieJ'zietas  das.  v.  24,  pagiefzie- 
fiu  Randglosse  zu  paiefclikoti  noriu 
das.  9.  5 
pagiring as  nüchtern  Br.  I.  Tim.  3. 

2,  11  (N.  'J52) 
pagolba  Hilfe  47  (N.  248) 
pagor dii i  verachten :  Kurs  baymey 
Diewo  iuris  j  O  naog  grieku  ätJloiä\ 
Tokfay  ne  bus  pägorditds  \  Bet  pd- 
gdl  zodzia  Fond  \  Bus  tcijdd  ißklau- 
fitäs  K.  193 
pagrabis  Keller  100  (N.  266) 
pagr aikfchcz  e  Spange  {\g\.  graik- 
sztümas  (N.  267):  pagraikfchczes  (am 
Bande:  czefas)  kures  Micjlro  rankos 
dare  Br.  Hohe  Lied  7.  1,  ateme  Fa- 
graikfchczes  (übergeschrieben:    als- 
bantus)  kuros  ant  kaklo  iu  Welblu- 
du  buica  Br.  Richter  8.  21,    be  pa- 
graikfchcziu   das.  v.   26,    Nuplefch- 
kite  Aukfo  Au/u  anjas  (übergeschrie- 
ben :   pagraikfchczes)   nug  aufii   Br. 
n.  Mos.  32.  2 
p  a g r  ig/z  deti   rauschen :    pagrigfz- 
deia  (später  in  pakrigfzdeia  corrigirt) 
Br.  Ezech.  37.  7 
pahanis  Heide  76  (N.  275) 
pakalniui,    pdkälniuna    bergab 
111  (N.  174) 


pakatnore  Frohnvogt  52,  Ir  inftate 
ant  iu,  Fakamores  Br.  U.  Mos.  1.  11 
(N.  276) 

2)akam2)eis  von  Höhle  zu  Höhle 239 
Anm.  2  (N.  176) 

pakara  Demut  (N.  276,  poln.  poko- 
ra) :  deardndioy  pdkaroy  ir  kldu- 
zadoy  KS.  31,  Jog  man(^  fekiofite  \ 
Pdkaroy,  teip  izgdnima  |  •  .  •  iure- 
flie  K.  186,  Melßcimes  Jaivam  die- 
wuy  I  Fdkäroy  ir  letibey  das.  192, 
dkis  Jdnciop  aukßtibey  \  Kialfim  pd- 
kdroy  letibey  das.  204 

p akirdinti,  pakir diti  erwecken: 
pakirdina  ghy  EE.  155  (ApG.  12-7), 
Fakirdinkes  Br.  Ps.  35.  23,  Fafsi- 
kirdink  das.  44.  27 ,  ius  pakirdinii 
(übergeschrieben :  paiudinti)  [pabu- 
dinti]  ir  priminti  Br.  II.  Petr.  1.  13, 
kuroie  pabudinu  [jmkirdau^  paiudi- 
nu]  ir  primenu  das.  3.  1 ,  idant  tu 
ghi  pakir dintumb ei  [pabudintutnbei] 
iog  ghis  \idant\  manes  tikotu  Br.  I. 
Sam.  22.  13;  s.  pakir fti 

p  a  kirft  i  auffahren  (aus  dem  Schlafe): 
kaip  Temniczeniks  pakirda  ir  ifch- 
ivido  Br.  ApG.  16.  27;  s.  pakirdinti 
und  vgl.  mhd.  scherzen  springen 

pak irfc hti  entbrennen :  io  papijki- 
mas  didei  pakirfcha  Br.  Esther  1. 
12;  vgl.  karsztas  N.  181 

paklaja  Fehler  (N.  215):  be  pakla- 
jos  Randglosse  zu  be  nutarties  [ant 
kurios  7iera  priftokiwio] 

paklaigelis  Fanatiker  83,  vgl. klai- 
gonas 

paklepa  Unehre  56,  tatai  fakau  pa- 
gal  paklepa  SEE.  39 

paklotis  Streu  (N.  220):  Rahel  .  .  . 
pagulde  anus  po  paklocziu  Welbludu 
Br.  I.  Mos.  31.  34 

paklufnas  gehorsam  101  (N.  216) 

paklufti{?)  auf  etwas  hören  (N.216): 
ghis  paklufsa  iu  Froto  Br.  II.  Chron. 
22.  5,  anis  paklufsa  Szodzio  Fono 
Br.  I.  Kön.  12.  24,   Ghis  paklufsa  iu 
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Szodziu  das.  20.  25 

pakluf  umas  Gehorsam  89  (N.  216) 

pakolei  so  weit  als  (local ;  relat): 
pakolei  Szenie  ira  Br.  Habak.  1.  6 
(N.  204) 

pakrigj'zdeti  rauschen  s.  inigrigfz- 
deti;  vgl.  krykszczeti  N.  228 

pakrumeis  von  Busch  zu  Busch  239 
Anm.  2  (N.  230  f.) 

pakuius  Friede  52  (N.  275) 

päkum2)ti  krumm  werden  (N.  209, 
lett.  ku^mpt) :  Fäknmpau  nepäkial- 
damäs  ruscios  ränkos  tätco   K.  265 

palaga  Hütte  (N.  276,  Geitler  Lit. 
Stud.  100):  fuhudawofiu  fchetra  [pa- 
lagci]  Doivido  Br.  ApG.  15.   16 

palaidas  emissarius,  ledig:  O  ki/r- 
fai  2Jalaida/i  Aivina  ifchivede  Br.  III. 
Mos.  16.  26:  s.  d.  folg.  Wörter 

palaidone  Hure  12  (N.  362,  Geitler 
Lit.  Stud.  100) 

palaidünauti  ehebrechen:  Ne  jm- 
laidünäuk  T.  Rom.  13.  9,  Akis  tu- 
redmni  inlnas  i^ülaidonäwimo  T.  II. 
Petr.  2.  14;  s.  iialaidone 

palamas  Glück  62  (N.  352) 

p)aliauhimas  das  Aufhören  (N.  352, 
Geitler  Lit.  Stud.  94):  ghis  he  pa- 
liauhhno  nefcha  WaiJ'iu  Br.  Jer.  17.  8 

paleikiti  lassen  56  (N.  366) 

p  a  Hefa  u  t  i  abmageren  (N.  358) :  Kaip 
efch  paliefaivau  Br.  Jes.  24.  16 

palikonis Nachkomme (N. 366):  idant 
aj)e  tatai  upfakita  hutn  patamkanis 
[palikkonims]  Br.  Ps.  48.  14,  ,,^ja- 
tamkai ,  palikonis*-'  Randglosse  zu 
ivaikuwaikai,  palikonics  Interlinear- 
glosse zu  waikn  wuiko  Br.  Hiob  18. 
19 

p a  link m inog h  i m  a s  Freude,  Trost 
89 ,  Palinkminoghimu  Psal.  73.  1 
(N.  369) 

j)  a  l infm  in  t i  erfreuen  ,  trösten  89, 
palinsmini  Psal.  71.  21   (N.  369) 

palubiti  verloben   13  (N.  374) 

p  a  m  aj'z  inti  verachten  (N.  387) :  ^;a- 


mafzina  ghi  Pone  Br.  I.  Mos.  16.  4 

2uzmietoti  spotten:  jjamieioia  (das 
ßchliessende  a  ist  durchgestrichen) 
Randglosse  zu  j^anickin  (dieses  selbst 
ist  durchgestrichen)  Br.  Ps.  2.  4; 
zu  inetü  ich  werfe?  oder  verschrie- 
ben für  2)amiedoiaf  (vgl.  lett.  meh- 
daht) 

paminka  Gedächtniss  (N.  332):  the 
taipaieg  fakis  ant  tos  pa?ninkos  Br. 
Mark.  14.  9,  ant  paminkos  2)riimtoio 
Pakaiait.s  Br.  I.  Makk.  8.  22,  Idant 
fchitajyai  prifakimas  paminka  hutu 
Pono  Diewo  ftebiiklingo  ir  didzio 
darho  Br.  P.  225 

pamokla  Lehre  98  (N.  407) 

pamfta  Rache  (N.  277):  Skuhinkis 
weykiay  Ja  pamfta  faivo  |  Izwerfk 
iß  ßakniii  loifas  pyktadeius  K.  64 

j)  a  m  ufc  h  l  ü  t  i  zu  schlachten  pflegen 
119  (N.  411  f.) 

panefchlüti  tragen  (factit.)  119  (N. 
419  f.) 

paniekinot i  verachten  113  (N.  418) 

2)anokti  einholen:  icija  ghi  feptiniii 
dienu  fzigl  ir  p>ttnoka  ghi  ant  kalno 
Gilead  Br.  Mos.  I.  31.  23,  Egypcia- 
nis  lüija  ios  ir  jyi^noka  ios  das.  II. 
14.  9;  s.  nokti 

panofis  was  unter  oder  an  der  Nase 
ist,  Nase  (N.  423) :  purwais  aufys  ir 
panofiiis  (,, Ohren  und  Nase")  tvpty, 
aleyumi  krutis  ir  tarpupeczia  tcq^ti 
Enchir.  57 

2)  a  nft tv  a  ,  po nftiv  a  Herrschaft  (N, 
294,  poln.  2J(instwo):  pra  wifsq  Pan- 
ftwq  mana  Karalißes  Br.  Dan.  6. 
26,  Pra  ivifsas  fzemes  ghifsai  pon- 
fttvas  2}<^^dare  Br.  Sirach  17.  14, 
Ponßwa  ir  Wirefnieghi  Br.  Judith 
2.  8,  Ponftwos  (gen.  sg.)  Br.  P.  IL 
117,  ponßwas  (nom.  pl.)  AM.  65 

papaikinti  betören  (N.  280):  ,, Be- 
thöret ^?fl^9rtj7;»m"  Randglosse  zu 
grafzibe  tawe  ^:>?'?//a?6*a  Br.  Sus.  u. 
Dan.  56 
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papanka  Decke  (rnss.  ni)ii(/fiKa)  ; 
tawa  papankos  nocj  (jeltonu  Szilku 
Br.  Ezech.  27.  7,  Plafchcziu  [jja- 
panka]  kurio  ivifsi  Pagonis  pridenk- 
ti  ira  Br.  Jes.  25.  7 

papekti  verachten  63  (N.  288) 

papiktimas  ,  p ap ik t in oj m a s  Aer- 
gernis  91,  114  (N.  290) 

p ap  in noti erkennen  (ein  Weib):  Ghi 
butva  labai  grafzi  Merga  ant  weida, 
dahar  Merga,  kurios  ne  iviens  ivi- 
ras  ne  papinnoia  Br.  I.  Mos.  24.  16; 
vgl.  lett.  pi^htees  nahen  Umgang 
pflegen  ? 

/>  ap  l  a k 71  n  a  s  dem  Pöbel  angehörig 
(?) :  jirietne  fawej'p  nekiirius  pa2)hi- 
kunus  nelabus  zmones  T.  ApG.  17.  5 

paprawitaias  Lehrer  108  (N.  316) 

paputias  {jmputfaf)  Beule  (N.  301, 
putniü  Geitler  Lit.  .Stud.  105):  pu- 
putfa  u/zu  imputtq  Br.  II.  Mos.  21. 
25 

parqßas  Schrift  45  (N.  430) 

p  a  r  aß  inet  is  sich  schätzen  lassen  114 
(N.  430) 

pareidlütis  dazu  gehören  117  (N. 
22) 

pdredkas,  />«re^Z;a  Ordnung  98, 
,, Ordnung  paretka''''  (corrigirt  aus 
2)aretkos)  Randglosse  zu  Vjßoiva  Br. 

I.  Makk.  14.  9,  paretka  (corrigirt 
st^^xxs  j^aretkas)  Randglosse  zu  Vj/toiva 
das.  V.  45  (N.  434) 

jjurplas  Scorpion  99  (N.  278) 
parpulditi  stürzen  54  (N.  296) 
parfimainiti  sich   verwandeln   54 

(N.  388) 
parwafa  Furt  54  (N.  75) 
pafscega,   pafsiega    Morgengabe: 

tafsai  tur  iei  düti  ios  pafscega  Br. 

II.  Mos.  22.  16 ,  kiek  mergai  ant 
pafsiegos  pareitis  das.  v.  17;  vgl. 
jjdsogas  N.  279 

j)afaivinti  verloben  13  (N.  455) 
pafek^ias  Nachfolger  116  (N.  461) 
2)aJ'<^kis  Nachkomme  (N.  461):    am- 


fzina  atmintis  pafejciofa  mana  Br. 
Weish.  8.  13 

2) afik ag d in t i  sich  genügen  lassen 
87  (N.  171) 

pafilit^ti  anrühren  116  (N.  371) 

p  afi  m  qg  t  i  Wolgefallen  haben  (N. 
391) :  ida7it  . .  .  2yajsim^gt(t  AM.  57, 
pa/sifnegftans  MT.  194,  pafsim^g- 
ftafsi  das.  202,  pagalei  pafsime^ima 
das.  331 

pdfiunteti  senden  215  Anm.  3  (N. 
470) 

2^afiuntnis  Apostel  67  (N.  470) 

2)aJ kandinti  ,  pafkanditi  ver- 
dammen 12,  ant  pafkandinimo  Br. 
Luk.  24.  20,  p)^Jf^(^ndinti  turetumbint 
bt/ti  LLD.  II.  34.  6;  s.  fkandinti  u. 
ijfkandinti 

pafkatiti  zählen  62  (N.  474) 

2)afk la n dint i verschliessen :  Dieicas 
wiffa  fwieta  be  afchtüniii  ßmoniu 
pafklandina  audra  Br.  P.  7;  s.  ^(/^- 
klanda 

p  afk  u  igini  is  Nachkomme  ,  Glosse 
zu  potamkai  Br.  I.  Mos.  10.  32  (N. 
278,  249) 

paflaczei  heimlich  89  (N.  485) 

pt  aj'laj)cz  ias  heimlich  (N.  485) :  Ratu 
paßapcziu  Br.  I.  Mos.  41.  45 

pafleptinis  Geheimnis  (N.  485):  per 
kurz  2yafleptinis  apreikjchtas  ira  Br. 
Rom.  16.  25,  ant  ijchkalbeghima 
pafle2)tini  Chrißaus  Br.  Kol.  4.  3 

paflifta  Botschaft  100  (N.  278) 

p  afm  er  gti,  p  afm  erkti  verderben, 
umbringen :  j;a/)?2e?'i^fw  Randglosse 
zu  vfzmufchtn  Br.  Mark.  3.  6 ,  ne- 
2)afmergiu  Glosse  zu  nep)agadintu  Br, 
IL  Chron.  35.  21;  vgl.  nusmerkti 
N.  488 

2)  afm  e r  k  im  as  das  Töten :  pafmer- 
kimo  Interlinearglosse  zu  ant  pama- 
fchimmo  Br.  Jes.  34.  2;  s.pafmergti 

2)  aj'n\  erkti  verdammen :  regejmai. . . 
nüg  Dietra  pafmerkti  (spectacula  . .. 
damnata  a  Deo)  MT.   233;    s.  ;>«- 
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fmergti 

paj'nikauti  fasten  90,  Enchir.  34 
(N.  279) 

pafpaLitivas  gemein,  gewöhnlich 
(N.  279) :  paj'palitwa  Interlinear- 
glosse zu  prajla  olektis  Br.  Ezech. 
40.  5,  Schifai  ftoios  2)afpalüwas  kal- 
befis  Br.  Mat.  2S.  15,  imete  iüs  ing 
pafpalit'wa  Turmq  Br.  ApG.  5.  18, 
pq/palittüo  ant/H  ?ieczißo  ne  ivalgijaii 
das.   10.  14 

pafparnis  Flossfeder  (N.  491):  Wis 
kas  pafparnias  ir  Szwinas  tur  Br. 
III.  Mos.  11.  9 

pafpudeti  sich  quälen,  sich  abmü- 
hen (vgl.  späudzii  N.  492):  pdf/dlbes 
täwo\  Ghießkoiau  täw^fp ßaukddms\ 
Padeima  Jan  laukdäms:  \  Bat  kiio 
labialis  pafpudeio  \  Sylos  füpniniun 
nueio:  \  Tuo  läbiaus  aß  Diewopi  \ 
Meldziaus  wijddä  iopi  K.  G7 

p  afs  i  b  afz  i  d  in  t  i  beschwören  (N. 
322)  :  ,,befchweren.  pafsihafzidinti'-'' 
Randglosse  zu  tur  tq  Moterifchke 
vfzbafziti  Br.  IV.  Mos.  5.  19 

pafsibauditi  sich  erheben,  aufbre- 
chen (N.  335  f.):  Tadda  paßibaude 
kar alias  rita  tncEtq  ankßi  Br.  I. 
Makk.  6.  33,  Karalius  Aßyrios  Sen- 
harib  paßibaude  Br.  Jes.  37.  37 

paßsißlegti ,  paßsißliekti  sich  auf 
etw.  stützen,  sich  lagern  (N.  484): 
kaip  anis  ant  ios  ])aßißega ,  tada 
jKilußza  Br.  Ezech.  29.  7,  Ir  ghis 
liepe  Szmones  paßsißiiekii  Br.  Mat. 
15.  35 

paßtaras ,  j)ttJteras  der  letzte  Gl 
(N.  279) 

pnftatis^  j)oßtatis  Wesen  101  (N. 
499) 

p  aft a  t  ißc  h  k  a  s    wesentlich  :    ptafla- 

tißchku  .  .  .  gimiu  (substantialis  ima- 

go)  MT.  15,  daikta  eßsißchkq  bei p)a- 

ßtaiißhka    (quiddam    essentiale    ac 

substantiale)  das.  122;  s.  jmßi'ü^ 

p  aßta  IV  a  gesetzliche  Ordnung  (N.503): 


Taßawa  Dangaus  ir  Szemes  Br.  Jer. 
33.  25 

2) aft up iti nachgeben  (rus.nocnjynnmb, 
poln.  postqpic) :  prießchinikams  ne 
tur  buii  paßupita  (adversariis  non 
cedendum  est)  MT.  417 

paßubinei  die  Schamteile  (N.  467): 
paßubinei  Randglosse  zu  gedingoßu 
tvietüßu  Br.  I.  Sam.  5.  6,  j^dA'biniics 
Interlinearglosse  zu  pra  wietas  ge- 
dingas  das.  v.  12 

paßioeikinoghimas  Gruss  114  (N. 
509) 

paß  czeftiti  segnen  (poln.  poszcze- 
scic) :  Päßczeßik  tewaynißtey  taivo 
K.  28 

paßchlawas  Traber,  s.  atßhlawas 

p aß une  Kraft,  Stärke  (skr.  cävas f) : 
Kad  tykt  iop  meldziaußi  \  Paßun^ 
gawauß  K.  3,  Yr  nu  zada  duot  pä- 
ßun^  1  Ant  pyktu  turet  ivirßnne  das. 
25  (Ps.  27.  6),  Ponäs  eß  päßune 
koznäniuy  das.  28  (Ps.  28.  8),  Po- 
näs päßune  duoß  ant  ivißu  ßdliu  \ 
Gialbti  Karäliu  das.  30  (Ps.  28.  8), 
Tuojaus  nuog  jo  paßu?i^  ßunkibei 
tureio  das.  40,  kurie  pari  täiv^  pä- 
zijlä  I  Tegul  päßun^  Tdwo  ißioißd 
das.  252,  buk  2^dßune  ivierniemus 
das.  115,  Su  iuo  tvis  giär  tegul  ateyli\ 
Päßune  mumus  malona  das.  100, 
O  Chriße,  Anielu  p)f>ne  \  Atwedrdi- 
nay  Jdivam  ßone  \  Tikra  Jdioiemus 
2)dßune  das.  260,  Tegulg  Ponds  ßla- 
tvi?id  I  Iß  fawa  Syonä  \  Wißt  giaru 
dukßnä  I  Päßune  malona  das.  106; 
poßume  in  Batayg  ant  tawo  zmoniu 
atliks  izganimas  \  O  ßi  2iußunie  tawo 
ir  2)(^ßldu'ytiimas  K.  4  ist  Druck- 
fehler für  ^9r//?/»r/e 

paßchuris  Zufluchtsort  Br.  Jes.  4.  6 
(N.  524) 

paßchiüießti  fegen  (ein  Schwert),  a. 
ißhßchiüießi 

pataikunas  still  (N.  103):  Stmoni- 
timp  pataikunump  Br.  Richter  18.27 
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pätämfis  (pätämfef)  Finsternis  139 

(N.  88) 
patiecha  Freude  77  (N.  270,    russ. 

iioiirb'xa) ,    vgl.  dazu:   Tadda  tu  tu- 
refi  2^atieka  Poni])   Br.  Jes.  58.  14, 

J'adda   ij'chicij'i    tawa   patieka    das. 

60.  5 
pat i efc h a    Freude  :    Popiezifchkems 

ant  Patiefchas    (in  gratiam  Pontifi- 

ciorum)  MT.  416;    s.  patiechu 
patlabai  eben  71  (N.  279) 
2)atomkas  Nachkomme  60  (poln.  j^o- 

tomek) 
jjat/ala  Hinterhalt  (N.  461):  patjalos 

Interlinearglosse  zu  Abi  Melech  ke- 

l(lfi  ifch  pafelleffhnno  Br.  Richter  9. 

35,   patjala    Randglosse  zu  pataife 

paßeptus  Szahierius  das.  v.  25  und 

zu   Vfzujurgq  Br.  J.  Sam.  15.  5 
p a  tj'k alas   Unverschämtheit :   faiva 

negedifchküiu  patfkalu    (sua  famos a 

impudentia)  AM.  76 
p a tfk arb in ikas  ,  ^j a tfk arb n ikas 

Schatzmeister  90,   Eik  patjkarbini- 

kop  Sebnop  Br.  Jes.  22.  15,  patfkarb- 

nikci  Br.  I.  Kön.  12.  18  (N.  473) 
p  atfkarbis  Schatzmeister  (poln.  jooc/- 

skarbi) :  patfkarbis   Randglosse    zu 

pabarczius  Br.  T.  Kön.  4.  6 
pairikti  abgehen    (von  der  Frucht) 

(N.  113):  kadda    Wirai  .   .   .  pafzeis 

niefchcze  M uteri,  iog  ins  icaifius  pta- 

triks  Br.  II.  Mos.  21.  22 
patureivnti  hindern  (N.  110):    infu 

Griekai  toktai  paturewoi  Br.  Jer.  5. 

25 
2)  (i  t  IV arnas  falsch  (poln.  potworny)  : 

Abf/ink  tnan^  nnog  zmoniu  liezmvio 

2xUwarna  K.  101  (Ps.  120.  2) 
patwiefkiii  ich  verwelke  12  (N.  122 

tceskiu'^) 
pauk s cius  Vogelfänger  (N.  28 1 ) :   Iz- 

fpruda    mufu    dusiala  \  Iß    zabdng^i. 

kayp  paukßtelä   \  Niiog  pauksciaus 

kurjay  felä  K.  104 
pawadinamas  Berufung  111  (N.  45) 


2)aw aiflas  das  Benehmen,  Gebaren 
(N.  76  f ) :  puwaij'lu  [giwenime]  atraf- 
tus  kaip  J'zmogus  Br.  Philip.  2.  7 
pawaferis  Lenz  61   (N.  55) 
p  aweikflas  Gestalt  (N.  75) :  „Geftalt. 
aßaba  .  jJ^fveikfiar''  Randglosse  zu 
Gimis    Vgnies   Br.    Mos.  IV.  9.  15, 
paiveikftas  Randglosse  zu  kaip  wei- 
das  Dangans  das.  II.  24.   10 
paiveikflis  Bild  U^  60;  s.  ^?a?^eiÄ;/*- 

las 
patvelti  wollen ,  erlauben ,   überlas- 
sen (N.  62):  nejmwels  düti  Br.  Mos. 
V.  28.  54,  Ponas  Ebrau  Diewas  inus 
loadinna,   Paiv^lkigi  mumus  eiti  das, 
II.  3.   18,  Kriftus  .  . .  nenoreia  Ja- 
nui  Jawa  garbe  jyaweÜi  alba  düti  Br. 
P.  36,  vgl.  o.  199 
2)awe rfz eti  rauben :  Efch  turiu  buti, 
kaip    kuriam   io    Waikai  pawerfzeti 
ira  Br.  I.  Mos.  43.   14 
pawietris  Pestilenz  100  (N.  280) 
23  a  wild  eti  besitzen  (N.  48):  jo  Sekla 

2)awildes  Szcem^  Psal.  25.  13 
jj  a  w  171  oti     strafen :     paivinoia     (am 
Rande:  pakoraivoia)   Szeme   Br.  II. 
Chron.  36.  3 ;  s.  loina 
2)atüijfiu  ich  verwelke  12;  \g\.vfzu- 

ivefti 
2)atviftiti  zeugen:    Pa?ta  Dieiva  23a- 
wiße  (virgo  deum  genuit)  Br.  G.  81, 
Ktiri  panna  p)(tiüifte  das.  82;  s.  in- 
wißi 
pawiiv  eti  Beschwerde  machen,  sich 
unnütz  machen :  iei  kam  gero  darai^ 
ne  bark  (übergeschrieben :  pawiwek) 
Br.  Sirach  18.  15  ;  zu  vyveti  N.  85? 
l)axo  odinti  berufen  47  (N.  45) 
2)aivolioti  bezwingen  47  (N.  46) 
p)awudawoti  bauen  94  (N.  335) 
2)afivaliti  erlauben,  vergönnen  (N. 
536,    poln.  poziüolic):    ivißßis   mußt 
neprietelius  rodzitiimbei  malnnei  at- 
lankiti,   iemus  tikra  gaileijma  Grie- 
ku  paßamliti  Br.  Ko.  14,    Praßham 
tawe  . .  .  idant  .  .  .  mus  toliaus  paß 
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figierinti     tawa    Mielafchirdingijfte 
dojhingai  jjajicalitumhei  das.  17 

paziiooti  geniessen  [iioln.  pozyivac): 
kurs  ne  wertag  ghi  (sc.  das  Abend- 
mahl) päkiiüoiä  \  Tds  fudä  ir  fmerti 
fall  gätäiuoiä  K.  257,  duowanu  mie- 
lojä  Diewä  päzkvodamäs  KS.  69  ;  s. 
uziwoti 

paßftas  der  Bekannte  66  (N.  547) 

paziüilti  {?}  sich  quälen,  gequält 
sein  (?) :  Didesnia  dalm  (sc.  amzies) 
fielwärtiiofe  bengiäm  \  Päzwil^  wdr- 
gdys,  ptotäm  grähän  zengiäm  K.  77 

pe  Präfix  u.  Postposition  247,  250 

pebrangei  zu  teuer  89  (N.  343) 

peczetis  Siegel  (N.  281,  poln.  p?e- 
cz^c):  pecz^timi  MT.  316 

pedilis  Bündel  62  (N.  275  „Garbe") 

peiketi  schelten  (N.  288):  nepeike- 
kem  Br.  P.  K.  26 

peikti  beneiden  (N.  288):  Todelei 
2)eike  ghi  Phüiftai  Br.    L  Mos.  26. 

peittoeghis  Südwind  (vgl.  peitwys 
N.  288) :  Peitweghi  Br.  Ps.  78.  26,  14 
Ir  piitfchantpeiticeiu  Jakute  Br.  Luk. 
12.  55 

pekarus  Bäcker  (russ.  neija'pb,  poln. 
jnekarz):  Dünkcepjs ,  Pekarus,  Pe- 
karczius  Randglosse  zu  Dünenjks 
Br.  I.  Mos.  40.  1 

pekarczius  Bäcker  (vgl.  poln.  pie- 
karczyk),  s.  pekarus 

pekle  Hölle  100  (N.  282) 

2)ekioralas  Brustschild  (poln.  pekto- 
ral):  Pektoralo  Br.  II.  Mos.  39.  16, 
17,  19 

2)ela7iai,  ^?ea^an«i  ,  ^j^/üi«z 
Asche  61,  62  (N.  282) 

^Je/</e^^  sparen,  unterlassen:  iiefos  ne 
2)eldedams  Br.  Weish.  6.  24,  Kits 
Jchikfchtoij  ir  pelda  Br.  Sirach  11. 
17,  peldek  ifchminti  fawa  kitam 
cziefa  das.  32.  6,  kaip  ne  fzncato 
faiüa  ne  peldeia  (übergeschrieben : 
czedija)  Br.  Philip.  2.  30 ,  Dangus 
ir   fzeine  per    io   fzodi  ifchlaikomi 


[peldami]  ira  Br.  IL  Petr.  3. 7,   Tär- 
nant  ne  peldcio  \  Skalas   uzmokieio\ 
Tewä    amzinoid  \  Ndrfa   periednoid 
K.  126,    Wargia  priimt  ne  peldeiay 
das.  135 ,    Kurs    pirm    nuog    Teivo 
ißeio  I  Czefe  pänndyp  gimii  ne  pel- 
deio  das.  137,  vgl.  LLD.  IL  XXVII 
pelgrinjfte  Wanderung  (vgl.  poln. 
pielgrzytn) :    iemus  düti  noriu  .  .   . 
Szeme  Pelgrinjßes   iu   Br.  II.  Mos. 
6.  4 
2)ellekotis   Falle :    kurie    Szmonims 
Jpendz  ir  pellekoczius  taifa  Br.  Jer. 
5.  26,  |Je//eA;oc2^^f  Randglosse  zu  pa- 
2nktinimu  Br.  Ps.  69.  23 
penqtoias  nutritor  116  (N.  284) 
penketas  fünf  189  (N.  284) 
penkidej'chimts  ,  j;e?i^e5<?e- 

fchimts  fünfzig  182  (N.  284) 
2Jenktadesimtas  der  fünfzigste  185 

(N.  284) 
2)enktainis  der  fünfte  Teil  (als  Ab- 
gabe) :  2^^^^iciini  Randglosse  zu  ifch 
Jaivu  Penktaghi   turefit   duoti  Pha- 
raonui   Br.   I.  Mos.  47.  24   und  zu 
Penktaghi  Pharaonni  attadüti  das. 
V.  26 
peponas    nsnoyv    Melone :    Agurku, 
Peponu  (corrigirt  aus  Pefonu)  Jud- 
dinu  Br.  IV.  Mos.  11.  5 
perdaugia  zu  viel.:  jjerf7a?<^m  darat 
ius  ivaikai  Leui  Br.  IV.  Mos.  16.  7; 
s.  daugia 
perdrenfei  zu  kühn  40  (N.  153) 
2)ergal^ti  überwinden  116  (N.  238) 
perke  kfc  heiüon  ift  e         ad  ulterium 

MT.  95  (N.  190) 
perkelb^ti  überreden    AM.    63;    s. 

kelheti  und  kalheJti 
perkuna  Gewitter  98  (N.  286) 
perkune  Gewitter  66,  s.  perkuna 
2)ermeiniti  verändern  57  (N.  388) 
2)ermieti  vorübergehen  (lat  meare): 
Akts  iß  iverkfmä  iztekieja  \  Szirdis 
uzmvefo  1  Kuniiy  ner  atdwesio:  \  Die- 
nos  he  cziefo  permieja  \  Silu  Juu  ne 

24 
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be  tenkä  \  Yr  loify  kaulay  fenka  K. 

33 
pernet  ifi  seinen  Handel  treiben  (vgl. 

neQvrifii  u.  Fick  Vgl.  AVbch.^  1. 66 1  f.) : 

Wifsokius  Ekridiis  Mariu  ir  Szey- 

linjkus   rafdaiva   tawippi,    thie  per- 

neiafi  taweie  Br.  Ezech,  27.  9 
perfekineti  verfolgen  115  (N.  461) 
p>  e  rfi  t  r  i m  t  i  erschreckt  sein  (N.  115): 
faßines   perßtrimmufios    (conscien- 

tiae  perterrefactae)  MT.  169 
pertarp  iti  t  i  hindern  (N.  90  f.) :  Kafgi 

pertarpina,  idänt  ne  turecia  hut  op- 

krikßtitas  T.  ApG.  8.  36,  o  mus  p)er- 

tarpino  ßetonas  T.  I.  Thess.  2.  18 
perwaifdas    Kundschafter    (N.   77) 

s.  tireias 
perwelti  überwinden  (N. 48) :  Smerti 

piekla  perwele  K.  163 
perfzengtaias  Uebertreter  108  (N. 

549) 
perfzenktaie  Uebertreterin  108;  s. 

perfzengtaias 
peflis  Sperber   Br.  III.  Mos.  11.  16 

(N.  287) 
peftnikas  Fusssoldat  108  (N.  287) 
pjcha  Pracht  77 
pienelas  etwas  Milch  (N.  288):  Werg- 

dams  prafcha   walgimela ,    Düneies 

teip  ir  pienela  SG.  218 
pienelis  etwas  Speise  (N.  283):  pie- 

neliu  (instr.  sg.)  Br.  G.  3 
piefc ha  Flecken  (N. 287j :  be picfchos 

grieka   (sine  labe  peccati)   MT.  99, 

jnejchq  (maculam)  das.  122,  piefcha 

(instr.  sg.)  das.  441 ;  s.  pifcha 
p  ik  t  er  e  t  i  böse  werden  (N.  290) :  Po- 

nas  Krißus  pikier ejo  in  der  Agende 

vom  Jahre  1730(Königsberger  Univ.- 

Bibl.  C.  182.  4)  p.  4 
2)ikt i n i u  ,  pikt i niü  s chlechter  1 1 0 

(N.  289) 
pilanas  voll  68  (N.  290) 
pilgrinaiit i  wallen :    Jo   koios  ana 

ioli  ninves  j^iigi'ifif^utu   Br.  Jes.  23. 

7 ;  s.  pelgrinjfte 


pille  Festung  101  (N.  290) 
pilLonis    Bargbewohner    (N.    290)  : 
Pillonis    Interlinearglosse    zu    unis 
ijch  IHlles  Br.  I.  Makk.  12.  36 
pilnafchcze  Fleiss  98  (N.  291) 
pilnifta  Fülle   100  (N.  291) 
pilnoivoti  erfüllen  60  (N.  291) 
ptilwapenis    Schmarotzer    105    (N. 

291) 
pilwas  Kropf  (N.  291):   Gurkli  [pil- 
iün\  Ju  jjlukfnamis  .  .  .  ifchmefti  Br. 
III.  Mos.  1.  16 
pipeti  winseln  (N.  292):  po  akim  io 
pipes  Br.  Ezech.  30.  24,  iniieiau  Br. 
Jes.  38.  14 
piragnikas  Bäcker  108  (N.  292) 
pirmadeljs  Erstgeburt  105  (N.  293) 
pirmaigimens      erstgeboren      104 

Anm.  3  (N.  293) 
pirmo  Präposition,  vor  71  (N.  293) 
pirmode,    pirmade    Vorhaut    (N. 
293,   32) :    pirmode   Randglosse   zu 
pirma  hada  Br.  I.  Mos.  17.  2Z^  pirm- 
ade Randglosse   zu  ada   Br.  Josua 
5.  7 
pirmune  Erstling  51   (N.  293) 
pirfchti  werben  (N.  286  „für  einen 
anderen  werben") :    pirfchk   ie   Br. 
Tob.  6.   14 
pifcha  Flecken,  Striemen :  prifakimq 
laikitiimbei  he  pifchos  Br.  I.  Tim.  6. 
14,  numafgoio  iu  ranas  {pifchas^  Br. 
ApG.  16.  33;  s.  piefcha  u.  j^/cÄe 
pifche  Flecken,  Mal,  Fehler:  ,,Mahl. 
macula.  Pifche^'-  Rändglosse  zu  kada 
Plcbonas    SzenkJq    [ivietq    nefiveikq] 
. .  .  reges  Br.  III.  Mos.  13.  3,  _?>'i/e/'e 
Glosse   zu    Szenk/q   das.   v.  30,    ne 
buwa  pifches  ant  io  Br.  IL  Sam.  14. 
25,  nerapifcJiies  ant  taivens  Br.  Hohe 
Lied  4.  7;  s.  pifcha 
pifchetis  sich  ritzen:  jyifches  späte 
Correctur  von  ifsipiefchis,  s.  ifsipti- 
efchiti 
piiig  las ,  piuklas  Sichel  84,  jj^j/ä/ms 
Br.  Mark.  4.  29  (N.  303) 
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pijumiio  Ernte  (N.  302  f.):  femuo  ir 
pijumuo  KM.  72 

piuweghis  Schnitter  108  (N.  303) 

j)  i  uiüis  Ernte  (N.  302) :  lo  ^nmvi  ival- 
gis  ifchalkenfis  Br.  Hioh  5.  5 

2)laciHs  Platz  (poln.  plac):  ant  to 
placimis  Br.  Ezech.  44.  3 

plaktai  adv.  flach  Br.  IV.  Mos.  16. 
38  (vgl.  plakti  N.  304) 

plame  Geschlecht  54  (N.  307) 

planus  Tenne  (lett.  ^?/«ws,  preuss. 
plonis)  :  Ijchkake  tadda  Klünus 
[plana]  Afad  Br.  I.  Mos.  50.  10, 
Kaip  regeia  .  .  .  raiidoghima  pas 
jjlana  Atad  das.  v.  11,  applefcha 
kloniis  [planus]  Br.  I.  Sam.  23.  1, 
Piano,  Klojimmo  Randglosse  zu  Tee- 
kies Br.  Dan.  2.  35,  ghis  fawa  plana 
fchlüs  Br.  P.  IL  241 

plqßti  frohlocken  41;  s.  plenjchti 

planta  Kraut:  P/a«^^«  Randglosse  zu 
fzoliu  Br.  V.  Mos.  32.  2. 

2) la ntauti pflanzen :  plantawa  ir  kure 
Br.  Luk.   17.  28;  s.  planta 

plafchczas  Mantel  102  (N.  310) 

platiniu  breiter  110  (N.  305) 

2) lau kj'm a s  Furt  (N.306) :  nueya  ikki 
plaukfmo  Jabok  Br.  I.  Mos.  32.  22 

plenfchti  {?)  tanzen,  frohlocken  (ksl. 
2)l^sati):  plenfche  Randglosse  zu/cÄo- 
kineio  Br.  Mark.  6.  22 ,  ifchgirda 
giedancziiis  bei  2>lßnfchenczus  SEE. 
96  (Luk.  15.  25),  Uzkit  Marios,  wil- 
nis  knpftuokit  \  Sit  ivifii  fwietu  2il^ß- 
dami  K.  83,  fu  plefchinm  Psal.  100. 
2  ;  s.  plqßti 

plefchkauti  fröhlich  sein:  plejch- 
kaiva  Br.  Esther  8.  15;  s.  plenfcht{ 

plefdineti  zappeln  (N.  304):  fadda 
ghis  p)o  io  koiu  plefdineia  Br  Tob. 
6.  5 

p l efz geias  ,pl efc hgeias Schwätzer 
86,  PlefcJigeiei  prijms  pamokßq  Br. 
Jes.  29.  24,  Prarakai  ira  plefchgeiei 
Br.  Jer.  5.  13;  s.  plefzgeti 

plefzgeti,    plefgeti,    plefchgeti 


schwatzen  86,    Szenklinikus ,    kiirie 

plefzga   ir   murma    Br.   Jes.    8.    19; 

vgl.  pleszketi  N.  307 
plia nfc hke im a s  Geschwätz  58  (N. 

306) 
plibonas  Pfarrer  58  (N.  306) 
plikawieta   Schädelstätte    (N.   309) 

72),  s.  o.  unter  kailicze 
plifche  Ritze  (N.  308) :  ^/2/cA^.s   (ac. 

pl.)  Br.  Jes.  2.  21 
pliufchketi    schwatzen    (N.    311)  : 

pUufchka  Psal.  69.  13 
plugfna  Feder  85  (N.  311) 
p  l u kfn ing a s    gefiedert    (N.     311) 

plukfningns  Br.  I.  Mos.  1.  21 
plutele  Kruste  (dira. ;  N.  311):  p>lti- 

teles    dünos    alba    truputeliusBv.    P. 

II.  197 
po-  Präfix  47 
p  odafzidjs,    po dfz  iedis    Töpfer 

107  (N.  295,  540) 
pokobinti  aufhängen  47  (N.   170) 
p 0 m  ietka  Gedächtniss  {^^oXn. p)amiat- 

ka) :   ant  pomietkos  Sziventuju  Die- 

wa  Titel  der  Kniga  Nobazniftes 
p 0 nä  wone  Reich  (N. 295) :  Ne  tolink 

Pone  tolaus  fawo  Ponäivones  K.  191 
ponias  [ponisf]  Herr  99  (N.  294) 
ponoxooimas  das  Herrschen  60  (N. 

295;  vgl.  poln.  panowanie) 
poritu  übermorgen  71  (N.  444) 
pradas  Anfang  (N.  311):  du  arnßinu 

pradti  (duo  aeterna  principia)   MT. 

91 
prademais  stracks,   fort   (N.  311): 

prademais  eite   Br.  Ps.  58.  3,    ghis 

pradiemais  eiaper  Szeme  Br.  I.  Makk. 

11.  62 
pradzias  Anfang  99;  s.  pradas 
prädziuginti  froh  machen  (N.  168): 

Prädziugink  Pari  manq  fawo  dziaug- 
fmu  K.  74 
2jraghobes,   2)i'<^9^f'Obens  berüch- 

tio"t;     Tureia  tada  tu  czeffu  kalini, 

kurfai  biiwa  praghobes,  tvardu  Ba- 

rabojchiii  EE,  202,  kurfai  buwa  2)ra- 
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ghobes  SEE.  206,  ghis  tureio  to  cziefu 
ivtcna  kallini pajzifiama  [ku7'fai  buwa 
jiraguohens]  kiirio  wardas  etc.  Br. 
Mat.  27.  16;  praghobes,  />ra(/wo6ens 
ist  vermutlicli  =pra-jov^s-s[%)y  Part 
Aor.  von  *pra-jovyti  ==  russ.  npo- 
HBM'mb,  vgl.  prdjowas  N.  312  und 
apsijowiti  Geitler  Lit.  Stud.  77 

pr äkaivimas  Handel  (N.  314):  na- 
mais  präkmvirno  T.  Job.  2.  16 

prakejas  Kaufmann  54,  108;  b.  prä- 
kawimas 

praklatis  Abgrund:  Ghis  wienas  ti- 
refi  Daubo  [praklaties]  Br.  Sirach 
42.  18 

prakuda  Schaden :  neiejchka praku- 
das  EE.  40 

pr amanis  Gedicht  (N.  382) :  prama- 
niu  Randglosse  zu  ifchdumoghimu 
JDotüido  Br.  IL  Chron.  29.  30 

pr amärkiti  (?)  hervorblinzelii  (?}: 
melagis  pyktäs  zmogus  kiträs  \  Pra- 
märkd  ir  uz  ißinintingiausia  K.   10 

pr anefchauti  prophezeien  56  (N. 
312) 

p  r  qfc  Ä  t  m  tt  5  Bitte  (N.  3 1 2) :  prafchi- 
mus  ju  ifchklaufis  (deprecationem 
eorum  exaudiet)  MT.  391 

praparczia ,  praparczus  Fahne, 
Panier  (poln.  prop)orzec,  russ.  npa'- 
nopeub) :  praparczumi  Randglosse  zu 
pa  karunos  fawa  Pulko  Br.  IV.  Mos. 

1.  52,  und  zu  po  fawa  Kariina  das. 

2.  2  ,  praparczios  Interlinearglosse 
zu  po  fawa  karunos  das.  v.  17,  pra- 
parcziu  Br.  Jes.  5.  26,  praparczius 
Br.  Hohe  Lied  2.  4 

pr ap lejfc hint i  scheeren  {sgl.plei- 
sze  N.  309):  ptraplejfchintafis  (rasus) 
AM.  57,  vgl.  prapleifchitüfius  o.  un- 
ter indaglüti 
prapultis  Abgrund  12  (N.  296) 
prarakünaine  ,  prarakunaine 
Prophetin  (N.  312):  Anna  prarakü- 
naine dukte  Famiela  .  .  .  ta  buwa 
laba    meta    EE.    18,    prarakunaine 


Anna,  dukte  Phanuela  .  .  .  ta  buiva 
labo  meto  Br.  P.  114 

jiraraugas  Sauerteig  (N.  448  f.): 
3Iafz  praraugo  inraugin  ivifsa  ta- 
fchla  Br.  Gal.  5.  9 

prarokas  Prophet  52  (N.  312) 

pr afinefchdlüti  sich  auszeichnen 
118  (N.  420) 

p r afk uftpleifc his  mit  geschore- 
nem Scheitel  (N.  480,  309):  Mini- 
kai  prafkuflpleifchei  AM.  9 

prafsüti  keltern  {\^. prosas  N,  316): 
wino  iau  nebeprafsüs  .  Prafsüienfis 
tvina  giefme  fawa  nebegiedes  Br.  Jer. 
48.  33 

2ir aftu diti  Verstössen {wgX.pra-stumti 
N.  505) :  butu  ghis  . . .  amßinai  anus 
prakeikti  ir  prajtaditi  galeies  Br.  P. 
35 

pr afchailaitis  Fremdling  69  (N. 
511) 

pr  aß alnietis  Fremdling  (N.  511): 
Ponds  prdßalnieti  feargti  K.  118, 
Ponas  praßalniecius  feryt  das.  117, 
tiktay  tafai  praßalnietis  T.  Luk.  17. 
18 

pr atinfinti  aufhalten  (N.  99):  kaip 
tatai  Felikfas  girdeio,  2^ftttii\fina  ius 
Br.  ApG.  24.  22 

pratkai  Vorfahren:  kaip  iu  pratkai 
dare  eft  Br.  II.  Makk.  11.  25,  2)rat- 
kams  Br.  Stücke  in  Esther  6.  10, 
pratkai  Randglosse  zu  Tiewu  Piewai 
Br.  Mos.  II.  10.  6,  Pratku  Rand- 
glosse zu  aiit  fennuiu  Tiewu  das.  V. 
32.  7,  pratkai  Br.  Jes.  43.  27 

2)  r  a  uft  uiüa  Waschbecken  Br.  II.  Mos. 
30.  18  (das.  31.  'd 2^rauftuwe;  N.  314) 

praufchiti  bitten  45  (N.  312) 
p r aiverti  durchbohren  (N. 71) :  Kau- 
lai  ira  2>rawera77ii  Br.  30.  17 

pr aic  iffi mas  Fortpflanzung :  pra- 
tüiffima  ivaifda  (propagationem  spe- 
cierum)  MT.  89 ;  s.  inwijU 

prawoditi  führen,  fördern  (N.  60): 
2)rawodik  Teifiuofiits  Br.  Ps,  7.  10, 
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Dangun  ghi  präivodidämäs  K.  213 
praz  ift i  leuchten :   O  jjrazüla  weydas 

io  kaypo  Säule  KS.  56  (Mat.  17.  2) 
praßiudimas   Verdammnis   58    (N. 

552) 
praßiuti  umkommen  58;  ^.praßiu- 
dimas 
präz oft i  verkünden  (N.  537) :   O  där^ 

Pon  zodzia  ne  pt-äzoday  fawo  K.  66 
prefnas  süss,  ungesäuert,  (russ.  npi»'- 

cHbiH,  Ng\.2)rtskas  N.  314):  preßiuiu 

Randglosse  zu  neriigufios  dünos  Br. 

Luk.  22.  1 
p  r  efn  ikas  süss,  ungesäuert :  preßiiku 

Randglosse  zu  neraufjufiu  duonu  ßr. 

Mark.  14.  1  und  zxxfaldzu  dunu  das. 

V.  12;  s.  prefnas 
-pri  Postposition  254  (N.  315) 
priarka  Kebsweib:  Hüben  .  .  .  giileia 

pas   Bilha,    fawa    Tiewa  priarkos 

(die  Construction  ist  fehlerhaft)  Br. 

I.  Mos.  35.  22,  Thinma  bmva  j^riarka 

Eliphafa    das.  36.  12,     Waikamas, 

kurius   ifch  priarku  turreia,    daioe 

ghis  doivatuis  das.  25.  6 
priäftHria  Leinwand  58  (N.  312) 
prihuifchis  Hausgenosse  (N.  339): 

tawa  Pawirps  [prihuifchis^  Br.  III, 

Mos.  25.  6 
pridangalas   Halle   (N.  137):   pri- 

dangalus  Randglosse  zu  tas  tur  pen- 

kis  priangas  Br.  Joh.  5.  2 
pridatkas  Einkommen  49,    wifsofii 

pridatkufi},  Randglosse   zu   wifsame 

taioame  Turte  Br.  V.  Mos.  16.  15 
pridüdlüti  beimessen  117  (N.  147) 
priedtvare  Yorhof  (N.  158):    Prie- 

dware  Abdara  Sieni  Randglosse  zu 

padare  Bimftin  Br.  IL  Mos.  38.  9 
priegdeneninkas   Tagelöhner    108 

(N.  137) 
prieglapftis  Schoss  87  (N.  264) 
priehada  ,  prihada  Gefahr  76  (N. 

236) 
priekaktis   Stirnband    s.    o.   unter 

hramka  (N.   171) 


p  r  ie  kalb  is  Sprichwort  (N.  173):   Ti- 

kray  7nan   tarijfite   ta  priekalbl  T. 

Luk.  4.  23 
priematas    accidens    (zu    metii    N. 

397  f.) :   priematas  piktas  (accidens 

vitiosum)  MT.  111,  Kakfai  priemat- 

tas  (quäle  accidens)  das.  112 
priemen  ei  Vorhof   (N.   314):   j;r^*e- 

menei  Randglosse  zu  Dimfti  Br.  II. 

Mos.  40.  33 
priefiga  Eid  58  (N.  460) 
pr  i efch enik a s  ,        prießinikas  , 
p  r  i  efc  h  n  ik  a  s    Widersacher     1 08 

(N.  315) 
priefchirdce   Brustschild   (N.  520): 

„Schiltlein    .    Bruftlatz    .  priefchir- 

dcs''^  Randglosse  zu  prikrutei  Br.  IL 

Mos.  25.  7 
prietalka    Freundin    61    Br.    Hohe 

Lied  2.  2.  u.  ö.  (x\.  315) 
^r^ö^e/^y^5ßFreundschaftl00(N.315) 
prietikis   Aberglaube    (N.    103  f.): 

ape  iu  Prietikin  Br.  ApG.  25.  19 
pri  etil  US  Freund  61  (N.  315) 
prieivaifus  Beschaffenheit  (N.  58): 
ßuwis  ir  paukfczus  tuleropu  priewai- 

fumi   (diverso   temperamento)    ifch 

wandens  futivere  MT.  81 
pri eß afc ze  ,    ^^ r / eß iafc z e    Grund 

58,  101  (N.  315) 
2)rijmlüti  empfangen  119  (N.  27) 
p r  ij im ti ,  prigh im  t  i  annehmen  93 

(N.  27) 
.prikrute  Brustschild  s.  o.  priefchir- 

dce  (N.  231) 
priküpti ,    prikupti   bebauen,    in 

Acht  nehmen  (lett.  köpt):  —  Eden, 

idant  ghis  ghi  prikuptu  ir  apfergetu 

Br.  I.  Mos.  2.  15,  efch  tawe  p)riküp- 

fiu  [primilefin]  Br.  Jer.  40.  4 
2)ril i ej t i  antasten  (N.  359):  Piktafis 

ne  j^riliecia  jo  T.  I.  Joh.  5.  18 
priliginojmas   Gleichniss  114    (N. 

364) 
pri  tu  zuvor  69  (N.  293) 
primieftas  Vorstadt  99,  primieftus 


318 


Lexikalisches. 


Br.  Jos.  21.  2  (N.  395) 

prir afc h  idlüti  zusclireiben  117  (N. 
429  f.) 

p  r  ifa g  i t  i  beheften  ,  bestecken :  l'n 
kurs  Dan  ff  aus  aukßtibes  j^>a/M<ßf/ 
mandagiey  \  ylbdab{n<is  zwaizdemis 
fwiefiomis  inifagiey  K.  206;  s.  ija- 
ffiti 

p  r  ifie  kdinoti  schwören  lassen  1 1 4 
(N.  460) 

j)  r  ifig audi n eti  sich  betrügen  las- 
sen 114  (N.  243) 

prifilitqti  berühren   116  (N.  371) 

pr  ifr  e  ig  t  i  reichen :  ias  kurs  prifreig 
fekla  fegeiay,  prijreigs  taipaieg  düna 
ant  ivalgima  EE.  165  (II.  Kor.  9.  10) 

'prifsigaditi  sich  ereignen  (N.  235 
f.):  Prifsigadija  (corrigirt  in  gadijafi) 
Br.  Mark.  4.  4,  prifsigadija  das. 
V.  10 

priftaivas  Vorsteher,  Beistand,  Ge- 
leitsmann (N.  503) :  Prißaicu  (an 
Stelle  des  ausgestrichenen  Vriedni- 
ku)  Br.  I.  Kön.  9.  23,  Efch  gediaus 
nog  Karaliaus  prafchiti  Prißawti  ir 
Raitiniku  Br.  Esra  8.  22 

priftrowa  Zukost,  Zugemüse  (N. 
506  f):  düdink  mumus  prißrowos 
Br.  Dan.  1.  12,  prißroiva  das.  v.  16 

])rifchais  gegenüber  (N.  315):  nu- 
eyuß  pafsif^da  prißhais  ifcli  tolo  .  . . 
ir  ghi  pafsifeda  prifchais  Br.  I.  Mos. 
21.  16 

p  r  ifc  h  iii  t  ifi  widerstreben  (N.  315): 
Jei  karalifte  koke  faiveie  . . .  prifchi- 
naffi  Br.  P.  300 

priwalingas  notwendig  (N.  47): 
prnvalinga  tariaus  efq  Br.  Phil.  2. 
25 

priioalu  herum  (N.  49  f.):  nehmca 
iemus  priumlu  apfilenkti  Br.  Ezech. 
10.   11 

priiceiftetoie  Amme  92  (N.  77) 

priiveifdqfi  Acht  haben  IIG  (N.  77) 

pritvefdeti  hüten  63  (N.  77) 

priwietoti,  ^jriivitoti  empfangen, 


begrüssen,  zutrinken  (N.  84  f.):  anis 

prifsiwietoia    ir   kalbeia    kits    kitam 

pakaghingai  Br.  I.  Makk.  7.  29,  idant 

ghi  pakagingai  priivietota  das.  v.33, 

Tegul  gliifa  norii  kärsciaufiu  \   Wifi 

kalnay  ^iriioitoiä  K.  83,  Efch  emiau 

kupke/e  ifch  rankas  Pono  ir  p)riime- 

toiau  wifsas  Szmones  Br.  Jer.  25.  17, 

priwitok  ios    Winu  das.  35.  2 

2jro  Präposition  u.  Präfix  47  (N.316) 

prob  a  icoti  rechtfertigen  (poln.  ^9?-o- 

boivac) :  tu  jn'obawoj  M.T.  129 
profsenikas  Keltertreter :  Profseni- 

ko  Br.  Jes.  63.  2;  s.  prafsüti 
proftas  unverständig  52  (N.  312) 
profchiti  bitten  46;  s.  praufchiti 
puffilikti  bleiben  51  (N.  366) 
pticzkorine  Zeughaus    (vgl.  puczko- 
rus  N.  297,  russ.  nyuiKapb):  „Zeug- 
heuffer  .  piiczkorine''^    späte  Rand- 
glosse zu  Sbroio  namus  Br.  Jes.  39.2 
jjudawoti  bauen  86  (N.  335) 
pukas  Feder  (N.  297):  ,, Federn   pn- 
kai^*-   Randglosse  zu  jnlnas  plukfmi 
Br.  Ezech.  17.  3 
pttkne  Blatter  (vgl.  pukszle  N.  297): 
pikti  iüdi  niefzai  [jnktos  iüdos  p)uk- 
nes'\  raßiinfe  Br.  IL  Mos.  9.  9 
pune  Höhle  (N.  298):  pimeia  Br.  Ps. 

10.  9,  17.  12 
p7is afc hma    d efc h  i mtis   fünfund- 
siebzig 188 
pasgiivas  halblebendig  104  (N.  258) 
p  uft  reczia    d  efc  h  i  m  t  is    fünf  un  d- 

zwanzig  188 
puttas  Schlacke,  Schaum  99  (N.  300) 
puttawati  schäumen  (N.  300):  dra- 
fka  ghi,  kaip  jnätawaia  Br.  Luk.  9. 
39 
pütam  nachher  U.  48  (das.  102  pa- 
tam):  N.  295 

radaftäs  {radaßai?)  Dornen,  Hecke 
(vgl.  lat.  rädere?):  cegles  augs  tüie- 
toie  Itadaßu  ir  Mirtas  icietoie  Erfch- 
kecziu  Br.  Jes.  55.  13,  nefeket  tarp 
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radaftu  Br.  Jer.  4.  3 

rddäftäs  (Freude?  russ.  pa'/^ocmb) : 
Niikäyp  räddj'täs  raudonäs  \  Ritld- 
wonäs  K.  230 

radonas  rot  63  (N.  432) 

ragawus  Geschmack  (N.  426):  ra- 
yaiüus  huwa  kaip  Oleaus  planes  Br. 
iv.  Mos.  11.  8 

raikalas  Bedürfniss  56  (N.  439) 

raifgis  Korb  (N.  438):  raijyis  Kand- 
glosse  zu  PerJ'zegnotas  bus  tawa 
Pintinjs  Br.  Y.  Mos.  28.  5 

r  a mft imas  Streit :  priefch  ramftimus 
(adversus  disputationes)  MT.  144; 
s.  ramftitis 

r am f litis  sich  zanken  (N.  435):  ne- 
kurie  ijch  Epikureu  ramfties  fu  iü 
Br.  ApG.  17.  18 

ranftas  Balken  42  (N.  429),  vgl. 
noch :  nejchoije  (corrigirt  aus  iie- 
fchoie)  ranjlus  Jdiva  Deiivii  Br.  Jes. 
45.  20 

rqfti  finden  42  (N.  425) 

ranfzitis  sich  recken  42  (N.  431) 

rapfutas  aussätzig  63  (N.  451) 

raffoti  jauchzen  (?):  Rdjfokite  Ddn- 
gus  I  Mefioßius  brängus  \  Tezengia 
dnt  ziames  K.  126 

raftrikai{raJlrikosf)  Getümmel,  Tu- 
mult (poln.  rozterk,  rozterka) :  ijch 
tu  Raßriku  Br.  I.  Makk.  9.  13 

raschkaschis  Wollust  91    (N.  428) 

r afc  h  k  afc h  n a  i  üppig  92 ;  s.  rasch- 
kaschis 

r  afc  h  k  afc  h  t  is  Wollust :  ta  milima 
rafchkafchtije  Br.  Hohe  Lied  7.  6; 
s.  raschkaschis 

ratas  Rat  (persönl.) :  wadinna  gJii 
Rata  paflapczia  Br.  I.  Mos.  41.  45 
(N.  446) 

ratas  Kreis,  Umfang  13  (N.  430) 

raugalas  Sauerteig  Br.  IL  Mos.  23. 
18 ,  Todelei  tu  Raugalo  ne  ivalgifi 
das.  13.  3,  idant  iaivip  nei  Rauga- 
las nei  rauginta  Dana  ifchwifta  butu 
das.  V.  7 


raiiputas  aussätzig  (N.  451):  rau- 
puti  (nom.  pl.)  Br.  P.  28 

rauftauti  zürnen,  verdriesslich  sein 
(N.  451):  reges  ir  raußaus  (am  Ran- 
de: nekens)  Br.  Ps.  112.   10 

r aufttiiüce  Griffel  (zu  rausti  N.  433): 
,, Griffel  rauftniüce''''  Randglosse  zu 
plukfna  Br.  Hiob  19.  24 

raufchiti  schreiben  45  (N.  429) 

rafbaghingas  mörderisch  (N.  431): 
fchitq  rafbaghmga  Mieftq,  Br.  Ezech. 
22.   2 

rafbaijifta  Mord  100  (N.  431) 

r  afg  r  i  efc  h  itis  sich  entsündigen 
(N.  269 ,  poln.  rozgrzeszyc) :  Raf- 
griefchitis  Randglosse  zu  Tafsai  tu 
tur  atfigriekauti  Br.  IV.  Mos.  19.  12 

rebefzius  Grenze  59  (N.  447) 

reblioti  kriechen  85  (N.  436) 

reda  Furche  (preuss,  redo):  ant  ivifsu 
redu  lauko  Br.  Hos.  10.  4,  l'u  gir- 
dai  ios  redas  Br.  Ps.  65.  11,  ilgqs 
dare  redas  das.  129.  3,  r^dos  bes 
Werks  Br.  Hiob  31.  38,  ieib  fu  io 
redas  dariiumbei  das.  39.  10,  Dau- 
gia  ftrowos  ira  r^dofu  Vbagu  Br. 
Sprüche  13.  23 

regeti  sehen  116  (N.  434) 

reika  Not  (N.  438  f.):  Büket  tada 
padüti  ifch  reikas  Br.  Rom.  13.  5 

reikmeningas  nötig  (N.  439):  thie 
Sanarei  kuno ,  kurie  r^gefi  mumus 
kudefni ,  ira  ivifsu  reikmeningefni 
Br.  I.  Kor.   12.  22 

r  e  ij'g  e  Korb :  fejitines  Reifges  pilnas 
Br.  Mat.  15.  37,  pilnas  reifges  Br. 
Mark.  6.  43,  feptines  reifges  das.  8. 
8,  dwilika  reifyiu  Br.  Luk.  9.  17;  s. 
raifgis 

reketi  not  tun  63  (N.  438) 

remeftiva  Werk  (N.  435):  kofznas 
faioa  remeftivos  Br.  II.  Mos.  36.  4, 
tureio  tarn  lige  Remeftiva  Br.  ApG. 
19.  25;  s.  remefdwa 

r  emefdwa  Handwerk  85,  budams  li- 
gios  Remefdwos  Br.  ApG.  18.  3 ;  s. 
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remeßwa 
rqf/eti  sehen  42  (N.  434) 
repeftis  Sorge  59  (N.  450) 
retingas   kraus    (N,    437):    rethujüH 
Randglosse  zu  kafpines  ira  fafuktos 
Br.  Hohe  Lied  5.  11 
riakas,    rijoks   Fresser   (N.  440): 
riakq  Randglosse  zu  Rijuntinyhi  Br. 
Maleachi  3.  11,  Rijoks  Br,  Mat.  11. 
19 
riddelis  Ritter:  riddeleis  Br.  I.  Kön. 

9.  22 
rieczius  Striemen:    „Striemen  ran- 
dai  rieczius'-''  Randglosse  zu  Br.  Jes. 
1.  6 
riekle  Bodenraum  (N.  435):   hus  ios 

iris  Riekles  Br.  I.  Mos.  6.  16 
Rimlionis   Römer    (vergl.    russisch 
pw'MJiiiiiHH'b):    Rimlionia    Br.    P.  II. 
338  u.  ö. 
ritolitiis  Morgenregen  (N.  443,364): 
ikki  gauna   Ritolitu  ir    Wakarolitu 
Br.  Jak.  5.  7 
ritom^tas  Morgenzeit  (N.  444):  ri- 
tom^to  Br.  Mos.  I.  1.  5,  8,  ritomceta 
das.  II.  10.   13 
riukle  Fresser  60  (N.  440) 
rochunda  Rechenschaft  77  (N.  446) 
r  odnas  2)onas  Ratsherr  (poln.  ra^/w?/ 
paii;  N.  445):  rodnus  Fonus  Bv.  Jes. 
1.    26,      Wiriejhieghi    Sufiriiikime, 
Rodni  Ponai  Br.  IV.  Mos.  16.  2 
rodziti  geneigt  sein  85,  rodziket  Br. 

I.  Makk.  15.  21  (N.  444) 
r  omititi  \er schneiden  (N.446):  ,,He- 
rael  romintu  awinu'"'-  Randglosse  zu 
Jereliu  Br.  Ezech.  39.  18 
ronka  Hand  46  (N.  427) 
ruawimas  Brunst  (N.  449):    ruaivi- 
mas  Randglosse  zu  meile  Br.  Ezech. 
23.  20 
ruhefzas  Grenze  102  (N.  447) 
rudele  Steuerruder  (N.  448):   rudele 
Randglosse  zu  Stuire  Br.  Jak.  3.  4 
ruyienai  (Roggen-)Stoppeln  (N.448): 
rugienus   Randglosse  zu  anus  ifch- 


pnftija  kaip  Stambrus   Br.  II.  Mos. 
15.  7 

rukielas  Räuchergefäss ,  Napf  61, 
„Napf,  rukielas.  kodrijcze'"'-  Rand- 
glosse zu  tur  Rukielq  .  .  .  imti  Br. 
III.  Mos.  16.  12  (N.  449) 

r  u  k  ij  m  as  Räucherwerk  (N.  449) :  w/z- 
deia  Rukijma  Br.  HL  Mos.  10.  1 

rumas  Raum  (N.  452,  Geitler  Lit. 
Stud.  107):  ikki  iau  ruma  nehera 
Br.  Jes.  5.  8,  Schitai  rumas  ira  pas 
mane  Br.  II.  Mos.  33.  21 

r  ü  k  ig  himas  Rauchopfer  (N.  449) : 
Rükighimo  Psal.  141.  2;  vgl.  ndd. 
rok 

ruoßiti{f)  sich  regen,  bewegen  (?vgl. 
rüszus  N.  447) :  Yr  taip  ik  galiy 
2)dkol  fwietäs  ruoßis  \  Tay  faxe  per 
ränkäs  wiens  antram  paduoßs  K.  18 

ßa  Präposition  und  Präfix  246,  248 
(N.  452) 

ßaiktis  Scheffel  (N.  464):  Er  ira 
ußzdeyama  Szwake  idant  po  Saikczo 
.  .  .  buiu  2}aßatii(i  Br.  Mark.  4.  21 

ßaitai  Bande  (N.  455,  Geitler  Lit. 
Stud.  107) :  ios  Rankas  ßaitai  ira 
Br.  Pred.  7.  27 

ßaktis  Heft  101   (N.  459) 

ßala  Werder  (N.  454):  ir  Salq  Ju- 
rißsa,  ant  kurios  etc.  Br.  Ezech.  26. 5 

falaioa  Insel  52  Anm.  1,  Salawas 
Randglosse  zu  Werdeiis  Br.  ApG. 
13.  6,  „Insulas  Sallaivas''^  Randglos- 
se zu  Sallos  Br.  Jes.  40.  15;  (N.  469) 

faldökus  etwas  süss  109  (N.  454) 

ßaliy  imimas  exaequatio  92  (N,  364) 

faliy  inoim  a s  Vergleichung  114;  s. 
ßaliyimimas 

ßamaritankas  samaritanisch :  Sa- 
maritanka  materißchke  Br.  Joh.  4.  9 

ßa mb aras  Steuer :  Sam barus  imti 
Randglosse  zu  eme  yhis  Meßlewa 
Br.  II.  Kön.  23.  35;  s.  jmbaras 

ßa  m  ißc  hl  ei  ohne  Unterschied  MT. 
443  (N.  405) 
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fa namis Hausgenosse (N. 414):  ,,Haus- 
genoß  Saiiamis''''  Randglosse  zu  Pa- 
whys  \^prihuijchis]  Br.  III.  Mos.  25.  6 

fanatwe  Alter  69  (N.  462) 

Jan  dar  as  Einigkeit  99  (N.  139) 

fandarhuti  mitarbeiten  (N.  128)  : 
fandarbüie  (cooperatur)  MT.  50 

fandarodraugas  Bundesgenosse  (N. 
139, 153): /w  Frieteleis  ir  Sandaro- 
draugais  Br.  I.  Makk.  8.  12 

fakalbis  Verabredung  101  (N.  173) 

/« nkelias  ,fankelei  Kreuzweg  (N. 
190  f.) :  Sqnkeliu  ftowes  Randglosse 
zu  Karalius  Bahilonios  ftawes  fan- 
keleis  galle  diveiu  Tariikeliu  Br. 
Ezech.  21.  21 

fakitis  von  sich  sagen:  fakos  AM. 
36;  B.  faukiti,  atfokiti  u.  vgl.  sokti 
N.  466  souka,  nusoukti  Geitler  Lit. 
Stud.  110,  deutsch  singen 

fqfparnikas  Eckstein  (N.  491):  Sq.- 
fparnikas  Randglosse  zu  Sqjparos 
galwaakmü  Br.  Mat.  21.  42 

fqfchalimas  umliegend  (N.  511): 
fqfchalimqfes  Randglosse  zu  mg  tvif- 
sas  apfukui  fanczes  fzemes  Br.  Luk. 
7.  17;  s,  fchalimas 

fantakis  Flut  (vgl.  sutakas  N.  95): 
Santaki  Randglosse  zu  Strowe  Br. 
Jer.  47.  2 

fanzne  Gewissen  67  (N.  548) 

fapninikas  Träumer  108  (N.  455) 

fapnis  Traum  99  (N.  455) 

fand  US  süss  73  (N.  454) 

faukiti  sagen  69  (N.  453);  s.  fakitis 

faukräu  ijft  e  Blutsverwan  tschaft 
(aus  /«-Ar« ;  N.  452,  224)  :  nehus 
neiokios  gidntiftes,  faiikrauijftes  ku- 
nißkos  KS.  81 

fauletekis  Ostwind  (N.  456):  Bei 
ritom<sta  alwede  Sauletekis  Szogus 
Br.  II.  Mos.  10.  13,  ^Jer  ftipra  Sait- 
leteki  das.   14.  21 

fauftoti  zusammenstehen  (N.  503): 
Czionay  ßiventoy  haznicioiä  \  Diewo 
fiuntiniay  fauftoia  K.  223 


faioiefas  Türangel:  kofznas  wartas 
dwi  dali  turreia  fukahinti  fawa  Sa- 
wiefofu  Br.  I.  Kön.  6.  34 ;  s.  d.  folg. 
Wort 

fa  w  i  eft  a  s  Türangel :  Sawieftai  Inter- 
linearglosse zu  Kenges  Br.  I.  Kön. 
7.  50;   s,  fawiefas 

fawinis  eigen  (N.  455):  Sawineis 
Interlinearglosse  zu  idant  ia  Vlaf- 
nifte  butumbim  Br.  Ephes.  1.  14 

fawredingas  frech  (N.  433):  „frech 
faiüredhigas'-'-  Randglosse  zu  Drqfus 
Br.  Dan.  8.  23 

fcorpianas,  fco rp ionas  Skorpion 
52,  Scorpionai  Br.  V.  Mos.  8.  15 

fczifchczus ,  fczifczus  Fegefeuer 
(N.  165):  fczjfchczaus  ...  fczifchczu 
MT.  292,  fczifczaus  das.  296 

fedeti  sitzen  116  (N.  457) 

fednaczius  Schiedsrichter  (wol  zu 
^o\r\.s^dzia) :  ,,Sednaczius  Theidings- 
leut"  Randglosse  zu  kaip  ger^-i  tvi- 
rai  nufudjs  Br.  II.  Mos.  21.  22 

feieghis  Säer  108  (N.  459) 

fenattva,  fenetioa  Alter  100,  61; 
s.  fanahve 

fenele  Erker  (vgl.  «eVzys  N.  462):  Se- 
nceles  Randglosse  zu  kaktos  Br.Ezech. 
40.  10,  Seneles  Randglosse  zu  kalc- 
tas  das.  v.  14,  Senelifa  . . .  Seneliu 
das.  V.  16 

fedeti  sitzen  (N.  457;  vgl.  preuss. 
sgndens,  ksl.  sqdq) :  fqd  AM.  37,  f^- 
dinii  das.  63 

fenis  alt  99  (N.  462) 

fe nule  Wehmutter  (N.  462) :  kara- 
lius .  .  .  biloia  .  .  .  Sennuliump  Br. 
II.  Mos.  1,15,  Senules  bioiofi  diewo 
das.  V.  17,  tadda  atwadinna  Kara- 
lius .  .  .   Sennules  das.  *v.  18 

fezine  Gewissen  56  (N.  548) 

fepnas  Traum  56  (N.  455) 

fepnüti  träumen  56;  s.  fepnas 

feptergis  siebenjährig  189  (N.  463) 

feptijnetas  sieben  189  (N.  463) 

fep  tj  n  id  efc  h  i  m  t  s    siebzig   1 82  (N. 

25 
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463,  139) 
fercc  Sinn  (poln.  set-ce) :  „Mut  serce'-'- 

Randglosse  zu  dietvas  ufzkietatoa  io 

dwafse  Br.  V.  Mos.  2.  30 
fergii^toias  Wächter  116  (N.  463) 
J'iauhti  Possen  reissen  58  (N.  456) 
fiäuU   Sonne   Psal.  84.   12,    89.  37 

(N.  456) 
fidrabinas   silbern :    aukfinais ,  fi- 

drahinais ,    akmenu    halwonais    Br. 

ApG.   17.  29;   d.  d.  folg.  Wörter 
Jidrahras    Silber    (N.  165):    Jufu 

Aukfas  ir   Sidrabras  ifchrudija  Br. 

Jak.  5.  3;   s.  fidrabinas 
fidr  abrinas     silbern :     io    dowana 

buwa  fidrabrinas  bliudas  ,  .  .  fida- 

brina  kaufcha   Br.  IV.  Mos.  6.  13; 

s.  fidrabras  u.  fidrabrinikas 
fidrabrinikas  Silberling :   Ir  ghis 

painete  Sidrabrinikus  ing  Bafznicze 

Br.  Mat.  27.  5  (im  folgenden  Verse 

ist  fidrabrinikus  in  fidabrinikus  cor- 

rigirt) ;  s.  d.  vorhergeh.  Wörter 
fieris  Wabe:    dali /zuwies  keptas  ir 

fieri  medaus  (am  Rande :  kari)  Br. 

Luk.  24.  42 
fießi^  fiafi,  J'chefi  sechs   93  (N. 

516) 
filpnus  schwach  102  (N.  465) 
filwartauti  in  Not  sein  58  (N.  461) 
filwartowimas  Angst :  filtvartowi- 

ma   tu  draudi   SG.  104;    s.  filwar- 
tauti 
filwatas  Sorge  89  (N.  461) 
fyndonas    feines    Leinen    [ülvöiüv)  : 

ing  fytidona  fuwinioia  Pona  K.  152 
firatas  arm  (N.  466):   idant  j^arwer- 

ftu  firata  ir  pawaryufi  Br.   Fs.  37. 

14 
firata  collect,  verwaiste,  armes  Volk 

{^o\n.sierota;  N.  466) :  Nafchliems, 

Sirataif    Ataiwiems   Br.  Sachar.  7. 

10,  Sir  ata  [praßanfes  Sz7nones]  ... 

nmvede    Nebufar   Adan    Hoitmanas 

apkaltus  Br.  Jer.  52.  15 
fiubüti  schweben,  wanken  (N.  470): 


fiubawa  Br.  I.  Mos.  1.  2,  tefiubui 
Psal.  69.  24 

fiule  Lappen,  Quaste,  Zipfel  (N.  469) 
Br.  IV.  Mos.  15.  39,  fugaus  wieno 
Szidifchko  wiro  Siule  Br.  Sachar.  8. 
23,  vgl.  0.  unter  apfiuwis 

fiunkus  schwer  58  (N.  470) 

fiuftas  Toben  99  (N.  471) 

fiutufiay  töricht  110  Anm.  1  (N.  471) 

fkada  Schaden  59  (N.  525) 

fkaditi  schaden  59;  s.  fkada 

fkadliwas  schädlich  59  (poln. ss^oc?- 
liu)y)\  s.  Jkaditi 

fk a ift lus  Rechenschaft  (N.  473  f.) : 
fkaiftlu  (ac.  sg.)  SE.  73 

fk  a  it  id  ine ,  fk  a  it  idin  ts  Buchstabe 
(N.  474) :  ne  praeis  mafzaufe  fkaiti- 
dine  ir  Krapele  nug  Sokano  Br.  Mat. 
5.  18,  pa  Skaitidine  ir  appipiaußi- 
mu  Br.  Rom.  2.  27,  fkaitidineie  das. 
V.  29,  Jkaitidineis  Griekifchkais  Br. 
Luk.  23.  28 

fkalpeias  sculptor  {\g\.\?X.  sculpere, 
scalpere):  Tatai  tu  ifchtaifik  per 
Skalpeius  akmenu ,  kurie  peczetis 
dura  [ifchfkalpAa]  Br.  II.  Mos.  28. 11 

fkambqti,  fkanbeti  tönen  1 16, 78 
(N.  472) 

fkandinti  ,  fkanditi  verderben 
(vgl.  ksl.  skada) :  ne  ataija  fkanditu 
dufches,  bet  idant  ifchganitu  Br.  Luk. 
9.  56,  kuris  per  geidulius  kleideghi- 
mefkandinafi  Br.  Ephes.  4.  22,  atai- 
jai  mus  fkanditii  Br.  Mark.  1.  24; 
s.  pa  fkandinti,  iffkandinti 

fkaneftas  [fkaneftis?)  Leckerei  (N. 
473) :  Noris  fiviets  mane  faico  fka- 
neßays  läjiinä  K.  233 

fkarbnafis  Schatzmeister  (N.  473): 
„Schatzmeifter  fkarbnafis'-  Rand- 
glosse zu  per  Mithredathq  Patfkarb- 
nika  Br.  Esra  1.  8 

fka  rdumas  Klippe  (vgl.  skardys,  at~ 
skardis  Geitler  Lit.  Stud.  108,  78): 
laikofi  ant  Skarduma  (corrigirt  aus 
Skardzu)  Olu  Br.  Hiob  39.  28 
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fkardziey  im  Sturme  13  (vgl.  skar- 
dus  Geitler  Lit,  Stud.  108) 

fkardzius  Cisterne,  Kolk:  „Kolcke 
ßcardziiis  dumburjV^  Randglosse  zu 
tcienok  Schullinei  ir  priidai  ir  cefze- 
rai  ira  czijli  Br.  III.  Mos.  11.  36 

fkarey  plötzlich,  schnell  (ksl.  skore, 
skoro) :  Nefang  Fori  faiuo  gieribey\ 
Bmvayni'  nudrutines  dydey:  |  Skarey 
weyda  nugr^ziey  fawo  \  Tuoiaus  pmj- 
kia  paminej  mano  K.  31  (Ps.  30.  8) 

fkauradka  Pfanne  (N.  475;  russ. 
cKOBopü'/i,Ka) :  liejje  ghis  ghi  Vgniefp 
loefti  ir  Skauradkoij  kepinti  Br.  II. 
Makk.  7.  5,   Skauradkana  das.  v.  6 

fkelbeias  Wäscher  (N.  472;  vgl.  «/- 
fkelpti):  kaip  Muilas  Skelheiu  Br. 
Maleachi  3.  2 

fkepata  Tuch  61  (N.  477) 

fkerfti  schlachten  Br.  Jes.  34.  6  (N. 
477  „Schwein  schlachten") 

fkieris  Widder, Hammel  (lett. schke- 
ris) :  fkieris  Randglosse  zu  piauti 
Ifchkandini  Br.  Tob.  7.  9 

fkiliotas  durchlöchert  (N.  476)  : 
Schullim's  kurios  Jkiliotos  ira  Br. 
Jer.  2.  13 

fkiris  Unterschied  101  (N.  478) 

fklandei  glatt  (vgl.  pasklandus  N. 
481):  ,,die  glatte  Wort  gibt /A;/aw- 
dei  kalbanczios'"'-  Randglosse  zxxfmai- 
lai  kalbanczios  Br.  Sprüche  7.  5 

fklapas  Gewölbe  54  (N.  481) 

J'korbas  Schatz  49,  anis  ne  bus  ant 
fkorba  furinkti  Br.  Jes.  23.  18  (N. 
473) 

fk r  a  bfc hdeg  hiiJimas  Rauschen  (zu 
skrebeti  N.  482) :  ,, Raufchen  fkrab- 
Jchdeghimmq'-  (die  Silbe  fkrab  ist 
durchgestrichen)  Randglosse  zu 
wafchkeji  Br.  II.  Sam.  5.  24 

fk r  aiditi  kreisen, schweben (N.  482! : 
Dangans  paukßtelus  aukßtay  fkrai- 
ddncius  K.  9 

fkraifte  Mantel  56  (N.  482) 

fkratczjati  schweben  (wol  zu  skr^- 


sti  N.  483) :    fkratczjaja ,  fitibawaf 
lingawa  Randglosse  zu  lange  Br.  I. 
Mos.  1.  2 
fkrelis  [fkreliasf)  Fittig  99  (N.  482) 
fkrofta  (?)  Backe  97  Anm.  2  (N.  483) 
flank stis  Schwelle  54  (N.  484) 
flanftas  Fallstrick  (?) :  flanßais  per- 
wcerema  ira  io  Nofis  Br.  Hiob  40. 
19;    vgl.  slastas  Geitler  Lit.  Stud. 
109 
flengfnis  Türschwelle  87  (N.  484) 
flibinas ,  flibina  Drache:   Ju  wi- 
nas  ira  Slibimi  nüdai   Br.  Y.  Mos. 
32.  33,  attatrauktas  kifch  faiva  ran- 
ka  fkilena  Bafilifchko  [Slibino]  Br. 
Jes.  11.  8,  flibinai  grafzofu  Pillifu 
das.  13.  22,  ios  waifius  bus   Vgnin- 
gas   ir  I^kins  Slibinas   das.  14.   29, 
pafmaiigs    Slibinus   Jurifa    das.  27. 
1 ,     Slibinai  das.  30.  6 ,    du   didziu 
Slibinu   Br.  Stücke  in  Esther  7.  3, 
Du  Slibinu  das.  8.  4,  Ape  Slibina 
Babylonioie    Br.   Drache    zu   Babel 
Ueberschrift,  Slibinams  Br.  Malea- 
chi 1.  3,    efch  turiu  fkmißies  kaip 
Slibinas  Br.  Micha  1.  8 
fmaginai  Mark  100  (N.  486) 
f  mar  das  Geruch,  Gestank  (N.  489; 
lett.  smards) :  nug  Smardo  Wandenu 
Br.  Hiob  14.  9,  Smarda  io  Drapanu 
Br.  I.  Mos.  27.  27,  Smardas  Jes.  3. 
24 
finarkinikauti  tyrannisch  sein  (N. 
487):  Besda  biauramuiem,  neczißa- 
muiem  ir  Smarkinikauiemczetn  Mie- 
ßui  Br.  Zephan.  3.  1 
fmarfe  Geruch   (lett.  smarsche;    N. 
489) :    iei  (sc.  kunas)    tüiau    ne   ira 
ßemena    pakafams ,     tada    ifch    tos 
fmarfes  randafe  pawietre  Br.  P.  II. 
408 
/martiJMo^as  stinkend  (N. 487):  Gur- 
klis  ju  gräbäs  fmarwuotäs  K.  7  (Ps. 
5.  10),  käyp  lawons  fmarwuotäs  das. 
33 
fmilke  Schwalbe  (preuss.  smicutoixkv 
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smilcutof);  ,^hlefdinga  .  Smilke'^ 
Kandglosse  zu  Krqgfzdes  in  Pellqdas, 
Kr^yfzdes  ir  kiti  paukfchtei  Br.  Ba- 
ruch  6.  21 

fm ilkituwe  Rauchfass  (N.  488) :  ta- 
redami  .  . .  fmilkituwes  äiikfo  pilnas 
fmilkimü  T.  Apok.  5.  8 

fm  ilk  t  injs  Schläfe  (N.  488) :  „Schlaff 
fmilktinjs'-''  Randglosse  zu  imufche 
lern  Witmi  mg  io  Smilktini  (corri- 
girt  aus  Smilkti)  Br»  Richter  4.  21, 
Smilktije  (corrigirt  in  Smükinije) 
das.  V.  22,  ,,Schlaaf.  fmiltis'-'-  Rand- 
glosse zu  Smilktini  (corrigirt  aus 
Smilti)  das.  5.  26 

fmiltis  Schläfe  b.  fmilktinjs 

fmirdifta  Bosheit  100;  b.  fmirdifte 

fmirdifte  Bosheit  (N.  489):  Jofe- 
phas  galetu  ,  .  ,  iifzmokieti  wifsa 
Smirdiße  Br.  I.  Mos.  50.  15 

fmirdyfchke  Tücke  107;  %.  fmir- 
difte 

fmokas  Geschmack  (N.  528;  poln. 
smak):  tiireia  Smoka  Br.  II.  Mos. 
16.  31 

fmorkus  grimmig  47  (N.  487) 

fmuika  Geige  99  (N.  490) 

fmurta,  fmurtas  Gefahr,  Not  (To- 
desnot; N.488):  anis  buwa  Smerties 
fmurtoie  Br.  Stücke  i.  Esther  2.  8, 
be  Srnurto  Randglosse  zu  daive  iurnus 
fpakagingai  [pakaiuie]  giwenti  Br. 
I.  Sam.  12.  11,  zu  3Iilimas  Pono 
fpakainai  (später  in  pakainai  corri- 
girt) giwens  Br.  V.  Mos.  33.  12  und 
zu  Ifrael  2^(tkai7ias  (corrigirt  aus 
fpakainas)  loiens  giivens  das.  v.  28 

fohaius  Kelter:  ifchkafe  Sohaiu  Br. 
Mark,  10.  1 

fodas  Besitzung  (N.  458) :  Tadda  ius 
fagrinfchkite  iufii  Sodana  (corrigirt 
aus  ing  iufu  Soda)  Br.  V.  Mos.  3.  20 

fodzialka  Teich  73  (N.  466;    russ. 

caata'jiKa) 
fopolis  Schmerz  60  (N.  466) 
fotinas  satt  (N.  466  f.):  Baime  Pono 


daß  Sziwata,  Ir  bus  fotina  Br.  Sprü- 
che 19.  23,  fotini  (nom.  plur.)  Br. 
Jes.  66.  11 

fotonas  Satan MT.  529, yzö^awas  dass. 
55  (N.  517 ;  poln.  szatan) 

fotuns^  fatuns  satt  43  (N.  466) 

fpakagingai  friedlich :  Spakagingai 
(das  S  ist  später  durchgestrichen) 
giwenfit  Szemeie  iufu  Br.  III.  Mos. 
26.  5  ;  s.  fpakainas 

fpakainas  ruhig,  sicher  (russ.  cno- 
Ko'ÖHbiH  ,  poln.  spokoyny ;  vgl.  N. 
275) :  NaMi  bei  dienq  bijofies  ir 
taiva  giwato  ne  bufu  (Schreibfehler 
für  bufi)  fpakainas  Br.  V.  Mos.  28. 
66 ;  vgl.  dazu  die  o.  unter  fmurta, 
fmurtas  gegebenen  Belege 

fpakang ift a  Sicherheit :  delei  fpa- 
^aw^^/^5os  (übergeschrieben  j9aZ;a^a^<s) 
Br.  I.  Makk.  6.  53;  ^.fpakainas 

fp a kfn (slis,  fpa kfn elis  {?)  Tröpf- 
chen, Punkt  (vgl.  spakas  N.  491): 
zokana  . . .  lai-  \  wifsofafpankenelüfa 
(in  den  Berichtigungen  corrigirt  in 
laike  ic.  fpakfiimlufa)  (legem  .  .  . 
servavit  in  omnibus  apicibus)  MT. 
73,  ne  rafsime  ncB  maßaufioia  fpak- 
fnela  («  und  e  sind  wol  fehlerhaft 
für  a  und  e)  parafchita  AM.  28 

fpalftwa  Gemeinde  (vgl.  poln.  «pö^, 
spolny)  :  kalbeia  Wirefnieghi  Spal- 
ftioos  Br.  Richter  21.  16 

fpanditi  spannen  (N.  493):  Sivietas 
pramana  dang  klafczu ,  Idant  ghis 
mane  prigautu ,  Spandidams  man 
ßabangus  SG.  203 

fpangas  Spange:  Tadda  daive  anis 
. .  .  aufu  (durchgestrichen)  fpangus 
(am  Rande :  Ohrenfpang.  aufu  czee- 
tas)  Br.  I.  Mos.  35.  4 

fparay  eilig  [sptray  N.  493;  vgl. 
poln.5/;o?-o).-  päffifotine^s  giäray  I  Ho- 
rep  kalnop  eio  fparay  K.  199 

fparditis  zappeln  (N.  494):  fpar- 
dofe  Br.  Ps.  18.  46 

f2'>^tu mas  cursus :  loiffos  . . .  naturas 
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fp^tuma  (totius  naturse  cursum)  MT. 
89 

fpiega  Kundschafter  122  (N.  492) 

fpiegorius  Kundschafter  (N.  492) 
s.  tireias  u.  tirtoias 

fpietas [fpieta f)  Tuch, Schweisstuch : 
regia  wirwes  padetas  ir  JEbrufq 
[fjneta]  ,  kurjai  Jefui  etc.  Br.  Joh. 
20.  7 

fpietis  Schwärm  102  (N.  494) 

fpiewokas  Sänger  (poln.  spietvak): 
Spiewokai  Spiewokiene  Randglosse 
zu  Giedantis  gieß  Br.  IL  Sam.  19. 
35,  delei  Spietvoku  Br.  I.  Kön.  10. 
12,  Spieivokai  Br.  I.  Chron.  10.  33 
u.  ö. 

Spiewokiene  Sängerin,  z.  fpiewokas 

fpindülis  Strahl  60  (N.  493) 

fping  eti  gellen  (N.  493) :  fpinges  Br. 
I.  Sara.  3.  11,  IL  Kön.  21.  12 

fping  eti  glänzen  (Schleicher  Gloss. 
z.  Lesebuch  317,  Fick  Vgl.  Wbch.^ 
IL  687) :  fpingancze  Randglosse  zu 
nefzinoia  Ada  faioa  Weido  fzibancze 
Br.  IL  Mos.  34.  29,  fpingancze  Rand- 
glosse zu  regeia  iog  Ada  io  Weido 
fzibeia  das.  v.  30 

fpitale  Spange  61  (N.  494) 

fpitte  Nadel,  Griffel:  nufzenklina 
fpilka,  Spitte  //cÄraybAi^* Randglosse 
zu  nurafche  Plukfna  Br.  IL  Mos. 
32.  4;  vgl.  fpitale 

f prang is  Knauf:  apkahinna  ghi  dau- 
gia  aukfo  Kankalais  ir  fprangieis 
(am  Rande:  agünais)  Br.  Sirach  45. 
11 

fpranftas  Buckel,  Knauf  42  (N.  495, 
496) 

fpr  auczius  Regent  (poln. spraiccii) : 
Ifchmintingas  Spraiiczius  (Correctur 
für  Sudze)  ßropus  eft  Br.  Sirach 
10.  1 

friena  Lende  88  (N.  506) 

ftahas  Bildsäule,  Götze  (Beiträge  I. 
45,  164):  atfifpirimas  eft  Stabil  mel- 
dimas  ir  abrofu  flufzba  Br.  I.  Sam. 


15.  23 

ftabis,  ftaibis  Schenkel  62,  io  wi- 
durius  ir  ßaibiiis  niimafgok  Br.  IL 
Mos.  29.  17  (N.  499) 

ftaias,  ftoias,  ftoius  ein  Feld- 
weg, ein  bestimmtes  Wegmass  (poln. 
staje):  ing  mießeli,  kuris  buiva  nüg 
Jerufalem  fchefis  defchimts  ßoiu  Br. 
P.  402  (Luk.  24.  13),  kaip  buwo 
nufsijre  kaip  dwi  defchimti  ir  pen- 
kis  alba  iris  defchimtis  ßoiu  Br.  Joh. 
6.  19,  kaip  penkolika  ßoiu  das.  11. 
18,  kuris  bmoa  kaip  kada  fchefchis 
defchimts  ßaiu  (übergeschrieben : 
warfmu)  Br.  Luk.  24.  13,  Ir  kaip 
te  buwa  Stoias  lauka  7mg  Ephrat 
Br.  I.  Mos.  35.  16,  [Rahel)  rnwiire 
,  .  .  ant  Kqlio ,  kaij)  dabar  Stoius 
kelio  buwa  das.  48.  7 ,  du  fchimtu 
ir  ketures  defchimts  Stoiu  Br.  IL 
Makk.  12.  9,  dewinius  Stoius  kelio 
toliaus  das.  v.  10 

ftalczias ,  ftalczus,  ftolczias 
Stuhl  (poln.  stoleCf  russ.  cmojie'n-b) : 
vz'ifes  ßalcziq  Dowidä  tewä  fdwo 
Post.  44,  duos  idmui  Ponas  ßolczia 
Doividd  das.,  Nefa  wifsi  turrefim 
buti po  Stalczaus  [kreflofuda]  Chri- 
ßaus  Br.  IL  Kor.  5.  10 

ftalgauti  trotzen,  stolz  sein :  Klau- 
fikitegi  ir  dabokities  nei  ßalgaukite 
Br.  Jer.  13.  15;  s,  ßalgus 

ftalgumas  Trotz  Br.  Jer.  48.  2;  s. 
ßalgus 

ftalgus  trotzig,  frech:  Schirdis  ira 
daikts  ßalgus  ir  nufsiminnens  Br. 
Jer.  17.  9,  wifsi  ftalgus  Wirai  das. 
43.  2,  Stalges  Szmones  Br.  V.  Mos. 
28.  50,  Anis  nepamefdatva  fawa 
darbu  nei  fawa  pikta  (übergeschrie- 
ben: Stalgaus)  giwenima  Br.  Richter 
2.  19;  vgl.  ßelgtis 

ftatis  Landungsplatz,  Hafen  (vgl. 
stdtala  N.  499):  kaipj  Statis  ne  pa- 
tagus  buwo  Br.  ApG.  27. 12,  O  Sta- 
tes nekurios  paiuta  das.  v.  39 ,    Se- 
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hulon  ant  Jnriu  krafchto  giwens  ir 
Statcie  JEkrutn  Br.  I.  Mos.  49.  13 

ftatuta,  /tat Ufas  Gesetz,  Recht 
(poln.  Statut) :  Schitie  ira  Statutai 
Br.  Mos.  II.  21.  1,  Mofefchus  .  .  . 
pafake  Szmofiims  .  .  .  wifsas  Statn- 
tas  das.  24.  3,  idant  .  .  .  mokitum- 
hit  tcifsas  Statutas   das.  III.  10.   11 

ft ehingay  wunderbar  (N.  500) :  Sie- 
hingay  peaneiä  K.  216 

fteh  ug lingas ,ftehuklitikas wun- 
derbar 84,  92  (N.  500) 

ftehulas  besonderes  (N.  500):  Ste- 
bulq,  ijHifJrn  Randglosse  zu  afsabli- 
wa  daiktq  Br.  II.  Mos.  8.  22 

Steh  US  wunderbar  (N.  500):  Stebus 
10  vzginimäs  K.  129,  Stebus  Infiku- 
nimas  \  Danguio  waldond  das.,  da- 
bokis  ßeabiam  drhd  diwnam  Diewa 
tvifogalmcia  darbuy  KS.   17 

fteigomis,  fteigoms  adv.  eilig: 
Steigomis  Br.  I.  Kön.  12.  18,  Abra- 
ho?nas  ßeigoms  nueija  ing  Schetrq 
Br.  I.  Kön.  18.  6;  s.  fteigtis 

Steigt i  heulen:  anis  iviSsi  kauks 
[Steigs^  Br.  Jes.  16.  7 

Steigtis  eilen  56  (N.  499) 

Stelgtis  [f]  Worte  machen,  prahlen: 
Hiobas  noproSnai  S^^f^<^  Burnq  at- 
were  ir  ßelgeSsi  he  iSchminties  Br. 
Hiob  35.  16 

StenkSnis  Schwelle  (vgl.  stenkstis 
N.  501):  Wandü  tekeia  ifch  the  pa 
StenkSniu  BaSzniczios  priSch  Ritus 
Br.  Ezech.  47.  1 

Stepinimas  Behauptung:  Kaipo  tu 
probaiüoj  ta  St^pinima  (quomodo 
probas  hanc  asseverationem)  MT. 
129 ;  s.  Stepinti 

Step  int  i  versichern,  festsetzen:  Ste- 
pin teipaieig  tha  pati  deSchineip  Diewa 
iSchkelta  (eundem  ad  dexteram  dei 
exaltatum  esse  affirmat)  MT.  53, 
Stepin  (statuit)  das.  67,  S^^P^na  (sta- 
tuerunt)  das.  91,  ßepin  (confirmat) 
das.  312;  \g\.  ßiprüs  N.  501 


Stikrus   gewiss    (=  tikras  N.  104): 

Stikroio  wietoie  (in  certo  loco)  MT. 

290 
Stiprintelei  recht  kräftig  109  Anm. 

1  (N.  501) 
St  irta  Scheuer,  Tenne  (N.  502) :  Stir- 

tas  Randglosse  zu  Spikeres  Br.  Jer. 

50.  26  und  zu  Klotius  Br.  I.  Sam. 

23.  1 
Stobras  Säule  (vgl.  stohrys  N.  502  u. 

stamhras  N.  498):  paiuirta  ing  Stul- 

pq  (corrigirt  in  Stohru)  drvSkos  Br. 

I.  Mos.  19.  26 
Stonaroka  Hütte:    tris  Stonarokas, 

Kaladnikus   Randglosse  zu  ti'is  ta- 

6erwa^u/«6(durchgestrichen)Br.Luk. 

9.  33 

Stonas  Wohnung  (N.  504):  ßonai 
Randglosse  zu  Giicenimas  Br.  IV. 
Mos.  24.  5 

ßtonaic  icz ia  Hütte ,  Lager :  Pada- 
rikim  tris  Schetrus  [Stonawiczias] 
Br.  Mark.  9.  5,  liepe  ghi  nmoeßi  ing 
Stonau'icze  Br.  ApG.  21.  34,  ing 
Sto7iawic2e  iveSti  das.  23.  10 

Stotkai  Gerät  (N.  504;  poln.  statek): 
kaip  aSch  tatv  tus  Nammus  ir  io 
Stotkus  nuSzenklinSiu  Br.  II.  Mos. 
25.  9  ,  //<  iciSsais  S'chitais  Stotkais 
das.  V.  40,  padare  iciSsokiu  Stotku 
Altorui  priderancziii  das.  38.  3 

Stowedlüti  stehen  (factit.)  118;  s. 
Stoiveti 

Stowe^ti  stehen  116  (N.  502) 

Jtraigis  [f]  Schnecke  99  (N.  506) 

J'traipSnis  Glied,  Gelenk  (N.  506, 
Geitler  Lit.  Stud.  112):  WiSsi  Straip- 
Snei  .  .  .  ira  kieturolika  StraipSniu 
Br.  Mat.  1.  17,  Strajpßiei  Br.  Dan. 

10.  16 

StraipStis  Glied  (N.  506;  preuss. 
streipsfas) :  Strai^iStis  Br.  Jak.  3.  5, 
StraipSchcziu   das.  v.  6 ;    vgl.  LLD. 

I.  xm 

Straius  Aufzug,  Gepränge  (russ. 
cmpoii ,    vgl.   poln.   stroic) :    Kuriü 
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ßraiumi  ateis  Chriftus  (qua  pompa 

Chr.  veniet)  MT.  496,   Tafjaißraiiis 

placzeis  zodczeis  .  .   .  jra  aprafcho- 

mas  (haec  pompa  .  .  .  describitur) 

das.  497,  Ja  wijyoinis  .  .  .   Ceremo- 

niamis    ir  Jlraiumi   (cum  omni  or- 

natu  et  caeremonijs)  AM.  73 

ftrele  Pfeil  100  (N.  506) 

ftrelinikas     Schütze:       tapa     didei 

paj'zeißas     Strelinikii     (am    Ptande: 

Strelcziu)  Br.  I.  Sam.  31.  3 

J'tripineti  strampeln  (vgl.  stripti'N. 

506) :  Stripinek  Randglosse  zu  fpar- 

dik  tawa  Koiarnis  Br.  Ezech.  6.  11 

ftr ochas  Gefahr  77,   flroche  K.  68 

(N.  506) 
ftr  üb  a  Brühe  88  (N.  497) 
ftuire  Steuerruder  64  (N.  502) 
ftuiriti  steueren  64;  s.  ftuire 
ftulpas ,  ftulpa    Säule,    Bildsäule, 
Götzenbild  99,  Ephraim  fu  Stulpais 
fudrugga  Br.  Hosea  4.  17,  „Thurm. 
ftulpas'"''  Kandglosse  zu  Br.  I.  Mos. 
11.  4,  Beitr.  I.  43;  russ.  cmo'jn-b 
fturn  ic  z  e  Turm  :    Sturnicze  Interli- 
nearglosse zu  pabudaiüoia   Warpni- 
cze  Br.  Mark.  10.  1 
fuchw  alczaw  Ott    fälschen    75    (N. 

233) 
fuczupatas  greifbar  261  (N.  166) 
fudcekinti  verbrennen  86  (N.  135) 
fudairinti ,  fu  dairinoii ,  fudei- 
rinti  versöhnen  64,  ieih  fudairintii 
wifsq  Ifraelq  Br.  II.  Chron.  29.  24, 
idant  Dieiva  hei  Szmones  fudairinti 
galletu  Br.   P.   339,   fudairinti  Br. 
Rom.   5.    10,    ant  fudairinimo    Br. 
Ezech.  45.  15;    vgl.  o.   dairintoias, 
dereti  N.   138  f. 
fudeginoimas  Brand   114  (N.  135) 
fndrugti  sich  gesellen,    verbinden, 
buhlen  (N.  153  f.) :    tu  fu    daugia 
Draugalii  fudrugai   Br.    Jer.    3.    1, 
gerefne  man   ghi  fatvetispi  ativoditi 
nei  iä  fu  Alexandra  fudrugti  (corri- 
girt  aus  nei  ghis  ...  Judrugfta)  Br. 


I.  Makk.  10.  4,  Demetrias  fudrugga 
fu  Apolloniu  das.  v.  69,  Ephraim 
fu  Stulpais  fudrugga  Br.  Hosea  4. 
17,  fifiednawai  [fudruggai]  Br.  II. 
Chron.  20.  37 

fudumoiomas  Ueberlegung  111  (N. 
150) 

fugaifdoti  vergehen  (d.  i.  su-gaisz- 
doti,  \g].gaisziis  N.  245):  Betpigjaus 
ira  dangu  ir  fzeme  j^rapulti,  nei  Sa- 
kano  (corrigirt  aus  Sakana)  mafzaufe 
dali  fugaifdoti  Br.  Luk.  16.  17 

fugr etinii  versammeln,  vereinigen 
(vgl.  gretas  N.  269):  pdfimegä  Po- 
nuy  Diewuy  mus  czionäy  fugretint 
tüienon  wieton  Post.  V,  fugriatint  K. 
193 

fug  r  ia  udi7i  t  i  zusammenstürzen  ma- 
chen (N.  273) :  Jerozolima  krmvon 
fugriaudina  K.  69 

fugurenti  zerschmettern  (N.  263): 
tas  hus  fugurentas.  Br.  Mat.  21.  44 

fugülimas  Beilager  51  (N.  262) 

y«  A;  »•  ^^  iw  ^e  zusammenrinnen  (N.225): 
krauiofq  fukrekintas  Br.  Weish.  7. 2 

fukurenti  verbrennen  (N.  213)  :yM- 
kurenk  Br.  II.  Mos.  29.  34 

fu lubdinti  antrauen  lassen  (N.  374) : 
Moteri  faw  fulubdinfi  Br.  V.  Mos. 
28.  30 

fumifchtnai  adv.  vermischt,  durch 
einander:  Leddai  ir  Vgnis  fumifch- 
mai  ateya  Br.  II.  Mos.  9.  24 ;  s.  fu- 
mifchmas 

fumifchmas  vermischt,  gemein  (N. 
405):  eya  fu  ieis  drauge  datig  fu- 
mifchmu  Szmoniu  (am  Rande :  jyra- 
Jtu,  praftaku)  Br.  II.  Mos.  12.  38 

fu muldit i  zermalmen  :  iu  Kaulus 
famuldis  Br.  IV.  Mos.  24.  8 ;  s.  mul- 
diti 

funaris  Gelenk  (N.  415):  funari  jo 
kulfches  Randglosse  zu  Br.  I.  Mos. 
32.  25 

funkökus  etwas  schwer  109  (N.  470) 

fupende  t i  veralten  (vgl.  pendeti  ver- 
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schimmeln  N.  284) :  Wi/Xa  tay  fu- 
jjendes  kayp  dräpänä  pyktay  K.  88 
(Ps.  102.  27) 
fupicze,  fubicze,  fzupiczie  Man- 
tel ,  Rock :  iei  kas  taw  ims  fkraijU 
[fermeyam],  tarn  ne  gink  ne  ftipiczes 
Br.  Luk.  6.  29,  fupicze  Br.  Mat.  5. 
40,  „Leibrock  Supicze'-''  Randglosse 
zu  JEphod  in  fchitie  ira  Rubai  ku- 
rius  anis  darjti  tur :  Rationalas, 
Ephod ,  Schilku  Sermega  Br.  Mos. 
IL  28.  4,  Szupiczie  das.  39.  2,  fu- 
bicze Randglosse  zu  Kuno  fermega 
das.  IIL  8.  7 
für  et  et  i  kräuseln  (N.  437):  furetetu 

Plauku  Br.  Jes.  3.  24 
fti r ifc hkiti {furikfehti f)  zusammen- 
binden (N.  443) :  furifchka  pinnigus 
kruwona  Br.  II.  Kön.  12.  10 
fufilakti   zusammenfliegen   54   (N. 

355) 
fufs ibu rfa uti  sich  verbinden :  fi(f- 
siburfawa   Randglosse  zu  fufsimete 
fu  io  piktas  Szmones  Br.  II.  Chron. 
13.  7;  s.  burfa 
fuffie idlüti  zusammenkommen  (fac- 

tit.)  117  (N.  23) 
fufs ilenkimas  Gelenk (N.  369):  daf- 
siliteia  ghis  Sufsilenkimo  io  iStrenu 
Br.  I.  Mos.  32.  25 
fuffiw inciawodinti    sich    trauen 

lassen  58  (N.  65) 
fufchiti    casteien    (poln,    suszycf): 
„cafteien  fufchief-    Randglosse  zu 
tawa  kuna  ifchalkinoiei  Br.  Dan.  10, 
12 
futramditi  redigere   (zu  tremti  N. 
112;   lett.  tramdit):  idä)it  mus  tar- 
näivimop  futramditn  T.  Gal.  2.  4 
futr im  dinti  zittern  machen  (N.  115): 
Diewas  ßmogu  . . .  ifchgandinens  ir 
futrimdinens  ira  Br.  P.  II.  302 
futrunet  verwesen  (lett.  trunet;    zu 
trande  N.  112):  neduos  tcnay  futru- 
net fawämuy  \  Numiletainuy    K.  14 
(Ps.  16.  10);  s.  iztruneti 


futwerjas  Schöpfer  66  (N.  122) 
futweriwas  Schöpfung  92  (N.  122) 
futwertoias  Schöpfer  108  (N.  122) 
fuioalidlüti  gesollen  118  (N.  47) 
fuw  an  dinti  zusammenrufen  43    (N. 

45) 
fuwinciatüojimas  Trauung  58  (N. 

65) 
fu  z  e  du  t  i  verloben  (N.  540) :  fuzedüta 
Merga    1734    V.  Mos.   22.   25,     ta 
fuzedüta  merga  das.  v.  27   (ebenso 
1869) 
f&  mit  44,  246  (N.  467) 
füktine  Lärm  (N.  466   „Possenlied, 
Gesang"):     Süktines  triihas    Rand- 
glosse   zu    trubijmo    trubq    Br.  IV. 
Mos.  31.  6 
fülas  Stuhl  50  (N.  466) 
fülelis  Schemel:  Süleliu  (instr.  sg.) 

Psal.  132.  7,  fülisli  das.  99.  5 
fw agaris   Schwager  (N,  534):  Mo- 
fefchus    kalbeia   faicam    Swagariui 
(übergeschrieben  :   Ofchwiui)  Br.  IV. 
Mos.  10.  29 
fiveikota  Gesundheit  60  (N.  509) 
fwekinti  grüssen  63  (N.  509) 
fwentaftis ^   ßwentaftis  ,    fwie- 
taftis   (poln.    siviqtosc,    siviqtosc): 
tu  fäkrämentu  o  tu  fwentasciu  kuna 
ir  krauia  Post.  265,  fic^täßis  kunci 
täwo  ir  ßwentäftis  krauia  täwo  das. 
271,  Sacramentas  alba  ßvietaftis  al- 
toraus  SE.  68,  anoye  fivietaftiie  al- 
toraus  das.  66 
fivetlicze   Gemach    (N.  508    „Gast- 
zimmer" ;  poln.  sivietlica) :  te  ifcheit 
. .  .  Marti  ifch  fawa  Sivetliczes  Br. 
Joel  2.  16 
fwetlowijfte  Ehebruch  13 
fxcetningas  gastfrei  (N.  508):  Bn- 
kite  Sweiningi  tarpfawes  Br.  I.  Petr, 
4.  9 
fwirdineti  taumeln  (N.  508,  510): 
kaip   antai    Girtukle  fivirdiney   Br. 
Jes.  19.  14,  28.  7,  Szeme  fwirdines 
kaip   Girtas  das.  24.  20 
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fwodiva  Hochzeit  94  (N.  510) 

fchakta  rp is  Spaltung,  Schisma  (N. 
511):  Te  ne  eftie  tarp  jufju  fcliak- 
tarpiei  (non  sint  inter  vos  Schismata) 
MT.  411;  s.  tarpfchakis 

fchakti  rufen:  afch  fchakiu  Psal. 
119.  146;  s.  JchtaHkti 

fchalimas  benachbart  (N.  511):  nu- 
tekeio  wifsi  ingi  unfsas  fcJialimanfes 
Szemes  Br.  Mark.  6.  55 ;  s.  Jafcha- 
limas 

fchapus  diesseits  55  (N.  520) 

fcharfchas  Hornisse  (N.  520):  fiiin- 
cziau  pirm  iufu  wapJas  [fcharfchus] 
Br.  Josua  24.  12 

fchafchaly  fchafchalle,  fche- 
fc halle   diesseits  55,  71  (N.  520) 

fchaudimas  Geschoss  (N.  525) :  gliis 
hns  . . .  fchaudimii  nufchauditas  Br. 
II.  Mos.  19.  13 

fchaufmas  Geschrei  89  (N.  522) 

ßczesliwäs  ehrbar  90  (N.  164) 

fc  heimatis  Hausgenosse  ,  Hausge- 
nossenschaft (N.  517):  Bei  tu  Pashnr 
turreß  Ja  ivifsii  iaica  Scheimaczia 
apkaltas  eiti  Br.  Jer.  20.  6,  didziau- 
fei  faiva  Jcheimacziu  Br.  I.  Tim.  5. 8 

fenas  er  176  (N.  520) 

fc hew irfc hcz iu i  herwärts  (N.  520, 
68  f.):  niig  Pieiu  fchewirfchcziui  Br. 
Ezech.  40.  2 

/che  rfc  hon  is  [fcherfchü  f)  Hornisse 
57,  100  (N.  520) 

fc herfc h ii oti  wimmeln :  „Wimmeln 
fcherfchuoti  gufzeti  lulla  lulete^'-  Rand- 
glosse (von  verschiedenen  Händen) 
zu  fzivag  fzwagete  Br.  Ps.  104.  25, 
fcherfchaxva  Br.  Ps.  105.  30 

fcheftas  der  sechste  183,  Scheftafis 
AM.   16  (N.  516) 

fchefc helaitis  Schemen  61  (N.  516) 

fchefchernkas  sechsfach  (N,  516): 
fchefcheroku  hidu  Br.  P.  II.  21 

J  chefchioliektas  der  sechszehnte 
184  (N.  516) 


fc  h  efc  h  0  liks  sechszehn  180  (N.  516) 

fchefcholis,  fchefchülis  Schat- 
ten 61  (N.  516) 

fchefchületis  Schatten  (N.  516): 
fchefchül^czüfa  (das  ^  ist  wahrschein- 
lich fehlerhaft)  AM.  44 

ßialpea,  ßälpe  Hilfe  (N.  515):  Pa- 
dek  mänä  biednay  dusidy  \  £i(ki?n 
ßialpea  nupuolusiay  K.  73,  Izklau- 
fik  tu  man^  ^^ait-dr^zti/t  |  Yr  p)arodik 
ßälp^  fawo  I  Padek  hiednay  dusiay 
mäno  das.  75 

fchiau/cti  rufen  68,  Schiaukiu  Psal. 
28.  2  (N.  522) 

fchiaufehti  toben  81  (N.  471) 

szienawöti  ehren  13  (N.  515) 

ßierdis  Herz  57  (N.  519);  vgl.  mie- 
laßiernas 

fchiefchtas  Stock  84  (N.  514) 

fc  h  ikfc  h  n  efp  a  r  n  is  Fledermaus  1 06 
(N.  517) 

fchimtenikas  Hauptmann  108  (N. 
518) 

fchimtwa djs  Hauptmann  1 07  (N. 
518,  59) 

fc  h  inas  Rohr(?) :  fchinnfa  Randglosse 
zu  trufchofu  Br.  Hiob  40.  16;  wol 
zu  szenas  Heu  N.  515 

fchirditi  speisen  (zu  szei-ti  N.  516, 
vgl.  atsiszirdyti  sich  laben  N.  519): 
Pienu  ius  fchirdziau  (am  Rande : 
girdziau)  Br.  I.  Kor.  3.  2 

fchiris  Haar  58  (N.  515) 

fc  h ir  ^  /«Scheere,  Lichtscheere:  Jzwa- 
kiu  fchirkles  Br.  Mos.  II.  25.  38,  fu 
io  fchirklemis  (übergeschrieben : 
fchnipbmis)  das.  IV.  4.  9 

fc  h  irfc  hone  Hornisse  (N.  520):  ,, Hor- 
nisse fchirfchones'-'-  Randglosse  zu 
wajiCas  [fcharfchtts]  Br.  Josua  24.  12 

fchifkat,  fchifchkat  siehe  176, 
Kaczei  dabar,  fchifchkat,  ivis  linkf- 
mibe  .  .  .  efti  Br.  Jes.  22.  13  (N. 
520,  185) 

fchitinai  dort  (N.  520):  fchitinai 
anis  .   .  .  kario  tapa  pamufchti  Br. 

26 
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P.  II.  839,  Jchitmai  tapn  nßmnjchti 
das. 

-fchlakinoti  besprengen  (N.  526): 
MoJ'eJ'chus  .  . .  antra  pnj'je  jfchfchla- 
kinoia  ant  Altoriaus  Br.  II.  Mos.  24. 
6,  apfchlakinoia  Szrnones  tomis  das. 
V.  8 

fchlakutas  fleckig  (N.  525):  ifßcir- 
fiu  wifsas  Jchlakieleis  apkrapitas 
(übergeschrieben  :ycÄ/a^^/^as)  ir  mco'- 
gas  Awis  Br.  I.  Mos.  30.  32 

fchlaw^jmas  Segen  116  (N.  527  f.) 

fchlechticzitis  Edler  Br.  Jer.  22. 
18  (N.  526  f.;  poln.  szlachcic) 

fchlienns  f  fehl  in  as  Schlamm, 
Schaum:  Ghis  rodas  gul  pawiffije, 
trufchoju  ir  fchliene  pafleptas  Br. 
Hiob  40.  16,  fchlinq  Br.  Jes.  1.  25, 
kur  ne  buwa  Wandü  7iet  fchlinas  Br. 
Jer.  38.  6 

fchljmas'^  (vgl.  Geitler  Lit.  Stud. 
114) :  zmogus  jra  pofiatis  proUnga^ 
ijchftoicinti  kunu  ir  dufche,  futwerta 
nüg  Diewa  ifch  fchljma  pur  wo  ke- 
ines (condita  a  Deo  ex  limo  terrae) 
MT.  85 

fchlitte  Leiter  (vgl.  szlaitas  N.  528, 
gr.  xXiy.a'$)  :  Liefwos  [Kopeczas , 
Schuttes]  Br.  I.  Mos.  28.   12 

fchmertis  Tod  83,  Szmeriies  Psal. 
102.  21   (N.  488;  poln.  smierc) 

fchmijzinjs  Ungeziefer  (vgl.  szmi- 
zineti  N.  528):  „Vngeziefer  Schmi- 
fzinjs^'-  Randglosse  zu  Wifsus  tawa 
Mcedzius  .  .  .  j^iktos  kirmis  (corrigirt 
in  kirmeles)  ij'chpuj'tjs  Br.  V.  Mos. 
28.  42 ,  ,,Gefchmeis  fchmijzinjs'-'- 
Randglosse  zu  pikti  kirmis  Br.  Joel 
1.  4 

fc  h  n e r  kfc h  de  ij m  a s  das  Rauschen 
[yg].  sznarkszfi  N.  529):  fchnerkfch- 
deijmas  ira  Br.  I.  Kön.  18.  41 ;  s. 
das  folg.  Wort 

fc h  n u r gß deti  schnauben :  Jau  gird 
iu  Szirgns  krankfcJäancziiis  Dane 
Br.  Jer.  8.  16;    vgl.  fchnerkfchdeij- 


mas 
fehukfparnis  Fischaar  Br.  V.  Mos. 

14.   12    (glossirt  durch  Szuwcedru) ; 

möglicherweise  für  fzukfparnis  vgl. 

ziikmistras  (N.  552),    preuss.  JUckis 
fc  h  u  kfc  h  m  i  wir  ha  i  Reisig  :  fchtik- 

fchmiu  wirbu  Randglosse  zu  fchaku 

Br.  ApG.    28.    3;    *fchukfchtnas  ist 

wol  aus  'yukfchmas  entstanden  und 

bedeutet  ,, trocken,  dürr",  vgl.  saü- 

sas  trocken  (N.456),  lett.  sust  trocken, 

dürr  werden 
fchuleimas     propositio    (?)  :     duna 

fchuleimo    Randglosse   zu   paguldifi 

tveido  düna  [^veido  kcsjJaltfs]  Br.  II. 

Mos.  25.  30,  fchuleimo  düna  Rand- 
glosse  zu    Weido  kmpalus    das.  39. 

36;  xgLsiülgti  anbieten  (N.  469)? 
fchullenis,  fchullinis ,  fzulie- 

nis,  ßulline  Brunnen  3,  61,  101 

(N.  523) 
ßulpe  Hilfe:  Szirdife  fawo  jam  duk- 

fekit  I  Nefang  jam  ßulp)e  gaufit  K. 

34;  vgl.  ßialpea 
fchurczas     Schürze:     padare    faio 

Schurczus  \_fchurcztukus\  Br.  I.  Mos. 

3.  7 
fc hurcztukas   Schürze  s .  fchurczas 
ß  IV  d  n  k  i  t  i  verherrlichen  (zu  szvänkus 

N.  531,  skr.  cuc):    Wifur  täice  puti 

gdrbisiu  \  Iß  päzifiu  \   Szirdzia   ti- 

kraia   \  Poki?ns  karaliu  ßwänkisiu\ 

Ir  laujjfisiu   \  Giefme  linkßnqia  K. 

111 
fc  h  IV  e  gfz  dent  i  zischen  :  angis  pul- 

kais  anaipo  fchwegfzdena  Br.  Weish. 

17.  9  ;  vgl.  szmjgszti  N.  533 
fchiü  eitas  heilig  (N.  531):  Dwaffci 

fchweitaiiei  (spiritui  sancto)  MT.  135 
fchwelpmti    murmeln     (N.     533)  : 

ycÄi<;t'/^j<«rf«m/(demurmurant)  AM.53 
fchtv  i  bfc  h  deti  ,       fc  h  w  i  bfz  deti 

wispern  ,  in  die  Ohren  blasen  (vgl. 

szvepleti ,     szvepseti    N.  532,     lett. 

schuuqystrt) :  fchwibfchdrghima  (gen. 

Hg.)  Br.  II.  Kor.  12.  20;  fchwibfzdes 
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Randglosse    zu  fchwiljjes    Br     Jes. 

29.  4 
fchioiejuti  leuchten  42  (N.  532) 
fchwiefiniu  hell   110  (N.  532) 
fc h  IV  ie  t  it  i  poliren :  kaczei ghi  fchioie- 

tij  kaiji  farkalq  Br.  Sirach  12.  11; 

s.  paJcJdviefti 
ßwinias  heilig  58  (N.  581) 

ta-,  tq-  Präfix  54,   211  (N.  93) 
tada,  tadü,  tada  dann,  damals  42 

(n!  87) 
tadangel  dann  267;  s.  tada 
tadangi,    tadgidann,    damals  42, 

67  ;  s.  iadci 
tceke  Tenne:    kavp  iKcdelhis  ant  Tce- 

kes   Br.    Micha  4.   12,    ant  Teekies 

Br.  Dan.  2.  35;    s.  takas 
tcetka  Tante  (N.  100;    russ.  ineniKa) 

s.  bi'ofe 
-tili ,  -ta  ,  -te,  -t  enklit.  Partikel  267 
t  a  ijj  a  i  vero  267,  Ifch  teiCihes  taipai, 

iog  Tieiüop  eimi  ir  potam  neregiefit 

mafies  EE.  69  (Joh.  16.   10);  N.  92 
takas  Tenne    (zu  teketi  N.  94;    ksl. 

russ.  tokfi  u.  a.  Tenne)  :  Mana  Taka 

ant  kurio  efcli  kullia  Br.  Jes.  21.  10, 

dukte   Bahilonios    ira    kaip    Takkas 

Br.  Jer.  51.  33;  s.  tceke 
tälas  mancher  50  Anm.  1   (N.  109) 
tanai  dort  54  (N.  93) 
tapaieg  ebenso  62  (N.  92) 
tappas  Zapfen  (N.  160  capas  =  poln. 

czop):  du  tappu  Br.  II.  Mos.  26.  17 
tarielka  [tarielkas  ?)  Töpferscheibe : 

jwdzius  tu)-  .  . .  tarielka  (die  beiden 

letzten  Buchstaben  sind  Correctur; 

wovon  ist  nicht  mehr  zu  erkeimen) 

faiva  koiomis  fukti  Br.  Sirach  38.  32 
iarnaiüinas  ,  t am owimas Knecht- 

schaft  92,  60  (N.  90) 
tarneite  Dienerin  (N.  90) :    Tarnei- 

tems  SE.  39 
tarnifchas   einen  Diener  angehend 

(N.  90) :    Toie  (sc  dienoie)  neivieno 

Tarnifchko  dar  ho  nedirpket  Br.  III. 


Mos.   23.  7 

tarpa^  tarpo,  tarpiu,  tarpei, 
tarpe ,  terjjei ,  terp  Präposition 
unter,  zwischen  56,  72,  terpei  gen- 
cziu  Br.  Luk.  2.  44,  terpei  daktaru 
das.  V.  48  (N.  90) 

t  a  rj) ap  e  k  lis  ,  t a  rpe  k  lis  Kluft,  Ab- 
grund 13,  tärim  mußt  ir  iufu  ird 
tarpapeklis  didis  nuremtäs  KS.  141 
(Luk.  16.  26)  (N.  90,  282) 

t a  rp kelias  Scheideweg  (?) :  Karalius 
Bahilonios  ftaives  fankeleis  galle 
dweiu  Tarpkelin  Br.  Ezech.  21.  21 

tarpfchakis  Spaltung,  Schisma:  Te 
ne  eftie  tarjJ  J'fjfu  tarp)fchakiei  (non 
sint  inter  vos  Schismata)  MT.  201  ; 
s.  fchaktarpis 

tar pup)etis  [tarpupeczius?)  was  zwi- 
schen den  Schultern  ist,  Schulter- 
blatt (N.  288):  aleyumi  krutis  ir 
tarpu])eczin  (Brust  und  Schuldern) 
tepti  Enchir.  57 

tar  tfc h e  Tartsche  (poln.  tarcza):  Tai- 
fiket  Skidas  ir  T'artfcJies  Br.  Jer. 
46.  3 

tafkat  siehe,  da  176  (N.  91,  185) 

tauczian  ,   tocziau  doch  45  (N.  87) 

tauras  Büffel:  „Püffel. -Bwia/?.  7a?«- 
7-as"  Randglosse  zu  Stumhras  Br. 
V.  Mos.  14.  5;  möglicherweise  ist 
hier  tauras  eben  so  wenig  echt  li- 
tauisch (gr.  javQog)^  wie  huhalis  (gr. 
ßovßahg),  da  unter  jener  Glosse  noch 
die  folgenden  stehen :  „Steinbock 
Tragelap)ha''\  ^^afzjs  mcedins  Tendel 
Pigarga'-''^  „Vrochs*S'<wnir«"(Schreib- 
fehler  für  Stumbra),  in  denen  auch 
griechische  Tiernamen  lituanisirt 
sind  {tragelopJias  TQayfXccifog,  pigar- 
gas  nvyccQyog).  Vgl.  jedoch  preuss. 
tauriSf  russ.-lit.  tauras,  tauris  {Nes- 
selmann Altpr.  Monatsschrift  V.  323) 

taiitenikai  Landvolk,  gemeines  Volk 
(N.  93):  Sitgautus  ir  Macnofius  ir 
Tautenikus  nug  Jerufales  Br.  Baruch 
1.  9 
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taivorczus  Geselle   (N.  92):    tawor- 

czumi  Br.  Richter  14.  20,  taworcziu 

das.  V.  11 

teh  lewone  Tafelwerk  (vgl.  poln.  ta- 

ßowanie) :  tehleivone  Randglosse  zu 

lentomis  Br.  Ezech.  41.  IG 

tegtai y  tiektai,    tik,    tikkai  wwc 

57,  86,  89  (N.  104) 
tei  copulative  Conjunction  264 
teip,     teipaieig ,     teipaieg ,    tei- 
p a ig ,  teipak,  teipo  ,  te ip> o iu'i, 
tepaieig  so   56,    63,    65,    66,   86, 
175,  267  (N.  92) 
teifas  gerecht  102  (N.  100) 
teife  in  Wahrheit  63  (N.  100) 
teifijkle  Regel  (vgl.  tesykle  N.  98): 
kurie  pagal  tos  teijijkles  wdikßcios 
T.  Gal.  6.  16 
temeti  finster  sein  (N.  88):  Jau  ana 
näktis  präeia  ,    Kurioy  wifas  fwiets 
temeia  K.  239 
te m niczeniks  Kerkermeister (N. 96): 
prijake  Tem?iiczetnkui,  idant  tos  ge- 
rat pafergetu  Br,  ApG.  16. 23,   Tem- 
niczeniks  das.  v.  27 
tefijhe  Gerechtigkeit  63  (N.  101} 
t eft  o  m  etitas  Testament  60  (N.  99 ; 

poln.  testarnent) 
tewainis  Erbe  101  (N.  100) 
tewas  dein  (N.  92;  lett.  tevi,  tevejs): 
Ne   imk   ivärda  iüiej3päties ,    Diewä 
teiva,  noprojhäg  Post.  VII  (3.  Gebot) 
tewonimas  Kindschaft  (N.  100):  ku- 
riu  ira  Teivonimas  Br.  Rom.  9.  4 
tfui  pfui  74  (N.  111;  russ,  in(J)y) 
thatiia  Schnur  (gr.  Tßtrt'«) :  ,, Schnur 
fafcia     thania     7'ifchtuwa     raifchti'^ 
Randglosse    zu    Schnura   in :    taica 
fziedq  ir  tawa  Schnura  ir  tawa  lafda 
Br.  I.  Mos.  38.  18 
ticw i kfc hcz is   väterlich    (N .   100) : 
ieib  ghis  io  Tiewikjchczis  Lohis  Sze- 
meie  hutu  Br.  III.  Mos.  27.  24 
tikaftis  Stille  (N.  103;  rus  mn'xocmb): 
ftoios  dide  tikaftis   Br.  Mark.  4.  39 
tike.ti  ghiuben  116  (N.   103) 


t  ik  r  as  eigen(N.104):'  ius  ie?nu8  newienos 
Szemes  tikros  neturrit  düti  Br.  Ezech. 
44.  28,  tatai  io  iikroia  dalis  tur  buti 
das.  45.  8,  tikray  ranka  U*  160 

t in ai ,  thi,  t h i  dort,  dorthin  58  (N. 
93) 

tirdinqti  forschen  115  (N.  100) 

< ü'«« «5  Kundschafter  (N.  106):  keliu 
tireiu  Br.  Mos.  IV.  21.  1 ,  Jus  efte 
tireieis  (am  Rande :  Jpiegorei,  per- 
waijdai)  das.  I.  42.  9 

tirius  Brei  102  (N.  106) 

tironas  Tyrann  (poln.  tyran) :  tironai 
Randglosse  zu  milfzinai  Br.  I.  Mos. 
6.  4 

tirtoias  Kundschafter  (N.  106):  tir- 
toiei  efte  ius  (am  Rande :  Spiegor  ei) 
Br.  I.  Mos.  42.  14 

tirtis  forschen  232  (N.  106) 

titinti  iDrahlen  67  (N.  107) 

titfchauti  trotzen,  freveln  (N.  101): 
iei  du f che  kake  ka  tiffchaudama  2)a- 
darjs  Br.  IV.  Mos.  15.  30,  titfchau- 
kite  Randglosse  zu  ftalgaukite  Br. 
Jer.  13.  15,  titfchauti  Br.  Joel  3.  9, 
Tu  loel  taiva  3Ioters  Sefseri  neimk 
ieib  pagal  fchos  ir  anos  gceda  at- 
dengtumbei,  fchos  noredams  titfchau- 
ti, kolei  begitva  Br.  III.  Mos.  18.  18 

todol  deshalb  69  (N.  136) 

tolie  weit  63,    Rafchtai  Tceicu  .  .   . 
teip   tolie   (ea   tenus)    ira   ^JrM-m^m^ 
MT.   9 ,    tolie  filptiefm'us    das.   431 
(N.   107  f.) 
trqßinti  düngen  (vgl.  trusza  N.  121, 
triszti  N.  116,  trqsztil^.  114,  traisza 
N.  112) :  tu  wayfini  ir  traßini  ziam^ 
KM.  74 
trapa  Stufe  (zu  trepti  N.  113,    vgl. 
Fick   Vgl.   Wbch.-''    II.   574):    kaip 
ataijo  trapump  Br.  ApG.  21.  35,  ant 
trapu  das.  v.  40 
trafsyti  umherlaufen  (zu  trcsoti  N. 
113):  ^ra^/sai  Interlinearglosse  zu  te- 
kineghi  Br.  Jer.  2.  34 
trecialiekas  der  dreizehnte  184  (N. 
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114,  365) 

treiergis  dreijährig  189  (N.   114) 

treinis  Drittel  99  (N.  114) 

tr^inas  hehne  {an. prümr?  Fick  Vgl. 
Wbch.^  I.  596) :  ir^mai  Randglosse 
zu  Tureklces  Br.  I.  Kön.  10.  19 

trenkszmas  Lärm  56,  81   (N.  112) 

tridesimtas  der  dreissigste  185  (N. 
114) 

t  r  ikfc  h  t  i  quellen ,  hervorbrechen  : 
tverßne  tvaiidenio  trikßtancio  amzi- 
nojp  giwätofp  T.  Job.  4.  14,  Ant 
Pono  bälju  uynis  iz  dehefu  trikßtä 
K.   30 

t  r  ifc  hakas  dreizinkig  (N.  510) :  tnr- 
reia  Gemhe  trifchaka  Jawa  Rankoie 
Br.  I.  Sam.  2.  13 

trofiti  treffen  74  (N.  117) 

trofnei  treffend  74;  s.  troßti 

trugdinti  aufhalten  87  (N.  118) 

truklius  Zögern,  Verzögerung,  Hin- 
dcrniss  (N.  117  f.,  vgl.  LLD.  IL  39. 
18):  Jawa  darhq  be  trukliaus  dirba 
Br.  Weish.  17.  20,  be  trukliaus  das. 
19.  7,  Br.  Prediger  5.  4 

tr  ukter et i  znokew^  schlagen  (v.  Her- 
zen) (N.  118  „zücken"):  truktereia 
fchirdis  Br.  I.  Sam.  24.  6 

trumitta  Trompete  (N.  115):  'Tru- 
mittos  (gen.  sg.)  Br.  Jer.  6.  17 

trumittauti,  tr  u  m  i  t  ü  t  i  die  Trom- 
pete blasen :  truniütaiikite  Br.  Jer. 
4.  5 ,  girdefit  kaipo  Trumitüs  Br. 
Jes.   18.  3 

trutnpitiiu  in  die  Kürze,  kürzer  110 
(N.  120) 

truscha  Hagel  83  (N.  231) 

tui  Interjection  268 

t  uxtantmij'tras  Tausendkünstler 
(N.  109,  404) :  Diablas  jra  tuxtatit- 
mißras  MT.  536 

tukfchtantis  tausendi  81,  183  (N. 
109) 

titlet  in as  manigfach  (N.  109):  paf- 
J'irode  faiciems  Apafchtams  po  Jaiva 
kenteghima  ir  tatai  Udetinu  budu  Br. 


P.  412 

tulrapas  manigfach  67  (N.  109) 

tupcelis  Tüpfel,  Punkt:  tujycelis  Rand- 
glosse zu  krapele  Br.  Mat.  5.  18 

turekla  Heft,  Gehege  s.  nogna  und 
vfsikalimas  (N.  110) 

turelüti  haben  (factit.)  119  (N.  110) 

tureti  haben  116  (N.  110) 

turgänwiete  Markt  73  (N.  110) 

turgaiüicze  Markt  139  (N.  HO) 

tiirnas  Knecht  52  (N.  90) 

turtlelis  Turteltaube  (N.  110,  212): 
du  Turtleli%i  alba  du  iaimu  Karwe- 
liu  [balandzin]  III.  Mos.  14.  22,  ^w- 
tam  ij'ch  wieno  turtllelio  [II  ist  Cor- 
rectur ,  wovon ,  ist  nicht  mehr  zu 
erkennen)  alba  iaimo  balandzio  das. 
V.  30 

tuttüti,  tutüti  erscheint  Br.  IV. 
Mos.  10  öfters  als  Randglosse  zu 
trubiti  (N.  Hl) 

tülidcza  AM.  30,  tülidczia  das. 
66  alsbald  (N.  108),  vgl.  Po  fmcrtij 
mäzo  ir  didzia  |  Uz  mirkßtä  fwietäs 
to  lidkia  K.  230,  thü  lidziu  Br.  P. 
II.  332 

tureti  haben  51  (N.  116) 

twarcze  Hürde  (N.  122):  twarcze 
Randglosse  zu  Stodump  aiciii  Br. 
I.  Sam.  24.  4,  Padarikitiegi  .  .  . 
Ticarczes  iitj'u  Bandai  Br.  IV.  Mos. 
32.  24,  tarp  Ttcarcziu  Richter  5.  16 

ticarklas  Hirt  (N.  122):  Gutas  be 
Twarklu  Br.  Jes.  13.  14 

iwartklas  Hürde  84  (N.  122) 

twortarpis  Zaun  (N.  122,  90):  Eiki 
ant  iviefchkielu  ir  twortarpiti  EE.  86 
(Luk.  14.  23) 

w«/a  Gewürz  (vermutlich  =i  *üsa,  zu 
üsti  N.  32):  „Würze  wayä"  Randglosse 
zu  Szoles  Br.  I.  Mos.  24.  53 
vdilas  Gebiss  139  (N.  33;  rus.  y'^"-"«) 
M dz  ie n cznas  freundlich ,  dankbar 
(poln.  wdzi^czny):  Szodis  tas  te 
ftoiüi  macnas ,   Ir  Jwiets  te  eft  neu- 
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dztcncznas  Br.  G.  32 ;  s.  newdqcznas 

ugada  Bund  (rus.y^o'^^,a):^;r^/^'e/amw^r/ 
ir  ugadq,  Br.  Weish.  12.  21,  /coZc 
iigada  fu  fmerttmi  turri  llandglossc 
zu  kaip  fu  Smertimi  dereiei  Br.  Si- 
rach 14.  12 

uginti  aufziehen  (N.  33):  uginkite 
KS.  27 

t^glius  Gewächs  (N.  33):  „Gewechs 
Vglians''''  Randglosse  zu  tcaifiaus 
Winomedzio  Br.  Mat.  26.  29 

vkeniks ,  hukcniks  Hausherr  108 
(N.  33) 

vkenike  mote  eine  häusliche,  fleis- 
sige  Frau  108  (N.  34) 

V  kfne  Schatten  (N.  133) :  vkjhen  manu 
jjaßogia  ineija  Randglosse  zu  tndelci 
(übergeschrieben :  ingipaiveß)  mana 
2)af togin  ineija  Br.  I.  Mos.  19.  8 

umfczuti  naissmutig  sein  (vgl.  timyti 
N.  34) :  nueia  wrifczodams  ir  papj- 
kens  Br.  I.  Kön.  20.  43 

um /litis  rächen,  sich  rächen:  ej'ch 
jyafjai  ant  infu  noriu  umftities  Br. 
Richter  15.  7,  ffch  delei  mana  abeiu 
akiii  lüienu  kartu  galecziau  umftities 
(am  Rande:  pafsitiefchiti)  ifch  Vhi- 
liftu  das.  16.  28,  Ponas  fche  dienet 
mana  jyona  karaliy,  umjlies  Br.  II. 
Sam.  4.  8 ;  s.  ;9«a//J/^;^Y^ 

unguis  Feuer  42  (N.  33) 

iingsczoti  winseln  (vgl.  ungti  N.  34) : 
tmgsczos  Interlinearglosse  zu  pi2ies 
Br.  Ezech.  30.  24;  s.  unkfteti 

unkfteti  winseln:  unkfteiau  Rand- 
glosse zu  pipeiau  Br.  Jes.  38.  14 ; 
s.  ungsczoti 

vpaminoghimas  Ermahnung  (russ. 
ynoMima'nib,  vgl.  poln.  ujiominam): 
Pa  fchitokio  Vpaminoghimo  meldefi 
anis  Pona  Br.  Judith  4.  14 

uppis  Fluss  101   (N.  34) 

vrednikas  Beamter  108  (N.  35) 

vrqdas  Amt  43  (N.  35) 

nfjikalimas  Gehege  (zu  uzkdlti  N. 
176):  ,, Gehege  terminus  Vfiikalimas 


Tarrekla'-''  Randglosse  zu  padarik 
fzmoniems  7'ubefzi/,  apfukui  Br.  II. 
Mos.  19.  12,  ,, Gehege  vfsikalima'-'- 
Randglosse  zu  ruhfzu  das,  v.  23 

ufs  iflegti  sich  auf  etwas  stützen  (N. 
484) :  ufsiflega  Randglosse  zu  7>>a/- 
siflega  Br.  Ezech.  29.  7 

vffklanda  ,  vffklandas  Riegel  (zu 
sklid  N.  481):  Schitie  3Iießai  buwa 
jUlorus  aiikfchtais  nmrais ,  wartais 
ir  VJfklandomis  Br.  Mos.  V.  3.  5, 
jiadarj'k  Vffklandas  ifch  medzio  Se- 
tini das.  II.  26.  26,  ]'ffklandns  (ac. 
pl.)  das.  vv.  27,  29,  Br.  Hiob  38. 
10,  Vffklandais  Br.  IL  Chron.  8.  5, 
iifzkifcJduwie  [i/fklanda]  Br.  Sprüche 
18.  19;  \g\.  cfsklauftuwe  M.  2)afklan- 
dinti 

vfftoto  aOrdiWüng  (poln.  ustatva):  laike 
gera  Vjftowa   Br.   I.  Makk.    14.    9, 
dritiftu fchifa  Vjjtotca jyerarditi  das.. 
V.  45 

vfioicze  Topf:  ing  tnfchczus  vfwiczes 
alba  püdus  (in  urceolos  vacuos)  MT- 
177 

ufchmok^ti  bezahlen  116  (N.  407) 

ufchtrukiti  hindern  (N.  118):  mal- 
da  kuri  ufchtrukoma  ftoies  (invoca- 
tio,  quae  impeditur)  MT.  174 

w/cÄ^/u•ez;^■  aufhalten  116  (N.  111) 

ufz  a H n  ik  e  ,  7iJ'zfc haun i ke  Kind- 
betterin  (N,  407)  :  nfzaunikes  Br. 
Jer.  31.  8,  Tatai  turctu  ußautiikes 
padumoti  Br.  P.  222,  Neczißas  3Ia- 
teris  ir  JJfzfchaunikes  dafsiliteij  iu 
affieras  Br.  Baruch  6.  28;  die  wie- 
derholte Schreibung  des  Wortes  mit 
z  ^=fz,  ß  und  mit  fzfcli  ist  auffallend 

ufzbafziti^^-\kiQM^  bannen  (N.  322): 
,, verbannt  ußkeiktas  [iifzbafzitasY'' 
Randglosse  zu  kaip  prakeiktas  {iiher- 
geschrieben:  2}afzadetas ;  beide  Wör- 
ter sind  durchgestrichen)  Laukas 
Br.  III.  Mos.  27.  21 

ufzdrutinti  verstocken  (N.  157  f.): 
ufzdrntiidas    Randglosse    zu    {teipo 
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tapa  Schirdis  Pharaono)  ufzkietinta 
Br.  II.  Mos.  7.  13,  nfzdruiüma  Rand- 
glosse zu  uj'zkietaiva  das.  10.  27 

üfzdurimas  Anstoss  (zu  uzdurti^. 
151,  vgl.  stukkei  dar' dos'  i  girr ^  die 
Felder  „stossen"  in  den  Wald  N. 
150) :  Atkelkite  Vjzdurimus  ijch  ke- 
liu  Br.  Jes.  57.  14 

vfz  diifin  1 1  auslöschen,  ausblasen  (?) 
(N.  15lf.):  Ligiey  kaifp  hites  apmi- 
Jedd  I  Bat  kayp  däfjiay  vzdtifinti:  \ 
Afftoia  tie  ivij'i  Ja  gieda  K.  99  (Ps. 
118.  12) 

vzfr afawoti  betrüben,  ängstigen  74 

iißginimas  Geburt  92  (N.  250) 

ufziwinioti  sich  verhüllen  (N.  81): 
{Thamara)  apfidare  Skraifte  ir  ufzi- 
winioia  ir  j^afsifeda  tij'za  wariy,  Br. 
I.  Mos.  38.  14 

nßiicoghimas  Genuss ',  ußiwogkime 
iveczeres  (in  usu  coenae)  MT.  307 ; 
s.  tfziwoti 

uziivoti  anwenden,  gebrauchen,  ge- 
niessen  (poln.  iizyc ,  vzyivam;  vgl. 
zyvyti  N.  550):  Nezenk  Ja  mams 
Jadati  taivo  \  Smarkihes  nuziwok  J'a- 
xco  K,  220,  Iß  mieläßirdij'tes  Jaivo\ 
Kurios  nekada  vziivoiey  das.  222, 
Kad  pägäl  rcykala  faico  \  Uziivotn 
meyles  täivo  das.  244,  ivalgimas  ku- 
rio  zmones  uzvwoia  KS.  104,  dpe  de- 
kudarimq,  kurio  P.  JeJ'us  uziwoia, 
penedamäs  tas  zmones  das.  G9,  p>^^' 
nai  vßiwoia  (plenissime  usurpavit) 
MT.  58,  zodi  Atgimima  tanket  tijh- 
ivoie  (vocabulo  regenerationis  fre- 
quenter  uti  solet)  das.  170,  ußiwos 
(fruentur)  das.  406,  Jmerties  iijHwoti 
AM.  43;  s.  paziwoti 

nfzkapti  emporsteigen  50  (N.  205) 

ufzkietaiiti  verstocken  (N.  197  f.): 
Ponas  uj'zkietaiva  Jchirdi  Pharaono 
Br.  IL  Mos.  10.  27 

ufzkifchtuwe  Riegel  (N.  201  f.): 
kam  iü  ne  darai  burnai  Jaiva  duriu 
ir  vfzkijchtuwiu  Br.  Sirach  28.  28, 


iveidas  J'tipriaus   laika  nei  ufzkijch- 
tuiüie  [ujjklanda]  i^illf^s  Br.  Sprüche 

18.  19 

uzkr  iej'a uti abkreisen,  abmessen  (N. 
226):  mano  amziu  tu  Pon  uzkrieja- 
way  K.  45 

uj'zlaidas  Wucher  (N.  362),  s.  iJch- 
branginti 

vfz  maut i  n n e  ein  Rock  ,  Leibrock 
(N.  389):  Vjzmautinne  Randglosse 
zu  a7ia  Ankfchta  Sermega  Br.  II. 
Mos.  29.  5,  8 

uj'z m  ej^c hkoti ,  ujzm ej'z koti  ver- 
säumen, verzögern  :  te  vfzmoka  iam, 
kq  ghijsai  [anajdi]  ufzmejchkoia  Br. 
II.  Mos.  21.  19,  Wiejchpats  ne  tru- 
kin  [ne  ufzmejchkoia]  j)ajzadeghimq 
Br.  II.  Petr.  3.  9,  üfch  taives  ne 
aplcij'iu  nei  iifzmej'chkofiu  Br.  Ebr. 
13.  5,  Sniegas  ujzmefzkoia  ghi,  kai}) 
neateija  Br.  I.  Makk.  13. 22 ;  s.  mefch- 
koti 

uj'zmuj'zdinoti  töten  lassen  87  (N. 
413) 

ufz neivalninti  verpflichten  ,  w/s- 
n  ej'i IV  a  l  n  i  n  t  i  sich  verpflichten 
(N.  48) :  ujznej'iwalnin  Randglosse 
zu  dufche  faica  nfznewalnina  Br.  IV. 
Mos.  30.  3 

uj'zp ceczetatüoti  versiegeln  (N.  28 1 
f.):  nfzpcBczetawota  Randglosse  zu 
ufzupeczita  Br.  Esther  8.   10 

ufzpakala  Rücken  100  (N.  276) 

ufzj) akal i ej is  der  hintere :  ivar- 
tump)  uj'zpakalieiamp  Br.  Sus.  u.  Dan. 
V.  26 ;  s.  ufzpakala 

ufzp  akaliui  rückwärts  :  moterifchke 
io  p)awijdeia  ufzptakaliui  Br.  I.  Mos. 

19.  26;  s.  ujzpakala 

ufzp  e  d  u  i  zurück :  njzpedai  Randglos- 
se zu  ujzpakali  Br.  Jes.  38-  17;  s. 
atpedui 

ufz  fem  a"  fangen  (Fische)  11  (N.461  f.) 

uzfiekietawnti  verstockt  werden 
13;   s.  ufzkietauti 

uzfinerti  sinken  (N.  415):  pripilde 
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abu  laiwu  iky  uzßnericmt    T.  Luk. 
5.  7 

vj  zfk  l  a  nft  a  w  as ,  vJ'sJcla  uft  uw  e 
Riegel  45;  s.  vffklanda  u.  \g\.sklou- 
stys  Geitler  Lit.  Stud.  109 

uztär das  Fürsprecher  (N.  90):  — 
hus  jjulkdn  wiernii  imtäs  \  Nes  uz- 
tärcia  \  Turi  fedint  Diewo  de/iineia 
K.  156 

uztukt  i  verstockt  werden  1 3  (N.  1 08  f. ) 

vfzug  irti  rühmen  (N.  257):  vj'zngirii 
Randglosse  zu  pafchloivinti  Br.  I. 
Mos.  6.  4 

vfzufar ga  Hinterhalt  (N.  463) :  7?«- 
dare  ghis  Vfzufarga  pas  Vpe  Br.  I. 
Sam.  15.  5 

ufzufigenti  sich  verleugnen  57  (N. 
256) 

ufz  utemti  überschatten  s.  ap)wefti 
(N.  89) 

u zuweft i  vertrocknen :  Akis  iß  loerk- 
fmä  iztekieja  \  Szirdis  uzuwefo  K. 
33 ;  s.  pawijßu 

ußücza  Verborgenheit:  ir  kas  nßü- 
czoie  jra  (etiam  occulta)  MT.  493 
(Pred.  12.  14);  *ußücza  ist  wol  von 
uzü  (vgl.  uzümarka  N.  36)  =  üz  ge- 
bildet, wie  apaczm  (N.  7)  von  *apa 
(gr.  «;ro),  pryczia  (N.  315)  von  j^re 

vßwiffa  durchaus  71  (N.  84) 

uztveizdetojas  Haushalter  108  (N. 
77) 

variva  Farbe  35;  s.  farha 

vnuka  Enkelin  s.  ne^yotis  (rus.  BHj'Ka); 
vgl.  vnukas 

vnukas  Engel  s.  nepotis  (rus.  bhy'kij, 
poln.  wnuk;  vgl.  antikas  N.  7);  s. 
vnuka 

ivadindlüti  zu  nennen  pflegen  118 

(N.  44) 
wceladenia  ,  wa lad enia Besitzung, 

Erbgut  68  (N.  48) 
io(slanas ,  wcelenas,  wcel^nn  We- 

berbauni  (vgl.  velenas  „Walke"  N. 

62):  „Weberbaura  wcelanas'-''  Rand- 


glosse zu  Stakliu  medis  Br.  Sam.  I. 

17.  7,  kartis  huica  kaip  wcel^na  das. 

II.  21.  19,   ivcelqnas  Randglosse  zu 

medis  Audeiu  Br.  I.  Chron.  12.  23 
ivag a  Woge:  Srowes  upiu,  kdgp  nor, 

te  pdfikiäl,  \    Te  uziu ,  wagds  fawo 

te  präkial  K.  81 ,    danga  ziam^  j)^' 

dare  \  O  mariäs  ivagon  fuwarfi  das. 

102 
wagoti ,    wogüti    wagen :    tvagoiet 

Br.  Makk.  II.  7.  23,  wogawa  das.  I. 

14.  29 
tvaidenike     mote     ein     zänkisches 

Weib  108  (N.  56) 
waidzoti  führen  70  (N.  59) 
waikscioiamas    der    Wandel    111 

(N.  56) 
IV a ikfc hoti  ,  iv  a ifc hczoti ,  iv ä k- 

sciot  wandeln  81,  89,  62  (N.  56) 
waina  Fehler,  Gebrechen  (lett.  tt" at- 

na) :    he  wainos   Br.  Ezech.  43,  22, 

du  Jerelliu  be  wainos  Br.  III.  Mos. 

14.  10,  tatai  tur  buti  be  wainos  das. 

22.  20,  ifch  Jerelio  (das  J  ist  mit 
später  Tinte  ausgestrichen)  kuri<s  he 
wainos  . . .  ira  das.  23.  12,  fejüinis 
Jerelius  (auch  hier  ist  J  später  aus- 
gestrichen) mitulius  be  wainos  das. 
V.  18 

ivain  atins  ,  waitiotins  fehlerhaft, 
tadelnswürdig :  pagal  teifihe  Sokano 
ne  wainatins  Br.  Philip.  3.  6,  Ne/a 
tiedera  bei  ira  tvainotina  \tur  ken- 
kuli]  Br.  III.  Mos.  22.  25 ;  s.  wai7ia 

wainikas  Morgengabe  (?)  s.  wiena; 
(N.  57) 

w  a  iftiti  verbinden  (zu  vystyti  N. 84) : 
waiftitas  Randglosse  zu  tifzrifchtas 
Br.  Ezech.  30.  21 

loaitingas  kläglich:  taiai  ira  wai- 
tingas  ir  puiuargens  daikts  Br  JFtzech 
19.  14;  s.  ivaitoti 

ivaitoti  beklagen  (N.  58):  idant  ant 
ios  waitotii  ir  raudotu   Br.  I.  Mos. 

23.  2 

waifdas  Gattung  {wg\.veisle  N.  76): 
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jyraiviffima  waifdu   (propägationem 

specierum)  MT.  89 
w akarolitus  Abendregen  s.  ritolitus 
wakas  Kind  62  (N.  56) 
wakoras  Abend  60  (N.  46) 
walas,    wo  las    Welle    (ksl.    valü) : 

mete  walas  ing  Laywa  Br.  Mark,  4. 

37,   nug  gwalto  tvahi  Br.  ApG.  27. 

41,  2Volay  KS.  1,  laywes  nuog  wolci 

buwo    apleiemos    Post.   155,    ivolas 

nutiltu  Br.Fs.  107.  29 
w algimelas   etwas  zu  essen   s.  pie- 

nelas  (N.  49) 
walgiti  essen  115  (N.  49) 
walika  Ostern  54  (N.  62) 
walinis  Borte  (N.  47  „die  Ecke  am 

Tuch") :    bartikq    [lüalini]    apfukai 

anos  fkiles  Br.  II.  Mos.  39.  23 
walioti  regiren  (N.  46):  Dide  Szwa- 

ke  walioienczen  Dienet  . . .  ir  mafzq 

Szwake  walioiencze  Nakti  Br.  I.  Mos. 

1.   16 
toalliotoias  Herrscher:  Ijch  Jakuho 

ateis   Walliotoias   Br.   IV.  Mos.  24. 

19;  s.  walioti 
walfczus  Gebiet  81  (N.  48) 
wamfdineti  "^ieiien  (N.  50):    czepis 

ir  wamfdines  Br.  Jer.  31.  5 
wanga  Acker  (preuss.  M^aw^Ms);  wan- 

gos   [diriüos]  flow   wargei  Br.  Joel 

1.  10 
wanikas  Kranz  62  (N.  57) 
tvankfczoti  zagen  (=  atikfchczoiif): 

Nefsibijok  nei  wankfczok  Br.  I.  Chron . 

29.  20 
wanfchas  Haken  43  (N.  55) 
warcziti  streiten:  warcziie  (conten- 

dunt)  MT.  122,  warcziiefis  Synodus 

(propugnatrix  Synodus)  das.   158 
wargis  [tvargias?)  Elend  99  (N.  52) 
warguolis  ein  Armer  60  (N.  53) 
warkfmas  Elend  87  (N.  53) 
waroti,  worüti  dauern,  währen  (zu 

vm-as  alt  N.86?):  Kolei  las  io  ifsi- 

laikimas  icaroij   Br.  Mos.  IV.  6.  4, 

Teip   ilgai  waroij  Dienas  tepimmo 


das.  I.  50.  3,  tatai  teipo  huwa  \wo- 
rawa]  feptinias  die'nas  das.  II.  7.  25 

ivarpogallei  Stoppeln  (vgl-  ^«ri^a 
Aehre  N.  54,  gälas  Ende  N.  236): 
„Stoppeln  Warpogallei'-'-  Glosse  zu 
Stambras  Br.  II.  Mos.  5.  12 

w  a rpfte  ,  w a  rpftis  Schaft  (N.  68) : 
teip  ivarpßis  (übergeschrieben  :  kaf- 
sula)  kaip  io  Szoles  Br.  Mos  IV.  8. 

4,  „Schaft  War2yfte''  Randglosse  zu 
Kafsula  in  ant  to  für  buti  kafsula 
Ja  Schakkomis,  bludeleis  büfzemis  ir 

Szolemis  das.  II.  25.  31  und  zu  Kaf- 
sula das.  V.  34 

warpfte  Blindschleiche:  „Blind- 
fchleich.  warjjße'^  Randglosse  zu  Br. 
in.  Mos.  11.  30 

wartelioti  drehen  (N.  68  f.,  vgl. 
wartaloti  Geitler  Lit.  Stud.  119): 
ivartelioij  Randglosse  zu  kreipia, 
kaip  tiktai  noredami  Br.  Micha  7.  3 

w  afc  h  k  efis  Rauschen :  kaip  ifchgirfi 
wafchkefi  ant  wirfchaus  Br.  II.  Sam. 

5.  24 

wafchtaka  Wachtel  (vgl.  ahd.  uuah- 
tala) :  Wafchtakas  penukfcJilu  Br 
Weish.  IG-  2,  per  .  .  .  prißußas 
waßhtakas  das.  v.  3,  rado/e  iemiis 
ifch  Jariip  Wafchtakos  das  19.  12; 
Br.  Ps.  105.  40  ist  waßhtakas  als 
Glosse  'zu  piepalas  gefügt,  später 
aber  durchgestrichen 

wdiecznibe  Dankbarkeit :  tß ßirdies 
wdiecznibes  K.  85;  s.  udziencziias 

wdzi^cznifte  Dankbarkeit:/«  wdii- 
qcznifte  K.  94;  s.  udziencznas 

weczerati  zu  Abend  speisen  (N.  .58, 
russ.  Be»iepfl'mi.):  teipaieg  ir  kelikq, 
kada  buwa  tceczeraies  Br.  Luk.  22. 
20 

weczernicze  Saal  (vgl.  poln.  wieczer- 
nik) :  j^^^^^dis  iwnuB  dide  weczerni- 
cze Br.  Luk.  22.  12 

weidamainis  Heuchler  105  (N.  76) 

weiszpatis  Herr  64  (N.  72) 

weifd^ti  sehen  116  (N.  76) 

27 
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welbliudas  ^  weih  ludas  ,  welli- 
bludas,  werbluf/as  Kamel  92, 
68,  83  (N.  66) 

weih  l u da i t is  KamolfüUen  :  Wel" 
hladaiczais  Rand<»'losse  zu  (  Welhludu) 
fu  iu  kiimeleis  Br.  I.  Mos.  32.  15; 
s.  welhliudas 

w eli ti  woWen,  wünschen  (N. 62):  Ach 
ivelicziau  anus  tokefchirditurinczius, 
manes  hijotifsi  Br.  V.  Mos.  5.  29 

welkfnine  Schleuderstein  57  (N.  79) 

ivelnrnvas  Teufel  (N.  64):  ^;er  wm- 
aufi  Welina  ifckwaro  Welnuwus  Br. 
Mark.  3.  22 

welöha^  welüka  Gespenst  13  (ver- 
mutlich mit  velnias  zu  vylius ,  ap- 
vilti  N.  80) 

weltis,  lüieltis  wünschen,  lieber 
wollen  198  ff'.,  weltumhimes  Mgypte 
numirre  Br.  Mos.  II.  16.  3,  IV.  14. 
2,  Ach  welcziaus  nu  kardq  turrins 
Rankoie  das.  IV.  22    29 

wenczanifte  Ehe  (N.  65;  vgl,  russ. 
B'bHqa'mb):  tu  ivenczaniftes  ne  ardik 
Br.  IL  Mos.  20.  14 

loenczaioifte  Ehe  (N.  65):  iei  .  .  . 
ne  nor  ios  mit  wenczaiuißes  ijchleifti 
Br.  IL  Mos.  21.  8 

wenczoiüonifte  Ehe  60  (N.  65) 

werdelis  Insel,  Werder:  Werdelija 
(am  Rande:  Salloie)  Br.  Apok.  1.  9, 
kaip  anis  hmvo  Werdelis  (überge- 
schrieben: Salas,  am  Rande :  <Sa/«- 
ivas)  pereije  iki  Miejlo  Paj^hos  Br. 
ApG.  13.  6 

wergfmas  Weinen  85  (N.  67) 

tverpeti  zittern  (N.  82):  werjieialn- 
terlinearglosse  zu  dreheia  wriAwerpa 
Interlinearglosse  zu  dreha  Bv.  Jes. 
7.  2 

werfe  h  tuw e  Kelter  (zu  verzii  N.  7 1) : 
toerfchtmces  jrrafa  Randglosse  zu 
Winotnifitiares  Br.  IV.  Mos.  18.  27 

wertas  Dauer  (wol  zu  iraroti) :  Ser- 
gant Ezechiei  Karaidui  dcfchimties 
hadinu  werte  (perhoras  deeem)  Säule 


athulin  atj'chnka  MT.  90 
91- ef metlas  Wagenführer,  Führer  (zu 
vedii  N.  59):  kalbeia  fawam  Wefme- 
nui  Br.  I.  Kön.  22.  34,  huwa  Wefme- 
nais  Br.  Chron.  I.  14.  7,    Wefmenui 
das.  IL  18.  33 ,    Jufu    Sunus   yhis 
imsjimm  Wefzimmump  [faw  Wefme- 
7iais']  Br.  Sam.  I.  8.  11,  funus  Ahi- 
7iadab  bmva  Wejmenais  das.  II.  6.  3, 
ej'ch  taiva  Wefzimmus  ir  Weßnenus 
fudaufzijiu  Br.  Jer.  51,  21,  Raitini- 
kus  ir    Weßnenus  Br.  Ezech.  23.  6, 
Laiwdarei  ir  taivoru  wefmenai  das. 
27.  27 
wefdeti  sehen  63  (N.  76) 
ividras   Sturm   (vgl.  ksl.  vedro   und 
Fick  Vgl.  Wbch.3  IL  669) :  kaip  in- 
mus  hus  kaip  Sturmas  (übergeschrie- 
ben:  Widras)  Br.  Sprüche  1.  27 
xoidzius  Augapfel  89   (N.  76) 
tüiena     Morgengabe     (russ.    B'b'iio) : 
„Morgengabe  wiena  (übergeschrie- 
ben :  ivainiks)  paß)ga  Randglosse  zu 
kar alias    nenor    netvienos   Doivaiios 
(übergeschrieben:     Wienos)    Br,    I. 
Sam.  18.  25 ,    ,,Ehefchuld    loienas'"'' 
Randglosse  zu  Wenczaiconiftes  Ska- 
las Br.  IL  Mos.  21,  10,  wie?ia  Rand- 
glosse zu  pafsisga  das.  22.    16 
icienas  Wein  57  (N.  80) 
wienatai  immer  71  (N.  04) 
wienhuifchis  einsam  (N.  64,  339): 
Wienhuifchis     Wiemccpfchis     Rand- 
glosse zu  fedeiau    Wienas  Br.  Esra 
9.  3 
tvienmedis  Weinstock    57    (N.  80); 

s.  wienas 
lüienolikas  elf  179  (N.  65) 
wietiotighis  einzig  60,    wientij is 
das.:    JVientijam  Fimui  K.  50  (N.  64) 
luicnulei    obiter    (N.  64):    rafchtas 
fchcentas  newienulei  ta  primena,  bei 
ta  iau-  tulofa  icietoßa  pilnintelei  .  . . 
ifchgulda  (scriptura  sacra  non  obi- 
ter hujus  mentionem  facit,  sed  oun- 
dem  muUis  in  locis  diliß'Pnter  .  . 
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explicat)  MT.  348 

wieiitintelis  einsam  62,  naktis tejloiv 
toienuntele  Br.  Hiob  3.  7  (N.  64) 

wienur  adv.  loc.  allein  (N.  04):  hurs 
kitur  ,  ne  /che  tvienur  Linkßnintoia 
faio  iefchka  Br.  G.  69 

wienüliktas  der  elfte  50  (N.  65) 

10  iemv  cafc  h  is  einsam  (ursprünglich 
„einsam  hausend"?  vgl.  veszpaisf): 
Wienhuifchis  Wiemvccfchis  Rand- 
glosse zu  Wienas  Br.  Esra  9.  3, 
,,emram  iviemccej'cha'''-  Randglosse  zu 
Aj^leißai  ifchwerfche  Dukteres  Br. 
Baruch  4.  16;  s.  unemüifchis 

icienxoifchis  einsam  (vgl.  ^^eV^^;ma^ 
N.  65,  zu  unterscheiden  von  icln- 
wesis  das.,  dessen  letzter  Bestand- 
teil zugot.  visan  zu  gehören  scheint): 
loieniüifchis  Randglosse  zunaktis 
teßotü  wiemmtele  Br.  Hiob  3.  7 ;  s. 
wiemocefcliis 

wiefchnis  Gast  {y^.veszne  N.  72) : 
ius  efte  .  .  .  Sivetei  [wiefchnei]  Br. 
III.  Mos.  25.  23 

wietefsas  local  [z=  iviete-sasf  N.  72): 
riiimifchkas  alba  wietefsas  (nom.  sg.) 
MT.  304 

lüiefzius  Augapfel:  „Augapffel  wie- 
fziiis  ivjdzius'-'-  Randglosse  zu  Äat}; 
widziu  Br.  Sprüche  7.2;  s.  widzius 

w  ijnfz  ardis  Weinberg  (N.  80,  539): 
Noah   .   .   .  padare  WiJ?iJzardi  Br. 

1.  Mos.  9.  20 

wilnis  Welle  msc.  (N.  80,  lett.  wi^l- 
nis  msc):  Uzkit  Marios,  wilnis  kup- 
ftuokit  1  Su  lüifit  Jwietu  plqßdami 
K.  83 

loina  Strafe  (poln.  wina):  Bet  tweio 
Wina  faica  perfzengimo  Br.  IL  Petr. 

2.  10,  Wina  j am  ußdeia  ira  ,  ieih 
mes  pakaiu  turretumhim  Br.  P.  417 
(Jes.  53.  5) 

wina  fc Jiaknis ^  loienofchakiiis 
Weinstock,  Rebe  (N.  30,  511):  Eßh 
fepnatvaji,  kaip  kada  Winafchaknis 
2)0  rtiana  akini  hutu  Br.  I.  Mos.  40. 


9,  trjs  Wina  Schaknis  eßi  tris  die- 
nas  das.  v.  12,  Ghis  Kumeli  fawa 
rifch  prieg  wienofchaknies  das.  49. 
11 

lü i naunicze  Weinberg  (N.  80) :  Kur- 
fai  winaunicze  czepija  Br,  V.  Mos. 
20.  6,  tu  ivinamiicze  tawa  neapßk 
tnleropu  das.  22.  9,  kadda  Winaii- 
tiiczioti  artimoio  tawa  eifi  das.  23. 
24 

ivinaiootif  wino^i  strafen,  züchti- 
gen :  Tirkes  pirm,  potam  winawok 
(corrigirt  aus  ivinok)  Br.  Sirach  11.7, 
„Züchtiget  lüinaiüoij'"'-  Randglosse  zu 
nxns  karoij  ir  wijioij  Br.  II.  Makk. 

7.  33,  ne  ruftank  delei  io  winoghi- 
mo  Br.  Sprüche  3.  11 

lüinicznikas  Winzer  108  (N.  80) 
IV  in  -  ir  -fig  -mcedzei      Weinstöcke 

und  Feigenbäume  103  Anm.  2 
w innikaitis  Käuzchen  (vgl.  vingke 

N.  81):    Winyiikaiti  Gulbin  Apuoka 

Br.  III.  Mos.  11.  17 
loinodagas  Weinernte  (N.  80,  124): 

wifsas  loinodagas  (am  Rande :    Wino- 

fawalimas)  Abi  Efero   Br.  Richter 

8.  2 

loinomintuioe ,  loinmintuwe  Kel- 
ter (N.  80,  401):  ifch  Winoinintu- 
ives  Br.  Mos.  IV.  18.  27,  nug  tawa 
Winmintmces  das.  V.  15.   14 

wira  Glaube  58  (N.  66) 

wireiai  Gemüse  (N.  67):  ivirelus 
darko  T.  Rom.  14.  2 

20  ir  kßti  verwelken (?):  Wirkßtu  kayp 
zoldle  pdioirzdäms  ing  ßiena  K.  87, 
zidis  ziedealis  ,  .  .  loeykiey  lüirkßtd 
yr  ätämaynq  imä  das.  90 

wirfas  Vers  (N.  82) :  wirfai  Enripi- 
dis  jra  fkaitomi  MT.  454 

loirwaite  Schnur  Br.  IL  Mos.  28.  28 
(N.  83) 

wifle  Gesammtheit,  Inbegriff  (zu  vt- 
sas  N.  83) :  Jdmp  ivifle  iobulos  link- 
fmibes  K.  40 

wifoteane  Gemeinde  61    (N.  83) 

27* 
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toifsadais  immer  (N.  83):  J'apuli 
lüifsadais  fmoa  fchirdije  turiu  Er. 
Rom.  9.  2,  ius  ivifsadais  ir  he  ufz- 
trukimmo  . .  .  flnfziti  galetumhit  Br. 
I.  Kor.  7.  35 
wiffadangti  semperne  MT.  135  (N, 

83) 
wifsida  immer  69  (N.  83) 
wifsodai  immer  60;  s.  wifsida 
wifchka  Bodenraum  (N.  84):  wifch- 
kos   Glosse   zu  Riekles   Br.  I    Mos. 
6.  16 
wifchpatis  Herr  58  (N.  72) 
witurte  Binde  (vgl.  vyture,  vt/turoti, 
vyturti  Geitler  Lit.  Stud.  121):  ghif- 
sai  ne  bus  ufzrifchtas,  ieib  ijchgjta, 
nei  Witurtiemis  aprifchtas  Br.  Ezech. 
30.  21 
woba  Lockvogel  (N.  85;  ^oXn.ivab^): 
kletkele  paukfchcziii  pihia  wobu  ira 
Br.  Jer.  5.  27 
woitas  Vogt  52  (N.  58) 
tcorrykfchte,    ivarrykfchte  Re- 
genbogen (N.  440, 30;  Beitr.  I.  253) : 
worrykfchte    (am    Rande:    dangaus 
ZawÄas)  Br.  I.  Mos.  9.  13,  warrykj'chte 
das.  V.  16 
wortoghimas  Gebrauch  47  (N.  54) 
wotaga   {icotagasf)    Plage    (zu  votis 
N.  86) :  Daug  ir  lootäga  a7it  zmoniu 
grießniiju  K.  36  (Ps.  32.  10) 
wotka,    lüotkas   Specerei  (für  "^üd- 
ka?  zu  ü'sti  N.  32?):  pirka  Maria 
Magdalena  .  .  .  wotkas  [alba  J'zoles 
grafzei  kwepie7iczias)    Br.    P.  IL  3, 
„Specerej    wotkai'"'-    Randglosse    zu 
Imkefi     geriaufiu     brangiu     Jzolia 
[wotku]    Br.    II.  Mos.  30.  23,    aleu 
lanqyemis    ir   tvoikas   Bloftims    das. 
35.  8 
wurdas  Wort  52  (N.  52) 
V7iolea  Fels  93  Anm.  2  (N.  32) 

fakonas,  zokonas ,  zoknas,  zo- 
kanas  Gesetz  52,  67,  80  Anm.  1, 
Sokona  Psal.  1.  2,    zokona  MT.  63 


(N.  535) 

J'atagu,  fatiig,  fatuga,  fotaga 
bald,  alsbald,  schnell  71,  Efau .  .  . 
tare  fchirdije  fawa ,  Satagii  ateis 
cziefas ,  iog  Tiewas  mana  raudos 
Br.  Mos.  I.  27.  41,  iumusfatug  ifch- 
gaifchti  ifch  Szemes  das.  V.  4.  26, 
ius  .  .  .  nulietq  werfchi  jjadaret  ir 
fatug  nug  kelio  atftoie  buwat  das. 
9.  16  (N.  535) 

fbaras  Versammlung  (poln.  zbor): 
Zbare  Fona  giedok  tdmuy  K.  32 

fb r  a  dnift  e  Schändlichkeit  (vgl. poln. 
zbrodnia):  Sbradnifte  Randglosse  zu 
Belialodarbas  Br.  V.  Mos.  15.  9 

fb raias,fbraiiis  Rüstung,  Waffen  : 
wifsus  Sbraio  (spät  aus  Sbroio  cor- 
rigirt)  namus  Br.  Jes.  39.  2 ,  kaip 
reges  .  .  .  fbraiu  das.  22.  8;  vgl. 
fbraitias ,  poln.  zbroja 

fb  rai7ias  gerüstet  (poln.  zbroyny) : 
fbrainiBr. Richter  18. 16,  Jer.  50. 42, 
regeia  anus  didci  ^fbrainus']  fchar- 
wotus  Br.  I.  Makk.  7.  11,  Todelei 
ivaitoij  fbrainieghi  Br.  Jes.  15.  4, 
dwilika  tukftanti  ifchprowitu  (über- 
geschrieben: Sbrainus)  ant  kario  Br. 
Mos.  IV.  31.  5,  O  iei  anis  neeit  fu 
iumis  pataifiti  (am  Ptande:  fbraini) 
das.  32.  30,  „gerüftet.  Sbrainieghi'"'- 
Randglosse  zu  Eikitegi  pagataiciti 
das.  V.  3.  18 

fbr aiotas  gerüstet :  Sbraioti  Br. 
Ezech.  23.  24;  vgl.  fbrai?ias ,  poln. 
zbraja7n 

fb  r  a  ift  a  Kriegsrüstung  :  Sbraißa 
Randglosse  zu  kario  daiktus  Br.  I. 
Makk.   15.  25 ;  s.  fbraias 

fbr oijnikas  ein  geharnischter  52; 
8.  fbraias 

yWra<Z/it^ai  hinterlistig  (N.535):  tas 
fdradliwai  elgefi  Br.  ApG.  7.   19 

zelaiüirnas  Eifer  s.  zelone 

zelone  Eifer  (N.  541):  Ghis  Zelone 
(am  Rande:  Zelawima)  prikels  kaip 
Szelneras  Br.  Jes.  42.  13,  apfiivelka 
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Zelone  das.  58.   17;  s.  zelotaghis 
zelo  taghis  ,  zelotais  eifrig, Eifrer: 
Ponas  ira  ivadinainas  Zelotais ,    to- 
delei  iog  rjhis  Zelotaghis  dieivas  ira 
Br.  II.  Mos,  34.  14;    s.  zelone,  se- 
lawi7nas 
fielnins  Krieger  (von  zalna  N.  538): 
idant  pafmaugtu  ftiprugln    Sielniu 
(am  Rande :    Se  Inier  q)    Br.    Sir  ach 
47.  6 
zlaftis,  zläftis  Schlechtigkeit  (rus. 
sjocnib,  ^o\i\.  zlosc):  zlajli  pametes 
K.  56,  ^^rtmw^ay  korot  zmoniu  zldfti 
das.  52 
zocnas  angesehen  (poln.  zacn7j):  To- 
kio 2Jätämkay  fuligs  ticmus   \   Zmo- 
nemis  änt  ziames  zocniemus  K.  94; 
s.  zocnas 
zolnieriiis  Krieger  52  (N.  538) 
zowadnikas    Läufer    108   (N.  535; 

poln.  zawodnik) 
fr  ad  li  IV  ifc  hkas  verräterisch  88  (N. 

535);  vgl.  Jdradliwai 
frodinikas  Verräter  88  (N.  535) 
fwalia  Wille (?),  he  fwalios  unwei- 
gerlich, unzweifelhaft :  Welinas  . . . 
he  fwalios  fawa  tur'  ifch  ßrnogatis 
ifcheiti  Br.  P.  282,  Jei  karalifte  koke 
faweie  nefuder,  het  prifchinaffi,  tad- 
da  ghi  hefwalios  tur  pttßa  huii  das. 
300  (Luk.  11.  17),  iei  dahofies  mitfit 
wiffa  2^raffideghimo  .  .  .  tada  befva- 
lios  ir  nemintas  turefi  fakiti ,  ifch- 
tiefos  koßno  ßmogaus  ßiwatas  ir  gi- 
iceimnas  tikrai  wieni  rvargai  ira  das. 
II.  509 
zwaliti  nachgeben  (N.  536;  vgl. 
poln.  ziüolnic) :  tiktay  tveizdekit, 
idänt  per  ta  ivalnijftq  kunui  ne 
zwalitumhite  T.  Gal.  5.  13 

zadqti  versprechen  116  (N.  536) 
fzaih a i w i m a s   das  Blitzen  69    ( N- 

545) 
fzaidis    Ofen  (wol  zu  zedeti  backen 

N,  540):  Kaip  ngnis  fidahrn  ir  ^j^- 


czius  \^fzaidis~\  aukfq,   Schiteipo  me- 

gin  Ponas  fchirdis  Br.  Sprüche  17.  3 

fzalaha  Klage,  Trauer  (vgl.  zalä  N. 

538,   zelavoti,    ztlek  N.  541;    russ. 

H(a'jio6a):   Tu  ne  eik  Namufnq  Smut- 

kos  \^Szalahos']  Br.  Jer.  16.  5 

fzalinai   Schilf    (zu  zelti  N.  541?): 

jyagulde  ghi  ing  Szalinus  (am  Rande: 

Schivendra)    ant  krafchto   ivandi7iio 

Br.  IL   Mos.  2.  3,    ifchividufi  Skri- 

nele  Szalinofq  das.  v.  5 

fzalinikas ,  ßolenikis ,  fzolini- 

kas,  ß oli7iinkis  Gärtner,   Arzt, 

Zauberer  108,  ida7it  7ie  girdetu  halfo 

prifakitoio  [fzoliniko]  Br.  Ps.  58.  6, 

Lukofchus  Lifka7'us  {halhieriiis,  fza- 

li7iikas]  Br.  Kol.  4.  14;  (N.  541) 

fz alias  grau  (vgl.  zllas  N.  546):  Ifch- 

mintis  tarp  Sz7no7iiu  ira  tikrieij fzalli 

Plaukai  Br.  Weish.  4.  9 

fzalmü  Sprössling,  Gewächs  54  (N. 

541) 
fzanfis  Gans  43  (N.  539) 
fzanflai,   fzqflai,  zqflos  Gebiss 
43,  Szqflus  Psal.  32.  10,    Ifzabofiu 
taice  zqflo7nis  (injiciam  tibi  frenum) 
MT.  325;  N.  539 
fzants,  fchants  Eidam  54  (N.  543) 
fzaria  Kohle  93  (N.  544) 
fzehangai  Fesseln,   Netz  (N.  536); 
Szehangüfu  Br.  Hiob  18.  8,  Szeha7i- 
gai   das.    v.  9,    fzehangof7ia  Br.  V. 
Mos.  12.  30,    Szebangusna  Br.  Jes. 
24.  18 
ßednis  irgend  einer  (?):    Neatpirkts 
ejfi  ßedniu  daiktu ,    nei  aukfu  neigi 
fidabrUf  JBet  krauiub7'angu  Chrißaus 
2)ralieta  SG.  47 
fzeihauti  blitzen  56  (N.  545) 
zekas  „Abc-schütze,  kleiner  Schüler" 
(N.  541 ;  poln.  zak)  ist  Br.  Luk.  7. 
18  von  den  Jüngern  des  Johannes 
gebraucht 
zeklis  Schwamm:    [grieka]  kimpiniu 
MT.    122   ist   in  den  „Errata"   in 
zeklis  albo  pintis  corrigirt 
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fzelatoriiis  Goldschmied  56  (vgl. 
serb.  zlätdr,  poln.  zlotarz) 

fzehieras  f  felnieras  Krieger  s. 
fielnins  (N.  538) 

zeminiui  ,  zeminiu ,  zcmimii, 
ziaminiiiri  nieder  110  f.  (N.  542) 

fzemfttva  Landschaft  (N.  542  f.; 
poln.  zieinstwo) :  Szemjlwa  Rand- 
glosse zu  ifch  Szemiu  (übergeschrie- 
ben :  Szemßicu)  Br.  Nehem.  11.  3 

fzemfüfta  {fzemfüßas  ?)  Landsitz 
(N.  542, 458) :  .Jzemfüßa  Gut"  Rand- 
glosse zu  Jofephas  .  .  .  dawe  iemus 
Szeine  Br.  L  Mos.  47.  11 

fzenglas  Mal  84  (N.  543) 

zenijmas  phantasma  (zu  zi/ne  N. 
548?):  vfchkoJd  zenijma  laike  (pro 
phantasmate  et  spectro  inani  habue- 
runt)  MT.  61 

fzenklinikas  Zeichendeuter  (N.  543 
f.) :  Jei  dufche  kake  ßskios  Szines 
(corrigirt  aus  Szinias)  ir  Szenklini- 
kus  Br.  III.  Mos.  20.  6,  kada  Wiras 
alba  Mote  Szinjs  alba  Szenklinikas 
bus  (corrigirt  aus  ijchgalditoias  fzen- 
klu)  das.  V.  27 

zerüti  glühen  (N.  544):  gelefaies  ze- 
rüientczos  (ferri  candentis)  MT.  56, 
gelefsies  ßerüienczos  das.  38 

ziadeimas  Versprechen  58  (N.  536) 

ß ia  lliüti  grünen  (N.  541) :  ßialliäivo 
Psal.  37.  35 

fzidauka  Jüdin  108  (N.  546;    russ. 

/KM;i,o'BKa) 

fzidbendras  Judengenosse  104  (N. 
546,  326) 

fziebs,  fchiebas  Blitz,  Strahl  (N. 
545):  Schüeipo  ir  Sziebai  fzibba  Br. 
Baruch  6.  60,  ifcheija  fziebai  (cor- 
rigirt 2in&fzibai),  Perkune  ir  balfai 
Br.  Apok.  4.  5,  fchiebai  ir  balfas 
ir  Perkune  das.  11.19,  7iug  to  ifcheia 
ilgas  itgningas  Sziebs  (übergeschrie- 
ben :  Szaibs)  Br.  Dan.  7.  10,  Szie- 
bai das.  10.  6 

fzimditi  säugen  78  (N.  548) 


fzijiduklq  Amme  (N.  548) :  l'eijJo 
ifchleida  anis  Rebekka  .  ,  .  fu  ios 
Szinduklq  Br.  I.  Mos.  24.  59 

fzinkfnis  Schritt  87  (N.  548) 

fz  i  n  kfn  i s  Funke :  Ifch  fzinkfniu  (am 
Rande:  ,,Ein  füncke  kibirkftis'-'-)  kq- 
lesi  dide  ugnis  Br.  Sirach  11.  33 

fziwatas  Leben  (N.  550,  poln.  zy- 
7Vot) :  Efch  efmi  prikieliinas  ir  Szi- 
tvatas  Br.  Joh.  11.  25,  ßiivata  SG. 
63 

fziwota,  ßwatas  Leib  52,  66,  s. 
fziioatas 

ßiwone  Leben:  Tureia  ßiivone  lepe 
Br.  G.  121;  s.  fziwatas 

fzmalei  wollüstig,  wol  (vgl.  smailics 
N.  489  ?) :  Jus  fzmalei  giwenot  ant 
Jzemes  Br.  Jak.  5.  5 

ßmtigus,  zmitogus  Mensch  44,  50 
(N.  553) 

zocnas  angesehen  :  Karalus  zocniau- 
fiäs  j  Su  karieys  dydziaufeys  \  Te  ne 
fiduksi  K.  39;  s.  zocnas 

zoc?iibe  Würde:  Ponäs  yr  jjiinäs 
zocnibes  K.  93 ;   s.  zocnas 

zodejrnas  Versprechen  (N.  536):  zo- 
dejmas  MT.  173,  zodejma  das.  335; 
das.  144  steht  im  Text  der  dat. 
plur.  zodeghimans ,  er  ist  aber  in 
den  ,, Errata"  in  zadeghimams  cor- 
girt 
zoläle  Blümchen  K.  87  (N.  541) 

fzole  Gras  und  Kraut  Br.  I.  Mos.  1. 

11,  12  (N.  541) 
szüdis  Wort  (N.  537):  szüdi  U.  30 

fz  10  a  gfzde  t  i  rauschen :  ,,raufchte 
fzwagfzdeia^'-  Randglosse  zupagrigjz- 
deia  (später  in  pakrigfzdeia  corri- 
girt) Br.  Ezech.  37.  7 ;   s.  fzivageti 

fzioqgeti  tönen  43  (N.  535) 

fz  w  a  igfd  iv  e  ifdis  Sternseher  (N.554, 
76):  Szivaigfdiceifdzius  Randglosse 
zu  Szwaigfdu  fzwalgitoius  Br.  Dan. 
2.  2 

fztvailgiti  sehen  73  (N.  554) 

fzwerina  ^  fzwierina  Wildpret  s. 
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bredina;  N.  554 

fztüieris  Tier  (N.  554  „wildes  Tier"): 
Te  ijchdüdi  icandü  lulanczas  ir  gi- 
icas  Szwieris  Br.  I.  Mos.  1.  20;  fzwie- 
ris,  gen.  Jzwierio  o.   101 

fzwigfdenikas  Ohrenbläser  (zu 
zvigti  N.  554):  Szicigfdenikai  ir  fal- 
fchiicai  najrai  Br.  Sirach  28.   15 

fziv i lo ti  ziüerw^  schwanken,  schwan- 


ken machen :  fziviloij  späte  Rand- 
glosse zu  dreheti  Br.  Nahum  2.  11, 
Nendres  Wandinije  kridinamas  ira 
(übergeschrieben:/s^(;^Yo^/)  Br.I.  Kön. 
14.  15,  7ie7idres  nüg  tveya  ßioilüien- 
czios  EE.  6,  7cendres  nug  weijo  ßwi- 
luiemos  Br.  P.  28,  ßwiloiamos  das 
36;  vgl.  iivilti  GeiÜer  Lit.  Stud.  123 
zioii'hlälis  Sperling  61  (N.  555) 


Nachträge  und  Bericlitigiingen.  i) 


S.  4  Z.  22  lies  Ißganitof  für  Ißjatiitof . 

S.  7.  Vor  ,,S.  87.  De  Subjunctivo  observabis  etc."  ist  einzuschalten: 
„S.  78.  Dativis  man,  taio,  faw  Litvani,  praesertira  in  Magno  Ducatu  Litvan. 
*ijaragogice  addunt  i  et  dicunt  mani,  tawi,  fawi.^'' 

S.  9  Z.  12.  Nach  ,,^  eadem"  ist  dialecto  einzuschalten.  —  Das.  Z.  31 
lies  7iewartoja  statt  7iewartoJa.  —  Das.  Z.  32  lies  Lictuwiijku  statt  Lictuwniku 

S.  10  Z.  19  lies  kekßes  statt  keßkes, 

S.   11  Z.  35  lies  ftonan  statt  fonari. 

S.  12  Z.  5  lies  2)^(^4/^  statt  pradejo.  —  Das.  Nach  Z.  11  ist  einzuschal- 
ten:  1)  7ie  bütwnbi7ne  jü  7iüdel7i/kais  ki^aiijü/e  [ßi  Jeis  dalijweje  änt  kraiijo) 
Mat.  23.  30  2)  iduTit  .  .  .  ißpilditu  wiffa  padabo7ie  {pafimegima^  gerijbes  II. 
Thess.  1.  11.  —  Das.  Z.  22  lies  6.  7  statt  G.  17. 

S.  13  Z.  10  lies  fka7idmkite  sidAX  fkandikite. 

An  das  S.  10 — 13  aus  T.  gewonnene  Verzeichniss  dialektisch  verschiede- 
ner Wörter  sind  vielleicht  anzuschliessen :  fu  {cdfa7vja)  Skida  Psal.  5.  13, 
3Iano  Skida  {af/a7ya)  das.  18,  3  und  kaip  ftraige  [ißena]  das.  58.  9;  die  Pa- 
renthesen könnten  hier  denselben  Wert  haben,  wie  dort. 

S.  16  Z.  17  streiche  ,,dass  nur  die  Memeler  zodei,  zodems''''. 

S.  19  Z.  1  iüäfa7'a  wird  nach  Kurschat  und  Schleicher  jetzt  als  vasarä 
gesprochen,  aber  bei  Donaleitis  und  im  Nesselmannschen  Wörterbuch  erscheint 
väsara;  vgl.  Schleicher  zu  Donal.  S.  333.  —  Das.  Z.  2  lies  ä  statt  n. 

S.  20  Z.  35.  Das  [sie!)  nach  Ra7nistische7i  ist  zu  streichen.  Gemeint 
ist  Petrus  Ramus  (Pierre  de  la  Ramee),  geb.  1515,  in  der  Bartholomäusnacht 
getötet  (Waddington  Ramus,  Paris  1855). 

S.  21  Z.  14  e  begegnet  mehrmals  in  Psal.,  so  Kalbckit  4.  G,  apreikfchkite 
9.  12.  Auch  über  a,  i,  o  und  u  erscheint  in  diesem  Text  öfters  der  Circum- 
flex,  jedoch  ohne  Consequenz;  vgl.:  7iewie7iä7n'  59.  6,  waV  das.  v.  10,  gäl  4. 


^)     Ein  L  verweist  hier  auf  den  lexikalischen  Teil  dieses  Buches. 


344  Nachträge  und  Berichtigungen. 

8,  negäl  44.  7,  kwiq)o  18.  16,  neätwer  38.  14,  Kdrdu  44.  4,  gälwa  das.  v.  15, 
rnftdujat  4.  6,  kdulai  6.  3,  kdulofa  38.  4  (aber  kaulüja  42.  11),  Jdiiczim  8. 
8,  aukfchtzidufefis  9.  3,  neliduiafi  10.  5,  trdukdams  .  .  .  fufpdudzia  10.  9,  10, 
fchdudiin  11.  3;  wl^/^Ve  4.  4,  J5aune  19.  12,  a^/ef/Ä  das.  v.  15;  6e<?o«  10.  1; 
trokjchtautziujn  (wahrscheinlich  Druckfehler  für  trokfchtantziujit)  5.  7,  </«r- 
rantziuj'n  das.  v.  6,  Falfchiwnjil  das.  v.  7  und  so  öfters,  y?<  5.  10,  11,  Kara- 
liümi  10.  16,  Diifaughimu  6.  7,  Wiefchjyataüje^fis  8.  2,  2f(^f'naügia  10.  8,  awÄ:- 
/as  19.  13,  /aM/ciM  38.  16,  40.  2.  —  Neben  e  erscheint  m  Psal.  häufig  e,  so 
besonders  häufig  im  Loc.  Sg.  Masc.  und  Fem.:  Surinkime  1.  5,  Sud^  das., 
Tinkle  9.  16,  narfe  .  .  .  kcerfte  6.  2  (aber  Narfe  2.  5,  iciename  krafchte  19. 
7,  kämme  18.  31),  tawieß  9.  3,  liodoje  1.  1,  pakajitje  4.  10,  haimeje  5.  8, 
taifibeje  das.  v.  9,  Smertije  .  .  .  Pcekloje  6.  6,  hedoje  9.  10,  /S/one  das.  v.  12, 
duheje  das.  v.  16,  Schirdije  10.  6,  Schwentoie  Baßiiytzioje  11.  5;  nicht  min- 
der häufig  im  Instr,  Sg.  Fem.:  ffcellcBßinne  Rijkfchte  2.  9,  baime  5.  8,  malone 
das.  V.  13,  garhe  8.  6,  mace  18.  32,  ftiprybe  das.  v.  40,  linkfmibe  21.  7,  «e- 
kaltybe  26.  6,  Giefme  28.7,  baidykle  31.  12;  vereinzelt  auch  sonst:  Defchine 
(nom.  sg.)  18.  35,  Szmones  (ac.  pl.)  50.  4,  Diewe  (voc.  sg.)  54.  2,  Wandce- 
niffe  77.  20,  Schetrüje  78.  52,  padawe  (er  gab)  115.  16.  Das  e  hat  in  allen 
diesen  Fällen  wol  keinen  besonderen  Wert,  ebensowenig  wie  a  in:  Ä'ö/e  7. 
16,  ^ä?<^  20.  3,  <:?ära  38.  21.  Bisweilen  aber  steht  e  für  ^,  eti:  nueje  {z=znuej^ 
41.  7,  fchivetas  99.  5;  diesen  Wert  kann  es  auch  in  manchen  der  obigen 
Fälle  haben ,    indessen  diess  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  behaup  ten. 

Daß.  Z.  20/21  lies  Perfzegno-tas.  —  Das.  Z.  37  ist  zu  bemerken,  dass  ce 
(latein.  Type)  häufig,  aber  ohne  Consequenz  in  Psal.  angewendet  ist;  so: 
kcBlio  1.  1,  kcelia  .  .  .  kcelias  das.  v.  6,  mcedis  .  .  .  ncefcha  das.  v.  3,  pcelus 
das.  V.  4,  ßcsngiafi  2.  2,  3.  1,  5.  11,  giwcG7iafis  2.  4,  gitcceimmi  5.  5,  Szcemes 
2.  10,  gcerrai  das.  v.  12,  gcera  4.  8  (aber  gerrai  37.  37),  kcelkis  3.  7,  pakoilk 
4.  8,  mceldziu  das.  v.  5,  mcelfiüs  5,  3,  gceljl/'i  4.  11,  ncBiffilaiko  5.  6,  ncedera 
14.  2,  nccrundi  17.  3,  neapkcenti  5.  6,  perßcegnoghi  das.  v.  13,  pagcedo  .  ,  . 
pafceno  6.  8,  ajjfkc^lpczio  9.  15,  fp(B7ide  das.  v.  16,  pceklona  das.  v.  18,  <c/a«- 
<z»as  das.  v.  21,  celgeffi  10.  5,  riekcenks  das.  v.  6,  Kßdceft  11.  3,  drqfcei  12.  6, 
pcennetu  14.  5,  DcEbheffei  18.  12,  «irt?/i!*  das.  v.  40,  Dcefchine  77.  11,  ^«Ä- 
fchmufaghi  78.  17,  mcetai  90.  4  (aber  mettus  das.  v.  9).  —  ^  findet  sich  in 
MT.  in  J'ilingefrKB  120,  zmoncemus  99;  hier  ist  für  e  vere^nzelt  ce  (ebenfalls 
lat   Type)  gesetzt:  turcetu  431,  c/ce^a  391. 

S.  22  Z.  22  £f.  sind  hinzuzufügen :  zWaw^  «"««üze  liaupfintn  Br.  I.  Makk.  4.  33, 
fmiertis  SG.  30,  Smierties  Psal.  73.  4  und  mieyenti  (jetzt  nieginti)  MT.  XIX; 
also  wird  auch  in  MT.  «e  für  e  gesetzt.  —  Das.  Anm.  1.  Z.  3/4  streiche  ,,eine 
Consequenz  —   S.  630";    das.  Z.  6  lies  einer;  das.  Z    7/8  Ues  Zj/fZc^Äe-  |  lems. 

S.  23  Z.  25  lies  Nobazn.  statt  Nnbarn.  —  Das.  Anm.  1.  Vgl.  zu 
dem  dort  bemerkten  ßierdis  L.  —  Das.  Zu  dem  über  ea  bemerkten  ist  hin- 
zuzufügen,  dass  einmal  in  MT.  ea  für  e  erscheint:  adminißrmvnghime  mie- 
ßifchkamea  438. 

S.  24  Z.  15  lies  bildende  statt  bildenden. —  Das.  Z.  22  \\es  einheit- 
lichen statt  einheitlichsten.  Zu  den  Schreibungen  ißivideq.  J'edqqs  mag 
erwähnt  werden,    dass   hier   in   Göttingen  Diphthonge    vor   folgendem  Nasal 
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häufig,  wenn  nicht  immer,  nasal  gesprochen  werden;  meins,  deins,  sein  kön- 
nen füglich  meisy  dejs,  sql  geschrieben  werden. 

S.  25  Z.  12  lies  weaykiay  statt  iCeaykiay. 

S.  27  Z.  34/35  o  =  u  erscheint  auch  in  MT. :  Jaldczaußoßus  316,  neko- 
kiu  hudu  (wo  m  =  o)  178;   sonst  ist  dort  u  gebräuchlich. 

S.  28  Z,  13  lies  o  statt  it;  das.  Z.  15  lies  im  statt  in.  —  Das.  Z.  27. 
Belege  für  die  Schreibung  v  =  u  finden  sich  noch  o.  S.  333  ff.  —  Das.  Z.  33 
ist  hinzuzufügen:  Liaupfink  Psal.  150.  6,  upparnas  das.  37.  35  (poln.  wpor- 
wy).  ßangüma  (den  Trotz)  MT.  415,   maßaüßi  AM.  4. 

S.  29  Z.  10  lies  Diekuju  und  ßiigoyej  statt  Diekuju  \x.faugojcj.  —  Das. 
Z.  13  ff.  ^  (durchstrichenes  i)  findet  sich  zweimal,  aber  beidemal  fehlerhaft, 
in  MT. :  zodis  (nom.  sg.)  230,  ChrikßMikite  das.  —  Erst  in  T.  erscheinen  j 
und  u  oft,  vgl.  o.  S.  147  Anm.  2.  —  Das.  Z.  31  lies  „Br.  Jer.  23.  5"  (statt 
Jes.). 

S.  30  Z.  2  lies  ikki  statt  /Z;/a;  das.  Z.  14  lies  tverden  statt  werde; 
das.  Z.  17' lies  iußimp  statt  iußtmp;  das.  Z.  26  lies  prytrJ^a  statt  ^^aytrJia; 
das.  Z.  32  lies  dayktu  statt  dayktu, 

S.  32  Z.  2/1  V.  u.  lies  Linx-  \  ßnink^teß. 

Zu  den  S.  32/33  aufgezählten  Fällen  der  fehlerhaften  Bezeichnung  nasa- 
ler Aussprache  habe  ich  auf  Grund  von  Psal.,  MT.  und  AM.  einen  bedeu- 
tenden Nachtrag  zu  machen.  Zunächst:  dqßhiti^  (instr.  sg.)  Psal.  138.  7, 
prifak^i  das.  119.  138,  papeiktii  das.  73.  20,   T(vnamus-  das.  78.  5,  k(^lliu  das. 

128.  1,  czeßiingas  das.  111.  10,  tawimi  das.  57.  2,  cz^fu  MT.  398,  404,  ißh- 
n^renti  .  .  .  nerencze  das.  260,  m^^tu  das.  472,  Wqßiu  das.  451,  paivqlij'e  das. 
454,  Jra  paiv^lßa  das.  457,  teißbme  das.  496,  Kylies  (wie  viele)  das.  230,  at- 
l^idima  das.  275,  giers  (wird  trinken)  das.  313,  ^jo/^ä/ö  (gefolgt)  das.  422,  d^- 
des  (des  Oheims)  das.  445,   ßitir^reia   (des  Schöpfers)    das.   181,    griqka   das. 

129,  aßera  das.  238,  AM.  48,  malo7iei  (benigne)  MT.  391,  api(^  (um)  das. 
308,  «  das.  14,  krutüinaiiei  affierai  AM.  11.  Ferner:  nutnirqlus  MT.  481, 
paklaigqiiu  das.  396,  ^;«Z;/a?V/^/<^  das.  439,  Aicinela  AM.  40,  fpakfii(^la  das.  28, 
affierniki^ems  (sacrificulis)  das.  44,  ißh  numirußiu  prik(^le  MT.  482,  po  prikq- 
limui  das.  405,  513,  ^jr/Äe/tmo  das.  514,  jrrikeles  das.  406,  jjerkele  das.  283, 
pakejes  AM.  26,  «<^e/  MT.  418,  Tewai  das.  460,  jT^*«;«  das.  476,  t(^wo7iis  das. 
252,  t(^wonimis  das.  265,  fqwoniße  das.  142,  401,  atdqfi  das.  320,  prid^taghi 
das.  259,  prid^ia  das.  262,  pridqtaßs  das.  417,  tfß/tdqia  das.  334,  ßtdqtas  das. 
391,  /wf/^<i  AM.  53,  f?^./«^  das.  40,  MT.  229,  293,  364,  398,  457,  «/cÄ/^'e  das. 
527 ,  pereioßi  das.  282,  praeia  AM.  37,  ^/c7^  ;?jec?c>s  (e  vestigio)  MT.  503,  icq- 
trai  (turbine)  das.  497 ,  u-etroie  das.  (ksl.  vetrü) ,  ßhetra  (ac.)  AM.  42,  44, 
ßhetre  das.  A3^ßh(^tra  (gen.)  das.  44,  45  (russ.  mainejnj,  poln.  szater).  Wer 
beachtet,  dass  hier  ^  für  e  zum  Teil  mit  einer  gewissen  Consequenz  steht, 
dass  fehlerhaftes  a  in  AM.  (und  MT.)  nur  vereinzelt  vorkommt,  wird  einse- 
hen, dass  die  zahlreichen  fehlerhaften  e  in  den  genannten  Werken  nicht  ge- 
wöhnliche Druckfehler  sind,  sondern  einen  tiefer  liegenden  Grund  haben 
müssen.  Mir  ist  es  am  wahrscheinlichsten,  dass  in  dem  Manuscript  von  MT. 
und  AM.  —  wie  in  der  Bretkenschen  Bibel  —  die  Zeichen  e  (für  q)  und  e 
(für  einen  besonderen ,   nicht  nasalen  e-Laut ,    speciell  für  e)   vorkamen ,   und 
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dass  dieselben  beim  Druck  nicht  ordentlich  auseinandergehalten  wurden. 
Unter  diesen  Umständen  haben  die  in  MT.  und  AM.  erscheinenden  q  natür- 
lich nur  einen  relativen  Wert,  indessen  sie  sind  keineswegs  überall  unrich- 
tig; da  wenigstens,  wo  sie  durch  entsprechende  Formen  anderer  Texte  oder 
durch  die  Etymologie  gerechtfertigt  werden,  habe  ich  geglaubt,  sie  anerken- 
nen zu  müssen.  Manches  bleibt  zweifelhaft;  so  ist  z.  B.  das  q  in  rqdiii  (re- 
gere) MT.  126  möglicherweise  richtig  (J.  Schmidt  Yocal.  I.  61,  II.  348),  es 
kann  aber  auch  falsch  sein. 

S.  33  Z.  22/23.     Für  e  erscheint  ee  in  (/eeri  MT.  323  (nom.  pl.  v.  (jeras). 

S.  34  Z.  12.  Für  c  erscheint  tc  u.  a.  auch  in  matce  MT.  212;  in  Palte- 
zawok  Psal.  37.  5  ist  es  durch  s  vertreten,  vielleicht  auch  in  zelonc,  zelo- 
taghis,  zelotais  o.  S.  340  f.,  vgl.  celotoghis  o.  S.  278.  —  Das.  Z.  21  lies  winicia 
statt  lüincia. 

S.  35  Z.  4  ist  hinzuzufügen:  kunnigaikfchtzius  .  .  .  ktmigatkfchczius  P82A. 
113.  S^  ßibhantze  das.  78.  14,  Piifchtzoje  das.  v.  15,  Smertzio  das.  v.  51,  pcen- 
netziau  das.  81.  17,  nectzedija  das.  78.  51,  zerüicntczos  MT.  56.  —  Das.  Z.  12 
ist  hinzuzufügen:  jmdcziußa  Psal.  38.  8,  zodczu  MT.  78,  dczauxmas  das.  67; 
in  MT.  und  AM.  ist  dcz  für  dz  das  gewöhnliche ,  vereinzelt  dcz  :  zodcza  MT. 
76.  —  Das.  Z.  32  ist  hinzuzufügen :  teipoghi  Br.  P.  146,  paftoghj  Br.  I.  Mos. 
19.  8;  und  das.  Z.  35:  khele  (den  Weg)  MT.  XL,  mhetu  das.  513,  mhceta  das. 
469.     Nach  langem  Vocal  steht  h  in  ohre  (in  aere)  MT.  487. 

S.  36  Z.  4  Nach  „z.  B."  ist  einzuschalten:  iju  MT.  285;  das.  Z.  13  lies 
„duplici  l""  (statt  l).  —  Das.  Z.  29  In  MT.  erscheint  einmal  ein  l:  ijagalei 
185.  —  Ich  gebe  hier  noch  eine  Beihe  von  Belegen  für  das  Vorkommen  von 
l  im  Psalter  v.  1625:  miel  116.  1,  133,  1,  hüa  137.  7,  fakul  137.  9,  todel 
91.  14,  107.  12,  109.  16,  kodel  115.  2,  del  107.  26,  ;;a</a^  103.  10,  106.  4, 
45,  gal  106.  2,  gdl  115.  3,  gul  119.  25,  Säule  .  .  ivel  .  .  atßgul  104.  22, 
iffikel  das.  v.  8,  ifchkel  113.  7,  ^^aÄe^  93.  3,  wd  103.  5,  104.  9,  ikkol  110.  1, 
Kalnai  104.  8,  Kahms  das.  v.  32,  ajjfiwükais  das.  v.  2,  jpünai  das.  v.  24, 
paldima  122.  6,  liuUa  104.  25. 

S.  37  Z.  5.  Psal.  3.  4  ist  in  meine  doppeltes  n  durch  n  wiedergege- 
ben. —  Das.  Z.  20  ist  hinzuzufügen :  ystm?^  MT.  342.  —  Das.  Z.  23  ist  vor 
^^ —  Post,  und  Kniga  Nobazn."  einzuschalten:  ajch  mekftuoß  Psal.  119.  143, 
dufchia  .  .  .  buwa  atftoiußi  MT.  520,  ^oißi  das.  485,  mußu  delei  das.  164, 
buiüußi  das.  147,  Pirmiaußei  das.  127,  iviß  das.  469,  nufidvftißi  das.  142,  — 
Das.  Z.  35  lies  niefczia 

S.  38  Z.  2  ist  hinzuzufügen:  /czto  Psal.  121.  8,  J'czo  das.  131.  3,  mJcz 
MT.  364.  —  Das.  Z.  6  lies  Texte  statt  ^'esjfe  —  Das.  Z.  22  sind  als  Un- 
regelmässigkeiten in  MT.  zu  nennen:  gelefsies  38,  56,  prazinvefis  288. 

S.  39  Z.  9  ist  hinzuzufügen:  ktqypus  (Gräber)  MT.  481. 

S.  40  ZZ.  5,  6,  7  sind  zu  streichen,  denn  arbq  ist  spät  und  albo  ist 
nicht  mit  ihm  identisch,  sondern  poln.  Lehnwort.  —  Das.  Z.  11  ist  hinzuzu- 
fügen: bejgantiems  MT.  482. 

S.  41  Z.  12  lies  „LLD.  IL  41,  22"  (statt  41,  42).  —  Zu  nefa,  nun,  iiq 
vgl.  die  unter  diesen  Wörtern  im  Lexikalischen  Teile  hinzugefügten  Be- 
lege. —    Das.  Z.  34.     Zu  plafiti  vgl.  plejchti  L. 
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S.  42  Z.  17.  Das  (^  in  re^f/eti  wird  bestätigt  durch  lett.  raudfit,  raudfi- 
bas.  —  Das.  Z.  25  ist  Taddcf,  Psal.  106.  12  hinzuzufügen.  —  Das.  Anm.  1 
lies  18  75  statt  187  6.  —  Das.  Anm.  2  ist  das  über  drimguas  gesagte  we- 
gen drangus  (N.  152)  zu  streichen.  —  Das.  lies:  ^^smütnas  (russ.  cMviniihiil), 
hübnas  (russ.  öyöenTi)". 

S.  43  Z.  1  ist  hinzuzufügen:  vr^da  MT.  140,  vr^das  das.  148,  vrede  das. 
198,  Vreda  das.  407.  —  Zu  fzanflu  vgl.  L.  s.  v.  —  Das.  Z.  6  ist  das  in  Pa- 
renthese stehende  zu  streichen. 

Auch  zu  dem  S.  39—43  aufgestellten  Verzeichniss  habe  ich  einige  Nach- 
träge zu  machen :  Das  Präfix  be  erscheint  zweimal  als  be  {nebe  priwalis  AM. 
29,  tebera  (sie  sind)  MT.  517),  das  Nasalzeichen  kann  hier  richtig  sein,  vgl. 
bent;  deka  und  dekawoti  s.  o.  S.  280;  drafkafis  Liutas  Psal.  22.  14  ist  viel- 
leicht Druckfehler  für  drafkafis  i.,  der  Nasal  ist  aber,  da  draskyti^  dr'eksti 
etymologisch  unklar  sind,  jedenfalls  beachtenswert;  wc//^<2c?«  (sie  schämen  sich 
nicht)  AM.  45  ist  wahrscheinlich  falsch,  vgl.  jedoch  gendü;  piringiedotina 
(vorzusingen)  Psal.  60.  1,  das  Nasalzeichen  kann  richtig  sein  vgl.  ksl.  gasti, 
poln.  g^sl;  kartunta  und  wiffadangu  L.  halte  ich  für  richtig  ;  j^ofsimqgti  L.  kann 
richtig  sein,  vgl.  ma7iga  (N.  383);  pecz^tis  s.  o.  S.  313;  fakitis  und  f^deti 
L.  halte  ich  für  richtig;  fpa7if7i(^lis  L.  ist  wahrscheinlich  fehlerhaft,  vgl.  je- 
doch spogas  Geitler  Lit.  Stud.  111. 

S.  43  Z.  27.  Entstehung  von  ai  aus  ct  ist  wahrscheinlich  auch  in  iiksklai- 
dytif  tizsklaisti,  uzsklaida  Nesselm.  481  anzunehmen;  andere  Beispiele  Beitr. 
I.  252.  —  Das.  Z.  35.  Vor  „2)  Langer  Vocal-j-Nasal"  ist  einzuschalten:  fch(^- 
nai  Psal.  46.  9,  tenai  das.  42.  3,  thr.nai  das.  138.  10,  Pri-cmgiunq)  das.  100. 
4,  atfimenna  das.  111.  5,  Stumjcims  das.  118.  14,  rmß(^mintas  das.  119.  67, 
diqtioie  MT.  483,  zynonems  das.  442,  zmonemus  das.  93,  ateme  das.  97,  price- 
mejtie  das.  254,  prienmnas  das.  170,  fazinems  das.  279,  biauribqmis  das.  282, 
palejigwin  das.  402,  ^Jo«?yi(e?/us  das.  403,  palaidan  Br.  111.  Mos.  16.  26,  Sau- 
keliu  Br.  Ezech.  21.  21. 

S.  44  Z.  2  lies  -a  -j-  Nasal  (statt  -n  -j-  Nasal).  —  Das,  Anm.  1  streiche 
„nicht  preuss.-lit.",  denn  aßu  erscheint  in  EE. 

S.  45  Z.  7  sind  hinzuzufügen  y«?//;!^^»  und  faiikruuijfte  L.  —  Das.  Z.  11. 
Das  Verbum  dukfinti  findet  sich  auch  in  K.  und  MT.  s.  o.  S.  281.  —  Das. 
Z.  19.  Die  Annahme  der  Grundform  dcuj-  für  daüg  erhält  eine  weitere  Stütze 
durch  duog  o.  S.  282. 

S.  46  Z.  1  Zu  profchom  vgl.  prqfchifnas  o-  S.  316.  —  Das.  Z.  36  lies: 
Br.  I.  Sam.  7.   13  (statt  17.  13). 

S.  47  Z.  2  lies  tedora  statt  dedora  —  Das.  Z.  5  streiche  niornas ,  wjor- 
nai,  denn  marnas  ist  poln.  Lehnwort  [mariiy). 

Zu  dem  S.  46/47  aufgestellten  Verzeichniss  sind  hinzuzufügen  nofrai  und 
zodejmas ;  das  letztere  entstand  aus  zadejmas  wol  durch  Anlehnung  desselben 
an  zödis ,  und  ebenso  kann  nofrai  aus  nasrui  durch  den  Einfluss  von  7i6sis 
gebildet  sein.     Oder  ist  o  in  nofrai  kurz?    Vgl.  Beitr.  I.  341. 

S.  48  Z.  1  lies  sedeti  -  sodinti  —  Das.  Z.  26  ist  ,, —  jedoch  nicht-preuss.- 
lit.!  — "  zu  streichen,  denn  das  in   das  folgende  Verzeichniss  noch  aufzuneh- 


348  Nachträge  und  Berichtigungen. 

mende  golka  S.  76  Anm.2)  findet  eich  in  der  Bretkenschen  Bibel  und  ebenso 
fkorhas  {fkorho  Jes.  23.  18). 

S.  49.  Zu  dem  über  ü  gesagten  mag  noch  bemerkt  werden ,  dass  in 
püdmentas  Nessclm.  295  ü  aus  nn  entstanden  ist;  dicss  geschah  wol  durch 
die  Mittelstufen  *2^udmentas,  *pq(bnentas,  *pddmentas,  vgl.  o.  S.  30.  —  Das. 
Z.  25  lies  186  9  statt  1SG9.  —  Das.  Z.  33  lies  appiaußtfü  —  Das.  Anm.  2 
ist  zu  streichen. 

Zu  dem  S.  49/50  gegebenen  Verzeichniss  trage  ich  nach:  Namafit  o.  S. 
146,  fimcia  o.  S.  192,  Präfix  na-  o.  S.  247,  nahoßnas  L.  (Kurschat  nü'baznas). 

S.  50  Z.  24  sind  hinzuzufügen:  fülelis  L. ,  fzüdis  L. ,  2^utam  L. ,  raudo- 
nüienti  (rubentcm)  MT.  244,  klünas  L.,  küdas  L. ,  tülidcza  L.,  nekokiii  o.  S. 
345  (zu  S.  27),  ukjufa  Psal.  69.  22  (Nesselm.  34  uksosus). 

S.  51  Z.  6  ist  einzufügen:  tür  MT.  509,  Ju  o.  S.  44,  i^ükighimas  L.,  ifch- 
güldimas  L.  —  Das.  Z.  10  ist  einzufügen :  hüdamas  MT.  220,  bütifchkas  L.  — 
Das.  Z.  11  ist  ,^PirmunG  —  19"  zu  streichen.  —  Das.  Z.  13  ist  Nemidük 
(gib  mich  nicht)  Psal.  25.  20  einzuschalten. 

S.  52.  Für  nobofznas  Z.  29 ,  Apojchtalus  Z.  23  und  Sakona,s,  Sokone  Z. 
34  sind  weitere  Belege  im  Lexikalischen  Teil  s.  vv.  gegeben.  —  In  das  S. 
52/53  aufgestellte  Verzeichniss  sind  noch  aufzunehmen  koUacie ,  dotvadnas, 
oljejus  ,  achwotas ,  bolivarkas  ,  organas  ,  2^^'obatüoti,  ftolczias  [ftalczias] ,  die 
sämmtlich  im  lexikalischen  Teile  belegt  sind,  und  knofnodieiiis  o.  S.  102  (poln. 
kaznodzieja).  —  Das.  Z.  21  lies  „IL  Mos.  5.  6"  (statt  1.  11).  —  Das.  Anm.  1. 
karabas-kurabas  und  karbas-kurbas  werden  besser  gestrichen,  da  beide  Wör- 
ter auf  russ.  Kopoö'b  beruhen;  japanczia-jitjmnczia  ist  russ.  eriaii'ia.  Bei  fala- 
wa-sulava  ist  poln.  ziilawa  zu  beachten. 

S.  54  Z.  4.  Der  Diphthong  ou  erscheint  auch  in  Karalouczui  im  Titel 
von  SEE.  —  Das.  Z.  13  ist  parmeftu  und  Z.  14  ist  parpnlde  zu  streichen.  — 
Das.  Z.  27.  Andere  Belege  für  bagtmas  finden  sich  ,, Lexikalisches"  s.  v.  — 
Das.   Z.  30.     Zu  nodamais  vgl.  nüdimais  und  nüdomais  L. 

S.  55  Z.  3  lies  Palatals;  das.  Z.  4  lies  fchafchalle;  das.  Z.  15  lies  i(6v 
statt  lojv ;  das.  Z.  15/16.  Das  a  in  Szafaiias  ist  lang  (o.  S.  324),  szetöjias  ver- 
hält sich  zu  ihm  wie  szitra  zu  poln,  szater  o.  S.  345  (die  Zwischenstufen 
bildeten  wol  ^sziötanas,  *sziötra) ;  das.  Z.  18  lies  so7isti gen. 

S.  56  Z.  7  ist  hinzuzufügen  kraiwii  Br.  Pred.  7.  14.  —  Das.  Z.  21  ist 
einzufügen  perkelbeti  L.  und  das.  Z.  24  Efch  Jepnaivaii  Br.  I.  Mos.  40.  9.  — 
Das.  Z.  30  ist  Szelatoreis  —  zöloto)  zu  streichen ;  das  Wort  kann  echt  litau- 
isch sein  (lett.  fe'lts).  —  Das.  Z.  33  lies:  Br.  IL  Kor.  11.  21  (statt  Br.  Kor.)  — 
Das.  Z.  35  sind  hmzuzwingen :  fzebangas,  aprenke,  teivas,  zerüti,  die  im  Lexi- 
kalischen Teile  s.  vv.  belegt  sind,  und  EbruJ'a  (Schweisstuch)  Br.  Joh.  20.  7 
(abrüsas  N.  2). 

Zum  Wechsel  von  a  und  e  mag  noch  erwähnt  werden,  dass  sich  für 
dalininkas  Teilnehmer  (Nesselm.  125)  die  Nebenform  delinmkas  (vgl.  preuss. 
dellieis ,  delliks)  aus  nodidninkas  (Nesselm.  422),  nüdelninkas  o.  S.  343  (zu  S. 
12)  ergibt. 

S.  57  Z.  8.  diena  atemvna  ia  Br.  Luk.  9.  51  ist  sammt  der  darauf  be- 
züglichen Anmerkung  zu  streichen.  —    Das.  Z-  9.     Zu  dedei  vgl.  deddis  o.  S. 
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279.  —  Das.  Z.  10/11.  „tnlend  —  zweimal)"  ist  zu  streichen.  —  Das.  Z.  12 
nach  S.  23  ist  „vgl.  miclaßicrnas  S.  301"  einzufügen.  —  Das.  Z.  15  sind 
nach  [szirszonas]  gemiiie,  nerfchti  und  icerpeii,  die  o.  SS.  284,  304,  338  s.  vv. 
belegt  sind,  einzuschalten.  —  Das.  Z.  21  ist  zu  bemerken,  dass  wieiias  auch 
in  wienojchaknis  o.  S.  339  (unter  wina  Jchaknis)  enthalten  ist,  und  dass  MT. 
302  und  AM.  26  im  Text  ivjena  steht,  im  Druckfehlerverzeichniss  aber  bei- 
demal in  toina  corrigirt  ist;  ferner  ist  das.  ant  krießaus  (am  Kreuz)  AM.  9 
hinzuzufügen.  —   Das.  Z.  29.     Apracz  findet  sich  auch  in  apraczei  AM.  62. 

S.  58  Z.  10  smd  hinzuzufügen:  pawildeti,  Jpingeti ,  klibanas ,  linktereti, 
difchimtis^  diwas,  prij'chais,  piinfchintis,  milajchirdingifta,  die  alle  im  lexika- 
lischen Teil  s.  vv.  belegt  sind.  —  Das.  Z.  32  streiche  Po  triu  menefiu  bis 
(=  -kegliavom)  und  füge  hinzu:  gliaudingas ,  Siäiile,  fiubüti,  ßialUüli ,  kdni' 
ukßte,  dwarionis,  für  welche  sich  die  Belege  im  lexikalischen  Teile  finden. 

S.  59  Z,  32  lies  ,,5)  Suffix  des  part.  praes.  act.  II."  (statt  part.  imperf.). 

S.  60  Z.  4  ist  „patomkui  —  Sirach  4.  17"  zu  streichen,  ebenso  das.  Z. 
11/12  ,^ufzjuka  JVenczowoniße  —  4.  3",  ebenso  das.  Z.  12,  ^^Diekoivoket  Br.  Ps. 
118.  1",  ebenso  das.  ^,ponoivoimu  —  Br.  G.  95",  denn  die  sämmtlichen  bez. 
Wörter  sind  poln.  Lehnwörter  [patomkas  poln.  potomek ,  weticzowomfte  vgl. 
poln.  wiencowy,  diekoivoti  poln.  dziqkowac,  ponowoti  poln.  ponowac,  gatoicas 
poln.  gotoivy)  und  gehören  als  solche  in  das  Verzeichnis  derselben  auf  S.  52.  — 
Auch  Teftomentas  Z.  5  ist  dort  zu  streichen,  denn  das  Wort  ist  zunächst  aus 
dem  polnischen  entlehnt  {testameiit)  und  lautet  jetzt  testementas .  —  Das.  Z.  23 
ist  hinzuzufügen:  tejuibid  Psal.  69.  24,  gelünis  (Stachel)  MT.  104,  rauputi  Br. 
P.  28.  —  Das.  Anm.  1.  Auf  einer  Stufe  mit  dlkanas  steht  lekaiias  Nesselm. 
365.  —     Das.  Anm.  4  lies  wienotighis  statt  wenotighis. 

S.  61  Z.  1/2  streiche  „Sjniali  —  28.  25",  denn  Sjjitali  steht  vielmehr  für 
spiteli.  —  Das.  Z.  3  ist  nach  ^(vgh  o.  prdeioiicia^''  einzuschalten:  „und  atai- 
unti  0.  S.  3."  —  Das.  Z.  27  sind  hinzuzufügen:  dwijlikariopas,  karwalis,  wi- 
reiai,  die  im  lexikalischen  Teile  s.  vv.  belegt  sind. 

S.  62  Z.  3  sind  hinzuzufügen:  metile  und  Jzwcrina  s.  o.  SS.  301,  342 
s.  vv.  --  Das.  Z.  20  lies  „Br.  II.  Kor.  12.  20"  (statt  21).  —  Das,  Z.  27/28 
ist  „apiverie  tos  —  auksztynaikasy''  zu  streichen,  vgl.  aakfchtinokai  o.  S.  274. 

S.  63  Z.  4  ist  einzufügen  arraikius  Br.  IV.  Mos.  20.  21.  —  Das.  Z.  15 
lies  grieikfchtiis  statt  grieikjchtas  —  Das.  Z.  23  ist  hinzuzufügen  fchakiu 
Psal.  119.  146.  —   Das.  Z.  37  ist  hinzuzufügen  mielufis  Br.  G.  5. 

S.  64  Z.  4  sind  deiwas  und  meilüdis ,  beide  im  lexik,  Teile  nachgewie- 
sen, einzuschalten;  fehlerhaft  steht  Todeilei  MT.  XVIII  (für   Todielei). 

S.  65  Z.  25  lies:  ,,teipä-jai  {Jäi,  jei  =  ksl.  t7)." 

S.  66  Z.  6.    Perkime  (nom.  sg.  Donner)  findet  sich  noch  Br.  Apok.  11.19. 

S.  67  Z.  5  ist  einzufügen:  nebgalefiu  MT.  XLIX;  mokiktes  Br.  G.  124.  — 
Das.  Z.  7  ist  ,,iddnt — (titinoti)"  zu  streichen.  —  Das.  Z.  8  lies  negalinczius.  — 
Das.  Z.  9  lies  pafiuninius.  —  Das.  Z.  20  ist  hinzuzufügen :  Wientijam  Ponui  K. 
50  (für  venatijam). 

S.  68  Z.  11  lies  „das.  v.  23"  (statt  22).  —  Svarabhakti  erscheint  noch 
in  daivadenan  o.  S.  279  s.  v.  und  wahrscheinlich  auch  in  angadaiva  o.  S.  208, 
ßaukadams  o.  S.  224  und  yiukiipidinkes  o.  S.  305  (unter  niikirpdinti). 


350  Nachträge  und  Berichtigungen. 

S.  69  Z.  1  ff.  Metathese  erscheint  noch  in  hräfiu  (ich  werde  schelten,) 
für  härsiu) :  Jog  ti  ne  hrdfiu  ney  hnltifiu  tatvqs  \  Kad  tu  affieros  mäti  esfi  ne- 
daivcs  K.  51  und  in  wpjunknilas  (für  apfunkmtas):  jhnones  ai\fiinhnitas  En- 
chir.  5.  —  Das.  Z.  19  zu  nakaüa  und  7)apawirßa  vgl.  na  tarik  o.  S.  302 
(unter  na).  —  Das.  Z.  22  lies  „Br.  II.  Makk.  11.  17"  (statt  Br.  Makk.).  — 
Das.  Z.  26  streiche  Jeroboam,  denn  diese  Form  ist  aus  der  Vulgata  entnom- 
men. —    Das.  Z.  31  ist  ifchgelbotoijs  o.  S.  289  s.  v.  hinzuzufügen. 

S.  70  Z.  4.  Epenthese  nehme  ich  auch  in  kaijmiczos  o.  S.  291  (unter 
kaipnicza)  an.—  In  das  S.  70/71  aufgestellte  Verzeichnis  sind  noch  aufzuneh- 
men: nor  (du  willst)  K.  49,  teklaus  (er  höre)  LLD.  II.  oG.  30,  37.  8,  laußit 
in:  Potain  cziefa  nifchpara  Latru  kaulai  laußit  biiiva  Br.  G.  101,  eydam  (nom. 
pl.  msc.)  K.  236. 

S.  71  Z.  13/14.  Zu  neta  vgl.  o.  S.  304  (unter  ndte).  —  Das.  Z.  23  lies 
defchimii  —  Das.  Z.  27  streiche  .,.j)afkukcziaufei  —  (adv.  superl.)"  —  Das. 
Anm.  3.  Die  hier  gegebene  Erklärung  von  atpenii  nehme  ich  zu  Gunsten 
der  von  Jagic  Archiv  f.  slav.  Philologie  IL  369  aufgestellten  zurück. 

S.  73  Z.  6  ff.  Das  über  sodzaiika ,  sozauka ,  sodzalka  bemerkte  ist  zu 
streichen;  sodzauka ,  sozauka  gehören  zu  poln.  sadzmvka,  sodzalka  hingegen 
schliesst  sich  an  russ.  caaia./iKa  an.  Auch  in  kozaunyczia  Z.  14  ist  Entste- 
hung von  au  aus  al  innerhalb  des  Litauischen  wol  kaum  anzunehmen.  — 
Das.  Z.  17.  fzwailgicziau  gehört  zu  den  S.  70  zusammengestellten  Fällen 
der  Epenthese.  —  Das.  Z.  25.  Zu  mauroju  vgl.  karaului  o.  S.  292  (unter 
karelius).  —  Das.  Z.  31.  Zu  tarnauwia  vgl.  nawina  (o.  S.  303  s.  v.)  =  waw- 
jena  (N.  417).  —  Endlich  ist  zu  dem  auf  S.  73  gesagten  hinzuzufügen,  dass 
einmal,  in  fchiceitaiiei  MT.   135,  e«  zu  ei  geworden  ist. 

S.  74  Z.  19  /  erscheint  auch  in  harfa  o.  S.  286  und  in  paraßanai  U^ 
18.  —  Das.  Anm.  2.  In  imberas  hat  nicht  Uebergang  von  gt>  in  b  stattge- 
funden, vgl.  poln.  imbier,  russ.  nnöiipb. 

S.  75  Z.  20  lies  Eftmanu. 

S.  76  Z.  6  sind  hinzuzufügen  hofmeißeras  und  harfa  o.  S.  286.  —  Das. 
Z.  32/33  ist  hinzuzufügen  hmnu  U-   172. 

S.  77  Z.  24  sind  hinzuzufügen:  ach,  duchas ,  fchlechticzius ,  Idchone^ 
kamcha ,  die  im  lexikalischen  Teile  s.  vv.  belegt  sind,  und  Chore  (im  Chor) 
Br.  Ps.  53.  1.  —  Das.  Anm.  3.  Das  über  parakvlja  und  parapija  bemerkte 
ist  nach  Gott.  Nachrichten  1877  S.  257  zu  berichtigen. 

S.  78  Z.  5  ff.  m  für  n  erscheint  auch  in  dem  Dativ  jMm?«m5  o.  S.  162.  — 
Das.  Z.  16  ff.  ist  hinzuzufügen  Smarkinikauiemczem  Br,  Zephan.  3.  1,  wo  je- 
doch Assimilation  im  Spiel  gewesen  sein  kann.  —  Das.  Z.  27  sind  hinzuzu- 
fügen die  III.  Sg.  Praes  giwem:  Ifchganiti  tie  jra,  kurie  giwem  iatva  namufa 
MT.  505  und  der  Dat.  Sor.Jawan:  pareitis  mumus  artimoini  faivan  atleißi 
Br.  P.  II.  493. 

S.  79.  Nach  Z.  15  mag  erwähnt  werden,  dass  für  ri  einmal  rz  einge- 
treten ist:  ing  nekurz^  tikra  ivieta  MT.  535,  doch  ist  diess  sicher  fehlerhaft. 

S.  79/80.  Auslautendes  s  nach  Nasal  ist  auch  abgefallen  in  kalbam: 
Kiek  daikts  ik  cziefa  kalbam  eft  Br.  G.  77  und  in  dem  nom.  sg.  msc.  part. 
aor.  atradi  SEE.  25.  —    Das.  Anm.  3.     Anlauten  des  s  ist  eingebüst  in  kau- 
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radas  Br.  II.  Mos.  38.  3  und  kroftas  o.  S.  296,  dagegen  ist  a  im  Anlaut  hin- 
zugefügt in  ftikraa  o.  S.  326. 

S.  80  Anm.  2.  Dass  leksztas  aus  "^leztas  entstanden  ist,  wird  durch  lett. 
lefens,   lefenmns,   lej'ums,   lefniba  wahi'scheinlich  gemacht. 

S.  81  Z.  14  ff.  ist  2)rieglopfchtzio  (des  Schosses)  Psal.  74.  11  einzuschal- 
ten. —  Das.  Anm.  1  Z.  1  lies  keksztas  statt  kekztas.  —  Das.  Z.  3.  Masztas 
und  szjwda  stammen  aus  dem  Polnischen.  —  Das.  Anm.  3  ist  hinzuzufügen: 
„vgl.  Schleicher  Leseb.  S.  345." 

S.  82  Z.  1  lies  „Aus  z-\-s''  (statt  z-{-z).  —  Das.  Z.  32/33  streiche  „und 
in  meszkoii  —  Fick  '^11.  627)";  meszkoti  ist  poln.  rnieszkac. 

S.  83  Z.  3.  iSzmertis  kehrt  Psal.  102.  21  wieder  (o.  S.  330);  das  .92  ent- 
stammt dem  poln.  ^mierc.  —  Das.  Z.  14  lies  trokßka  statt  troßka.  —  Das. 
Anm.  1  ,/ifpuskas  —  odpusP''  und  ^^szpogas  —  OTräxfrjY''  sind  zu  streichen, 
denn  ätpuskas  und  szpoga  sind  russ.  Lehnwörter  (o'nmycKTi,   uiuara). 

S.  84  Z.  13.  Nach  ,,S.  341)"  ist  einzuschieben:  pirapülankczuiu  (daranan- 
dorum)  MT.  343. 

S.  85  Z.  26/27  ist  ,,Buch  bugas  —  buche)'''-  zu  streichen,  denn  bugas  ist 
nicht  ,, Buche"  sondern  ,, Buchsbaum".  —  Das.  Anm.  1  Z.  10  lies  dtlakas  statt 
dtlahas . 

S.  87  Anm.  1  Z.  2  lies  slenksnis  statt  slenknis. 

S.  88  Z.  8.  Einschub  von  p  zwischen  m  und  t  erscheint  auch  in  ^;rt- 
trcßmptas  (Verstössen)  Psal.  31.  23  und  in  tampte  o.  S.  268. 

S.  89  Z.  17/18  streiche  ^paklufama  —  paklujnuma'''- ^  denn  *paklufiinms 
ist  nicht  ?lus  paklufmimas  entstanden,  sondern  aus  paklusiis  N.  216  gebildet  — 
Das.  Z.  19  lies  LLD.  L  31.5  (statt  13.  5);  zu  palinßninims,  palinsmik  kommt 
noch  palinsmini  o.  S.  309.  —  Das.  Z.  20  dziaukmas  braucht  nicht  aus  dzi- 
aukfmas  entstanden  zu  sein,  sondern  kann  für  dziaugmas  stehen  (Nesselm. 
S.  168).  —  Das.  Z.  21.  Nach  ^ja//«7vmmo^/(ma  ist  FalinkminogJiimu  (s.  o. 
S.  309)  einzuschalten.  —  Das.  Z.  24.  ßch  für  ksz  erscheint  noch  in  aüßchtas 
o.  S.  274;  ßch  für  ßcJicz  findet  sich  in  AnkßchiaußcBghj  (den  höchsten)  Psal. 
78.  17  und  in  Kunigaikßiu  Psal.  105.  21.  —  Das.  Z.  26.  deßchimes  kann  aus 
dem  Nominativ  deßzims  o.  S.  179  gebildet  sem.  —  Das.  Anm.  1.  Die  Form 
nastrai  findet  sich  auch  in  der  älteren  Sprache  s.  o,  S.  302  s.  v.  —  Das. 
Anm.  2.     Wie  in  Jezdus  ist  in  abrozdas  o    S.  269  d  eingeschoben. 

S.  91  Z.  14.  ahba  {aha)  neben  alba  beweist  nichts  für  Assimilation  von 
/  an  6 ,  denn  aha  und  alba  sind  beide  dem  Polnischen  entlehnt.  —  Assimi- 
lation von  t  an  m  erscheint  in  atimmäs :  tada  tas  dengalas  butu  atimmas  Br. 
IL  Kor.  3.  16.    -    Das.  Z.  28  lies  Jakubih  für  Jakulib. 

In  das  S.  91/92  aufoestellte  Verzeichnis  sind  noch  einzufügen  kadatidel 
(für  kadangel)  AM.  26  uT)d  ßchißchkat  {iür  ßchißkat)  Br.  Jes.  22.  13. 

S.  93  Z.  26  ist  hinzuzufügen  ruaioimas  (für  rujoivinxas)  o.  S.  320,  —  Das. 
Anm.  2.  Vorschlag  von  v  erscheint  auch  in  wankßczok  o.  S.  337  (unter  wank- 
ßczoti). 

S.  98.  In  das  Verzeichnis  ad  1)  sind  einzuschalten:  drapanai  o.  S.  281 
neben  drapanos  N.  152,  gaidgißtis  o.  S.  283  neben  gaidegißte  das.,  kaßsnla  o. 
S.  293  neben  kasnlas  N.  184,    klo?ie  o.  S.  295  neben  klotiis  N.  220,  paßlepti- 
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nis  0.  S.  310  neben  pasleptine  N.  485,  pafchuris  o.  S.  311  neben  paszure  N. 
524,  plifche  o.  S.  315  neben  plyszi/s  N.  308,  priekaktis  o.  S.  317  neben  pri- 
kakte  N.  171,  rugienai  o.  S.  320  neben  riujma  N.  448,  iccelqna  neben  wesl^- 
nas  o.  S.  336. 

S.  99  Z.  1.     Neben  j^^'odzas  und  pradza  findet  sich  ^iwch  pradas  o.  S.  315. 

S.  100  Z.  11  lies  „(laivas  Nesselm.  S.  352)".  —  In  ad  4)  ist  aufzunehmen : 
naktigultas  o.  S.  302  neben  naktigiilte  N.  414.  —  Nach  ad  8)  ist  einzuschal- 
ten:  ad  9)  priemenei  o.  S.  317  neben  premena  und  2)remeiie  N.  314;  prau- 
ßmca  0.  S.  316  neben  pranftuwe  und  praiiftuwis  N.  314.  —  Das.  Z.  37. 
Neben  Jchirfchonis  findet  sich  auch  Jchh'fchone  o.  S.  329. 

S.  101  Z.  1  ist  einzuschalten  barne  o.  S.  275  neben  barnis  N.  322.  — 
In  das  Verzeichnis  ad  12)  ist  einzuschalten  mofta  o.  S.  302  neben  moste  und 
niostis  {-es  und  -io)  N.  408.  —  In  das  Verzeichnis  ad  13)  ist  aufzunehmen 
apfchras  o.  S.  272  neben  obszrus  N.  30.  —  Das.  Z.  38  lies  paklufnas  für 
paknujhas. 

S,  102.  In  das  Verzeichnis  ad  14)  ist  aufzunehmen  vglius  o.  S.  334  ne- 
ben uglis  N.  33.  —  Das.  Z.  12  lies  447  für  106. 

S.  104  Z.  34  ist  hinzuzufügen  galwaakmü  (Hauptstein)  Br.  Mat.  21.  42.  — 
Das.  Anm.  5  ist  hinzuzufügen:  ,,vgl.  preuss.  giidde.'^ 

S.  107  Z.  3  Umdrehung  der  Compositionsglieder  erscheint  auch  in /cÄoÄ- 
tarpts,  bez.  tarp)Jchakis  o.  SS.  329,  331.  Umstellung  der  Compositionsglieder 
findet  sich  auch  in  anderen  indogerm.  Sprachen,  z.  B.  dem  Sanskrit,  s.  das 
Petersb.  Wbch.  s.  v.  jdtd  (III.  75).  —   Das.  Anm.  lies  *)  statt  ^). 

S.  108  Z.  20  lies  klaußtoias  für  kaujitoias.  —  Das.  Z.  33.  zydauka  ist 
russ.  Lehnwort  (iKn^o'BKa).  —  Das.  Anm.  lies  ^)  statt  ^), 

S.  109  Anm.  lies  ^)  statt  «). 

S.  110  Z.  11.  Mit  auksztyn,  geryn  u.  s.  w.  vergleichen  sich  zunächst 
skr.  Bildungen  wie  adharäci'na ,  apdcina ,  anücind ,  vishüci'na  u.  s.  w.  Die 
Uebereinstimmung  ist  aber  nur  äusserlich.  —  Das.  Anm.  1.  Solche  Adver- 
bien finden  sich  auch  sonst,    z.  B.  perenczei,  netikusei. 

S.  111  Z.  6.  Mit  auksztynai  vgl.  gillynai  Nesselm.  254.  —  Das.  Anm.  5 
lies  „(Leseb.  S.  346)". 

S.  114  Z.  7  ist  hinzuzufügen  ifchalkinoiei  Br.  Dan.  10.  12. 

S.  120  Z.  24  ist  einzuschalten  dusiala  (Seele)  K.  104. 

S.  121  Z.  1  ist  einzuschalten:  karalyfti,  didiby  o.  S.  5. 

S.  123  Z.  14  lies  „des  Vocat.  [pöne]  aber"  (statt  Loc).  —  Das.  Z.  35 
ist  swcikatu  (o.  S.  44)  einzuschalten. 

S.  124  Z.  8.     Nach  ,, auslautendes  ^"  ist  einzuschalten:  „vgl.  o.  SS.  5.  8." 

S.  128  Z.  2.     Zu  akmeni,  dukteri  vgl.  tnenefy,  piemeny  o.  S.  7. 

S.  129  Z.  28  \%i  ßemis  (o.  S.  62  Z.  2)  ausgelassen. 

S.  130  Z.  6.  Nach  „feferies  Br.  Joh.  11.  1"  ist  Jefferies  MT.  445  (zwei- 
mal)" einzuschalten.  —  Das.  Z.  7.  Nach  „LLD.  I.  11.  3"  ist  ,,watidims  {ant 
wißu  wandims  kloniu)   Br.  II.  Mos.  7.  19"  einzuschalten. 

S.  131.  Zur  Stütze  des  über  das  Genitivsuffix  -ns  gesagte  kann  ich 
mich  noch  auf  die  zend.  Form  ne)'äs:ntayiitd  yd  neräs  cddrä  dregvatö  Yagna 
45.  7  (W.)  berufen ,    die   als    Genit.  Sg.    durch    nfracanhamca  qdthrem   yaza- 
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maide  yd  nars  cddrd  dregvato  Gah.  3.  6  und  yd  tiars  cddrd  drvaiö  Visp.  18.  2 
erwiesen  wird  (vgl.  auch  Hübschmann  Z.  Casuslehre  268  Anm.  1);  neras  ist 
aus  einem  Genitiv  Plur.  *nerenäm  erschlossen  {nars  :  naräm  (ved.  nardm)  = 
neras  :  *nerenam  (ved.  nrndm).  —  Auf  die  frappante  Uebereinstimmung  der 
Genitive  izpitßnmq,  czefq  u.  s.  w.  mit  den  kyprischen  Genit.  Sg.  der  o-De- 
clination  auf  -v,  wie  ^E^^eri/ncDV,  ^OvaatXojv,  ccQyvQODV  u.  s.  w.  (Deecke  und  Sie- 
gismund  in  Curtius  Stud.  VII.  232  f.)  braucht  kaum  aufmerksam  gemacht  zu 
werden. 

S.  132  Z.  13.    Zu  akmenes  u.  s.  w.  vgl.  noch  menefies  o.  S.  7. 

S.  133  Z.  13.    Nach  „u.  ö."  ist  galie  MT.  120,  484  einzufügen. 

S.  134  Z.  27.  Nach  „LLD.  IL  38.  5"  ist  einzuschalten:  Stateie  Br.  I. 
Mos.  49.  13  (vgl.  0.  S.  325  unter  ßatis). 

S.  138  Z.  3  V.  u.     Zu  dukteris  vgl.  moteris  o.  S.  7. 

S.  140  Z.  4  nach  „LLD.  II.  35.  19'^  ist  einzuschalten:  Menefis  Br.  IL 
Makk.  7.  28. 

S.  143  Z.  29.     Zu  Namu  und  Szidü  vgl.  o.  S.  44. 

S.  ),44  Z.  35/36     Nach  Benfey  füge  ein:  Gott.  Nachr.  1877  S.  355. 

S.  146  Z.  22.  Mach  „IL  40,  150"  ist  einzufügen:  pridatkufu  Br.  V.  Mos. 
16.  15.  —  Das.  Z.  23.  Vor  kailinifq,  ist  einzufügen:  krumenefq  Br.  Richter 
15.  19. 

S.  150  Z.  9  ist  hinzuzufügen:  Schwentip  Janip  Br.  P.  4;  Jchtüenti[-p)  ist 
Loc.  Sg.  nach  der  substantivischen  Declination. 

S.  151  Z.   18  lies  suffixalen  für  suffialen. 

S.  152  Z.  7  ist  hinzuzufügen:  Dieiviep  Teiviep  mufu  dqnguieghip  Post. 
263;  dqnguieghi['p)  ist  gebildet  wie  fchwentip  o.  zu  S.  150. 

S.  153  Z.  26.     Nach  „Seit  alter"  ist  „Zeit"  einzufügen. 

S.  154.  Nach  Z.  17  ist  einzuschalten:  Genitiv,  bednoie  SG.  240  {=bed- 
nojo).  —  Das.  Nach  Z.  27  ist  einzuschalten:  Instrumental,  wiernayfes^ 
puykaifes,  piktayfes  o.  S.  63.  —  Das.  Z.  30.  Zu  den  angeführten  Formen  des 
Genit.  Plur.  mag  auf  kwieftumiump  o.  S.  92  hingewiesen  werden.  —  Das. 
Nach  Z.  39  ist  hinzuzufügen:  Accusativ.  pagatawjtqe  o.  S.  93. 

S.  155  Z.  11  ff.  sind  hinzuzufügen: /cÄa/iwan/es  Szemes  Br.  Mark.  6.  55, 
fqfchalimqfes  Randglosse  zu  apfukui  fanczes  fzemes  Br.  Lak.  7.  17. 

S.  159  Z.  2  ist  hinzuzufügen:  digantis  Erfchkeczei  Br.  Ezech.  2.  6,  thie 
neklaufantis  Namai  das.  v.  8. 

S.  160  Z  3  lies  altertümlich.  —  Das.  Z.  19  ff.  fehlt  ein  Hinweis  auf 
ieiq  o.  S.  79;  das.  ist  der  nom.  sg.  msc.  part.  aor.  atradi  SEE.  25  einzu- 
schalten. 

S.  164  Z.  14  lies  Moteri  statt  Moteri. 

S.  167  Z.  28  ff.  Als  sehr  beachtenswerte  Form  des  pron.  possess.  der 
IL  Person  ist  tewa  (o.  S.  332  unter  tewas)  anzuführen. 

S.  168  Z.  12.  Unter  Instrumental  ist  auf  tamu  o.  S.  241  Anm.  2 
hinzuweisen. 

S.  170  Z.  8  lies  dort  statt  doch. 

S.  173  Z.  31  ist  „und  Onikszty"   zu  streichen    (Onikszty  =:  Anykszczei). 

S.  176  Z.  18   lies  pägälhos  sidXi  päg Mos.    —    Das.  sind  die  ZZ.  27-32 
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zu  streichen;  koznas  ist  weissruss.  KamHWH  (Jagic  Archiv  f.  slav.  Phil.  II.  368), 
das  a  in  kajlnamui  ist  also  fehlerhaft. 

S.  180  Z.  20  lies  P/emet  statt  Plemai. 

S.  181   Anm.   1  Z.  1  lies  astonolika  statt  aUonalika. 

S.  188  Z.  29.    Zu  kieturakai  vgl.  keturokas  o.  S.  294. 

S.  192  Z.  20.  Beim  Praesens  mag  bemerkt  werden,  dass  ein  Praesens 
degiu  ich  brenne  sich  aus  degincza  in:  wifsa fchirde  ir  deyincza  (übergeschrie- 
ben :  paklufna,  am  Rande :  noringa)  du/ehe  Br.  I.  Chron.  29.  9  ergibt. 

S.  196  Z.  23  lies  iefchkami  statt  iefchkami. 

S.  199.     In  der  zweiten  Anmerkung  lies  ^)  statt  ^). 

8.  202  ff.  Die  Endungen  des  Aorists  scheinen  darauf  hinzuweisen ,  dass 
die  Aoriststämme  durchaus  mit  dem  Auslaut  ä  (bez.  äi ,  gegenüber  präsenti- 
schem ä,  äi  =  ei)  anzusetzen  seien,  also  sukä-,  keikiä-,  laidojä-.  Dem  ge- 
genüber muss  besonders  betont  werden,  dass  die  einstige  Kürze  des  Auslauts 
der  Aoriststämme  in  den  verbalen  Nominibus  auf  -i-ina-s  (o.  S.  111  f.)  erhal- 
ten ist.  Freilich  könnten ,  um  das  wenigstens  zu  erwähnen ,  Aoriststämme 
mit  kurzem  und  solche  mit  langem  Vocal  neben  einander  bestanden  haben, 
die  sich  zu  einander  verhalten  würden ,  wie  riyyeXo-v ,  btvtio-v,  'itfuvo-v  zu 
'^yy€Xr)-v,  irvTirj-v,  l(f)ccvr}-v,  got.  fiillna-  zu  fullno-da.  Wäre  dies  richtig,  so 
müsste  einzelnes,  indessen  nur  unwesentliches,  im  Texte  geändert  werden.  — 
Erwähnt  mag  noch  werden,  dass  sich  aus  lange  (er  schwebte)  Br.  I.  Mos.  1. 
2  ein  Präteritum  langiau  ergibt,  aus  dem  vielleicht  ein  Verbum  langyti  zu 
entnehmen  ist. 

S.  209  Z.  31  lies  prieteltfie  statt  prieleliße. 

S.  216/17  lies  Ja-  \  centäm  (statt  -centam). 

S.  218.  Anm.  2  ist  zu  streichen,  vgl.  den  Artikel  meltiefi  o.  S.  300,  wo 
noch  meltiffi  Br.  P.   190  hinzuzufügen  ist. 

S.  222  Z.  10  lies  adgr^  für  agr^. 

S.  223  Z.  1  lies  wiernuiu. 

S.  226/227.  Den  lit.  Partie.  Fut.  Pass.  auf  -sima-s  entsprechen  genau  die 
griechischen  Bildungen  mit  -aciio-,  wie  dxovaifj.o-,  ßQujai/no-,  Inoxpifio-^  Srj- 
Qttüi^o-^  ovrjaifzo-  u,  s.  w.  (Leo  Meyer  Vgl.  Gram.  II.  621  f.). 

S.  230  Z.  26.  Solche  Ausnahmen  sind  nicht  so  vereinzelt,  als  es  nach 
dem  gesagten  scheinen  könnte.  Vgl.  u.  a.  noch:  nukirpdinkes  Br.  Micha  1. 
16,  Fakir diiikes  Br.  Ps.  35.  23,  parajlinetus  KS.  16.  —  Zu  dem  über  das  Re- 
flexivum  gesagten  erwähne  ich,  dass  ich  das  Verbum  rästis  einmal  persönlich 
construirt  gefunden  habe  :   Tu  tviduie pilnas  Piktenibiu  radaife  Br.  Ezech.  28.  16. 

S.  231  Z.  1  ff.  ist  einzufügen:  niißdaßißi  MT.  142. 

S.  237  Z.  23  lies  visu  statt  visu.  —  Das.  Bei  „Gebrauch  der  Casus''  ist 
daran  zu  erinnern,  dass  bisweilen  Assimilation  der  Casus  (bez.  des  Numerus) 
stattgefunden  hat;  so,  ausser  in  dwilikai  Plemei  u.  s,  w.  (o.  S.  180),  in  Ghi 
atin  daugio.  fzodzeis  2)ßf'^(tlbeia  Br.  Sprüche  7.  21. 

S.  240  Z.  10/11.  In  ifch  widumi  Jordano  hängt  nicht  eigentlich  der  In- 
strumental von  ißh  ab,  sondern  zvidumi  Jordano  ist  gewissermassen  als  eins 
zu  fassen  und  so  von  ißch  abhängig  zu  machen,  vgl.  ißh  tvidni  Szemes  Br. 
Richter  9.  37. 
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S.  241  Z.  24  ist  hinzuzufügen:    Padiuaifkai  pafake  fchus  fzodzius  Etmo- 
nais  Br.  ApG.  IG.  38. 

S.  243  Z.  10  ist  hinzuzufügen:  Kam  liyu  neregeia  taioa  Tiewai  Br. II. Mos. 
10.  6. 

S.  245  Z.  20.     Po  in  der  Bedeutung  unter  regirt  auch  sonst  den  Genitiv, 
vgl.  j>o  ahiil  Schleicher  Gr.  292  und  po  Saules  Br.  Pred.  4.  7. 

S.  247  Z.  14.     ata-  findet  sich  auch  in  ataioede  MT.  79.  —  Das.  ist  nach 
pe-  auf  pu- =  2^0-  m  pufßlikens  o.  S.  51  hinzuweisen. 
S.  248  Z.  1.     San-  erscheint  in  fandarbüti  o.  S.  321. 

S.  252  Z.  29  lies  Dietviep  für  Diiviep.  —  Das.  ist  kurempi  Br.  III.  Mos. 
21.  17  hinzuzufügen. 

S.  256  Z.  13  lies  „der  I.  und  II.  Person"  (statt  „II.  und  III.") 
S.  258  Z.  1/2  ist  zu  streichen. 

S.  260  Z.  32  ist  hinzuzufügen:    pigjaus   ira   dangn  ir  fzeme  prapulti  nei 
Sakano  mafzaufe  dali  fugaifdoti  Br.  Luk.  16.  17. 
S.  263  Z.  5.     Ueber  na  für  ne  s.  o.  S.  302. 

S.  268  Z.  10.     Die  enklit.  Partikel   -t  findet   sich  auch  in  vkot  (Nessel- 
mann  36)  =  uzo-t,  uzo-  =  uzu-  (vgl.  itßücza  o.  S.  336)  =  üz. 

Im   lexikalischen  Teile  sind    folgende  Nachträge   an   ihrer  Stelle   einzu- 
schalten : 
ahdaras  Vorhof  (N.  127)  s.  pnedware 

adele  Häutchen:   piauiamoia  adele  Randglosse  zu  ada  Br.  Josua  5.  7,  ga- 
las  adeltos  Randglosse  zu  ^)jVwa  hada  Br.  I.  Mos.  17.  23;  s.  ada 
affiernikqlis  sacrificulus:  ajiernikqlems  AM.  44;  s.  ajßeras 
algoti  heissen  (o.  S.  270):  algomas  butumbei  mokitas  ir  wiefchlibas  fzmogus 
Br.  Sirach  32.  3 

alsbantas    Halsband:     alsbantus   Interlinearglosse    zu  pagraikfchczes   Br. 
Richter  8.  21 

anjta  Tante  (N.  6):    neptis  .   .  .  tenewedie  anjtas  alba  motinas  fefferies  ir 
tewa  fefferies  MT.  445 

apiuftis  Schürze  (N.  40) :  apiüftis  Randglosse  zu  Schurczus  [fchurcztukus] 
Br.  I.  Mos.  3.  7 

apkalbingas  tadelnswert  (N.  172):  Jei  kurfai  ira  ne  aiikalbitigas  Br.  Tit. 
1.  6,  fweiku  ir  tie  apkalbinga  fzodzia  das.  2.  8 

ätämäynas  Veränderung  (N.  388):  dtämäyna  K.  90 

atimdinti  holen  lassen  (N.  26):  ivirefnieghi  .  .  .   tur  fiunfÜ  ir  ghi  ifch  the 
atimdinti  Br.  V.  Mos.  19.  12 

atfiflekti  sich  lagern:   idant  ant  Szemes  afiflektu  Br.  Mark.  8.  6;    s,  pa- 
fsifliekti 

atfiüfti  hersenden  o.  S.  44  (N.  470) 

atfubiniui  rückwärts:    affubiniui  (durchgestrichen)  Glosse  zu  nfzpakaliui 
Br.  I.  Mos.  19.  26;  o.  S.  274 

atwoditi  herzuführen,   jmd.  auf  seine  Seite  bringen  (N.  60):  gerefne  man 
ghi  fawensjn  ativoditi  Br.  I.  Makk.  10.  4 

anglius  Gewächs:    efr]i  lyrikelfiu  Dowidui  teifa  Angliu  Br.  Jer.  23.  5;    o. 
S.  274 
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beide fis  Tumult:  „Tumult  Beldeßo^^  Randglosse  zu  Raflriku  Br.  I.  Makk 
9.  13;  o.  S.  275 

boha  Webemutter  (N.  331):  hohiinn)  Randglosse  zu  Sennuliump  Br.  II.Mos. 
1.  15,  bobas  Randglosse  zu  Semiles  das.  v.  17  und  zu  Sennules  das.  v.  18 

da  und:   Tu  kelkes  da  imk  mus  Br.  Richter  8.  21;  o.  S.  278 

drang une  Kebsweib  (N.  I53f.):  „Kebsweib  mote  draugune^'-  Randglosse  zu 
iwiarkos  Br.  I.  Mos.  35.  22 

dudaragine  grosse  Sackpfeiffe  (N.  148);  Bretken  verzeichnet  auf  dem 
letzten  Blatt  seiner  Psalmübersetzung  die  „Nomina  inftrumentorum  mufico- 
rum  quorum  ufus  in  Lituania" :  ^^Harfa  Liudna  Harffe  |  Kabja  Laute  |  Ju- 
rana  Leyer  |  Wargonai  Orgel  |  bubnas  Pauke  ]  Skripka  Fidel  |  Surma  Schal- 
mey  |  Truba  Pofaune  |  Kankles  Kewerfche  Harfe  |  Wamfdis  Pfeiffe  |  Tutukles 
die  litauifch  Duden  ]  Dudaragine  eine  große  Sackpfeifie  |  Murenka  eine  kleine 
Sackpfeiffe."  Dazu  fügt  er  .noch:  ^^Suplelis  eft  lingua  (lingula?)  inftrumen- 
torum I  Skaitikle  Das  Pfeififenloch." 

ebrufas  Schweisstuch  s.  o.  \miQV  fpietas;  N.  2 

galiü aakmü  Hauptstein  s.  o.  \miev  Jafparnikas;  N.  238,  3 

ifchalkinoti  aushungern,  casteien  (N.  4):  tawa  kuna  ifchalkinoiei  Br. 
Dan.  10.  12 

ifchfkalpti  {ijchfkalpetif)  ausschneiden:  per  Skalpeius  akmenu,  kurie 
peczetis  dara  [ifchjkalpia]  Br.  IL  Mos.  28.  11;    s.  o.  fkalpeias 

jurana  Leier  s.  o.  dudaragine 

kabfa  Laute  s.  o.  dudaragine 

kandzia  Fehler:    be  kandzios  Randglosse  zu  be  tvainos  Br.  Ezech.  43.  22 

ka/sula  Schaft;  zu  den  o.  S.  293  gegebenen  Belegen  vgl.  noch  die  unter 
tvarpße,  warpßis  o.  S.  337  enthaltenen 

kenkutis  Schaden,  Fehler  (N.  193):  kenkuczio  Interlinearglosse  zu  waitios 
Br.  IIL  Mos.  23.  18 

liudna  Harfe  s.  o.  dudaragine 

murenka  kleine  Sackpfeife  s.  o.  dudaragine 

fkaitikle  Pfeifenloch  s.  o.  dudaragine 

funkas  Enkel?  o.  S.  304  unter  neptis  ist  als  Glosse  zu  nepczio  funko  an- 
gegeben ;  die  Lesung  ist  aber  unsicher ,  man  könnte  auch  fnuko  oder  funko^ 
fnuko  lesen.     Ich  habe  funko  vorgezogen ,   indem  ich  an  sunüs  dachte. 

fuplelis  Mundstück  eines  musikalischen  Instruments  s.  dudaragine 

Jch^dijs  Neffe.  Oben  S.  304  unter  nepotis  ist  angeführt:  Markus  nepotis 
Schqtijs  Barnaba;  für  Sch^tijs  ist  aber  der  Handschrift  gemäss  Sch^dijs  zu 
lesen.  Vgl.  dazu  Lepner  Der  Preufche  Littauer  S.  109:  „SchweCter  Kinder, 
Szedzei.''*' 
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